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Տպագրվում /, ՀՀ ԳԱԱ Մ. Արեդյանի անվ. դրականության ինստիտուտի 

էյի տա կան խորհրդի որոշմամր

Տեքստը պատրաստեց h ծանոթագրությունները է^նյյ րանւււսիրական դիտ. թեկնածու 

ՌՈԻԱԱՆ ՆԱՆ01'ՄՅԱՆԸ

Պատասխանատու խմրադիր' րանասիրական էքիտ. էքոկտոր Մ. Ս. 1)ս1||յ1սն 
^ՒօքՍ հրատարակության են երաշխավորել դըախոսներ' րանասիրական էքիտ. 

րյոկտոր Ա. 0. ՕհանւԱ>ն|> It րանասիրական պիտ. թեկնածու Ս. Ա. ծա^կյանի

Ստեփա&ոս Նազարյան

Ն 152 Երկերի ժողովածու (Պատ. ի*մբ. Մ. Ս. Սաղյան) Հայաստանի 

Հանրապետության ԳԱԱ Մ. Աբեղյանի անվ. դրականության ին~ա. 

— Եր.։ ՀՀ ԳԱԱ ((Գիտություն)) հրատ., 1996, 483 էջ, 1 թերթ նկ.։

Երկերի ժողովածուն ընդգրկում է XIX ղաըի հայ նշանավոր գործիչ, լուսա֊ 
'/"Pl'i> «^1'էւսիսաէիա յլի)> խմրացիր Ստեէիանոս Նազարյանի դրական ժառանգու­

թյան հիմնական մասր: ժողովածուում տեղ գտած դրական-քաղաքական և հրա­

պարակախոսական հոդվածները արտացոլում են անցյալ դարի 40 — 60-ական թթ. 
հայ հասարակական կյանքի, հոդևոյ։ մշակույթի էական դծերը, որոնք խոր ’.ետք 

են թողել լուսավորական շարժման հետագա ընթացքի վրա։

Հասցեագրվում է ընթերցող լայն հասարակայնությանըւ
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ԱՌԱՋԱՈԱՆԵՓՈԽԱՐԵՆ

1913 թվականին Նիկպ Աղբահանի կազմած «Ստեփան,,и Նազարյանի 
ԵրկԿ’ի մողովածուն» ներկայացնում է XIX դարի ականավոր լուսավորիչ 
Նազարյանի թողած դրական ժառանդո Կթյ ան մի մասը, ժողովածուի առա֊ 

չարանում Լեոյի նշանավոր մենագրությունից հետո Աղբալյանր նոր հայտ֊ 

էություններով բնութագրում է հայրենանվեր դործչի պատմական դերր նա֊ 

խորդ դարի տզզային զարթոնքի և վերածնության շրջանում: Խորհրդային 

տարիներին երկարատև հարկադիր լռությունից հետո Նազարյանը նորից 

դրավում է իր արժանի տեղը հայ տզզային լուսավորական շարժման պատ֊ 

մութ քան մեջ:

Մինչև 1840-ական թթ. նախորդ «նորոգման դարաշրջանի» գաղափար­

ներով համակված դրական նոր սերունդը, խորացնելով ազգային ինքնաճս,֊ 

նաչման գիտակցությունը, առաջին հերթին նորաստեղծ մամուլի և ապա 

առանձին ինքնո՛ւրույն գործերի և թարգմանությունների միջոցով սկիզբ է 

դնում ազգային զարթոնքին իր մեջ արտացոլելով կրոնալուսավորական նո֊ 

Րաք]վո,1 գաղափարներ:
Այղ շարժման նորացման մեջ իր պատմական գերն ունի ճակ աս,ա դրի 

բերո՛ւմով հեռավոր հնդկահայ օջախն ընկած Մեսրոպ Մաղիադյանը, որը 

1845—1852 թթ. հրատարակած «Ազգասեր» և «Ազդասեր ֊Արա ր ատյան» 

ս1արբերականներոլմ պատմական և գեղարվեստական աշխատությո՛ւններում 
41'սևոըոսե է նոր դարաշրջանի պատմական ձգտումները, որոնց զարգացումն 
ապահովում է դարաշրջանի նոր թռիչք ազգի եվրոպականացման բնագավա­

ռում, Սակայն մայր հողից հեռու, հնդկահայ փոքրաթիվ միջավայրի նեղ֊ 

։1 ի տ օսյարամետ շրջապատում, Ս՚աղիադւանր չկարողացավ իրականացնել 

/'Ր նվիրական բաղձանքները և մեռավ հա ա, են իք վերադարձի ճանապարհին:

1842-ին Երևանում Խաչատուր Աբովյանր ավարտում է հայ աշխարհիկ 
նոր դրականությո՛ւնը սկզբնավորող անմահ «Վերք Հայաստանին», հայ­

կական կրթության բնագավառում սահմանո՛ւմ է եվրոպական կրթության 

''կզբունքներր, որոնք ենթադրում էին նոր վերելք հետադեմ ուժերի՝ տիրա֊ 

Պետության չեզոքացումով: Սակայն խավարի մեջ խարխափող ժողովրդի 
հե՛տամնացության պայմաններում Աբովյանի երազանքը մնո՛ւմ է անիրա­

գործելի: Դրան ա վել անո լմ է նրա մահը;

I ինչպես խաղի ադյանին, այնպես էլ Նազարյանին ճակատագիրը տարավ 

^^զան, ուր նա տեղի հա մ այ и ա ր ան ո՛ւմ սլաշտոնա վարեց մինչև 1849 թվա- 

^նը; իրավունք չունենալով հայերեն դիրք հրատարակել, 1843 թ. նա ռու֊ 
“՛Դեն տպագրեց իր առաջին դիրքը Հ ա յ Հին մատենադրության մասին, իսկ 

1Տ^6֊ին լայս տեսավ նրա „Обозрение истории Гайканской письменности



в новейшие времена’ աշխատությունը, ուր նui итшջի^ անգամ հրա­

պարակ եկավ ազդարարելու ուսանողական տարիներին սեփական ա զդի 

հոգևոր զարգացում ապահովող իր հայացքները, ինչպես և իրականացման 

միջոցները: Ընդհանուր ձևով բնութագրելով նոր դարաշրջանի ազգային 

զարթոնքի նախապայմանները, նա ամենակարևոր խնդիրներից մեկը հա­

մարեց գրականության մեջ գրաբարը աշխարհաբարի էի ոխ արինումը, նոր 

գրականության աշխարհականացումը, լուսավորության և կրթության եվրո- 

պականացումր, որոնք պետք է փրկեին ազգային կյանքր անվերապահ կոր­

ծանումից, եվրոպական քաղաքակրթության  ր մերձեցումով նպաստեին սե­

փական հոգևոր առաջադիմությանը և տնտեսական բարգավաճմանը: Դա 

ազգային կյանքի հեղաշրջման և վերելքի մի ամբողջական ծրագիր էր, որի 

իրականացումը պետք է պայմանավորվեր հետադեմ ուժերի տևական պալ. 

քարով:

1849 —1858 թվականներին Մոսկվայում Լագարլան ճեմարանի դասա­
խոս ո ւթ յուննե րին զո՛ւգընթաց Նազարյանն րնդլայնո ւմ է իր գործունեության 

շրջանակը և հասնում է որոշակի նվաճո՛ւմների' գրական նոր լեզվի իրա­

վունքի հաստատման, աշխարհաբար բ ո վան դա կ ո ւթ / ա մր նոր ղրական ո ւթ (‘! Ն 

ստեղծման, եվրոպական քաղաքակրթության սկզբունքների մշակման ուղ­

ղությամբ: Այս տասնամյակո՛ւմ էլ տեղի ունեցավ տի բա պետ ող հետ աղեմ 

ուժերի ծաւԼալուն պայքարը դեռևս փոքրաթիվ առաջադիմական խմբակցու­

թյան դեմ: Էուսամիտ հոգևորականներից աոաջինը նոր ևախիջևանի հոգևոր 

թեմի առաջնորդ Մատթեոս Վեհապետ (անն էր, որ հակառակ հետադեմ կղե­

րական ղեկավարների, իր ս տ ո ր ա գր ո ւթ յա մ բ ■ ի ր ա վո ւնք ավեց «Յաղագս փոր­

ձական յո դե բ ան ո ւթեան ճառ» գրքի հետ Նազարյանի նշանբւվո ր ա ռաջա բա ֊ 

նի տպա գրությանր;

Այնուհե տև աշխարհաբար լեզվով /ո՛ւյս տեսան «Վարդապետարան կրո­

նի», «Առաջին հոգեղեն կերակուր հա լա դզի երեխաների համար» և «Հան դե ս 

նոր հայախոսության» երկհատորյակը:

Առաջարանում' Նա զարլանր նշում է, որ զասական ւեղուն անկախ իր 

պատմական արժանիքներից արդեն մեռած լեզու է' անհասկանալի ժողո- 

ՎԲրԴՒն’ Ինչպես մյուս ազգերի, այնւզես էլ մեգ մոտ այդ մեռած լեզվին 

պետք է ւիոիւա քինի աշխարհաբարը, որը դարերի ընթացքում արդեն դարձել 

է նրա խոսակցական ւեղուն: Նա է, որ պետք է հանդիսանա «լուսավորու­

թյան կամուրջ» ազգի զուոլթյունն ու առաջադիմությունն ապահովելու հա­

մար: Այս առաջաբանը սկիզբ է դաոնում հաջորդ տասնամյակին Նազարյա­

նի դեմ հետամնաց ուժերի մղած գրապայքարին:

1853 թվականին Մոսկվա է զալիս Նոր Նախիջևանի քաղաքագլուխ Խա- 

լիպյանի և Ներսես Աշտ ա րւսկ եցո՛ւ կողմից հալածվող երիտասարդ Միքայել 

Նա լ բան զ յան լ: և հովանավորվում Նազարյանի կողմից։ Նախապես յարաց֊ 

նելով իր ուսուցչի' Դարրիել Պ ա ակ ան յան ի ազատամիտ հայացքները և կրե­

լով իր վրա Նազարյանի լուսավորական հայացքների ազդեցությունը նա 

դառնում է հայ վերածնո՛ւթյան առաջնորդի' Նազարյանի գործակիցը։ Վերջի­

նիս մասնակցությամբ նա դրում է «Յաղագս հայկական մատենագրութեան 

ճառը», ուր շարադրվում են Նագարյանի լոլսա ։Էո ր ա կան գրույթները, ինչ­

պես և Նա զա ր յան ֊Նալբանդյան համատեղ գործակցության լուսավոր ա իւսն 

շարժման հետագա ծրագիրը:



1857 թվականի աշնանը Նալբանդյանը ռուսերեն «Մոլվա)) թերթում հրա­

պարակում է նո՛ւյն տարվա մայիսին Նազարյանի հրատարակած «Ծանոլցո ■ 

մը» հայ լուսավորական լայնահուն շարժման մեծագույն կոթող «Հյուսիսա- 

^'“‘Աի» հրապարակման մասին:

ներկա ժողովածուում տեղ են գտել ինչպես «Հյուսիսափայլյան», ա/ն - 

պես էլ հետհյուսիսափայլյան շրջանի Նազարյանի կարևոր հոդվածները, 

որոնք ի մի են բերում նախորդ տասնամյակներից աշխարհայացքի էական 

Դրույթները, լայն ճանապարհ հարթելով վերածնության գաղափարախոսու­

թյան խորը ղարղացման համար։

Ներկա ժողովածուից տեղի սղության պատճառով դուրս են մնացել 

նույնքսւն կարևոր ինչպես աշխատություններ, այնպես էլ գի տալուսավորա - 

կան շարժման նոր սկիզբր հանդիսացող նազարյանական բազմապիսի նյու­

թեր, շարժման ընթացքը ներկայացնող բանավիճային և այլ կտրդի հոդված­

ներ։

Եղած հրա պարակււլմներ ը այնուհանդերձ բավարար պատկերացում են 

աալիս այն պատմական խոշոր դերի մասին, որ ունեցավ Նադար/անը 40 — 
60-ական թվականներին հոգևոր վերածնության մեջ հետադեմ ո՛ւժերի դեմ 
մղած պայքարում։

Աղդային-հասարակական այղ. շարժումը ինչպես Նազարյանի, նրա հետ 

և Նալբանդյանի մոտ բխում էր Ժաէքանակ|1 պահանջի խորը դի տ ա կցո ւթյո լ֊ 

եից: «Այժմ այնսլ/ւսի ժամանակ է, — դրում էր այդ օրերին Միքայել Նալբանդ֊ 

յանը, — որ ամեն մարդ, ամեն քաղաք և հասարակությունն ինքը յուր խել- 

Բր Դ1"1ի1 [-’երած, պիտի մտածե յո՛ւր անցածը, ներկան և ապադան; ...Աշ­
խարհի լուսավորո՛ւթյունը ծալրն է հասած և մի՞թե մենք այնքան անարդ 

մարդիկ ենք, որ մինչև այնքան տեղը լինինք հաււա ծ, որ չկամենանք դոնե 

ճանաչել լոլյսր և խավարը, սահմանն/ երկուսի զանազանությունը, որոշել 

չարը և բարին»։

Հարից ջոկելով, աղե ալդ խավարի էրւժերը չեզոքացնելու և լուսավորական- 

դեմոկրատական շարժման վերելքն ա պահովելու համար։

«Դժբախտ չէր հայ ազդր, — դրում էր Լեոն իր հայտնի մենադրության 

վերջում, — նրա մեջ հայտնվում էին մտավոր հերոսներ։ ' Եվ Նա զարյանցը 

դրանցից առաջինն էր: Նա այսօր էլ ոզևորոլմ է հեռու անցյալից, հավիտե­

նականության դրկից:
Ժողովածուում շատ քիչ տեղ են տրված Նա զա ր յան ի բարոյա դիտական և 

կրոնալուսավորական հայացքները պարզաբանող նյութերին: Պատճառները 

հասկանալի են: Ապագայում նրանց հանզամանալից ուսումնասիրությանը 

հնարավորություն կտա պարզաբանելու Նազարյանի մտորումները հայոց 

եկ եղեցու նշանակության, նրա դերը մեր ա զգա յին շարժման մեջ դիտելու 

տես անկ յունից։
Վերջում մեր խորին շնորհակալությունն ենք հայտնում դրբի սեկենա- 

սոլհի տիկին Սոսի Խաչիկյանին' դրքի հրատարակությանը նյութապես օդ- 

նելոլ, միաժամանակ Եիլիկիո կաթողիկոսության ԱՄՆ-ի Արևելյան շրջա­

նի և Կանադայի Ազգային Առաջնորդարանի թեմի առաջնորդ Մեսրոսլ արքե­

պիսկոպոս Աշճյանին' դրքի տպագրությանն աջակցելու համար:

......... ՌՈԻ^Ան ՆԱՆՈԻՄՅԱՆ
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1- БЕГЛЫЙ ВЗГЛЯД'НА ИСТОРИЮ гайканской литературы 
ДО КОНЦА XIII СТОЛЕТИЯ’

В длинной цепи разноглагольных племен, обитавших в Азии, взо­
рам исследователя древности представляется народ, которого язык 
и литература наравне с политической его жизнью, долго скрывались 
перед оком иноземцев, но между тем выслужили право на наше вни­
мание. Это народ Гайканскин, так называемый по имени первого свое­
го героя, Гайка, который, свергнув с себя иго Ассирийское, из стран 
Вавилонских переселился к северу на горную равнину Гарк (^"Ч'рГ' 

и там положил основание государству, известному впоследствии под 
наименованием великой и малой Армении, разрезанных одна от другой 
Евфратом. .

Армения, занимая пространство от востока к западу между тремя 
морями: Каспийским, Понтийским и Средиземным, величиною более 
нежели в половину Германии, содержала в себе богатое народонаселе­
ние; однако как страна, по всем направлениям, раздробленная горами, 
нередко препятствовавшими сосредоточению сил народных; как страна, 
окруженная могущественными соседями, она недолго сохранила свою 
самобытность.

О сродственных отношениях Армян к прочим народам Азии гос­
подствовали еще у древних различные мнения. Геродот2 первый из 
Греков, говоря об Армянах, почитает их Фригийской колонией**.  Стра­
бон3, греческий географ, живший около времен Христа, приписывает 
армянам фессалийское происхождение, заставляя Армения, одного из 
сподвижников. Язона, основать в Армении колонию по его имени." .По

* Моисей Корейский в своей истории, кн. 1. гл. 10 Венецианского издания 1841 г„ 
повествуя,,что Гайк из Вавилонии переселился в «землю Араратскую», весьма веро­
ятно, на основании Св. Писания, разумел под этим Армению вообще, а не Арарат­
скую область Армении. Доказательством сему служит, что первые основания Гайка. 
Гарк и Гайкашен (է">յկ-յեն) лежат не в Арарате, а в Туруберане, к юго-западу 
от первого. К тому же. замечает Хоренский (гл. 12), Арменак, потомок Гайков, 
прибыл первый в Арарат и завладел равниною между горами, названными потом Ара- 
кацом. Слова безыменного автора статьи об Армянской церкви, помещенной в жур­
нале министерства внутренних дел, август, 1843, ст. 188; «I айк возвратился под 
сень Арарата» противоречат истине; даже Арарат как название горы нигде не встре­
чается у армянских писателей (см.: Инчичиян. Древности Армении, т. 1, с. 56).

** Кн. VII. гл. 2, 73.
*** Кн. XI. ст. 503 Парижского издания
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всей достоверности армяне названы так, большей частью, у иностран­
ных народов, по имени Арама, шестого на ряду гайковых потомков, ко­
торый прославил себя многими блестящими подвигами, а именно: из­
гнанием из пределов Армении чуждых повелителей и расширением 
своего государства до малой Азии*.  . •

* /VI. Хоренск., кн. I. гл. 12.
♦* Pott: Etymologlsche Forschungen nuf dem Gebiete der Indogermanischen Yp 

rachen, r. 1, Lemgo. 1833, в введении,
*** Инчичиян, т. III, с. 7—8.

Относительно сродства языка армянского с прочими на востоке 
возникли у европейских ученых также различные мнения: Андрей Ако- 
лут’, из Бреславля, первый, который в конце XVII столетня ознакомил 
Германию с армянской литературой, почитал язык Гайканский тожде­
ственным с древнеегипетским, или с нынешним коптским, в чем, весь­
ма справедливо, сомневался Лейбниц5, Лакроз6, библиотекарь и про­
фессор философии в Берлине, живший в начале XVIII ст., думал, что 
он, собственно, есть язык мидийский; напротив Шрёдер7, глубокий зна­
ток армянского в половине XVIII века, рассматривал его как язык 
первоначальный, коренной. Некоторые ученые, со времен знакомства 
европейцев с санскритским языком8, начали относить и древнее наречие 
потомков Гайка к семейству индо-германских языков, а именно: к ми- 
дийско-персской, или арийской их отрасли. Неоспоримо, что армяне, 
как парод сопредельный, нередко подвластный мидо-персам, заимство­
вали у них, вместе с богами и многими религиозными понятиями, не­
которые слова и формы образования; однако, при более строгом рас­
сматривании внутреннего устройства армянского, мы находим в нем 
столько особенностей, которые могут вполне опровергнуть всякое пред­
положение об общих корнях этих двух языков**.

Относительно синтаксиса, армянский язык испытал впоследствии 
многообразное влияние со стороны греческого. Этому причиной, что 
армяне долго до христианской веры и после нее находились в полити­
ческих сношениях с Грецией; учились в греческих школах: в Цесарес, 
в Константинополе, Александрин и Афинах; а во-вторых, и переложение 
как Св. Писания с греческого текста, так и многих отличных памятни­
ков греческой литературы. Впрочем, при всей своей соприкосновенности 
к эллинскому образу мыслить и выражаться, армянский язык сумел са­
мостоятельной деятельностью превратить все иноземное в свою собст­
венность и, на почве .плодовитой аналогии, развивать формы, доставив­
шие ему необыкновенное богатство9.

Гайканский язык, в течение времени, более и более удаляясь от 
своего средоточия, разрознился па провинциальные наречия, которых 
армянские писатели насчитывают семь. Чистейший язык остался в 
Араратской земле и в дворцах армянских парен, в так называемой 
четвертой Армении. Он известен под названием средиземного (միջերկ­
րյա) или народного (Ոստանիկ), В противоположность провинциальным 
(եղհրակս/ն) *10.
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Нынешний простонародный язык, судя по его следам, приметным 
уже у Григория Магистра11, Матвея Эдесского, начался в XI и XII, и 
развился далее в XIII столетиях. Он имеет общее основание с древ­
ним армянским; однако многие грамматические категории, живо и рез­
ко сохраняемые в древнем наречии, со временем изгладились или сде­
лались непонятными ныне живущему поколению—явление, общее всем 
языкам. Простонародие, чтобы выражть разные отношения известного 
слова, присовокупляет к тому частицы, заменяемые в древнем языке 
прибавлениями перед словами и после слов. Сверх того, армяне заим­
ствовали от владык своих персиян, арабов и турок многие слова, для 
которых существуют чисто гайканские знаменования.

Из простонародных диалектов ближе всех подходит к письменно­
му языку классического времени араратский; напротив, более измене­
ний представляют: акулисский, ванский и мокский диалекты*.

* Инчичиян, т. III, с. 8, Новая Армения того же писателя, с, 161.

Правда, армянская литература не имеет ни интереса, пи богатства 
арабской, персидской индейской и китайской, но своими сокровищами, 
неоценимыми для историка и яз^коисследователя, она достойна вни­
мания. Беспрерывный ряд писателей, по разным отраслям знания, с 
начала IV века до наших времен, возникших в Армении, при весьма 
ограниченных средствах, без политической самобытности, среди тысячи 
ударов судьбы; неодолимая страсть армян учреждать типографии вез­
де, где бы они ни утвердились, и обнародовать письменные свои па­
мятники, очевидно, доказывают пламенную любовь их к возделыванию 
наук. Мы встречаем некогда процветавшие типографии армянские в 
Голландии, Саксонии, Англии, Польше, Константинополе, Смирне, в 
разных русских городах, Мадрасе, Новой Джульфе и Марселе; а в но­
вейшие времена, на волнах Адриатического моря, близ Венеции, и на 
острове Мальте. Это, можно сказать, единственный пример в летопи­
сях истории, что народ, испытавший на себе столь печальную судьбу, 
без средоточия для своих сил, среди многообразной борьбы, обладает 
языком ученым и утончненным во всех возможных направлениях.

Между писателями Армении особенно важны историки, которые, 
знакомя нас с деяниями своего отечества, нередко пополняют недоста­
точность наших сведений о судьбах азиатского человечества. В армян­
ских историях встречаются весьма важные известия о Византийской 
империи: о царях персидских из династии Сасанидов; об арабских ха­
лифах, сельчукских турках и, вообще, обо всей Азии с начала христиан­
ского летосчисления до новейших времен. В похвалу армянским исто­
рикам надобно еще заметить, что они, ио разборчивости в повествуе­
мых ими событиях, обработанное™ слога, превосходят арабских, пер­
сидских и большую часть византийских бытописателей. Пет у них этой 
необузданности воображения, увлекающей иногда писателей востока, 
когда они предаются порывам красноречия. Авторы армянские, не из­
меняя совершенно восточной своей природе, имеют избегать странных
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сравнении, изысканных н часто нелепых аллегорий, встречаемых у 
других азиатов. Можно уверять, говорит Сен-Мартен* 12, что между ни­
ми находятся многие, по изяществу изложений, неизменной чистоте 
слога, ученому устройству ораторских периодов, достойные внимания 
европейца и чтения наравне с великими образцовыми произведениями 
повой Европы и древнеклассичсского мира.

* Men oires sur I'Armenie, 1816. т. 1, с. 6.
** .11, Хорекск., кн. II. гл, 59, Инчичиян, Древн. Арм,, т, Ш. с. 68, 89.

Но знакомство с судьбами Армении и других государств Азии не 
есть еще единственная польза, которую можно извлекать из армян­
ских рудников. Там спасены от вечного забвения многие творения гре­
ческой литературы. Они, отчасти, изданы в свете трудами ученого об­
щества Мхитарпстов. Историк Христианской церкви, исследователь ус­
пехов философии могут, в свою очередь, открыть в литературе армян 
много любопытных фактов, оставшихся до сих пор вне круга европей­
ского знания.

Гайканская литература, подобно другим литературам, начинает­
ся песнями на подвиги геройской древности. Время и нерадение пред­
ков собирать народные изустные предания лишили нас целой эпопеи: 
отрывки только национальных песен, повторяемых еще в V столетии 
жителями Колтииской провинции в великой Армении, буквально или в 
виде краткого извлечения, сохраняются до сих пор в истории Моисея 
Хорёнского.

Со времен падения Вагея, последнего царя Гайканского, в сраже­
нии против Александра Великого, Армения подверглась под влады­
чество Македонии. Этот период армянской истории представляет ве­
ликие смуты в политической жизни парода. С воцарением Арзакидов, 
около 150 до Р. X., в Армении водворились порядок и спокойствие. 
Вагаршак, первый из этой династии, управляя Арменией, показал се­
бя ревностным покровителем наук, в особенности национальной исто­
риографии. Марь-Ибась Катийский13, родом сирянин, один из. ученых 
мужей своего времени, чтобы удовлетворить благородному желанию 
Вагаршака узнать прошедшие судьбы вверенного ему народа, соста­
вил историю Армении из рукописных материалов богатого архива Нин- 
вейского и из сведений, собранных нм в других местах- Этот первый 
опыт на историческом поприще хранился во дворце Вагаршака как 
драгоценнейшее сокровище и отчасти вырезан был на мраморной ко­
лонне, воздвигнутой во дворце. Он не существует более, кроме отрыв­
ков, сообщенных нам М. Хоренским.

Прошло более столетия без успехов в умственном образовании 
Армении. В исходе первого христианского века, при царе Арташесе II, 
процветают различные отрасли наук, оставленные дотоле в забвении; 
оттого Арташес у армянских писателей назван восстановителем наук 
в Армении**,  между тем как царствование Вагаршака достопримеча­
тельно в особенности относительно первого бытописания в Армении.



Любовь к наукам, хотя охладела после времен Арташесовых, од­
нако не погасла совершенно, как видно из того, что мы, до водворения 
христианства в Армении, встречаем целый ряд историков, в числе ко­
торых приобрели известность: Улипь, Бардазапсс (его творение, пи­
санное по-сирийски, удостоилось перевода на греческий язык); Арди- 
теос, первый христианский писатель Армении, известный по несколь­
ким отрывкам, сохранившимся у М- Хоренского; далее, Хоробуд14, ро­
дом персиянин, переводчик истории Барзумаса Едесского, которого 
М- Хоренский предпочитает всем прочим историческим современным 
сочинениям*.

* Quadre della sfada letierarla dl Armenia! 1829, c. 204-205.

*• Ки. I. гл. 3.
*♦* Гл. 14.

•♦♦* Ibiden, kh. Ill, гл. 36.
***** Ibiden, kh. 54.

Все сочинения этих, большею частью, языческих писателей Арме­
нии, отчасти написанные на Гайканском языке, отчасти же переведен­
ные с иностранных, существовали до V века нашей эры; они служили 
обильным источником для истории М. Хоренского, а теперь принадле­
жат уже к числу потерянных безвозвратно, вместе со многими други­
ми произведениями армянской письменности.

К этому бессмысленному равнодушию к наукам, господствовав­
шему между древними царями Армении,—равнодушию, которое столь 
строго порицает М. Хоренский**,  присоединились и другие причины, ис­
требившие многие памятники армянской литературы.

Нин, царь ассирийский, но словам Маре-Ибаса у Хоренского’ ”՜”, 
подстрекаемый гордостью и самолюбием приказал на многих местах 
сжечь письменные предания о геройских подвигах древности и оста­
вить потомству одни его деяния и современные события. Впоследствии, 
около 302 по Р- X., чтобы отвратить от армян опасность обратного па­
дения в идолопоклонство, уничтожены были все книги, относившиеся 
к древней религии армян. Тогда-то многие произведения языческой ли­
тературы гайканской, как некогда драгоценные остатки древнего клас­
сического искусства, преданы были истреблению вместе с капищами, 
где они сохранялись по старинному обыкновению. Маконец, после во­
дворения христианства в Армении, в начале IV столетия, явился Ме­
ружан Арцеруни, который отпав от христианской церкви, присоединил­
ся к персам и сжег все известные ему книги на армянском и грече­
ском языках****,  запретил даже армянам учиться по-гречески, прину­
ждая их заниматься персидским, для того, по-видимому, чтобы армян 
удалить от всех сношений с греками, а в самом деле, чтобы закрыть 
для них источники хрисгианской религии*****.

Сверх того, армянская литература много претерпела от опустоши­
тельных вторжений врагов в Армению. Подобные бедствия застигли 
сынов Гайка при Гедждегирде П15, царе персидском из династии Са-
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санидов в 439-м, и при Алле-Арслане, втором султане из поколений 
иранских сельчуков в 1064 годах*. По гораздо гибельнее для нее было 
завоевание Едессы, столичного города армянской Мессопотамии Емад- 
Еддин-Зенгием, в 1144 году’*, Здесь-то хранился знаменитый архив, 
в течение многих столетий обогащаемый редкими рукописями- Такой 
же участи подверглась Армения 1292 года, в патриаршествование Сте­
фана IV и при Гетуме II16, царствовавшем в малой Армении: Мелик-ел- 
Ашраф султан Египетский, учинив нападение на Киликию и другие, 
армянскому царю подвластные, провинции, разрушил между прочим 
город Ромклай, на левом берегу Евфрата, куда с XI века, по причине 
нашествия Скифских и Туркских народов, переведен был престол Ар­
мянских патриархов со многими литературными сокровищами***.

Явление Тамерлана также немало содействовало потере гайкан- 
ских книг. Переселения армян на чужбину, после злосчастия, постиг­
шего их отечество, весьма естественно, причинили потерю разных пись­
менных памятников. •

Невзирая на эти печальные обстоятельства, существует до сих 
пор еще довольно значительное число литературных творений, могу­
щих дать нам ясное понятие о том, какой степени развития достигла 
армянская литература, получившая свое начало не далее IV века на­
шего столетия.

Армения, в начале IV века, неослабными стараниями своего ве­
ликого апостола, Св. Григория, и содействием царя Тиридата17, оза­
ренная светом Евангелия, пробудилась к новой, духовной жизни. Хри­
стианство, как па западе, так и в Армении соделалось могуществен- 
венным органом человеческого образования: под его благотворным 
влиянием Гайканская литература торжествовала уже в V столетии зо­
лотую эпоху своего развития-

Первый писатель Армении в IV веке Св. Григорий, прозванный 
Просветителем, парфянин, воспитанный по-христиански, в Цесарее 
Каппадокийской, Григорий, первый патриарх всей Армении, своими 
бессмертными заслугами прославил Гайканцев как проповедник Хри­
стова учения, как автор сочинения о началах Армянской церкви и, на­
конец, как основатель многих училищ и монастырей, из коих последние 
соделались в Азии рассадником ученых.

Второй писатель этого века, Агатангелос, родом грек18, секретарь 
царя Тиридата великого, сведущий в греческой и латинской литерату­
рах. По распоряжению Тиридата, сочинил он историю принятия хри­
стианства этим царем и жизнеописание св. Просветителя, подвизавше­
гося с необыкновенными затруднениями па апостольском поприще. 
Повествуемые им события, современные римским императорам Дио­
клетиану, Константину великому и папе св. Сильвестру И, содержат

* Quadro della Storla letter.., с. б.
** Ibidem.

*** Ibidem.
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в себе также некоторые любопытные сведения о деяниях этих особ- Мы 
имеем его книгу на греческом и армянском языках; но не знаем, на 
каком именно сперва она была написана. Смотря по совершенству ар­
мянского в ней слога, можем заключить, что она первоначально была 
составлена на гайканском языке, хотя и противоположное тому мне­
ние имеет свою вероятность, основанную на этом факте, что греческий 
язык был тогда у армян в большем употреблении.

К тому же времени принадлежат св. Яков мудрый'9, епископ Ни- 
зибийский и один из участников Никейского собора. Сочинение его, 
под названием ЯчоЪ (Езгонь), состоит из 18 речей, частью догматиче­
ского, а частью нравственного содержания. Эти речи переведены на 
латинский язык и напечатаны в 1736 году, в Риме, с учеными коммен­
тариями кардинала Антонелли. Далее Зеноб Клаг20, родом сириянин, 
один из сотрудников св. Григория Просветителя. Составил Зеноб 
историю введения новой религии в армянскую область Тарой. В этом 
творении, написанном сперва на сирийском языке и непосредственно 
переведенном на армянский, повествуется о двух сражениях между но­
выми питомцами христианского учения и последователями древней ре­
лигии. Сочинение Зепоба продолжил, в 7 столетии, Иоанн Мамикон՜ 
ский21, присовокупив в копие много важных фактов, относящихся к 
развитию и истории армянской литературы.

Во многих отношениях приобрел себе известность св. Нерсес I, 
прозванный великим, шестой армянский патриарх22. Ему обязана Ар­
мения основанием многих церквей, обществ и монастырей, в которых 
потом сосредоточивалось ученое образование. Заслуги, обессмертив­
шие имя Нерсеса, приготовление двух учеников, Исаака и Месропа,— 
великих светильников Гайканской литературы,—о которых ниже упо­
мянем-,

В конце IV века является Фауст Византийский23 из армянского 
рода Сааруниев. По многим убедительным причинам предполагают 
некоторые, что он родился в Византии. На каком именно языке, на 
греческом ли или армянском, написал он свое •продолжение истории 
Агатангелоса? Не одинаковы мнения. Чисто гайканский слог его сочи­
нения говорит в пользу тех, которые думают, что оно было написано 
по-армянски. Содержание его истории: происшествия в Армении с 
344 по 392 год. В продолжение этого времени армянские пари плати­
ли дань и персам, и византийцам, не будучи, впрочем, на собственной 
земле неограниченными повелителями. Фауст почитается историком 
без всякого здравого взгляда па предметы*-

Армяне в дохристианские времена, обладая языком, по всей ве­
роятности, довольно развитым, имея даже своих писателей в первые 
века Р. X., не имели еще у себя полного алфавита, а пользовались, до 
начала V столетия, частью сирийскими, частью персидскими и частью 
греческими письменами. С водворением христианства в Армении, при

* Quad, Иег. 81ог. 1еП. <11 Агтеп1а. с. 13.



ревностном изучении греческой литературы, открылся для армян но­
вый умственный мир. Тогда-то они стали ощущать недостаток письмен 
у себя,—с умилением взирали на юношество, которое принуждено было 
на сирийском языке, в сирийских школах, с большою трудностью за­
ниматься науками. Народ, жаждавший духовного назидания, читал 
Евангельские истины на языке, чуждом его сердцу, Часто даже для него 
сирийскую библию надобно было объяснять по-армянски. Наконец, и 
для сынов Гайка, в начале пятого века,—питомцы Нерсеса великого, 
Исаак24 и Месроп25, при живейшем содействии царя Врам-Шапуга из 
династии Арзакидов26, придумали алфавит и через то положили крае­
угольный камень самостоятельной литературе! Этому событию армяне, 
как народ христианский, при всех бурях, с IV ст. волновавших малую 
Азию и, в особенности, Армению, обязаны сохранением своей՜ само 
бытности! Исаак и Месроп, вскоре потом, вместе с другими достойны­
ми сотрудниками, приступили к переводу на армянский язык Св. Пи­
сания и многих отличных- греческих творений. Перевод библии делает 
эпоху в гайканской письменности. Здесь-то язык приобрел прочное ос­
нование, и, в пример всем грядущим временам, образовал неисчерпае­
мое богатство врожденных ему форм27. Даже можно, без преувеличения, 
сказать, что этот перевод греческого текста семидесяти толковников, 
относительно верности, точности, искусства, занимает первое место ме­
жду всеми переложениями, какие только существуют в христианском 
мире. Вслед за тем, как это высокое сокровище перенесено было на 
почву армянской литературы, является целый ряд писателей, среди 
самых разнообразных судеб их отечества-

За Исааком и Месропом—корифеями армянской литературы в пя­
том веке,—следуют многочисленные их ученики, прославившиеся как 
отличными своими переводами, так и многими самостоятельными соз­
даниями. В том числе сперва упоминаем Езнака или Езника Колпм- 
ского28, чрезвычайно деятельно занимавшегося переводами греческого 
и сирийских сочинений*. Ему приписывается творение под заглавием: 
Опровержение сект ([шдпе^ъ ш^шЪ^пи), в четырех частях, из коих пер­
вая направлена против язычников, вторая—против персидских жрецов 
или огнепоклонников, третья—-против греческих мудрецов, четвертая— 
против маркионитов и маниийцев. Из этого творения г. Нейман, про­
фессор армянского языка в Мюнхене, перевел места, касающиеся до- 
религиозной системы Маркиона и об отношении между учением Мания 
и Парсизмом**.

Современником Езника был Корюн29, прозванный Чудесным
1_Ь^)^ из числа тех армянских* юношей, которые свое образование по­
лучили в греческих школах. Один из ревностных сотрудников при пе­
реводе греческих книг, Корюн, описал жизнь своего наставника Мес- 
ропа, с присовокуплением сведений об Исааке и его учениках, о са-

* Чамчян. История Армении, изд. в Венеции, т. 1, 1786; с. 536.
** Это помещено в четвертом томе Оег геИзсНгШ (Иг МзЮНзсИе ТЬео1о81е.



мом себе и об изобретении армянских письмен Он принадлежит к са­
мым лучшим историкам Армении, как но истине .повествуемых им фак­
тов, так и по чистоте слога.

Знаменитый, более всех в Европе известный историк Армении Мои­
сей Хоренский30, питомец Исаака и Мссропа. который справедливо на­
зван у армян грамматиком (քերթող) И ОТЦОМ ЛИТературЫ (քերթողա­
հայր). Образованный в школах Одесской, Александрийской, Римской, 
Афинской и Византийской, М. Хоренский, иод конец жизни, по просьбе 
князя Исаака Багратуни, сочинил первую критическую историю Арме­
нии, в трех книгах, с описанием судеб своего отечества от Гайка, пра­
отца армян, до падения династии Арзакидов, и далее о 440 по Р. X. 
Достойно замечания, что Хоренский, хотя не согласуется иногда с 
греческими и римскими писателями, однако не может быть упрекаем 
во лжи; напротив, в нем видим высокую любовь к истине, пламенное 
рвение к своему предмету и, вообще, необыкновенное благородство 
мыслий и чувств. Правда, у него приметен недостаток надлежащей 
оценки сведений, заимствованных с разных сторон; но чем более Исто­
рия Хоренского приближается к его временам, тем более она получает 
важности- Особенные обстоятельства, среди которых возникло это тво­
рение, разнообразные, отчасти нам нс известные, источники его сведе­
ний: вот приманка для европейского критика*!  Язык и изложение Хо­
ренского переносят ученого армениста в древний мир Гайканизма, ши­
роко развивающегося под влиянием греческого духа. Кроме того, Хо­
ренский составил небольшое землеописание, весьма уважаемое но сво­
ей древности и многим отрывкам, приведенным из старых географов и 
математиков. Сен-Мартен, в своих записках об Армении**,  без удо­
влетворительных причин, оспаривая это сочинение у Моисея, приписы­
вает оное александрийскому математику Паппу31, жившему в конце 
IV столетия. Хоренский почитается еще творцом риторического сочине­
ния, в десяти книгах, писанного во вкусе греческих32 витий тогдашнего 
времени. Оно для взора любителей Гайканизма, блестит всеми преле­
стями слога и драгоценно по встречаемым в нем отрывкам из лучших 
греческих классиков, и, между прочими, из потерянной Еврипидовой33 
трагедии под заглавием Плеады. Об остальных произведениях Моисея 
мы не намерены здесь распространяться.

* Blum: Herodot und Kteslas... Heidelberg. 1836 c. 150.
** T. II, c. 318. Неосновательность мнения Сен-Мартена ясно 11 сильно доказы­

вается ИнчичияНом в Древн. Арм,, т. III, с, 304—314,

Не менее М- Хоренского славится брать его Мамбре31, прозванный 
чтецом (վերծանող), один из самых деятельных переводчиков с грече­
ского языка. Известно, что он был и самостоятельным армянским пи­
сателем но, к сожалению, все подлинные его творения погибли, ис­
ключая, духовные речи 1) на воскресенье Лазаря, которая, по чистоте 
слога, по силе красноречия и благородству мыслей, достойна полной 
похвалы и 2) на вход Христа в Иерусалим.
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Из плодовитых писателей \ столетия приобрел известность Давид, 
названный непобедимым (անհաղթդ пли философом (փիլիսոփա), цц. 
юмец Исаака, Месропа и М. Хоренского. Свое образование довершил 
он в Александрии, Афинах и Византии. По его словам, в Афинах слу­
шал он божественного Сириапа, наставника Прокла. Кроме перевода 
аристотелевых творений, приписываются ему следующие сочинения: 
1) о началах вещей; 2) правила философии, образующие особенную 
систему, в которых старается Давид, против последователей Пиррола, 
доказать возможность познания вещей; 3) небольшое рассуждение, 
начинающееся словами: всякое зло достойно сожаления; два кратких 
сочинения, из коих одно 4) иод названием: пять парабол, а другое 
о) о порядке и разделении (в философском смысле); 6) похвальное 
слово на Св- Крест, сочиненное, как думают, по просьбе армянского 
патриарха Кюта36 против несторианцев; 7) ответ на письмо Кюта, про­
сившего Давида о копии с упомянутой речи. Слог этого писателя жест­
кий, непленителен для слуха армянина; в нем, кажется слышишь не 
столько армянина, говорящего на отечественном языке, сколько гре­
ка, вытачивающего на свой лад армянские фразы. Вот названия аристо­
телевых сочинений, переведенных Давидом: 1) к^порси; 2) ъер! ерце- 
уг։а?: 3) ауя/гшкЛу тротгоюу ков чапроя ^рАо; 4) ~гр1 коароч; 5) т.ерНйу 
арстЛу кЛ кс/шоу. Ему же приписывают перевод Неоплатоника Пар- 
фирия IV века: зюи-р^-т; -^ -гр1 тюу /Дуте сюушу вместе с комментарием 
к ней.

Современником Давида был патриарх Кют, по отзыву Лазаря 
Фарбского, писателя того же века, муж весьма красноречивый и с 
большими познаниями. Армянская церковь многим обязана ему, равно 
как и наставнику его Месропу. Остались по нем многие молитвы и 
письмо к Давиду с просьбой о присылке ему списка с его похвального 
слова на Св. Крест-

Между церковными писателями Армении занимает высокую сте­
пень патриарх Иоанн Мандакунскпй37, который, несмотря на обширную 
его деятельность па поприще политическом, успел написать двадцать 
догматических и нравственных речей слогом (как свидетельствует уче­
ный мхитарист, отец Сомал38, столь чистым и изящным, что прочие его 
сочинения, в сравнении с ними, теряют свой вес, за изъятием религи­
озных похвал и молитв, могущих занять место возле лучших творений 
святых отцов в этом роде. Иоанн Мандакунскпй своим управлением 
Армянскою церковью до 487 снискал себе похвалу у туземных и ино­
странных историков и, в числе их, известного Галана39 и ученого Ле 
Киена*.

* Quadro della, ctor lett di Arm., c. 10.
*♦ Orlens Ghris tianus, T. 1, ial. 1380.

На горизонте гайканской историографии, как звезда первой вели­
чины, блестит Егише10, епископ Аматуниев, по словам отца Сомала, 
армянский Ксенофонт. Как секретарь Вартана, князя Мамиконского и 
верховного полководца армянских дружив, он присутствовал в народ-
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ном соборо 449 года, в Аргашате, против Годж югпрда II. когда этот՝ 
Сасанид, повелитель Армении, намеревался всех Гайканцев прину­
дить к принятию зороастровой религии. Егише умер в 480 году, оставив 
потомству многие творения, а в особенности, историю гонений, которые 
претерпевали армяне и грузины, под предводительством Вартана Ма- 
миконского, отказавшись от Зороастрова учения. Одно это сочинение 
очевидца Егише, говорит Нейман”,могло бы обессмертить имя его в 
летописях гайканской литературы Рассказ его ясен и прост; суждения 
нередко справедливы неполный здравой философии; описания живы и 
отличаются 'необыкновенною сплою выражения. Нейман, в предисло­
вии к английскому своему переводу Егишеевой история, весьма по­
дробно изложил ее содержание.

Современник Егише, Лазарь Фарбский42, составил историю ар­
мянского парода с 388 ио 484 год ио Р. X., которая, в некотором отно­
шении, может считаться продолжением М. Корейского и достопримеча­
тельна по своим сведениям об изобретении армянских письмен, об ус­
пехах гайканской литературы и возделывании греческой в Армении; о 
переложении библии и греческих классиков. Лазарь описывает также 
войны, веденные армянами с Персией, и потом благоденствие Армении 
при пограничном наместнике (iriupw'ii) Вагане Мамнконском- По­
дробное описание Араратской провинции, служащее как бы введени­
ем в историю Лазаря, отличное произведение. Оно и до сих пор еще 
не лишилось высокой занимательности своей*.

Армяне, проникнутые христианством, заимствованным из Греции, 
с жадностью бросились на все, что только греческая литература пред­
ставляла для образования ума и сердца. С редким рвением к класси­
ческой древности перевели они много отличных греческих творений,и 
с такою точностью, что невольно теперь удивляемся как необыкновен­
ной гибкости армянского языка, так и высокой отчетливости перевод­
чиков. Сюда принадлежат безыменные переводы: жизнеописания Алек­
сандра Великого, сочинения так называемого Псевдо-Калисфена43 и 
хроники Евсебия Памфили44, некоторыми приписываемые Моисею Хо- 
репскому**, церковной истории того же Евсебия. Из творений алексан­
дрийского еврея Филона40 переведены на армянский три рассуждения 
о провидении; одно о душе животных и некоторые другие. Сверх тою 
собрание или изъяснение мифологических басен известного греческою 
поэта Нонна46; греческая грамматика Дионисия Фракийского, которая 
в армянском переводе гораздо полнее существующего ныне греческого 
подлинника и может пролить свет на многие спорные точки этого писа­
теля47- Туда же относят весьма важный тайванский перевод потерян­
ной ныне книги Юлия Африканского48. К этому мнению, кажется, по­
дало повод одно место в истории М. Хоренского* который, после

* Versuch siner Geshieichte der Armenischen Literatur nach den Uerken der 
Mchitarislen frei bearbeitet ven Fr. Neumann, Leipzig, 1833. c. 71, в замечаниях.

* * Quadre della sterla leteraria di Armenia, 1829, c. 24 204-205.
* ** Кн. П, гл. X.
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повествования Мар-1 Маса, обращается к .хронике Юлия Африканско­
го, нс говоря, впрочем, определительно, пользовался ли он этим источ­
ником в армянском переводе49.

История Иосифа Флавия50, судя но ссылкам древних армянских 
писателей, переведенная на гайканский язык, не существует более в 
подлиннике, а известный нам перевод принадлежит XVII столетию.

Историческая библиотека Диодора Сицилийского51 и все творения 
Олимниодора, по мнению Мхитарнстов, существовали в армянском пе­
реводе. Олимниодора, поэтические сочинения Калисфена, как п не 
которые философские произведения Андроника Родосского, читал на 
армянском языке Григорий Магистрос в исходе XI века*.  Нам кажет­
ся, что все это хранится еще в глуши какого-нибудь армянского мона­
стыря и когда-либо откроется рукою ученого путешественника в Ар­
мении.

* Чамчян. Истор. Арм, т. I, с. 153.

Вероятно, и поэмы Гомера были переведены на гайканский язык, 
как полагать можно по некоторым отрывкам из Иллиады, имеющимся в 
армянском языке52.

В том же веке духовная литература армян обогатилась всеми луч­
шими произведениями церковных отцов Сирии I! Греции, но подобное 
исчисление не входит в состав нашего обзора.

После литературной плодовитости V века настало время духовно­
го неурожая. Этому причиной были политические смуты и войны ар­
мян против Сасанидов, которые, чтобы удержать армян от всякого со­
общения с Грецией, возбраняли им путешествовать в столицы грече­
ского образования, в Афины, Константинополь и Александрию.

Кроме немногих творений небольшой важности, встречаем в VI 
столетии учреждение, в высшей степени полезное для народа: это, ус­
тановление Армянского летоечнления стараниями патриарха Моисея 
II Еливартского53.

VII век, .столь гибельный для политики армян, представляет нам 
мужей, отличных гайканских писателей, достойных места наряду с 
лучшими авторами. Во главе их находится патриарх Комитас54, кото­
рый, в честь св. дев Рипсиме и ее спутниц, получивших мучениче­
ский венец в Армении, написал гимн, расположенный по гайканскому 
алфавиту, отличающийся высокостью мыслей, силою и изяществом вы­
ражения. ■

С 628 по 640 год армянский патриарх Езр55, управляя церковью, 
старался соединить гайканскую церковь с греческою. Этим пробудил он 
в народе разные партии, противоречащие начала которых имеют своих 
представителей в духе современных писателей 1 ригоратура и Иоанна 
Майра комского.

При патриархе Нерсесе, названном строителем (^’'ч)՛ жил Иоанн 
Мамиконский, автор истории армянской области Тарона. В ней Иоанн 
описывает языком, нс весьма удачным, сражение армян с персиянами

19



в первом десятилетии VII столетия. Хозро56 (царств. 590—627), побе­
дитель греков и аравитян, не был в состоянии покорить небольшую 
гористую землю Тарой-

Между писателями VII века отличается в особенности Анания Ши- 
ракский57, своими глубокими познаниями в математических науках, 
стяжавший себе название арифметика (համարող). Он-то составил из­
вестный армянам календарь, в котором встречаем рассуждения: об 
астрономии, с присовокуплением опровержения на астрологию; о ме­
рах и весах; о математике; об искусстве считать и об арифметике в 
частности. Далее, автор курса грамматики и риторики, Моисей58, для 
различия от М. Хоренского, названный вторым. Творение его, в насто­
ящее время приписывается М. Хоренскому. Это смешение двух раз­
личных писателей, кажется, происходит от названия, общего Хорен­
скому и Моисею II.

К VII ст- относится и армянский перевод церковной истории Со­
крата59, жившего в середине V века, сделанный каким-то Филоном 
Тирагийским, который прибавил к нему описание событий, случивших­
ся в христианской церкви до его времени.

Под конец того же века, как предполагают, жил Моисей Калкандо- 
ванци, автор истории албанцев60, некогда занимавших к северо-восто­
ку все пространство между Каспийским морем и рекою Курой, при­
нятого Корейским за армянскую колонию, основанную потомком Гай- 
кида Сисака. Это творение, отличающееся приятностью рассказа и из­
яществом слога, в рукописи существует доныне в Эчмиадзипской биб­
лиотеке.

VIII столетие весьма обильно литературными произведениями у 
Гайканцев. Тогдашняя Армения, потрясаемая продолжительным без­
началием, представляет двух превосходных писателей, переводчиков с 
греческого, доставивших этому веку название второго века преложе- 
ний, для различия от V столетия, которому дано название первого.

Один из них был Иоанн Оцнеци, патриарх всей Армении61, от сво­
их глубоких познаний во всех философских науках прозванный муд­
рецом Լի մ ши տասհր)., В /18 году взойдя на патриарший престол, он в 
течение одиннадцати лет силился восстановить мир в армянской церк­
ви, нарушенный расколами- Укажем здесь на важнейшие его творения: 
1) синодальная речь, говоренная им на соборе, 719 года, составленном 
в городе Двине; 2) рассуждение на воплощение Христа и о двух при­
родах во Христе, против так называемых фантастикой: здесь защища­
ет Оцнеци учение о двух, по прославленным установлениям Халкедон- 
ского собора, во Христе ипостатически соединенных природах; 3) рас­
суждение, направленное против Павлуцианцев, которые, впрочем, от­
ступая от известных в Европе, находятся в связи с иконоборцами итак 
называемыми детьми солнца (արեորղի), иди солнцепоклонниками, 
следы их сохранились в Армении еще до XIII столетия. К заслугам 
этого церковного писателя принадлежит также собрание канонов, из-
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влеченных из древних соборов и установлений первых церковных от­
цов.

Второй писатель этого века, Стефан, архиепископ Сюникский62. 
Кроме многочисленных переводов его с латинского, теперь уже несу­
ществующих, должно привести и переводы с греческого на армянский: 
мистических сочинений Дионисся Ареопагиты, сочинений св. Григория 
Ниссеанского, св. Кирилла, патриарха Александрийского и многих 
других.

В IX столетии Армения наслаждалась миром и спокойствием, осо­
бенно, иод мудрым правлением князей из дома Багратидов- Эти пове­
лители, поборники наук, немало содействовали образованию отличных 
писателей, возвеличивших этот век гайканской литературы. Ученые ар­
мяне тогдашнего времени, по образцу своих предшественников, стара­
лись изучать греческий, сирийский и арабский языки и потом перево­
дить разные сочинения на армянский. Из числа писателей, живших в 
IX столетии, назовем сперва Багратида Сопора63, бытописателя рода 
Багратидов. Сапор составил исторические достопримечательности о ге­
ройских подвигах Ашота I, сына верховного полководца Сембата, об 
его царствовании, об освобождении Армении от кровавого ига араб­
ского наместника Буги. Ио рукопись этого любопытного творения, к 
сожалению, доселе не открыта.

Значительною славою пользуется патриарх Иоаннес IVм (897— 
925), нзванный философом (р^шшпшиЬ^), автор истории армянского 
народа с древнейших времен. Это творение, весьма важное в историче­
ском отношении, раскрашено и растянуто и чрез то лишено величест­
венной простоты, свойственной писателям золотого века гайканской 
литературы- До сих пор никто еще не подумал об издании этого, в 
высшей степени любопытного сочинения. Полагаюсь, что Иоаннес, как 
противник Халкедонского собора и всех его приверженцев, оставлен 
Мхитаристами в неизвестности. Мы имеем только французский перевод 
его истории, сделанный ученым арменистом Сен-Мартеном и недавно 
напечатанный в Париже.

Не менее заслуживает внимания Фома Арцеруни65, муж обширноп 
учености и знаток многих восточных языков. Пооросьое Гагика, князя и 
царя из династии Арцерунов (около 908), составил он, в пяти книгах, 
(остающуюся до сего времени в рукописи) историю дома Арцерунов. 
Верность, точность сообщаемых в ней общезаниматсльных сведений, 
вот отличительные свойства ее! Несколько отрывков из сочинении 
Фомы находятся в конце истории Егише, изданной в Константинополе, 
1823 года, откуда г. Нейман извлек любопытные факты и поместил в 
предисловии к своему английскому переводу истории деяний Вартана 
и его сподвижников-

X столетие прославили в особенности три писателя, между кою- 
рыми первое место дают духовному поэту, I рпгорию Нарекскому , по 
лучившему свое название от монастыря, где он жил. Его киша («л/ыд 
элегий заключает в себе 95 молитв, которые, но мнению ученых 1 хи



таристов, обнаруживают и глубокомыслие писателя ։։ основательное 
рассматривание самых трудных даже богословских вопросов. Во всех 
этих молитвах изливаются самая пламенная любовь к Богу, решитель­
ная ненависть к пороку, величайший страх вечного правосудия, совер­
шенная уверенность в Божьей милости, глубокое благоговение перед 
величием верховного существа и самое нетерпеливое желание соеди­
ниться с ним, словом, все чувства, свойственные душе, проникнутой 
любовью к Богу. Эти, хотя в прозе написанные, элегии, глубиною своих 
мыслей, бесчисленными намеками на разные места церковных и свет­
ских авторов и возвышенным поэтическим слогом, представляют мно­
го трудностей для ученого даже читателя. Они недавно объяснены от­
цом Аветикяном, членом общества Мхитаристов

Под конец того же столетия явился Стефин Ассогик, прозванный 
Таронским67, автор армянской истории, в трех книгах, от начала Ар­
мянского народа по 1004 год. В хронологическом смысле это творение 
имеет большое достоинство-

Наконец, Ерей Леонтий ('Լևոնղ երհրյ)66 составил историю Мухам­
меда и Арабских калифов, в рукописи хранящуюся в библиотеке Эч- 
миадзинского монастыря и Санктиетербургском азиатском клубе.

Из множества монастырей, в XI веке сделавшихся рассадником и 
средоточием народного образования, обращают на себя особенное вни­
мание: Сапагин (Սան^հ1ւն) и Галиат (Հաղ/ւ/աա) в древнеармянской 
провинции Ути69, в расстоянии одного часа друг от друга, недалеко от 
Тифлиса. Галпатская библиотека՜ славилась собранием драгоценных 
древних рукописей, из коих не многие спаслись от разрушительной 
силы веков. Не менее знамениты были монастыри Севан па острове 
моря Гегамского (ծ"վ 'նհղամայ), в провинции Сюникскои, Хнать и 
многие другие. В них армяне занимались, кроме своего собственного, 
сирийским, греческим и арабским языками, чему служат явным дока­
зательством переводы различных сочинений.

Впрочем не одни переводы иностранных книг, по и многие само­
стоятельные сочинения по всем отраслям человеческого знания зани­
мали армян в XI веке. Поэзия, до сего времени ограничивавшаяся од- 
гыми лишь подражаниями псалмам, ознакомившись с арабской литера­
турой, приняла другой вид,, более правильный: стихотворцы стали уже, 
но примеру аравитян, считать склады и подбирать рифмы-

В начале этого века жил Иоанн из Гаропа, известный преим}ШСг1- 
вепно код названием Казенна (ձսււհաննես Հալ!*" )'°. Сведущий в ма­
тематических науках, он, по просьбе Анания, епископа Вагаршанат- 
ского, написал рассуждение о календаре и книгу о христианской рели­
гии. ГТ

Григории Магистрос7՝, из сиятельного и древнего рода Паглаву- 
пов или Пеглевиев, под надзором отна своего Васака, верховного пол­
новодна Гагика И, паря Армении, прпобрев начальные сведения в нау­
ках и знание главнейших языков востока, для дальнейшего образова­
ния, отправился в Константинополь. С окончанием ученых там знаний,
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ему императором Константином Мономахом вверена была должность 
наместника Месопотамии. Умалчивая об его политической деятельно­
сти, мы приведем здесь литературные его труды, и прежде всего: со­
брание писем о политических, исторических и философских предметах. 
В них сокрыты многие любопытные факты для политической, церковной 
и литературной истории армян; ио слог несколько тяжел и неудобопо­
нятен от употребления грецизмов. Второе прозаическое сочинение Ма- 
гистроса, грамматика, написанная в пользу его сына Ваграма и слу­
жившая руководством в училищах XIII столетия- Из числа стихотво­
рений важнейшим почитается поэма (1000 стихов), вкратце объясня­
ющая главнейшие предметы ветхого ивового завета. Она создана им в 
три дня, чтобы доказать одному отличному арабскому поэту, Мануше, 
свою легкость в стихотворении. Магистрос известен также как перевод­
чик многих философских и математических творении с сирийского и 
греческого; но из его переводов, к сожалению, ничего не осталось кро­
ме небольшого отрывка геометрии Евклидовой.

В этом столетии жил Аристакес Ластивертии7-, автор истории со­
седственных с Арменией народов и самой Армении, начиная с 988, т. е. 
от восшествия на простоя ГагикаН, из династии Багра гидов, до 1071 го­
да- Вот важнейшие предметы, им описанные: кровавое разрушение 
Анн, знаменитейшего города в провинции Ширакской— разрушение, 
довершенное в 1064 году Ал и-Арсланом, вторым султаном Сельчук- 
ским. Аристакес изобразил печальную судьбу города Ани языком ис­
тинно классическим; иногда, увлекаемый соболезнованием к несчастью 
своего отечества, впадает в рассказ жалобный, плачущий. Отец Меди- 
чись73, нынешний настоятель армяне католической церкви в Крыму, 
многие отрывки из этого творения поместил в описании своего путе­
шествия по Польше и другим обиталищам Армян.

Нельзя здесь нс упомянуть Якова Санагинского™, жившего в по­
ловине XI века. В 1060 году написав к императору Константину Ду- 
касу довольно пространное письмо от имени целого народа, он вошел в 
некоторые подробности о великом деле соединения армянской церкви с 
греческой. Государь, призвав его в Константинополь, поручил ему осу­
ществить столь важное предложение в религиозном отношении. Но, 
как известно, упомянутое письмо было уничтожено царем Гагиком, по 
той именно причине, что Яков своевластно стал вмешиваться в дело 
чисто народное.

Патриарх Григорий //.прозванный мучеипколюбцем (Щи^ши/ч!)1’, 
вместе с учениками своими перевел жизнеописание святых мучеников 
с сирийского и греческого па армянский и весьма ревностно поощрял 
своих соотчичей к собиранию подобных повествований. В 1105 году 
он оставил свое земное поприте, после сорокалетнего бдительного уп­
равления церковью. При этом католикосе начались серьезные перего­
воры о соединении армянской церкви с греческой; Григорий старался 
также с римским двором открыть сношения, писал к папе I ригорию 
VII, вероятно, об опресноках, па которых армяне, наравне с римскими 
столиками служат обедню.
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XII столетие, по всей справедливости, может назваться одной из 
самых цветущих эпох гайкаиской письменности. Из славившихся тогда 
монастырей заслуживают быть упомянуты: Красный монастырь (Կար­
միր վանք)76, Сквера и Черногорь (Սնավ [Լաոն), в Армянской Киликии, 
а в великой Армении, кроме монастырей Саиагина и Галпата, приоб­
рели значительность: Кедиг, основанный Мхитаром Гошем77, и Ганца- 
сар78 при нынешней Гандже или Елизаветполе.

В числе знаменитостей этого времени первое место занимает Сте­
фан младший, который своею славою обязан не столько своим сочине­
ниям, сколько известности своих питомцев: Григория Паглавуни, Нер­
сеса Клаеци и докторов Игнатия и Сергия.

Григорий Паглавуни, в 1113 году возведенный в звание патриарха, 
под именем Григория III, управлял армянскою церковью 53 года- По­
средством крестоносцев, господствовавших в Малой Азии и Сирии, 
пришел он в многообразные сношения с западными князьями и 
Римским двором. Что касается литературных трудов, он привел в по­
рядок армянский менологион, присовокупив к нему биографию многих 
мучеников; оттого-то приобрел название мучениколюбца. Сверх того, 
Григорий сочинил многие гимны, до сего времени повторяемые в Ар­
мянской церкви. Его же письма к разным лицам теперь не существуют.

Па патриаршем престоле преемником Григория III был младший 
брат его, Нерсес, от местопребывания в Ромклайе называемый Клай- 
ским (,'լա!1'У/•)'''՝’ а от способа отлично писать, красноречивым (Շնոր­
հալի). Как величайший светильник и лучшее украшение Армянской 
церкви он может быть рассматриваем с троякой точки зрения: как 
поэт, богослов и филолог.

Из стихотворных его произведений главнейшими считаем сперва 
поэму, которая от двух начальных слов называется «Иисус сын» 
(Լիս™ и որդի). Это, превосходное в своем роде творение, у Якова Вил- 
лота80, в предисловии к его латинско-армянскому лексикону, удостои­
лось эпитета истинно божественной книги. В 8000 прекрасных стихов 
представлена там почти вся библия; далее элегия (2090 стихов), по 
образцу Гомера написанная Нерсесом на завоевание Едессы, знамени­
того города в Армянской Месопотамии, султаном Алеппским Емад-Ед- 
дань-Зснгие.м, в 1144 году. Здесь трогательными чертами описана пла­
чевная участь жителей Едессы. В-третьих, весьма известна его история 
Армении, или рассказ в приятных стихах о судьбе сынов 1 анка. Нако­
нец, к его Г' этическим сочинениям принадлежат две духовные беседы: 
одна о святом кресте, последняя о небесной иерархии и многие рели­
гиозные песни в различных стопах.

Между прозаическими творениями Нерсеса находятся всем изве­
стные молитвы, по часам дня разделенные на 24 параграфа. Они за­
ключают в себе все, что благоговейный Христианин должен мыслить, 
верить и делать- Венецианское издание этого сочинения, на 24-х язы­
ках, предпочитается всем прочим.
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Изящным, возвышенным слогом Нерсес написал приветствие епис­
копам, избравшим его главою церкви. В высшей степени важно для 
познания состояния армян, преимущественно, в религиозном смысле, 
всеобщее послание его к армянам, в 1166 году. Здесь-то беседует он 
о своем избрании, изъясняет высокое значение священного его призва­
ния и предлагает исповедание веры, показывая вместе, с каким чув­
ством должно к нему приступать. Он обращается ко всем сословиям 
народа и дает им наставления соответственно потребностям всех и ка­
ждого. В историческом отношении чрезвычайно любопытны его пись­
ма к армянам и иностранцам, особенно десять, образцовых в своем ро­
де, а для истории христианства важно письмо в Самосату, с изъясне­
нием правил для духовенства, имеющего быть наставником привержен­
цев персидско-христианской секты солнцепоклонников, для присое­
динения их к армянской церкви. Между письмами, посвященными ино­
странцам, встречаем пять, начитанных греческому императору Мануилу 
о соединении греческой церкви с армянской-

Отличное место среди писателей XII столетия занимает доктор 
Игнатий, ио просьбе соученика своего Григория Паглавуни, сочинив­
ший толкование на Евангелие от Луки, но образцу греческих отцов и, 
в особенности, святого Златоуста, слогом сжатым, определенными и 
п л о до в 11 ты м и мыслями.

В духовной армянской литературе ярко сияет имя доктора Сергия, 
автора толкования на семь так называемых католических посланий. 
Он разделил свой труд на 43 проповеди и подражал греческим отцам 
Василию, Григорию Назназинскому и, преимущественно, Иоанну Зла­
тоусту. Язык его, образец чистоты и спокойного величия, льется тихим 
и прозрачным потоком.

Теперь мы приближаемся к историку крестовых походов, жившему 
в начале патриаршествования Григория Паглавуни. Это священник 
Матеос из Урги или Едессы^^шш Lnu ПиЛт^д!՝)*', описатель царст­
вования Ашота с 952 по 1132 год. Точность в определении фактов, до­
стопримечательности, касающиеся Арабов, Греков и Латинов, придают 
его истории такую цену, какою весьма пемногиепроизведсния Гайкан- 
ской литературы могут похвалиться. Впрочем, это творение написано 
слогом довольно негладким. Оно доведено до 1136 года Григорием, 
также священником. История Матеоса до сих пор еще хранится в ру­
кописи; значительные извлечения из нее вместе с французским перево­
дом издал Яков Джерпетян82 в XI томе: Notices et extraits des maaus- 
crlpts. Они перешли и в библиотеку крестовых походов француза 
Мишо.

Около 1148 года жил священник Самуил Анийский83. По приказа­
нию католикоса Григория Паглавуни. он написал всеобщую хронику 
от сотворения мира до 1179 года. К пей присовокуплены с особенной 
точностью и разбором многие достопримечательности из Евсебия, Мои­
сея Хоренского и других-
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Упоминаем еще одного Мхитара врача (Մխիթար րժիշկ^, который, 
по желанию патриарха Григория IV. преемника Клайского. составил 
медицинскую книгу «Утешение в лихорадке». Это длинное рассужде­
ние, в 46 главах, основано на трудах древних врачей греческих, араб­
ских и персидских и заключает в себе описание трех родов лихорадки: 
гнилой горячки, обыкновенной, медленной и, наконец, периодической и 
непериодической. '՜

Но выше всех писателей XII века находится Нерсес Лампрон- 
ский85, как по обширной учености и глубокомыслию, так и но силе и 
пламенности своего слова. На 23-м году своего возраста, облеченный в 
достоинство епископа, Лампронский произнес в присутствии всего ду­
ховенства в Ром-Клае (1179 г.) синодальную речь, для решения во­
проса о соединении армянской церкви с греческой. Эта речь Лампрон- 
ского правильной и строгой аргументацией и оживленным своим язы­
ком получила место подле самых знаменитых кафедральных речей. 
Она издана в Венеции, 1812 года, вместе с итальянским переводом от­
ца Авкерянца, а в новейшие времена и в немецком переводе Неймана, 
помешенном в IV т-

Кроме многих других творений и переводов Лампроцского, заслу­
живают внимания, со стороны изящного слога, две духовные речи, из 
коих одна говорена им в праздник вознесения Христова, а другая—в 
день сошествия св. Духа.

В конце того же века Мхитар Гош написал: 1) славную в Гайкан- 
ской литературе книгу, содержащую в себе 190 нравственных басней; 
2) свод канонического и гражданского права, основанный в особенно­
сти па уложениях Феодосия и Юстиниана: 3) некоторые рассуждения 
о порядке и обрядах армянской церкви и многое другое.

XIII и XIV столетия хотя представляют нам все еще значительное 
число ревностных деятелей на поприще литературы, но духовные их 
произведения вообще далеко уступают произведениям цветущей эпо­
хи Нерсеса Клайского.

После монастырей, бывших доселе центром просвещения, стали 
славиться: Сепух (Սեպուհ), иначе пещера Мания ("‘էրն Մանեախ\ гора 
св. Григория, иначе Даранаги, получившая свое название от области, 
в которой лежит она; Хоранашад (խորանաշատ), или монастырь со мно­
гими алтарями в провинции Арцахской; монастыри св. Фаддея и Цор- 
цар в области Васпураканской- К известным прежде языкам, в XIII 
веке, армяне присоединили латинский и французский, изучение кото­
рых приобрело значительную важность и сделалось необходимым от 
разнообразных сношений с крестоносцами. Но классический язык сы­
нов Гайка приметно клонился уже к упадку, так что многие писатели, 
не будучи в состоянии писать чисто по-армянски, стали употреблять 
простое наречие случайного их отечества и таким образом нанесли са­
мый пагубный удар гайканской литературе.

Первый писатель XIII нека, Григорий Скепрп/՛;/? ’. питомец Нерсеса 
Лампронекого, был автором исторического панегирика своему ւա^՚՚Յ^-
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пику самым чистым, хорошо обработанным и красноречивым языком 
представил в нем доородетели, судьбу и нрав этого пастыря армян­
ского. Кроме того он сочинил рассуждение (потерянное уже) о ритори­
ке и духовный гимн святому Иоанну Крестителю.

Современник его. ученый знаток иностранных языков Мхитар Ане- 
ни8', описал достопримечательности, относящиеся до древностей Арме­
нии, Грузии и Персии, —с персидского перевел астрономию, о которой 
упоминает историк Вартан.

Аристакес^. ученик Григория, славился, около 1211 года, как грам­
матик и оставил по себе «искусство, или правило хорошо писать» и 
сокращенный лексикон армянского языка».

Далее, доктор Иоаннес, прозванный Ванаканом*9. Он образовал 
многих юношей, и в числе их Вартана великого. Киракуса, Иосифа, 
Аракела, Малахиоса и других. Кроме многочисленных сочинений рели- 
нюзного содержания приписывается Иоаннесу историческое творение, 
но словам Киракуса, составленное им в монастыре Хоранашате посте 
освобождения от монгольского плена. Это сочинение, к сожалению, ны­
не потеряно. Оно, по всей вероятности, заключало в себе описание 
вторжения монголов в западную Азию в 1236 году и, в особенности, 
событий, случившихся тогда в Албании, Иберии и великой Армении.

Ученик его Вартан великий90, из Барцербсрда в Киликии (около 
1240 года), знаток греческого, сирийского, персидского, еврейского и 
монгольского языков, написал всеобщую историю от сотворения мира до 
1267 года, т. е. до царствования Гетума 1. в Киликии. Это сочинение, 
судя по многим извлечениям, сделанным из него Чамчяном в его про­
странной армянской истории, принадлежит к важнейшим произведе­
ниям гайкаиской литературы: оно хранится в рукописи во многих биб­
лиотеках, между прочим, в С. Петербургском Румянцевском музее и 
в собрании азиатских книг Русской Академии. Из литературных тру­
дов Вартана мы должны еще привести: 1) панегирик св. Григорию 
Просветителю, написанный им очень красноречиво; 2) 144 басни, ко­
торые, впрочем, кажется, не все проистекли из пера Вартана; 3) грам­
матику армянского языка, рукопись коей хранится в Константинопо­
ле; 4) три гимна: на родителей Пресвятой Девы, Иоакима и Анну; на 
Апостолов и переводчиков Армянской библии, почитаемых у армян 
святы ми-

Соученик Вартана Киракус Канцакеци9^ иначе Кедигеци (про­
званный от монастыря, в котором он жил несколько времени), напи­
сал обзор Армянской истории со времен Тиридата до Гетума I. т. с. с 
300 до 1260 по Р. X., слогом довольно необработанным. Изложив весь­
ма сжато прежние деяния, Киракус несравненно пространнее описыва­
ет свое время: картину ужасного разрушения города Анн, в 1230 году, 
монголами; избиение большей части мужской населенности: бегство 
спасшихся армян в Каффу. Астрахань, Трансзунд и Польшу, Наконец ав-

27



тор сооощает нам частью неизвестные сведения об араоах, монголах и 
турках*-

* Отрывок из истории Киракуса был напечатан в Сибирском вестнике, издавае­
мом г. Спасским и переведен на французский язык Клапротом в Journal asiallque, 

1833 г.

Не менее важна история набегов Татар и произведенных ими опу­
стошений в Азии до 1272 года, составленная, как полагают, монахом 
Малахясом, соучеником Киракуса.

В этом веке жили’ Варшан, или Варкая, из монастыря Черногора и 
Мхитар из монастыря Скверы, противники верховной власти Римского 
папы и армян, последователей Римско-католической церкви. Слепой 
фанатизм соперников лишил нас полемических их сочинений.

В патриаршествование Якова I, Клайского, мудрого и ученого 
(1268—1286) славился Ваграм из Едессы, секретарь Леона, ца.ря Ар­
мянского <1269—1289), от которого и получил название Рабунн92, или 
ученого. Ваграм, по воле царя, продолжал до 1289 года, в стихах, ле­
топись Армянских царей, начатую Нерсесом Клайским, повествуя ис­
торию Киликийского царства от появления Рубенидов до Леона III, 
вообще неудовлетворительно. Это творение из второго издания Мад­
расского 1810 года, переведено на английский язык г. Нейманом и на­
печатано за счет Orientu! translation und, в Лондоне 1831 г.

В XIII веке жил Иоаннес Ерзенкаци, Плуз93, последний из армян, 
писавших языком Хоренского и Египта- Довершив свое образование в 
монастыре Сепухе, под руководством Вартана великого, Ерзенкаци 
приобрел обширные познания и изучил, между прочим, латинский 
язык. При патриархе Якове I, в знаменитом монастыре Цорцор, за­
нимался преподаванием грамматики и красноречия. Отсюда произош­
ло его название Цорцорского. Потомство обязано ему многими сочине­
ниями, из коих заслуживают особого внимания: 1) объяснение армян­
ской грамматики по образцу греческой Дионисея Фракийского; 2) со­
брание всех грамматик армянского языка, предпринятое им по прика­
занию патриарха Якова. В объяснениях на грамматику, в 30 главах, 
он поместил извлечения.из грамматических сочинений Магистроса, Да­
вида философа, Стефана Сюникского и других. Это сочинение до се­
го времени служит основанием ученой грамматике у армян. 3) Астро­
номическое сочинение, составленное по желанию грузинского княза 
Вахтанга и Тифлисского епископа Иоаннеса в 1284 году- Здось-то рас­
суждает автор о движениях и порядке небесных тел. Впоследствии 
оно, по просьбе одного из князей армянских, переложено в стихи и раз­
делено на две поэмы. 4) Два похвальных слова, произнесенные в честь 
св. Григория Просветителя, его сыновей и внуков, по случаю годичного 
празднования их памяти-

К XIII же веку принадлежит известный Стефан Орбели՝^, который 
в 1287 году, удостоившись звания епископа в отцовском владении Сю- 
иике, сочинил, в числе других, историю земли Сюникской, в рукописи 
Мхита*рпстов,  разделенную на 74 главы. Начав с сотворения мира, Сте-
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фан сперва повествует вкратце древнюю историю других провинций 
Армении и потом обращается к судьбам земли Сюникской. Это творе­
ние имеет большое достоинство в отношении к хронологической точно­
сти и содержит в себе многие доселе, неизвестные достопримечательно­
сти о древних временах История Стефана, лучшее описание владения 
Сюника, с артистической стороны теряет много цены в армянской ли­
тературе. По мнению некоторых, впрочем довольно спорному*,  была 
сочинена тем же Стефаном «история грузин». Сверх того приписыва­
ются ему три книги, из коих одна под заглавием рассуждения (Мп- 
'11Ш[11{) имеет единственным предметом: побороть начала, принятые на 
вселенском Халкедонском соборе; вторая—элегия на бедствия армян­
ского парода*;  третья—.письмо, полное оскорбительных выражений, к 
патриарху всей Армении, Григорию VII (1294 —1307), вместе с значи­
тельной частью армян торжественно принявшему постановления упо­
мянутого собора.

* Н1з1аг^ о! Агтеп1е Ьу АисЫе са1еиИа,
** Отрывок из этой сообщается у Чамчяна 

Мартена с французским переводом в Метоиез

Этот Григорий, по разорении Ром-Клан султаном египетским, пе­
ревес патриарший престол в Сне, столичный город армянской Киликии, 
а в качестве литератора составил новый армянский календарь по об­
разцу греческому и латинскому и значительно обогатил армянский 
мартирологион жизнеописаниями римских, греческих и сирийских му­
чеников. Он же составил ответ на письмо армянского князя Ошина и 
другой, на простонародном языке, к царю Гетуму II о религиозных 
заблуждениях многих армян и убеждал его сына, Леона IV, созвать 
национальный синод для водворения прочного мира между Римской и 
А р мяв с к о й церковью.

В это же время славился доктор Хачатур Гечарский95, как духов­
ный поэт- Он написал многие религиозные песни, панегирики п элегию 
в похвалу Александру Великому.

Между переводами с иностранных языков достойны внимания: 
1) книга о тайнах церкви, Фомы Аквинатского, одного из знаменитей­
ших схоластиков XIII столетия, которую, особенным побуждением па­
пы Иоанна XXII, с латинского переводили Иоаннес Плуз и Захарий 
Цорцореци; 2) сочинение известного Неоплатоника Прокла, о природе, 
в 211 главах. Армянский перевод сделан с грузинского, составленного 
армянским священником Симоном, и, в начале XVII столетия, исправ­
лен другим, с присовокуплением к тому разных объяснений.

Вместе с XIII столетнем оканчиваются золотые времена гайкан- 
ской литературы. Невежество и безвкусие заглушили некогда живой, 
бодрый дух народа. Знание классического языка сынов Гайка сдела­
лось редким, и авторы последующих веков, за изъятием немногих, 
писали наречиями различных армянских провинций. К этим исказите-

1827, т. 1, в иродисловни, с. 30.
в его Истор. т. 11. с. 1043 и у Сен 
5ИГ ГАгшёп1е. т. II. с. 9,



лям гайканского слона присоедини.щи, и другие известы՛ обще; ibh 
монахов в Армении, образованных в латинских школах, по методу 
средних веков на западе, позволяя себе нововведения в языке, напол­
нили его многими схоластическими выражениями Этого было мало. 
Варвары другого рода, доминиканцы, явились в Армении авторами 
творений, достойных мнимой святости этих отнов. Так. гайкаиская ли­
тература, в руках туземных и чуждых вандалов, представляла самое 
печальное зрелище^Не прежде первой половины XVIII ст., вместе с 
Мхитаром Себастским, из малой Армении, пробуждается в армянах 
новая жизнь духовная и религиозная. Науки, некогда процветавшие в 
Гайкании, а теперь изгнанные из родной земли, нашли убежите на 
чуждой почве, под небом Италии, на острове св. Лазаря, где впослед­
ствии, образовалось ученое общество Мхитаристов, так названное по 
имени гениального своего основателя.

2. ОБОЗРЕНИЕ ИСТОРИИ ГАЙКАНСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ 
В НОВЕЙШИЕ ВРЕМЕНА

Народы, во времени и пространстве, возникают, пветут л падают 
или навсегда, или на несколько столетий, пока гений человечества, 
среди более благоприятных обстоятельств, с новым блеском не воз­
родится из векового своего гроба и с обновленными силами не пойдет 
по пути, который Провидением предначертан племенам земного шара. 
Сей беспрерывный прилив и отлив явлений в жизни народов, как в ве­
ликолепном зерцале, ярко отсвечивается в Истории языков и литера­
тур, которые как неизменно-верные спутники национального бытия, 
неразлучно сопровождают его от колыбели до гроба*.

* О цветущем периоде армянской литературы мы здесь не распространяемся, 
потому что имели случай говорить об этом в другом сочинении. См.: Беглый взгляд 
на Историю гайканской литературы до конца XIII столетия, I, к. ученых записок 
Казанского университета за 1844 год.

После того как Армения, под благодатным знаменем божественной 
религии Христа, основала национальную письменность, своебытнуюли­
тературу, торжествовала золотую эпоху духовной своей жизни; после 
того, как она, при пламенной деятельности отнов своей церкви, произ­
вела все, чего мы вправе ожидать при данных средствах, при ограни­
ченных формах гражданского бытия, она наконец с утратой политиче­
ского значения лишилась и подпоры умственного своего существова­
ния1. XIV век по Р. X.. в который погас последний отблеск древнего 
Армянского царства в Киликии, составляет исходный пункт сего го­
рестного переворота в Истории Армян. После веков классических воз­
мущают взоры наблюдателя времена мало ■ утешительные- Нередко 
видны у писателей недостаток вкуса, грубые формы выражения и во­
обще упадок ученого образования. Не ранее первой половины XVIII
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cro.ieiim «анпмаш я шря попои <лр;|цвш жизни с появлением в Него 
I пи зобат Мхитара Себасгского из Малой Армении.

Бросив беглый взгляд на произведения, возникшие иод пером ма­
ло образованных авт ров в продолжение XIV, XV, XVI и XVII веков, 
равно иа попытки, хотя малоуспешные, отдельных патриотов к пре­
кращению литературного безначалия и к улучшению духовного быта 
Армян, мы перейдем к рассмотрению новейшей письменности Гайкан- 
цев, начиная с первой половины Will столетия по настоящую пору.

Писатели древней Элланы и новой Византии, начиная с IV и V 
столетий по Р. \„ сл\шн. .: '..внешним источником, откуда Армяне 
почерпали свое Фразованис. свое искусство красноречия, в котором 
многие из них стяжали себе щаменитость, Напротив в XIV веке зна­
комство с некоторыми ничтожными произведениями запада, к несча­
стию, .переведенными на армянский язык, имело последствием лекаже- 
пне вкуса и подорвало некогда столь плодовитую деятельность в обла­
сти Литературы-, Язык Гай канский в руках писателей без образован­
ного вкуса утратил все благородство выражения и грубел более и бо­
лее в века последовавшие. Впрочем XIV столетие не бедно авторами, 
хотя они содействовали скорее порче, нежели процветанию Ганканской 
письменности. К тому же, сии авторы, относительно церковных своих 
взглядов, распадаясь на две противоположные партии, известные под 
названием соединенных братьев и Датевиянцев2, были единодушны 
только в стремлении к обезображению языка нелепыми нововведения­
ми.

Соединенные братья перевели на армянский язык многие, в XIII и 
XIV столетиях славившиеся в особенности, схоластические сочинения, 
столь бесполезные, столь незначительные по сущности, что даже их за­
главия едва кое-где сохранились. Датевиянцы, которые с таким во­
сторгом изучали сии творения, будто они были произведениями знаме­
нитейших классиков, в свою очередь, издали в свете многие небольшие 
сочинения, уже по одному варварскому своему слогу достойные веч­
ного забвения. Этого мало. Доселе неизвестный Гайканцам схоласти­
ческий педантизм Западной Европы начал более и более укореняться 
в Армении- Изучение греческого языка и литературы до такой степени 
ослаблено, что от этого столетия едва дошел до нас один перевод с 
греческого; даже прежние переложения древних классиков небрежно, 
без всякого употребления, валялись по пыльным углам монастырей, 
где, вероятно, многие и утратились впоследствии.

Из монастырей, наиболее процветавших в этом веке, замечатель­
ны лежащие в Сюникской области: Чагук (ճահուկ), населенный сое­
диненными братьями, и монастырь св. Евстафия или Гатева. В послед­
нем находилась кафедра сюникских митрополитов; он славится вооб­
ще сохранившимися там мощами, в особенности св. Евстафия, одного из 
учеников Фаддея, по имени которого и назван монастырь*.  Далее,

* Любопытное описание современного состояния сей обители находится в Smith 

and Dwight, Missionary Rezearches in Armenia, London, 1834, c. 228.
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Глацор (Чри^чр), близ нынешней привали называемый у географа 
Вартана святилищем паук и образования՝. В самом деле, здесь про­
живала, по крайней мере, некоторое время, большая часть писателей 
XIV века- Наконец. Апракуни. упоминаемый Мхитаром Апаранским. 
как место пребывания отличного наставника Сергея. В малой Арме­
нии, или Киликии, возле славившихся искони многочисленных монасты­
рей, знаменит был в это время Машкевор (Ifti^lflinp), где иночествовал 
Василий, (РшриЬч), от места своего жительства прозванный Машкевор- 
ским (U'^i^npeb ). Начнем этим Василием обозрение литературной дея­
тельности XIV века.

Василий Машкеворский, насколько известно, оставил по себе од­
но полное литературное произведение, именно: Комментарий на Еван­
гелие св.Марка в двух частях. Первая не отыскана доныне, а вторая, 
начинающаяся с толкования девятой главы,напечатана в 1826 г. в Кон­
стантинополе-

Современником В. Машкеворского был Исай, родившийся в Пер­
сидской Армении. Он монашествовал в вышеупомянутой обители Гла- 
цоре, где и образовал нескольких учеников. Ему приписываются объ­
яснение книги пророка Иезекилия, предпринятое, как говорят, по про­
сьбе сюникского архиепископа,Стефана Орбеляпца, грамматика Ар­
мянского языка на основании древних авторов, некоторые другие не­
большие сочинения, которые вместе с вышеприведенными, как по сло­
гу, так и по содержанию малозначительны.

В сие время царствовал в Киликии во второй раз Гетум II (1300 
1305)5, муж столько же благочестивый, сколько ученый, который на­
ходился в сношениях с папами Климентом IV и Николаем IV. Ico i 
впоследствии вступил в орден Францисканцев и переименован Иоан­
ном. Время сохранило нам несколько стихов его, писанных с тою це­
лью, чтобы оставить потомству некоторые сведения о рукописной биб­
лии, с необыкновенною заботливостью приготовленной для царского 
употребления- Здесь сообщает он вместе и различные известия, как о 
церковных, так и политических событиях своего времени. Сие единст­
венное произведение царя Гетума встречается в некоторых изданиях 
армянской библии, именно: в Амстердамском 1666 г., в Коне гаишно­
польском 1705 и в Венецианском 1733 г.

Папа Климент V в Авиньоне, услышав, что на острове Кипре с 
1305 г. монашествует какой-то премоистратской инок по имени Гетум6, 
принимавший важное участие в делах востока, потому что он вместе с 
родственником своим, царем Гетумом II, воевал в рядах монголов с 
египетскими султанами. Папа, говорю, призвал его во Францию. Кли­
мент намеревался тогда предпринять поход против Турок и Аравитян 
в отмщение за нанесенное христианам оскорбление в святой земле- 
Для достижения своей цели Климент старался соединиться с мош о

* Здесь славились два наставника, по имени НерсссЗ и Исай’. Последний ос­
тавил нам некоторые творения. Ср.: Описание древней Армении Инчичияна, Венеция, 

1822, с. 262.
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ламп и нуждался в человеке, знавшем азиатский быт вообще и монго­
лов в особенности. Монах Гетум, прибыл во Францию со всеми доку­
ментами и записками своего дяди, составленными по предписанию царя 
Гетума, которые сперва переведены на французский, а йотом и на ла­
тинский язык Николаем де Фальконе*. Это творение содержит в себе 
весьма замечательные известия об истории монголов и о географии 
Азии в XIII столетии. Французский подлинник, как сказывают, издан 
в Париже 1529 г., под заглавием: Histoire merveissense an Grand Can. 
Латинский перевод неоднократно был'перепечатываем в издаваемом 
почти на всех европейских языках. Превосходный итальянский перевод 
книги, с весьма занимательным введением; находится во втором томе 
знаменитого собрания Рамузио. Этому же Гетуму приписывают краткую 
хронику, составленную по разным армянским, европейским и сирий­
ским источникам, от 1076 г- до его времени. Она писана на армянском 
языке и существует до сей поры в рукописи.

Доктор Мхитар из города Сасуна в Велико-Армении был один 
fi3 трех лучших учеников Нерсеса Мушского, и слывет доселе у армян 
писателем довольно искусным, хотя ни одно из его творений не дошло 
до нас. Предполагают, что они преимущественно направлены были 
против униятов-армян**.

Иоанн Ганцакский7, проименованный любитель празднеств (ЗаЪш՜ 
••kr)» составил книгу о праздниках, под заглавием: Причина праздни­
ков (8оЪши{ш1л&шп). Здесь автор распространяется о происхождении, 
или поводах, по коим различные праздники, предназначенные, как 
для особенного прославления Господа, так и в честь некоторых знаме­
нитейших святых угодников Божьих введены были в церковь. Относя­
щиеся сюда песни и молитвы на каждое празднество, по мнению Мхи- 
таристов, объяснены слогом столь необработанным и расположены 
столь неудовлетворительно, что читатель не извлечет из них ни поль­
зы, ни удовольствия. Ему же приписывается комментарий на катехи­
зис св- Кирилла Александрийского, изданный в Константинополе 1727. 
Чтобы дать большой вес сему творению, оно издано было под именем 
отличного писателя VII столетия, Григория Аршаруни9.

В патриаршествование Мхитара Кернийского и при царе Леоне V 
(1332—1342), своею апологнею веры и морали Армян стяжал себе зна­
менитость монах и доктор Даниил, прозванный Сисским10, от родины 
своей Сиса в Киликии. Сия апология, сочиненная по предписанию ца­
ря и патриарха в виде возражения на послание Бенедикта XII, пре­
провождена была в Рим, или, как другие полагают, сам автор в каче­
стве Легата, отправленного в Авиньон, передал ее преемнику скончав-

* Предполагаю, что в армянских архивах должны храниться от сего столетия 
.многие документы и трактаты с монголами, если только рука времени не нетербила

** Ср.: Чамчян. Пространная история Армении. Венеция, 1784—1786, т. 111, 

с. 275, $ -

^ Ц„ ^г-- ^ • •••‘ ’^У & '*
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шегося уже Бенедикта, Клименту VI. Армянский подлинник апологии 
Даниила, о котором упоминает Райнальд11 в 1341 г. № 46, не открыт 
еще. Даниил, по свидетельству большей части современных писателей, 
с необыкновенною силою опроверг сто семнадцать доносных пунктов, 
заключавшихся в послании ^Папы против православия гайканской 
церкви*.

К этому же времени относится дееписатель Сембат, автор истории 
армянских царей в Киликии, которая, сколько известно, не существует 
более, или по՜крайней мере еще не открыта-

В 1327 г. взошел на патриарший престол Армении Яков II из Си- 
са12. Он путешествовал во Франции и прибыл в Авиньон к папе Инно­
кентию VI; на обратном пути посетил Рим. После четырнадцатилетнего 
управления церковью Яков обстоятельствами времени принужден был 
сложить свое достоинство; но в 1355 г. вторично избранный, умер спу­
стя три года. Яков написал различные, ныне несуществующие пастыр­
ские писания к светскому и монашествующему духовенствам Велико- 
Армении, чтобы подстеркнуть всех и каждого к содействию, в осущест­
влении цели, для которой образовалось общество так называемых сое­
диненных братьев.

Мы должны теперь поговорить несколько подробнее об этом обще­
стве, сделавшемся столь именитым в Армении. Главою и предводите­
лем его был Иоанисс Кернийский13, племянник князя Григория, вла­
дельца земли Керни, сперва ученик вышеупомянутого Исайя Ничского, 
потом Доминиканца Варфоломея, о котором я буду говорить после. 
У Варфоломёя Иоаннес выучился латинскому языку и наставлял в том 
многих учеников своих, кои, живя в вышеописанных монастырях, при­
няли одежду св. Доминика, признали установленные им правила и, на­
конец, соединились вполне с орденом Домипикианским. Сии духовные 
получили название Униторов от их стремления на прочном основании и 
навсегда соединить армянскую церковь с латинскою, не только в отно­
шении к вере, но даже и к богослужению. Намерение нововводителей 
открылось и навлекло на них негодование и ненависть народа, ревно­
стно наблюдавшего за неприкосновенностью обычаев своих отцов, а 
простолюдие взирало на них как на людей, умышлявших отступление 
от национальной церкви и заменсние установленной Просветителем 
Литургии 'чуждою латинскою**. Этого подозрения было достаточно, 
чтобы вызвать против них сильную партию в иноках монастыря св. 
Евстафия. Что касается до литературных трудов Иоанпеса, то извест­
но, что он способствовал наставнику своему Варфоломею при перево­
де многих латинских книг на армянский язык; книги эти мы исчислим 
ниже. Из некоторых небольших сочинений, ему приписываемых, знаем 
одно письмо, сообщаемое нам Г аланом՛

* Ье ри1еп ОНепя СЫзНапаз 1, с. 1407.
** Оа1апиз 1; 512, 521.
♦*♦ 1ЬИеп 515.
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Соединенные братья1" в это время распространились по всей Ар­
мении, Грузии и по некоторым местам в Крыму, где, именно в Феодо­
сии или Каффе, принадлежавшей тогда Генуэзцам, имели они несколь­
ко монастырей. Впоследствии, претерпев неоднократные гонения, погас­
ли везде, кроме Армении, где у них при I алане были поселения в две­
надцати городах. Когда Генуэзцы потеряли Каффу, соединенным бра­
тьям отведено было место для жительства в Генуе*.

* Galanus, 1, 523.
** Нерсес Вагон известен у армян под названием Перекрестителя и Возмутителя 

(ljРIflшl[iiпi-iph [v։in։[։upшр), потому что он беспрестанно волновал Армению и прозе­
литов своих перекрещивал в латинскую веру.

*** Чамчян, III, 330.

. /Между учениками и последователями Иоаннсса Кернийского соде- 
лался именитым Нерсес Пагон. или Пагиенц15 (щшцлЪ I/ин! щшд^ЬЪд) 
из Киликии, епископ Ормийский, который любил придавать себе наз­
вание латинского священника**.  При папе Клименте VI прибыв во 
Францию, жил он несколько времени в Авиньоне, где усовершил себя 
в латинском языке- Единственное произведение, известное под его име­
нем, перевод жизнеописаний римских императоров н пап Мартина По­
лона. Это сочинение, исполненное басней, подействовало как на лите­
РатУРУ, так и па нравственность армян более пагубно, нежели благо­
детельно. Переводчик местами присовокупил к биографиям римских 
императоров деяния армянских князей из дома Рубенянов и, в конце 
творения, хронологическую опись современных армянских царей и пат­
риархов. Рукопись сего перевода находится на острове св. Лазаря, и 
неизвестно, была ли она когда-либо напечатана. Некоторые приписы­
вают ему также, впрочем без достаточного основания, небольшую кни­
гу о мнимых заблуждениях гайканской церкви****.

В числе соединенных братьев не менее известен Яков, прозванный 
Переводчиком, потому что он не только содействовал Доминиканцу 
Варфоломею и Кернийскому в переводах с латинского языка, но даже 
сам составил подобные- Между ними в особенности упоминается пере­
вод трех рассуждений Доминиканца Петра Арагонского, из которых 
первое имеет предметом добродетели, второе пороки, а третье Суд и 
Расправу. Первые два изданы были 1721, и вторично 1772 г. в Вене­
ции. Последнее издание, исправленное по некоторым рукописям на ост­
рове св. Лазаря, пользуется большим преимуществом пред первым. 
Сверх того приписывается Якову теологическо-полемический трактате 
двух сстествах и едином лице Христа против Датевпанцев, соперник 
Соединителей. .

Предполагают, что и Доктор Сергей, проименованный Вашснц, 
принадлежал к обществу соединенных братьев. Он известен как автор 
составленного в 1334 г. перевода латинской проповеди упомянутого 
Арагонца.



Одним из главнейших соперников соединенных братьев справедли­
во почитается Иоанн Оротинский10, прозванный Кахиком (^{"Щ), сын 
Ивана, владетеля крепости Валандской, и ученик Исайя Ничского в 
монастыре Клацоре. Отсюда переселился он в обитель Апракуни, где 
облечен был в достоинство игумена. Пользуясь ученою славою, Оро- 
тинский приобрел себе много питомцев, в том числе и Григория Датев- 
ского. Вот литературные труды его: некоторые комментарии на Еван­
гелие св. Иоанна и послание апостола Павла; духовная речь философ­
ского содержания, и другие, объясняющие отдельные места св- писа­
ния; изъяснение Категорий и книги Х^՛. Крит; (vleag) Аристотеля; 
наконец перевод двух рассуждений Еврея Филона. Все сии сочинения 
писаны слогом столь необработанным, что никаким не пользуются ува­
жением в ученом мире.

За Иоанном, умершим в 1388, следовал па престол наставниче­
ский вышеупомянутый Григорий Датевский17. Он родился в 1340 г. в 
урочище Вайоц-цоре, и, достигши зрелого возраста, вступил в духов­
ное звание, в обители Апракунской. Здесь изучал он священные и свет­
ские науки, не отличаясь впрочем, если верить суждению Мхитаристов, 
ни в одной. Впоследствии Григорий избран был аббатом монастыря св- 
Евстафия, или Датева, откуда произошло название Датевского как его, 
так и многочисленных питомцев его и последователей, отчаянных про­
тивников догматического учения латинской церкви и вместе соединен­
ных братьев. Непримиримая ненависть к отступникам от национальной 
церкви к латинской, внушенная Григорием Датевским ֊приверженцам 
своим, по смерти его перешла и на всех тех иноков, кон впоследствии 
жили в монастыре св. Евстафия. Григорий умер в 1410 г., получив от 
последователей своих имя трижды великого (ЬпипЛ^шр), или величай­
шего. Литературные произведения его следующие: 1- Книга в вопросах 
и ответах, составленная в 1397 г. по просьбе какого-то Адама, о заблу­
ждениях Евреев, Манихейцев, Магометан и различных ересеархов от­
носительно тварей, создания человека, воплощения божественного сло­
ва, о конце мира и страшном суде. Она издана в Константинополе 
1729 г. in folio за исключением статьи о заблуждениях Магометан; 
в замене того присовокуплены некоторые пункты ереси униятов ар­
мян- 2. Проповеди на целый год в двух объемистых томах, разделен­
ные на зимнюю и летнюю части. И это сочинение напечатано было в 
Константинополе 1741 г. in folio. 3. Изъяснение или библиотека свет­
ских писателей. 4. Комментарий на книги Аристакеса и Георгия о сло­
ге. 5- Интерпретация книги св. Кирилла Александрийского, писанная в 
1391 г. по просьбе Георгия Ерзенкаци. 6. Наконец различные коммен­
тарии па Притчи, Экклезиаст, Премудрость и Песнь песней Саломона, 
на Евангелие Иоанна, Лужи и Матфея, на Псалмы Давида, книгу Ио­
ва и пророка Исайю, на horae canonicae армянского служебника. 
Между всеми народами, во все века, последователи различных рели­
гиозных партий были неумеренны как в своей похвале представителям 
своего учения, так и в осуждении противоборцев-, Где говорят страсти,
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там нет истины. Это видно и у. армян, из которых .одни; приверженцы 
национальной церкви, превозносят до небес Григория Датевского, а 
другие, армяне-унияты, взносят на него несправедливые обвинения и 
осуждения.

В конце XIV столетия жил доктор Георгий Ерзенкаци18, друг Гри­
гория Датевского. Нам известны только следующие небольшие сочи­
нения его: несколько руководств к совершению святых обрядов кре­
щения и брака; похвальное слово архангелам и, наконец, комментарий 
па духовные речи св. Григория Назианзина19. Важнейшими между ни­
ми можно почесть так называемые руководства, обогащенные учеными 
примечаниями о некоторых обрядах, при совершении в древней гай- 
канской церкви святых тайн Крещения и Брака.

В одно время с Георгием жил Иоанн, прозванный Колот икон20. 
Он несколько лет читал лекции об упомянутой книге рассуждений о 
добродетелях и пороках, Истра Арагонского. Это сочинение пользова­
лось между армянами сего времени столь великим уважением, что 
оно, будто единственное в своем роде, предлагалось юношеству на 
беспрестанное изучение. Иоанну приписывают собрание изъяснений 
книги Пророка Исайи, комментарий на книгу св. Дионисия Ареопаги- 
та и многие другие сочинения второстепенной важности.

К числу учеников Датевского принадлежит также некто Маттеос, 
известный автор комментариев на книгу о шести днях сотворения, пи­
санных в 1395 г. по желанию инока Сергея. Он же, как предполагают 
некоторые, сочинил краткие изъяснения четырех Евангелий и деяний 
апостолов; ему же, наконец, приписывают перевод творения Евагрия21 
и многие похвальные слова- Мхитаристы думали, что все творения Мат- 
теоса утрачены, но как эти, так и другие памятники гайканской пись­
менности, почитаемые затерянными, хранятся еще в Армении или в да­
леко распространенных колониях Армян в Азии и Европе. Сне мнение, 
относительно перевода Евагрия, уже вполне подтвердилось; Александр 
Фон Гумбольдт, будучи в Астрахани, получил от оного армянина в по­
дарок довольно четкую рукопись Евагрия, которая ныне находится в 
Берлинской библиотеке. Впрочем должно заметить, что Евагриев су­
ществовало довольно много и что различным армянским авторам при­
писываются перевод и обработание творения соименного писателя.

Мы заключаем обозрение армянской письменности в XIV столетии 
упоминанием об армянском докторе Тиратуре. Хотя нет точных сведе­
ний о времени, когда он жил; однако, судя по необработанному, иска­
женному слогу в некоторых философских его загадках, писанных сти­
хами, и в двух рассуждениях нравственного содержания, мы не можем 
сомневаться, что он точно принадлежит сему веку.

Кроме вышезамеченных переводов, мы встречаем в XIV столетии 
следующее: латинского епископа и доминиканца Варфоломея коммен­
тарий на шесть дней творения; 2) различные проповеди, составленные 
автором сперва на персидском языке, с которым познакомился он во 
время продолжительных своих миссий в Персии; 3) изъяснение Гвап



гелия Иоанна; 4) каноническое послание. Все это. из изъятием про­
поведей, переведено с латинского подлинника частью следущими ар­
мянами, частью самим автором- Утверждают даже, что сен доминика­
нец приготовил новый перевод св. писания но Вульгате22; но неизвест­
но, 1куда этот перевод скрылся. Варфоломей умер в 1333 г. Подробней­
шие известия о деятельности его в Армении сообщает нам Галанус. 
Упомянем еще о двух переводах с латинского, именно: одного творе­
ние Уебае УепегаЫИа, содержащего в себе различные философские 
богословские сентенции, и курса Теологии Альберта Великого, издан­
ного в Венеции 1715 года.

Состояние гайканской письменности, вместо того, чтоб улучшиться 
в доследовавшем веке, напротив становится еще безутешнее, так что 
мы должны здесь довольствоваться исчислением некоторых питомцев 
упомянутых в минувшем столетии писателей. Творения сих учеников, 
во всех отношениях, как по чистоте слога, так и правильное!и выра­
жения в особенности, далеко уступают творениям наставников: явле­
ние довольно обыкновенное.

В самом начале ХУ столетия является нам 1 ригорий из Хлам в 
Провинции Туруберане, названный Церенц23, ученик Сергея Апракун- 
ского, прозванного Миролюбцем, и бывшего аббатом в монастыре Су­
харе. Отсюда переселился он в обитель Пиону, где на семидесятом го­
ду своего возраста (1425) убит курдами. Григории написал многие 
творения в прозе и стихах. Между первыми замечательно в особенно­
сти новое жизнеописание мучеников поздних столетий, составляющее 
часть великого армянского мартирологиума. Оно в первый раз издано 
было в Константинополе 1706 г.; вторично—1/30. Поэтические ею тру­
ды ограничиваются некоторыми песнями и гимнами, в армянской церк­
ви воспеваемыми в честь мучеников и на воскресных торжествах- „

В одно время с I ригорием жил Аракел*,  списком Сюнийский , 
племянник и питомец, как говорят, Григория Датевского, которому на­
следовал он достоинства игумена. И Аракел оставил по себе многие 
сочинения в прозе и стихах. Между первыми достойно внимания его 
стихотворения, под заглавием: Адамова книга (Ադամադիրք), разделен­
ная на три поэмы. Первые две изданы в Константинополе 1721 г. 
Сверх того описал он поэтически жизнь Нерсеса великого и св. I рию 
рия Просветителя и некоторые события библейской истории. Проза л 
ческие его творения: комментарий на книгу Определений философа 
Давила Непобедимого, писанный по желанию учеников его и отлича­
ющийся слогом весьма необработанным; далее руководство к соверше 
нию обрядов при посвящении в сан иерея- Последнее, по отзывам Мхи- 
таристов, несколько лучше первых как по языку, которым оно изложе­
но, так и по тому, что у них называется здравым учением. Отсюда 
возникло мнение, что не Аракел, а какой-либо другой более зна ш 
тельный и ученый писатель был творцом этого руководства.

* Здесь следует автор Юлиянскому летосчислению, употребленному до сих пор 

как у греков, так и у армян.



XV столетию принадлежит Яков Крымский25, или из ’Тайрическо 
го Херсонеса, воспитанник Георгия Ерзенкаци и последователь учения 
Датевского. Известные под его именем творения: хронологическое рас­
суждение, писанное по желанию Фомы Мецопского и отличающееся 
языком необработанным; размышления о дне зачатия св. Иоанна Кре­
стителя, о благовещении девы Марии, о рождении, крещений и распя­
тии Иисуса Христа; руководство о степенях кровного родства и срод­
ства вообще; наконец, рассуждение о математической точке.

Между соединенными братьями прославился в это время Мхитар 
из Апарана (Մխիթար Ապարաււրիթ^, близ Нахичевани. Ученик отшель­
ника Малахиаса, впоследствии приверженец соединенных братьев, на­
конец принят был в орден сего общества- Мхитар путешествовал по 
Армении, Грузии и Греции с намерением собрать древние армянские 
манускрипты, в чем и успел он. В 1410 г. составил на многие главы 
разделенное творение, под заглавием: учение соединенных братьев— 
сочинение, исполненное оскорбительных нападений на партию Датев­
ского и писанное языком варварским.

К XV столетию относится Киракус Ерзенкаци27, проименованный 
Восточным (Արհւեչցի), муж ученый и столь заметно отличающийся от 
прочих современных писателей, что некоторые литераторы думают от­
нести его к XIII веку. Под его именем дошли до потомства многие 
творения в прозе и стихах. В числе первых известны: 1- Комментарий 
на книгу Евагрия, писанный по просьбе доктора Ианнеса, хотя в пре­
клонных летах, но, сравнительно с современными сочинениями, сло­
гом весьма сносным. И. Послание поучительного содержаний ко всей 
Армянской нации на простонародном диалекте. III. Некоторые настав­
ления относительно исповеди и истин веры. IV- Теологическое рассу­
ждение о вопросах, касающихся воплощения божественного Слова-Так 
называемый мартирологнум Киракуса есть произведение этого же 
писателя. Из стихотворений его знаем гимн в честь вознесения Пре­
святой Девы, расположенный по порядку гайканского алфавита и 
встречаемый во всех изданиях армянского ирмолога.

В 1430 г. избран патриархом Армении Константин V из крепости 
Вагака в Киликии, и по сему названный Вагакским. Папа Евгений 1\ 
посланием своим от 1439 г- пригласил его на флорентийской собор. 
Посланники Константина с великою почестью приняты были Папою, 
который даже в знак совершеннейшего согласия направил к ним столь 
знаменитый декрет или инструкцию свою: Exultate Deo, с которой 
армянский перевод на пергаменте и с золотою печатью хранится во 
сие время в Лаврентпаиской библиотеке во Флоренции. Константин 
умер в том же году, когда состоялся упомянутый собор. Мы имеем не­
которые только послания его к Мегертичу Нагашу, епископу амидско- 
му и доктору Сергею, викарию Кафф л некому. Латинский перевод, по­
следнего находится в актах флорентийского собора՝.

* Le Quiln, 1, 141.
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Между писателями XV века занимает место и вышесказанныйМе- 
гертич.Наташ28, родившийся в Битлисе, в провинции Туруберанской. 
Он оставил потомству многие творения в прозе и стихах, из которых 
первые весьма не одобряются партиею униятов-армян, потому что На­
таш ратует в них против соединения армянской церкви с латинскою и 
против Халкедонского соб'ора.

К этому же времени относится Фома из крепости Аговитской в 
провинции Васпуракане, один из знаменитейших питомцев Датевского 
и аббат в обители Мецопской, лежащей в армянской области Турубс- 
ране. Он слывет творцом истории Тамерлана, в его время опустошив­
шего Армению. К этому, как кажется, чрезвычайно важному произве­
дению присовокупил автор многие другие достопамятности из совре­
менной истории армян до 1447. Язык, которым оно изложено, не очень 
славится. Далее, к числу его произведений относится комментарий на 
книгу пророка Даниила, без всякого достоинства. Наконец, до нас до­
шло его собрание писем современных ученых и перевод молитв, упо­
требляемых при Елеосвящении по греческому и римскому обрядам.

В середине XV столетия жили в Армении два весьма посредствен­
ных поэта, из которых один по имени Авраам из города Анкюры29, как 
очевидец, написал элегию па завоевание Константинополя османами в 
1453 г.*; другой, по имени Аракел Багепщи30, ученик Григория Церсп- 
ца, изобразил тот же предмет поэтически- Последний описал также в 
стихах жизнь Иосафата, сочинил оду на созвездие Зодиака и, нако­
нец, многие духовные песни и похвальные гимны.

Писатель, пред всеми другими XV и предшествовавшего столетий 
приобревший право на уважение потомства, врач Амир-Довлат из 
Амасии31, человек глубоко сведущий в языках востока и в знаменитей­
ших творениях древних медиков. После долговременного путешествия 
прибыл он в Константинополь, оттуда в Филиппоноль, где в 1476 г. 

। составил свою Энциклопедию Медицины, в двух огромных томах, in fo՜ 
io под странным заглавием: Бесполезное незнающим Н^'7/""‘".7 “‘‘“и^т ). 
После предварительного введения о началах в истории врачебного 
искусства Амир-Довлат рассуждает в первой части о пяти главней­
ших отраслях Медицины, а именно: Физиологии, Патологии, Семиоги 
ке, Гигиене и Терапевтике. Принимая только две причины всех болез­
ней: жар и холод, автор разделяет свое творение о терапевтике на 
два отдела, из которых в первом говорит о средствах лечения болез­
ней, порождаемых жаром, во втором—об устранении недугов, проис­
ходящих от холода. Вторая часть содержит в себе многословный лек­
сикон о рассматриваемой в первой v ateria medica. Здесь же встреча­

*. Си.е как в поэтическом, так и в историческом смысле незначительное произве­
дение гайканской письменности во французском переводе издано было Бореем в 

None an Journal A.'iaHgi.e март, 1835 г. Авраам был. как видно из его творения, 
ревностным последователем армянской национальной церкви.
Любопытно сообщаемое им известие, что завоеватель Константинополя (Мугаммед 
II) насильственно переселил многие армянские семейства из Анкюры в столицу ту­
рецкого государства,



ются два других трактата о.природе и приготовлении некоторых как 
пйтательных. так и вредных явств и питий. Обе части обогащены раз­
личными выражениями и сентенциями самых прославленных древних 
врачей арабских, ассирийских, греческих и армянских. Язык, которым 
изложено сие важное для истории медицины сочиненно, по мнению 
Мхнтаристов, прост и удобопонятен.

Ряд писателей сего столетия заключает Иоаннес Тулгуренский32, 
патриарх в Сисе (1489—1525), оставивший по себе некоторые стихо­
творения, и Астуацатур, епископ, известный как автор достопамятно­
стей о жизни упомянутого Мегертича Нагаша.

Из переводов, принадлежащих XV веку, мы знаем только выше­
приведенные молитвы п обряды при Елеосвящении, с необыкновенною 
отчетливостью переложенные Фомою Мецопским с греческого и латин­
ского языков на армянский.

Вот все, что оставил нам по себе XV век. Наследие, очевидно, весь­
ма скудное. Но ни одно столетие гайканской литературы не было столь 
бедно писателями, как XVI- При всем том, этому именно веку принад­
лежит водворение в Армении* одного из самых достопамятных изобре­
тений ума человеческого. Я разумею искусство книгопечатания, это мо­
гущественное орудие к быстрому распространению мысли до отдален­
нейших пределов мира. Виновником сего благотворного для Армении 
события был Абгарий33, предоставивший Венеции славу быть первым 
городом в Европе, где началось печатание книг на гайканском языке. 
Уже в 1584 году основана была и в Риме армянская типография.

Первый писатель, представляющийся нам в XVI веке, Григорий, 
католикос или архиепископ знаменитого монастыря Ахтамара34 на 
соименном острове Ванского озера в Южной Армении**. До нас дошло 
десять стихотворений его о различных предметах, писанных на трех 
языках: армянском, персидском и турецком, размером так называемых 
Макаровских стихов.

В середине сего столетия приобрел известность Стефан V, патриарх 
Армении35 от 1541 —1547- Рожденный в Салмасте в персидской Арме­
нии, воспитанный в Константинополе—откуда и назван Констан­
тинопольским,—Стефан славился знанием различных восточных и за­
падных языков, равно как и многих положительных наук. Он путеше­
ствовал по Европе и, в 1545 году, при папе Павле II, прибыл в Рим, 
После двухлетнего пребывания здесь, он отправился в Германию, где 
имел свидание с императором Карлом V. Под именем его существует 
одно пастырское послание. Некоторые приписывают ему также .крат­
кое объяснение Евангелия св. Иоанна и рассуждение в виде введения в 
четыре евангелия. Последнее, как говорят, существует и в персидском 
переводе, который сделан самим автором-

* 1565 года.
** В Армении существовали и существуют три духовные лица, носящие титул 

католикосов; одно в Эчмиадзине, другое на Ахтамаре, от 1113 г,, третье в Сисе, от 
1440 г.
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•• ■՛ Современниками патриарха Стефана были: Фаддей Себастский, 
՝ оставивший потомству элегию на простонародном языке о бедственных 
событиях, при нем случившихся, и некоторые другие небольшие поэмы 
о различных предметах; в этих творениях стихи писаны попеременно 
то на простонародно-армянском, то на турецком языках; Иоаннесиз 
Цара36, крепости в Велико-Армении, изобразивший в одной книге пе­
чальную картину своего века; наконец, Лукас из Хорцена в четвертой 
Армении, сведущий в богословских и светских науках. Лукас имел 
много учеников, между которыми отличились два католикоса, Сера пион 
Эдесский и Минас Каринский (Эрзерумский), патриарх в Сисе от 
162՛ —1633. Последний известен как автор Календаря в рифмических 
стихах и некоторых руководительных правил относительно воспевания 
гимнов в армянской церкви.

За патриархом Стефаном, в 1547 году, последовал Михаил Себа­
стский, от которого остались два послания к папе Пию IV, в коих Ми­
хаил от имени всей армянской нации свидетельствует римско-апостоль­
скому престолу почтение и повиновение. Подлинник сих посланий не­
открыт еще. Латинский перевод находится у Райналда на 1564 г. и у 
Ле-Киена-

Абгар37, основатель гайканского книгопечатания, родившийся в 
Гохате, известном городе малой Армении, был секретарем католикоса 
Михаила, которым в 1563 году, в качестве легата, вместе с священни­
ком Александром отправлен в Рим. Здесь, по предписанию Пия IV,со­
ставил Абгар известия о Вере и Литургии армянской церкви. Сие тво­
рение, существующее ныне в одном латинском переводе, посвящено ав­
тором папе. Кроме того, пользуясь своим пребыванием в Риме, Абгар 
велел отлить армянские литеры по матрицам, заказанным у немецкого 
мастера и, прибывши из Рима в Венецию, в 1565 году, напечатал кни­
гу псалмов, украшенную гравировками на дереве: первое издание па 
гайканском языке.

Под именем Азария Джульфинского, патриарха в Сисе, известны 
нам некоторые послания к папам Григорию XIII и Сиксту V и фор­
мула православного исповедания.

Иоанн Антебский, патриаршествовавший также в Сисе от 1602— 
1627 гг., оставил нам достопамятности об истории сисского патриар­
шества и о сопернике своем Петре Гаргарском, который в одно время 
с Иоанном избран был в патриархи-

В конце XVI столетия оказал великие заслуги гайканской литера­
туре Василий, игумен монастыря Амирдолу в окрестности Витлиса или 
Бэгеша, откуда и назван Багешским38. Видя, что возделание изящных 
наук, равно как философии и математики давно изгнано из Армении, 
Василий предпринял сперва изучать как национальных, так и грече­
ских классиков в сем роде. Он познакомился с самыми трудными кни­
гами Порфирия, Дионисия Фракийского, Давида Непобедимого и мно­
гих других, не проходя в них ни одной строки без того, чтобы нс про-
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никнуть в де ^ .додг.одр.емеыноко н«ус-ыл но те ••занятия нау­
ками пустился он на поприще наставническое. В 1589 году учредил 
училище в монастыре Амирдолу и обогатил его превосходными руко­
писями лучших армянских классиков. Сие заведение впоследствии со-
делалось весьма знаменитым; сюда стекались юноши образоваться в 
Грамматике, Поэзии, Философии и Математике. Оно и по сие время 
славится у армян как училище музыки-

Между многочисленными питомцами Василия отличился Нерсес 
Могский, который, как сказывают, в поэтических и философских по­
знаниях своих превзошел даже своего учителя. Об нем мы будем го­
ворить, перечисляя писателей следующего столетия. Василий хотя не 
оставил по себе никаких литературных памятников, но непозволитель­
но было бы в истории гайкап^кой письменности умолчать о человеке, 
который столь много содействовал се преуспеванию и который просла­
вил себя в лице учеников своих как при Эчмиадзннской коллегии, так 
и при патриаршем училище в Константинополе. • ՛

Мы заключим обзор XVI столетия, упомянув об одном переводе 
французского романа, сделанном в 1581 году и хранящемся ныне в 
Королевской Парижской библиотеке, под заглавием: Рыцарь Парис и 
Венская красавица* 39. ■ ■'

* Ср. Историю Аракела Тавризского, гл. 29, с. 383 Амстердамского издания 
1669 г. . .

** Ср. МопПлнсоп Birt. 1020, № 57; 1021, № 79.
*** Армянам, по разрушении города Анн покинувшим родную замлю, в 1062 году 

позволено поселиться в Подолии. где имели они своих епископов и свои привилегии. 
Отсюда, впоследствии, переселились они в Галицию и утвердились в городах Лем­
берге. Замоске и Иасловиче. В Буковине, юго-восточной части Галиции, на южной 
отлогости Карпатских гор, армянская населенность, в настоящее время, составляет 
сотую часть целой, простирающейся до 280 000 жителей. Ср: Kohl s Rei?en in Ln- 
urne von Russland und Polea t. Ill, c. 96. Главным обиталищем их был."Лемберг 
(Львов), где заседал епархиальный архиепископ, -ныне Канетан Вартарасивич. Пове­
ствуют, что Лев Даниилович, основатель города Лемберга (1270), повел туда армян в

XVII столетие, в отношении к литературе и умственному образова­
нию армян вообще, является во многих отношениях благоприятнее 
трех предшествовавших. Повсеместно возникают теперь училища, не 
мало содействующие вторичному процветанию гайканской письменно­
сти. Нельзя не согласиться, что на улучшение вкуса в произведениях 
языка на родной почве, равно как на возделание армянского языка и 
восточных вообще, имело довольно благодетельное влияние основание 
Пропаганды при Урбане VIII в 1623 году40- Но учреждение в Эривани 
(1629) ученого заведения, которое спустя несколько времени перенесе­
но в Эчмиадзин, всего более способствовало процветанию наук в Ар­
мении. Не менее славились в этом отношении коллегии в городах Шо- 
рготе к востоку от Аракса и недалеко от Нахичевани,- Акулисе, в ны­
нешней Российской Армении, и в Лемберге в Польше, куда с XI столе­
тия переселились многие армяне. Последняя коллегия, устроенная 
1662, может быть рассматриваема как отделение Пропаганды’"’*.
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В каких «траках ни утверждались отпрыски армянской нации, 
везде стремились они учреждать национальные типографии. Так, кро­
ме гайканских типографий в Венеции и Риме, в этом же столетии воз­
никли другие: в Лемберге, 1616 г., Милане, 1624, Париже, 1640, новой 
Джульфе, составлявшей некогда армянское предместье Испагани, и 
Ливорне, 1640 г., Амстердаме, 1660, 'Марселе, куда епископ Оскан пе­
ренес Амстердамскую, 1670, Константинополе, 1677, Лейпциге, 1680*  и 
наконец, в Ладуе, 1690. Марсельские армяне, как и сам Оскан, последо­
ватели гайканской национальной церкви, пришли в столкновение с 
армянами латинской церкви, воспитывавшимися в Пропаганде. Это име­
ло последствием, что армянская типография в Марселе закрылась. Она 
хотя впоследствии по приказанию Людовика XIV вторично открылась 
в 1680 г., однако армяне, во избежание дальнейших неприятностей, пред­
почли .перенести ее опять в Амстердам**.  Типография, отселе процве­
тавшая в Голландии, до основания венецианской на острове св. Лаза­
ря, была самая важная как по числу, так и по особенному изяществу 
и безошибочности издаваемых там книг***.

* Из армянской типографии в Лейпциге, сколько известно, вышла единственная 
книга, Армянский Обадиас, напечатанный Аколутом 43

”* Подробнейшие сведения об армянской типографии в Марсели находятся в 
Noflee sur lln’primerie In Provenck par A. Henry advocat. trlx 1816, где заключается 
и опись книг, изданных в оной типографии.

*** По сей причине амстердамские издания пользуются столь великим уважени­
ем. Опись напечатанных в Амстердаме книг, по перенесении туда Марсельской ти­
пографии совещается в Schro ederi Thesaurus lingure Armeniacae, c. 40.

1280 году, хотя Kohl относит время их оседлости здесь к XVII столетию. Отселе армяне 
жили там под особым Магистратом и распространялись по другим местам Галиции, Поль 
шиЛ։ Кроме торговли некоторые армяне отличились туг в военном искусстве. Кази­
мир III, завладев Лембергом, переселил туда немцев. Последним даровал он Магист­
рат по правам Магдебургским, а первым по правам Армянским. Это продолжалось 
до тех нор, пока император Иосиф, 1780 г., соединил оба Магпстрата. До 1624 г. 
польские армяне, оставаясь верными учению армянской церкви, признавали верхов­
ную власть Эчмиадзинского католикоса. Отселе армянский архиепископ в Лембергс, 
против воли общины присвоил себе епархию, перешел к Римской церкви. Он и его 
преемники в течение времени побудили всю армянскую населенность в Польше при­
соединиться вполне к католикам. Коллегия Театинских иноков, учрежденная в Лем­
берге 1664 г., которой первым настоятелем был Климент Галанус, много содейство­

вала тому. Ср.: Anulyse d' tine tragldle агтёп!еппе repr6sentce a Leopol le 9 avrll 
1688. Par Saint-Martin, в Journal Asiatigiie II, 22 и т. д Между польскими армянами, 
по словам Бандке42, отличились как ученые: Тиморовиор и Иорефовнор.

Невзирая на все сии пособия, которые, кажется, должны были зна­
чительно споспешествовать возделанию наук в Армении, все еще мы 
встречаем здесь очень заметный недостаток литературного образова­
ния в народе вообще и отсутствие хорошего вкуса в особенности. Как 
немцы, в начале XVIII столетия, даже и прежде искажали природный 
свой язык вмешиванием французских и итальянских слов, так и мно­
гие армянские писатели сего века стали распешрять гайканское наре-
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чие чуждыми словами и выражениями. Не многие остались свобод­
ными от этой пагубной модной болезни44.

В начале XVII века представляется нам Григорий Байбердский, 
автор исторической генеалогии оттоманских владык от Османа I до 
Селима II*.

* Осмотрительный историк Оттоманской империи мог бы найти * Армянских 
источниках полезные сведения и, ни в каком случае, не должен пренебрегать ими. 
Армяне, как маклеры, поверенные в делах, драгоманы и менялы, весьма часто нахо­
дились в непосредственном сношении с Диваном и посвящены были в тайны государ­
ства,

** Остров Лим после Ахтамара величайший в Ванаком озере. Он, по Инчичияиу 
(Нов, Арм. с. 155), отстоит от последнего иа 40—50 итальянских миль.

Как поэт приобрел известность в этом столетии. Нерсес Мог- 
ский45, проименованный Багбу, отличнейший из учеников Василия Ба- 
гешци, который соединял поэтическую деятельность с учеными заня­
тиями. Нерсес получил свое образование в обители Амердолу, а впо­
следствии в монастыре острова Лима в Ванском озере**,  где собрал 
около себя многих юношей и образовал их как в началах здравой Мо­
рали. так и в науках философских. Между всеми, учившимися здесь 
юношами, отличился Мелкиседек Вешанскин, о котором скоро будет 
речь Нерсес Могский в 1622 году, по просьбе соучеников своих, напи­
сал прекрасную элегию на завоевание Саладином св. града Иеруса­
лима, тем более достойную удивления, что она возникла после столь­
ких веков решительного упадка вкуса в области поэзии и языка вооб­
ще. Сверх того сочинил он в осьмистрочных строфах похвальную поэ­
му на вознесение Св. Девы, где упоминается об одном знаменитом об­
разе божьей матери, привезенном в монастыре непорочных дев (Հոգւոյ 
լ1“,նՀ) в расстоянии 12 часов пути от Ванского озера. Впрочем надо 
заметить, что последнее творение не совсем принадлежит Нерсесу. Он 
сочинил только первые сто стихов, отличающихся необыкновенным 
изяществом слога, но докончил их один из учеников его, по имени 
Стефан, языком столь тяжелым, что разность авторов тотчас бросает­
ся в глаза. -

В 1629 году избран патриархом Армении Моисей Ш4в, рожденный 
в крепости Котане, в Сюннкской области- Сей католикос в посланиях 
своих к Урбану VIII изъявлял ему почтение свое и признательность за 
все, что римский престол учреждением Пропаганды сделал для блага 
Армении. Монсей до кончины своей, последовавшей в 1633 году, оста­
вался в связях с Папою. В истории гайканской литературы заслужи­
вает он место, в особенности, как основатель вышеупомянутых училищ 
в Шорготс, Акулисе, Эчмиадзине и в монастыре св. Иоанна. Здесь со­
брал он из различных частей Армении любознательное юношество, до­
веряя надзор и воспитание его способнейшим наставникам своего вре­
мени. ՜ .'

К числу этих наставников принадлежал Мелхиседек Вешан- 
ский47, так названный от места своего рождения Вешана в провинции



Арарате*,  ученик Нерсеса Минского во время пребывания последнего в 
монастыре Лимском. Мелхиседек до того пристрастился к наукам, что, 
по свидетельству современного дееписателя Аракела Тавридского, не­
редко отказывал себе в пище, чтобы углубляться в учения, свои заня­
тия: он не любил разглагольствовать с другими, исключая только те 
случаи, когда возникало рассуждение об ученых предметах. В продол­
жение пятнадцати лет, кроме наук, преподаваемых тогда в различных 
коллегиях, изучил он лучших классиков как церковных, так и светских. 
Впоследствии прибыв в Эчмиадзин, получил от патриарха Моисея ка­
федру Философии, еще прежде с большим успехом излагаемой им в 
монастыре св. Иоанна. Руководством при его наставлении, всегда при­
способленном к степени образования учащихся, служили Порфирий. 
Аристотель и другие именитые мыслители. Мелхиседек хотя не оставил 
по себе никаких литературных памятников, но при всем том приобрел 
он право па внимание наше, как образоватсль ученейших мужей XVII 
столетия.

* В Вешано живут ныне курды. Ср.: Инчичиян. Древняя Армения, с. 442; Новая 
Армения, с. 97, .

Преемником патриарха Моисея, в 1632 году, избран Филипп I48 из 
малого Алпака в провинции Корчскс. Шествуя по стезям достойного 
своего предместника, Филипп поставил себе задачею распространить 
ученое образование в Армении- Ибо едва только вступил он на патри­
арший престол, как уже предпринял восстановить эчмиалзнпс- ую кол­
легию и дал ей более обширный объем, учредив при ней еще две дру­
гие кафедры для преподавания Грамматики и Логики. История ар­
мянской литературы отдает полную справедливость похвальным уси­
лиям сего святителя, хотя, как кажется, сам он ничего не писал. Спо­
собнейшие из питомцев эчмиадзинского заведения имели обязанность 
переводить многие творения философского и исторического содержания 
с чужих языков, в особенности с латинского. Значительнейшим из на­
ставников при эчмиадзинской коллегии-был доминиканец Павел Фи- 
ромалли, основательный знаток армянского языка.

В этом же столетии занятие гайканским языком начало укоре­
няться в Европе. Мы упоминали уже о Варфоломее Болонском՜’9, ко­
торый, в 1316 году, папою Иоанном XXII отправлен в Армению, чтобы 
осуществить прочное соединение армянской и латинской церквей. Вар­
фоломей, неосновательно называемый епископом мараганским, даже у 
Галана, был, сколько известно, первым европейцем, знавшим по-ар­
мянски-

Хотя при византийском дворе, в средние века, жили многие гре­
ки, которые, по занимаемой ими должности, не могли обойтись без 
знакомства с гайканским языком, однако нам не известен ни один, 
который бы ученым образом занимался им. Церковь, которой столь 
многим одолжена наука, и здесь проложила дорогу.

46



Ученые европейцы в продолжение XVI столетия, устремляя свои 
взоры к востоку, преимущественною целью имели правильное уразуме­
ние священного писания; посему почти исключительно занимались 
сродными с еврейским языком диалектами, именно: сирийским,, хал­
дейским и арабским. Печальное политическое положение Армении ча­
стью под игом Персии, частью—Турции, равно незнание минувших су­
деб и умственного образования нации, породили в Европе предубе­
ждение против изучения гайканского языка. Даже знающий, осмотри­
тельный теолог Август Пфейфер50. первый, который в Германии знал 
несколько по-армяпски, утверждал серьезно, что после объяснения не­
которых армянских слов в Библии, польза сего языка в отношении к 
Богословию весьма ограниченная*.

Эти неосновательные толки должны были пресечься, когда неко­
торые армяне, прибыв в Европу, издали в свет древний перевод Биб­
лии и другие произведения классического столетия гайканской пись­
менности; они должны были пресечься, когда миссионеры Пропаганды 
водворились в недрах Армении л распространили в Европе известие о 
многочисленных духовных произведениях армян. К числу этих мис­
сионеров принадлежал упомянутый Павел Фиромалли- Прежние ста­
рания Августинца Рокки, из Косса-Соп1га1а . в Д. Анконе, едва ли 
заслуживают упоминания. Немного больший интерес для нас имеют 
творения Франциска Риволы, профессора восточных языков при ам- 
вросиянской коллегии в Милане. Он известен как автор нс совсем 
впрочем обработанной грамматики гайканского языка, в добавок на 
печатанной довольно грубыми и безобразными буквами, в Милане 
1624 года. В 1633 году издал он в Париже армянско-латинский лекси­
кон, который, судя по смешению в нем армянских и турецких слов, по 
недостатку точного объяснения выражений и неправильности печати, 
знатоки ценят не высоко-

Доминиканец Павел Фиромалли51. родившийся в Калабрии 1623 г., 
в качестве миссионера отправлен в Армению Урбаном VIII. В продол­
жение многолетнего своего пребывания на востоке приобрел он столь 
основательное знание языка гайканского, что, при упомянутом патри­
архе Филиппе, определен был в эчмиадзинскую коллегию наставником 
грамматики, латинского языка и логики. Его упрекают за искажение 
армянского языка; ибо он до такой степени воспламенил своих питом­
цев любовью к латинскому образу мыслить и выражться, что они пред­
приняли романизировать природный армянский язык, думая сим при­
дать ему более красоты и силы. Слог Фиромалли хотя довольно необ­
разованный, но, по отзывам Мхитаристов, менее странен, менее вар­
варский, чем слог троих решительных вандалов чистого гайканизма: 
Оскана, епископа эриванского, Вартана Гунанияна и Иоаннеса Агоба. 
Единственное, нам известное творение Фиромалли, изданное в Риме, 
1674 г., рассуждение об истине христианской веры, в двух отделах, из

* Р(е1(ега СгШса Jacra (п Орр, опт. 781.
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которых в первом говорит автор о божестве, а во втором —о воплоще­
нии Христа. Сие сочинение посвящено Шах-Аббасу Великому.

Более знаменитым сделался другой миссионер, театинец Климент 
Галанус52, родившийся 1610 г. в Сорренте. Он, по собственному его 
изъяснению, целых двенадцать лет живя миссионером в Леванте, усво­
ил себе, кроме грузинского и турецкого языков, и армянский*. Галанус 
был профессором Грамматики и некоторых других наук: сперва при 
патриаршем училище в Константинополе, потом при коллегии Пропа­
ганды и, наконец, при Лембергском заведении. Он умер 1666 г., оста­
вив по себе: 1. Армянскую грамматику, к которой присовокуплены 
курс логики и краткий ученый словарь и которая 1645 г- издана была 

в Риме, под заглавием: Gramma!! ае et Logicae Inbtiilcr.es; 2. Согла­
шение армянской церкви с латинскою, под названием: Concilatio 
Е eclesiae armenae cum Е ecleslae roman.i ex ipsis Armcnorum patrum 
et doctorom testimonity на армянском и латинском языках. По­
следнее состоит из двух частей, исторической и полемической, 
и разделено на три тома, которые один за другим изданы до 
1650 г- Первый том, в 1686 году перепечатанный в Кёльне, в 
одном латинском тексте, содержит в себе исследование ис- 
торичское, извлеченное из одного безыменного армянского писателя, 
который, по-видимому, жил в XIV столетии, и обогащенное многими 
примечаниями. Галанус, излагая здесь историю гайканской церкви, си­
лится доказать, что основатели и древнейшие патриархи и католикосы
армянской церкви, в учении своем о началах веры, нисколько не про­
тиворечат римско-апостольской и что. напротив, учение Просветителя 
Армении Григория и первых отпев армян вполне сообразно е догмата­
ми латинской церкви. Второй и третий тома заключают в себе полеми­
ческую часть, где автор распространяется о всем, что касается до ис­
тории, литургии и догматов гайканской церкви. Тут пытается он опро­
вергать все латинскому вероисповеданию противоборствующие мнения 
и учение армян. Галанус, поставив себе похвальною задачею столь 
многотрудную литературную работу—это слова отца Сом ала,—за не­
достатки, замечаемые у него частью в слоге, частью во вкусе и крити­
ческой проницательности, заслуживает снисхождения- Иностранец, жи­
вя не много лет среди армян в Леванте, он, весьма естественно, не мог 
глубоко проникнуть в дух гайканского слова, и основательно изучить 
политический и церковный быт армян. К тому, при столь многослож­
ном предприятии, легко мог совратиться с истинного пути, тем более, 
что он руководствовался безыменным писателем средних веков, одно­
сторонним компилятором, а не оригинальным историком классических 
веков. Неудивительно, что из ошибочного текста возникла еще более 
недостаточная копия. Его переводы с армянского нельзя также хвалить 
безусловно, ибо нередко приметно, что выражаемый на одном языке 
смысл не соответствует переданному на другой.

* Quadro della storia let:erarta dl Armenia, 1829, c- 204-205.
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Около сего времени славился другой Симеон, епископ Кернийский, 
также из Джульфы™, муж ученый и весьма сведущий в греческом 
языке. Это явствует из его комментария, составленного на творение 
Новонлатоника Прокла и написанного языком столь чистым, что по- 
дооного слога почти нельзя было ожидать от писателя XVII столетия.

В 1655 году вступил на патриарший престол Яков IV54, достойный 
преемник Филиппа 1, ревностный приверженец латинской церкви и ве­
ликий любитель наук- Видя безобразие армянских букв, употребляе­
мых в типографиях Джульфинской и Венецианской, Яков отправил ди­
акона своего Матфея Дцарского в Голландию, чтобы заказать там 
более правильные и красивые, которыми сперва напечатаны были ре­
лигиозные поэмы Нерсеса Клайского. По смерти Матфея послан в 
Амстердам епископ Оскан, издавший 1666 г. различные гайканскне 
творения, в том числе и священное писание. Но все сии издания были 
весьма неотчетливы, в особенности Библия, которой чисто гайканский 
текст переделан по Вульгате. Католикос Яков предпринял путешест­
вие и посетил Смирну, Иерусалим и Константинополь. Он намеревал­
ся побывать и в Риме, но умер в Константинополе, передав жившему 
тогда в сем городе апостольскому Викарию письменное свое вероиспо­
ведание по догматам католическим. Что касается литературных тру­
дов Якова, то мы можем только указать на послания его к папам 
Александру VII и Иннокентию XI, вместе с копиею упомянутого веро­
исповедания*-

Замечательным ученым этого времени должно признать Стефана, 
названного польским [ՍաԼփան /, հ jy/t/՝՜-՝ потому что он родился в Лем­
берге; впрочем образование свое довершил в Эчмиадзинской коллегии. 
Изучив основательно латинский язык, духовные и светские науки, при­
был он в юных летах в Эчмиадзин, где и вступил в духовное звание. 
Здесь приобрел он степень доктора и, впоследствии, возведен в досто­
инство епископа. По приказанию католикоса Якова Стефан перевел 
различные латинские сочинения на армянский язык, между которыми 
важнейшие: все творения св. Дионисия Ареопагита, которые eщeвVllI 
столетии переложены были с греческого подлинника; история Иудей­
ской войны Иосифа Флавия, также переведенная в старину на армян­
ский язык**, наконец сочинение безыменного автора о Метафизике. 
Много труда и времени посвятил Стефан на обработание общего ар­
мянско-латинского словаря, который, как говорят, в рукописи хранит­
ся где-то в Польше***. Он сочинил также грамматику отечественного 
языка, которую впрочем считают потерянною-

* Сие вероисповедание напечатано и Reponso < ёне. е n nouvs.iu li е de .М. 
Claude Le Quien 1, 1415­

* * Перевод сей издан 1787 в Эчмиадзине в 4 долю и содержит 496 страниц 
включительно предисловие и некоторые другие примечания в конце.

* ** Отрывки сего Словаря хранятся у Мхитаристов в Венеции. Ср.: Новый лекси­
кон арм. св. Венеция, 1836, т. I, с. 19, Вступления.,
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Другой питомец эчмиадзииской коллегии и патриарха Филиппа 
был Аракел Тавризский (Ч"՝».^ ‘^՚՚^^‘|^^l^յ^’^^l^ ")■ При содействии двух 
высоких сановников, Филиппа и Якова, предпринял Аракел изобразив) 
картину современной истории,которая, начинаясь 1601 и оканчиваясь 
1662 юдами, обнимает происшествия шестидесяти лет, в особенности, на­
сильственное переселение армян Шах-Аббасом Великим из области 
араратской в Испагань д» другие города персидской империи. Здесь же 
сообщаются сведения об армянах XVII века, прославившихся учено­
стью и святою жизнью, как и многие другие; как-то: преемственный 
ряд католикосов от Нерсеса Клайского до времени автора, и родосло­
вие персидских и оттоманских повелителей. Простота и непринужден­
ность в изложении Аракела говорят в пользу достоверности его сказа­
ний и открытого характера. Сочинение это в первый раз напечатано 
было в Амстердаме 1669 года, по довольно неотчетливо и с прибавлени­
ем издателя Оскана*.

* Редкое и наставительное сочинение Аракела хранится в королевской мюнхен­
ской библиотеке и в азиатском Санктпетербургском музее. _

** См. известия о жизни Оскана и истории Аракела Гавризского, с. 629. Шрёдер в 
свтем Thesaurus linguae Artr.enicse сообщает опись Сскановых творении. Опись 
католикосов Армении, составленная Осканом, находится в конце: Hlstolrae critique 
de la creance et des contuip.es ces nations du Levant. Par Richard Simon.

Епископ Оскап57, родился 1614 года в Испагани, образовался в 
эчмиадзииской коллегии, где пользовался он наставлениями ученых 
мужей, в том числе и доминиканца Павла Фиромалли. Оскан отправ­
лен был патриархом Яковом в Амстердам, чтобы содействовать улуч­
шению армянского книгопечатания. Отсюда, как замечено выше, пере­
нес он типографию в Марсель, где издал многие творения- Литератур­
ные труды его, как многочисленные переводы с латинского, так и са­
мостоятельные сочинения, по суждению Мхитаристов относительно 
слога, писаны более по-латыни, нежели по-армянски'.

Вместе с Осканом четырнадцать лет трудился в Марселе Маттеос 
Ванандеци, который, изучив удовлетворительно искусство книгопеча 
тания, прибыл в Амстердам и устроил там снова типографию. Матри­
цы вместе с пунсонами армянских букв, приготовленные в Голландии, 
приобрел впоследствии Мхитар, основатель общества (Мхитаристов. 
Он до сих пор в употреблении на острове св. Лазаря. И тифлисская ти­
пография, учрежденная Георгием Арцеруни 1815 года, пользуется ам­
стердамскими матрицами, купленными в Голландии во время путеше­
ствия сего армянина по Европе. Маттеос издал в Амстердаме различ­
ные сочинения, кон вместе с их заглавиями означены у Шрёдера в 
его Thesanro ling, armen. с. 40. •

Сотрудником и соотчичем упомянутого Маттеоса был Лукас Ну- 
рикиян, названный также Ванандеци- Нежный еще юноша, Лукас в 
сообществе дяди своего Фомы, епископа Ванандского, прибыл в Рим, 
изучил здесь кроме наук, латинский и итальянский языки, с которых 
перевел впоследствии различные незначительные по содержанию книж-
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ни. Менее незначительные: 1. Небольшое сочинение, под заглавием: 
Ключ к карте света, армянскими буквами, на большом прекрасном ли­
сте изданное 1695 г. Спя карта, которой экземпляр видел Нейман в 
библиотеке св. Марка в Венеции, но отзывам его, принадлежит к ма­
стерским произведениям армянской типографии. 2. Собрание, или, как 
сам автор называет свое сочинение, сокровище мер и весов, чисел и 
монет всего света, напечатанное в Амстердаме 1699 года- Епископ Фо­
ма и племянник его Лукас много способствовали Шрёдеру в изучении 
армянского языка, о чем последний с благодарностью упоминает в пре­
дисловии к своему творению.

Писателями на простонародном языке являются в этом столетии: 
Мартюриос Каффинский58, автор элегии на смерть патриарха Астуа- 
цатура; доктор Еремин, один из воспитанников эчмиадзинской колле­
гии, и творец словаря простонародного языка некто Сергей, писав­
ший прибавление к сему лексикону; наконец, Монсей, в алфавитном 
порядке составивший собрание поучительных мест святых отцов и уче­
ных дефиниций.

Отличное место в ряду писателей XVII века занимает Еремия Че- 
леби, названный также Кёмюрчиян59. Родившись в Константинополе 
1635 г., муж ученый, глубокий знаток европейских языков, Челебижил. 
как драгоман, в весьма близких отношениях к современным европей­
ским посланникам при оттоманской порте. По смерти своей, воспосле­
довавшей 1695 г., оставил он следующие творения: 1- Хронику совре­
менных происшествий, писанную легким, обыкновенным, но нс варвар­
ским слогом. 2. Историю похода против Вены, при Султане Махмуде 
IV, в 1660 году. 3. Историю оттоманских государей—пространное тво­
рение в пяти книгах, впоследствии сокращенное автором в одну. 4. Рас­
суждение, направленное против Евреев, где доказывается, что Мессия 
уже пришел. 5. Топографию Персии, Китая, Анатолии и Армении, со­
ставленную по желанию австрийского Интернунция. От этого столь 
важного творения, к сожалению, существует только отрывок предисло­
вия к карте. 6- Апологию обрядов гайканско-национальной церкви, где 
автор при случаев порицает униятов-армян. Челеби испытал свой дар 
и в поэзии. Плоды его деятельности на сем поприще: изображение 
жизни Еврея Сапетти Смириотто, между своими соотечественниками 
выдававшего себя за ожидаемого Мессию; историческая элегия; раз­
ные эпиграфии, надписи, песни и т. д. Кроме того, перевел он не мало 
творений с дервнеклассических языков. Челеби известен также пере­
водами своими па турецкий язык, важнейшие между сими; Биография 
Александра Великого с армянского, Галила и Медимпа с арабского. По 
сему переводу, кажется, составлен и французский ориенталистами 
Галланом и Кардоном и издан под заглавием: Cantes cl fables In- 
diennes*.  '

* Ср. UnIvers Plttoresgul, la Perse, par M. Lois Debebix, Paris, 1881, c. 436.

Брат Еремия Челеби был священник Комитас, в 1707 году умер­
ший в Константинополе мучеником католической веры- Чудеса, припи-



сываемые Комитасу, приобрели ему имя Чудотворца. Вот литератур 
ные труды его: 1. Хронология греческой, армянской и латинской исто 
рии в стихах, 2. Некоторые исторические достопамятности о бедствиях 
и смутах, современно автор}- случившихся в Константинополе. 3. Поз 
ма, писанная на основании деяний апостолов, изданное в Константи 
иополе 1704 г.; 4. Наконец, элегия на печальные судьбы армянского на­
рода-

Около этого времени приобрел известность Вартан из Персии, пи 
томец Пропаганды, архиепископ Лембергский, прозванный Гунаниян. 
Сведущий в богословских и светских науках, Гунаниян переложил раз 
личные сочинения на армянский язык слогом весьма неудовлетвори­
тельным, даже менее образованным и менее понятным, нежели какой 
встречается у Фиромалли и Оскана. Он писал длинное историческо-бо- 
гословское послание к жителям Тохатским, жестоко гонимым партиею 
национальной церкви. Оно в рукописи хранится на острове св. Лазаря. 
Гунаниян есть также автор книги: образ и способ исповедания.

Сподвижником Вартана Гунанияна был Астуацатур Нерсесович из 
Траяпополя- Под его именем известен латинско-армянский словарь за­
ключающихся в армянской Библии и служебнике выражений. Сие тво­
рение напечатано 1695 г. в типографии Пропаганды.

Под конец XVII столетия являются двое армян, почитаемых самы­
ми злобными врагами гайканской нации и языка, а именно—Василий, 
или Барсег, и священник Иоаннес Агоб, которые, родившись в Констан­
тинополе и воспитанные на западе, не только не хотели ревностным 
изучением древних классиков познакомиться с духом гайканского сло­
ва, ио даже старались вводить дотоле неслыханные формы как в эти­
мологию, так и синтаксис языка: вот почему дано им название разру­
шителей. Прожив несколько времени в качестве миссионера на восто­
ке, Василий прибыл в Рим, где довольно плохо перевел армянскую ли­
тургию на латинский язык, а в 1670 году отважился даже переделать 
на свой лад прочие богослужебные книги армян. В 1677 году издал он 
свой перевод, который вместе с его мнимым исправлением служебного 
быта гайканской церкви немедленно опровергнут был другим армяни­
ном, последователем Григорианской церкви- Василий умер в Риме 1693 
года и был погребен в армянской церкви египетской Богородицы. Го­
ворят, что он назначил себе следующую эпитафию: Hlc jacet Dorn 
Bacillus Barsech Pres lyter Armenius Znimlcus armenae Wationis, кото­
рая впрочем оставлена без внимания.

Сотрудником при бессмысленных своих начинаниях имел Барсег 
Иоанпеса Агоба, который, поверхностно познакомясь с латинскою грам­
матикою, думал помрачить славу древних гайканских классиков. При 
своем жалком заблуждении, Агоб до того уклонился от здравого смыс­
ла, что даже не усумнился объявить все нелепым и неправильным, что 
не соглашалось с образом латинского выражения. Так поставил он се­
бе задачею, по руководительной норме латинской грамматики, очи­
стить и устроить отечественную, применяя гайканское наречие к язы- 
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ку Лациума, как в склонениях имен, в спряжениях глаголов, так и в 
согласовании прилагательных с существительными*,  откуда произошло 
ужаснейшее замешательство в составе языка. 1. Агоб нс довольствовал­
ся латинизированном форм языка в сочинениях своих: чтобы приобре­
сти своей системе всеобщность, он подвел все под правила, изданные в 
1674 году, под странным заглавием: ParitSs linguae Armeniae. На­
против, говорит Сомал, творение его заслуживает заглавие: Perveisltar 
lingual armenicoc uiannen, слывет автором многих других неболь­
ших сочинений без всякого достоинства, а именно: Латипско-армяп- 
ской грамматики; Риторики; объяснения псалмов на простонародном 
диалекте под заглавием: музыкальное орудие; наконец, начальных ос­
нований турецкого языка- Последнее посвящено высокопочтеиному аб­
бату Andreo Donado и напечатано в Венеции 1685 года. Ему при­
писываются также многие переводы**.

* Согласование прилагательных с существительными весьма условно в гайкан- 
ском языке. Прилагательные, предшествуя существительным, обыкновенно не согла­
суются с последними. От сего правила уклоняются односложные слова: ՝г1‘л՛ ՚Ւ"ք1" "'?» 
նոր, հին, չար, մի, այ/, ոարր, Ц ДВуСЛОЖНЫв ИЗ կան, ին, 4 ո յն , /ի, ղեն, КОТОрЫС 
большею частью согласуются со своими существительными, в особенности, когда 
последние снабжены лицо определяющими членами: «> 7» ь. Ср. Отца Авент кияна 
пространную армянскую грамматику, 1815, Венеция, с. 368.

** Иоаннес Агоб был преимущественным виновником раздоров, возникших в 
Марселе между последователями армянской национальной церкви и епископом ла- 
тинскии. Ср.: Arrets de Bonilacc, Lyon, 1689, т- III, lol, c. 410.

Заключим обозрение литературы гайканской в XVII столетии 
упоминанием о Вартане, наставнике и аббате в монастыре Амердо- 
лу60, и в особенности, образоватсле двух знаменитых мужей, из кото­
рых первый—Григорий, был впоследствии патриархом Иерусалим­
ским (1715—1749), а последний—Иоанн, прозванный Колот, патриар­
хом Константинопольским с 1715 года61. Колот заслуживает нашего 
особенного внимания. Человек образованного вкуса, соперник католи­
ков и виновник ужасного десятилетнего гонения против армян латин­
ского обряда, Колот, признавая изучения отечественных классиков •՝у- 
щественным условием к преуспеянию армянской литературы, велел из­
дать пятьдесят ненапечатанных еще гайкапских творений; основал в 
своем патриархате училище и содержал при нем двух воспитанников 
Пропаганды, Луку Капсртии и Георгия Капудика с тем, чтобы они пе­
реводили на армянский язык Комментарии на св. писание Cornell! а 
Zapide, Богословие Иоанна Скота и разные другие сочинения уче­
ного и исторического содержания. Оба эти ученика Пропаганды, в осо­
бенности Капудик, хотя беспрерывно запятые переводами, употребляли 
при том все усилия к обращению армян в латинство. Их речи и уве­
щевания, кажется, подействовали на ум и сердце питомцев Колота 
столь могущественно, что они, отпав от партии патриарха, один за дру­
гим перешли к Римской церкви. Колот не оставил по себе никаких пись­
менных памятников. Он известен только как образователь ученых му­
жей, в числе которых достойны особенного внимания.
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1. Яков Налиян, преемник Колота па патриаршем престоле в Кон­
стантинополе, окончившийся 1764 г.62

2- Сергей Сарафоглу, архиепископ в Цесарии Каппадокийской, 
умерший в Ливорне 1773 г.

3. Лазарь, названный Бестелесным (Անմարմին), от его строгой 
жизни, епископ Трабизундский, скончавшийся в Анконе 1783 г.

4. Арутюн, проименованный Бассенци, один из двенадцати епис­
копов в Эчмиадзине, окружавших всегда патриарха, умерший в Трие­
сте, 1796 г.

5. Священник Мартирос, славный певец, скончавшийся в Венеции 
1790 г­

6. Яков, купец диарбекирский, умерший в Венеции того же года.
7. Доктор Иоаннес, прозванный Кораблем Петра (նաւն Պետրոսի), по­

тому что он часто проповедовал о католической церкви и называл свою 
проповедь кораблем апостола Петра. Он умер в Леванте, неизвестно 
когда.

8. Доктор Иоаннес, проименованный Голубь (աղավնի), принявший 
мученический венец за католическую веру-

9. Самуил, епископ из Бурсы в Анатолии, проживший несколько лет 
в Риме и, на возвратном пути в Левант, умерший в Константинополе.

С наступлением XVIII столетия открываются более светлые виды 
для гайканской литературы. Народ армянский, но утрате политическо­
го своего значения, при рассеянии своем по лицу земного шара, при 
всем безначалии, раздиравшем недра отечества, находил всегда твер­
дое, соединяющее средоточие в своей церкви и в представителях ее. 
Армяне, можно сказать, начиная с XIV века до наших времен, видят в 
помазанных главах своей церкви не только духовных пастырей нации, 
но даже политических предводителей и ревностных блюстителей вре­
менного их благоденствия. Духовенство, основавшее гайканскую лите­
ратуру, нежною рукою возделывавшее ее почву чрез целые десять сто­
летий,—это Духовенство, после четырех веков умственного осиротения 
(ыпов Гайка, на основах староклассических создает вторично новую 
богатую жизнь в области национального знания. Но почва Армении 
под гнетом вековых бедствий, потеряв живительную силу, не казалась 
более способною к оплодотворению духовного семени; надобно было 
искать новую под чуждым небосклоном, в земле отдаленной. Пауке 
Армении, изгнанной из-под родной кровли, бесприютно скитавшейся то 
в Азии, то в Европе, наконец открыла новое, прочное отечество вели­
кодушная Италия-

XVIII столетие составляет эпоху в нравственно-умственной жизни 
потомков Гайка. Не только пробуждается теперь любовь к изучению 
памятников гайканской старины, ио даже многие отличные мужи осно­
ванием училищ, переложением лучших произведений новой Европы
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силятся поднять народ, погруженный в невежество, и тем ввести его в 
круг западной гражданственности.

В ряду училищ и коллегий, посвященных национальному образо­
ванию, почетное место занимает учрежденное 1706 г. в Модоке заве­
дение, по имени своего основателя, названное Мхитарским63; Сие заве­
дение, о котором впоследствии будем иметь случай сказать более, пе­
ренесено 1717 г. в Венецию. Устроенная 1773 г. в Триесте коллегия и 
1810 г. перемещенная в Вену, возникла от венецианской и образует 
особенное Отделение се в .Австрии.

Современно тому являются два монастыря на горе Ливане, насе­
ленные армянскими иноками, так называемыми антонианцами64. Сие 
религиозно-ученое общество предначертало себе двойственную задачу: 
возделывать гайканский язык, и образовать армянское юношество в 
искусстве и науках. Лежащий па вершине горы монастырь, впоследст­
вии получил название патриаршего, потому что 'Авраам Антебский*,  
возведенный в достоинство патриарха Сисского, 1750 году перенес ту­
да престол свой.

* Антеб. или Антаб. по описанию Инчнчпяпа (Новая Армения, с. 377) неоспоримо 
так называемая Птолемеем Antiochia ad -Taurum, чтобы не возражал на это Ман- 
нерт. Geographic der Grichen und Romer, Leipzig, 1831, VI, c. 3:6

** Сия, изяществом своей печати отличающаяся типография, основана Григорием 
Халдарянц.б5 Здесь печатались в различные времена; Армянская Библия—обществом 
библейским; История Егишея, писателя V в.. 1787 г.; Всеобщее послание Нерсеса 
Клайского 1788 г.; книга под заглавием: Камень преткновения ('U'r Ч-^1Р‘"'г՝чп,-Р^ш՝1‘)‘ 
переведенный с греческого подлинника Илии Мипиатнса, 1761 г. в Константинополе, 
1786 г. и многие другие сочинения. Она впоследствии перенесена была в Астрахань, 
и, к сожалению, находится ныне в совершенном бездействии.

*** Сия армянская колония, простирающаяся ныне до 12000 душ. возникла в цар­
ствование Екатерины II. которая еще до совершенного покорения Российскому 
скипетру таврического полуострова, побудила тамошних армян переселиться в Ека- 
теринославекую губернию, где отведено им было урочище, называемое ныне Новым 
Нахичеваном. Ср. Robert Walpde: Travels in varins coutries of (he East ete ml, 
c. 458. Путешествие Мхитариста, Отца Минаса Медичис по Польше. Венеция. 
1830, с. 329

Возле училищ, в копие предшествовавшего столетия существовав­
ших в Константинополе, замечательна, в особенности, учрежденная 
1770 г- доктором Иоаннесом Джебалою коллегия в Кутано (в Анато­
лии). Содействием сей коллегии до той степени начал процветать здесь 
книжный армянский язык, что не только образованное в пей юношест­
во, но лаже и женщины и простолюдие стали выражаться на нем в кру­
гу общежития. И в Париже возник теперь институт, где двенадцать 
молодых армян под руководством Иезуитов образовались в предметах, 
необходимых для будущего их назначения как миссионеров на востоке 
Армении, так и переводчиков при европейских посольствах в Констан­
тинополе.

В этом же столетии значительно размножилось число армянских 
типографий.Мы встречаем их 1736 г. в Лондоне, 1759, в Смирне, 1772, 
в Мадрасе, 1774, в Эчмпадзине, в 1776, в Триесте, 'Санкт-Петербур­
ге**,  1790, в Ново-Нахпчеване на Дону***,  наконец, в Астрахани. Между



ними первенствовала всегда типография Мхитарской коллегии, 1788 
перенесенная из Венеции на остров св- Лазаря и пользующаяся боль­
шим уважением у всех армян как униятов, так и последователей Гри­
горианской церкви.

Ни один из ученых армян в новой истории сего народа не приоб­
рел столь неоспоримого права па уважение и признательность нации, 
как Мхитар66, основатель ученого братства, сделавшегося знаменитым 
не менее в Европе, чем на^ востоке Армении. Любопытно бросить 
взгляд на ход образования сего всемирно-исторического мужа. Мхи­
тар, получивший от собратий своей название отца Аббата (Щц՝и>- 

^••Чг)՛ 1676 года родился в Себастни (в Малой Армении), лежащей к 
югу на расстоянии двух дней пути от Тохата. Сей город, упоминаемый 
Плинием и Птолемеем в описании Каппадокии, образует ныне столицу 
Паши и содержит в себе, по определению армянского епископа Якова, 
10000 жителей, из которых 2000 армяне, а остальные турки. Отец Мхи­
тара назывался Петром Манукиян, мать его—Шагристан. Первона­
чальное воспитание получил юный Мхитар от двух благочестивых мо­
нахинь- Сим наставницам, о которых Мхитар и под старость лет вос­
поминал с любовью и умилением, приписывал он все направление сво­
ей жизни. Четырнадцати лет посвящен был Мхитар в Диаконы и посе­
тил знаменитый в Армении монастырь св. Эчмиадзина, где Господь, 
по народному преданию, явился просветителю Григорию, апостолу ар­
мянскому. В это время едва шестнадцати лет сочинил он поэму из 
тридцати шести строф, по порядку армянского алфавита, считающего 
также 36 букв. Сия поэтическая игра перешла к армянам от аравитян, 
литература которых, как нами замечено в другом место, в продолже­
ние VIII, IX и X веков находила у подвластных им армян высокое ува­
жение и подражение.

От наблюдательных взоров Мхитара не мог укрыться глубокий 
умственный упадок его соплеменников. «Да будет угодно Небесам, го­
ворит он в одном из своих писем, даровать мне средства к основанию 
вечного братства, которое бы поставило себе целью передачу армянам 
сведений,(Необходимых для нравственно-духовного их облагоражива­
ния»- Много затруднений предстояло поборать Мхитару на предначер­
танном им поприще. Это нс устрашало его. Напротив он принадлежал 
к тем героям внутреннего своего убеждения, которых сила души и 
стремления возрастает только в борьбе с препятствиями. На двадцатом 
году своего возраста Мхитар украшен священническим саном, и вслед 
за тем от доктора Маркара Карийского—наставническим жезлом.

Мхитар, сообщая свое намерение многим из славившихся тогда 
ученых, не нашел в них отголоска. Он отправился в Константинополь, 
возвратился в Армению, и 1700 г. втщчшю прибыл в Константинополь- 
Здесь неоднократно проповедовал он в церкви св. Григория Просве­
тителя, привлекая к себе более и более слушателей. Еще в первый год 
вторично свого пребывания в столице Турции, начал он соединять око­
ло себя учеников и друзей, увеличившихся скоро до девяти, которые
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жили в одном доме. Мхитар ввел в сие общество род духовного прави­
ла, сочинил и перевел для него творения, оказавшиеся ему способны­
ми к образованию ума и сердца. К этому времени относится его пере­
вод (Не шШаНопе Сп$Н) аскетического мистика XV века Фомы Ке­
нийского; сверх того издание многих небольших творений, содержав­
ших в себе объяснение различных частей св. писания и некоторых 
учебников-

Мхитар, кажется, до сих пор пребывавший в объятиях националь­
ной церкви, обхождением своим и предпочтительною любовью к учено­
образованней части латинского духовенства в Константинополе, возбу­
дил подозрение армянского патриарха и успел только с помощью тог­
дашнего французского посланника при Порте спастись от угрожавшей 
ему жестокой казни. Устроив свое братство, состоявшее уже из шест­
надцати членов, по правилам св. Антония, Мхитар в начале 1702 г., в 
купеческом платье, прибыл в Смирну, отсюда, па венецианском кораб­
ле, в Морсю, куда еще прежде отправил своих учеников, коих отселе назо­
вем Мхитарпстами. Несколько времени прожив в Занте, Мхитар первона­
чально намерен был утвердиться здесь, пока благоприятные известия 
из Морей не побудили его переселиться туда. В 1703 году прибыл он в 
Модон и получил от венецианского Правительства, под которым на­
ходилась тогда вся Морея, место для постройки монастыря и церкви. 
Теперь, кажется, или не много прежде перешел Мхитар формально к 
армянам-униятам- Неоспоримо только, что папа Климент XI, еще в 
1712 году, утвердил братство Мхитаристов, отселе получившее устрой­
ство ио правилам Бенедиктинского ордена. Переход Мхитара к латин­
ской церкви, в глазах близоруких, предубежденных фанатиков, конеч­
но, бросает ненавистное пятно на имя сего великого мужа, но находит 
естественное свое оправдание в повелительной необходимости, в'обсто­
ятельствах, среди которых суждено было разрешиться великой задаче 
Мхитара. Какого содействия мог он ожидать от итальянских вельмож, 
нс уступая Римской церкви, гордо-деспотически исключающей всякую 
другую? Ответ незатруднителен. Отклоняясь от сих наружностей, всег­
да случайных, всегда условленных могуществом данных отношений, 
будем благодарны Мхитару за те важные, за тс необыкновенные услу­
ги, которые оказал он своей нации, не говоря уже науке вообще; будем 
навсегда благоговеть пред его священною памятью, как благоговеет 
протестантская Германия пред своими Винкелманом67 и Шлегелем*.

Неудачные войны венецианцев с турками справедливо заставляли 
Мхитара бояться, чтобы он вместе со своими учениками, по взятии Мо- 
дона турками, не попал в руки мстительного и духом гонения воен за­
мененного армянского духовенства в Константинополе. Для отвращения 
предстоявшей опасности Мхитар вместе с братством своим сел на ко­
рабль, и 1715 г. пристал к Венеции- Все имущество их состояло в 250

’ К числу их,как известно, принадлежат и Штольберг68 Вернер69, Мюллер70, 
Галлер71.
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пиястров. Первоначально живя здесь в частном доме, Мхитар, среди 
глубокой нищеты, издал извлечение из св. писания. Между тем венеци­
анский Сенат, услышав о разрушении турками монастыря и церкви 
Мхитаристов, подарил им на вечную собственность остров св. . 1азаря,. 
в расстоянии около часа пути от площади св- Марка. Мхитар вместе 
со своими учениками переместился на сей остров в день основания ор­
дена Мхитаристов в сентября 1717 года. Здесь находилась искони 
больница во имя св. Лазаря, откуда и возникло название острова. Не­
медленно предприняли постройку нового монастыря и новой церкви. 
Мхитар был человек пленительной наружности, кротко-тихого характе­
ра, необыкновенной твердости и постоянства—качества, легко приоб- 
ревшие ему любовь и уважение всех доброжелателей. Со всех сторон 
стекались к нему богатые дары, и венецианский Сенат предоставлял 
братству все возможные облегчения. Монастырь и церковь быстро воз­
высились в лагунах Адриатического моря, и общество Мхитаристов 
день ото дня возрастало, невзирая на неоднократные доносы и обви­
нения, побудившие Мхитара лично явиться в Рим и опровергнуть их- 
Сей бессмертный в летописях армянского просвещения муж заключил 
трудолюбивую, плодовитую свою жизнь 16 апреля 1749 г., на 74-м сво­
его возраста. Бренные останки его покоятся в монастырской церкви на 
острове св. Лазаря. Мир праху твоему, великий Гайкапец! О литертур- 
ных трудах Мхитара распространимся после, говоря о заслугах Мхи­
таристов вообще.

Современником Мхитара был Хачатур Араксл из Карина, или Эр 
зерума72, питомец Пропаганды: отправившей его в качестве капель­
мейстера при армянской церкви св. Креста, в Венецию, где и скончал­
ся он 1740 года-Знаток различных языков, посвященный в богослов­
ские и светские науки, Аракел оставил нам многие литературные тру­
ды на армянском языке. Впрочем по-армянски писал он так плохо, 
что едва могли понимать его. Прозаические его стихотворения смешны 
и служат ему одним позором. Под именем Аракела известны нам: 
1. Грамматика гайканского языка. 2. Объяснение священных песней- 
3. Курс моральной Богословии. 4. Различные переводы. 5. Сокращение 
всех математических наук в стихах. 6. Риторическое рассуждение. 
7- Введение в христианское совершество, писанное по-латини и пере­
веденное на армянский язык ученицею его монахинею Каракашиян. 
8. Так называемое Полное Богословие, в латинских стихах вместе с 
армянским переводом упомянутой монахини. Все сие творения изданы 
в Венеции; но едва только оставили типографический станок, как уже 
перешли в мир забвения.

Другой ученик Пропаганды был Петр 1 ифлисский, весьма сведу­
щий в европейских языках, с которых перевел он семь небольших ас­
кетических сочинений па армянский язык. Опи в различные времена 
напечатаны были Аббатом Мхитаром; но своему слогу они не высоко­
го достоинства.
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В этом периоде жил Ганна, или Иоанн Иерусалимский, армянский 
доктор, в 1727 году сочинивший описание св- града Иерусалима, явив­
шееся 1737 г. в Константинополе. Ио смерти автора оно два раза пе­
репечатано в той же столице. Далее Вальтесар Ученый (Պադտաոար 

4"il’r)'\ автор довольно уважаемой армянской грамматики, изданной 
1736 г. также в Константинополе.

В 1707 году взошел на патриарший престол Армении Александр! 
из новой Джульфы7՛1—человек непостоянных начал; ибо, будучи еще 
епископом, сочинил он ложную, даже раскольническую книгу, содер­
жащую в себе контроверзы. Она 1787 г- явилась в Испагани. Едва из­
бранный патриархом, Александр изменил слог и дух своего сочинения 
и даже в 1709 году писал к папе Клименту XI, в выражениях совер­
шенной подчиненности Римскому престолу. Папа ответил ему весьма 
дружественным посланием, начинающимся словами: Magna charitate 
perleginms frateritatis tuae Zitteras и т. д. Латинский перевод послания 
Александра, составленный известным арменистом Яковом Виллотгом, 
существует по сие время. Сему же патриарху приписывается молит­
венник, изданный 1790 года в Ново-Нахнчеване.

Доктор Иоанн Мркуз75, также уроженец Джульфийский. был одним 
из отчаянных противников униятов-армян и католической церкви вооб­
ще- В этом удостоверяет его сочинение в 10 главах, под названием 
Символ Веры. Оно издано в Джульфе 1788 г. с латинским заглавием, 
ясно доказывающим, сколь мало умел Иоанн по-латини.

Чтоб опровергнуть творение Мркуза, выступил на сцену Стефан 
(Ստեփանն™ Գաշտեցի)76, сведущий не только в отечественном языке и 
литературе, но даже в науках европейских. Он путешествовал в Рим 
для довершения ученого своего образования. Возвратившись на роди­
ну, составил различные творения, между которыми наибольшего досто­
инства: 1. Трактат, имеющий предметом объяснения Символа Веры, ко­
торому дал название- мешок с укрухами (Մաղախ փշրանաց), շ. Опро­
вержение первой книги контроверзой патриарха Александра, под за­
главием: исследование истины (խեղիր ճշմարտութեան). 3. Другое возра­
жение на упомянутый Символ Веры Мркуза, названное автором Тре- 
щеткою ИСТИНЫ (Կոչնակ ճշմարտութեան). СЛОГ BO ВССХ СИХ ТВОреНИЯХ, 
существующих в рукописи самого автора на острове св. Лазаря, легок 
и ясен до чрезвычайности.

В числе соперников латинской партии является в эту пору и I ри- 
горий, прозванный Мхлаим. Родившись в Константинополе и быв по­
том питомцем армянской Коллегии в Париже, Мхлаим оставил потом­
ству следующие литературные труды: 1. Книгу, заключающую в себе 
споры и разделенную на две части, из которых в первой рассуждает 
автор о постах и воздержании восточных церквей, во второй—об общем 
патриаршестве армян. Это, с римско-католической точки зрения, пол­
ное кривых взглядов сочинение издано в Константинополе 1730 года- 
2. Трактат, носящий заглавие: истинное толкование семи тайн (ճչմտ֊ 
րիտ մեկնախխն եօրրանց րաՂանո՛[Шղորձ ա թ ե անր)у АрМЯНС-V НИЯ ГЫ VI
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верждают —не знаем, справедливо ли,— что относительно сего пред­
мета нельзя иметь более неосновательное воззрение, нежели какое 
содержится в так называемом истинном толковании. 3. Наконец, со­
брание всех тех мест святых отцов латинской церкви, из которых, на 
первый взгляд, могло бы явствовать, что они допускают во Христе 
единое естество. И это собрание напечатано в Константинополе 
1749 г. Георгий Мхлаим умер, если верить Сомалу, презренный даже 
своими последователями.

Ученик той же парижской коллегии, но в духовном и религиозном 
смысле, решительный антагонист Мхлаима был Яков Чамчян (Հակոբ 
ճամճյան), глубокий знаток различных языков востока и запада и пер­
вый драгоман при шведском посланнике в Турции- В истории армян­
ской литературы известен он как автор книги, содержащей в себе рас­
суждение о причинах раздоров между современными армянами, в Кон­
стантинополе; далее, перевода творения: Способ спокойно умереть. Ему 
же принадлежат: хроника св. писаний с таблицами и сокращенная ис­
тория вселенских соборов, извлеченные из латинских и греческих ис­
точников, по просьбе Малахиаса Тирану, о котором будем говорить те­
перь.

Малахиас родился в Константинополе 1665 г. и прозван Клириком 
(Մաղաքիա տիրացա.77), равно Ювелиром. Страстный любитель наук, 
Малахиас обработал историю совеременных происшествий на двух 
языках, армянском и турецком; описал достопамятные деяния отто­
манских государей и наконец, в 1713 г., составил хронику армянских 
патриархов в Константинополе и Иерусалиме и римских пап. К этой 
хронике присовокупил его сын Соломон перечень греческих патриар­
хов в столице турецкой империи. Все творения как Малахиаса, так и 
сына его хранятся в рукописи на острове св. Лазаря.

К этому же времени относится Авраам III, патриарх всей Армении 
1734—1737, проименованный Тегирдагским78. Он родился на острове 
К.андии от греческой матери. Авраам одарил нас некоторыми истори­
ческими достопамятностями о событиях своего времени. Между ними 
высокое достоинство имеет повествование о войне Персии с Турцисюв 
1731 году-

В патриаршествование Авраама славился Яков Налиян, один из 
лучших учеников, знаменитого Иоанна Колота. Рожденный в Сима- 
ре*, в малой Армении, Яков впоследствии прибыл в Константинополь, 
где довершил свое образование в патриаршей коллегии. В 1741 г. за­
нял он после своего наставника патриарший престол и умер 1764 г. 
спустя два месяца после того, как он сложил с себя патриаршее досто­
инство, чтобы возвратиться в недра римско апостольской церкви, кото­
рой главнейшим врагом был он во все течение своей жизни и которую 
поборал в различных своих сочинениях, кои суть: 1. Книга, иод загла­
вием: (վէմ հաւատո), имеющая единственною целью нападение на ла

* Ныне в Санчаке Дифрики См.: Инчичинн. Новая Армения, с. ‘299.
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шнскую церковь и низвержение духовного ее владычества, ина, в 
1733 I, явилась in folio и опровергну га была сперва армянским 
доктором Минасом, потом, в 1773 г., мхитаристом Михаилом Чамчия- 
ном в пяти огромных томах, оставшихся впрочем ненапечатанными.
2. Ооъяснение религиозных элегии и четырех духовных речей Григо­
рия Нарекского, изданное in folio также в Константинополе.
3. Книга, носящая заглавие: Духовное оружие (Զէն ՀոդևՈք)է в трех ча­
стях, из которых в первой распространяется автор против евреев, во 
второй объясняет христианское учение па турецком языке, в третьей, 
наконец, излагает вкратце историю христианской церкви также по-ту­
рецки. Последняя часть издана 1757 г- in folio в Константинополе.
4. Книга под названием: Сокровище сведений (Գանձարան ծանուց­

մանց), в трех отделах, сочиненная Палняном в опследние месяцы жиз­
ни, по сложении патриаршего достоинства. В первом и втором отделах 
рассуждает он о различных ученых и нравственных материях, в тре­
тьем—о Географии вообще. Язык в сем творении, изданном в 1758 г. 
в Константинополе, весьма обыкновенный, частью книжно, частью 
простонародно-армянский и частью турецкий. Между небольшими со­
чинениями Палияпа замечательна, по своему направлению, читаемая 
во время обедни книжка, иод заглавием: Молитвенник, всем необходи­
мый (էէ՚ւ՚փ [tg gl’pվ) uj iJ լւն սւլն ս։նձւսն։1 հարկաւոր), изданная в 1760 г. 
Здесь-то намеревался автор уничтожить все обнаруженные ,нм прежде 
невыгодные мнения о началах католической церкви, и, в особенности, 
о первенстве римского епископа. Кроме того известно, что он 1762 г. 
вошел в переписку с папою Климентом XIII.

Теперь мы должны упомянуть о двух епископах, покровителях 
гайканской литературы, из которых один, именем Афанасий Мера- 
зиян79, питомец'Мхитаровой коллегии и апостольской викарий в Кон­
стантинополе, 1774 г. издал грамматику на трех языках: итальянском, 
армянском и турецком и перевел различные сочинения. Он умер 
1786 г. в Анконе; другой, по имени Сарафоглу80, из школы Колота, ар­
хиепископ Кесарийский, приобрел известность природным своим крас­
норечием- Кроме различных весьма уважаемых произведений гайкан­
ской письменности, Сарафоглу издавал первый армянский журнал, 
явившийся в Венеции 1746 г., под названием: Вилла Византийская 
(Ս, մ ш ր шնոց Զխղանդեան), прекратившийся, кажется, 1812 г. Он же ав­
тор книги христианского учения, 1769 г. напечатанной в Константино­
поле. Сарафоглу умер в Ливорне 1773 г. и погребен в армянской церк­
ви св. Григория Просветителя-

Армянский язык и литература в течение XVIII века обратили на 
себя внимание многих европейских ученых, между которыми как по 
времени, так и порядку первое место принадлежит Якову Виллоту. Ро­
жденный в Ваг le due. 1656 г., Виллот, по вступлении в Орден 
иезуитов в качестве миссионера отправлен в Армению. В 1709 г. воз­
вратился он во Францию и умер в глубокой старости в городе Saint 
Nicolas, недалеко от Нанси, в 1743 г. Много творений на гайкан-
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ском языке издал Виллот в типографии I (ропаганji.i как го Объян՛՛- 
ние католической веры, 1711 г- 2. Учебник христианской религии 
1713 г. 3. Латинско-армянский лексикон, содержащий в себе многое, 
касающееся Истории, Богословия, Физики и Математики, 1714 i. in 
folio*.  4. Комментарий на четыре евангелия 1714 г. 5. Христиан­
ская Армения, или перечень патриархов и царей Армении от начала 
обыкновенного летосчисления до 1712 г—1730 г. Язык, на котором из­
ложены армянские сочинения Виллота, нс совсем правилен. Словарь 
его, по богатству объясняемых в нем выражений, был лучший в свое 
время; но слова без всякого разбора почерпнуты из писателей классиче­
ского времени и средних веков**.

* В начале сего творения излагаются вкратце предварительные иознания об упо­
треблении имен и глаголов армянского языка.

** Он описал также путешествие свое по Турции, Армении, Аравии и Варварин 
на французском языке, изд. 1714 г. в г. Париже In folio.

Ко множеству языков, которые основательно усвоил себе Матюрен 
Визнер Ла-Кроз81, принадлежит и армянский. Ла-Кроз родился 1661 г. 
в Нанте; 1686 г. вступил в общество св. Мавра, а 1696 оставив Париж, 
прибыл в Базель, где явно перешел к реформатской церкви- Отсюда 
приехал в Берлин и сделался здесь з 1697 г. библиотекарем, а 1724 г. 
занял кафедру философии при французской гимназии. Он умер в 
1739 году, па семидесятом году своего возраста. Из разнообразных его 
трудов, касающихся до армянской словесности, сколько известно, за 
изъятием его примечаний к изданию М. Хоренского братьями Whiston 
ничего не было печатано три его жизни. Ложно утверждают, что 
его армянский словарь явился в Амстердаме, 1712 г-, в двух томах. Ру­
копись самого автора, как говорят, хранится по сие время в Кассель­
ской библиотеке.

Гильом де-Вильфроа, родившийся в Париже, в 1690 г. прославил­
ся также знанием гайканского языка и литературы. Когда Аббат Се- 
вен в 1736 г. из Константинополя и востока привез в Париж 128 ар­
мянских рукописей, Вильфроа один был в состоянии приготовить 
опись сих манускриптов и критически оценить их. Его каталог армян­
ских рукописей явился на французском языке в bibliotheca manuscuript 
orum Монфокона и. по-латыни, в напечатанном каталоге рукописей па­
рижской библиотеки. Сверх того Вильфроа переложил на французский 
язык некоторые церковные песни армян, отпечатанные sMemoires tier 
Trevons, август 1735 г.; равно похвальный гимн просветителю, 
встречаемый в конце Монфсконова издания Златоуста. Сей деятельный 
ученый обработал также на французском языке Всеобщее послание 
СЧч'Р ընդհանրական) Нерсеса Клайского, присовокупив к тому другие, 
относящиеся туда, или объясняющие акты. Как это, так и прочие его 
творения, касающиеся Армении, никогда по были издаваемы. Вильфроа- 
умер 1777 г. в Париже.
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Мсжд\ \ юпиками eei ՛ ш.тмепи roi и армениста приобрел извест- 
щки, Петр Симон ЬурдсЧ королевский цензор, лектор и профессор 
еврейского и сирийского языков- Более двадцати лет посвятил он изу­
чению гайканскою языка и собрал материалы к обширному армянско- 
л..;'Ihckomx словарю, котором; посвятил еще целых четырнадцать лет; 
но чтобы придать ему наибольшее совершенство, 1785 г. оставил он 
Париж и прибыл в Венецию, где почти два года живя вместе с Мхи- 
тарнстами, дал окончательный вид своему великому труду. Между ли­
цами, содействовавшими Бурле в довершении его труда, назовем тог­
дашнего президента Мхитаркстов Стефана Агонца. Рукопись сею не­
изданного еще творения находится в руках семейства Бурде, которое 
предлагало ее французскому Правительству на приобретение, однако 
на условиях столь неудобоисполнимых, что невозможно было согла­
ситься на оныя*.

* Versuch einer Geschichte der Armenischen Liieiatur nach den Werken der 
Mchitaristen frei bearbeitet von Fr. Neumann. Leipzig, 1836.

** Historisch-etnograplische Uebersicht der wissenschailliehen Cultur... des Oes- 
treichishen Ka’sertums, 1, c. 278.

♦** Cp.: Herodot und Ctesias, Heidelberg, 1936, c, 149, aawea 3.

Не одна Франция удостоила своего внимания древнее наречие сы­
нов Гайка. II Англия, содславшаяся в новейшие времена духовною по­
средницею между востоком и западом, в первой половине XVIII сто­
летия, представляет нам двух мужей, победоносно подвизавшихся на 
поприще гайканской литературы. Я разумею двух братьев W ИГчш и 
George Whiston, которые с великим трудом изучив армянский язык, 
своим критическим изданием Истории и I еографии М- Хоренского в 
1736 г.—с латинским переводом и некоторыми примечаниями—оказа­
ли ученому свету великие заслуги. Перевод их, говорит Сомал, несво­
боден от погрешностей, но они заслуживают снисхождение, ибо, с од­
ной стороны, изложение Хоренского представляет иногда затруднения 
природному даже армянину, а с другой, переводчики не имели нужных 
к тому пособий. Отдавая с Г. Сарторием՛ \ полную справедливость 
братьям Whiston за преодоление столь великих при ученом их 
предприятии трудностей, мы не можем нс согласиться с Г. Блумом в 
том, что эти трудности не извиняют еще их несносного латинского пе­
ревода***.

В Германии, как замечено выше, ученый богослов Август Пфей 
фер первый разумел несколько по-армянски- Его Praecepta lingua». Аг- 
menicae оставшиеся неизданными и составленные вполне по Граммати 
ке Галана, вероятно, были весьма незначительны. Лейпцш окий магистр 
Аколутиз Бреславля был, собственно,первый, который позаботился об 
ознакомлении Германии с языком гайканским. Он же основатель пер­
вой армянской типографии на германском западе, известной только 
неправильностью своей печати, и вообще некрасивостью изображении 
букв. Аколут умер как лектор и профессор в Бреславлс 1704 г. Био­
графия его и перечень творений вместе с портретом автора находятся
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в последнем томе так называемых Unschuisige NachrKhten 1762, от­
дел IV.

Между знатоками армянской словесности в Германии неоспоримую 
славу стяжал себе Иоаким Шрёдер из Марбурга в Гессен Касселе. Об­
разованный в тамошней Академии под руководством отличного языко- 
ведца Георгия Оттока, Шрёдер, после первоначального знакомства с 
армянским языком, предпринял путешествие по иностранным Академи­
ям. Прежде всего отравился он в Утрехт, откуда прибыл в Амстердам- 
Здесь предался он основательному изучению гайканского языка под 
руководством двух армян, Фомы, епископа Колтенского, и племянника 
его Луки Нурикияна. Желание видеть и ближе познакомиться с вос­
током побудило его направить путь к Азии. Судьба иначе определила: 
отъехав с армянскими купцами, прибыл он в Москву, но, встретив пре­
пятствия к переезду в Персию, возвратился в Амстердам, где снова не 
большим рвением начал заниматься армянскою словесностью. Как 
плод долговременных трудов, Шрёдер, поощряемый всеми любителями 
восточного языковедения, издал свой Thesaurus linguae Arnienicae an- 
tiquae et hodiernae 1711 г., в Амстердаме. Сия латинско-армянская 
грамматика книжно-простонародного языка почитается лучшею между 
всеми, которые на каком-либо европейском языке писаны были, хотя 
относительно полноты она многого оставляет еще желать- К ней при­
совокупил автор разговоры, обозначающие весь быт армянского купе­
чества, с которым имел он неоднократные сношения в Амстердаме и на 
своем путешествии по России, и перевод исповедания армянской церк­
ви, сопровождаемый замечаниями. Знаток многих восточных языков, 
Шрёдер—это слова ученого Отца Гавриила Аветикияна—умел пронн- 

՛ кать в их свойства и различать в них коренное от перенятого. Так 
удалось ему открыть многие погрешности своих предшественников, 
равно доказать, что некоторые гайканские даже грамматики неясно 
понимали законы природного языка. Впрочем и он сам, будучи инозем­
цем, не имея сведущего наставника, нередко впадал в заблуждение".

Армянская литература, начиная с XIV столетия, более и более 
клонилась к упадку своему. Тщетно силились, в течение XVII века, из­
бранные нации, как то: Василий Битлизский, Яков Эчмиадзинский и 
Колот Константинопольский, восстановить ее. Грядущим временем пре­
доставлена была слава быть свидетелем вторичного ее процветания, 
иному мужу суждено было сделаться творцом духовного перерождения 
гайканнев- XVIII столетие долженствовало быть достопамятною эпо­
хою этого счастливого переворота в жизни народной, а Мхитар—его 
орудием, избранником провидения.

Знаменитый основатель Ордена Мхитаристов предначертал себе 
двойственную цель: просвещение нации благодатию науки и Религии. 
Относительно второй, несправедливо приписывают Мхитару сознатель­
ное намерение обращения сынов национальной церкви в объятии рим­
ско-апостольской. Нам кажется, что тут смешивают исторически-дан-

* Пространная грамматика армянского языка, с. 162.
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Ное, необходимо развитое во времени, с холодною обдуманностью. 
Мхитар и ученики его, поставленные под исключительное влияние па­
ны, обязанные всем католической Италии, весьма естественно, не мог­
ли иметь иной религиозной интерес, кроме интереса латинской церкви; 
но водворение католицизма в Армении было чуждо первоначальной 
мысли, посвященной нравственно-умственному облагороживанию ар­
мян. ( '

Оставляя в стороне особенно-религиозное направление общества 
Мхитаристов, не касаясь до римско-католических интересов, возник­
ших в нем но чувств)' данных отношений к пане, История армянской 
литературы должна рассматривать его как ученую Академию, которой 
сочлены, на основании состоящих установлений, обязаны заниматься 
возделанном наук, взаимно сообщая один другому результаты своих 
исследований.

Появление Академии Мхитаристов самое достопамятное событие в 
умственной жизни армян- Народ гайканский дотоле погружен был в 
глубокое невежество, а язык находился в состоянии решительного вар­
варства. Мхитар, справедливо названный новым Просветителем и вто­
рым Месропом армян, основанием ученого своего оратства, воздвинул 
непреодолимый оплот против сильных наводнений литературной пор­
чи, более трех столетий обезобразившей красоту и превосходство чи­
стого гайканского слова. Немедленно предпринял он составление грам­
матики и лексикона, основанных на изучении отечественных класси­
ков. За первыми трудами сего рода последовали другие, более обшир­
ные, более совершенные83.

Чтобы восстановить и распространить любовь и вкус к чистому 
книжному языку, 'начали Мхитаристы издавать армянских классиков, 
и тем делать их общим достоянием народа. Сим похвальным старани­
ям обязаны мы, обязана Европа сохранением драгоценных памятни­
ков гайканской старины, которые дотоле без всякого употребления ле 
жали в пыльных углах монастырей или в руках странников по всему 
миру армян, подвергались опасности затеряться для нас навеки. 
Вслед за изданием отечественных писателей явились быстро одно за 
другим самостоятельные создания учеников Мхитара, поставивших се­
бе задачею многостороннее обработание форм языка, одухотворо ше 
его до такой степени, что армянин нашего века может находить в нем 
тело и выражение для самых отвлеченных идей и чувств великих мыс­
лителей Европы- Это признает образованная часть нации и взирает на 
Академию Мхита1ристов как на высшее судилище во всем, что касает­
ся до особенностей, чистоты и изящества гайкапизма.

Мхитаристы не ограничиваются возделанном одного природного 
языка. И европейские, в особенности, итальянский и латинский входят 
в круг их деятельности: первый—чтоб облегчить религиозно-духовные 
сношения, с народом, среди которого живут они; последний—чтобы по­
черпать полезные сведения из лучших в нем классиков, как светских, 
так и церковных. С обоих языков возникли переводы отборных сочи­
нений, дабы предоставить армянам возможность наслаждаться пре-
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лестями Лациума и приятностью роскошного .Арно. В изучении ла 
тинского языка подал первый пример Мхитар, переведя на армянский 
язык всю Богословию св. Фомы. Но пути .Аббата-наставника следова 
ли достойные питомцы его, обогатившие гайканскую словесность мно­
гими отличными переводами. На латинский язык переложены различ­
ные творения армянских классиков, равно из гайканских переводов 
древних сочинении восстановлены латинские тексты. Сюда относятся 
все книги армянской литургии, Хроника Самуила Ачинского, Хроника 
Евсевия Памфили, некоторые сочинения Александрийского Новопла- 
тоника Филона и пятнадцать духовных речей Северияна Эмессенского, 
епископа Габалова. Сверх того сочлены Академии, как явствует из 
Неймана, трудились над обработанном обширного латинско-армянско 
го словаря, объясняющего не одни слова, по даже целые фразы и осо­
бенные выражения, тому и другому языкам свойственные. Сей сло­
варь, как и армяно-латинская грамматика, хранится до ныне в рукопи­
си. Результаты изучения итальянского языка были: итальянско-ар­
мянско-турецкая грамматика, изданная 1792 г-, итальяпско-армянско- 
турецкий словарь, напечатанный 1804 г. и вторично—1829 г. Вторая 
часть грамматики, назначенная для итальянцев, нс издана еще; второй 
том лексикона явился 1836 г. Переведены на итальянский язык: Сино­
дальная речь Нерсеса Лампронского, изданная вместе с армянским 
текстом 1812 г.; рассуждение об исхождении св. Духа от Сына, напе­
чатанное- 1824; наконец, армянская литургия, вместе с текстом обна­
родованная 1827.

Еще при жизни Мхитара занималась Академия изучением грече­
ского языка, чтобы ознакомиться с церковною и светскою литературою 
Греции- С этою целью составлена была армянско-греческая грамма­
тика, к сожалению остающаяся до сей поры в рукописи. С греческого 
языка пересажены на почву армянской литературы: различные отбор­
ные духовные речи св. Иоанна Златоуста, изданные в 1818 г.; харак­
теры Феофраста, напечатанные в 1830 г.; Иллиада I омсра, еще в руко­
писи, и наконец, Биографии знаменитых мужей Плутарха, явившиеся 
в 1836-1839 гг.

В новейшие времена Мхитаристы устремили свое внимание на не­
которые другие языки Европы, между коими наиболее любимый ими 
был французский. Вот плоды занятия сим важнейшим языком обще­
ственной жизни: французско-армянский и армяно-французский лекси­
коны, изданные в 1812—1817 гг-, и армяно-французская грамматика, 
по новейшим исследованиям в области сих двух языков, и с ученым 
рассуждением о теории французской и армянской поэзии, напечатан­
ная в 1821 г.*  С французского переведены на армянский язык, в осо-

* Творец сей классической грамматики, Отои Арсений Антимосян, руководство­
вался при ней пятью весьма важными сочинениями, а именно: Crammaire philoroo- 
gue... Dictionnaire de l'Academle franCaise, cinquieme ёсШ1оп. Paris, 1814. Diction- 
naire des difficultes de langue franoatse, par Т,—Laveaux. Paris, 1818. Nouveau Dic­
tionnaire de la langue francaise, par S —Ch. Laveaux, Paris, 1820.
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оснно՛. ।и. Римская история Ролона и сренняя история того же писате­
ля, из которых первая издана в 1816, последняя —1825—1829 гг.; Фе­
нелона приключения Телемаха, еще прежде довольно плохо переве­
денные Маркаром Хочснцом Эриванским в 1794 г., изданные в Ново- 
Пахичеване. Перевод Мхитаристов, украшенный картинами, явился 
1826 г- и, можно сказать, имеет истинно художественное достоинство, 
так что трудно разрешить вопрос, какое название приличествовало бы 
ему, перевода пли самостоятельного создания. Далее с французского 
языка переведен Босюэта, О18соиг5 биг Г1^1о1ге ишуегзеИе, изданный 
в новейшие времена.

Всеобъемлющий дух общества Мхитаристов, несколько уже деся­
тилетии, начал усваивать себе .и язык, и литературу Англии, имело по­
следствием составление֊ армянско-английской и английско-армянской 
грамматик, изданных в 1816—1819 ггЛ, далее английско-армянского и 
армянско-английского словарей, возникших под совокупною деятель­
ностью Джона Бранда и Арутюна Авкерияпа. Лорд Байрон8’, в быт­
ность свою в Венеции, неоднократно посещал Мхитаристов, изучил ар­
мянский язык и сочинил для Академии предисловие к английско-ар­
мянской грамматике отца Авкерияпа, которое однако, будучи направ­
лено против турецкого султана, владычествующего над значительною 
частью Армении, не могло быть напечатано. Переведены с английско­
го: Мильтона «Потерянный рай» в прозе, изданный в 1824 г.; «Ночные 
размышления» Юнга85, явившиеся в Венеции в 1819 г-, которые, одна­
ко, имеют автором своим не мхитариста; наконец другие творения, ка­
сающиеся до Математики и поэзии, коп хранятся в рукописи**.

* Армяно-английская грамматика перепечатана в 1832 г. и. что касается до 
грамматической части, в первоначальном виде; присовокупленные упражнения в чте­
нии, частью изменены, а частью сокращены.

** Между переводами с английского замечательна Робертсона История Америки, 
переложенная где-то в России. Ср.; МК-’ощиу Р-ще; с е֊-՝, с. 229.
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Не одна Франция, нс одна Великобритания обращают па себя 
взоры армянских иноков на острове св. Лазаря. И протестантская Гер­
мания, своею религиозною и духовною особенностью заслоненная ст 
католической Италии, привлекает внимание Мхитаристов; но, к край­
нему сожалению, произведения великих мыслителей Германии, сей 
глубокий, плодовитый мир германской поэзии, остаются для них—и 
может быть, надолго еще—сокровищем как бы заповедным. Единст­
венный, до сей поры пересаженный на почву Армении цветок герман­
ских Альпов—Геспера. Смерть Авеля и изданная 1825 г. в 12 долю.

Язык и литература России находят также обработание в Академии 
Мхитаристов. Мы обладаем уже тремя замечательными сочинениями в 
сей отрасли знания; именно: русско-армянскою и армянско-русскою 
грамматиками отца Медичис и Историею Российского Государства от­
ца Айвазовского.



Между восточными языками турецкий составляет предмет особен 
пых занятий в обществе Мхитаристов. К нему примыкается воздела- 
ние персидского и арабского языков. Для последних существуют даже 
грамматики, а над лексиконами трудятся давно люди способные.

Эти удивительно трудолюбивые монахи до сих пор еще приготов­
ляют и издают новые и новые переводы с каждого из языков европей­
ских. Трудящиеся на .тем столь полезном поприще, обозначаются осо­
бенно отчетливостью, чистотою в слоге и искуснейшим подражанием 
языку и вкусу времен классических. Если бы мы не боялись быть об­
виняемы в самохвальстве, говорит Сомал, то нс усомнились бы мы вы­
молвить, что в настоящее время нигде во всем мире не пишется по- 
армянски с столь глубоким знанием гайканского языка и его тонко­
стей, как в стенах нашей Академии*.

* Storia letteraria di Armenia, с. 184.
** И по сие время кроме Академии Мхитаристов, редко где у армян преподаются 

науки в национальных формах, не говоря уже о весьма ограниченном объеме пред­
метов учения.

*** Не одно красноречие, но и поэзия составляет предмет занятия на острове св. 
Лазаря. Из многообразных поэтических произведений сей Академии напечатаны до­
селе различные эпиграммы, полные огня и поэтического одушевления, и две поэмы. 
О. Инчичияна под заглавием: Византийская сельская жизнь.

Изучение языков не есть, впрочем, исключительное занятие ино­
ков св. Лазаря. Нет вообще ни одной отрасли человеческого знания, 
которая бы не обратила на себя их деятельности. До Мхитара не было 
у армян систематического курса наук на гайка иском языке**.  Он осно­
вал две коллегии, одну для новициятов, другую для профессоров. Там 
занимались питомцы элементарными предметами: грамматикою, изу­
чением древних языков и изящных наук; здесь математикою, филосо- 
фиею и богословием. Каждая из сих коллегий имеет особенного дирек­
тора и к каждому из них присовокупляется по одному лектору. Семь 
часов в день посвящаются учению в следующем порядке.

В первой коллегии или приготовительном отделении, по окончании 
грамматического учения, разделенного на три курса, начинается изу­
чение древних и новых языков и занятие изящными науками. Между 
языками, по состоящим узаконениям, первое место занимают латин­
ский и итальянский. Питомцы получают наставление в отечественной 
и всеобщей истории, географии и риторике и знакомятся с классиками 
и литературою всех наций древних и новых времен, равно с поэтиче­
скими композициями вся.кого рода. Для всех сих предметов составле­
ны в пользу учащихся особенные учебники, частью изданные, частью 
хранящиеся в рукописи. Для упражнения питомцев в правилах изящ­
ного предлагаются им как армянские, так и древнеклассические образ­
цы. Таким образом, замечает Сомал, армянское красноречие сделало 
чрезвычайно быстрые успехи, в особенности в новейшие времена***.

В профессорской коллегии, куда переходят успевшие в науках 
юноши, встречаем мы три разные учения кафедры, между которыми
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первенствует математическая. Здесь читаются лекции об арифметике, 
алгебре, геометрии, физике, космографии, тригонометрии и проч. Для 
всех сих наук имеются различные руководства на отечественном язы­
ке, которые, за изъятием алгебры, изданы в свет, как усмотрим после. 
Кроме учебников, временами обнародоваемы были работы, касающиеся 
математических наук, как то: элементы миниатюрной живописи (ման­
րանկար) 1813 г.; навтика и логарифмы, 1809 г.; практическая линеар­
ная перспектива с принадлежащими к тому таблицами, 1815-; трактат 
о двойном бухгалтерстве, или правила купеческого книговодства, 
1824 г.; наконец, календарь астрономический, 1818 г. Хранятся в руко­
писи: вышеупомянутая алгебра, трактат об Оптике, учебник Математи­
ки Вольфа, переведенный с латинского, гражданская архитектура, на­
конец, полный курс тех же наук, в новейшие времена составленный 
одним из академиков, во многих томах. Кроме древних отечественных 
и чуждых математиков, мхитарпсты изучают ревностно лучших мате 
матиков новейшего времени.

Вторая профессорская кафедра посвящена философии в четырех 
разрядах, кои суть: логика, метафизика, этика, или мораль, и физика. В 
сих разрядах, с 1750 г., читались лекции ио курсу философии Вольфа; 
с 1825 г- по логике Соаве*. Полный курс философии, равно переводы 
лучших физикальных сочинений в новейшие времена, не изданы еще. 
Время, назначенное в этой коллегии на элементарное учение как мате­
матики, так и философии не превышает двух с половиною лет. Для 
учащихся физике общество обладает превосходными инструментами, 
полученными из Англии.

По окончании математического и физикального курса, ученики 
приступают к изучению Богословия. В догматике служат здесь руко­
водством лучшие творения римских богословов, одни в подлиннике, 
другие в переводе. В христианской этике пользуются извлечениями из 
знаменитейших римских моралистов, сопровождая их всегда нужными 
замечаниями, .касающимися дисциплины и обрядов армянской церкви. 
По образцу отличнейших догматических писателей, Мхитаристы обра­
ботали пространное Богословие, обогащенное многими доводами, из­
влеченными из святых отцов греческой, римской и гайканской церквей. 
Для изучения догматики назначаются три с половиною года и полтора 
года—для этики. В продолжение сего времени ученики обязаны упраж­
няться в разрешении затруднительных богословских вопросов. По 
окончании пятилетнего богословского курса студенты переходят к тол­
кованию Библии и ко чтению церковных отцов каждой нации**.

* Мы должны признаться—и всякий знаток дела согласится с нами,—что Мхита­
ристы нередко показывают неопытность как при выборе книг, которые они переводят, 
так и относительно книг, принимаемых ими в руководства.

** Судя по сему, на изучение богословских наук обращается более пяти лет. по 
мнению Мхитарнстов, необходимый промежуток времени для образования способных 
деятелей па поприще религиозного знания, равно миссионеров, соответствующих мно­
госложному своему призванию.
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После сего беглого взгляда на внутреннее устройство Академии 
Мхитаристов приступим՜ к рассмотрению литературной ее деятельности 
со времен ее возникновения до наших.

Между трудами самого Мхитара достойна благодарного внимания: 
грамматика армянского языка, отличающаяся глубокомысленными 
изысканиями и, в некотором отношении, образующая основные камни 
грамматического здания армян в грядущие времена. Опа издана в Ве­
неции В 1730 Г. ПОД ЗаГЛаВИеМ.' ’/‘հր ական т թիւն զրարար [եղա ի Հա (կա է/Լան 

սեռ/,: При всем достоинстве сего творения нельзя нс заметить, чтоМхитар 
составил его по руководительному образцу греческой и латинской 
грамматики; даже язык его многообразно напоминает нам о влиянии 
чуждого синтаксиса, как то: столь частое принужденное согласование 
предшествующего прилагательного с существительным- Далее, обшир­
ный лексикон армянского языка в двух томах ւ՜ո 4, содержащих более 
3000 мелкопечатных страниц в двух столбцах. Первый том сего ис­
полинского произведения гайканской лексикографии, обнимающий сло­
ва книжного языка, объясняемые также на древнем наречии, издан в 
1749 г., непосредственно по смерти автора, под заглавием: Րաո :/իրք 

Հայկազեան լեցուի, հ. Ь Ученики Мхитара издали впоследствии 
(1769 г.) второй том, заключающий в себе дополнение первого, собст­
венные имена, встречаемые в св. писании и у светских писателей, да­
лее, книжно-простонародный и простонародно-книжный словарь. По­
томство с благоговением смотрит на этот необыкновенный труд, воз- 
гоговение переходит в изумление, когда представляем себе, что армя­
не не имели па сем поприще ни одного предшественника- Что значит 
составить первый лексикон для языка, заключающегося большею ча­
стью в рукописях, знает тот, кто предпринял и довершил этот труд 
сам*.

* Лексикон сей, в настоящее время, весьма редок, и, если он кое-где продажен, 
то, как говорят, стоит 800—900 франков.

Первый из учеников Мхитара Маттеос Каракашяи, родившийся в 
Тохате, 1689 и умерший в глубокой старости в 1772 г. Главнейшие ли­
тературные заслуги его: Отнесение гайканского синтаксиса к первобыт­
ной его чистоте и законам национального выражения. -Между прочими 
сто сочинениями достойны внимания: 1. Биография св. Просветителя, пре­
имущественно по Агатангелу, писателю IV века—-первое произведение, 
которое после столь долговременного запустения армянской литерату­
ры. писано было на чистом гайканском слоге. Оно печаталось в Вене­
ции, 1719 года, в типографии Антона Бартоли 2. Хранящаяся до сей 
норы в рукописи История братства Мхитаристов до 1750 г.

Другой ученик Мхитара Иоанн Мегертич Ананиям, известный как 
один из главнейших сотрудников Аббата Мхитара при составлении 
первого тома армянского словаря. Оп же по смерти Мхитара принял 
на себя издание второго тома. Ананиину приписываются также два 
стихотворения, отпечатанные во вступлении сего словаря для поошре-
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ния юношества к наукам, равно эпитафии Мхитару, которую доктор 
Монике в немецком переводе сообщает'нам в своей прекрасной статье 
о жизни Нерсеса Клайского в Zeitschrlft fiir die hlstorische Theologie, 
т. 1, отдел II, Leipzig 1832 r.

Отец Игнатий Хачатур, живший в 1708—1780 гг., посвятил свою 
деятельность историческому знанию. Между его трудами наиболее ува­
жаются: История Армении и жизнеописание святых мучеников. Они 
хранятся в рукописи, ибо, как вскоре увидим, другие мхитаристы при- 
готовпли и напечатали более обширные и полезные сочинения в сем 
роде­

О. Сукияс Агамалиян, родившийся 1738 г. в Чорготе, недалеко от 
старой Джульфы, и скончавшийся в Калькутте 1789 г.*,  отличился 
преимущественно в математических науках. Авторские работы его: 
полный курс высшей арифметики, в двух томах с логарифмическими 
таблицами, изданный 1781 г.; общий астрономический календарь и не­
которые другие творения религиозного содержания.

* Он погребен в латинской церкви августинского ордена в слободе Муркнятс.
** Кроме своего природного языка, он знал по-латыни, по-гречески, по турецки, 

по-итальянски и по-французски.

О- Захариас из Агона ( Гюсннс), живший в 1711 —1793, занимал­
ся изящными искусствами, именно архитектурою, черчением карт и по­
добным. Из многочисленных его переводов с иностранных языков на­
печатаны только: один, под заглавием: Весы времени (lld"։ dwifi»- 

>ilu'ilt’), 1750 г., другой—географический словарь, обработанный вместе 
с упомянутым Игнатием. 1791 г.

Как математик приобрел себе известность отец Исаак, родивший­
ся в Алеппо 1749 и скончавшийся 1806 г. в Триесте. Мы имеем его курс 
практической и теоретической геометрии и другой—прямолинейной и 
сферической тригонометрии. Первый издан в 1794, последний—в 
1810 г-

Одним из значительнейших мужей общества мхитаристов был О. 
Стефанус, по обширному своему языковедению, проименованный Ас- 
лип**.  Он родился в Смирне 1737 г. Стефанус' с самых 
юных лет посвятил себя лингвистике и провел в Риме целых восемь 
лет, с тою только целью, чтоб глубоко проникнуть в топкости языков 
латинского и итальянского. Сверх того много занимался он медициною, 
естественною историею и врачебною ботаникою. Он умер в Венеции 
1807 г., не оставив по себе никакого другого литературного памятника, 
кроме многоразличных писем на латинском и итальянском языках.

Отец Вертанес Авкериян, живший в 1720—1810 гг., был одним из 
знаменитейших воспитанников Мхитара. В летописях армянской лите­
ратуры он известен, преимущественно, как творец переводов, отличаю­
щихся необыкновенною правильностью языка и отменною чистотою 
гайканнзма. Читая труды сего гениального переводчика, невольно со­
знаешься, что это произведение могущественного духа, волшебными
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действиями покоряющего себе чуждую массу и превращающего инозем­
ное в живую, неотъемлемую свою собственность. Авкериян, великими 
примерами, на вечные времена, доказал потомству, к чему способен 
гайканский язык в руках мастера, обладающего его тайнами. Всю 
свою жизнь посвятил Авкериян переводам с различных европейских 
языков, кои частью хранятся в рукописи, а частью обнародованы. К 
первым относятся: первые два тома всеобщей Истории Кальмета и 
превосходная книжка Фомы Кемпийского; к последним: l.Kypc фило­
софии Антония Годена, французского Богослова, в четырех томах. 
1750 г- 2. Римская история Ролена, 1816 г. 3. Нравственная философия 
Эммануила Тезавра, 1793 г. 4. Часть проповедей на целый год, 1781 г. 
Авкериян перевел также армянскую литургию на латинский язык, ос­
тающуюся доныне в рукописи, и оказал армянам услугу приведением в 
устройство гайканского календаря.

О. Яков Чамчиян из Константинополя, живший в 1724—1806 гг., 
был основателем армянского календаря, каждогодно издаваемого ны­
не в обители св- Лазаря, Сей Альманах содержит в себе возле армян­
ских праздников и главнейшие праздники евреев и турок, и исчисле­
ние церковных торжеств римлян. Некоторые творения сего Мхитарис- 
та, в особенности историко-географические, остаются по сие время не­
известными публике.

О. Михаил Чамчиян87, младший брат Якова (1738—1825), как по 
обширной своей учености, так и по дарованиям своим, был один из 
именитейших членов Академии Мхитаристов. Труды его простираются 
на многие отрасли гайканской письменности. Мы ограничимся приве­
дением здесь главнейших, кои суть: 1- Грамматика армянского языка, 
составленная по чистейшим образцам гайканского слова и напечатан­
ная в 1779 году. 2. Пространная История Армении с древнейших вре­
мен до 1784 г. в трех огромных томах, состоящих более нежели из 
3000 страниц in 4. 3. Сокращенная История Армении под заглавием 

1иггш^п^ш^/ и/ш ш if ш 1</h ni^i՝ первая издана в 1784 1786,՝послсдня1я в 1811 г. 
Хотя Чамчиян, относительно древней Истории мало соответствует тре­
бованиям нынейней критики, хотя он, по ограниченным религиозным 
взглядам своим, несправедлив, пристрастен в изложении некоторых со­

* Ом։ перепечатана в Тифлисе 1826 г.
** Прибавления к Истории Чамч.чяна, повествующей судьбы армян в новейшие 

времена, содержатся во втором томе английского перевода сокращенной Истории 
Чамчияна калькуттским армянином Авдалом, в Menoire cle Icon Wosketdjean поме­
щенном в Memoires ге'а i s a I’Asle par Kia >o h. I, c 221—271; в достопамятностях 
Арутюна аларшапатского и. наконец, в описании переселенцев сорока тысяч армян 
из Адербижана89 в пределы Росси։։ иод предводительством доблестного полков­
ника Лазарева, изданном в Москве на русском (1831) и армянском (1832) языках.
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бытии средних веков", однако его творение есть самое значительное, 
на какое только в этом роде может указать новая литература армян. 
Французский арменист Сен /Мартен почерпнул из него весьма много; 
оттуда же заимствовал Нейман большую часть сведений в своем опы­
те армянской литературы88. 4. Объяснение Псалмов в 10 томах, издан­
ное 1816 1828. 5. Опровержение противо-папской книги упомянутого 
Якоба Налияна—в пяти томах in folio, которое, как и многие другие 
его сочинения, никогда нс были изданы. В первых двух томах сего тво­
рения рассуждает автор о первенстве апостола Петра и его преемни­
ков на папском престоле, в третьем защищает учение хал>хедонскогосо­
бора о двух естествах во Христе, в четвертом говорит об псхождепии 
св. Духа от Отца и Сына, наконец, в пятом—о состоянии душ после 
смерти, о рае, чистилище и аде-

Муж блестящего ума и многое ։ аронией учености был отец Агонц 
Гювер, архиепископ Сюнийский и президент ордена Мхитаристов. Он 
родился в Трансильвании в 1740 г. п умер в Венеции в 1824 г. Армян­
ская литература одолжена ему следующими произведениям: 1. Ученое 
введение В географию (^ւ4ււ4ւր4ւկս։խւ>աււ թիւն աշիւարհադրւււթիւնՀ издано 
1817 г. 2. Всеобщая география в 11-томах—1802—1816 гг- Многие ча­
сти сего, в особенности для армян важного сочинения, как то: касаю­
щиеся до европейской Турции, малой и великой Армении,обработаны пи­
томцем I ювера, Лукою Ппчичияном- Рукописи не изданных еще томов, 
ХПпХШ, к сожалению, истреблены пожаром, случившимся в 1805 г. в 
Константинополе. 3. Курс армянской риторики, напечатанный в 1775 г. 
4. Жизнеописание аббата Мхитара —1810 г. 5. Историческое рассужде­
ние о ветхом и новом заветах в 7 томах, изданное в 1819—1824 гг. 
Другие небольшие сочинения сего ученого мужа остаются еще в руко­
писи, между которыми и сокращенная история вселенских соборов по 
Манен. Подробную биографию Гювера сочинил доктор Пнянтон, Прпор- 
аббат в Santa Maria dela Miseric ordia в Венеции; она издала 
1825 года на острове св. Лазаря.

Математическими своими познаниями славился в Академии Мхи­
таристов секретарь Гювера, Хачатур Сюрмелиян. Он родился в 1751г. 
в Константинополе и умер в Венеции в 1827 г. Литературные работы 
его: Учебник арифметики на простонародном языке, изданный 1817г. 
и церковно-гражданский календарь—1817 г­

В ряду достойных деятелей, живших между иноками св. Лазаря 
вечно зеленеющею славою цветет имя отца Гавриила Австикяпа. Он ро­
дился в 1751 г. в Константинополе и скончался в 1827 г. Венеции. Аве- 
тикиян, по чистоте, изяществу, энергии сжатого и сильного своего язы­
ка заслуживает место подле гайканских классиков V столетия- Этот

* Авлалл, в предисловии к своему переводу Истории Чамчияна (с. XXII). обви­
няет его в следующем: he begins of the year 4 1 o' Christ to deviate from truth, 
lie commends those, who were united to the church of Rome, and enceavoirs 
to refute the assertions of those historians, who lav written against the proceedings 
of the ponish usurpery.
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мхитарист, равно великий языкознатель и богослов, оставил потомству 
многие творения, из которых изданы в свете: 1. Комментарий на по­
слания апостола Павла 1806 г. 2. Примечания богатого содержания к 
шроповедям и четырем духовным речам св. Григория Нарекского, 1801, 
вторично, 1827 г. 3- 'Изъяснение I импов, воспеваемых при армянской 
литургии, 1814 г. 4. Пространная учено-критическая грамматика гай- 
канского языка, 1815 г. Первая часть сего классического сочинения, 
содержащая в себе этимологию, писана па простонародно-армянском, 
вторая, синтаксис, на книжном языке. Оно в сокращенном виде на обо­
их наречиях явилось в Венеции, на ученом—1819 г-, на популярном— 
1823 г. Грамматика Аветикияна служила важною руководительницею 
многим из новейших армянских грамматографов, как то: Михаилу Сал- 
лантяну, бывшему ректору и профессору философии при Лазаревом Ин­
ституте восточных языков в 'Москве; армяно-католику Шагану Черпе* 
тяну, которого французско-армянская грамматика, большею частью,.пе- 
реработание Аветикияновой, наконец Г. Петсрману при его Gramniatica 
liiguae armcnicae, Берлин, 1837. 5. Итальянско-армянская грам­
матика, 1792 г. 6- Рассуждение на итальянском языке об похождении 
св. духа, основанное на свидетельствах отцов армянской церкви и все­
ленских соборов, 1824 г. Он же автор итальянского перевода армян­
ской литургии, изданного 1827 г. В рукописи хранится его перевод две- 
иацзти книг de Givitate de св. Августина, и некоторые другие, 
частью по-армянски, частью по-итальянски писанные небольшие сочи­
нения-

О. Эммануиль Чахчахиян из Гюрмишхане, на расстоянии 18—24 
часов пути от Трабизунта, с юных лет посвятил себя наукам и, преиму­
щественно, филологии. Грудясь с успехом на сем любимом поприще, 
Чахчахиян обогатил гайканскую словесность многими важными произ­
ведениями. Сюда относятся его итальянско-армянско-турецкий лекси­
кон, образцовый перевод Виргилиевой Энеады, Гесиеровой Идиллии, 
Смерть Авеля и Фенелопова Телемаха.

Ни в одно время Академия Мхитаристов нс возделывала столь 
ревностно почвы знания, как в наше время. Она в состоянии даже ука­
зать на мужей, которые по уму, учености и трудолюбию могли бы сде­
лать честь всякому ученому обществу в Европе- Мы назовем только. 
Сомала, архиепископа Сюнийского, нынешнего президента Академии 
и автора Quadro della Storla 1'tteraria di Armenia; старшего Авкерияна, 
переводчика Евсевия, Филона, Северияна Эмиссепского, Иоанна Оцнеци 
и автора деяний святых в ХИ томах, изданных в 1810 — 1814 гг.; млад­
шего Авкерияна, переводчика Синодальной речи Нерсеса Лампронско- 
го и сочинителя многих грамматик и словарей, наконец Луку Инчичия- 
на, одну из величайших литературных звезд Армении.

Инчичиян, принадлежащий уже загробному миру, родился в Кон­
стантинополе и жил во второй половине XVIII и первой XIX веков. 
Литературная его деятельность относится более к последнему и разно­
образием своим доказывает многообъемлющий дух сего писателя. Мы
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одолжены ему следующими сочинениями: 1. Топографическо-поэтиче­
ское описание Воспора и прилежащих к нему мест, с картою, Вене­
ция, 1794 г. 2. Географическое изображение древней Армении (Вели- 
ко-Армении, 4'1,ծ ^“/.ր), драгоценный плод многолетних, утомитель­
нейших исследований автора в области древнего землеописания. 3. Все­
общая история XVIII столетня в VIII томах на турецко-армянском ди­
алекте, издана в 1824 — 1827 гг. 4. Географическо-антикварное описа­
ние армянской земли (Հնախօսա թի աշխտրհազրական Լա լա иш ան հ ш [t] Աշ­
խարհի), в трех томах in 4- 1835. Сие творение—результат долговремен­
ного изучения древних и новых археологов всех наций,основанный на 
глубоком знании отечественных источников, равно на ученых путе­
шествиях по Армении—докончено было при закате жизни автора, не 
дожившего до его издания, и должно быть рассматриваемо как рабо­
та двойных трудов, двойных усилий, ибо первая рукопись, уже готовая 
к печати, сделалась жертвою разрушительного пожара, случившегося 
в 1815 г. в Константинополе, где погибло много других сочинений уче­
ных мужей общества Мхитаристов. Недовершенными оставил по себе 
Инчичиян: Древности семи земель (Լնախօսա թի Լօթաէ) աշխար^ար), 

бывших искони под владычеством армянских царей, а именно: Малой 
Армении ('^"քր Հաւք), Киликии (‘Ա՚լՒկ/"1՛), Месопотамии (4 ի^ադկտք), 
Евфратии ^ւիրաաերիյ), Халдеи (Խալտիք), Атерпатены (Ատրպատա֊ 
կան), Албинни (4.,րաանՀխ и Егерии или Колхиды. На эти творения не­
однократно ссылается автор в своем географическо-антикварном описа- 
нин Армении. Далее он оставил по себе Антропологию(Մարդապաաամ ), 

созерцающую человека по его телесной организации и по нравствен­
ным хотениям его души. Инчичиян предполагал также написать ком­
ментарий на географию М. Корейского, но умер, не исполнив этого 
предположения, к глубокому сожалению соплеменников и ученого 
мира-

Между современными литераторами Мхитаровой Академии невто­
ростепенное место занимает О. Минас Медичис քՀ> Մին,.,,, Բմշկրսնթ" 

из Трабизунта, настоятель армяно-католических церквей в Крыму. Он 
и отец Айвазовский, в некотором смысле, образуют духовно-нравствен­
ное звено, связующее Россию с Академиею Мхитаристов. .Как плод 
долговременного пребывания на земле русской и двухлетнего путеше­
ствия в Понте, по делам апостольской миссии. О. Медичис подарил сов­
ременникам три весьма замечательных сочинения. Они суть: 1- Армяно­
русская и русско-а|рмянская грамматика. 2. Географическое описание 
окружностей Черного моря на простонародном языке с топографиче­
скою картою и с показанием на ней местностей по их армянским и 
турецким названиям. Оно издано было в Венеции 1819 г. 3. Краткая 
энциклопедия наук, в легких стихах, сопровождаемых беспрерывными 
учеными замечаниями, изд- 1810 г., вторично —1818 г. 4. Ученое путе-
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АнХев—°տՏ°^ И СТраНаМ’ населенны>։ армянами из поколения

Эпоху в летописях гайканской литературы составляет появление 
нового лексикона древнего армянского языка (Նո{, րասաղի^^ Հար 

կաղան չեղռի) в двух исполинских томах, М. 4, содержащего в се­
бе более 2200 страниц мелкой печати в трех столбцах, изд. в Венеции в 
1836—1837 гг.91 Труд сей, собственно выполнение заветной мысли ве- 
великого Мхитара* ” при неослабном содействии трех преемников ос­
нователя, а именно: Стефана Мелконяна, Стефана Агопца и Сукияса 
Сомалияна, предпринят 1784 г. тремя мхитаристами-Гавриилом Аве- 
тикияном, Хачатуром Сюрмелияном из Константинополя и Мегертичем 
Авкерияном из Анкюры, и. среди разнообразных судеб и видиоизмене- 
нии, довершен в 1834 г. Поставлено было задачею: обработать творе­
ние, основанное на отчетливой поверке всех найденных дотоле и со 
дня на день более открываемых рукописей, развивающее всю древ­
ность гайканизма материально-теоретически, т. е. по буквам, складам, 
словам и значениям—рассматривающее внутренний состав языка лин­
гвистически, сравнительно с языками востока и запада, точно опреде­
ляющее знаменование слова вместе с употреблением их в речи, одобрен­
ным лучшею аттестациею литературных голосов всех столетий. На этом 
трудном пути многосложнейших исследований целое полустолетие бо­
ролись ум и терпение, пока двое из доблестных героев науки, преодо­
ленные бременем труда и старости, сошли с полудороги в гроб, не до­
жив до увенчания столь многолетних пламенных усилий. Оставался на 
поле ученой чести единственный, более юный Авкериян, хотя и он ста­
рец уже лет семидесяти- Надлежало, при беспрестанном всестороннем 
поощрении, привести к концу творение, с нетерпением ожидаемое люби­
телями гайканского слова. Так, из двенадцати огромных томов, гото­
вых уже в рукописи, поступая среднею методою между весьма обшир­
ным и чрезмерно сжатым, составлено сокращение в двух. Армянин, мо­
жем произнести смело, с гордостью должен смотреть на сей блестя­
щий памятник отечественной литературы; прибавим на сей высокий 
подвиг в области сравнительной лексикографии, ищущий равного себе 
в Европе.

* См.: Подробное объявление доктора Петермана о сем занимательном творе- • 
нии в магазине иностранной литературы, издаваемом редакциею русской государст­
венной газеты ]аНг£ап£ (1834 и 1835).

** Ср.: Предисловие к армянскому словарю Мхитара, т. I, Венеция, 1749, с. 8.

Последние труды Мхитаристов, частью печатанные, частью в руко­
писи, сколько нам известно, были первые: новая, основанная на изуче­
нии древних, риторика отца Сетяна, изданная в 1832 г.; жизнеописание 
Александра Великого, но древним армянским переводам с греческо­
го —1843; Аристакеса Ластивертци история столичного города Ани, по 
отзывом почтенного нашего академика (Броссе, в истекшем году посе­
тившего остров св. Лазаря, недавно изданная в армянском подлинни­
ке. К последним принадлежат В1Ы1о!Не^а ра1гшп Агшешогит.
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Введение в Историю и Географию древней Армении, по лучшим ману­
скриптам армянских классиков, где рассуждается о затруднительней- 
шил пунктах географии, хронологии и других предметов гайканских 
древностей- Сие творение, переданное ученому миру, многие темные ме­
ста греческих и римских писателей поставит в их настоящий свет*.  
Наконец искусство армянской поэзии. Кроме того Академия Мхнтарнс- 
тов, в новейшие времена, составила прекрасный план издавать всех 
армянских историков на итальянском языке, в 24 томах в четвертую 
долю. В том числе явились уже история М. Корейского с учеными при­
мечаниями и описание водворения христианской религии в Армении — 
Агатангелоса. Этой же Академии должны мы основанием, в 1843 г., 
общеполезного журнала па популярном языке, под названием: Полн- 
гистор (Г՝41411'44^14) и изданием детской библиотеки, состоящей из 
армянских переводов повестей каноника Шмидта и других**.  Другое 
отделение братства Мхитаристов в Вене, вероятно, в подражание сво­
ей метрополии образовало общество для издания на армянском языке 
полезных книг***.

* Ср. Neuman: Versuch einer Gesch. der Arm. Lit. ст. 301,
** Ср.: Inielligenzbatt zur Allgemeiren Liieralur-Zeitung vcm I, 1845. Monat, 

Ma z, S. 130,
*** Сообщим здесь извлечение из Программы, обнародованной по сему предмету 

от генваря 1843 г. Чтобы познакомить армян с успехами в искусствах и науке, рав­
но с новыми открытиями и изобретениями в Европе, братство Мхитаристов в Вене 
предполагает гремя от времени издавать на армянском языке общеполезные сочи­
нения и, для покрытия издержек на такое предприятие, приглашает к участию в том 
под следующими условиями:
1. Желающий быт։ сочленом сего общества обязывается платить однажды навсегда 
100 гульденов, хотя впрочем нс ограничивая сим дальнейшей благотворительности. 
Меньшие суммы б)дут также приняты в виде произвольных пожертвований.
2. Заплативший 100 гульденов имеет притязание на один экземпляр каждого сочи­
нения общества. Заплативший вдвое, втрое, и более, имеет право на столько же 
экземпляров.

Кроме того Мхитаристы обладают самым полным собранием гай­
канских рукописей, между которыми находятся многие с прекрасней­
шими миниатюрами. Временами как для присоединения к римско-апо­
стольской церкви рассеянных повсюду армян, так и для приобретения 
гайканских манускриптов, высылаются миссионеры, и учреждаются на 
разных местах пристанища с учебными заведениями для образования 
местного юношества. Между армяно-католическими училищами первую 
степень занимает, неоспоримо, основанное 1823 г. в Карасубазаре ։в 
Крыму) во имя св. Просветителя Григория, иждивением латинских ар­
мян- Сие училище весьма красивой итальянской архитектуры, украшен­
ное столбами и, па фронтоне, венецианской мастерской работы изобра­
жением св. Просветителя, имеет предводителем отца Минаса Медичис, 
и библиотеку, снабженную полезными сочинениями на различных язы­
ках. Здесь, кроме армянского языка и предметов общего образования, 
преподаются русский, французский и арабский языки.

V'- 77



На какую бы полос} ։емли поюмки I айка гошамп пропо рция по 
ставлены ни были, везде заметен в них дух промышленной деятельно­
сти, но не везде равный дух науки и образования. Явление отпрысков 
армянского семейства в соседстве России, относится ко временам та­
тарского владычества на берегах Волги. Но запискам армянского кня­
зя Иосифа Долгорукова Аргутинского92, татары 1262 г. завоевав Арме­
нию, из недр ее переделили сонмы побежденных в пределы Астрахани 
и Казани- О существовании армянских обшин в казанском царстве, 
кроме памятников, найденных в болгарах, свидетельствует одна весьма 
любопытная рукопись армянского Евангелия, составленная в Казани в 
начале XVI ст. армянином Василием в его «безутешном татарском 
плену»՛ Из другой записки Иосифа Долгорукова, чрез князя Тавриче­
ского представленной императрице Екатерине II, явствует, что часть 
армянских переселенцев из ненависти к насилию бежала в Тавриду н 
поселилась отчасти в старом Крыму близ Судака. В XVII столетии 
уже на пути мирной торговли многочисленными являются армяне в 
Астрахани, Казани и Москве, где, как повествуют, в Белом городе име­
ли они свой армянский двор.

Из дел посольского Приказа видно, что в 1626 г. армяне начали в 
пределах России производить торговлю под непосредственным покрови­
тельством правительства. В 1659 г. Захарий Спарадян93 от торгового 
общества прибыл из Персии в Астрахань морем, и в 1660 г- поднес в 
Москве царю Алексею Михайловичу дары восточной пышности, между 
прочими, богатые и великолепные кресла, и поныне существующие.՛ В 
1667 г. с поверенными Джульфийского меркантильного общества за­
ключен был договор, в силу которого дозволялось армянам вводить в 
Россию различные персидские товары. Производителем дел армян в 
Москве уполномочен англичанин Томас Брейн. В 1666 г. армяне полу­
чили право выпускать товары свои из России за границу, и в 1686 г.

3. Издаваемые иждивением сего общества книги должны продаваться по возмож­
ности дешевле, чтобы всякий в состоянии был приобретать их. Цена будет всегда 
означаться на заглавном листе сочинений. ■
4. Вырученные за продажу книг деньги послужат приращению капитала.
5. Каждоюдно имена благотворителей будут обнародованы с аккуратным расчетом 
о приходах и расходах.
6. Творения сего общества будут писаны на армянском языке и должны заключать 
в себе рассуждения о философии, географии, математике, механике, изящных нау­
ках, естествознании и естественной истории, всеобщей истории и литературах раз­
личных пародов, обращая при том особенное внимание на значительнейших прозаи­
ков и поэтов Греции, Италии, Франции, Германии, Англии и прочих земель. Средо­
точие сего общества находится в Вене, монастыре во имя Девы Марии; кроме того, 
в Константинополе, Смирне, Триесте и везде, где находятся Мхитаристы, будут при­
няты пожертвования. Желающие из других мест быть принятыми в упомянутое об­
щество, могут письменно адресоваться в один՛ из вышеозначенных городов и полу­
чить квитанцию за присланное пожертвование.

* Сия рукопись хранится в библиотеке Императорского Казанского университе­
та и была поднесена ей 1824 г. армянским священником Гавриилом Патканяном.
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МНС 1ц |о|)| ( 111 И1'Н |1(’И>, коюрый ОДНИКО, пеп ле некоторых довольно 
удачных попыток прекратился-

Между тем исполин своего века, Петр I. творческим гением своим 
созидал в России новую Россию, ввел ее в систему европейских дер- 
'Кав и. мужественно поборав природу, воздвигну.՜! свою столицу в со­
предельности Океана. В это время, 1708 г., преобразователь России до­
зволил армянам отправить свои товары в области европейские чрез за­
воеванную Нарву и вновь основанный Петербург.

Хотя армяне пользовались различными льготами в России, но не­
усыпная скорбь о потере отечества подтачивала корсит, их благоденст­
вия на чужбине. Блеснувшая надежда, что царь России готов содей­
ствовать армянам в освобождении их родины из пеней порабощения, 
дети, ото дня усиливала в них желание разорвать оковы, тяготевшие 
над их отечеством. Так, из недр Армении, 1717 г-, препровождена была 
к Петру I грамота, возвещавшая, что гайкаицы общим восстанием по­
рываются содействовать спасительном}’ его оружию94.

Для сосредоточивания армянских общин, утратою отечества раски­
данных по Азин и Европе, Петр, в бытность свою в Амстердаме, дал 
грамоту находившемуся там из Смирны армянину Обро, которою Петр 
мимо турецкого правительства вызывал к торговле армян, обитавших в 
Турции и дотоле непосещавших России.

Петр пророческим взором в будущее видел в армянах способных 
посредников между востоком и западом. На сем основании в 1723 г- 
после смут в Персии, имевших последствием утечненпе торговой дея­
тельности армян, Петр снова приглашал их к сношениям с его держа­
вою.

Заключив мир с Швециею, Петр решился осуществить свой план от­
носительно восточной торговли. В сем предположении намерен был ми­
мо города Баку следовать к реке Куру, идти по пей вверх в Тифлис, а 
оттуда прямо в Торки. Он желал лично обозреть сии страны и при ус­
тье Кура заложить город, который бы, служа средоточием армяно-гру­
зинской торговли, соединялся меркантильно с Астраханью. В то же 
время вступил Петр в личное знакомство с армянами, в полном увере­
нии, чтоони будут ревностными его сподвижника ми во внутренней-про­
мышленности и внешней торговле с востоком-

Шах-Аббас первый, для процветания персидской торговли, соеди­
нил армян в предместии Испагани, именованном новою Джульфою от 
древней на реке Араксе. Петр, грамотою, данною народу армянскому, 
вызвал его на поприще нового гражданского существования. Уважая 
воинские и общественные заслуги армян в России, признательный мо­
нарх утверждал права и преимущества их и обнадеживал в постоянном 
покровительстве.

Новые трудолюбивые сонмы армян, неся с собою собственные со­
кровища и драгоценности, на призывный голос Петра, спешили Пересе 
Ляться и водворяться в недрах России. В числе сих переселенцев были 
и потомки Манука Лазарева95, одного из высокоуважаемых армян в
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Джульфе. С прибытием их в Россию, в Москве и на берегах Невы 
отмежевались участки армянские-

Мы не будем распространяться здесь о существенных заслугах, 
оказанных семейством Лазаревых внутренней промышленности России; 
мы умалчиваем здесь о великолепных церквах, сооруженных им в двух 
столицах, со всеми богатыми их принадлежностями; предоставим так­
же описателю воинственных доблестен сынов России отдавать полную 
справедливость героям новейших времен из дома Лазаревых, по исто­
рику народного образования непозволительно было бы лишить свое­
го внимания многотрудный подвиг, довершенный этим семейством на 
поле национальной славы. Я разумею здесь Лазаревский Институт вос­
точных языков в Москве.

Сие заведение, постоянно удостаиваемое Высочайшего покрови­
тельства российских монархов (Александра I и государя императора 
Николая)*,  состоявшее попеременно под начальством сильных государ­
ственных мужей, как то: графа Аракчеева до 1828 г., геперал-адъю 
танта графа Бенкендорфа до 1844 г., а ныне графа Орлова, учрежде­
но было двумя братьями действительным статским советником и ко­
мандором Иваном и Иоакимом Лазаревыми в 1815 г. и упрочено на 
вечные времена пожертвованиями как основателей, так и наследников 
их, состоящих в основном капитале, зданиях и обзаведеннях, простира­
ющихся, по общему отчету к 1838 году, до 1455 459 руб. ассиш. Оно, 
как неоднократно произносимо было доныне в собрании актов Инсти­
тута, изданном 1839 г. в Санкт-Петербурге, поставило себе многослож­
ною задачею приготовлять из армян, стекающихся сюда из разных го­
родов российской империи, как и других держав, полезных чиновни­
ков для гражданской и военной службы в России, опытных переводчи­
ков для политических и торговых сношений сего государства с восто­
ком, далее образованных наставников для армянских училищ в Рос­
сии и достойных священнослужителей для армяно-григорианских церк­
вей. Все сии похвальные цели,- благодаря великодушной попечительно- 
сти семейства Лазаревых, осуществлены блестящим образом. Значи­
тельное число воспитанников сего заведения, по окончании курса на­
ук, принято было в Императорский Московский университет и удосто­
ено различных академических степеней. Некоторые из них посвятили 
себя военной службе, другие—гражданской; остальные, при различ­
ных учебных заведениях, передают соплеменникам плоды европейской 
гражданственности, или же, в качестве образованных церковнослужи­
телей, действуют на христианское просвещение нации. Мы не вправе 
требовать ученой деятельности от Института, посвященного исключи­
тельной цели преподавания наук, при всем том в состоянии указать 
на некоторые довольно замечательные сочинения, вышедшие из типо­
графии гг. Лазаревых в Москве, как то: грамматику книжно-гаикаи-

* Оно, в снл> указа Его императорского
зуется правам։՛ и преимуществами наравне

величества от 1838, мая 31 дня, .ноль-
с прочими заведениями II разряда.
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СКОГО ЯЗНКЯ ք'// ր/յւ1քԱւն ill /(/ի I ն If ր I1J JI III fl j! ԱԱ1 ի itlf>HJ Հ ИЗД. 1827 Г.*, 
учебник христианского р£лш՝\юз\{а\\\\ъ հԿլ^ քրխաւոն/ւական J^ 
по началам апостольско-григорианской церкви—1831 г., и курс Рито­
рики (Հրահանդ ճարաոաանաթեան), 1836 г., кои все имеют автором уче­
ного архиепископа Михаила Саллантяна. Далее достойны внимания 
„Музы Араратские (Մազալբ Արարատյան)-, собрание работ в стихах 
и прозе питомцев Института, изд. 1829; удачный перевод Расиновой 
трагедии: Athalia (Գո^դիա-Լդւ-րհրդա թխն) с ученым к тому преди­
словием о сущности драматургии, Сергея Тиграпяна из Ново-Нахиче- 
вана, изд. 1834 г-; сокращенная грамматика арм. языка Иоаниеса Сп- 
мсон-Агаянца Баязитского 1839. Эта же типография подарила нас 
кратким русско-армянским словарем Отца Артемия Аламдаряна; кни­
гою под заглавием: Цветок знания (Ъ'шпМ 'դէ шт թնան/•՝'■, с кар­
тинами**; наконец, сокращенною Историею Российского государства 
Капдапова98, переведенною на армянский язык отцом Фомою Астра­
ханским. К заслугам содержателей сего Института принадлежит так­
же издание двух важных сочинений; именно: собрания актов, относя­
щихся к обозрению Истории армянского народа в трех томах 4, на рус­
ском языке, изд 1833 1838***, и армяно-русского словаря Г. Худаба- 
шева в двух томах99, составленного по лексикону мхптарпста Авкери- 
яна и умноженного вновь введенными словами — 1838 г.****.

Отдавая должную справедливость важным заслугам братьев Лаза­
ревых в деле духовно-нравственного облагораживания армянского юно­
шества в России, мы не можем не высказать здесь желания, которое 
всякий просвещенный патриот разделит с нами—желания, чтобы сии 
великодушные благотворители Армении, в составе европейско-азиат­
ских предметов, преподаваемых в Институте, удостоили большого вни­
мания отечественный язык, литературу, историю и вообще ту нацио­
нальную сторону образования, которая ведет народы к самопознанию 
и самоуважению.

Прежде нежели приступим к рассмотрению успехов национально­
го образования в армянской населенности в Астрахани, скажем не­
сколько слов об истории возникновения сей гайканокой колонии.

* Сия грамматика испытала нападения со стороны некоторых армян в Росси:!; 
но победоносно отразил их г. Хадамиян. ученик Саллантяна, в своем сочинении 
Возражение на неосновательные обвинения против грамматики М. Саллантяна, М„ 
18269«.

** Сне сочинение собственно перевод с французского, в Слово, говоренное в Ве­
ликий Пяток, единственные произведения, которые мы им гем от ученого, ныне епар­
хиальною архиепископа в Астрахани, отца Серефина. Нхьзя не пожалеть .что неко­
торые обстоятельства отвлечают этого образованного мужа От всякой литературной 
деятельности.

*** Сие творение можно назвать богатейшею сокровищницею полезных сведений 
о всем гайканском народе: его истории, географии, литературе, училищах и меркан­
тильной промышленности, извлеченных частью из отечественных, частью из иностран­
ных источников.

**** Издержки на издание сего лексикона покрыл именно действительный статский 
советник и камергер Иван Лазарев.
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Кроме армянских обшил, еще со времен татарского владычества 
водворившихся в Астрахани, в 1619 г., в числе прочих азиатиев, тор­
говцы армянские прокладывали себе по степям терекским дорогу всей 
город. Русское правительство (в царствование Михаила Феодоровича), 
предвидя пользу внутренней промышленности из знакомства с новыми 
посетителями, дозволило им селиться в Астрахани на так называемом 
бурге Садовом, где ныне церковь Воздвижения и собор армянский. Од­
нако постоянное водворение армян в Астрахани принадлежит царство­
ванию Алексия Михайловича- При покровительстве, оказанном армян­
ским купцам, до того усилились они, что наконец, усвоив себе всю 
астраханскую торговлю и учредив в 1672 г. джульфинскоеобщество, со- 
делались посредниками между востоком и западом. Император Петр 
Великий, усмотрев возрастающий успех торговой деятельности джуль- 
финской компании, даровал ей в 1701 г. новые льготы и преимущест­
ва, и тем приохотил армян к продолжительной оседлости в недрах 
России.

Учреждение персидской торговой компании около 1755 г. в Астра­
хани, оживило мысль преобразователя России о восточной торговле- 
Указом 1762 г. даны разным около Астрахани обитающим племенам 
привилегии на 30 лет, состоявшие в свободном открытии фабрик, за­
водов и в совершенной независимости их в своем рукоделии. Именным 
повелением, в 1769 году состоявшимся, даровано армянам астрахан­
ским право строить мореходные судна для плавания по Каспийскому 
морю и для перевоза товаров. Подобные выгоды столько содействова­
ли возрастанию армянской населенности в Астрахани, что в 1774 году 
мы встречаем там уже 1269 человек, а домов 561.

Быстрое умножение азиатцев в Астрахани влекло за собою необ­
ходимость учреждения между ними особого, сообразного с их духом 
и обычаями управления. Так возник в Астрахани между прочим ар­
мянский суд, существовавший до 1840 года100-

В царствование императора Павла 1, в 28 день октября 1799 г., 
дарованы высочайшие грамоты многим армянам империи, в том числе 
одна армянам астраханским, кизлярским и моздокским. Между тем 
как в грамотах армянам прочих городов определялось увольнениеог 
государственных податай и повинностей на 10 лет, армянам городов 
Кизляра, Моздока и Астрахани срока этой льготы не назначалось. 
Сие неравенство прав прекратилось в новейшие времена".

* Глазноскрарлявшие Грузнею генерал Ермолов и князь Варшавский, гра([) 
Паскевич Эриванский представляли министерству финансов о необходимости пре­
кращения преимуществ, данных армянам кавказской области и астраханской губер­
нии, на том основании, что как армяне грузинские, так и присоединенные 01 Персии 
к России нс пользуются никакими особенными привилегиями. Государственный со­
вет мнением, высочайше конфирмованным, 17 февраля 1828, признал, что никакие 
привилегия бессрочными быть не могут. Вследствие того комитетом министров с вы­
сочайшего утверждения от 2 июня 1831 года поставлено: льготу, дарованную в 
грамоте 1799 г., оставить за теми из армян в городах Кизляре, Моздоке и Астраха-
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В настоящее время превосходство армянской торговли пред рус­
скою исчезло. Армяне астраханские занимаются ныне частью рыбною 
промышленностью, ездят на ярмарки, вывозят шелк, бумагу и разные 
из оных изделия; торгуют европейскими товарами и мягкою рухлядию, 
а в уездах астраханской губернии и между калмыками—мелочными 
азиатскими товарами. Продажа виноградных вин, содержание домой 
с лавками приносят им довольно значительные доходы. Фабрики ар­
мян неважны.

Об образовании юношества астраханские армяне мало прилагают 
попечения, ограничиваясь одним наставлением детей своих в чтении и 
письме, которые впоследствии вступают в состояние торговых людей, 
почитая выгоду единственным благополучием в жизни: вот слова гос­
подина Рыбушкина в его записках об Астрахани. Москва 1841, с. 70. 
В самом деле армянская населенность в России, преданная большею 
частью торговым интересам, мало заботится о высших вопросах своей 
жизни в настоящем, мало понимает духовные потребности своего ве­
ка. Причины сего сокрушающего явления, как нам кажется, должно 
искать в особенных обстоятельствах, среди которых живут армяне в 
России. Я разумею их географическое положение и вследствие того 
чрезвычайную отдаленность от средоточий европейского образования и 
науки; к тому присовокупляется и совершенный недостаток общелите­
ратурных органов, которые бы на родном популярном языке переда­
вая сынам Гайка плоды современной гражданственности, сближали их 
с европейским западом. Но односторонне, даже в высшей степени не­
справедливо по армянам в России заключить к народу в целости и от­
нимать у него все благородные качества кроме способности к торгов­
ле, как поступает Г. Рыбушкип*. Мы удерживаемся здесь от нескром­
ных возражений на мнение Г. Рыбушкина101, имеющее свой источник, 
по всей вероятности, в совершенном неведении его о состоянии армян 
вне пределов России. Ученая Франция, образованная Германия давно 
уже отдали справедливость древней литературе армян на востоке и 
разносторонней ученой деятельности гайканской Академии Мхитарп- 
стов па юге Италии, в новейшие времена- Мы позволяем себе заметить 
здесь Г. Рыбушкину, что массы народные везде преданы материаль­
но-промышленной жизни, что они везде мало возвышаются к престо­
лу науки, а избранные повсюду явления особенные. Рассматривая ор­
ганизацию какого-нибудь физического или нравственного тела, ни 
один здравомыслящий не принимает в основание своих заключений 
неправильностей, встречаемых в ней по данным обстоятельствам. Гово- 

ни, которые ко время состояния грамоты находились в упомянутых городах, но рас­
пространяя, однако, на их потомство; прочим же армякам предоставлено на волю в 
течение 6 месяцев вступить в вечное подданство России, на общем основании или 
быть в качестве иеторгующих .иностранцев. Таким образом, армяне, кавказские и 
астраханские, за изъятием 93 человек, исключенные из привилегий 1799 г., вступив­
ши в подданство России, согласно с высочайшим указом от 21 мая 1836, уравнива­
ются постепенно в платеже государственных податей с прочими подданными импе­
рии. См. журнал Министерства внутр, дел, 1843. Ноября кн. XI, с. 195—196.

* Записки об Астрахани, с, 57.
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ря о народе в его целости, надо устремлять внимание на цветы его, 
па представителей его духовного и нравственного бытия, а не на изу 
родованные пагубными влияниями, от прекрасного целого оторванные 
части и частицы.

Астраханские армяне, при всей своей необразованности, говорят 
одним из чистейших наречий армянских, ведут свои торговые дела на 
отечественном языке и, что достойно внимания, отличаются какою-то 
почтительностью в своем наружном явлении в жизни общественной, и 
какою-то любовью к порядку и чистоте в кругу домашнем. Кто знает 
армянских купцов из непосредственного наблюдения, сравнивал их со 
многими другими нашего века, тот найдет основательным наше заме­
чание-

Прошедшее в народной жизни астраханских армян, конечно, нем­
ного отраднее настоящего. Здесь-то астраханский дворянин Агабабов 
учредил для сорока юношей армянской нации училище102, где образо­
вались люди, сделавшиеся впоследствии полезными нации и прави­
тельству. Это заведение, ио смерти Агабабова, перешло в руки семей­
ства Сергеевых и, по каким-то обстоятельствам, находится ныне при 
последнем своем издыхании. Там же существовало прежде училище, 
основанное епархиальным архиепископом, князем Иосифом Аргутин- 
ским, при типографии с превосходным шрифтом, приобретенной Аргу- 
тинским от известной армянской фамилии Халдарян, по значительной 
коммерции прежде проживавшей в Амстердаме и других городах Ев­
ропы. Типография астраханская одарила нас следующими творениями: 
Комментарий на Псалмы Давида, Вартана великого, изданный 1797 г.; 
приготовительная школа для русского и армянского языков, под наз­
ванием: Ключ к познаниям (Ч^ч'-р՛ "р <рч1՛ 1՜ 11111 ш 1^1 1^/1 ти: [Лии^/д^ 
девицы Екатерины Сарафовой—1788г.; привилегии, дарованные армя­
нам, обитающим в разных городах Российской империи —1800 г.; Ис­
тория Александра Македонского, перевод с русского отца Патканя- 
на —1827 г.; наконец, краткий русско-армянский словарь Г. Попова— 
1842 г. Сверх того армянская типография в Астрахани ежегодно изда­
вала календари с любопытными статьями но части народной истории- 
В настоящую пору, к крайнему сожалению, находится она в совер­
шенном бездействии. Нынешний издатель календаря для армян рус­
ских, архидиакон Георгий Сукиасян, ежегодно из Астрахани отправ­
ляет свои календари на печатание в московскую типографию гг. Ла­
заревых.

Если в летописях человечества существовали мужи, которые, быв 
одушевлены благою целью просвещения своего народа, принесли все 
свои земные сокровища в жертву отечественной пользе, если История 
на скрижалях своих представляет нам примеры людей, при ограничен­
ных средствах довершивших великое для своей нации, то один из 
этих мужей есть Нерсес, епархиальный архиепископ Нахичеванский и 
Бессарабский, а ныне Патриарх и Католикос всей Армении. Нерсес 
родился в 1770 году в Аштараке, некогда славном торжище Армении,
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находившемся в Араратской области, в округе Бакревандском, близ 
источников Евфрата. Он происходит от древней благородной фамилии 
Шахазнзов, весьма уважаемой в Армении- До осьмилстнего возраста 
пребывал он в родительском доме. Но потом восприявший его от ку­
пели первопочетный архиепископ эчмиадзинского патриаршего престо­
ла Калуст принял на себя его воспитание. Открыв в пом отличные спо­
собности и провидя его высокое назначение, он передал его в руковод­
ство бывшему патриарху Константинопольскому Григорию, мужу, сла­
вившемуся ученостью п добродетелями. Так образовался юноша, ко­
торый на двадцатом году своего возраста решившись посвятить себя 
служению церкви, вступил в духовный сан и в то же время поставлен 
был в архидняконы первопрестольного эчмиадзинского Собора. По 
смерти Калуста, которого Нерсес именует своим вторым отцом, он на­
шел себе нового покровителя в восшедшем на эчмнадзинскпй престол 
католикосе Луке, потом и в преемнике его Данииле, который, призна­
вая блистательные дарования юноши, украсил его сапом архимандри­
та и вслед за тем возвел в степень епископа. Дотоле деятельность 
Нерсеса заключалась в мирных стенах Эчмнадзпна. Скоро разверну­
лось пред ним обширное поприте. В 1802 году он отправлен католи­
косом в Грузию. Здесь во все время войны, возгоревшей вскоре между 
Персиею и Россиею, с доблестью и самоотвержением, достойными ис­
тинного героя, подвизался Нерсес па благо своего народа. Возвратясь 
в Эчмиадзин по окончании войны, он явился ревностным сотрудником 
католикосу в устроении дел патриаршего престола. Католикос, почтив 
его саном архиепископа, отправил с поручением в разные города Тур­
ции и в самый Константинополь, к визирю и султану: отсюда Нерсес 
возвратился с полным успехом, привезя католикосу милостивый фер­
ман султанский. При открывшейся в 1809 году войне России с Тур- 
циею, когда армия российская проходила чрез Эчмиадзин, Нерсес, ко­
торый за отсутствием католикоса управлял делами эчмиадзинского мо­
настыря, как и во все время военных операций в окрестностях, явил 
новые знаки пламенного усердия и неустрашимой преданности истин­
ным пользам соплеменного народа- По вступлении на патриарший 
престол Ефрема, Нерсес увидел пред собою новый круг деятельности 
на почве национальной. Он отправлен в 1814 году снова в Грузию уже 
в качестве епархиального архиепископа в разные времена водворив­
шихся там армян. Здесь, имея постоянное пребывание в Тифлисе, он 
посвятил все свои силы и труды на духовное образовании вверенной 
его попечению, паствы. Сей высокий сановник, понимая вполне совре­
менную потребность своего народа, понимая все достоинства, всю поль­
зу европейского просвещения, как доселе по понимал этого ни один из 
гайкапского духовенства, приступил к многотрудному осуществлению 
великой патриотической мысли: основал для училища, в 1819 году, об­
ширное, многоценное здание в Тифлисе с домами, назначенными на со­
держание наставников. Па сей конец, из Парижа, с значительными из­
держками, выписан известный арменист, профессор Шагай Черне-



тян103. Из Москвы прибыли ученый архимандрит Артемий Аламда- 
рян104, старший преподаватель Института Лазаревых, и некоторые из 
числа окончивших здесь курс воспитанников. Предметы преподавания, 
по ограниченным способам патриарха Нерсеса, охватывали языки ар­
мянский, русский, французский и персидский и некоторые науки об­
щего образования- Число учащихся в сем заведении, в 1828 году, про­
стиралось до 400. Хорошие начала обстали отрадные результаты в 
будущем. Иначе было суждено провидением. В 1827 году возгорелась 
война с Персиею. Российское правительство, зная всю любовь, все до­
верие, питаемое армянами к сему знаменитому святителю, призвало 
его па содействие победам русского оружия в Персию. Нерсес, в душе 
которого заботы о духовном и гражданском благоденствии соплемен­
ников сливались в единое великое, святое чувство, оставив юное, еще 
мало упроченное создание своего духа, поспешил к знаменам русским 
в Эривань. Между тем как твердыни Сардарабата низвергались пред 
громоиосною длиною русского полководца, между тем как патриарх 
словами и живым примером вызывал в сынах гайковых давно забы­
тую воинственную доблесть,— в эту бесконечно важную минуту, ког­
да должен был разрешиться вопрос или освобождения, или дальней­
шего порабощения армян персидскому игу, Нерсесу, весьма естествен­
но, нельзя было думать о судьбе его заведения в Тифлисе- Оно, в ру­
ках малоопытных начальников, много потерпело, и последний почти 
разрушительный удар нанесен был ему, когда Нерсес удалился в юж­
ную Россию. Патриаршсствование Иоаннеса Карпеци (1831 —1842) не 
ознаменовано никаким значительным подвигом в деле народного обра­
зования армян азиатских '05.

Есть причина надеяться, что патриарх Нерсес, этот высокий покро­
витель паук и просвещения, по устроении духовных дел в Армении, 
восстановит храм знания из его развалин и тем выполнит любимую 
идею своей жизни: введение в святилище европейской Афины сынов 
матери Армении. Просвещенный ум и благородная воля князя Ворон­
цова106 дают нам полное, несомненное право надеяться обильной вож­
деленными плода-ми будущности всего кавказского края и вместе ус­
пешного умственного перерождения армян, в недрах азиатской России 
покоющихся.

Армянская типография в Тифлисе, одна из лучших в России, по 
изяществу своей печати, издала многие сочинения небольшого отъема. 
Сделавшиеся нам известными, суть: 1. Описание и руководство к лече­
нию б-ОЛ^ЗЧИ. называем Й УОТ^ГХуС! (Պտ4ւմու.ի1ի՚ն ե խրատ վասն բաւսյյն 
անտ անեաւ 1/ոչ!,;,,,, մո-ւրաս} 1823 г. 2. М о т и-в е н и и к святого Ефрема 
Сирина, искусного ятеца (^"ՒԴ!! ч!‘гр пг1"ч'и ք՚վ՚ր!ւմա( խարին Աւար- 

ш/) 1825 Г. 3. Школа христианского учения (Հրահանդ քրիստոնեական 
ւ]шրդши]եшտիք 1ւան), перевод с русского отца Артемия Аламдаряна 
1825 г. 4. Известия из корпуса, назначенного для кавказских стран 
(Համբաւք ի դնդէ սրռշեչո^ վասն կսվկասեան и ա и! տ X ա у ) > 1827 Г. 5. ИЗ* 
вестия о действующей армянской дружине на Кавказе (Ցաքտաբա-
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րութխն ցդործանեայ ի,մրոց զօրացն Նովկաաո., Սաս, չադրա թիլն հայոց 

նոր սարքվող դորքի համար). 1827 Г. 6. ИЗВССТИЯ О ВОЙН? И ЗЭКЛЮЧе֊ 
нии мира между Россиею. Турциею и Персиею (Սայտարարաթիւնք 
վաոն պաա/յրացմի /1 հաշտաթհան Ռասաց ընդ 0 աք ան ցլոցն I, պարսից ) 

1827 г. 7. Сокращенная История событий эчмиацпнского монастыря 
(^միածնի սրրպ հա մա ո ո աոլթիւ ն անցից) 1828 Г. 8. ОбЪЯВЛСНИС МИ­
ЛОСТИ императора Николая I армянскому народу в Грузии (Հո^ակ 
ոցորմաթհան կարւհր սասաց Նիկոդայոսի աոաջնոյն աո աղցի հողոց, որ ի 

Հրաաոան) 1824 г. 9. Грамматика армянского языка М. Чамчяна, пе­
репечатанная в 1826 г, 10. Первенцы Нерсесского учплнш.а (երախայրիք 
եհրսիսյան դպրոցի) книга, состоящая из статей в прозе, в стихах и 
переводах с русского 1828 г. Торжество освящения св. мира.

Литературная деятельность иноков монастыря эчмиацпнского 
представляет нам мало утешительного. Это явление, могущее иного 
одностороннего и потому несправедливого наблюдателя увлечь к без­
условному их осуждению, находит свое оправдание в многоразличных 
бедствиях, в продолжение стольких веков тяготевших над сим перво­
престольным монастырем армяно-григорианской церкви. В 1828 году, 
вследствие заключенного с Персиею трактата Туркмепчайского, перешел 
Эчмиацин с остатками древнего арзакидского дома в состав политиче­
ского тела России.

В народе, едва только начавшем свободно дышать, в народе, в ко­
тором все воспоминания .исторические, все сознание духовно-нравствен­
ное, кроме религии и одного физического существования, под удавли­
вающим гнетом азиатского деспотизма заглушены и должны были за­
глушиться, мы не вправе предполагать возможность к многовенному 
процветанию. Нет скачков как в мире вещественном, так и духовном. 
Все следует закону необходимой постепенности; всякое новое развитие 
требует времени и, так сказать, живительного дыхания счастливых об­
стоятельств. Так, мыслящему и осмотрительному судьбе о нынешних 
отношениях армян в областях нахичеванской и эриванской скажем 
здесь, что национальная библиотека армян, спасенная от общего ко­
раблекрушения, единственно попечителыюстыо иноков эчмиацпнского 
монастыря, приводится ныне в устройство неослабно деятельным, уче­
ным епископом Шах-Хатуняном107, членом-корреспондентом импера­
торского Казанского университета, и что сей же достойный сановник, 
кроме многих небольших сочинений, одарил ученый мир довольно 
важным творением под заглавием: Историческо-географическое описа­
ние пяти провинций Армении, как дополнение к гайканским древно­
стям Мхитариста Луки Инчичяна. Оно в двух томах, в осмую долю, 
явилось в эчмиацинской типографии 1842 г. и ни в каком отношении 
не допускает сравнения с другим малозначащим творением князя Ху- 
бова, который, как видно из Неймана, представлял свое сочинение 
(Генеалогические таблицы армянских царей), в армянской рукописи, 
азиатскому обществу в Лондоне и Комитет переводов (Oriental Trans­
lation fund), просил миссионера Методистов в Астрахани Виллияма
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Глена заставить перевести его па английский язык. Джемс Глен со­
ставил перевод упомянутой генеалогии, но, но недостаточному сведе­
нию в языке армянском, с такою неточностью в именах собственных, 
что вся работа сделалась почти бесполезною для незпатока*.

* Noh ш тп ' с г~ г — г G- s ՛ , de л ’■m. I Ир , . О >. I ня ь X \ бов уме в /. тря­
хани 1830 г -о Генеалогические таблицы явились во втором томе.

** Базельский миссионер Дитрих, вместе с своим достойным сподвижником Ца- 
рембою. долго путешествуя и живя в Армении, опубликовал в С.-Петербурге 1831г. 

с чин ние под зилавши- Киме РаЩеНеи-’ Сел geeurii tigen Lustandes des ar- 
menischen Vo'les-т о типе, и самом д л , лак. юч ющее в с», бе мно-о справедли­
вого относительно духовно-религиозного быта армян в Закавказье. Но к сожале­
нию. автор показывается наблюдателем, в высшей степени поверхностным, ограни­
ченным; он осуждает только, не указывая на исторические причины тех печальных 
явлений у армян, которые подвергает он беспощадной критике своей. Кроме того, 
нельзя не заметить, что Дитрих иногда принимает на себя судить о вещах, 0 кото­
рых не имеет удовлетворительных сведений.

Самое важное произведение, которое в новейшие времена пушено 
было в публику из армянской типографии в Константинополе есть пер­
сидско-армянско-турецкий лексикон Георгия Палатин108, который с 
исправлениями и с сокращенною персидскою грамматикою Якова Дю- 
зяна издан был в 1826 г. Труд сей составлен по плану, довольно 
странному. В нем наблюдена последовательность слов не по порядку 
персидского алфавита, но гайкапского с армянскими произношениями 
персидских слов, занимающими первое место; так что для отыскивания 
в нем известного выговаривается оно в устах турецкого армянина. Ав­
тор назначил свое сочинение для систематического изучения его с на­
чала до конца, не имея нимало понятия о цели, впрочем тем более, 
что мы находим здесь в конце полную опись слов, в различные време­
на вошедших из персидского языка в армянский или, наоборот, из ар­
мянского в персидский.

Типография лютеранских миссионеров в Шуше, где печатались 
только книги религиозно-морального содержания, как и заведение их 
для воспитания детей армян нс существуют более. Каковы бы сужде­
ния английских миссионеров о трудах Базельской евангелической мис­
сии на почве Армении пи были, труды эти, неоспоримо, клонились к 
существенному благу туземцев109. Да будет должная дань истине. За­
метим только, что спи миссионеры,нередко односторонние, мало осмо­
трительные в своих действиях, попытались распространять в пароде 
учение, противоречащее некоторым наружным установлениям григори­
анской церкви, что самое и ускорило из удаление из Армении**-

И типография пропаганды давно не производит ничего замеча­
тельного. Армянская азбука с упражнениями в чтении последняя кни­
га, изданная в пей 1784 г.

Между армянскими колониями, в разные времена основанными в 
отдаленнейших странах востока, заслуживает внимание История ко­
лонии в восточной Индии. Армяне, большею частью из повои Джуль- 
фы и Шираза, переселясь в различные места Индии, в особенности в
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Бенгалию, еще до водворения здесь англичан, размножились и приоб­
рели себе благорасположение тамошних Набабов; впоследствии, усту 
пив европейскому перевесу, сделались важными посредниками англий­
ской торговли во внутренних провинциях Индостана. Некогда они по­
читались даже в этой отрасли меркантильных дел гораздо способнее, 
чем какие-либо агенты ост-индской компании. Армянская населенность 
в Индии, исключая полуостров ноту сторону Гангеса, острова и Зин- 
гапур, простирается, по предположению Истра Лазаревича (Путешест­
вие в Индию, Венеция, 1830, с. 48), до 150 семейств; в Калькутте, где 
обитает наибольшая часть армян, считается их только 60. Сие предпо­
ложение, кажется, нс соответствует истине, ибо по официальной оцен­
ке 1833 г. жили в одной Дакке 322 армян*.  Сокровища, приобретен­
ные на пути промышленной деятельности, беспрестанные сношения с 
народом образованным, не могли :;е обнаружить благотворного влия­
ния на умственную сторону жизни индостанских армян. Так, в Каль­
кутте учредилось высшее учебное заведение под названием филантро­
пической Академии, где Г. Лазаревич, в числе прочих, встретил двух 
наставников гайканского языка, Арутюна Калуста и Иоаннеса Авда- 
ла110, и семьдесят питомцев из армян. Распоряжением доброго каль- 
кутгекого епископа Региналда Гебера (Reginald Heber) отселе при­
нимаются и армяне в тамошнюю епископальную коллегию (Bishops 
College), в которей получил свое образование Месроп Тагпадян1" 
и при которой впоследствии служил он преподавателем армянско­
го языка, равно как и начальником армянской типографии. Сей име­
нитый гайкапец, автор перевода хвалебной поэмы Гебера: «Палести­
на», напечатанного вместе с биографиею Гебера в типографии еписко­
пальной коллегии 1830 г., к сожалению, похищен преждевременною 
смертью, худо оцененный своими соплеменниками в Армении, куда 
прибыл из восточной Индии апостолом английского просвещения. В 
новейшие времена между калькуттскими армянами господствует ве­
ликая литературная деятельность. Не токмо нереведны были многие 
творения с английского на армянский язык, как то: Rasselas док­
тора Джонсона, Atale Шатобриана Paul et Verglnie Верен-ртена 
де Сен-Пьера, но даже перепечатаны некоторые произведения ар­
мянской письменности, а именно: Элегия па завоевание Эдессы, Ис­
тория армянского царства в Киликии, Ваграма, секретаря Леона IV, 
и поэтическая похвала Нерсесу Красноречивому, Л а.мп ронского. Сими 
изданиями одолжены мы похвальной попечительностп. I . Авдала, пе­
реводчика сокращенной истории Мхптариста Чамчяна.

* Asiatic Journal, 1839, October, с. 73.

Обращая взоры к обиталищам армян на западе Малой Азии, под 
скипетром турецким, мы встречаем здесь возникшие уже начала ду­
ховного пробуждения гайканцев. Смирне, отечеству древноионическоп 
науки, кажется, суждено сделаться в наши дни повою родиною гайкан- 
скому образованию. Чистое, несмущенное небо Смирны действует в 
высшей степени благотворно на ум и сердце водворившихся в ней ар
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мян- Здесь приветствовали недавно отрадное явление национального 
журнала на популярном языке: „Зарю Араратскую* 1 (Արչալո^ւ 

Առաւօտեան)'™, который, издаваясь под редакцией? Луки Бальтасара, 
предначертал себе задачею, независимо от политических, литератур­
ных и меркантильных сведений,, распространяться об особенных отно­
шениях армянского народа, которого преимущественным органом слу­
жит он в Турции и которого цивилизации особенно посвящаются стра­
ницы его. В Смирне в5 1841 г. возникло патриотическое общество под 
названием Сюнийского (1'ն1էւ.րէոթիւն И խն/.,^ )*,  стремящееся к водво­
рению духовно-нравственного образования между армянами в Турции.

* Слоник (lll-Si,^) одна из провинций Велико-Армении к востоку от Арара­
та, где науки и художества в VIII в. имели преимущественное свое седалище. Гр.: 
Инчичиян. Гайканские древности, т. Ill, с. 88.

Краткое изложение действий сего общества от времени его воз­
никновения до настоящего объяснит нам возможность осуществить ве­
ликие цели и при ограниченных средствах, когда соединится истинный 
патриотизм с твердою и просвещенною волею113.

Прежде всего, устремляя свое внимание к ближайшему, необхо­
димо, чтоб общество Сюнийское одно за другим учредило в окрестно­
сти Смирны шесть публичных училищ; именно: в Менемсне Магнезии, 
Баиндире, Андине, Пазили и в Дарданеллах11'1. При всех сих заведе­
ниях иждивением общества содержатся наставники, преподающие пер­
воначальные основания отечественного языка почти двум стам бедных 
детей, бывших дотоле чуждыми всякого нравственного образования- .

Ввиду упрочения на будущие времена и беспрепятственного пре­
успеяния Сюнийское общество приняло под непосредственный надзор 
свой существовавшее в Смирне национальное училище, под названием 
Месропиян (Մ!.ս րոպէէն) и сделало в нем важные улучшения. Всем 
средоточном заведении, коим начальствует директор и которое снаб­
жено библиотекою, состоящею из 1000 томов на разных языках, счи­
тается ныне четыреста питомцев, иждивением армянской общины в 
Смирне получающих образование в гайканском, древнем и новом гре­
ческом, итальянском, французском, английском и турецком языках; 
сверх того, в арифметике, алгебре и в рисовании. Издержки на учите­
ля французского языка покрывает Петр Юсуф, армянский купец в 
Триесте; наставника английского содержал по сию пору его превосход­
ство Богос-бей Александрийский; но по смерти сего знаменитого ми­
нистра египетского паши и незабвенного благодетеля своего парода, 
принял на себя эту обязанность достойный брат покойного вышеупо­
мянутый Юсуф. Чтобы расширить объем предметов учения и чтобы 
соответствовать желанию приготовленных к серьезным занятиям, об­
щество выписало из Европы различные физические инструменты, и 
первоначальные основания физики немедленно будут здесь преподава­
емы особым наставником.
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В духе человеколюбивого своего послания по средствам, находя­
щимся в его распоряжении, неослабно деятельное, смирнское патрио­
тическое общество определило наставника французского языка .при за­
ведении, под названием ГСаркисян (иш^/пИнгЛ). Сей Институт, 
первоначально назначенный для воспитания юных армянок из бедных 
фамилий ;։ Смирне, открыт ныне всем безусловно девицам армянской 
нации. Од учрежден 1836 г- Яковом Саркисом, который задолго пр^д 
тем водворившись в Вене, своими познаниями в фабричном быту при­
обрел себе привилегию от местного правительства. Этот великодушный 
патриот содержит одно названное но его имени заведение и имеет на­
местником своим в Смирне Луку Бальтасара, развивающего в своем 
управлении такой дух порядка и такое знание дела, которое цичего 
более не оставляет желать.

Общество Сюнийское, принимая в соображение скудные средства, 
крайне затруднявшие осуществление его намерений как в настоящем, 
так и в будущем, при самом начале нашло себя в необходимости при­
бегнуть к друзьям отечества, равно к филантропам образованного ми­
ра в Турции и в прочих державах европейских. Достойно внимания, 
что между дарами человеколюбивой благотворительности и годовыми 
вспомоществованиями из чуждых краев пожертвования из Англии, по 
крайней мере до сих пор, были самые значительные*.

* Le Societc de Sunie, formee a Smyrne pour la propagation de 1 instruction 
morale et des hnnieres parrni la nation armenlenne, Smyrne, 1844.

Бросая обратный взгляд па дух, руководящий совокупностью этих 
начинаний, та источник, иродавающий жизнь и движение на умы смирн­
ских армян, не можем не сознаться, что это дух бескорыстной любви 
к отечеству, благодатный гений народа, который, быв пробужден от 
вековой своей дремоты, стремится ввести гайканское юношество в 
круг европейской гражданственности. Неоспоримо, что выбор предме­
тов учения, именно к смирнском нормальном училище, не есть самый 
счастливый: кроме того, что между ними не упоминается об элементах 
народной жизни, истории, географии и литературе армян, очевиден пе­
ревес па стороне новых европейских языков, тогда как всеобщая исто­
рия и география, столь признанно-важные средства к образованию 
юношества, выпущены вовсе из виду- Не подлежит сомнению, что 
французский, итальянский и английский языки в Смирне, где целый 
квартал города занимают франки, получает высоко-практический ин­
терес в общежитии, но в учебном плане нормального заведения помо­
гут и не должны быть забываемые столь общеобразовательные науки. 
Впрочем мы надеемся, что достопочтенное общество Сюнийскос. кото­
рому предстоит ныне поборать много и много затруднений на недавно 
начатом пути, со временем, при возрастающих пособиях, счастливо 
восполнит как эти, так и другие недостатки. Сколько бы несовершен­
ны, сколько бы ни незначительны были спи первые попытки, однако же 
отрадно сердцу в высшей степени видеть, что здесь собственные силы

! V V ~ 91



нации, а не корыстные расчеты иностранных спекулянтов, самодея­
тельно правят и определяют столь важное дело, каково воспитание 
народное. Мы желаем от искренней души, чтоб опустошительный по­
жар, случившийся в Смирне 6 июня минувшего года, от которого тяж­
кие потери понесли тамошние армяне, не остановил однажды предпри­
нятой прекрасной работы на поле национальной славы.

Франция в царствование Лудовика XIII, при стараниях великого 
кардинала Ришелье, приняв в свои недра первые семена гайка некого 
языка, славу огражданствования сего восточного цветка па берегах 
Сены, предоставила другому знаменитому кардиналу Флери для укра­
шения царствования Лудовика XIV; но первая кафедра гайканского 
языка, возникшая в стенах Парижа, принадлежит эпохе владычества 
императора Наполеона. Достопримечательно, что Наполеон, сей гром и 
гроза для монастырей Европы, усумнился наложить преступную руку 
на обитель армянских иноков св. Лазаря- Он, особенным декретом, ут­
вердил даже Академию Мхитаристов как самостоятельный ученый 
Институт115.

Если правда, что лавра Аполлона, для того, чтобы расти, должна 
быть поливаема кровью, и что Музы пробуждаются под шумом ору­
жия, то необходимо после сего возвращение мира и тишины для спо­
койного процветания наук. В этом удостоверяет История новой Фран­
ции. Во время воинственного владычества Наполеона, когда жизнь 
каждого гражданина служила игралищем его беспредельного често­
любия, среди бурных смятений и переворотов политических, несколько 
юношей со свежими чувствами, с светлым умом, с бескорыстною лю­
бовью к науке возрастали во Франции, чтобы в полном блеске, рас- 
цвесть под мирною сепию Бурбонов. Я разумею Шамполиона116, Абсля- 
Рсмюза117։ Шези118, Сен-Мартена. С самоотречением, достойным муз, с 
решительностью и постоянством стремясь к своей цели, каждый из 
этих юных питомцев науки обрабатывал избранное им поле зрения 
Шамполион углубился в исследование древностей таинственного 
Египта, Абель-Ремюза посвятил себя изучению Китая, Шези занимал­
ся санскритом, в мрак веков гайканской старины проникал Сен-Мар­
тен.

Предоставим другим принести должную дань справедливости уче­
ным заслугам Шамполиона, Абеля-Ремюза и Шези; но Сен-Мартен 
принадлежит Истории армянской литературы, Сен-Мартен, приобрев- 
ший себе право на первое место между всеми европейцами, которые в 
новейшие времена обратили свою деятельность на изучние гайканской 
словесности, родился 17 генваря 1791 г. и умер холерою 11 июля 
1832 г. в Париже, вслед за Ремюза. Казалось, что провидение, узами 
нежнейшей дружбы соединившее сих двух мужей при жизни, не за­
хотело разлучить их и в смерти. Труды Сен-Мар гена отличались мно­
госторонностью и простирались на все части Истории и географии Пе-

* Ср : МоИп1ке: ЕеПзсЬпП Гиг Фе (ЩЮНзсЬе ТЬео^е, т. I, отд. П, с. 7-1.
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редней Азии. 1то Мёнк ires historicities et geographigues stir 1’Arrnenia 
в двух томах, изданное в Париже 1818—1819 гг\ как и примеча­
ния и дополнения к приготовленному им новому изданию Histoire 
он Bas-ernpiro par Lebus свидетельствуют между прочим об его 
глубоком, обширном знании гайканского языка и литературы. Сен- 
Мартен хотя значительную часть исторического своего материала по­
черпнул только из вторых источников, именно из редкого сочинения 
lev. Marchese de Semes**  и пространной армянской истории Чам- 

чияна, однако нельзя не сознаться, что он часто прибегает к непосред­
ственным источникам, в особенности к Истории М. Хоренского и Ио- 
аннеса католикоса. Самое существенное в прибавлениях к творению 
Lebeau заимствовал Сен-Мартен из Хроник Зсноба Клака, про- 
лолжителя его Иоанна Мамаконского и Фауста Византийского. Осо­
бенная его Хронология, которой! оправдание обещал он нам, но не мог 
исполнить, похищенный раннею смертью, отступает только на 30 лег 
от Хронологии Чамчяна и чрезвычайно затрудняет незнатоку упо­
требление его дополнений к Lebeau. Разбор Басней Вартана tChaix 
des fables de Varian en armenien et en franyais, Paris, 1826) самое 
слабое из его литературных произведений; в нем встречаются мно­
гие странные неправильности. Сен-Мартен приготовил также фран­
цузский перевод Истории католикоса Иоаннеса, изданный в Париже 
1841 г. под надзором министра народного просвещения, комиссиею, 
назначенною при королевской академии надписей и изящных наук для 
напечатания неизданных трудов Абеля Ремюза и Сен-Мартена.

* В норном томе излагаются география и история Армении; во втором заклю­
чаются текст и французский перевод Стефана Орбелияна Истории князей Орбелиянов. 
Сен-Мартен снабдил сей перевод богатыми примечаниями и двумя предварительны­
ми рассуждениями о жизни и творении Сюнийского архиепископа Стефана Орбе- 
лияна; о происхождении рода Орбелиянов и о многих других китайских колониях 
в Армении и Грузии. Далее География М. Хоренского: текст и перевод с предисло­
вием о кромени возникновения сего творения; наконец География Вартана, подлин­
ник, перевод и примечания. К этому же тому присовокуплено и из Иегишея посла­
ние к князьям гайканским Мнгр-Нерсега (У^р-"^?"^), наместника Иедждегпрда I 
в Армении.

** Coinpendie Storlce di memorie Chronologlche concernenti la religione e la 
morale della naziona Armena, Venezia, 1785, 8, 3 Voll.

Сколько бы ни была громка слава имени Сен-Мартена в мире ли­
тературном, как бы ин велика была честь, принадлежащая сему фран­
цузу-арменисту,—все это не может и не должно обезоружить против 
него полодпую и беспристрастную критику, которой высший интерес— 
истина. Хотя не уместно было бы здесь вдаваться в длинное много­
словное рассуждение о погрешностях, в которые вовлекся Сен-Мартен 
при своем географическом описании Армении, однако необходимым по­
читаем, хотя мимоходом, обратит!, внимание европейских ученых на 
некоторые упреки, делаемые ему одним из полновластных судей в де­
ле гайканской древности, именно Лукою Инчичияном119. Этот много-
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сторонне ученый археолог в своих Армянских древностях (с III, с. 
326—334) говорит: «Руководствуясь национальными творениями и до­
бросовестно изображая картин}՛ земель, города и селения в них лежа­
щие, Сен-Мартен, конечно, передал бы европейцам творение полезное; 
но, увлекаясь произвольным рассматриванием вещей, разрешая и от­
вергая многое по прихоти, он впадал нередко в заблуждение. Первый 
недостаток сего сочинения состоит в том. что Сен-Мартен относящее­
ся к новой Армении смешивает в одно с касающимся древней, и тем 
производит ужаснейший беспорядок. Во-вторых, нередко отваживает­
ся произносить положительное суждение о вопросах, малорешенных, 
еще сомнительных; в-третьих, какие известия пи находит в арабских 
источниках о местностях в Армении, предпочитает их, как более сооб­
разные истине, известиям национальных авторов, и сообщаемое ими 
старается принаравливать к преданиям арабов. Сколько ведомо нам, 
начала, руководящие всяким здравомыслящим исследователем, суть: 
историю, географию, названия людей si местностей каждого народа по­
черпать из надежных туземных источников, а повествуемое иноземца­
ми пытаться привести в согласие с отечественными авторами. По Сен- 
Мартен поступал совершенно иначе. Известиям иностранных в особен­
ности арабских историков об Армении, лает он больше весу, чем из­
вестиям гайканских, не размышляя, что первые описывали предметы, 
им чуждые и что отзывы их гораздо новее последних. Арабы стали 
писать в VIII в., тогда как армяне торжествовали уже в V веке золо­
тую эпоху своей литературы».

Па упреки Сен-Мартена в .1 urnal des Savants (1828) отцу 
Инчичияну, будто последний в своем Описании Велико-Армении по­
черпнул из одних греческих и римских источников, упуская из виду 
персидские и арабские, возражает Инчичиян: «Это мнение неоснова­
тельно- Кроме переведенных на европейские языки арабских сочине­
ний, какие только сведения встречались у арабов об Армении, мы име­
ли у себя в Константинополе в армянском переводе, но так как они 
малочисленны были и относились ко временам поздним, то мы мало 
заимствовались ими». Тут приводит Инчичиян целый ряд фактов, убе­
дительно доказывающих неосновательность мнений Сен-Мартена о ге­
ографическом положении и названиях различных местностей в Арме­
нии. Следить далее за ученым Инчичияном не позволяют нам тесные 
пределы нашего обозрения.

Современно Сен-Мартену жил в Париже армяно-католик Шагай 
Черпетиян, профессор при специальном училище. Совокупным трудам 
сих арменистов одолжены мы сочинением: Recherches curieuses sur 
I’histolre ancienne de l’Asie par J. M. Chahan de Cirbied et S, Martin, 
Paris, 1806*.

* Сие сочинение переведено на русский язык Г. Худабашевы.м и издано ижди­
вением графа Румянцева под неточным заглавием: Любопытные извлечения из древ­
ней истории об Азии, 1816, С.-Петербург.
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Шшап Черпетиян ecu, также автор, сочинений; Memoires sur le 
geuvernenient et la religion des anciens Armoniens, Paris, 1810, et Me­
nn i es de Jean WeSAerdjean.

Издание последнего влекло за собою сильный спор между Черпе- 
тияном и Артемием Валаршапатским120, находившимся тогда в Пари­
же. который обвинял первого в усваивании себе чуждой литературной 
собственности и в злоупотреблении доверием, с которым Артемий сооб­
щил ему рукопись достопамятностей Воскерчияна*.  Черпетиян, как за­
мечено выше, приглашенный в Тифлис для содействия процветанию 
Нерсесова училища, весьма нс много успел сделать для существенного 
блага армян. Муж ученый, хороший знаток французского языка, но 
без методы, без образования педагогического. Черпетиян наконец, по 
недоразумениям, возникшим между ним и отцом Аламдаряном, среди 
самых неделикатных обстоятельств, должен был оставить училище и 
умер в Тифлисе, оставив по себе одну из богатейших приватных биб­
лиотек на различных языках**.

* Ср.: взаимные обвинения и возражения обоих противников Annales pellti- 
ques, morales et lltt£raires, An. 1818 .№№ 943, 955. Gazette de France, .'eudi 9 Juil- 
let, 1818, № 190, 15 jnlllet, 1818, № 196, 28 julllet, 1918, № 209.

** Из литературных трудов Черпетияна в Тифлисе достойно замечания издание 
1829 г.; Плач Едессы Нерсеса Клайского, в армянском подлиннике, обогащенном 
многими вариантами. . . ......... .

*** Der Argonautenzug I, Heft 1845, Kasan.

Сен-Мартен нашел себе во Франции достойного наследника в ли­
це—Ле-Валиана де Флориваля, сочлена Академии Мхитарпстов и про­
фессора гайканского языка при королевском училище и при спсциаль- 
пом училище живых языков востока в Париже. Из трудов сего фран­
цуза-армениста известно нам только великолепное издание, в двух то­
мах 1841 г., Истории М. Корейского (армянский венецианский текст и 
французский перевод), под непосредственным влиянием Мхитарпстов. 
Де Флориваль снабдил свое издание прекрасным введением в Истори­
ографию М. Корейского и биографическим рассуждением об отце гай­
канского бытописания. Здесь не место пускаться в подробное опровер­
жение жестокого, несправедливого приговора, недавно произнесенно­
го над М- Корейским г. профессором Фатером*** 121, который М. Корей­
скому, «как гражданину восточно-деспотического государства», отка­
зывает в способности быть историком, присваивая ее византийским 
хронистам. Мы позволяем себе против почтенного Фатера одно заме­
чание, что деспотический образ правления принадлежит Византии не 
менее, чем армянскому востоку, хотя, собственно, нигде в истории на­
родов по представляется произвол господствующего двора в чертах 
столь грубых, столь унижающих человечество, как именно в византий­
ской, и что одна и та же причина не могла в первой создать способ­
ность к бытоописанию, а в последнем уничтожить ее. Моисеи Корей­
ский при всех своих недостатках, имеющих свой источник во времени
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и в особенных обстоятельствах, средн которых жил он пред су шм мы 
спящего потомства останется всегда достойным глубокого уваже­
ния*.

* Moise de Khorene. texte armenien et traduction fianCuise par P. E. Le Vaillant 
de Fiori*.al. Introduction VII-IX; Blum, Herodot tint Ctesias, 148 — 164.

** Ср.: Собрание Актов, отноеящихся к обозрению Истории армянского народа, 
ч. III, М„ 1338, с. 435 и 436.

Из французов, в наши дни оказавших внимание Армении, мы упо­
минаем еще об Eugene Bore'-'-, иностранном члене армянской Ака­
демии св. Лазаря и азиатского общества в Париже. Он одарил vie- 
ный мир двумя весьма любопытными сочинениями, кои суть ГАг- 
menie в исгорическо-гео рафическом отношении. Сочинение эго по­
мещено в 1’Univers Pittores gue 18:6, 1837. Далее, Le Convent de Saint 
Lazare a Venise, eu h stoire succincte de I’ordre des Mekhitaristes Ar- 
meniens, suivie ce renseignemenfs sue ia hngue, la litter iture, Ihisloire 
rellgieuse et la geographic de i’Armenie, Ir3', Paris.

Оба произведения, заключающие в себе много поучительного от 
носительно Армении в древности и в настоящем ее составе, местами, 
по недоразумению, по неверности данных, иногда и но пристрастию, 
несовершенны и представляют ошибки и недостатки**.

От Франции не отстала Германия. Язык и литература древней Ар 
мениц, долго составляя здесь поле малообработанное. наконец, щедро 
тами просвещенных монархов, удостоены ныне профессорских кафедр 
при двух знаменитых университетах, и Германия, сердце Европы, в 
настоящее время может указать на мужей, с благодарною деятель­
ностью трудящихся над сею отраслью восточного языкознания.

Один из ученых, особенно посвятивший свое рвение изучению гай- 
канской старины, есть Карл Фридрих I кшман. Профессор вДюкхсие, 
отличный языковедеи, которым вправе гордиться Европа. Пейман, 
который обширные свои сведения в языках приобрел большею частию 
во время долговременных путешествий по востоку и западу, сообщил 
ученому миру многие важные труды, касающиеся Армении. Между ни­

ми известны нам: 1. Memorit stir la vie et les ouvrages de David, phi- 
losophe armenien du V siecle de notre ere, Paris, 1829, особенно напе­
чатанный в Nouveau Journal asiatique. 2 Ele Armenlsche Sprache und 
Litcratur: статья, помешенная в журнале Herms, т. 33, тетрадь 2 
(1829), стр. 177 и т. д. 3. Armenische Dichtkunst, напечатанный в LI- 
teraturblatt zum Tiibinger Morgenblatte, 1829, December, № 101, 102. 
!. Реценз и на французский перевод Басней Вартана Сен-Мартеном, 
1825 г., на Элегию Нерсеса Клайского, изданную в армянском тексте 
бывшим членом Академии Мхитаристов, О. Зограбом 1828 г., и на 
Историю Елмзея, писателя V в. Венеция, 1828 г. 5. Английский пе­
ревод упомянутого творения Елизея, изданный под заглавием: The 
history of Wartan and of the battle of the Armenians: containing an 
account of the religiouswars between the Persians and Armenians by 
Elisaeus bishop of the Amatunians. Translated from the Armenian by
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(;. F. Neumann, London: Printed for the Oriental Translation fund 1830. 
При всем почтении, питаемом нами к сему ориенталисту, мы изме­
нили бы истине, если бы не заметили, что он местами худо разумел ар- 
мякский текст Елизея и вложил в слова автора смысл, в них не заклю­
чающийся. 6. Хроника Ваграма Едесского, секретаря Леона 111 (цар­
ствовавшего в Киликии (1269—1289), в английском переводе под за­
главием: Wahram's chronicle of the Armenian Kingdom of Cilicia, du­
ring the time of the Crusades. Translated from the Original Armenian 
with notes and illustrations by Charles Friedrich Neumann, London, 1832.
7. Переработанные на немецком языке Глиикова описания переселения 
из Адербижана 8000 армянских семействен пределы России, Лейпциг. 
1833. 8. Знаменитая синодальная речь Нерсеса Лампронского в не­
мецком переводе, помещенная в IV томе Zeitschrift fiir die historische 
Theologie и особо отпечатанная в Лейпциге 1834. 9. Послание Като­
ликоса Нерсеса Клайского о детях солнца или о Павлукянцах XII 
столетия в Самосате, по латинскому переводу Cappelletti, обработан­
ное на немецком языке и помещенное в Jahrbiicher der Literatim 
т. LXXVI, 1834, Wien. Juli, August, September. Наконец, 10. Versuch 
einer Geschichte der armenischen Literatur, nach den Werken der Mehl* 
taristen frei bearbeitet, Leipzig, 1836. Основанием сему творению слу­
жат два сочинения: Quadro delle opere di vari autori, anticamente tra- 
dotte in Armeno, Venezia, 1825, 8, и Quadro della Storla litteraria di 
Armenia, estesa da Mons. Placido Sukias Somal, Arcivescovo di Slunia 
ed Abate Generale della congregazlone dei Monad  Mchitaristi 
dl S. Lazzaro, Venezia, 1829, 8. Кроме того Нейман прилежно поль­
зовался Историею Армении М. Чамчяна и прочими сочинениями 
Мхитаристов, чтобы дополнить и подкрепить сведения, сообщаемые 
в обоих Quadro. Он не усумяил я доке, где известные документ г 
давали на то право отступать от мнений Мхитаристов, иногда и про­
тиворечит им.

Arme.nl

После Неймана достоин нашего внимания Доктор Петерман123, 
Профессор в Берлине. Нетермап, подобно первому, питомец армянской 
Академии Мхитаристов, одарил нас, кроме разных ученых статей, 
помещенных в повременных изданиях Прусского государства, драго­
ценным своим сочинением: Grammatica linguae Armenicae, Berclinl 
1837, где,, сравнительно с наречиями востока, рассматривается состав 
гайканского языка. Мы сожалеем, что сия Грамматика, обнимающая 
только этимологическую часть, сколько нам известно, до сих пор еще 
не восполнена изданием синтаксической- Автор посвятил свое творе­
ние Архиепископу и Президенту Академии Мхитаристов СукиясуСома- 
лу, и в дедикации нельзя без глубокого умиления читать издание бла­
городно-признательных чувствований Петермаиа за дружбу и настав­
ление, найденные им в продолжение пребывания его между Мхитари- 
стами. Сокращение упомянутой Грамматики издано было 1841 г., под 
загла нем: Brevis linguae Armenian е <д. m:i etira, literatura, chresto- 
matia curn glossario, составляющая l\ чщ i Portae linguaium Orienta- 
lium Петермаиа.
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Оба сии ученые-ориенталисты должны быть рассматриваемы как 
истинные основатели гайканского языковедения в Германии. Похваль­
ным усилиям последнего мы обязаны учреждением в Берлине армян­
ской типографии, относительно чистоты и изящества печати, не многим 
только уступающей венецианской, равно открытием армянской книж­
ной лавки, находившейся до сих нор в руках Г. Ейхлера. Недостаток 
подобной лавки в недрд^ России необыкновенно затрудняет русскому 
арменисту приобретение литературных произведений Мхитаристов. Же­
лательно, чтобы русские книгопродавцы вошли в сношение с этим уче­
ным обществом, и любителям гайканской словесности в России дали 
возможность ближе сродниться с языком и Историею одного из древ­
нейших литературных народов востока, не говоря уже о тесных исто­
рических его отношениях к России в новые и новейшие времена.

Ни в какое время язык, литература, история и церковь Армении 
не находили столь живого участия в Германии, как в настоящее. В 
этом удостоверяют различные весьма любопытные монографии, по­
мещенные в повременных изданиях немецких. Сюда относятся: Nerses 
Klaietzi, armenlsher Patriarch im XII Jahrh und seine Gebete Доктора 
Готлиба Монике, помещенные в Zeitschrift fur die historische TheOlogie, 
издаваемой Доктором Фридрихом Илгеном. т. I, отд. II, Лейпциг, 
1832*;  Ueber das Kloster der Mchitartsten auf der Jusel San Lazzaro und 
seinen Stiffer, рассуждение, напечатанное в Allgemeiner Religions und 
Kirchenfreund, т. Il, тетрадь I (Вюрцбург, 1828), Kirchenhistorischer 
Bemerker № 12, c. 141 — 147; Beschreibung armenischer Miinzen der Ru- 
penischen Dynastie in Cilicien mit zwei lithographirten Tafeln, Албрехта 
Крафта, помещенная в Jahrbiicher der Literatur, т. CUI, 1843, Juli, 
August, September, Wien: Anzeige-Blatt fiir Wissenschaft und Kunst, 
№ CIII, c. 1—29.

* О Нерсесе Клаыш и о творениях его находим мы также одну Довольно ПО* 
учительную статью Г. Неймана, помещенную в Wiener Jahrbiicher der Literatur. 67 Я 
1834. Juli, August, September, c. 165—177.

В изучении памятников древнего гайканского мира не отстает 
Россия от иностранных государств Европы. Постигая высокое свое на­
значение в Истории, сознавая, что она носит в себе духовную будущ­
ность азиатского человечества и что ей суждено некогда на театре ми­
ра играть великую роль посредницы между двумя противоположными 
жизненными началами, восточным и западным. Россия давно почувст­
вовала всю важность изучения восточных народностей. Под мудрым 
руководством просвещенного нашего министра, еще в начале нынешне­
го столетия, возникло в высшем учебном заведении нашего отечества 
отделение, обязывающееся, учеными исследованиями в области язы­
ков, литератур, истории всего востока, уяснять прошедшую и настоя­
щую жизнь племен, в его недрах покоющихся, и в двух из лучших 
отечественных университетов учреждены кафедры для преподавания 
различных азиатских наречий. Не доставало в сродственном кругу во*



сточного семейства древнего наречия ганканского народа. По, благо­
даря внимательной заботливости нашего правительства, мы уже в со­
стоянии указать на две кафедры армянского языка в России, из кото­
рых одна основана была в Казани в 1842 г-, а другая 1844 г. в С.-Пе­
тербурге*.  .

* Сию кафедру занимает Г. Бероев!2՝1, бывший воспитанник Восточного ин­
ститута в С.-Петербурге, который довольно долго служил драгоманом при Главно­
управляющем Грузнею Графе Пасксвнче Эриванском. Литературные труды сего ори­
енталиста, сколько нам известно, суть; 1. Обширный армяно-русский лексикон, над 
которым весьма ревностно работал автор еще в продолжении своей службы в Тиф­
лисе и который, хотя совершенно готовый в рукописи, к сожалению, остается до сей 
поры неизданным. 2. Начальные основания ганканского языка, в истекшем году 
представленные автором Совету Императорского Санктпетербургского университета, 
который передал сей труд на рассмотрение Господину Броссе. Таково суждение поч­
тенного Академика о сочинении Г. Бероева: „r est la premiere Gramma.re arms- 
nienne complete, qul sera publiee en langue russe; e le se distingue avantagenseront 
par la c!art6 de [’exposition, la precision aes regies et Г exactitude des aperfus. „BuN 
letln de la classe des sciences hisio iques, p’.nlo ogie; e pol.tques de I'Academie 
des sciences des Salnt-Peterslorg, ю.пе 111. № 12, 15.

** Братья Арзановы128, окончившие курс в Императорском московском универ­
ситете и впоследствии открывшие в Кизляре пансион, по случаю вторжения сюда 
горцев, переселились в Тифлис. Нам известна понаслышке только их армянская 
грамматика. Они же издали в Тифлисе, в собственней типографии, армянскую Хре­
стоматию с присовокуплением к тому вокабулярия в пользу русских. Выбор статей, 
заключающихся в сей Хрестоматии, довольно хорош, но зато, печать и бумага ни­
куда не годятся.

Сто на исходе XVIII и в начале XIX столетий видно в России об- 
работапие армянской Истории. Сюда относятся переводы историче­
ско-географического сочинения Якова Шамира125 (жившего в начале 
XVIII ст., имевшего обширные торговые обороты с Азиею и Европою, 
и напоследок водворившегося в Мадрасе) подпоручиком Варламом 
Ваганяном; переложение Истории М. Хорсиского архидиаконом Иоси­
фом Иоашшсяном, изданное 1։ 1809 г. в С.-Петербурге; и братьев Ар- 
зановых «Опыт начертания истории народа армянского, с изображени­
ями армянских царей», 1827, Москва (Древняя история)**.

Между новейшими трудами русских ученых касательно истории и 
статистики Армении приобрели значительность: Г. Шуберта126 «Обо­
зрение армянского народа», Г. Глинки127 «Обозрение Истории армян­
ского народа от начала бытия его до возрождения области армянской 
в Российской империи», в двух томах, изданное 1832 г. в Москве. По­
следний есть также автор описания переселения армян адербижанских 
в пределы России, Москва, 1831, равно Собрания актов, относящихся 
к обозрению Истории армянского народа, в трех томах 1п 4, Москва, 
1833—1838. Непосредственному влиянию российского правительства 
должны мы изданием весьма важного в отношении к повой истории и 
географии Армении творения, под заглавием: «Статистический взгляд 
на эриванскую и нахичеванскую провинции, обнародованный с высо­
чайшего дозволения 1833 г.»- «Взгляд на армянскую область, из путе-
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вых записок-II. Нефедьева (С.-Петербург, 1839) заключает в себе 
сравнительное изложение народного состояния армян под управлением 
персидских сардарей и современным влиянием российского правитель­
ства. «Закавказские записки» госпожи Котовой имеют преимуществен­
ным предметом повествование о гайканском пароде и составлены, 
большею частью, на основании отечественных источников. Мы не об­
ращаем тут внимания па различные записки русских путешественни­
ков по Кавказу, где^мимоходом упоминается о современных армянах.

Если где в России изучаются равностно памятники армянской 
историографии, то это в императорской Санктпстербургской академии 
наук, где Г. Броссе129, равно сведущий грузинист и арменист, с неослаб­
ною деятельностью приготавливает переводы различных историков 
Армении. Из многообразных обширных трудов сего ученого ориента­
листа, хранящихся доселе в рукописи*,  обнародованы: 1. Монография 
об армянских монетах, помещенные в Bulletin scientifique pullie par 
1’Academie de S. Petersburg t. 6 и 3—4. 1839**.  2. Описание Эчмнацин- 
ского монастыря вместе с каталогом хранящихся там книг и рукописей, 
на французском и русском языках, С.-Петербург, 1840. 3. Различные ста ­
тьи, касающиеся до монастырей Ахбатского и Санагниского (сообщенные 
в Bulletin, т. X. № 19, 20, 21) равно о Стефане Орбелияне, Михаиле 
Сирийском и о поместии Акорп. Наконец, к сведению ученого света, 
заметим, что Г. Броссе уже четыре года трудится над историею Гру­
зии, издание которой, мы надеемся, скоро выполнит одно из долго пи­
таемых, справедливых желаний любителей востока.

* Сюда входят обработана?։ историков Маттеоса Эдесского, Аристакеса Ласти- 
вертци, Мхитара Айриванеци, Иоаннеса католикоса и других. Образцы этих трудов 
сообщаются Г. Броссо в его Origines des Bagratides Giorgiens по армянским и 
греческим источникам. Ср. Bulletin historico-pliitologigue, т. 1, № 10, 11, 12 и 17.

** Сен труд, к которому присовокуплены две таблицы, содержащие 18 весьма 
красивых изображений монет из различных собраний, самое полное и удовлетвори­
тельное, что только по сие время существует о гайканских монетах.

И периодические издания нашего отечества принимают уже на 
станицы свои различные любопытные статьи о духовно-религиозном 
состоянии гайканцев. С большим удовольствием читали мы краткое 
историческое изложение учения армяно-григорианской церкви, поме­
щенное в журнале министерства внутренних дел, 1843. Август, кн. 
VIII, и статью об эчмиацинской обители и литературе армян Г- Ара­
петова, Ж. М. В. Д. 1844 май, кн. V.

Бросая обратный взгляд на путь, совершенный нами по области 
новой и новейшей литературы армян, мы встречаем здесь печальную, 
безжизненную картину пустынь, где изредка пред глазами наблюдате­
ля открывается оаз, для того, чтобы исчезнуть опять и уступить место 
бесплодным, однообразно-утомительным пространствам, пока наконец 
развертывается пред нами отрадный вид усеянных благоуханными 
цветами полей и долин- Словом, мы видим здесь пеструю картину че-
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ловеческой жизни: смерть и возрождение в их бесконечных повторе­
ниях, смотря по нравственным условиям, данным во времени.

Армения, после веков глубокой ночи, после веков ужасного вар­
варства, конечно, представляет уже первое утро духовного своего воз­
рождения; опа 15 состоянии указать ныне на целый ряд ученых армян, 
ревностных деятелей в области отечественного знания, но все это, 
сколько бы ни сокрушительно сие признание, не имеет и не может 
иметь национального значения для армян в целости. Правда, Мхнта- 
ристы принадлежат гению гайканского народа, они коренные армяне, 
признают себя даже природными сынами гайканско-григорианской 
церкви с оттенком, особенно католическим, но, по нашему мнению, по­
ка ныне живущее поколение не носит в себе сознания того, что произ­
вело минувшее и что производит настоящее в умственном отношении, 
дотоле оно не может назвать его своею собственностью. Осуждать ар­
мян безусловно, значило бы не знать истории развития современного 
европейского человечества и требовать от них того, чему нет примеров 
в летописях образования прочих народов мира.

Отдавая полную справедливость блестящим трудам армянской 
академии, чувствуя вполне всю цену и достоинство ученых работ ев­
ропейцев, касающихся прояснения минувшей жизни гайканского наро­
да, мы не можем заглушить здесь голос нашего внутреннего убежде­
ния, что все это благородное стремление Мхитарпстов и отдельных ев­
ропейцев, служа большею частью удовлетворением одной ученой по­
требности, может быть оценяемо весьма ограниченным числом знато­
ков между армянами, во не в силах вдохнуть новую жизнь в совре­
менное тело гайканского народа. Старинная форма, которая ие соот­
ветствует более вновь возникшему бытию п которая, быв отчуждена от 
народной жизни и общественного употребления, потеряла свое значе­
ние, не может служить образовательным орудием для сынов настоя­
щего. Она должна, необходимо, переродиться, заключить тесный, дру­
жественный союз с вечно юнеющею жизнью и всячески поддерживать 
его- Словом, требуется развитие повой национальной литературы, от 
вечающей потребностям нашего века. Сии истины, давно уже познан­
ные Европою и многообразно осуществленные везде возрождением на­
родных языков и письменностей, по сие время остаются тайною для 
представителей пашей нации. Академия Мхитарпстов, посвящая свое 
внимание почти исключительно древнему гайканскому быту, весьма 
мало сделала до сих пор для введения науки в сферу живого, обще­
ственного бытия; армяне же в России и нс мечтали об этом. Даже 
каждое предложение подобных попыток возбуждает здесь ненавист­
ное подозрение, будто речь идет о том, чтобы своевластно низвергнуть 
великолепное здание древнего армянского языка и заменить его мене? 
благородным, простонародным диалектом. С другой стороны, приме­
тен причудливый взгляд на вещи. Полагают бесполезным сочинять 
книги для современного образования армян, потому они не способны 
понимать их, Далее пи шагу, Сколько неосновательно описание, будто
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с появлением народной письменности уничтожится древний язык, ко­
торый напротив должен служить основою всякому новому созданию и 
драгоценным источником для обогащения и дополнения недостаточно­
го, чуждого примесью обезображенного простонародного диалекта, 
столько же злонамеренным, недостойным показывается требование об­
речь армянский парод па пагубу, потому что он в дряхлых, отживших 
уже формах, не в состоянии следить за европейскою гражданственно­
стью. '^

Наука Армении все еще носит на себе отпечаток средних ве­
ков’30. Возникшая, воспитанная, приведенная в цветущее состояние 
под решительным влиянием иерархии, опа доселе еще составляет ис­
ключительную собственность духовенства; народ, собственно говоря, 
мало участвовал и мало участвует в судьбах своей литератур^. Это 
естественно и не может быть иначе. Пока нация не достигла умствен­
ного своего совершеннолетия, пока не пробудились в ней самочувст­
вие, самосознание и мысль о неотъемлемых правах ее па святыню соб­
ственного языка, дотоле кормилом народного образования должны уп­
равлять служители церкви.

Первые отрадные начала духовной эмансипации от диктаторского 
влияния церкви встретили мы уже между армянами под турецким 
скипетром- Здесь, как замечено, дан уже армянам национальный ор­
ган просвещения; здесь же возникли и возникают, вследствие парод 
ной воли, училища, поставляющие себе задачею введение отечествен­
ного юношества в круг европейского знания, хотя все это делается по­
ка в размере, ограниченном без влияния па целое.

Имея в виду армян вообще и обитающих в России в особенности, 
изложим здесь свои идеи о создании новой литературной жизни сооб­
разно потребностям нашего века.

Тогда как в наши дни успехи ума человеческого в области духан 
природы тысячегласпо возвещаются племенам Европы, тогда как в 
Европе лучи просвещения, содействием друзей человечества, проникли 
и проникают более и более, так сказать, в хижину земледельца и во 
все сферы общественного бытия, армяне, взятые вместе, едва могут 
указать па два периодических издания па популярном языке, из кото­
рых одно в Академии Мхитаристов доступно только армянам турец­
ким, а другое в Смирне, заключается также в пределах малой Азии. 
Народной литературы вовсе нет131. Состояние русских армян, геогра­
фическим своим положением заслоненных от запада, равно, большею 
частью, удаленных от средоточий русской гражданственности, скажу 
более, не имеющих никакого свосбытно-литсратурного органа, пред­
ставляет нам совершенное отсутствие всякого духовного движения. Ар­
мяне, русские, которых водворение здесь частью относится ко време­
нам отдаленным, живущие не в большом расстоянии одни от других, 
нс успели еще создать у себя училище для национального образования 
соплеменного юношества. Несправедливо было бы роптать здесь на 
скудность средств, ибо многие из них, при деятельной промышленно-.
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сти, стяжали себе значительные богатства, и большинство должно на­
зываться зажиточным; по чего у армян нс доставало и что требуется 
в настоящее время более всего,—мужи с светлым, опытным взглядом, 
мужи, потребностям своего народа и века истинно сочувствующие-

Призвание армян в истории, как главнейшего христианского наро­
да на востоке, пе может быть иное, как познать свое прошедшее во 
всех его отношениях к настоящему, и. принимая в себя цветы евро­
пейского образования, переработать их своеобразно и тем вызвать в 
своих недрах условия народного бытия. По какими путями дойти ар­
мянину нашего века к уразумению памятников своей старины, когда 
ключ к тому в потоке времени потерян для пего? Как возникнуть на­
циональной литературе, где но существует еще всеобщего языка, где 
нет общепонятных слов для выражения идей и чувств? Трудно пред­
ставить себе развитие в народе, в котором поэт и мыслитель принуж­
дены образы своего духа, на пределах от мысли к форме, перевести 
из привычного, живого языка, в мертвый. Мы повторяем, что древний 
армянский язык с своим строго-ученым, художественным устройством 
не может нимало служить образовательным средством для нынешних 
армян, отставших от просвещения своих отцов, и что если гайканиам 
не должно лишиться духовной своебытности, то им надобно литера­
турно обработать популярный свой язык, принимая в основание ара­
ратское наречие, как чистейшее из всех, равно заимствуясь благород­
ными стихиями всех прочих, сколько их существует в различных ме­
стах Армении. В каком смысле важно здесь древнее гайканское наре­
чие, на это намекнули мы выше.

Образование нового народного языка нс может начаться законо­
дательными грамматиками, которые должны быть всегда рассматри­
ваемые как последние творения развитого уже языка. Это очевидно 
каждому, кто только знает, что пе язык основывается на грамматике, 
но, наоборот, грамматика на языке. Демосфены132 и Цицероны133дав­
но уже в бессмертных творениях своих создали высшие образцы ан­
тичного выражения, когда александрийские грамматики и римские 
Квинтилияны начали установлять законы правильного, классическо­
го языка по произведениям древних литератур. То же самое пред­
ставляет нам история новых языков Европы.

Данте, отец итальянской поэзии, занимаясь мыслью установить 
общий язык из лучшего состава всех в Италии господствовавших наре­
чий, не иначе думал выполнить свою идею, как сопровождая своп 
изыскания о существе и важности общего языка (в трактате бе си1- 

Наг! elcgllio) особенною поэмою. Так создал он для единоземцев своих, 
как бы единым размахом, литературу и язык. Одно без другого невоз­
можно. Столь высокая СошебЮ бМпа, быв написана по-латыни, 
осталась бы на веки чуждою народу; самые глубокомысленные рассу­
ждения о достоинстве и значении общенационального языка, без тако­
го мастерского творения, умолкли бы, не оставив по себе никаких сле­
дов. Бесплодно надеялся преемник Дангов Петрарка обсссмернньсеоя
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своею Africa. Это и другие латинские стихотворения его за­
быты, тогда как итальянские его произведения известны всему миру 
и служат предметом удивления всех знатоков изящного внутри и вис 
Италии.

Гениальный Данте предначертал всем народам путь, который 
долженствует быть избираем при создании общепонятного орудия для 
сообщения мыслщ Чем для сего флорентинца служили латинское и 
провансальное наречие, тем же должно служить для армян древнее 
гайкалское, которое по многосторонней своей обработанное™, по неис­
черпаемому своему богатству в высшей степени способно обогатить со­
бою будность простонародного диалекта, уточнить большею частью 
грубый материал его.

После образования общих форм для гайканского выражения, как 
необходимого условия к современному развитию народа, весьма важно 
учреждение заведений, которые поставили бы себе целью в соответст­
венных формах изливать свет пауки па юное поколение. Изучение 
отечественной истории, географии и древностей должно здесь обратить 
на себя особенное внимание. Старинное гайканское наречие, как осно­
вание, как объяснительная причина бесчисленных явлений в простона­
родном диалекте, могло бы входить в состав высших курсов вместе с 
чтением некоторых отборных классиков. За предметами отечественно­
го образования будут следовать науки общего интереса. Допустить 
здесь занятие древними языками, которых необъятную пользу, относи­
тельно облагораживания духа и вкуса, вовсе не отрицаем мы, значи­
ло бы не понимать современных потребностей народа, предпочесть 
ученое полезному и отягощать юношество слишком՜ разнородными 
предметами. Армянским училищам в России должно вменяться в ие- 
преемную обязанность, в числе европейских языков и предметов, глу­
бокое изучение славяно-русского языка, истории и географии россий­
ского государства, ибо под этим только условием возможно духовно­
нравственное сближение между Росснею и подвластными ей армянами- 
Средством сообщения науки в подобных заведениях должен служить 
общепонятный, простонародный язык армян, но, само собою разумс- 
етя, всегда облагороженный в устах образованного наставника. Улол- 
номочепие отечественного языка, как проводника мысли и чувства, по 
нашему мнению, необходимо, если не наложить па армянское юноше­
ство двойственной, бесцельной борьбы с затруднениями самой науки л 
формы; креме того очевидно всякому здравомыслящему, что каждое 
чувство, каждое представление, каждая идея, в национальной оболоч­
ке зароненные в душу юного армянина, могут и должны распускать в 
пей более глубокие корни и действовать гораздо плодоноснее, нежели 
когда все это передастся ему в формах, мало говорящих его сердцу.

Язык и литература возникнут тотчас, когда армянские литераторы 
начнут писать для живого настоящего, для всех и каждого, кто, при 
здравом уме, в состоянии читать и понимать какую-либо книгу. Имея 
в виду потребность учащегося юношества, мы желали бы сперва уч-
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рождения общества сведущих мужей д.чя обрабатывания на популяр­
ном языке руководительпых книг по различным отраслям науки.

Желая за пределами училищ действовать па просвещение различ­
ных сословий народа, равно на обобщение национального духа, мы н$ 
найдем другого более способного орудия, как периодическое издание, 
которое бы принимало на свои страницы статьи из Всеобщей истории, 
географии и статистики (в особенности армянской и русской); любо­
пытные сведения из области естествознания, наук нромышленых и 
коммерческих, равно известия о современных отношениях армян в 
различных государствах, о состоянии европейских народов политиче­
ском и церковном и, наконец, о новых открытиях и изобретениях, при­
меняемых к практической жизни. Чтобы придать общенациональное 
значение такому периодическому изданию, необходимо и здесь принять 
в основание наречие араратское, к .к менее всех потерпевшее измене­
ния и как ближе всех подходящее к своему первообразу. Не подле­
жит сомнению, что тут немедленно возникнет тяжкая борьба мысли с 
цеповипующеюся, 11 тем более, чем ниже степень образования народа, 
для которого пишется, по мы уверены вполне, что все сип и подобные 
затруднения в скором времени счастливо будут побеждены постоян­
ством и твердостью трудящихся на поприще, покрытом лаврами бес­
смертной славы.

Для армян, покоющихся иод отеческою сепию России, первона­
чально довольно было бы даже учредить редакцию повременного изда­
ния с тем, чтобы доставить им соответственный разбор из лучших жур­
налов, издаваемых в России. Многие люди могли бы, самым благодар­
ным образом действовать на этой почве, и гайканцы, которые доселе 
лишены средств к участию в успехах европейского просвещения и ци­
вилизации в России, стали бы тогда, в некотором смысле, духовно­
нравственно сочувствовать пароду, среди которого поставило их про­
видение.

Таково наше мнение о требованиях настоящего, о высоко-важной 
задаче, поставляемой гайкаппам в России просвещенным духом наше­
го XIX столетия. Все, существующее во времени, чтобы занять местом 
удержать его в порядке вещей, должно, необходимо, следовать за дви­
жением своего века, участвовать в успехах человечества, беспрестанно 
перерождаться и усовсршать себя; иначе, как противоречие современ­
ному духу, как нечто, которому нет места в области жизни, оно про­
износит самому себе смертный приговор, и должно рано пли поздно 
сделаться безответною жертвою прожорливого старика Сатурна. Таков 
оракул времени о будущности потомков Гайка па почве России: или 
вперед вместе с веком, пли закоснение и смерть духовно-нравственные. 
Патриоты гайканского народа, мы надеемся, если это не есть мечта 
живого воображения пли обман благородно-пылающей души, вниму г 
гласу таинственно вопиющего времени, и приступят к делу с непоко­
лебимою верою на помощь всевышнего, с твердою уверенностью в ра 
душном приветствии со стороны благонамеренного, просвещение лю
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бящего, каждое полезное начинание великодушно поощряющего Рос­
сийского правительства. Sapient sat!

АБДУЛ-КАСЕЛЬ ФИРДОУСИ ТУССКИЙ, ТВОРЕЦ ЦАРЕЙ, 
ИЗВЕСТНЫЙ ПОД НАЗВАНИЕМ ШАХ-НАМЕ. КНИЖКА 1

ВВЕДЕНИЕ

К великим движениям, вызванным в области наук в XIX столетии, 
неоспоримо, принадлежит и благороное, истинно величественное стрем­
ление умов прорвать пределы, воздвигнутые вековыми предрассудками, 
холодным пренебрежением внеевропейских национальностей, историй, 
языков и литератур, и вникать в самые разнородные вопросы мировой 
жизни. Прошло время, когда всемирная история, частью, из недостат­
ка в средствах, частью, из личной ограниченности и своенравия, по­
зволяла себе исключить из своих летописей народы, географическим 
своим положением, особенностью своего образования и всего нацио­
нального быта отдаленные от европейского материала,—как будто это 
были существа недостойные внимания науки, потерянные сыны чело­
вечества. В наши дни всемирная история, как бы в оправдание гор­
дого своего названия, начинает уже понимать свое назначение и, не 
ограничиваясь более одним рассмотрением судеб западных племен, 
разоблачает пред нами бесконечно разноцветную картину восточной 
гражданственности1. Азия не есть более мир заповедный; никто более, 
кроме известного класса людей близоруких, ничего нс видящих вне 
тесной сферы своего существования, никто по позволит себе сказать: 
восток не имеет истории, не входит в состав человечества. Но по вод­
ной истории приметно это отрадное явление. В наш век в естествен­
ные науки, не довольствуясь исследованием небольшой земной плане­
ты, существ, ее населяющих, сил, в ней и на ней действующих, про­
стирают взоры к пределам конечного бытия, докуда несет их телескоп, 
и усиливаются понимать мир как правильно устроенный, полный кра­
сот, истинный космос в единстве его и целости. И философия теперь 
близка уже к тому, чтобы все отдельные отрасли паук незыблемо ос­
новать и упрочить окончательно, указать на взаимную между ними 
связь, укрепить ее, где она ослабла, научить нас искать в ней, как в 
мировой мудрости, конец и начала основных нитей наук. Если все 
это справедливо, то, кажется, и наука, которая занимается языком, 
как символом всякого знания, как хранилищем сокровищ его, должна, 
в дальнейшем своем развитии не отставать от других своих сотрудниц. 
Если суждено языкознанию приобрести характер истинной всеобщно­
сти, то не может оно остановиться на известном количестве языков и 
литератур; оно должно предначертать себе, как конечную внешнюю 
цель, исследование, обозначение и распределение всех языков и ду­
ховных произведений, на них существующих. Пусть будет соединяем
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оолыпий интерес с языком того или другого народа; пусть отдельный 
исследователь обращает своп взоры па один язык более, чем на дру­
гой; по пусть нс забывает он, что пред судилищем науки все языки 
имеют равное право на внимание. Ботаника не знает ни одной беспо­
лезной травы; она не предпочитает всем другим розы или пшеницы, 
поюму что одна приятно раздражает нашу нервную систему, другая 
питает миллионы людей, не считает их достойными изучения более, 
чем мхи и грибы. В самом деле, почему бы мы оставили во мраке заб­
вения тот или другой язык, хотя бы он не отличался богатством, хотя 
бы стоял последним в ряду всех прочих языков на земном шаре? Ведь 
он все же еще сеть растение, которое в духе разумных, узами братст­
ва соединенных существ пустило корень и, быстро возросши в нем, 
сделалось средством сообщения мысли.

Па каждом веке лежит священная обязанность полученное от 
прадедов, равно как и самоприобретенное духовное достояние, номе­
ре того, как оно достойно сохранения, в неизменном по возможности 
виде, передавать будущему поколению. Это есть дело особенной науки, 
пауки, которая—если носит в себе сознание высокой своей цели и не 
переходит в малодушный, ограниченный и ограничивающий педан­
тизм—столько же важна, сколько и необходима; наука эта—филоло­
гия, хранительница и толковательница памятников языка. Под фило- 
логиею мы разумеем здесь не ту часть, не ту одну дробь языкознания, 
которая в справедливом, впрочем, сознании своего близкого духовного 
сродства с великими произведениями классической древности,называет 
себя классическою фплологиею, или. скромнее, филологиею. Нет, мы 
разумеем здесь филологию во всей совокупности ее, которая бы. по 
примеру мировой истории, могла именоваться мировою филологиею, 
если бы, к сожалению, не надо было опасаться, что расстояние между 
сим почетным названием и голою действительностью представит ее не 
совсем в выгодном свете. Хотя существует уже довольно много фило­
логий и столько их, сколько различных народных литератур, но доселе 
остается еще филология, которая бы признала себя как единство, об­
разованное из отдельных филологий, которая бы отыскала и восста­
новила взаимные соотношения между литературами—посредственно 
пли непосредственно, вспять и вперед по времени—равно как соотно­
шения между основанием их—языками; доселе остается только в воз­
можности, в идее, филология, которая, рассматривая языки как почву 
литературе и самой филологии, стремилась бы сличением их между со­
бою сближать одни с другим, отделять один от другого, устраивать и 
объяснять один другим; скажу более; пет еще филологии как пауки, 
свободной от классической односторонности, от этого обоготворения не­
которых народов как идолов, с уничижением других, потому что они 
не известны тому или другому или будто недостойные знакомства вар­
вары, дикари.

Духовное образование Европы, даже, в некотором смысле, и рели­
гиозное, в прошедшие столетия, основывалось почти исключительно на
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знании греческого и латинского языков; потому так называемая клас­
сическая филология оставалась в безтревожном своем единовластии. 
Эта монополия прекратилась ныне. Кроме изучения азиатских языков 
и литератур, возникли романская, германская, славянская и проч, фи­
лологии, и взаимное соревнование, оживляющее их, довело до счаст­
ливых результатов, броси-вших особенный свет на этимо.101 ическо- 
грамматическое строение языка вообще2. В наш век неутомимым жре­
цам сравнительного языковедения удалось открыть, чю важнейшие и 
господствующие языки Европы свою метрополию имею! в .Азии и чго, 
опять, европейские поселенцы встречаются во всех частях мира- Се­
мейство греческо-латинского, германского и славянского языков, фин­
ские наречия вместе с мадьярским, имеющим многочисленных сопле 
менников на Урале и в западной Сибири; Османлы, принадлежащий 
обширному, далеко по Азии распространному, ьрецкомх (гатарско 
му, племени, которого самые восточные ветви теряются в Сиэири,—все 
эти языки указывают на неоспоримое азиатское происхождение .Даже 
кельтическому языку приписывает Джемс Причард восточное начал), 
и хотя надобно сознаться, что ядро сего языка, в самом деле, не есть 
скритское, однако лексикальные и грамматические сходства кель^вщ 
ских наречий с индо-германскими столь значительны, что трудно при­
писать это обстоятельство одному сожитию Кельтов с санскритскими 
племенами на европейской почве. Языки Басков, древних Этрусков, 
наконец Албанцев суть единственные в Европе, которые не полизыва­
ют никакого внутреннего сродства с азиатскими наречиями՛’. Если мы 
хотим видеть соотношения между собою языков и литератур Азии, то 
стоит только открыть глаза и заметить следующее: с китайскою 
литературою связуются японская, письменность нынешних влад^г^лс!! 
Китая, маиджурская, как некогда, монгольская. Индия служит средо­
точием образования, которая из своих недр, посредством Буддизма , 
бросила лучи в Тибет, к Монголам, Китайцам, Японцам, на Цейлон и 
в Индию по ту сторону Ганга; семейство арийских языков вступило в 
многообразную борьбу с семитическим5; само семитическое племя, из 
среды которого возникли Иудаизм, Христианство, Ислам, простерло 
свои ветви в Африку и Европу. Если все это ложно и не основывает­
ся на исторических фактах, то не будем говорить о всемирной фило- 
логии—соединительницс всех языков и литератур общими узами. 
Сколько неоспоримо, что Афины и Рим не сузь и никогда нс оы ш щ 
лым миром, столько же неоспоримо, что классическая филология не 
есть ни филология исключительно, ни филология вообще-, „

Со времен знакомства Европы с Санскритом5 наступает не новы» 
период ио собственно, начало всякого языковедения и вместе борьоа 
против’ прежних предрассудков в области филологии. Отселе ни одно­
му испытанному, осмотрительному языкоиспытателю не пришло оы 
на мысль оставить без внимания Санскрит, когда речь идет о глуоо- 
ких грамматических изысканиях в языке, принадлежащем индо-гер­
манскому семейству. Тому, кто еще сомневается в этои истине, сове «у
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ем прочесть в высшей степени полновесное суждение Вильгельма фон 
Гумбольдта" о необходимости Санскрита в отношении к языкознанию и 
того рода истории, которая соединена с ним*.  Также не почитаем не­
уместным привести песь достопримечательные слова Гримма8 из пре­
дисловия ко второму изданию превосходной грамматики его:. „Se we- 
nig tier erliabene Stand des Lat. und Griechischen fiir alle Faile der 
deutsclien Grammntik ausreicht in wecher noch einzelne Selten reiner 
und tiefer anschlagcn, ehen so wird, nach A. V. Schlegel’s treffendej 
Beincrkung die Welt Vollendeterl indische. Grammatik wlederum jenen 
zum Corrccliv dienen. Der Dialect, den uns Geschichte als den altesten, 
unverderbensten weist, muss Zuletzt auch, fiir die allgemeine Darsteilung 
des Slamn.cs die trefste Regel darbieten und dann bisher entdeckte 
Gcsetre der spatern. Mudarten reformiren, ohne sie sammtlich aufuheben"**.

* Lndiscbe Bibliothek, 1, 133.
** 2 Гл. I, VI.

Нет причины думать, будто практическая основательность в з'а- 
нин латинского, греческого и пр. языков пострадает от занятия многи­
ми другими; многородное исчезает, когда оно признано и представля­
емо как нечто однородное и когда устранен ложний свет, падающий на 
предмет от пестроты многородного. Кроме того, иное дело учиться, 
иное—учить языку, т- е. описать организм его и механизм. Пусть уча­
щийся остается в тесных пределах данного языка, не заботясь о дру­
гих. но взоры учащего должны простираться за ограниченную сферу 
одного или двух неделимых известного семейства, языков; словом, 
учащий должен собирать отголоски всех соплеменных языков, чтобы 
внести в рассмотрение того, который ближе занимает его: жизнь, по­
рядок и органическую связь.

Ио общее языковедение, которое, кажется, составляет самое спра­
ведливое требование нашего века, недавно еще началось: оно, так 
сказать, существует только со вчерашнего дня и, при всей важности 
своих результатов, не может иметь притязания па ту полноту, которой 
оно способно достичь в грядущие времена. Благодаря неослабно тру­
дящимся ученым ориенталистам Европы, мы более и более обогаща­
емся средствами к изучению главнейших языков Востока, и если у нас 
до сей поры еще не видно той многочисленности напечатанных и очи­
щенных текстов азиатских творений, которую представляет мам клас­
сическая филология, уже более трех столетий занимающая ученую Ев­
ропу, то все это нс может и не должно внушить нам презрение к столь 
важной отрасли науки, каково языкознание в его совокупности: „Die 
Wissenschat, —говорит Гегель°-б!е erst beginnt es alse noch weder 
zur Vollsfandigkeit des Details noch zur Vollkommenheit der form geb- 
racht hat, ist dem Tadel dariiber ausgesetet. Aber wenn dieser Ihr. We- 
sen trelfen soli, so wilrde er eben so ungerecht sein. als es unstattaft 
ist, die forder und jener. Ausbildung niett anerkenen zu wollen“. Pha- 
nomenologle des Geistes, herausgegelen von D! I. Schulz, Berlin, 1^32, 
c. 2.
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Ш'^ШУЬШЖт ЙРШ
(1844-1857)



3. ՅԱՂԱԴՈ ՓՈՐՁԱԿԱՆ ՅՈԴհՈԱՆքԴԹհԱՆ մԱԱ

3 Ա ո- Ա Ջ Ա Ո Ս. Ն

ճանաչել և սիրել ղա ղդ հտ լր են ի էէ չ անող և սնոտի շա տ տ [ս օ ս ո ւ.թ ե տ ծ լ՛, 

որ լէ Ւ^ւ ՛խո լար ին 1'““' "[""'? "չինչ կարօտ զրկանս։ ղ անձին յօդառէ մարդ­

կութեանս, այլ կեն ղանի և ճշմարիտ արդեամբք, այն Լ՝ խուզողական մ ու օր 

քննելով ղպիտոքս թ՚ք՚՚յ տ,1,ւ1' ^ '/""^"յ ս/նդո^լթեամբ դարժան 'նժին ՛Հա­

տուցանելով. այսպիսի մտացն դ ի ա ա կ ց ա թ և ա ժ'բ ա զղա ս իրութիւն չիք ա " 

Ռուսահայս, սրող շա տ կ ե կ՛սրի շատ երջանկութիւն, նիայն թկ վայելել 

կարիցեն ի մարմնեղէն բարեկենդանութեան իւրաքանչիւր: Ասացելոցս վկայ 

անհակառակելի մերող հայկական դալակաղ տխուր և աժենավարան վի­

ճակ' մինչև ա ւբբենարանս անղամ չունեք սողա չուռումս ղպրււլթեան լե­

զուին, որով վարին ի հասարակ կենցաղս, իսկ զորս ունին' հասկանան ոչ: 

Համարիմ ոչ սուտ ինչ կամ անլուր իմն բարբառիլ, եթկ ասիլյեմ, թկ մանկ­

տին Հայող ի Ռուսաստանեայս առ ի չղոյկ, որ յաշխարհիկ լեզու հայախօս 

մատենիւ] րոտ ազգ֊ազգ գիտութեանց' բռնադատի հրաժարիլ յիւրն ի ՚<“՚յ- 

րենի լեղակ, որ չկ նմա կամուրջ /ուսաւ.որաթեան, և դոյդ րնղ օտար լեդաիս 

և ձայնին, որակ տարրանան ի նմա ղաղափարբ մտար' օտարանաք հարկաւ 

և ի բաղ մերկանայ յանձնկ զամենայն զի՛ր հայութիւն, վառն զի յորոյ աղ֊ 

՚ւ1' լեզու մտա՛ծէ և խօսի ոք, ի համարի սա ի լինել նորին իսկ աղղի, և լե­

զու կ, որ զարս անկ ազղ յաղղկ, որ դարձեալ՝ նա կ, որ կապակղկ զմար֊ 

զիկ յազղ: Անփոյթութիւն ամենակարևոր խնղրոյս սովոր կ յա ռաջա ղուղ ան 1ղ 

վնասս մեծամեծս, տոյժս և տա ղանս սաստիկս, և ղի՛՜ ևս յերկարեցիր ան­

դառնալի կորուստ ազդի, վասն ղի ի բառնիլ բանի և դրոյ՝ տղղն ևս, որպ 

իմանայի կենդանութիւն "ե'րտ և կոնռ կապե՛ս, կ ի դպրութիւն հարազատ 

չմարթի կալ յակաստանի, այլ ղ1որեա[ կործանի կործանումն անկանդնելի:

թ սոյն զայս ահաւոր ճշմարտութիւն յանդիման կաղացեալ առակն, 

այլև զայնոսիկ ի մերող եղբարղ, որք չիղեն ղդայազիրկ և իմաստասպառ 

ամենևին, յա յաւ սիկ հրաւիրելով ի խորհրդածութիւնս՝ կանխեմք վառն 

առաջարկութեան դործոյս ասել այսչափէ Ոչինչ հարկ և արժան դատելով 

անդկն ի սկզբանն առաջի դնել հայաղղի ո լաււմնա ս իր ին մատեան երկայ- 

նախօս զիմաստասիրական խնդրող' շատ համարեղաք ղղլխաւորսն վարդա­

պետութեանց հոգեբանութեան ալտնղեյ նմա' ոչ կարի խորութեամբ և ոչ 

կարի յայտնութեամբ, այլ միջակ ուսմամբ տալով զծանօթութիւն գիտելեացն: 

^բովանդակ նիւթ ճառիս բաշխեալ ի հնգեակ հատուածս' ուրոյն֊ուրոյն ի 

քննութիւն ղալով կարողութեանց հոգւոյ և գործականութեանց նորա ի մար-
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զումս, յալելաք ի կատարածն կոյս գհարհւււնցի տեսութիւն կանոնաց զսա- 

տի տրակութե ան, և այն իւորհրդով հ ոչ դիպուածով, վասն ղի յանհրաժա - 

րելեացն մ՛եգ թուեցաւ աեււականին հապ դնել զգործականն, որպէս ղի ալան֊ 

ղհալքն /առաջնում անգ, ա կնյուն գի մ ան կացուցեւսլ ի յհտնումս' լուսա­

փայլ I՛" րնգառաչ ելցեն մտաց:

1՝1ւ ր այմմ բանագիտաց ազգիս հատոլսցոլք զվասն է՞րն մերոյ երկա­

սիրութեան ոչ ի բարբարէ աշխարհիկ ե իմանալի առհասարակ, այլ ի հին 

բարբառ գրոց' անհասկանալի, ուրեմն ե անօգուտ իսկ յաւէտ մեծի մասին 

հայրենակցաց մերոց: Էոհոա բան ութե տ մբ պատճառիս անհետասցի թուե­

ցեալն ի վեր անգր հակառակաբանութիւն, նո յն և արդարացի անձն մեր 

ի սսւգտանաց անտի զոր եղև մեզ այլուր արկանել զայնոքիւկ որ ոչինչ 

դէտակն կալեալ որւզիսութեան ազգիս յայմմոլս գուցէ ե ախտացեալ հնա­

մոլությամբ' ամենայն մեքենայիւք րնդդէմ զինին հայկական նորախօսո - 

թեան, թէպէտ պաւոուելիրգ ա (զորիկ բաց ի կամակորութեամբ բանակռիւն 

լինելոյ' ոչինչ պտղաբերեն /օգուտ ազգի, թո ղ զոմանս համառօտութիւնս 

'ւին քերականութեան' աստի ե անտի մուրացեալս և ձախոյ ձեռամբ կար- 

կատհալս, և որ այլ այսպիսիք' սքանչացեալք այո առ անդատաստան համ­

բակս, բայց յաաենի քննել և դատել կարո դացն' զարդ խաբեբայության: 

Գիտնական ւէաստակ մեր այս առաջին գոլով ի լեզու հայ, ի դէպ ելանէր մեզ 

գէ՜թ սակաւուք ցնդել և փարատել զտարակոյս կասկածամիտ արանց ոմանց 

որք չև'ևս գիտեն թէ և մեր ուսեալ է փոքր ի շատէ պաշտել զդպրութիւն ի 

մ ան զոտե ալն աննռրռզելի հնութեամբ լեւլու առաջնոց Հայկազանց: թայց 

ասե մք ականջս ունողացն' թէ զնորն և զաշխարհիկ հայկաբանութիւն' մաք- 

րեալ և ղտեալ յեկամուտ օտարաձայնութեանց, մշակեալ և ա զն ո լադործեա լ 

հեղինակութեամբ, արդիւնաւոր միայն ունիմք, մինչ բա'ն է զզո՚լգապատ­

շաճ իմն գործարանէ մտաւորական հաղորդակցութեան ի պէտս ազգի հա­

մօրէն և ոչ անհատից ոմանց գիտնոց կամ գիտուն ձևացեալ տգիտաց, ղմա- 

տենագրութենէ ոչ ’ի պէտս տասանց և քսանից, այլ հազարաց և բիւրուց, 

"ե 1,լ1՛ ինքեան, այլ ընկերին, զսոյն զայս հրամայաբար պահանջէ և առողջ 

բանն և պիտոյք մերոց աւուրց, զսոյն զայս. ուս ուցան են մեղ փորձք դարուց 1ւ 

ժամանակաց' մ՛ի այն թէ կամիցի ոք անպղտոր մտօք քննել և ճանաչել 

զհանդէս Եւրոպէացլոցն քաղաքականութեան և ոչ զկուրութիւն քան զտեսու­

թիւն նախամեծար րնտրիցէ:
Արդարև չեն ինչ պէտք մեծի ճարտարամտութեան և կորովատեսութեան 

առ ի խելամտեալ ճանաչել զանդարմանելի զայն վիհ ժամանակաց որ խըա- 

րոց ընդ մէջ անկեալ յետնոցս և առաջնոցն' անհնարինս ի միմեանց զմեզ 

տարանջատէ, ոպ զի հեշտին ևս իցէ զմեռեալս յարուցանել ի գերեզմանաց 

քան զբոլոր ազգ հայոց ի հնութիւն անդր վերածել. Առ ժամս զհակառակորդս 

մեր և զօդուի հասարակաց ծանօթս առնն, կամելով մերումս կարողութեան 

ըստ հնոց հայախօսել, վարեցաք անցելոց աւուրց լեղոլալ Հայաստանեայց 

և այն' յանկոխ շաւիղ գիտութեան առ Հայս, բայց առ յապայս Հ չ անփոյթ 

արասցուք ելանել ի հրապարակ նորոյ հ այկ աբան ութե, նոյն և մերկապա­

րանոց առաջի աչս Ունողացն կացուցանել թէ սոյն այս աշխարհիկ բարքւ
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ան 1/1Լ11L ill I մինչև ցայսօր ա ո ի մԼրռւյն/ւց /1 H ut ռ ա ։/տ անեայւՀ, զօրէ, ա/ri 

բացատրել ղխսրհռլրդււ լո։ււաւր1ր ստաց' մինչ ւծորպեալ ւիցին /, մատ/,նա. 

զիրն ճաշակաւոր ընտրութիւն, շրջանկատ հն տը տ դի տռ լթիւն h երկայնամիտ 

տոկունութիւն ջանից, աշխատութիւն յաղթո՛ղ Լ դժուտըռլթեան ց, միայն թI, 
կամեցող որ զտանիցի լեալ աշխատութեան' բոլոըռ՚վ որտխ, ողջամի՛տ 

Հայրեն ա ոիրոլթե ամր ։ Իսկ որք շաա ա խ<> ո են աո Հալս ղանհնաբութեն է ղըե֊ 

LnJ յաշ/սարհ/'կ յեղու և զսոյն ապացուցանել համարին ի մէջ բերելով 

զբազմութիւն այլ և այլ բարբաոոց առ Հայս ըստ այլ և այլ տեղեաց, զպա­

կասութիւն միոյ ընդհանրականի, զղարւոուղոլթիւն աշխարհիկն բարբառս/ ի 

tlPnO^'> զխան զարսլմն նորին եկամուտ օտարոտի բառիւք ե ոճովք խօսի/յ h 

"Ը ա!Լ այսպիսիք, արքդ այդոքիկ՝ խո ո ա ո վան ի մք աներկիւղ' ոչինչ ապացա- 

,զանեն յաչս բանադիտաց բայց միայն զթանձր ե դողորմ ազնուութիւն իւ­

րեանց ՚ զդոցա կարծիս ցրել h յաճիւն լուծանել չէ զործ ււրոլմ տեղեակն է 

ընթացից զարդարման ե բարդա t ս/ճանտց Եւրուդէտկան ացն դպրութեանց,

ա յլ ՛Հասն համառօտ ելոյ մեղ զճառս շատ լիցի առաջի դնել իմաստակացդ' 

յորոց միջի երևի և ռուս ոմ՛ն ^ւխ11՚ցկիյ ՞ ա/ր ւովէտ իւրոյ իսկ հարազատ 

ազդի պատմութեանն' զխնդիրս դայսոսիկ. ո՛՛ւր են և չթացան բարդաւաճ 

այն լեզուք Յունաստանի և Հռովմայ. ընդէ՛՛ր ա ր տ աքռե ա լ ի կենդանի կի­

րառութենէ յրնկ ե ը ա կ ան կենցազո' կապեալ ե կաշկանդեա լ դնին ի Լ՛՛իկ

խորշս մասրենից իբրու, յա ր զան զ դերե զմանի, ո՛՛ւր անհետ տցաւ սլաւռնա- 

կանն որով երբեմն խօսէին ե մ ա տ են ազրէին արք ռու ոռի աղիք, յի՞նչ պատ­

ճառաց զկնի պղատոնական ե զի մ ոսթ են ե ան տւոտ ի կ ա բ ան ութե ան և կիկե֊ 

րոնեան պերճ լատինախօսութեան /աջս ը դե ցին առ Յոյնս ասացեալն նոր 

յունական րյ՚ա.£7.Հ<յ՜ Ղ'ա\է7'.7խ ՀՀ^պւ՚խւպԼխ-րլ իսկ առ Հռոմեայեցիս' 

բարբառն հասարակ 701^3է6 Շ10€|1Ա0 առ ինչ Պեարոս իմաստուն թաղա­
լո ր Ռուսաց ի բաց ղսլաւոնականն վտարեալ քադա բ ադրեա ց զնոր բար­

բառն ազգային, ուստի հետզհետե վերաճեալ ծադկեցալ այժմեան լեւլոլ 11

* Ւ նորումս ղի տնակ ան րարեկամ մեր Մսեր վարժաւզետ 9,միւոնարի1 ի լոյս էած ի Մոսկ- 
վա երկուս փոքրիկ մատեանս մակաղրեալս Հալատապատում. հատ. ա, ե ^ննասլա տում. հատ. 

ր. ի լեզու իրր աշխարհիկ։ Հեղինակ աշխատ ու Աե անց ղ ե ր կ ա ւ։ ի ր ե [ ո ր ի սլէտս ստորին ղասա- 

տանք ուսումնարանի քաջափայլ տեարց էաղ արեանց յորս ուսանողք չեն տակաւին լ՛աւական 

հասկանալ ղղրեալսն հին հայկ ա ր ան ու[) ե ամ լ՛, այս րստ իմիք ՚՛ պաւ ո րի աշխարհիկ րարրաոոյն 

բայց հարկաւս քիմք խոստովանել ցալ/ւլով, թ Լ ևս քան ղնորախօսք հնախօս, տեսանի շատ և 

կարի շատ ներելով հնումն ոճոյ։ Աշխարհիկ հա յա խօս ո։ խ իւն Արարատ լրաղրի զոր հրատա­

րակէ ի Տփխիս Հ. Գարրիէւ Պատկանեանց2, չէ այս. սլարսսոևլի, լ՛այր անկանոն յոյժ և խասն 
րնդ զրոցն Ոևոյ, այլ և յաղթահարեալ ի տեղական րարրաոոյ, //ող զչքաւոր ութ իւն րանիցն 

լ՛ սվանղակ ու/}ե ան:
** Այժմեան հռոմ էակ ան ասացեալ լեզուք յորոց սակի են պսպղի ու կ անն, սպանիականն ե 

իտալականն' չեն ե չեն ինչ այլ րայց լեզու լատինական' անհնարինս աղճատեալ և խանցա- 

րեալ յընթացս մ ամանակաց. իսկ անդղիականն խայտաճամուկ կերէզարանափոխութեամր իւրով 

զարուց ի զարս, ցայնչաւի այլանզ ա կ ե ց ա ւ մ ինչե ի րաց մերկանալ զամենայն հարազատու­
թիւն տզզային և զործիլ խառնաշփոթ իմն հաւաքածոյ րաոից Անզպսաքսոնացւոց, Դանէմար- 

քացլոց, Նորմաննաց և նորազոյն Գաղղիացլոց, ցող զլատինականսն մուծեալս յանդղիական 

լեզու ի սկզբանն, մինչ հարաւային Անզղիա հպատակէր հռոմ խոկան տէրութեան' Այո նախ 

քան ղչոմլ Անղլոսաքսոնա ց յԱնղղիա' բնակէին աստ հին Ըրիտանացիք' որոց զկնիք կետն 

տակաւին ի կոմսութեանն 'Լալէս և խօսին յիւրեանց բնիկ բարբառ, ղԿիմրեանն ասեմ կամ 

զՎալէսեանն, բայց ի հնոյ և ի սկզբնական լեզուէ անտի պահպանին յԱնզղիականն այմմուս 

րասք սակաւք յոյժ և եթ։
*** Տե՛ս Կովկաս անուն լրացիր տպեսդ սուսերէն ի Տփխիս, 2! ապրիլի, 1850, երես 127։

114



'1 "I P n ւթ/ւ ւն !I ռւսառin սւ)ւ h iny. u j/i վււա), .ի), /եզա գբոց՝ ոբպիսի ւոեռռւնի

/ւ թւ աբդւ) ւռնռւթհւոծաշունչ մատենին llni.mny և ի d ա ման ա կա գբութե ա"հ ՆԼս֊ 

տււրի աբԼղայ/ւ ԿիԼվա gin խ ոչ պահեալ պահպանեցալ առ ի լինել գործարան 

լու ոալոբէութեան' եթէ հնարաւոր ինչ Էր այգ. ասասրեն մեղ հնամոլ իմաս- 

‘"ակքզ, գի ի դոցանէ առեալ գի in in nց ո ւք. ասաորէ' մեղ և պարոն Սչիվից- 

'll'j 1‘թԷ ասեալ ինչ իցէ ի նկարագրէ քաղաքականութեան իւրոյ իսկ հա֊ 

Զարիւն աղգի , իսկ եթէ "չինչ առեալ է գոցա միանգամայն, արեմն մի 

ամաչեռրեն նախ ինքեանք ոլսանիյ և ապա ղայլռ ո in ուցան ե լ. վառն գի 

կ" IP կ"11'1' ^'ոաջնորգ՝ երկոքին ի խորխորատ անկանիցին:

^Ւն ւ.,"ւ"Կ-> հաւ) օրէն Ունին բագմարուեոտ իմն դասաւորութիւն բառից 

ե ա ւ) ւիուիո լթիւն ոճռյ խօսիր, այս յաակութիւն որ արդարն nid դնոլթիւն ե 

yl"^1!/կութ իւն մեծ ընծայէ լեղաի հնախօս հեդինակադ' յանցանել d տմա ֊ 

նակար և ի ւիուիոխիլ քաղաքական և իմանալի ռրպի u ութե ան ազդաց' ոչ 

հեշտեաւ ինչ հնարաւոր առ ի պահպանութիւն գոլով, եղծ ե ալ խանգարեցալ 

բազմօրինակաբար' առ ւոդիտոլթհան ամբոխին, և առիթս ետ այլափոխու­

թեան խօսիր և քերականական ձևոց լեզուին, յորոց բազումք ի նորածնեալսն 

անդ րսա իրաց ինչ ճոխացուցեալ հարռաացան, իսկ կէսք կրճատեալ և յա֊ 

պալեալ ի կորուստ գնացին մինչ ի սպառ որպէս հոլովք և հոլովմունք լա-
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* Այո 1ւ յառաջրտն զկործանումն հռոմ էական տէրութեան' կիրառականն ի հասարակ 

կենցաղս լեզու լա ա ին ակ ան տեղափոխեցաւ յոյմ, ղոնեա ի Գաղղիա, նաև առ հալևորս գերագոյն 

կս,րէւՒ* ինչ rtP առաւել յատուկն էր հասարակ րարրաոոյ և գատանէր զայն ի վճիտ լատինա- 
րան mil են է անտի, վրիպակ գործածութիւն տեսանի հ^լսվոց ^ նախագրութեանց և անփոյթու­

թիւն քերականական ուղղուէ գրուած ոցն ի հասարակի: Հետզհետե պատահեալ խանգարմունք' 

nluri/V ԺղոԼ լատին ակ ան յեղափոխերալ ի զաղզիականն և ի լեզուս յաւէտ յարակիրս նմին 

ա յաղէս տեսանին: նախղիրք վտրեալր լինէին առանց համաձայն ութ ե ընդ հոլովմունս անուանց 

և 1^ո1 ւծորզաթիւնս րայից. զպով աղէտս կանոնաց փոփոխութեան րաոից ցայն չափ չփո­

թէին ղմի Հոլով րնղ միւս, մինչ ղի հարկ էր ի ձեռն նախղրաց որոշել զնա զոր օրինակ 

մասնիկքս (Ie և 3(1 պաշտեալ լինէին աո ի նշանակել զսեռ, և զտրակ, հոլովս, որ սովորական 

յսյմ I ի ^Pչտ*1ՒPս եղեալս ի վեցերրղ զարէ անտի մինչև ցտասներրղն. այլև առ ի լցուցանել 
զպակասութիւն ռրոշակ ան և անորոշ յօղիցն 'ի ղաղղ. լեզույ' 'ի գործ ածէին զրառս illc ե 

ԱՈԱՏտ զառաջինն մտնաւանղ. կրճատութիւն ձայնիս \l\c է որ յետուստ և է որ յառաջուստ 

ծնաւ առ յա պայս զյօղս, ղաղղ. և իտալ. լեզուաց' |ա և iJ: Նոյնպս ղարձե ալ ներգործական 

օմանղակ րայն aVOil*/ 3¥6Ր(Ն liabcrb որ յաւէտ րան զամենայն տարրերէ զնոր լեզուս 'ի լա­

տինականէն' յառաջ եկն (ի յայտ է արւ տգիտութեան) ի չգործածութենէ պէսպէս որ ի զա­

մանակս րայից փոփոխութեց. յաւել առ այս և զայն' թէ առ լատինացիս չիր հնար րացա- 

յայտելսյ զխտիրն որ րնղ անցեալ անորոշ (pOiSC iildefilli) ե րնղ անցեալն որոշական 

(passe definl), ուստի և ձև^ս j’ai Vil և ,e VIS լսին առ լատինացիս միապէս' Vldi* /’ սկզրան 

անգ առ գաղղիացիս և իտալացիս պաշտեալ լինէր օմանղակ րայն առ ի լրացուցանել զպա- 

կասորղ լատինականին, րայց ոմանր ի հեղինակաց ստուգէին զայս կիրառութիւն վկայութեաւ րր 

ոմանց տեղեաց առ հին ընտիր մատենագիրս, ուզի են Ih:b\O մ I iihi>. 11<|1)ԺՕ CO ՈՏ (j ( ԱI Ա (Tl , 
որր չեն րայց ինչ մ'ի մասնալռր և ումգնէոթեան տզտզալ պաշտեալ առ լատինացիս: թրովան- 

ղակ ընթացս այսոցիկ փոփոխ ութ ե ան ց լատինականին որ ի պես: ութ իւն ո -էիմնարկեալս ի վե­

րայ ալերակաց հռոմ էակ ան տէ րութեն ոչ է կարողութիւն ցուցանել կա տ արելապէս. ոպ և չիր 

ճշգիւ որոշել զկէտ մամանակի յորամ քերականական լեզուն վերջացաւ գոլ հասկանալի մո- 

ղովրղեան. րայց անհակառակելի է' թէ Գաղղիա յութերորղ և յիններորղ գարս, իցէ թէ սակաւ 

մի ևս յառաջ ստացաւ /որ յեղու, որ չէ ինչ այյ բայց կազմած իմն ղոյացեայ աղճատմամր 'ի 

լատինականէ անտի (վասն ղի բառր Կերևանք կամ Տեվտոնեանր մածեայ անդր' չեն ինչ 

բազմաթիւ և ոչինչ ունին աո կազմակերպութիւն նորին), որ և հետ ղհետէ ցայն վայր իւոտռ



տինտկտնին ե Կոոմէակուն տսացեւռլ լեզուս յաւել tun 111/11 /1 զպէսպէս տե­

ղական բա բբա nil ըստ աշխ աբհա ց հ բսա քաղաքաց, ասա ի շնալուէ յա սա֊ 

Լ
ջացան այժմեան լեզուք էլբուդիււյ, ուղ խաս/ականն, սպանիականն և գաղ­

ղիականն առ նախնի հպաաակս հոսժէական տէրութեան, յունականն նոր՝ 

առ արգի Յոյնս և առացեալն բաղաբական չեղա ա/ժմեան 1իուսա ց' ծնեալ ի 

ղո ւղ ախ ա ռն ո ւթեն է երից որ ի Կի եվ, ի ք! ե / о բաս и ի ա հ ի Ս եք) П'ш աւի ա դար֊ 

ժամական բարբառոց ժողովրդեան, ng օրըստօրէ Հրահանգեալ բարղալա - 

ճեցալ ընդ հմուտ ղրչաւ^հե դին ա կաց որպիսի եղեն էռմոնո и ո վ, Դերժավին, 

'իոն Վիվին) առակախոսն Խե մնից ե ր յաւուրս մ եմ ի ի} աղո՚լհւ ոյն Կատարի֊ 

նեայ բ, պատմագիրն Կ ար ա մղին, ր անտ и տեգծբն Կռիչով, Պուշկին, Ժու֊ 

կ ri վ и կ ի յ և ա յլք с;

^ւՒնլ ընդհատ ի ն ախա կ ա րգե չ ո ղ ղ հ ան գիւղեցա t առ Հայս, և ա՛նցք ան­

ցեալք րնգ. մերս լեզու նոյն են որ ինչ անցան րնղ տրոցն, որով իբրու ի հա֊ 

յելւոջ իմն մարթիցիս տեսանել, ի}է հասարակաց են օրէնք ընթացից մարդ֊ 

կութեանս առ որ և է աղգււ, յոր h է աշխարհս, ուրեմն և Հայք իսկ չեն բա֊ 

ցառութի ինչ յրնդհանոլր կանոնէ անտի, այլ իբրև հարաղասւ անդամք 

միոյ միայնոյ ազդի մ արղկան' պարտին զնոյն գնա/ զճանապարհ, ընդ որ 

բոլորն ընթացեալ տեսանի, ապա թէ ոչ իբրև ւիաեալ և անպիս։անացե ալ 

որդիս ժամանակի ի բաց հատեալ ի բոլորէն' մախեսցին ի ժանիս որկորա­

մոլ ծերունւոյն Կռոն ոռի:

Դրա բառ կոչեցեալ լեզու հայկական որ" I ե՚նաիր ընւոիր յիշատակա­

րանք շինեալ հաստատեցան ճարտարապետական ձեռամբ սրբոց թարգման­

չաց մերոց ի ե ոսկի գարու Հայոցս դպրութեան, և դործեցան յիմունք հաս֊ 

տ արմա աք /որոց վերայ զկնիք խարսխեալ բարձրացուցին զն այկաբանու֊ 

թեանն կազմած սքանչելարոլեиտ' հե ւլինակ իւրաքանչիւր ըսա չավաւ իւրո յն 

կրթականութեան և հանճա րոյ մշակեալ և ճո իւ ա ցո ւցե ա լ դժառտնդե ալն ի 

նախնեաց, այս գրաբառ լեզու Հայոց' արտաքոյ քան ւլբնիկ աշխարհ արա֊ 

րատեան տարեալ' յայլ և այլ գաւառական բարբառս յեղափոխեցաւ, զորոց 

թիւ եօթն դնէ 3 ոհանն էս Երզնկացի ի մ եկն ո ւ թե ան հին քերականութեան, բե­

րելով ի Ստեփաննոսէ, որք են. կորճայք, տայեցի, խուրային, չորրորդ հա­

յեցի, սպերացի, սիոնի, արցախային. իսկ մաքուր հայկաբանութիւնն մնաց 

յարարատեան աշխարհի, զոր նոյն այր միջերկրեայ և ոստանիկ կռչէ Ընդ­

դիմադրելով գաւառականացն որ առ նմա եղերականք լռին7։

Հին լեզու դրոց մինչև ի կատարած ԺԴ գարու իբր ի բաղումս պահեա! 

ե պահպանեալ տեսանի առ Հայս, բայց վա ղ ուրեմն, ա յն \է ի մա գարու 

գաանին հետք թնչ այժմեան աշխարհիկ բարբառոյ ի թուղթսն Գրիգորի
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րեցալ ’/, նախատպէ /որմէ և՛ յսւրտսւսանտ/ւե և՛ ի քերականուբեան, մինչև ի բադում ւ/էպււ չէ 

հևջտին ան,չրէն դտանել ղարմատական ձևս դադդփացտցեալ լատին րառիցնւ I' սոյն յայ" 

նորաշէն լեզու հոոմէական՝ րաշխեաչ թրկուս տարրեր բարբառս' օր են ասացեալն proVCncal 
և լեզու հիւսիսային Գաղղիոյ' հանդիսացան ի վերջ մա զարտ և ի սկիզբն երեքտասաներորդին 

բանաստեղծական վաստակք ղուարճամիտ ականաւոր տաղաչափից' Տրուբա,րւրաց (Troll- 
badoursj ասեմ ի հարաւավւն Գաղղիա, և Տրուվերաց (TlOUVClCS) ի հիւսիսակողեա Լ Լ լ 

դետ,.յ հոչակելոց. Տե՛ս История Европейской Литературы XV И XVI столетии-Ген­

риха Галлима, մասն աոաջին, եր. t7 — 18>,



Մագիստրոսի, ապա թոլի այս ծալալեալ յժդ դարու, „պ բազում' ուրե՛ք է 

տեսանել առ Մատթէոսի Ուռհայեցւոյ ե առ Մխիթար բժշկի. ես առաւել 

յաօախեալ ի ժդ. երսրզՈՂ։)ն. սրում վկայեն գրուածք Գրիգորի Անալարղեզլո / 

և Սա Լ լիանն ո սի Օրբելեան: Բայց կրկին դարձեալ այս աշխարհիկ բարբառ 

այլայլ I; ըստ այ/ևայ/ տեղեաւ), նշանաւորքն տարբերութեամբ են Ադոլ֊ 

լԿ' ո!հ Վան երւոյ), Մոկար ե Պեյյանցլոյ առ Անթաքէիլ մանաւանդ: Առաւել 

րնտիրն յաշխարհիկ բարբառս ե մերձաւորագոյնն հնոյ վճիտ հայախօսոլ֊ 

թեան ճանաչի բարբառն արարասւեան' յոր հւզալորին րստ իմիք խօսուածք 

Հաշ լ ոարխանու Հալ էւ ր&:

Աշխարհիկ բարբառ Հայոյ) կաւէ /ե՛լու որով վարին Հայք ի հասարակ 

կենցաղս' տեսեալ իսկաւդես չի տարբեր ամենևին ի զրոցն լեզուէ, դասա֊ 

կարգք քերականական ձևսւկերպութե անց' որ ի նախնի լեզուին անեղծ և ան­

խախտ լզահեալ մնան' է զի յրնթարս զարուց մաշևալ անհետացան ի շրր- 

թունս ժողովրդեան, և է զի անհա ոկան ա / ի գործ երան ազդին' յանցանել ժա­

մանակաց. ինչ մի որ իբրև հասարակաց ւդաւոահար տեսեալ եղև ի լիեր 

անդր, սմին իրի աշխարհիկ լեզուն յոլովակի ի վար արկանէ մասնիկս անդ' 

ուր հինն շատանայ միայն փովւոխութե ա մբ որ ի մէջ 1ւ յեղր բառից, թո զ 

զայս. Հայք հարուստ ինչ ժամանակս կացեալ րնդ իշխանութեամբ այլազգի 

սւէրութեանց, որ է' Պարսից, Արաբացւոց, Տաճկայ) և Ռուսաց' ւիոխ առեալ 

են ի նոցունց բւսղոււե բառս և ոճս խուլից, զորս առ ի բացայայտել դոն հա- 

րաղսււո ձայնք և եղանակք հայկականք, րայց ինչ որ ևս առաւել զգրոցն 

բարբաո ղատանէ /աշխարհիկ լեզուէն է տարբեր դասալորուլթիւն բառից, 

բազմարուեստ և ամվւուի ոճ իւօսից յառսւշինն, իսկ ւգարւլ և դիլրհաոկանալի

ի յետինս։

Այո ի հանդիպի/ րնդհանուր նաւաբեկութեան Հա յա ուոանեայցս քաղա­

քական ո՛ւթ ե ան' ժրադլուխվարդապետք Հայււյյ ղուսումն և զգիտութիւն հայ­

կական տարեաւ պատսպարեցին /ամուրս և ի սլաաոլարս լռիկ օթևանաց իւ֊ 

րեանզ, ի վանս աս եւ)' և ի կ աթււզիկ ոսա ր ան" ■ և տյսսլէս սլահ պան եւս լ ի 

1/որստենէ զարդասիս հայկական ոդւոյ բերեալ աւանդեցին յետնոցս, սապէս 

ոչ ուրանամք զականաւոր արդիւնս և շնորհս ցռւցեայս աո ազդ Հայոց ի 

միաբանութենէ Մխիթարեան գիտուն վարդաւզե տաց' որոյ) կամք եղև հա֊ 

խա ի՛ն ա մ ական ին յանձն առնել զւզահլզան ոլթիլն հայկականս ուսման ի սկրզ֊ 

բանէ անտի ութևւոասն երորդ. գարու մինչև զաւուրս մեր, թէև' ո ւէ սեաւ 

բաղդի ազդիս' ոչ ի ծոց մօրն մերոյ Հայաստանի, այլ առ դրունս օտարաց, 

ի Վենետիկ Իտալիոյ, բայց սակայն' թո ւլ զսակաւաթիւ ուսումնականս 

ոմանււ առ մեզ' որոց է կարողութիւն ընթերցասիրել զմատեանս հնախօս •հե­

ղինակաց Հայււյյ ազգն բովանդակ առ ի տգիտութենէ գարուց ի դարս հա­

նապազորդելոյ' չէ այլ ես բաւական զիւրսն հասկանալ զբուն հայրենակիցս, 

ղՄովսէս Խորենացի, զՎազար Փարպեցի, դեղիչէ Ամատունի և որ այլ այս֊ 

պ/րսի հեղինակք հնախօսութեան, վասն զի բանողի նուիրական տավարիդ 

այդորիկ անգիւտ իմն կորուսեաւ է նմա ի շրջանապտոյտս յորձանուտ դա֊ 

րուց և ժամանակաց: Ար՛/ Ա՛՛յն այս անգիւտ կորւււս"՛ աւուրց անցելոց, սոյն 

այս անհնարաւորութիւն զմեռեալն հնախօսութիւն ի լոյ" վեր ա կենցաղե է ոյ 

ոչինչ րեդհատ տեսեաւ եղև առ եւրոպացիս, որպէ՞ս րնթացան սոքա, զո ր 

կալան ղճս՚նապաբհ, 1'"'֊ Ւ/Դ հ““'№ նպատակի իւրեանց, ուոց"'? յ1“>“"֊
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տուն Եւրոպացլոցդ որբ փորձութեամբք իւրեանց կարող են փորձանաւորացս 

օգնական լինել։

Լապտեր լո՛ւսաւորութեան հնոյ աշխարհի շիջեա/ /սալարեցաւ զկնի մտ֊ 

հոլան ‘Լերջին հնախօս լատինաբան ի մա ս ու ա օիրին թո/եթիոս/մ, որ հրա­

մանաւ Թէոդորիկայ արքայի Դօթաց արկե ալ ի բան։։։' դիւրն դմխիթարոլ֊ 

թիւն փիլիսոփայութեան (Շ0ՈՏ012է10 թԽ1! 0 ՏՕթ Ւ1 ք Ո 6) կնքեաց արեամբ 

իւրով յամի 524 յեւո քսի։ Անցանեն ի վերայ գրեթէ; բովսէնդակ դարք հինգ, 

միջոց մ ամ ան ա էլ ի ^յոր ։։ լ մ գիտութիւնք ամենայն' սահմանեալ ի հրահանգս 

ասացեալ եռեակ և քառեակ արուեստիցն (էք1¥1ւ1ա Օէ Փ13(1ր171ԱՈ՜1)*:  Ւբր 

ի բաղումս թողեալ կին ի կամս հոգևորաց որոց ոչ սակաւք նշանաւոր գտան 

անհնարին տգիտութեամբ իւրեանց։ Բովանդակ մատենագրութիւնք այսոցիկ 

գարուց չեն բայց արգասիք ստրկաբար փոխառութեան ի հնոց անտի և որ 

Ւնչ՜ինչ հանգիպին /ինքնաստեղծ վաստակոց' ոչ անցանեն րսսւ չափ միջա­

կայնոյն. յամբոխէ անտի պարծանօք ի վեր ելանեն Սկոտոս Երիգինա և 

Գերբեր տուէ։

* Եօթնեակ դիաոլթիլնրս ա/ոորիկ կին րերական ութ ի, հարաաոանոլթիւն, արամարանու֊ 

թիւն, երամչտաթիւն, թ ուա/՛անութխն, երկրաչափութիւն ե ասադարաչիւութխն "քոք ուսումն 

րոա անո/իաան մաաենի/յ և ասոիո դորե այ, Եւ/իւ/որեայ և ցարկիանդսի կապե/լայ Սուրհալ հղև 

չեւրոո/ա ի վեցերորդ դարուէ

/’ սկիզբն երկոտասաներորդ դարու յառաջանա/ նոր դարագլո՛ւխ պատ֊ 

մոլթեան Եւրոպացւոցն դպրութեան, աստ ուրեմն հանդիսանան յսւրոպա 

արք երևելիք ոլսումնակ ան ո։ թեամբ ի զանագան բաւէին։։ գիտութեանց և 

գայ հասանէ մտ մ տնակն' /որո՛ւմ թէպէտ I։ ոչ ի սպառ անհետանայ տգի­

տութեանն խալար, բայց րնէ/աբո/ս զօրութիւնք մտաց արձակեալ ի դարա­

ւոր կապանաց և օր քուն զօր ջան առեալ' քաջութիւն և կորովութիւն դդե- 

նուն։ Այ/' որ եղեն գլխաւոր պա տճաոք յառաջածուք այսր կ երպ ար ան ա փ ո ֊ 

խռւթեան իմա՛նալի վիճակի Եւրուդիոյ. ա/ո' մեծամեծք, թէև ոչ ամենեքին 

գործակիցք միմեանց, ոմանք ի նոցանէ և ներհականք իրերաց, բայց վախ­

ճան բնաւից էր մի և ն ո/ն, որ է' ղարթոլցանեւ գԵւրոպա ի քնոյ թմրութեան 

և յարուցանել ի նմա զբան և զդիր սեփական ագդաց իւրաքանչիւր, ահս։ ֊ 

ւասիկ են ասացեալ պատճառքդ. Հիմնարկութիւն համալսարանաց և ոճ դաս֊ 

տի ա ր ա կ ութեան է նւ։“ա, մշակոլթիւն նորոց լեզուաց և յառաջանալ այսւքւ 

դպրութեան ‘“զգաց, խուդար կ ութիւն հռովմեական օրինաց և ապա ուսո՛ւմ­

նասիրութիւն լատինական /եդոլի ի հ/ւն գաղափարաց մաքուրն լատինա­

բանութեան։

Հիմնարկութիւն համալսարանաց /Եւրոպա և բարեկարգութիւն ' ոճոյ 

գա ս տի ա բա կ ո լթԳան չէին արդարև ի փոքունց ինչ։ Համալսարանք առհասա­

րակ' իբր ի բաղումս դեգերէին /ուսումն դպրոցական (։։ խո լաստիկեան)^ 

ասացեալ փիլիսոփայութեան և հ ա մ աբնաբան ութե ան, թոդ զորս էին ի թո֊ 

լոնիա և ի Մօնպելիէ, որոց առաջինն հետաքննէր ղքաղաքական օոէնս, իսկ 

երկրորդն հռչակաւոր էր բմշկական դպրոցաւ իւրով, բայց ‘‘ինչ դեռ ի ճաո 

ե ւ ան է ին ղուսո ւմն ա կան խնդրոց ի յեղու օտար և հ ա սկան ա լի դիտնոց միայն, 

վիճակ աշխարհականաց կայր և մնա/ր ի նոյն ահարէյու բ արբ ա ր ո սո ւթ ե ա ՛լ 

ուղ և ի րլարս աոաջին։։, տ/սորիէլ վառն վերածաղկի/ հայրենական դպբու֊
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թեանց առ Եւրոպացիս է' յոր կոյս ունիմք ակնարկել իբրև չէական պատ­

ճառ իմանալին կատարելագործութեան եւրոպացի ազգաց։

Եկայք ի տեսութիւն յառաջատուութեան նորանոր դպրութեանցդ Եւրոպիոյ: 

Դանթի11 փւորենտինացի ի կատարած երեքտասաներորդ գարու ելանէ ի 

հանդէս նորոյ իտալաիւօսոլթեան իւրովն հրաշալի դրուածով մակադրաւս 

կատակերգութիւն ուժային (1շ Ճռ՚ՈՈՁ ՇօաՏճւՁ), և րնգ նմին սիւրւսգործէ 

'{նոր {Իղու և գւգրութիւն ի տա լական. այս գործ սքսրնչելարոլես տ (որում նկա- 

ոագրի այլաբանաբար ուգեորութիւն րնգ գժռիւս, րնգ քաւարան ե րնգ եր֊ 

կինս, պատկերացոլցանելով գբովանդակ որպիսութիւն ժամանակին յորում 

եկաց բանա աո եղծն, ա (Ա գործ Դան թե այ եթէ գրեալ էր ի լեգո լ լատինական 

կայր և մնայր ի յաւիտեան ինչ մի օտար և անմատչելի Իտալացւոց, ղո ր 

օրի՛նակ լա տ ին ակ ան գրուածք պղատոնական ու ար լիաւորին էաարայի տիկ֊ 

նոջ քնարերգուին առեմ Պետրարքայի որ ի ձեռն իտալական նուագաց իւ­

րոց (Սօնէտս ասացելոց) ժառանգեաց իւր պսակ անմահութեան, գայն ո֊ 

քում ընդունայն ակնունէր ի լատինախօս հագներգութենէ իւրմէ մակագրե- 

/Ո( Աֆրիկա^։ Ոչինչ նուագ արդիւնաւոր գտաւ Յոհաննէս Ոոքաչչիօ^ իբրև 

բանաստեղծ նկարագիր նորանոր անցից ժասն ական կենաց յիւրումն Դէքա֊ 

լ
մերօնէ. գործ այնչափ իսկ նշանաւոր ճոխութբ ինքնաստեղծ ե ալն լեզուի 

որչափ բադմաւլանութե ամր ոճոյ բանիցն։ Սատարելով երից այսոցիկ բա­

նաստեղծիւ) տարածեցաւ առ յապայս յԻտալիա րնգհանուր իմն սէր իմա֊ 

նալի։ և տաւլաչափական կրթութեան, ոպ ղի բազումք ի մեծատանց ի փորձ 

մատուցին գիւրեանց քանքար բանաստեղծական ե յաջողակս քան զամենե­

սեան էօրենցօ Մեդիչիս^։ I' բանիլ հանգիսի նորոյ իտարսբանութեան հե֊ 

աըղհետէ վերաճեալ ծաղկին յԻտոպիա ազգք ազգք բանաստեղծական ար­

գասեաց. սիրապատումն բանա սաեվծութիւն ղքաջաղանց ի միւս կէս հըն֊ 

գետասաներորգ գարու մուծեալ լինի ի դպրութիւն իտալական Մօրդանտէ 

("ր և՛ պատերազմակից Ռօլանգեայ) մակագրեալ գրուածովն Պուլչի փլո- 

րենտինացլոյ^ և Ոօլանգ տարփածու տսացեայ վաստակովն Սոյարգօ կոմ- 

սին Սկանգիանու. յընթաց" վեշտասաներորդ, գարու, մանաւանդ թէ յալուրս 

մեդիչեան էևոնի տասներորդի հան դիռան այ ոսկի դար հմտութեան նորոյս 

Ւտալիոյ. պերճ երևակայոլթիւն և քանքար ճարտարապետական նկարագրու­

թեան ածայինն Արիոստեայ հրաշագործէ գսիրապա տոլմն գայն տաղերգու­

թիւն՝ մպեգնեաչ էխանդ վերաձայնեա[, որում Տոբկվատօ Տասսօ^ առքն֊ 

թեր կացարանէ դիւրն բազմարուեստ հագներգութիւն վիպասանական զա֊ 

ղատեա/ն իմա Երուսագէմ։ Ականաւոր մատենագիրք արձակ ոճով յարեան 

Մաքիավեւիի^ հեղինակ պատմութեան հայրենի քաղաքին իւրոյ Պլորեն֊՝ 

տինոյ, Գվիչիարգինի մատենագիր պատմութեան Իտալիոյ և առ յապայս 

Պաօլօ Սարփի նկարագիր անցից անցե/ոց րնգ տրի դեն տին ե ան ժողով. ..որ 

ինչ գործեցին առ Իտալացիս Դանթէ նախահայր իտալական տագաչափից, 

Պետրարքա և յաջորդք նոցին, գործեցին յՍնգղիա Գօթֆքիդ Չաուսըր ի կան֊ 

թերբոլրեան վէպ» իւր, տիեզերական և ազգային միանգամայն տաղաչափ, 

թատրոնական' էհխլիամ Շէքսպիր, թոն Միլտոն, էգռարդ Իւնգ, Վալա .ր 

I. Ա^ս,' Լ,..Ո. ^^ ^ \^ "1"՚""11՚
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թարգմանութեամբ ածաջանշ մատեն[ւն եգե հիմնարկու այմմև ան Հերին 

լ
գերմանական (Օօճ1ՏՇ11էք(1) ասացեալ գպրութև, Լէսսինգ, Հեռգրռ, Շիրեր, 

Գեօթէ, և այլք ՏայԼ աշխարհս' ղորոց մանրամասնաբար յիշատակևլ չի տեղ֊ 

լոյս և մամաս։

Կազմակերպութիւն նորոյ րնդհանուր /եղուի ոչ իմանամր զախմ որ հիմն 
լ

ի վեր տապալել ունիցի զհինն, սպ անգին առ նմին ձայն րարձեա/ բողոքեն 

իմաստակր Հայոց' մինչ բան ի զաշխարհիկ հայախօսութենի. քալ և մի լիրի 

սեղանապիղծ ձեռօք հպի/ մեզ ի սրբազան մ ա ո ան զութիւն կտակ նալն մեզ 

առ ի մերոց նախահարց, այդ ոչ ուրեք զո րէ) ե ցաւ առ Եւրոպացիս. Դանթի 

{ասացեալ գործ իւր ոչ սակալււ օգտեցաւ ի լ ա ա ին ակ ան լեզուի և յայլոց 

իտալական բարբառոց իւրոլ մամանտկին. նմանապիս Լութեր ոչ յանձնէ 

հն ար ա ս տ ե ղծ ե աց զա/ն լեզու նոր գերմանական, այ/ շրջանկատ մտօք հար­

ցաքննելով զլէնտիբ րնտիբ բարբառս Դերմտնի ոյ։ ԼԼպտ ե մեղ, մեզ ասեմ 

Հայկազանցս պարտ իր' թեև անագան' պիտ յանձին ունի/, փութալ ճեպել 

առ ի կազմել մեզ նոր և դիւրընկալ իմն /եղա ւ/պրութեան, քաջ տնտեսու­

թեամբ մտաց ի զո րէ) վար ե/ով ղճոխ նիւթսն զոր մատակարարէ մեզ հին 

լեզուն և այլևայ/ [’նս՛իր բարբառք նորոյ մողովրղեան, որով /իրի "՛պաքին 

հետզհետե մաքրել զհասարակ լեզո՛ւ Հայոցս յեկամու-տ օտարաձայնութեանց, 

լցուցան ե լ զպակասորդս նորին և քաջս՛ ց ո ւց ան և լ ՛[՛" յն առ /ււրաքանչիւր հան֊ 

դիսս ուսմանց: Այ" ամենայն՝ ոպ քաջածանոթ ի բանագիտաց ոչ լոկ բա֊ 

նիւբ և մտածութեամբք վճարի, այ/ գործով I' արդեամբք: Թոդ [/՛ցին թ՛երի և 

անկատար նախածին վաստակք աշխարհիկ հայկաբանին, մեծ ինչ իւրա­

քանչիւր ի փոքունց և յաննշանից ռկզբնաւորե ա / յառաջացաւ օր քռա օրի 

և տարևալ եղև ի կատար լրութեան, "՛յո դՊարաս թթենի սսլա Տա դին ե ալ 

կերպարանօք ի /ոյս ծնեալ լսեմք ի գլխոյ Դիոսի, բայց այ" հնարաւոր յա֊ 

ռասպեր՛ և եթ՝ ոչինչ ունի առ իրականն աշխարհ, թկստնեչ միանգամ պարտ 

ի, և' րստ մերումս կարծեաց' ի պիտանեացն յայմմո՚ս հայազգի մանկտւոյն, 

իմա սլատկան աւոբ այբբենարանս յուսոլմն հայրենի դպրութեան և ելրոպէա֊ 

կանացն, սապիս քերականութիւնս, բառարանս այլայլ լեզուաց, մանա­

ւանդ թի որոց իին յաւարէ՛ մեր աղբիւրք լուսաւորութեան, բեր ասել '/գեր­

մանականին '/գաղղիականին, ղանդղիականին և դոոլսացն, արև առձեռն 

պատրաստ մատեանս յուսումնա սիրութ իւն րնդհանուր պա ամ" ւթ ես՚ն, աշ­

խ արհա զրո լթ ե ա ն, թո լ ա բ ա ն ութ և ա ն, չ ա փ ար ա ն ո ւ թե ա ն, բ ն ար ա նո ւ թե ա ն, բ ն ա ֊ 

գիտութեան և այթ: Մինչ դեռ ոչ ի Հայոց կարողութիւն յիւրեանց բուն լեզու 

մտածել, խօսի/ և գրեր չիք ևս ոչ հայկական ուսումն I' լուսաւորութիւն ե ոչ 

իսկ հայութիւն, և հայութիւն՝ առանց հայաբար մտած եր։ յ և խօ ՛ելոյ բար­

բարոսութիւն առ մեզ ճանաչի, վասն զի ազգ և լեզու մի են. առանց /եգուի 

չիք աւր/, ոպ դարձեալ' թպու առանց Ա՛զգի ի ինչ մի յանիմանալեաց ան 

ս՛ի: Յոյմ և կարի յոյլ) սխսրին ծնողք հայասեռ մանկան՛/ ի Ոուսաստանեայս 

հա/ագուցանել ղորդի" իւրեանց կարծեր՛։/ այնու, դի թոշակաւորեն վարմ 

պետս առ ի երկիցս կամ երիցս յեօթնեկի ելանել ի տունս ծնողաց և ուսու­

ցանել տզա յոդ քանի մի մեոես՚ւ բառս և ոճս հին լեզուի մինչ սոյն ի"կ ման­

կունք զբովանգակ ընթացս ուսման իւրեանց կատարեն այլազգի լեզուաւ, 

ուրեմն և մտածել իսկ ոչ ուսանին /խրձանց հարազատ բարբառ, թէպէտ
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M"W այդոքիկ զիւրեանս պարտականութի առ որդիս անթերի լցուցեալ 

■.ամարին. I, ոչ չափ միայն, այլև զպարծանս դերօրինակ հայրենասիրութեան 

յինրեանս յափշտակեն. ո՞վ անտեղի, և /սաբերայ հայրենասիրութեանդ, ո՞վ 

հայութեանդ որ չէ ինչ րնդհատ ի կատարեալ այլադդոլթենկ. այսմ յայտ­

նաբարբառ. վկայ/; նոյն ինբն հանապազօրեայ փորձն, մանկունք հալոց ի 

Ռոլսաստանեայս, այո' և չափահասակք իսկ պապանձեալ կարկին՝ մինչ 

•.առան/; նոցա ի հայ լեզս, աբտայայտէդ զխորհուրդս ինչ մտաց, իսկ „մին 

հակառակ ի ո,,ւ„ լեզու յաջողակս արշաւեն, ուստի՞ է այդ. զի՞նչ է պատ­

ճառ չկար/,յոյզ Հայոց հայաբար մտածել I, հայաբար խօսիլ, եթէ տնդիտա֊ 

նսւն հայք, ահա բարատրեսրոլք նոցա, անտի միայն է, զի նոքա աններելի 

աո ի (Աստուծոյ I, ի մարդկանէ անհողութեամբ ոչ կամին զշինութիւն Հայ­

րենի յեղուին, ուղ ղի եղիցի սա կամուրջ և միջնորդ լուսաւորութեան հայկա­

զեան մանկ անց. իսկ ոմանք' ո վ վերջին կուրութեան ե անյուսալի հիւան­

դութեան բանական /,ն հոգւոյ աո Հայս' իբրև խելագարս ո մ անս թափեն 

զամենայն ճիղն ի հակառակամարտութեան անդ րնդդէմ փրկականին դեղոյ 

h դարմանի, և այդպեււ աչօք բացօք վազեն հաւդ ճեպով առ ի դահավէժ ՚}]ո- 

1'1'1 I' խւ՚րխորաա կորսւոեան, կամ՝ որ նոյն է' արարեալ ղիւրեանցն սեփա­

կան կենդանութիւն, օտարին կենդանութեամբ կեալ ախորժեն։ Այլ մեք ա֊ 

սեմք. առանց հայաբար մտածութեան և խօսից չիք և բնաւ իսկ չեք հւսյու֊ 

թիւն, և զոր ուսանիմքս յԵւրոպացլոր, յայնժամ միայն ասիցեմք ուսեալ 

ունիլ մտացն ղի տ տկցո ւթե ա մբ, մինչ հա յարուցեալ ղալդ ամենայն ի հայ­

րենի բան և դիր արտաքս ի մէնջ բ գխ ե ր ո լր ան ե չ կարողքս իցեմք. ապա թէ 

ո չ. ռո լտ է ամենայն հայութիւն և ուրուական անդոյ, երանի մեղ եթէ 

խօսէաք զայսոսիկ ոչ (Ունկն մեռելոց, այլ ի լսող ականջս կենդանեաց։

Մեծամեծ ականաւ որ ար զա սիք նորաշէն դպրութեանց առ Եւրոպացիս 

"!՛ Է դյ՚է՚ւ՚՚ւ h էսօսելոլ ի պէտս ժողովրդեան (այն յեղու զոր նայն իմանայ, 

աղատ և ի վեր են քան զամենայն տարակոյս, այլև քաջածանօթ իւրաքան­

չիւր է, ւմեք որոյ են աչք առ ի տեսանել, սիրտ առ ի զդա լ և բան առ ի խե­

լամտել. ո՞վ ոք ի մտտխոհիցն արանց այնչափ ապիրատն դտցի մինչ ղի 

վ, ո իւ ան ակ շնորհակալու մտօք պատուասիրելոյ և մեծ ար ելոյ ղբարեացա֊ 

պարտ արււն զայնոսիկ որպիսի եղեն Դտնթէ առ իտալացիս, Լութեր աո ղեր֊ 

մանարիս, Լոմմնոսով և Ես, րամ ղին աււ ռուսս, րնծնսյել ևս յանդդնիրի նո­

րա նպատակս ստռրաքտրշս և դատապարտելիս մ ի ան զա մ այն. իմա դու 

ինձ ղմատենաղրե նոցա յաշխարհիկ բարբառ ոչ վասն շինութեան լեզուի և 

ւուսաւորոէթեան ազդի, այլ անձնական շահ ա ս տ ար ութե ան աղագաւ, -.նար 

ի՞նչ իրէ արդեօք քան զայր առաւել անիրաւութիւն ապիրատել առ պատկա­

ռելի անձինս հեղինակացն այնորիկ որք ջանիւք և աշխատութեամբ ճարտա­

րապետ h ա լ կառացին զջին աս։ ծ նորոց դս/ րաթեց 1ւ եղեն բարերարք ոչ աղ֊ 
'//' իւրեամբ մի ալն “'(/և հասարակաց մ արդկութ ե ան u. ո ր լինէր վիճակ 

„աստղն / առ ա in ր ա թե ան յայժմաս՝ ւ,չ սատարելով տյղմ նորախօս ռուս 

հեղինակացն Լոմոնոսովի, Կարամղինայ ե այլոց բազմաց, ղայղ չև դիտեն 

Հաւք և IIչ իսկ դիտել կամին, վասն ղի. ոպ մեզ թուի, զամենայն ինչ ուսեալ 

դիտեն, բայց մտածել և ճանաչեչ՝ „չ. մտածել և ճանաչել զօդուա անձանց 

և ղսիրեւի զաւակաց իւրեանց։ Եւ որ մեծն է. յայդ իսկ մոլորութիւն զառա֊ 

ծեա, տեսանի ռուսն W/'^I'J ^ "ւՒԿ մտաբերեալ ի պատմութիւն րն֊

121



թացից լուսաւորութեան իւրոյ հայրենական ազդի, ղզովանի վաստակս նո֊ 

րաիւօս հեղինակաց տաճկաստանի Հայոց ի յանցանս դնէ նոցա' ա/ռպէս 

զրպարտելով, „нужно правду сказать, что главная причина, заставляю­
щая их усредно работать, это не желание, чтобы наречия прогого 
народа образовались, приняли опрсдълительная грамматически фор­
мы,— НО Л ИЧНЫЯ ВЫГОДЫ 1''ս . եւ վ սւշոոքէաաց ե ^անճարա յրաւ առնդ որ 

առ անհնարին ապշամտութեան իւրոյ ոչ նկատէ թէ դոյն այդ անխիղճ և լիրր 

ղրպարտութիւն վերաբերի նոյնպէս առ հայրենակիցս ի՛ր, վասն ղի և դորա 

թողեալ զհին սլաւոնականն' մ ատ են“՛ դրեցին մինչև ցայսօր անհամար մա­

տեանս ի նոր լեզու աշխարհիկ և սովաւ, միայն մաած են, խօսին և մատե­

նագրեն {աւուրս մեր. խոստովանիմք, թէ այդպիսի բանից մարթ էր միայն 

ծնանիլ ի միտս խ ե յա զարոլթե ա մբ ախտացելոյն ^լիվփցէլի" յ- բանիմաց և 

մտախոհ Ռուսք, ընդ որս և մեր այլապէս բնաւորեցար ուռանի/ և վարդա­

պետել։

Տես թէ ՛լինչ ապա նոյն այր ծանօթաբտնէ յիւրումն ճառի. 

„Не так смотрят на положение ЭТОГО дела (որ է հակաճառութիւն երկուց 
կո՛ղմանցն՝ միոլն ջատագով լինելով հնախօս մատենագրութեանն, իսկ միւ­

սոյն պնդելով և հաստատելով թէ պա ոտ է քաղաքագրել ղնորն լեզու և յօ֊ 

մէ՚նևլ զայն գործարան ազգային լուսաւորութեան) АрМЯНе, ЖИВуЩИв В 
Индии и преимущественно .калькуттские обитатели- Мнение всех сих 
склоняется в пользу книжного языка. Калькуттское армянское учили­
ще—одно из лучших армянских училищ, служит рассадником основа­
тельно образованных молодых людей. Имена многих из воспитанни­
ков этого училища уже известны в новой Гайканской литературе, и 
Армяне с гордостью указывают на высший круг своих Калькуттских 
земляков, которые говорят между собою чистым книжным языком, а 
дети многих из них пишут стихи, гладкостно и красотою слога нс ус­
тупающие лучшим произведениям армянских писателей».

Պ ա սւ ա սխ ա ն և մք անիմաստ առնդ այդմիկ. կա լկաթե ան ճայք և գործք 

նոցա չեն և չեն մեղ օրինակք, օրինակս և առաջնորդս ունիմք մեզ ղեւրո֊ 

պացիս, որք մերձաւոր ևս են մեղ և լալ քան ղհնդկացի Հայս ծանուցեալ 

իմացան զկո՛րդ և գոճ ազգային լուսաւորութեան և մեծամեծ վկայութեամբք 

հաստատեցին ցայսօր ՛Լոր Հաջ և պիտանի վարկան, իսկ հնդկացի բուռն ծ ի 

Հայք արարին յօգուտ ազդի և ոչինչ, քանի մի հնախօս ծատենից (իրյ՛ I' 

սաղումս՝ թարգմանութեանց յեւր и պէտկան էն) ի նոցանէ առ մեղ եկաւս֊ 

րելոց Ճր Խղ կալ՛01" ուսումնական հին դպրութիւն մեր, թող ղի չեն իսկ 
այնք 11 յա կանալորացն ինչ։ Վերստին տպադրռւթի քանի մի ն ին հեղինա­

կաց' ոչ միանդամ տպելոց յառաջագոյն աո ի մխիթարեան րնկեոութեհլ յ 

Վենետիկ' չարմէ և յիշատ ակ ոլթիլն անգամ, բայց թէ ո՞ւր մնան թադոլցեաւ 

ի խաւարի հոյակապ գիտնաւոր "՚րքղ այդոքիկ զորս ի րպ" հանդիսացոյց 

կալկաթեան ուսումնարան ^այոց, ւսԱդի տ ան ա и ք բռալիս և ,արցասե լ 

ի ուսանիր եթէ դոյ զօրութիւն, ապա ուր է ներդործութիւն' յայտարար մե­

ծահռչակ այդր զօրութեան, վասն ղի ամենայն զօրութիւն ի ներգործութենէ 

իւրմէ ճանաչէ և սոսկ բառիւք առանց բանա, որ փաստից ոչինչ ապա ցորյա­

նի, Հայք Ռոլսաստանեայց պարծանօք' ասէ Ս/իՎՒVկI՛Տ՝ մատնացոյց առնեն 

զմեծատուն հայրենակիցս իւրեանց ի Կալկաթա, որք ի մաքուր լեզու դրոց
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հւսյկաբանեն ի հասարակ կենցաղս, իսկ „րղիք բտղմաց ի նոցանէ շարադ^ 

րհն ոտանաւորս որբ հարթութեամբ և դեղեցկոլթև ա մբ ոճոյն չեն ինչ ընդ­

հատ ի պաաաականադունիրն դրուածս;) հայ հեղինակաւ): թաըմանամք' զի 

պարոն Սլիվիցկիյ շատ քան զմեզ ճանաչէ զՀայս Հնդկաստանի, բա ,ց հար֊ 

րանեմք զնա' թէ ուստի առեա; իրէ զայգ ամենայն ծանօթութիւնս, արդեօք 

Ւսէ ինքն հայադէտ ե կարող անձամբ դատե) ե ապացուցանել զոր խօսին, 

թէ ի վայր ի վերոյ լրոց ուսեալ բարբառի, խաբէ զինքն և զայլս, լուծումն 

/"նդրոցս ոչ ուրեք բացավ,այլի առ նմա. այլ մեք որ մտածողբս եմք' առանց 

ւհորձելոյ ե բննելոյ ուսաք րնդունիլ ե ոչինչ, և հարկալորիմբ ծանօթաբանել 

աստէն ի դիտութիւն պարոն ե/լիվիցկիոյ ե նմանեաց սորա, նախ առաջին' 

եթէ ամենայն տաղաչալիութիւնք հնդկացի Հայոց այնպէս են ո պ ի տ ե ս ա ն ի 

հատուած ինչ շարադրելս, տռ ի Յոհաննէ Ալդաւեան^ ե եղեալ ի մատենին 

ընթերցանութեան տպելս յ ի Մոսկվա յամի 1849' մակադրութեամբս րն֊ 

"՛իր հատուածք քաղեա/ք է դրոց նախնի ե արդի հեղինակաց, եր. 207 ե 

208, ասլա մեծապես սխալի Սլիվիցկի) կո'լ^1"վ զայնոսիկ ոչինչ նուաղս պա֊ 

աուականութեամբ բան դդրոլածս հին հեղինակաց. Հայդ՛! հատուածի ոչինչ 

տեսաք և տեսանեմք բայց դաննշան վաստակ համբակի ուրումն առանց 

բանասւոե դծ ական քանքարոյ ե աշխուժից երեակա ,ոլթե ան. երկրորդ' թէ 

Տնարար հայաի/օսելն ոմւսնց մեծատանց Հայոց ի հնդիկս' իբրեւ մասնաւոր 

օրինակ ոչինչ դօրէ տասլալել դստ ուդութ իւն ւիորձոց տեսելոց ի հան դի ս ի 
լ

լուս ա լ n րութե ե լը ո պէ ակ ան ա դն աղանց ընդ դարս ե ընդ ժամանակս- թոր 

։ Լ
ք՚նչ անհնարա ւդր ղ*ւան հր աշադործե լ քուջ I) լրո սլացիք, ղլուսալորութի իմա 

ժո դա[ըդե ան միջնորդաւ հին և մեռեալ լեզուաց, աո այդ բաւակա՞ն ճանաչի 

սակաւաթիւ մի ընկերութիւն հայ՛՛ց ի Հնդկաստան, այդմ կարէ միայն հա֊ 

լ՚սաալ թեթևամիտն Ս;/"/իցկիJ, " չ ծեք և Հչ լուսաւոր եղբարք նորին Սլի~ 

՚11՚!) եւ ի ո J ՚ թանկ աբոն աո ի հսկայից Եւրուդիոյ ի կարելիս համա րի լ առ ի 

թզկաց հնդկտհա լոց՝ չէ ապաքէն զիւս՛ մտաց առն խոհականի և առելոյ, 

այլ խե՛լացնոր իմաստակի:

թասացելոցն /"/"'9 դոս՛ու դութիլն ապացուցանել համարի ե1լիվիցկիյ 

օրինակ բերելով ՛չհրատարակողն վերոյիշեալ ընտիր հատուածոց հայ հե­

ղինակաց, ըստ որում չեչ սորա հա լան ե ալ ՛թ՛ել ի մատենի իւրում շարա­

դրածս նորոց հեղինակաց ի լեւ զո լ աշխարհիկ: Ուղ մեզ թուի անանուն հե- 

ղինաել մատենիդ համաձա յն յոյժ բնթացեալ է առողջ բանի՝ ոչ ընղուն ելով 

անդը դդրոլածս լաշխարհիել բարբառ, վասն դի մասնաւոր նպատակ նորա 

էր ոլսուցանել ոչ զնորն լե՛զու, այ/ զհինն, արհմն և խառնել զնորն ընդ հնոյն 

անպատեհ էր ամենևին. բ՚՚՚յց' "՚յ՚"ի անկարէ հ ե տ և ե ց ո լ ց ան ե լ, ոպ առնէ Սլի- 

վիօկիլ, թէ հրտսւարակոդ հատակոտոր դրուածոցդ ախորժե՛լով և նկատ­

մամբ աարաղիր անտի հանեալ իցէ զնորն հայկաբանութիւն: Եղիցի որ ե: Է 

խււրհաըդ հաւաքողի հայկական հատուածոցդ, եղիցի որ և է մեկնաբանու­

թիւն նորին առ ի 1///"/ի 9 կ/'" J, այլ մեք հնչեցոլսցոլք աստանօր թէ ոչ 

աոաջինն և ոչ վերջինս իշխան ինչ են առաջնորդ լինել Հայոց ի հանդիսի 

նոցայն /„լսաւորութեան բ՛՛ա այժմե՛ան պի՚՚՚սյից ժամանակի, շառ, է հայ՛,'՛յ­

առանց յաջ և յահեաել խոտորերւյ՝ ուշի ուշով մի՛" եղեալ ընթացիր Եւրոպեա- 

ցւոցն քաղաքականութեան, նոցին 'թեա զնա/ անմոլար շաւղաց.

123



վեհանձն թողութիւն աղաչեմք ղրնթերցողռ բսռաջա բան ի и, ղի կարէ՛ 

յերկարեցաք աստէն ի ճառ. բայց կա մ իմք և ոչ ղվերջին բանս Ռուսին И {ի֊ 

լ1.Ւ 9 կ է՛" ! առանց յիշատ ակ ոլթե ան թողուլ, որք են. „По ИСТИН?, НЕЛЬЗЯ Нб 
удивляться Армянам. Где бы они не жили, везде самобытно прояв­
ляется их национальный характер, отличительные черты которого 
составляют деятельность торговая и умственная. Любовь к литера­
турным произведениям своих отечественных писателей нс покида­
ет последнего торгаша, даже в таких случаях, когда его скром­
ное образование не позволило ему читать эти произведения. Живя в 
Тифлисе, лше случалось несколько раз видеть собрания книг у лю­
дей полуграмотных, которым книжный язык недоступен. Слыша о 
достоинстве какого-нибудь сочинения, они покупают его и тщатель­
но сохраняют его. На вопрос: что это за книги? Армяне с чувст­
вом какого-то благоговения отвечают: это ’Монсей Хоренский, это 
Чамчиян, это Егише. Такая безотчетная и беспредельная привязан­
ность к светила-м своей Литературы—говорят ясно, что для Ар­
мян, для которых прошли невозвратно годины бед, терзавших 
их нацию и часто уничтожавших плоды народного гения, что для 
Армян настает вок высокой .их образованности».

Տեսցո'լք ղդեղեցկահիլս բանիցդ դէսորհուրղ էսնդրելով դոր ի նոսին 

ճշմարտութիւն' անաչառ մտոք: Ուր ե իցեն Հույր' ասէ ^ / է՛‘է է՛ 9 կ է՛.! յամե֊ 

նայն տեղիս ի էք եր երեի ինքնօրէն աղդ այ ին բնաւորութիւն նոցա, որ է ՚1՚" ~ 

ճառաշահոլթիւն ե ժրադլխութիւն յիմանալիռն. մինչև ույն ղի և յետին կա­

ճառական հալոց՝ թէև առ նուաղ կրթութեանն անբաւական իցէ հտռկանալ 

ղդրուածս հա/բենի հեղինակաց' բերի սի բա/ և յարգանօք առ վաստակ ո 

իւրոց մատենադրաց. ալս' նաև արք կիսով լաւի դրա դէտք ի տւիիւիս աո որս 

տեսնալ ասէ И/ է՛ վէ՛ ց կ է՛ յ մռղով հայ մտտենից' հաբցեալ ի սմահէ թէ ղի նչ 

գրեանդ իցէ' պարծանօք և երկիւղածութեամբ իմն ո/ա տ ա ո իւ ան են թէ այս 

Մովսէս Խորենացի է, այն' Չամչնան, միւսն' եդիշէ, և այլն։

Տուր և տ ո ու թիւն ւէաճա ռաց լեալ առ հինսն մեր' ուսահիմք և ի ւ1 ե ր ո ց 

և' յօտարաղղի հնաիւօսաց և ալն' րնւլ երիս ճանաւդարհռ, որ է բնգ Կա աղից 

ծով, բնդ Պոնտոս և բնդ Եւիրսւա մանաւանդ։ թնա լաբկո ւթենէ Ե լիրա տայ դո բ 

առնէին հայք սակս տանելոյ վաճառս ի Հայաստանեաց ի ևաբիլոն իւօսի և 

Հերոդոտոս յա ռաշին ՛//՛[՛" պատմութեան իւրոյ, դյ • 194, и սւ ո ր ա դր ե / ո վ մ ի ան - 

դա մ այն ւլկաղմած հա/կտկտն նաւուց յո ստոց ուռեն եաց մոբթապա տ I/ալ ար­

տաքուստ ըսւո օրինակի /ատակի, ոչ դ/սելս նտւուն և ոչ ղաոաջսն սրածայ֊ 

բեալ ունելովդ այ/ ւէահանա ձև բոլորակնա/, վաճառք Հայոց սւյուղի սի նաւուք 

ա ա ր ե ա I ի բաբիքոն էին դինի մանաւանդ, դիսւե մք նոյնպււ առ և Աւուրս լեալ 

ի հնումն ի մէջ Հայոց և Փիւն ի կ ե ց լ ո ց՝ որ ի հայաստանեայց րնւոիր երիվարս 

առեալ տանէին ի վսւճտոտծութիւն յայ/ աշխարհռ: /‘այց յօրինակաց աստի 

չիք տակաւին ս՛ե՛լի հե տևեցո լց անել ո յ' թէ մի ի բնաւորութեանց > ա յո ւլ էր 

ւէաճա ռաշահ ութիւն, ՛էսան դի այդ. հասարակաց է ամենայԱ աւլդաց, ւիոքբ էլ 

շատէ քաւլաքաց Ь/ո ց, 11 ոչինչ նշանաւռբ ՛թայս ղոբծէ; Չ,աքէ 1/եբպարանռ 

յանդիման կացարանէ մեղ վաճառականութիւն հայոց էւ բաոնիլ իշ/սանու֊ 

թե ան աղդ ին. Հայք կորուսևալ գթալ/ արքայութեան և ցանեցիր յերեսս երկ­

րի վտար անդ/, ալ, անտուն I՛ անհայրենիք, ծառայ և սսւրռւկ ամենայն աղ֊
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>րպք յԱսիա, յելրսպա /, յէէփրիկա' մի միայն հնար նիւթականին կենդանու­

թեան զվաճառականութիւն տեսանէին' զաղբիւրն հարստութեանց և զառա. 

ւեյ Հեշտին ուղի Հոգաբւյ դկարեոր պիտոյս կենաց, ուստի գնալով յառա­

ջացաւ ^ակտւ)էտ բերումն հայոց աո վաճառականութեանս տրուեսւո, որ 

իրրե ծնունդ ե արարած րոնադրօսականն հարկի' քաջ ի րաց հեռի է ի վա- 

ճառականոլթենէ Եւրոպացլոց' վերաճելոյ և ծաղկելոյ առ ի զարդարմանէ 

րադարականոլթեան: Վաճառականք հայոց ի Un լ u տ ս տան ե այս իբր ի բա- 

դոււԼս դնեն ե վալլաոեն կ ե րտո լ ւմծա Բուսաց, Պարսից և բոլխարացի եօղ- 

"1^1 Բ աթարաց, բայց ինքեանք չունին դործատունս վաճաոաշահական յօրի­

նուած ո ց, քռա որոլւ) զուրկ ե ամայի նստին յիւրաքանչիւր գիտութեանց կա֊ 

րեորելոց աո ույդ վա/սճան. առ Հայս շիք րն1յերոլթիլն վաճառականաց' սրուէ 

[ին ի մ ի [իոնս ի ՛/"["> էսա դա ցուցանել ե միլիոնս ւէերստ/ւն շահիլ, այլ այր 

էւ լ ր ա քանչէւ ւ ր րոտ շաւէւու իլրոյն գումարէ/ դր ա մ ո ց դնէ II ւէաճաոէ. զայս 

առանձնութիւն ե պսւկա ս ո լթիւն րնկերական ոդլու բտրյտտրելէւ է նոյնպէս 

անկրթութեամբ ե անյոլս տլորոլթե ա մբ ազդին: Միանգամայն ասացից, վա- 

ճաոակտնոլթիւն հայոց չէ իւարսէսեալ էլ լէերայ բարոյական հիմանց, այլ 

էւ հարց յորդիս անցեալ մա ռանգսւթե ամբ և u ուէորո լթեամբ' պաշտեալ լինի 

իբրև առաւել հեշտին ճանապարհ հայթայթելու զհնարս նիւթականին բա­

րեկենդանութեան, և սա էւսկ է պատճառն տ/սուր և ողորմ տեսարանիս, զէւ 

Դքեթէ Բ"/"/1 աՂ'1ն էւ վաճառականաց բաղադրի, իսկ գիտնական և ոչ մի. 

րստ որոլլք չիք յուրդ էլիտո լ թե ան, ուրեմն և ոչ էւսկ էսնդրողք գիտութեան, 

‘էս ‘1.1' ամենայն արմ ահաւորութիւն դրա լքուէ չափքւ և /լրաւք է՝ առ որ 

բերին ո լ իւ տ և փափադ սրտէ/ իւրաքանչիւր: թվաճառաշահ ո լի) իւն հայոց ան­

մասն և ան բամ ին մեք տեսանեմք յաւ)' արդարացի պարծանաց և նա էս ատ ինք 

քան թէ վլարւք հա [կականս անուան, ի՞ւ ճանաչի հարստութիւն ազդի, կար֊ 

ծեմք' մեծագործութեամբք յօգուտ ազգի, բայց ո <ր են մեծադործոլթիւնքդ. 

ո ւր են պտուղք և արգասիք մեծամեծ այն գանձուց զոր շտաւդ տագնապաւ 

մողովեալ կուտակեն ւէաճառաշահք հայոց: Մ էւ է և մ// էլ սկզբանէ ւսնտէւ 

մինչև ցայմմ բարեացապարտ տունն էաղարեանց որոց ազգասիրական 

տրուէք սլահէւն եկեղեցիք յերկոլս մայրաքաղաքս Մոլս աս տ ան ե այց և ուսում­

նարանն արևելեան լեզուաց էւ Մոսկւէտ. if է, է և մ էւ տունն էաղարեանց էւ 

Հայս Ռուսաստան եայց' յոր իբրու ի վայր դալարէ: ղոլարճացեալ հանգչին 

աչք ուղևորին ընդ անմէսիթաբ անապատ Հայոցս կենդանութեան ի Ռոլ- 

սաւււոանեսպց աշխարհի: Բայց մ էլ ծաղիկ գարուն ոչ առնէ, միակ էազա- 

րեանք ազդին համօրէն օգնել ոչ ումեն. պիտոյ են միահաղոյն ձեռք և սիրտք 

ազգին' եթէ դոյ աղդ հայկական 'է: Ռուսա ս տ ան ե այս, և եթէ պարտ էր ըստ 

իմիք 'ի յարդէ, կացուցանել զՀայութիլն' մինչ էւ սպառ անարդեալ:

Հայք էլ Տփխիս' էւ լուը ականաւոր ինչ մ ա տ են էւ հայ հեղինակի' գնեն 

զայն' ասէ Բլիվիցկիյ' և պահպանեն խնամուէ և զգուշութեամբ, սակայն 

ուսումնասիրել և հասկանալ զայն կտրեն ոչ, ըստ որում պակասին /՛ գիտու­

թենէ, գրոցն լեզուի, բայց սոյն իսկ Հայք պարծանօք և երկիւղածութեամբ 

խօսին զայնմանէ, զոր ո'չն դիտեն, ո'չն հասկանան, ո՞վ տղայամիտ առնդ 

այդմիկ որ ի գովեստս դրէ Հայոց ղպարծիլ սոցա յայն՝ զոր ունին ոչ. վասն 

’ll1' ղՒ^Ռ Օէէ"լտ I՛ ղեղեցատիպ և ի վայելչակազմ' մատենից շարելոց մի առ 
միւսով' եթէ ամփոփեալքն ի ներքինս մատենից անիմանալի են ունողացն,
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րպւեմն և տնկտքռզ իլ'կ են էիհել 111*111  իմիք ,սռիթ լ *ւ , ւ*  *>՝  ։ ո բ ս ։ թ I՝, ա՝*,  ՛է ս ա I. 

I".']11 I' խտւտբի. բայց զսոյն զայս անահդ/*  ։դտ յւծտնռ, դաւյն դաւս մռտԱ 

է) տազ առ անհտռ կ ան տլ եօքն, իմա զհին մ/, ո ե տ լ /եդոլ 'ւբ՚՚ց կսւոապետել՝ 

աս/; Սյիվիցկիյ՝ ի դա ւո*ս  ա դարս*  մեծի իմն բռւզ տբւռկ ան ռ։թե ան առ ֊արւ: 

I’ս կ ւ) Լք ասհմբ և կնքեմք. դիւրին ես է ւարո * ւյան Լ / դմեոետլս ի դԼդևդմա. 

նաց 6աե թէ միջնորդութեամբ հնոլն /հդաի դնոոն յ ո է ռ տ ւ ս ր /՛ յ զժողովուրդ, 

խավարն լուաւ լք ւի ա բա ա ի Լ ո չ իւ աւ աբ ա ւ, կ ե անբ ի կենդանութենէ ադբհ֊ 

բանայ և ո չ ի մեոեյո, թհնէ• իոկ որ ի հակաոակււն բեռի ի կաբծիս , իւելա֊ 

կոբոյս զնա առել ո լ ա ա բւէ^կա ռի մ բ: Տձթ © |է| յՅ՚Հ21!

* Դինաստիայի հիմնադիր Արշակ արբան բարեհաճ էր իր սւե ր ու ի յան մեջ ապրող .ույ- 

ների հանդեպ. նա ₽11||110110Ո (հելլենասեր) մականունն ստացա,/ ե իր ղրամներր կտրել էր 
տալիս հունարեն ղրերով: նույն կերպ էին վարվում ե նրա հաջորդները, Եթե հիմնավոր է 

(լիանոսի հաղորդածը Հոմերոսի երդերի պարսկերեն մի թադման ո,թ յան մասին (\ ձ\ 1ՈտԼ /, 
XI/), ապա պետք է կարծել, որ ա .ն ձեռնարկված է եղել Արչակունիների հրամանով։

Տողատակի ծանոթագրությունները գերմաներենի թարգմանիչ Ալըերտ Մուշեղյանինն են։

4. ՊՍ.Ր1|1|Ա>|ԱՆ ՊՈ եԱՈԱԻ Ա1|!11’ՆՔՆ1;Ր1!

Պարսկակա՛ն կյանքի հնադույն */ տմ ան ա կ աշրջան ի դ ս տ/, ղծ տ զոբծ տ կ ան 

մաքի ոչ մի հուշարձան մեղ շի հասել, թեբ/ւս սլեաք է բ ս։ ցառոլթյո ւն համա֊ 

բեք Որմիղդին ձոնված հիմնեբբ, որ ռակայն զոլա ծիսական նշանակություն 

ունեն1: Ալեքսանդր Սեծի մահիդ հեառ 6/սւբռ!լտս տանն րնկավ Սելևկյտննեբի 

իշխանութլան աակ^, բայդ շուտով պաբթ/ւնեբբ աիբեյյին Օյոլբոսի ողջ հա֊ 

րուսա ծաոանդությանըՆ Այդ դինասաի այի արք աների օրոք, որոնք պա ու֊ 

մոլթյան մեջ հռչակվեցին թե' իրենց հդո բութ յամբ ե թե նրանով, որ հովանի 

եղան հունական կ քթութ /ան բարդավաճման, Պա բ ս կ առա ան ո է մ' ի վնա՚ւ բնիկ 

աղղա լին ավանդների, տաքածում դաան հայն [եդուն, բարքերն ու կք"նք*  

Ավելի քան հինդ դար հեաո I,/ հին մեհյանների ե բա դինն եր ի ա վեք ա կն եբի 

տակ շարունակում իր վառվել թրմիդդի սրբազան անշեջ կբակր: 1ւրր Աքտտ֊ 

շիր Պապականր մ. թ. II/ դարի սկզբին հիմբ դրհց Սասանյան ՝, արսսաւ ■ 

թյան*,  վերստին վերականդնեց հին “/արսից բաբքերր' հայրենի >ոդի վրա 

նոր ապաստան տալով հալածված մոզերին, որ մ ի ե չ ‘"/Դ թափառաւ) կին 

հարևան երկրներում և կենտրոնական Հնդկաստանում: Ս ոռացո.ւթյո ւնից 

փրկվեց ազդի լեզուն, արտաքսվեց հու՚Աարեհք և նոր ւ ի և բ ՚1րվ^“./ իսկապես 

աղղա /ին մշակույթին: Հին պարսկական մտքի այս նոր վերածննդի հանար 

ոչ պակաս նպաստավոր եղավ ճեմարանների հիմնում ր, որոնց մեջ /1 դա֊ 
բում աչքի էր ցնկնում Գո ւն ղի ս ափուրի (Օիշադոլքի) ճեն արանք՛’: Սկզբնապես 

դա բժիշկներ պատրաստող դպրոց Էր. հետա դայում այստեղ ուսուցանում 

էին քերթություն, ճարտասանություն, տրամաբանություն և վերացական գի­

տություններ: Ֆարսի լեզուն, այն է' ամենամաքուր պարսկերեն բարբառք, 

ոք վաղնջուց լյարդացած էր հին պա րււկտկան մշակույթի ակութներ Բամիա֊ 

նոլմ, Բահլում, Մերվում ու Բուխարայում և առաջին անդամ Իսֆենդիարի 

որդի Բ ա յան յան Բահմանի օրոք մ. թ. ա. 600 թվականին մյուսների նկատ­

մամբ տիրապետող դարձավ, այստեղ ենթարկվեց բ ազմա կ ողման ի մշակման; 

V դարի կեսերին, խհոդոս Փոքրին6 ժամանակակից Բահրամ Գուբի օրոք7
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այն դարձ,,,,/ պտրստտկտն ւհ,ր„ (ղաքանե ^„^ Ւ հակակշիռ պահլավ,,,֊ 

//-ո դավս,սակռ,ն ըարբասի, վերջինս դեո Կւկլպւ պահպանվում Կ, ժողո_ 

‘/ւ՚ւ՚՚ւ/1 բերանաւ), նույնիսկ ար արն եք! ի կողմից Պարսկաստանը նվաճելուց 

^■աո: Սասանյաններ/, ԺՕՕ-ամյս, տիրապետության միջոցին հիմնականում 

կարպի րերվեց Պարսից տերության պատմռթյոլնը, մինչդեռ պոեզիան շա­

րունակում եր իր զո յո, թյ„,ն ր ցանավոր պատառիկների ձևով: Որպես պար. 

"ի՛ւ րերթոզական արվեստի հնադոլյն հուշարձան մեղ հասել է մի դիստիքոս 

Սասանյան Բահրամ Դարի I, նրա քնքշացին սիրած հարճի' Դիլարամ Ձեն֊ 

ցիի մասին, հենց ցանավոր ավանդվելու ւդա աճառով իլ պոեզիան հատու֊ 

կտոր դիստիքոսների „լորտից դար,, րերելա քոլոլ, փորձերը մնացին անհե֊ 

տեանբ: V] դարի երկրորդ կեսին Խոսրով Ան ա շի ր վան ի* օրոք ասորի դիտ. 

՛հականն երր, որոնց մեջ կային ականավոր բժիշկներ, Պարսկաստանաւք նո֊ 

ե՚1'!1 աշխույժ հետաքրքրության առաջ քերին դեպի հայն մշակոյթը, ԼինԼ. 

1"վ փի/ի"ոփա յաթ յան ի,սրունկ դիտակ, ինքր' Անաշիրվանր, հովանավորում 

՛մ՛ փի/ի""փաներին եւ տրմանացնամ նրանց իր մտերիմների շրջանակին: 

երր Լաստինիանա, կայսրը՛-' կատաղի հալածում էր իմաստուններին, այնպի֊ 

“I' "'յւ՚^ւ՛՛ իԽ."11'“ ասորի Գամաււկիոսխ", "իկիլիացի Սիմս/լիցիասր^, փըռ֊ 

յադիացի Սվլամիոսը, լյուդիացի Պրիսկիանոսը, փյունիկեցի Հեբմիասն ու 

Դիոդենեսր և հսիդոր դադարին ապաստան ու բարեհաճ րնդունե լութ լուն 

դտան պարսից արքայի պալատում. Ասորի Ուրանիոսը, որ Արիստոտելի հե­

տևորդն էր, ժողերի հետ անեցսիծ ցանավոր հակաճառության համայ, այն 

աստիճան նվաճեց արքայի հաԺ ակըանբը, որ արժանացավ նրա հետ սե­

ղան նստելու պ ասւվին, Անոլշիրվանի դործակցոլթյամբ պարսկերեն թարգ֊ 

մանվեցին հույն իմաստասերների' մասնավորապես Պլատոն/, և Արիստո­

տելի երկերը. Այդ նույն ժամանակին է վերաբերո՛ւմ Մոլհամեդ-իբն֊Բսհա֊ 

կի մի հաղորդումը տրամաբանության և րժշկադի տ ության երկերի հին 

պարսկերեն թարգմանությունների վերաբերյալ, որոնք հետադայում Աբգոլլ- 

լահ֊իբն֊ալ մ ,,լկ աֆայի'֊ և ա/լոց ձեռքով պարսկերենից փոխադրվեցին 

արաբերենի, Թեև իրք, ֊Բոհ ակր որոշակի չի հիշատակում այն լեզուն, որից 

կատարվել են հին պարսկերեն թարգմանությունները, հազիվ թե կարելի է 

կասկածել, որ դրանց նախաբնադրերը հունարեն են եղել: Կան այլ գրական 

ձեռնարկումներ ևս, որ դարձյալ վերաբերում են Անուշիըվտնի կառավար­

ման շրջանին, դրանց թվին է պատկանում պահլավերեն լեզվով թարգման­

ված հինգի հռչակավոր կենդանիների էպոսր, որ հայտնի է Հիտոպադեյտ 

թոյն է' բժշկարան) անունով, ապա և գիտնական վեզիր Աուղարջմեհրի «Վա֊ 

միկ վսյ Ազրա» վիպական քերթվածը: Վերջինիս վերադրվում է «Սաֆարնա- 

մե» բժշկարանը, որին նոր ձև ,,ւ կերպարանք ավեց հռչակավոր բժիշկ և վե- 

‘Լիբ Աբու֊Ալի Սինան (ԱվիցեննաթՏ վազնայի սուլթան Մուհամադի ժամա­

նակակիցը:
Պարսկաստանում արաբների տիրապետո՛ւթյան շրջանում ևս երբեմն- 

երբեմն /ոե/ի էին պարսկական քնարի կցկտուր հնչյունները, որ մերթ գո­

վերգում էին առաքինի խալիֆներին, մերթ էլ արտահայտում բանաստեղծի 

հոգեկան աշխարհը։ Ասռլմ են, թե 808 թվականին Աբաս Սերվեցին'* մի 

ներբող է դրել Մամունի պատվին: Սայց և այնպես, ոմանք պարսկական 

պոեզիայի ծադումը վերա դրում են ավելի ուշ շրջան/,, ընդոծին նրանք ճեն 

վում են հետևյալ տեղեկության վրա, որ իր «Բանաստեղծների կենսագրա֊
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կաններումյ) բեըոււէ / Դ ։։ ւ) խո թ > ահ խյ, իևչպես հ ուը),Հսեքլ։ մտցուր հ ք,,, 1.1:/11 

Սաֆարր^ , որ առա ջին ր խռովեց Աբբասւտնների անդոըըր իրենց պարսկսլ.

կան տիր ո լ /թն եր ո լ մ, ապրում էր Է\ դարի կերերին և մի անդամ ականաաես 

է /ինամ, թե ինչէդ եր իր դեր աւր ի որդին իւադամ է րն կերն երի հեւա Դա 

Պա ր սկա ս տ ան ում շատ տ տ ը ա՛ծ վ ա ծ խաղերիդ մեկն կքէ, "[’/' րհրրանակ րն -

կույզն եր կին նետում /էի փոքր փորի մեջ: Փոքրիկ արքո։ յա դնր իրտր ետևիդ

ութ ընկույզ նետեր, որոնցից յոթն ուղիդ փոոն քնկան, ութերորղր ետ թր

ոավ, բա/ց ա 

ջողությունից

ն ււ պ “է ո ե ւ ի 

հրճվեքո V •
նորի էյ ետ դլորվեց ու րնկավ

մինչ ւՈՈլայդր էէւ"1"1""Հ Էէ՛՛
ւի ո ո ր: 

//ւ /ք ա ն

II, ն ու կ ն կ ա ք հա֊ 

ա ղ ու դ ա կ ե ր.

քՅւէՈՈ gaitaп Ւ13Ո1յ րո\'3ճ ևւէո սԿ ևձէ այսինքն՝ «Դքորվելով, դքորւ/եքու/,

հրեր փոսի ր ե ր ա ն ր կհասնի յ>:

Ցաղուրը, որի ակ ան հր ո ո էէոր չկքէ /ր ր աբտկո/ն ո տան ՚ո ւ/ ո ր ի չափիր, այո 

տողը հանձներ իր պտյատի դիտանների քննության 1/ րրանք /Լիաբերան 

դտան, որ ա/ն պատկանում կ հայտնի հու դաջ տողաչափին:

Ուրիշներն կլ ենթադրում են, թե /դարսկերեն զրոդ աոաջին բանւոր֊ 

“՛եղծը եղել կ մի ոմն Աբու Հաֆսու Սողդին^, որն ապրե/ կ 913 թվակա­

նին: Նրան վեր ա դրա մ են հետևյալ ւոողերր.

ոհս ևՕԽ մօր de.sc!։։ էտԸ՚16§էր.տ մսմ ;՜։ 
յճւ Ո6 մորշմ, հ։ յձր էտշ1 Ը ոսա մսմ 3!

ա յսինքն՝

Այծյամն էն ձորով անյյավ' ‘1/ւշ‘ո ունի, 

Ցար չունՀ անյար է ախ, յյավ, վեշա

Որ պարսիկները դեռևս իսրսմ րնղունեքուր առաջ կլ բ ան ա ս ա ե ղծն եր 

են ունեցել, խոստովանում կ ինքը Դովյաթշահր. այդ լ աստատ ելու համար 

նա վկայակոչում կ մի հինավուրց հակիրճ ա րձան ա դր ություն (դիստիքոսը 

ձևով) և ավելացնում. «Այս արձանադրության իր երևամ կ, որ ՄահւԷուդի 

թվարկությունից առաջ կլ պարսիկ բանաստեղծներ են եղել, սակայն Պարս­

կաստանի մահմեդական նվաճողները կրոնական այսպիսի մեծ մոլեռանդու­

թյամբ կին Էքյվո՚ձ, որ ոչնչացրին ոչ միայն ոլարրից հին սովորույթները, 

այլև նրանց բանաստեղծական հուշարձանները, երկյուղ կրելու), թե ղրանց 

արթնացրած դաղաւիարն երը կարող են դեմ լինել նոր կրոնին: Խալիֆների 

առաջին երկու դինաստիաների 3 ա մ ան ա կ աշրջանում արաբերենը միակ լե­

զուն կր Պարսկաստանում' ինչպես պաշտոնական վավերադրերում, այնպես 

Էլ դրական երկերում: Նույն հեղինակի մոտ մենք կարդացինք մի ավանդու­

թյան, որն ավելի պարզ կ բացահայտում հին ւդարսկական մտքի հուշարձան֊ 

ների կործանման պատճառները: Աբբասյանների օրոք, Խո ր ա ս ան ի ւիոխար֊ 

քա էմիր Աբդուլլահ բեն Բ՚ահիրին Նիշապուրոլմ մատուցեցին ՛էի ձեռադիր 

նշելու), "Ր Դ'“ հաղվա դյուտ դրական արժեք ունի — /լա «Վամիկ վա Ազրա» 

սիրավեպն կր: Այս իմանալու), Աբզուքլահր նկատեց, թե մահմեդականները 

Ղորանից բացի կարիք չունեն ոչ մի այլ դրքի> ի“կ իրեն մատուցած դիրքը> 

որպես կր ա կ ասլ աշտն ե ր ի ստեղծած՝ արժանի չկ խնայելու: Բայց նա չդոհա֊ 

ցաւ) միայն այդ ձեռադիրն այրել տալով, այլ հրամայեց նույն կերպ վարվել 

իր մարզում հայտնաբերված բոլոր պարսկական ձեռադրերի հետ: Պարսից 

ա զղա յին պոեզիան ահավոր անկում ապրեց մինչև Սասանյանների ժամա֊ 

նակաշրջանր^։
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""“ւ՚՚՚քՒ^ I, Գա,/,,/,>,№ Ա „,„,,,„/,, „^ հ,„„^,յն ^„.„„„^լ^ 

"1"'ն« «տ1Պ1տ,„ւ,»„,թ։„,է,1,ց պահպանվել են մ ի քանի արժեքավոր հատու- 
կտորներ: '

Բուդաքին ծնվել I, Մտվտրտնտհրո:մ (հնոլմ Տրանսօքսան ի ա) և իսկա­

կան անունն էր Աբու Հաֆար Աբոպ Հասան։ Ռուդաքի մականունը ոմանց 

կարծիքով նա ստացել է /,ր ծննդավայր/։' փոքրիկ Աուդեք քաղաք/, անունից, 

որ յարեան էր Բուխարային, իսկ այլոց կարծիքով' իր երաժշտական դի֊ 

‘"^//՛քներից, քո՛նի որ պարսկերեն «ռադ» րառր, ի միջի այլոց, նշանակում է 

նաև մի երաժշտական դործիքի չար, Նրա ծննդյան թվականի մասին մենք 

որոշակի ոչինչ չդիտենք, բայց կարող ենք բավականաչափ հավասս,/, են- 

իադրել, „լ, նա ծնվել է ,\ դարի 1/ կեսին, որովհետև ապրում էր Սասանյան 
դինաստիայի երրորդ ներկայացուցիչ էմիր Նասրի պալատում, որը դահ 

բարձրացավ 915 թվականին և իշխեց նույնքան երկար, որքան և հաջողակ,
Բուդաքիին մեծարողները և հետագա սերունդները նրան հռչակեցին 

պարսկական պոեղիայի հայր և դերբնական ունակությունների տեր մարդ, 

Ինչպես ամենայն լրջությամբ հավատացնում է մեզ XV դարի հռչակավոր 
պարսիկ բանաստեղծ Ջամին, ի ծնե կույր լինելով, Ռուդաքին ութ տարե­

կանից արդեն տիրապետում էր խոսքի արվեստին և անգիր արտասանում 

ամբողջ 'էուրանը: Բացի դրանից, նա ունեցել է արտակարգ երգեցիկ ձայն 

և մեծ վարպետությամբ նվաղել լարային գործիքի վրա, Ամանք նրան հեղի­

նակ են համարում մեկ միլիոն երեք հարյուր հագար բեյթի**։  Ամեսաչափա- 

վոր տվյալներով նա իրր հորինած է եղել յոթ հարյուր հազար բեյթ, որը գրե­

թե տասներկու անգամ գերազանցում է Ֆիրդոլսոլ Շահնամեի տողերի քա­

նակը; Ինչևիցե, պետք է խոստովանենք, որ այսօր նույնքան չնչին փշրանք­

ներ են մնացել այդ գուսանի վիթխարի ստեղծագործությունից, որքան և 

նրան հովանավորող արքաներ/, հզորոլթյունից և փառքից: Նրա քնարաշունչ 

քերթվածների պատառիկները սփռված են նորագույն գրողների երկերում, 

^111!)I՝ այրհ նրա անունով գոյություն ունի ներբողների մի դիվան կամ ժողո­

վածու, որը հաճախ վկսւյակոչոլմ է գիտնական բառարանագետ Ֆախր էդ֊ 

գին Անջուն իր «Ֆարհանգի Ջնհան դիրի »^֊ ում, թե ինչպիսին է եղել այդ 

բանաստեղծական դիվանի արժեքը, մենք այսս,եղ չենք կարող լրիվ պատկե­

րացում տալ այդ մասին։

* Գերմաներենում սխալմամբ գրված է 1ձ (ծանոի. իարգՕ.)։

թեփ՝ պարսկա-արարական ոտանավոր/, ղայդ աոգ գ/ւստիբոսւ

Ղաղվինցի Մուհամադ-բեն֊Մեշտոֆիի ծաղկաքաղ պատմության (Բա- 

րիհիբե Հուլդ) գրքում կարդում ենք մի դեպքի մասին, որն առիթ է տվել 

/Ւուդաքիին տեղնուտեղը հորինելու իր ամենանշանավոր բանաստեղծությու­

նը։ Ասում են, թե երբ էմիր Նասրն իր արքունիքով Բուխարայից փոխա- 

ԳՐՀԻց Հերաթ, այնքան էր հափշտակվել այդ քաղաքի հմայքով, որ ոչ մի 

կերպ չէին կարողանում ստիպել նրան վերադառնալու իր արքայանիստը։ 

ևրա շքախմբի մեծամեծներն իրենց հայրենիքին կարոտելով և միաժամա­

նակ զայրացած այն բանից, որ իրենց տիրակալն անձնատուր է եղել մեղկ 

կյանքի, գրգեցին Ռոլդաքիին երաժշտական ու բանաստեղծական կրկնակի
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տաղանդի ուժով աղգել շչացած ժիապեաի վրա- /1 անm uտ ե ղծն ա/ղպ/.u 1չ 

‘/տ1ո1^!յ I' ՛ն՛ոսրի առջև երգեց ‘.ետևյաչ թախծտչի երդը.

Մէոլյան tjl.m/iy ղա/ն Լ րույսււմ կարււաա/, 

Անուշ յարի /՛այրն Լ /՛երամ կարոտւււ/, 

Ամոլ tf but ի ւովւսէխհ ին; պ !, n huipp tiLututpu' 
Խոնջած սա ph ph են tfutptjnt punt կա pntn tu[, 
ՋիՀուն պետը ճեղբում ( ձին իմ ճերմակ՝ 

Մինչև ^1111/1 ո ես էիրէիուրէսմ կա pit տայ: 
Մ/ P 'Կ խ tup ա, ՝ P ^l ի !’> ծաււկիր էրս երկար, 

^ և t/ Հ զայիս շսս>ն Ա՛յս աարւսմ կարոաւս/ 
հահր նոճ Լ, իսկ Pm խարան մի որորաԼէ], 
հո Հէն է որորա ե t] աճա ո/արու մ կարոաուխ 

հաճր՝ քուսին, իսկ phi խարան մի երկինր' 
Լուսինն Լ իքէ երկնին ւիարէսմ կարուուսխ

IJt 111 փ a p ր // կ I» ր զ /ւ ա դ զ A Ա ” ւ ^ I ” 1 ն ր 1/1՛ p սէ ղ,n հ p ^ p 11 [111Լ ա “՚սյ կ^ ն հ ^ p ի p u - 
չոր սպառումները, որովհետև էմիր Նոարր վեր կացավ իր աթոռից և առանց 

որևէ պա in ր ա Ա ա ութ յան շտապեց ճանապարհ ընկնեք դեպի իր ժ այրաքա ֊ 

ղաբը:

/հուդա րի ի շատ ղի ս տիքոսն ե ր ից նկատում ենթ, որ նա իր մեծահողի 

հովանավոր Նասրի արքունիքում ապրել է լիության մեջ: Ա՛յդ հ ա ո ու ա in Ո ւ մ 

են Դու[լաթշահն ու համին, որոնք երկուսն էլ հաղորդում են, թե իրենից 

հետո նա (J աոանդություն է թ՚՚ղել թուրքական և հնդկական ծաղուն ունե­

ցող երկու հարյուր ստրուկ և ստրկռւհի, և նրա մշտական շքախումբը կազմ­

ված է եղել չորս հարյուր ուղտից, այնպես որ նա հաճախ է ուղեկցել էմիրին 

նրա արշավանքների (/ամանակ։ Հույժ ցանկալի է, որ դիտական աշխարհ ին 

ներկայացվեր արաբական «հալի,չե վա Դիժնե»֊ի սչ ա ր ս կե ր ե հ չափածո 

թարգմանությունը, որի համար Սոլդաքին էմիր հա սրից պարդև ստացավ 

40000 ստակ; Այն ժամանակ մենք կկա ր ո ղանսւյինք ծանոթանալ պարսկտ- 

կան բան ա ս in ե ղծ II ւթյան մանկսւթյան ժամ ան “> կա շրջանի [եղվի վիճակին և 

հնարավորություն կ ունեն ա յինք պարզելոլ, թե ինչ չափով է Ֆիրդոլսին մշա­

կել, հա՛րս տացր ել լեզուն և ավելի բարձրացրել ա զդա յիԱ պոեզիան։

Սասան/անների դինաստիան փառաբանած բ ան ա ս ա եղծնե ր ի մեջ աչքի 

է ընկնում և պարսկական էպոսի հիմնադիր Դաղիղին; Տարօրինակ է, որ 

Դովլաթշահր ոչ մի բառով Դաղիղի անանր չի հիշատակում, շատ աննշան 

են նաև նրա մասին եղած տեղեկությունները համիի « Բ ահ ար ե u տան»-ում 

և մյուս ցրողների մոտ: Բ՛ահիր Մ n ւհ ա մ մ ա դն իր «Համընդհանուր պատմու­

թյան» մեջ պնդում է, թե Դաղիղին ապրել է Սասանյանների տոհմի հիմնա­

դիր Իսմայիչի արքունիքում, սրի կարճատև, բայց հաջողակ թագավորու­

թյունը սկովեւ է 800 թվականին: եթե այս հաղորդումը հավաստի է, ապա 

Դաղիղիին պետք է համարել Բադաքիի նախորդը և հետևաբար մերժեյ վեր­

ջինիս տրված «պարսից նոր պոեզիայի հայր» պատվանունը, որը նրան 

շնորհվել է մեծամասնության կողմից։ Սակայն բոլորից ավելի նախապատ­

վելի պետք է համարել համիի վկայությունը, որը մեր բանաստեղծին դնում 

է Ոուդաքիից հետո*։  Բացի այդ, Տուրներ Մաքանի մոտ կարդում ենք, որ

* Շ ահն ամ!, ի էր հրատարակության ներածով) յան մեջ, 1,ջ 15։
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Դաղիղին Մանսարի որդի I, ժառանգորդ էմիր Նահ 11. ի „^ ձեռնամուխ 

I '"Լ՚Ղ "1“'հլ""[իների ժամ՚անակտդրոլթյանը և հին պարսկական զրույցները 

չափածոյի վերածելուն, բայց վաղաժամ եղերական մահը*  վերջ դրեց այդ 

ղործին և այն մնաց //երի: թոս. բ՛ահիր Մուհամ մա դի, նա իր քերթվածը 

“կոել է Դոշտառպից և ավարտել Արջասպի դեմ մղված պատերազմով, ամ- 

ր՚՚զջ Կ՚Կ' 1>րր {""զկացած է տասնմեկ հազար բեյթից: Ջամին, որ, ի դեպ, 

""/.Կ1' մոտիկից ծանոթ է ժամանակաշրջանին, նշում է, թե Դտղիղին սկսել 

I, «Բ՚ադավորաց դիրբբ» (Շահնտմե) և հորինել աոաջին հազար բեյթը, իսկ 

‘հ/՚րզոIIIին ավարտել է սկսածը: Մեղ թվում է, որ բոլոյւ այս տեղեկություն- 

^'^րր ց՛ողված են հենց Ֆիրդոլսաց, 1ւ որ Մադավորաց զրրի հեղինակն ինքը 

տմ ենահազաստի ուղեցույցը կարող է ծաոայել մեղ Գաղիղիի հարցում: Եվ 

իրոր, Ֆիրգուսին որպես Դաղիղիի ժամանակակից, ոչ մ՛իայն ըստ կարելույն 

եշզրիա նշում ի իր նախորդի էպիկական գործի ծավալը, այլ նույնիսկ շատ 

մոտիկից ծանոթացնում է մեղ նրա կյանքին և դրական վարձերին: Շահնա- 

մեի նախերգանքում, որտեղ նա ամւիուի ներկայացնում է իր կատարած 

զոցծը ն տեղեկություն տալիս այն նյութի մոտին, որից ինքն օգտվել է պար­

սէ’!] ^1՝ն ամրությունը փառաբանելու համար, դանում ենք հետևյալ հատ­

վածը.

* Դաղ/պին սպանվել է իր ստրուկներից մեկի Սորով:
** Ֆիրդուսին այստեղ նկատի ունի նախրնիաց պիտ.մ Հիշատակված մի -Արոսի՛

**’ Ֆիրդոլււին (ծան- իարղմ.վ:

((Այն ժամանակ, երբ նա այդ զրույցները ամենքին ու ամեն մեկին 

նորից֊նոր պաւոմում էր և ժողովուրդը հաճույքով ականջալուր էր լինում 

հէ՛ն ժամանակի իմաստունների և առաքինի տրանց էլրույցին. այստեղ 

հայտնվեց մ՛ի աւլնվասիրտ (Գոշադա դել) երի տա սարդ, որ ուներ խոսքի շնոր­

հալի ձիրք և հոգու փայլուն շնորհներ: «Ես այդ նյութը կզարդարեմ բանաս­

տեղծական ղգեստով»,— ասաց նա, — և դա ուրախացրեց բոլորի սրտերը: 

Բայց այդ. երիտասարդը հոռի հակումներ ուներ և չարիք գործելու մշտական 

ցանկություն: նրան անսպասելի հասավ մահացու հարված' գլուխը թռավ 

մի թուրքի սրի զարկից: Այսպես նա իր թանկագին կյանքի գնով քավեց իր 

անառակ վարքը- մի ստրուկ սպանեց նրան: Դոշտասպին և Արջասպին նա 

գովԼրդել էր հազար բեյթով նախքան իր մահը և մնացյալը թողեց առանց 

երգելու ինագսփաե մ՛անդ): Բ՛ ողոլթյուն աո ւր, ո վ Առաված, նրա մեղքե­

րին և երանութլուն առաքիր նրան»: Այս դեռ բոլորը չէ: Ֆիրդո՚ւսին պատ­

կերում է, թե ինչպես վախճանված բանասւոեղծի հոգին երևում է նրան 

երազում և խնդրում տեր կանգնել իր (վախճանյալի) դրական ժառան դու- 

թյանը: I’ միջի այլոց, լուսահոգին ասում է. «Երբ որ գու գտնես իմ քերթ­

վածը, մի թաքցրու գալիք սերնդից; Գոշտասպի և Արջասպի սխրանքները 

11 ս երգեցի հազար բեյթով, երբ կյանքս ավարտվում էր- Եթե այդ երդերս 

արժանանան արքայից արքա Մահմոլդի ուշադրության, այն ժամանակ իմ հո­

դին աճյունից մինչև լու՛՛ին կհասնի (ռավանե ման աւլ խաք մահ ռեսադ)»:

Սրանից հետ,! անմիջապես Բ՛ուսի գուսանը***  գովերգում է Գոշտասպի 

իշխանությունը, ընդ որում նա կամ արտագրում էր իր նախորդին կամ առնը- 

վազն ընդօրինակում նրանից հազար դիստիքոս: Միմյանց թշնամ՛ացած եր-



կոլ իշխանն երի աոաջին արշավանքի վերջամ թ։իրդս։ րին խոռքր դարձնում 

է Դա ղի ղի ի վրա: Իայց Ի թե ւ/հրևա է) նա արժանին էր ՚ ա տ ո լ ց ռ ւ մ ի ռ նախսը- 

Դի բանաստեղծական քանքարին, այստեղ Նրան ենթարկում է՚ամենանվաս֊ 

տա ղս լցիչ պարսավանքի: Նա ասում է, թե իրր Դաղի ղին ոչինչ չի թողել, 

բա9ի այս ((ունայն տողերից»*  հետո էլ՝ թե իր նախորդի տկար 1լ անոլււ 

մուսան ի վիճակի չի եղել հին դարբ եյ։ իտտստրղացնել և քերթաթյունր սոսկ 

/՛է՛ (^իրդուսուվ բանաստեղծական հանճարււվ է վերստին հարություն աո ել: 

ներում խնդրելով, դր իր այդքան արդահա տ դրվածքով է սկսել իր անմահ 

Լպոսր, Ֆիր դուսին ավելա ցնուլք է, թե ինքն ան մ տոր են սու/թան Մ ահ մուդին 

ծանոթացրել է այդ քերթ ոլթյան ր ե մ ի աւ) տ մ ան ակ կամեցել I; ցաքդ տայ, որ 

նման քերթողներր չեն կարոդ հավտկնե լ իշխանների րնկերակիցր լինելու 

պատվին: Որո՞նք են եղել այն պաւոճտոն ե ր ր, որ դրդել են Ֆի րղուռուն սե­

փականել 'եաղիղիի բանաստեղծական ամբողջ ֆրաղւքենտբ—ամեն պարա­

դային, մեր պարտքն ենք համարում վերջինից վկայակոչել մի քանի նմուշ 

ներ, որպեսղի խոհուն ընթերցողն անձամբ կարողանա դատել, թե որքան 

հիմնավոր է թ՛ասի դոլսանի խիստ ու անբարեհաճ վճիռը։

* Եշ շ1Ա ոԸտՅոճ շտէ 63-6 յձրմՅր
րուշշր հւ ՏՅԸհսոհ;մ ոյ թ81է13ր 

. ս ր --------------------  '
Այսինքն • - . - - ֊ -

Սին խոսքերից րացի ոչ մի հիշատակ 

նա չի թողել այս աշխարհում, լուսնի տակ։

** Այսինքն՝ Արջասպին: Սա ցանվելիս I, եղել Դևի կամ չար ւպու հովանավորության սա՛կ։

*** Սառացի եղիդ (աստծո ղարղր, \ծ(7.ծ)'

Լքեր ընտրած առաջին հատվածը պատմում I; պարսիկների մեջ ղրա- 

դաշտական կրոնի ծտդման մասին.

((Երբ որ դևն այս բանին վերահասու եղավ, իսկույն դիմեց Չինի թադա- 

լԼորին և ասաց նրան. ((Ո ո օրենքներին, ով աշխարհի տեր, հնա ղանղւէաւմ են 

ամենքը՝ թե մեծամեծներն ա. թե փոքրերը, քո նետի զարկին ոչ ոք չի կարոդ 

դեմ կանգնել, բացի Լոհրասպի որդի շահ Դոշւո ա ս պից, որ իր զորքն առաջ­

նորդում է թուր ան ի դեմ։ Միայն նա Լ, որ բացեի բաց ըմբոստացավ քո 

Ահրիմանի հերոսի դեմ։ Ավելի քան հարյուր հազար հեծյալ սպասում են իմ 

հրամանին, եթե հաճո է Ք^ղ, նրանց ես կդնեմ քո արամադրւ։ւթյան տակ; 

Հրաման սւուր, որ դնանք թշնամու դեմ և դուպար մանենք նրա հետ։ Այս 

խոսքերը դևի բերանից լսելով, Արջասպն իջավ իր ՛խոհից և վշտից հիվան­

դացավ. ահա թե որքան մեծ էր այն ամոթը, որ նրա սիր ար լցրեց ։-եյան֊ 

յանների արքան։ Ապա նա իր մոտ կանչեց բռ/որ մ ո դպե ա՛սերին և ասաց 

նրանց. ((Հայտնի լինի ձեզ, որ Իրանի երկրից վերացել է Իղեդի պաշտա­

մունքը***  ևճշմարիտ հավատը, այնտեղ հայտնվել է մի խե^սցնսր ծերուկ, 

որ ասում է, թև ինքը երկնքից է իջել որպես Առածո առաքյալ։ Ես տեսա 

Աստծուն դրախտում, —ասում Է, —այս Չենդ֊Ավեստա մատյանը նրա ձեռ­

քով է դրված, ես տեսա դժոխքում Ահրիմանին, բայց նա անկարող էր ելնել 

այն պարունակից, որի մեջ բանտարկված է։ Ասաված ինձ ուղարկել է որ­

պես հավատի քարոզիչ աշխարհի տերերի մոտ։ Եվ այժմ, այսպես է շա 

րունակում Չինի տիրակալը, —Իրանի ամենաընտիր դո ր ադլո ,խն ե րը, նրանց
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հետ և Լոհըասպի վսեմածին որդին, որին իըանցիք Դոշտասպ են կ„չում> 

կախարդվող ին հավատափոխից; Տիըակա/ի եղբայր Հարիրը' այն հզոր քա֊ 

ջաւ1արտիկր և իրանի զորքի գլխավոր զորավարը' նրանը ևս անցել են ծեր 
կախարդի կողմը և ընղունել նրա ո՛ւսմունքը. աշխարհը լցվել է նրա պատ֊ 

վիըաննեըով: Նոր հավատքի կարապետը մաըղաըեի պես նստել է Իրանում 

և տարածում է իր մոլորական վարդապետությունը; Հիմա մեզ պատշաճ է 

Հաղթ Արեւ այն իշխանին, որ ըմբոստացել է մեր կամըի դեմ և հետն էյ նրան 

ուղարկել ճոխ ընծաներ, բանդի առանց պահանջի տրված նվերը հաճո է 

ամենքին: Պետը է նրան հասկացնենք, որ նա ետ դաոնա այղ կորստյան 

ճանապարհիդ և պաշտի երկնքի Աստծուն, որ իրենից հեռացնի այն պիղծ 

ծերուկին II միայն ապավինի մեր հավատին; Եթէ, անառդ մեր խրատներին, 

ապա մեր շղթան լի կաշկանդի նրա ոտքը: Բայց եթե արհամարհի մեր խոր֊ 

հ"ւրհ[՚, ապա կնորոդվի հին թշնամանքը: Այնժամ մենք կժողովենք ցրիվեկած 

գեգերր, ահագին զորաբանակ կկազմենք և կհարձակվենք Գոշտասպի տե­

րության վրա: Մեն՛ք նրան կկորզենք իր պետության սրտից, դե տնով կտանք 

նրա գոռոզությունը, շղթայակաւզ կանենք նրան և ողջ-ողջ կախ կտանք: Այս 

բունին Համաձայնություն ս՛վին և ժ և ծ "՚ ա ո լնն ե ր ր, որոնց միջից ընտրեցին 

երկու սին' մեկի անունն էր ի'իդրուֆտ մեծ լքի հսկա յամ արմին ծեր կախարդ, 

լքյուսը' նո լյնպև ո կախարդ իր Նամխաստ ան ունո վ, որի սիրտը սնվում էր 

միայն արյունով ու ավերով»:

«Ասրս Աըջաաղր թուղթ դրեց հիշյալ թագավռրին, որ նոր վարդապետու­

թյուն էր սկսել, շատ ռիբա/իը և, շողա) խոսքերով. աքն սկսվում էր աշխար֊ 

հի տեր ու տնօրեն Աստծու անունով, որ դիտե երևելին և աներևոլյթր: Ես 

այստեղ կրկնաւք ելք ՛ուղ նամակի բո վան դակոլթլունը' օգտվելով այն ոճից, 

որ ընդունված էր թաղավորներ/՛ մեջ»։

«Եւ՛' Արհաոպ, թինի քաջազունների ա ռաջնորդ, աշխարհակալ և ընտիր 

հերոս' հղում եմ քաջարի Գոշտասպին, երկրի տիրակալին, Կայան յան֊ 

ների գահի արժանավոր հետնորդին, Լոհրա։ւլզի ընտիր և երիցագույն որդուն, 

աշխարհ նվաճողին և դահի պահապանին հետևյալ պատգամր: Ով աշխար֊ 

հ/ւ տիրակալ/: մեծահամբավ որդի', դու որ քո անձով շո՛ւք ես տալիս արքա­

յից արքայի դահին, թո զ հավերժ պայծառ մնա քո դլուխր, ողջ ու առողջ 

եղիր մարմնով ու հոդով, Ո՛՛՛ղ քաջությամբ դոտեպնդվևն*  Կայանի երան­

քից սերվածներդ: Իմ գիտւոթյտնը հայտնի դարձավ, որ դու ընտրել ես 

կորստյան ճանապարհ, ինքնակալք թողել ևս լույսը և խարխափում ևս խա­

վարի ՛քեշ**;  Մի խաբեբա ծերուկ է հայտնվեւ բեղ մոտ, որ ահով լցրել է 

սիրտդ' նա պաւոմել է դժոխք/' "լ դրախտի մասին և սրտիդ մեջ սերմանել 

չարի սերմեր: Դու ընդունեցիր նրան ու նրա վարդապետությունը և կործա­

նեցիր հին պարսից հավատը, առ ոչինչ համարելով անցյալն ու ներկան: 

Դու շառավիղն ես այն մարդու, որ լինեւով Իրանի քաջերից ամևնաընս՚ի֊ 

րր***,  ժառանգեց երանյալ արքայի (Հեյ հոսրով) թաղը: նա քեզ ընտրեց 

իր ընտրյալներից, նա բեխ գերադասեց Ջ ե մ շի դի պայազատների մեջ: Ինչ֊

* բաոադի՝ ր՚՚՚ւ չթողանա p" կա բռնական էր,տկատhup (me-bad-ei, kajani kemcrgah

^ բառացի՝ ՛մ ե" դարխ՚Կ պալծաո օրր (bcchlld FUSi FUՏCԽCՈ bek?.rdl Slj.ih),

“* բառացի' ՛լու՛րից 'i""! ՚ւ"ւ՚ս՚կ"մեերից (ez majani sipah):
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“ւնս ^ 1"'"1"",/”   Կ 1/1 ” '/..... 1^՛ '^/սևերից

վր ժխնղիր քնելով, քան տյ/ մեկ,, Կայանների ատն զավակներիդ, հրտ. 

\“^' ' անես (հազար հազար) դբՈշնհր կ զ^հա^սր վզեր, անթիվ սազ֊

մձ գանձԼր։ UM ինչ pn ձ1"1ր/ւն մ,Հծ /'2/"^ ^'T

‘ Հ . “['P Բ" մտերիմներն կին. զու շողշողս,մ Լիր աշխարհում, ինչպես 
'"' Ւ ,ոլրր Այծեղջյուրի համաստեղության մեջ, Չայղ բո,,,,, շնո՞հների հա. 

մար, Որ աստված էի,պի բաշխե, իր քեզ, գոլ արագին ոչնչռմ չհատոլգև֊ 

քիր-ճշմարաս^յան ճանապարհ,, ճանաչեի/՝ խոտորվեցիր նրանին Ապա

^“‘ պ1պ,,1և^ ^' />2/"^ությԱւն ե կյտնրի քո,որ բարիքները, 
մի ծեր կախարդ հաջողեց զայթակզեյ քեզ, Երր այզ վշտայի բորն ինձ հա.

աղ արսր յսպսր խավարեք իմ աչքին ե ես տեսա երեկվան տստդր*, Ես 
ղրռւմ ե, քեզ այս մտերմական նամակր, որովհետև ես բ„ բարեկամն եմ, 

երբ այս նամակր կարզաս, սրբիր pիզնի„ „„,,„ հավատքի ապականությունը

այլևս մի թոզ, որ չարազործր երևա աչքիդ**, Դեն նետիս ոեզնիզ հնա֊ 

ղանդման կապանքներ,, և, բյուրեղի պև„ անապակ դինին րմպե,ով, առ 

նիր ք„ ազատության վերադարձ,,***, Եթե դու այժմ անսաս իմ հորդսրնե֊ 

րին, ապա թուրքերից քեզ „չ մի վնաս չի հասնի, թնդսմին ուղարկս,.? եմ 

քեզ անդին ընծաներ, որ ձեռք եմ բերն, ծանր կովով, հևան ի, գեղաթույր 

նժույգներ՝ արծաթով, „„կ„վ ոլ թանկագին ակներով ճոխ զարդարված, Դու 

կարոդ ես ինձնից ստանալ ստրուկներ, որքան կամենաս և գեղանի աղ­

ջիկներ՝ հմայիչ գանգուր վարսերով, p„,jg ի թ h մերժես f, ,ջ հ„րզ„րն,։րր, այն. 

'ամ երկաթե ծանր շղթաները կլինեն քեղ բաժին, Այ,, նամակիդ երկու կամ 

,րեքք ամ^Ա հ11տ" Լ “ 1,գԱ'մ և '/‘"^".'“'քյնեմ քո ամբողջ տերությունը, Չինի 

և Թոլրքստանի իմ գնդերի ղրոխն անցած ել. կարշավեմ քեզ վրա. Այդ զո­

րաբանակի հենց միայն տեսքից քո երկիրը քար կկտրի****.  Ես Գիհուն դետը 

կչցնեմ մուշկով, —մ ուշկս լ/ կցամաքևցնեմ ես նրա ջրերը մինչև վերջին կա֊ 

թխր, Կրակի ճարակ կդաոնան քո շքեղ ապարանքները, Ես կջնջեմ քո կյան­

քի արմատն Ո, ճյուղեր,, և քո տիրույթներ,, մոխրակույտ կդարձնեմ, Մար­

մինդ թիրախ կդաոնա մեր նետերին, Ւ՞նչ օգուտ նրանից, որ մենք գերի 

վարենք Երանի ծ ե ր ո ,ն ին ե րին, որոնց համար մեծ փ՞կա գին տվող չկա, Ավե- 

/1' 1ավ ե, ես կթոցնեմ նրանց գրեխներ,, I, նրանց կանանց ու մանուկներին 
կտամ իմ հպատակներին որպես սարակ, Այգ թշվառների դաշտերը

I Ui,,,։,,յ,, այնւհսմ /.„ !1ւ,1,ւ,ւ1,,„, inifuiu, տ/,,-տ ուոագհց,, (le ր տ i nifidem տ i է .1 r e bedld): 

Բաոացի՝ լվա ,,„ .էաջկւ „, ,րա/„րքպ, I, տււևս ,ր„!ց րի տ„։ր 1„ա1,1,1,աւ1,ն ք„ 
(sei ulen bisrhu , finbcndca ո՛տ niantrnai rri)՛

ժ-դատիր բ/,գ ,„յզ կաորոնրից /, խնգովւյամ,. հաչակիլ, կայծկլտուն գինին։

* Բտոտցի' վ, ջծրմանտ (ler lie fjkcd) Հեգինակլ, վաբգմանԼ , Լ. հոգոց չի հանի 

file B3aOXlieiJ։ /1րսւ/,գի գ Հ նա i/l.pjjphi այգ նչանտկուվյունր, մհգ Հավանի չկ։
***** Ո 1^ .

*աոայյի րԿրջ Ո1շ դարձրու այս /սրաա.սղր/րն ( 0 J?|]f endCf !Ո թՕՈ(1-ՈաՈ€ Higer):

նս.պատ կդարձնենք, արմատախիլ կանենք նրանց ծառերը. Ես քեղ 

/ տ!ւ ֊.այս,նեղի լւս վ խորհիր առաջարկներիս վրա»*****.

Այս հատվածին կավե,ացնենք մի ուրիշ, ավև,ի կարճ հատված 

տասպի պատասխան թղթից, Եթե բանաստեղծն Արջասպին, բայյա 

,■/ ր Ա ,. ւթյ,. ,1 ր աենարկեւ ի տայիս իր ևրկրնևըու մ մուշկի առատությունը,

մ ենք 

ամեն

Գուշ֊

■ 'յ աթաբեկի թին երկրի հարստությամբ, ա։գա նա ^եմշիդի պա֊
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յազիտի բերանն է գնամ հետևյալ պատասխանը, որ լի է անչափ պարծեն­

կոտ 1ւ հետն էլ խիստ ասիսւկան արտ ահա լսւ nt թլսւններսվ:
«Առում ես, թե ես Ջիհունր կլցնեմ մուշկով, որ ցամաքի; թեմ հասկա­

նամ, թե ինչի համար են այդ խոսբերր' ես ոչ մի առիթ ու պատճառ չեմ 

տեսնում այդ պարծենկոաության համար։ Կուզես Ջիհոլնն է'լ մուշկով 

HJl,nL> Սիրունն է լ հեար։ /'մ ինչի' ն են պետր այդ դետերր, և ինձ ի՞նչ, թե 

դրանք չեն ցամաքի: Եթե մեր նժույգները բաց թողնենք ջուրը, արեր կխա֊ 

՛Լ՛՛՛ք՛/' նրանց հանած փոշուց՝'։ P'h որ իմ կայծակող թուրք ցոլցլա Ջիհունի 

մեջ, /"? (երկաթե) դուրղր թնդա դաշտերում, տինմամ տափաստանի առւոլ֊ 

մը հնազանդ կխոնարհի իր րտշր, Ջիհունի ջուրն ամբողջ արյուն կդառնա: 

Դիացի ր նո՝ւյնպես, որ իմ կ ա տ ա ղո լթյա մը կարող եմ Ջիհունի երկու հո֊ 

սանրներն իրար խառներ ճակատամարտի օրր, եթե աստված կամենա, 

թուրս այնպես կթռցնի քո դ/"՚խք, որ կդ/որվի ոտքերիս սւակ: Երեի դեռ չդի- 

տե ս, թե ինչպես եմ մարտնչում. իմ կռիվր նման է խրախճանքի՛*:  Ի՞նչ 

օդոււո քեզ Ջիհունից և Սիհունից: Ինչո՞վ կօգնեն քեղ քո այդ զորքերը, քո 

դևերը, քո մուշկը»:

* /հղում է առել' այդ նմույդների բադմությունից ջուրն այն աստիճան կցամաքի, որ 

լիոչու ամպեր կբարձրանան I։ կւդատեն խավարով։
*” Ուղում է ասել ես այնպես եմ կովի դնում, ինչպես խնջույքի։

Եթե Կ՛ա գի գին մեր բերած հատվածների շատ տեղերում փքուն ոճ ունի, 

տպա ի սեր ճշմա ր տո t թյսւն հարկ է նկատել, որ Դիր դուսին ևս միշտ չէ, որ 

զերծ է այդ թերությունից, դրա պսւտճտռր, համենալն դեպււ, պետք է 

փնտրել ոչ այնքան աոան ձին ցրողների դսեհիկ ճաշակի մեջ, որքան աղ֊ 

'1'" 1/'ն բնավորության և տեղական բարքերի:
Դա ղի ղին իր ուժերը փորձն/ է նաև քնարական բանաստեղծության մեջ; 

Դոյւււթյու ն ունի' արդյոք նրա երդերի որևէ ժո ղո վածոՀ֊ ա յդ հարցին մենք 

պատասխանեք չենք կարող: Դադիղիի արմ ա՛ռիքի մասին իբրև բնարերդակի 

հնարավոր չէ ե դրակացռ t թ լուն անել ա (ն անպաճույճ նմուշների հիման վրա, 

որ ցաք ու ցրիվ մեջբերում է «3>տր հան դի մհանդիրի» բառարանի հեղինակը։ 

Ջամին ևս «P ահարեստան ում» բերում է նրանից երեք քառատող և մեկ երկ­

տողանի ոտանավոր։ Դրանդից երկուսն աներկբա վկայում են, որ Դտղի ղին 

կրակապաշտ է եղել (այսինքն' թրադաշտի ուսմունքի հետևորդ)։ Ոտանա­

վորն երից մեկում ուսված է.

«Աշխարհումս տնթիվ թան կա լավ ու վտտ, 

Աայւյ Դաււխւին չորսն է ընտրել անարատ' 

Սուտակ շուրթեր, տավղի նվաղ, ալ զինի 

Եվ ղերղուչու/ւ հավաար մեր հայրենի»։

թառ Ջ՚"միի վկա/ու թ՛յուն, Սասան լանների օրոք ապրել է նաև Ամուրը' 

շնորհալի և հատկապես իր հմայիչ երդերով աչքի ընկած մի բանաստեղծ։ 

՛երանից մի քանի հա տ ս։ կու որն ե ր կարելի է գտնել Ջ “՚մ ի ի մոտ, իսկ շեյխ 

Արու I) ա ի զն իր «Մադամներում» պատմում է, թե մի ան դո։ մ իր ներկայու­

թյամբ երգել են Ամարի հետևյա/ դիստիքոսը.

onder gazeh ehiseh nihan chaheni gescht, 
ta her lebi ifi base senem tschan tu bech^nl.

՛Լուցեմ պան/եմ տողերի մեջ դաղելիս' 

Երբ որ կարդաս, պադնեմ շուրթդ, նազելի ս։
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^’1ս վ ի11 ui ji ք ո ս հ այնքան է '1Ոլ? ^{^1 շեյՒ՚ի^ւ "I1 /'սկոլյն հարցրել է բա­

նաստեղծի անունը և իմանա/ով, որ Ամտրն Լ, /ւր աշակերտների ուղեկ֊ 

!J'TLP !“1լե F շտապում է այցելել նրան;

Բանաստեղծներով աղքատ շի եղել նաե Դեաե մլտնների դինաստիան , 

" F հիմնվել էր Սասանյանների տան հետ մ ի in մամ անակ, նրանց, սակայն, 

մենք ծանոթ ենք միայն ավելի ուշ շրջանի հեղինակների մոտ պահպանվսծծ 

հատուկտորներից; Այն բանաստեղծն'երի մեջ, որոնցով հռչակվեց այս իշիյա֊ 

նական տունը, դլխավորր Հարուս իրն Վաշմղիր Շայմս֊ օլ֊Մա ալին էր23, որ 

ինքն էլ Դեյլե մյսՏն իշ/սան էր ե տիրում էր Դո ր ղան 1ւն, P'ա ր ա ր ե ս տանին և Դի֊ 

լանին։ Նա շատ բանաստեղծություններ է հորինեք արաբերեն և պարսկերեն, 

որոնք հավանորեն ունեցել են աստվածիմացական բովանդակություն, քանի 

որ Սանային իր դիստիքոսներից մեկում ասում է. «Երդիր ճշմարտո՛ւթյուն, 

F'^jy ծ ի խորասուդվիր անդրաշխարհն ու անհունը, ինչպես Հաբուսը' Վաշմ֊ 

հիսի "բդին»: Հաբոլսի միակ երկը, որ ունենք մեր ձեռքի սւակ, արձակ է' 

արաբերեն Ք ա մ ա լ ա լ֊ բա լաղաթ վերնաղրռվ, այն է' /ատ. perfectiO Pie՛ 
PftlentiaC. Նրա ժամանակակիցն էր հռչակավոր Աբոլ֊Ալի Սինան, որը 

ոկդբում ուսուցանում էր հորեղմում, հետո փոխադրվեց թաղդաղ 1լ վերջը 

դարձավ Դեյլեմյան իմա դ. էդ֊Դո վլ եյի նադիրը (մինիստր), մեռավ 1036 
թվիե։ ........................

■ե արուսի թոռան Հեյ֊Հավուսի պալատում, որն եր պապի անունով հո֊ 

Րիեեց ամբողջ Արևելքում հայտնի -Pաբուս ֊Նամեն2*̂*  իշխանական կյանքը 

պատկերող մի երկ, ապրում էր Ֆաււիհ Դորդանին— սա ձեռնարկեց «Վամիկ 

և վա Ազիա» սիրային պոեմի մի նոր մշակում, որից, սակայն, սակ ա վ տ թ ի վ 

տողեր են մնացեր Հա բուս ֊Նա մ ե ի հեղինակ Հեյ֊Հավոլսը մեռավ Վրա ոտ ան 

կատարած մի արշավանքի ժամանակ: Նրան է վերադրվում հետևյալ քառ֊ 

1ա^Բ> որ նա հանպատրաստից հորինել է մահացու վիրավորված ժամա֊ 

նակ.

* քևմյտննհրն իշխում էին .հարսում, քիրմանում, հ։ ո։ մ ի ։։ ա ան ում, Լա ր ի ս տ ան ում, իրար֊ 
Աջեմի֊ռմ, իսկ Սասանյաննհրր' հարասանամ, Սի„ ս,անո, մ ե Տրանսօքսանի ա յ ում ։

" Գերմաներեն I, բարդմանն. Գիրք, Ըեսլին, 1811, Տե՛ս EimanS RUSS ArClliV, Bd. XII.
II. 2:

«Պա տրասսյվի՛ ր, F ե j~F ար ուս, պատրաստվի՛ ր մահվան, ՚

Ո՛ր որ է մ ահ լ։ fl,։/ վրա կիջնի, 
Շտապի՛ր, կար,յա ադոիրր օրվան, 

Շուտով ղիշերէշ վրա կհասնի»։

Մասուդ 1'բն Սաադ Ս ոլլեյմանը ուղղությամբ վրացի, դովերդու բա֊ 

նաստեղծ էր Հարուսի որդի Մանուչեհըի արքունիքում։ Նա հեղինակն էր 

պարսկա/լան Իրարում և Թաբա ր ի ս տ ան ում շատ տարա՛ծված բանտստեղծռւ- 

թյունների մի դիվանի։ Կյանքի մայրամուտին Մասուղն իր պոեզիայի ջա֊ 

տադովական ուղղությանը փսխեց կրոնականի և հիմներով փառաբանում էր 

աստծու հետ միանար,, դաղափտրը. վերջինիս մասին Շի ր վան ց ի Ֆալաքին 

> տ յս, ար արոււ) էր, „ր լ, ւս իր քարթվածներով արժանի է տեղ դրավելոլ Սա ա֊ 
՚11'ե "‘ Ս ե / ա մ ի կողքին։ Այստեղ բերում ենք Մասոլդից բանաստեղծական մի 

նմուշ. «Այն օրից, երբ ճշմարտության լույսով տեսա, որ այս աշխարհը
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'/"'Ղ է, »ր այս մարդիկ բարետես դիմակի տակ ծածկում են իրենց ներքին 

վատությունը, որ անարդար երկինքր [ի է կեղծիքով ու դասակցությամբ,— 

այն '/ամանակից ես խորասուզվեցի մտորմունքի մեջ, ուր ամեն ինչ մեր֊ 

կանո,մ է իմ առջև իրական կյանքի ձևերով; Հիմա հանդարտ հայեցման մեջ 

1՛^ ''1"/ա^'1 ^"ղին փնտրում I; աստվածային երանություն, նա փնտրում է 

կենարար ըմպելին քավության օնիքսե դավաթի: Իմ շրթունքը, որ մի օր 

ղսվերգում 1,ր այս աշխարհի լզալատներր, հիմա փառաբանում է ււոխարհ֊ 

ների տիրակալին, իմ փոքրիկ սրինդր մի սոխակ է աստծու (մարգարեի) 

պարտեզում: Պատվո թիինոցր և սրինդր (ղերվիշների շեյխի նշանները) 

բարձրացրին ինձ, բայց իմ հոդին տկարանում է: Միտքս խաղաղ է, մարմինս 

աղատ, դարձն/ եմ միում ամանակ և' բամբակ, և մետաքս; Մի ժամանակ 

ներբողներ էի երդում, որի համար այժմ մեղանչում եմ»;

Մ աջդ֊ ու! Դովլաթ իշխանի սլա լասւ ւս1լան երգիչ Փան դ ա ր ր, որ Բոլհիս- 

տանի Բայից էր, բանաստեղծություններ է գրել “/արսկերեն և արաբերեն 

լեզուներով, ինչպես և Դեյլեմի բարբառով: Սրա ամենամեծ երկրպագուներն 

էին Իռմայիյ իբն Իբաթը' Պարսկաստանի նորագույն պատմության մեջ հի֊ 

շատակվող ա մ են ա զա րգացա ծ մարդկանցից մեկր և բանաստեղծ մ աքիր՛ 

Ֆար քարին: Ս՛ա քեցի Փան դարի ամենահայտնի քառյակներից է հետևյալը.

Երկու օր կա, երթ անտեղի խուր։ ես տալիս ղու մահից 

Մեկոլմ Հաստատ ւղիտի մեոնես, մյուսում ղողում ես ահից» 

Ի՛լ մ/, րմիշկ այն աոաջին օրից քեղ չի աղատի, 

^ ք,(Հոո/ս/ պ՚ւ՛ ՈՐ ուղես էլ, Հողիղ մարմնից չե ս ղատի:

1՝տնտ ստեղծն ալս տեղ ղեղեցիկ կերպով արտահայտել է փիլիսո փա յա ֊ 

կան հիրտւԼի տ մ են տխո ր ճջմտր տությունն ե ր իր մեկր, որպեսզի մարդու, մրտ֊ 

քից հանի մահվան սարսափը: ՛Բանի որ նրա բանաստեղծությունները շատ 

այսպիսի մտքեր են պարունակում, ապա մեզ չի կարող չհետաքրքրել այն 

պարագան, որ այս պարսիկն անվանակից է հույն մեծագույն քնարերգա- 

,{1’ն*։ , լ

* Իհարկե այգ ունկները ըացարձակ նույնահնչուն չեն, քանի որ պարոկաՀ 

(որ/, նշանակ ավյունն է միտք, կարծիք) արտասանվում I. երկար «աս֊ ով, > ի չ՚1 

Պինզարոոը հավանորեն առակից I; Պինգոս լեսան անվանը;

Աք սպի սին էր ահա պարսկական պոեզիայի վիճակը Սասանյան և եեյ֊ 

լեմյան դինաստիաների օրոք, որոնք իրար մեջ բաժանել էին Պաըսկաստա֊ 

ե/' իշխանությունը՝ մինչև Ղազնևիների տան երևան դալը:
Այս դինաստիան նոր դարաշրջան բացեց ոչ միայն առաջավոր Ասիայի 

նոր պատ՛մության, այլև, ընդհանրապես, պարսիկ ժողովրդի մշակույթի և 

մասնավորապես էպիկական պոեզիայի տարեգրության մեջ: Մտամոլդ իմին֊ 

ուդ դովյե Ղաղնևին^, որի հայր Սաբուկթեգինր Հնդկաստանին սահմանակից 

ւեռներում մի հզոր թագավորություն հիմնեց, երբ խալիֆները կորցրել էին 

իրենց ողջ ազդեցությունը Եփրատի հարթավայրոլմ  ,-շա ր ունակե լՈ վ իր 

նախորդի գործը, Գյոթեի խոսքերով ասած' այնպիսի փառքի հասավ, ինչ֊ 

պես Ալեքսանդր Մակեդոնացին և Ֆըիդըիխ Մեծը: Լինելով մոլեռանդ մահ­

մեդական, նա անխոնջ ու դաժան էր իր հավատը տարածելու գործում 

ահավոր կատաղությամբ հաչածում էր մահմեդականների մեջ կուռքերի

Փանղտրր 

Հուն ակտն
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պաշտամունքը: Հայց հակառակ այս մոլեռանդության, նա տարված էր աքն 

համոզմունքով, որ կրոնք: համսւր ամհնաաղնկվ հոգր ժողովրդական: ավան֊ 

էությունն է, իսկ վերջինիս համար' պոեզիան, որը հին պաամոլթքունն 

առասպելական ձևով ավանզոլմ է սերնդեսերունդ և սնաքով ավելի հասակ 

ու ‘ւավաստի է ղառնում, մինչև րնականոն կարգով անրյաչր մերձեցնում է 

ներկային:

Ասում են, թե Մ ահ մուզի արքունիքում ապրում և ստեղծագործում էին 

400 գիտուն և բանաստեղծ. արևելքի ոգուն համաձայն, որ պահանջում էյ: 

ամեն ինչ ենթարկել բարձրագույն հրահանգին, դրանցից մեկր կարգված էր

((բանաստեղծների արքա», որւգեսղի մնացած բոլորին թելադրեր ղբաղվե֊ 

լու այնպիսի երկերով, ինչք համապատասխանում էր ամեն մեկի ձիրքին: 

Դա երկրռւմ ամենաերևել ի պաշտոններից մեկն էր համարվում և բանաս֊ 

տ եղծների արքան վերահասու էր բո/որ դիտական, պա տ մ ա կան: - բան ա ս տ եղ­

ծ ակ ան գործերին: Ռասաաննամե գրքի ք"թ մասերր Մահ մուզր բ ած անեղ 

նո՛ւյն թվով պալատական բանաստեղծների մեջ*:  0ւնսարին^, որն ամենից 

լավ կատարեց իր բաժին բանաստեղծական մշակոt մր (գա թոհրաբի պաս:֊ 

մութ յան ա մ են ահ ե տաքրքիր դրվագներից մեկն էր), ստացավ բանա ստեղծ֊ 

ների արքա/ի թագր և միաժամանակ նաև հանձնարարություն չափածոյի 

վերածել Պարսից պետութւան բո/որ աարեգրրերր: թ՛եև Ունսարին նոր մշակ­

ման էր ենթարկել Սասանյաններ՛: ժամանակ ստեղծված «՛քամիկ վա Ասվ֊ 

րա» վիպական պատումը, թեև արդնն հյուսել էր Մահմուգի հաղթս. Ոա կներ ր 

դովերդող 180 բեյթից բաղկացած մի երկար ձոն, բայց և այնպես Սա չկա֊ 
տարեց ամբողջ Շահնամեն մշակելու սուլթան/: հանձնտրսԼբությունր: Այ՛/ 

գրական սխրանքը վիճակված էր Պարռկաստան[: րանասս:եղծներից ւ)եծա֊ 

դույնին' Ֆիրդուսոլն:

* Ատ վեբնադիրբ նշանակտմ 1, «Մաայան 1պեր,խ յան:,: Սասաաննամեի ծագումը OuM 
I; մինչև Սասանյան ձագկեբա lll-ի մամանակաջրջանբ, որբ, աաոմ են, առաջինն Լր ձնռնար- 
կել ի մի բերերդ բոր՛բ ա սանձին - ա սանձին աաբեգբությտննեբն ո: ավանգոխրռննեբր եարռ֊ 

մարս/ig սկսած:

Այն միջոցին, երբ տրևելլան Պարսկաստանի տիրակալները մտածում 

էին ժողովրդական գրականության նորացման մասին, Բ՛ուսի մի այգեպանի 

որդի եռանդով ուսումնասիրում էր թա սսւաննա մ են, որի մի օրինակն իր 

ձեռքն էր անցել, և մտմտում էր իր հազվագյուտ բանաստեղծական: ծրազ֊ 

րերւ՛1 ՜
Ֆիրդուսոլ ՛կյանքի հանգամանքների մառին մեր ունեցած տեղեկու­

թյունները նվաղ բավարար են, ե իրարամերժ տվյալները դրանք էլ ավեթ: 

նվազ վստահելի են դարձնում: Աբո Լք-Օրս սիմ Մանսուրբ, ոբր հետագայում 

Ֆիրդոլսի անունն ստացավ, ծնվի/ է Խորասանի գավառի Մուռի շրջանո՛ւմ 

գտնվող Շա դաբ քաղաքում: Նքա ծննդյան թվականի մասին: պարսից գցող­

ները քռում են. Տուրներ Մաքանր ընդունում է 932 թվականը հենվելով Օա-,- 

նամեի եզրափակիչ մառուլէ եղած բանաստեղծի մի ակնարկի վրա, ուր 

ասում է, թե ինքն այդ գործն: ավաբաե/ է Հիջրայի 400 թվին: (1009 կամ 

1010), երբ ինքր գրեթե 80 տարեկան: Էր: Նրա հայր Շերիֆշահը այգեպան: Էր 

Բ՛ուսի փոխարքայի կալվածքում: Պատանին: իր առաջին կրթաթյանր ստա­

ցեք է ծննդավայրի լավագույն: ուսուցիչների մոտ: Նա փայլուն հիշողություն:
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աներ և վառվռուն հբեակայոլթյուն: Բանաստեղծ Ս-սադին^ եղավ այն աոա֊ 

ջին կա/ծբ հա/տնաբեբոդը, ււր մի՛ օր պայծառորեն բոցավառվելու էր նրա 

մեպ ուստի և խրախուսեր պատմական անցյալի մեջ խորասուզվելու, նրա 

բուռն ձզտումր։ .
Տարբեր կարծիբներ կան այն մասին, թե ինչն առիթ ծառայեր Ֆիրդոլ֊ 

սուն Ղադնի ւիսխազյւվե/ու: Դա դի դի ի էպիկական փորձերի լոլրր և այն հո­

վանավորությունը, որ Մահմուդը ցույց էր տալիս իր իշխանությանը փառը 

ու պատիվ բերող ձեռնարկումներին, ոմանց կարծիքով, ստիպեցին նրան 

ւկդրամ ղովերղե/Ու թոհակի /լ Ֆերիդունի պատերադմր. այււ առաջին փոր֊ 

ձի հաջռղությունր դերադանրեր իր իսկ բանաստեղծի բոլոր սպասումները 

և առաջ բերեր համընդհանուր հիացմունք, որի խումար ՄաՏմուդը էրավի- 

րեր նրան իր պալատը, թստ այլոց պատմածի, Ֆիրդուսին եկել էր Ղազեի 

Բ՛ուսի փոխաըըային ինչ֊որ դանդատ տալու համար, բայդ որովհետև նա 

այսսւեդ դոհլորում չստացավ և բարի այդ էլ ապրուստի ոչ մի միջոց չուներ, 

ստիպված էր փոքրիկ բանաստեղծություններով իր համար հաց վաստակել, 

մինչև որ խորամանկությամբ հաջողեր ընկնել «բանաստեղծների արքայի» 

մոտ այն միջորին, երբ վերջին։/ իր «աների՝ Ասջադի և Ֆարրուխիի հետ 

նստած դրուցում էր: Հասարակ կապայով անծանոթին տեսնելուն պես, Ան֊ 

«արին հեդնանքով ղոչեր. «Եդբա՜յրս, բանաստեղծների միջավայրը միայն 

բանաստեղծները մուտք ունեն»! Ֆիրդուսին համեստորեն պատասխանեց. 

«Եււ էլ անծանոթ չեմ ալդ արվեստի հիմունքներին»։ Սրա վբա Անսարին 

արաս,սաներ հետև/այ տողը' ասես դիմելով սիրուհուն.

Լուսինն տպլում Լ ր" տեսրիդ փ-դոփով։

Ասջադին չարունակեր.

։1,աււ ալտերդ կարծես դուդված են վարդով։

Ֆարրուխին սւվել արբեր­

ս՛ արդ կսպանես թերթերսլնքիդ մի ր ալփ ով, ।

Ֆ ի ր դ /։ ւ ս ի ն լր ա րր ե Ա •

ևնրդես Դիվլւ րաչ փալանին դեդալպով։

թնա լած Ֆիրդուսու աոդը շատ էլ արվեք չուներ, բայր զարմանք պատ֊ 

ճառեր պարառական բանաստեղծներին, որովհետև մատնում էր հայրենի 

պատմության նրա հիմնավոր դիտելիքները: Սւնսարին վերջապես գտել էր 

այն մարդոէն, որի կարիքը դվում էր; Իրոք, հիմա կարոդ էր բանաստեղծ­

ների արքան իրեն հանձնարարված դործբ մի ուրիշի վրա դնել, որովհետև 

ւդաIա ատկան մեղկ կյանքը թմրեցրել էր նրան, և Տեան էլ վախենում էր 

ձեռքիդ կորցնել իր փառքն ու պաս/իվը այնպիսի մի մեծածավալ դրական 

ձե/ւնս/րկոլթլան կասկածելի արդյունքով, ինչպիսին էր Պարսկաստանի պատ֊ 

մութ լան բ ան ա «տԼ դե ակ ան մշակումը։ Ալս պես ահա, ։։չ այնքան իր «ե֊ 

փական արման իքն երի I։ ղբւտկիցների մեծս/հ/ւդի դնահ ատման շնորհիվ, որ­

քան անձնական նկատառումներով Ֆիրդուսին ներկայացվեց սուլթանին և 

արման ացավ նրա հ/ւվ ան ուվոբության ր ։

* ԲՕՋԱՏԸհ ւփւպմտմբ տպված Լ ւ^օայտէհ (ծանօթ. թար՛խ.)։
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^ՐԲ Ֆիրդոլսին եղավ քԼազնի, Ունսոլր/ւի «Մռլստամ և թոհրաբո֊/ւ հա֊ 

ջ^ղությունը բոլորի խոսակցության առարկան էր: Պալատում տիրող ղրա֊ 

կան ճաշակից ոգևորված, Ֆիրղուսին ձեռնամուխ եղաւ/ Իսֆևնզի աըի և Գոլս֊ 

տա մի կռվի մասին լեգենդի մշակմանը: 1} վ երբ այդ գործն ավարաւք ած էր, 

առաջին իսկ պատեհ առիթից օգտվելով, այն հանձներ սուլթանին: Մահ֊ 

մուգն այնպիսի հիացմունքով աչքի անցքից այգ քերթվածր, որ իսկուլն էլ 

հանձն արարեց Ֆիրդոլսուն չափածոյի վեքածել ամբողջ Թագավորադ գիրքր: 

Յուրաքանչյուր բեյթի համար նա պետական գանձարանից պետք է ստանաք 

մի ոսկեդրամ (որպևև վարձՀ։

նրան ցույց տվին պա լա տի ներսում մի սրահ, որ ղարդարված էր հին 

Պարսկաստանք հիշեցնող զենք ու զրահով: Այստեղ նա աշխատեց չորս տա֊ 

րի և նույնքան էլ Օ՚ոլսում, որից հետո Մահմոլդին ներկայացրեց չորս վի­

պերգ, որ րնդունվեցին արտակարգ հիացմունքով: Պալատական մեծամեծ֊ 

ների հետ ունեցած իր հարաբերություններում Ֆիրդոլսին հարկ եղածին չափ 

զգուշավոր չէր. դա այնպիսի հետևանքներ ունեցավ, որոնք վրդովեցին նրա 

կյանքի ամբողջ անդորրը: Այն դեպքում, երբ բանաստեղծք իր ներբողական 

ձոներում փառաբանում էր առաջին մինիստր Ահմադ Իրն Հասան Մեյման֊ 

դիին, նա գլացավ հաճոյանալ Մահմոլգի զորավոր մտերիմներից մեկին 

Այազին, և սա վրեմխնդիր եղավ նրանով, որ իր տիրոջ մոտ անվանարկ ե զ 

Ֆիրդուսոլն որպես հերձվածող ու ազատամիտ: Մահմուդը, ոք երդվյալ թըշ֊ 

նամի էր բոլոր ոչ ուղղափառ հսւվս: տա ց լալներին, հրամայեց իր առաջ բե­

րել ամբաստանյալին, անարգեց նքան իքրև կարմաայանի*  , սպառնալով, 

կոխոտել կտա նքան իր փղերի ոտների տակ, ոք ուրիշներին խրատ /ինի: 

Ֆիրդուսին ընկնում է սուլթանի ոտները, հանդիսավոր երդվում, թե ինքը 

կարմատյան չէ, այլ ուղղափառ սուննի* ’ *, և որ իրեն զրպարտեւ են: Սրան 

՜Ծահմուղը պատասխանեց, թե Ս՛ուսը միշտ էլ եղել է ամենավատթար ազա­

տամիտների հայրենիքը, բալց ինքը կների բանաստեղծին, եթե նա սրտանց 

դառնա ճշմարիտ հավատին: Այդ օրվանից Մահմուդի և Ֆիրդուսոլ միջև 

խզվեց մտերմության կւսպր: Այսուհանդերձ վերջինս մնաց թազնում և բա֊ 

ցառիկ ոգևորությամբ առաջ տարավ իր մեծ գործք: Վերջապես Թագավորադ 

գ/՚ՐՔԲ՝ նրա երեսնամյա լարված ջանքեր/: արդյունքն ավարտվեց և ընդհա­
նուրի կարծիքով բաղկացած էր 60000 բեյթից : Սրբ բանաստեղծը, այսպես 

է պատմում Դովլաթշահր,—իր քերթվածը ներկա՛յացրեց սուլթանին, հույս 

ուներ դրա դիմաց ստանալ մի կտոր հող և Մահմուդի պալատը ելումուտ

* Ասում են, հենւյ այ,/ մամանակ Լ, որ բանաստեղծն ստացավ Ֆիրղուսի մականուեր, 

այսինքն' դրախտային, որովհետև նրա ոտանավորները պալատը /ցրին հոցն,ղարար հիացմուն­

քով: Ֆիրցաոլս-հայերեն' պարտեզ, եբրայերեն' պարզես. ասորերեն' պարցաիսո, հունարեն 

պարազեիսոս (նոր հունարեն' ս|արազիէւոս) նշանակում Լ այցի, արքայական ղբուռս յղի I. 
ծաղում է սանսկրիտ ւղարաղեա բառից' բարձրացիր ու ծասացարց վույը:

** Կարմատյաններն Ւսմայիյական մի հյուղն կին: հ՛արոցում կին կայքի և կանանց ընդ 

հանրություն, ցնցունում կին ցուալիցմը /, իրենց հետևորցներին աղատում կին կրոնական 

ւղար տակտն ությոլններից:
*** իհարկե նա սուննի չկր, այլ, ընդհակառակն, անցրդվեթ շիա, ինչպես տեսնում ենք 

Մահմուդի դեմ ուղղված նրա երցիծական խոսքերից:
**** ներկայումս «Շահնամեի» ոչ մի Հետացիր 56685 բեյթից Մ անցնում, ներառյալ կաս­

կածելի տեղիներն ո, ընցմիշարկված ղրվացները. Մրրներ Մաքանիի հրատարակոփյունր, առանց 

հավելվածների, .ցար ունակում է 55 204 բեյթ: Դրանից 1000-ր պաս,կանո,մ կ Դաղի ղիին;
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ւսնԼրււ ամ են ահ "‘ժ՛եստ իրավունքը- Սակայն վերջինս, որ այլևս առաջվա 

պես չէր Համակրում ձիրդու սու ն, ուղարկելդ նրան 60000 արծաթ նույնքան 

դիստիքոսի համար: Մյուսն երր, րնդհակառակր, գայիք սերունդների աչքում 

Մահմուդին չվարկաըեկելու միտումով, պնդում էին, թե իբր սոլյթանը հրա֊ 

մալել է ոսկով բեռնված մի փիդ ուղարկել հեղինակին րնծա: Ունսուրին 

սուլթանի սիրելին և Ֆիրդուսա անհաշտ թշնամին գործն այնպես դասավո­

րեր, որ սա միայն 6'0000 արծաթ ստացավ։ Ֆիրդո լսին, — ա յսպե ս է ասում 

կենսադ/ւրր, — գտնվում էր հասարակաց բաղնիքում, երբ նրան /ուր տվին 

եկած թագավորական պարգևի մասին։ վիրավորված պոետր դումաբբ բա֊ 

մանեց երեր հավասար մասի՝ մեկ երրորդն ստացավ բաղնիսպանը, երկ­

րորդ մասր՝ մը գավտճա որ, իսկ երրորդր՝ րնծա բերողը, որի հետ Ֆիըդոլսին 

սուլթանին ուղարկեց մի հանդուգն պատասխան: Երբ Մահմոլդն իմացավ իր 

"Ւ Ith ւի ի խաղացած /սադր, դաչրացավ նրա վրա, բայց սա կարողացավ ամ֊ 

/՛ողջ մեղքը բարդել բանաստեղծի գ/խին։ Այստեղ Մահմոլդն իբր ցանկա­

ցել է Ֆիրդոլսուն փղերի ոտքերի տակ գցել, բայց վերջինս նորից հաշտվում 

է նրա հետ' մի գեղեցիկ ներբող ձոնելով ապերախտ ւսիրակալին։

Օայգ և այնպես բանաստեղծի սրտում բացված վերքն այնքան խորն էր, 

որ 1^1՛ կարող անտրտունջ տանել։ Նրան հաջոգփեց նորից ձեռք գցել սուլ­

թանին ուղարկած Օահնամեի օրինակը ու նրա մեջ ավելացրեց վիրավոր­

ված արժանապատվության ցասումով լի մի երգիծ ակ ան բանաստեղծություն' 

՚:"Լ'1՚/Ա1ծ Մահմուդին և նրա մինի ստր Հա սան Մեյմ ան դի ին ։ Ապա նսւ թաքնր- 

վեգ ՛Հագնիում; Ձորս ամի։/ անց բանաստեղծը հեռացավ Մազանդարան նա­

հանգը և մի "բոշ ժամանակ ասլրեց այստեղ։ Այնո՛ւհետև ապաստան գտավ 

Բադդտգոլմ* , Այ֊Մո լքտ ա դիր Սիյլահ խալիֆի մոտ: Իր բարերարին գովեր­

գերս համար նա թադավորաց գրքին ավերս ցրեց դարձյալ 1000, ըստ այլոց 

4000 դիստիքոս: Դրանից զատ նա արաբերեն լեզվով խալիֆին նվիըեց մի 

առանձին ձոներդ**,  որը նրան պարդև "’վեց մի պատվական զգեստ և 60000 

դինար; Սաղդադում, ավելի ճիշտ Իրաք-Աջաժի ոլմ, նա հորինեց «Յուսոլֆ և 

թոլլեյխա» վերնագրով մի քերթված*** ;

• Նրա Բագգագ գնալու մասին պինչ չի հիշասւակում {„Այ Ալի.խտնր իր Աթե-քագա 
/քրքում։ .

** Ջռներգր մինչև այժմ չի ,չտևված։ Շահնամևի րՈէն այն մասր, որ նվիրված է, Ղևգևր֊ 

Ոիտւպիսի փաոարանմանր, էպոսի որևէ ձեռագրում չի ցանված։ Ահա թև ինչու մրրներ Մա֊ 

րանր կասկածի տակ է աոնոլմ վերոհիշյալ տեղեկռլթյուևը28։
“* ^1'1 քերթվածը, որի ձեռագրերը խիստ հազվագյուտ են, պարունակում է մոտ 9000 

քառյակ և գրված է Շահնամհի ոգով։

Մի լ" 11 '1Իո11ցի համաձայն, Ֆիրգուսին իր հայրենիքը թողնելով, փա­

խել է Հերաթ և որոշ ժամանակ ապրել այնտեղ կազմարար Աբոլլ֊Մա ալիի 

հարկի տակ, մինչև որ այստեղ հաստն Մահմուդի մի քանի աստիճանավոր֊ 

ներ նրան բռնելու։ Բանաստեղծը հազիվհազ կարողացավ փախչել Բ՛ուս; 

ե՝այց թանի ոյւ այստեղ էլ ապահով չէր զգում Մահմուդի պատժող ձեռքից, 

ուստի հրաժեշտ տվեց իր հարազատներին և փախավ իիուստեմդար, ուր 

բարեկամական ընդունելություն դտավ փոխարքա Իսեհեդ Ջորջանի մոտ; 

Սա Ֆիրդոլսուն ընծայեց 160 մսխալ (240 դրախմա) ոսկի՝ պայմանով, որ 

նա Օադավորտց գրքից ջնջեր Մահմուդի դեմ գրած երգիծանքը: Ֆիրդուսին
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1/1111/1III/1 Լ// փոխս/քք/, լի ցանկությունը, ./. ա տ ղւ՚պո ւ մ վեքադււ/քձավ Ս՛ոլս և 

“'“11՚ե.՚1 այնտեղ մոռացության մեջ մինչև խոր ծերութւուն:
Սուբա՛հ Մահմոլդր,— 11/1 ա:ւ հւ/ Լ շարափակում տ վան դութ լուհր,— վերքի- 

վերջո բացահայտեց անմեղ ք աո ա ոտ ե ղծ ի հանդեպ Աւադի նէութած բոլոր 

նենգությունները: Ւր վւտորն արատավորող բիժը մաքրելու համար, նա 

մեկրն ղմ ի ջ ա ար ու աբ ո եց իր շնորհա ոուի ն ե Ֆիր ղուաււ ն ընծա ու ղ արկեց 

ՕւՕՕՕՕ դին ա ր, հետն էլ պատվական ղդեստ 11 ներողության դիր: Սակայն այո 

կյանքում Ֆիրդուսուն վիճակված չիր հատուցում աոանա/ բախտի այդքան 

բմալքների դիմաց' նա վախճանվեր նախքան րնծտն տեղ կհասներ: Օրա 

րնւոանիրր փողն օղտադործեր խղճի մտոք, ր ա ր ե դո ր ծ ա/յան նպատակներով 

հասարակար շինությունների կառուցման ե հա (ր են ակիրնե ր ի բարօրության 

համար, որովհետև Ֆիրդուսին կենդանութւան օրոք մտադիր /,ր այղ նույնն 

անել, եթե սուլթան իր ստանար իր հասան եք իք վարձք:

վերջին պարադտն ոմանք փոքր-ինչ այ/ կերպ են պա տւ1 ո11): թստ Դով- 

լաթշահի, Մահմուդր Հնդ/լաստտն կաաս/րած իր տասներկու տրշավանքնե֊ 

րիր մեկի մ ամանակ մի նամակ է ուղարկում Դելիի թաղավորին, ապա Տարդ֊ 

նոլմ իր վեղիր Հասան Մեյման դիին. ււինշպե ս վարվենք, եթե պատասխանն 

իմ կամքին հս/կաոտկ լինի»։ իմաստունը պատասխանում է (ւ ահն ա մ ե ի ծ ի 

դիստիքոսով. .

0 ե /1 շնտմիե չի զի ջան ո։մ պահանջիդ, 

Բ՛ո՛զ Ակրասին, փչ/Հր փ^դր նահանջիր.։

Այստեղ նորին մեծություն Մահմուդր նորիր մտաբերեր Ֆիրդուսուն ու 

բարեհաճեր հարցնել, թե ի՞նչ է անում նա: Վեզիրն ասաց, թե Ֆիրդուրիս 

ապրում է թ՛ո լսում' մոոարված, տարիքիդ կքած և լքված Տողով: Այստեղ 

սուլթանր հրամայեր տասներկու ուղտն բարձել 60000 ոսկե դինաք և ճամ­

փեք թ՛ուս: Սայր եքբ քարավանր հասավ քաղաքի դարպասին, այդ ոլատիս 

դո՛ւրս էին բերում բանա ստեղծի դադարք.

Հասնում են րաղար, մտնամ են չեմից, 

Սզո մի /հո փոր զալիս I; դեմից։

թանկագին ցնծան հանձնվեր հան դար յալ ի քրոջը, կամ ինչպես ուրիշ­

ներն են ասում դստեքք, բայց սրանք մերմերին քնղունե/ այն, քանի որ 

Ֆիրդոլսոլ ընտանիքը աշխարհի բոլոր բարիքներից հրաժարվել էր: իանաս֊ 

տեդծր ղուս արից բացի ունեցել էր նան մի որդի, որ մեռել էր ծաղիկ Տառա֊ 

կում, որին և «Շահնամեում» նվիրել է մի փոքրիկ տատված հայրական որր֊ 

աի ղեղմունքր սիրած ղավակի աճյունի Վրա: Ս ահմուդի դեմ ուղղված եր֊ 

դիծանքր ղրելիս Ֆիրդուսին արդեն 80 սւարեկսւն էր: Պ՛ա երևում է տեւոևյալ 

տողերից.

Արզնն մոտեցա// իմ ու/հւուն տարին, 

Բոլոր հույսերս զար կվեց ան ցարին. 

Օրերիս շատր զրկանքով անցավ, 

Օսկի հուսացի, վձրէր' փՈլչ դարձավ։

Արևելյան կեն ս ա դրականն ե ր ր լի են հակասություններով այն մասին, թե 

Ֆիրդուսին երբ է սկսել բան ա ս ու ե ղծակ ան ձևի բերել պարսից թագավորու­

թյան հին ժամանակագրական մատյանները: թ՛եև դրանք բոլորը միահամուռ
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“1Կ""ք են, որ սւշխատաքր ձեռնարկված /. եղեւ nm/թանի ցտնկութչասր, 

մ/,mJunfmlակ և մեղ տեղիք են սարիս ենթադրեալ, [/1, Ֆիրդոլսին իր թերթ֊ 

'1տ,Դ սկսած Լ եղեւ Բ տհմո ւ դի ղահ բարձրան ալո էg շատ աո աջ; Բոլոր տա- 

րակոլււանքներր Հիմնովին փարատված կլինեն, եթե նկատի առնենք թաղս,. 

‘/"I’"'!) 'll>pl> տարրեր տեղերում սփռված բանաստեղծի սեփական վկայու֊՝ 

թյուններր: Եզրափակիչ մասից բխում է, որ այն ավարտվել է Հիջրայի 400 

/‘‘//Բւ (մեր թվարկության 1009); Եվ րանի որ Ֆիրղասին րաղմիցս հիշեց­

նում Լ, թե իր կյանքի երեսուն (մինչև իսկ երեսունհինգ) տարին տրամադրել 

Լ ղրան, սալա պետք է ենթադրենք, որ նա ույն սկսեք է Հիջրա/ի 370 (մ. թ. 

1’80) թվին, այսինքն՝ Մաղմաղի դահ բարձրանալուդ 17 տարի առաջ-. Ալս 

են թաղր ri I թ յո էնր ■, ա ս in սւ սւ ո ։ ւ) են Ս արանի հրատարակության 1764 էջում 

եղած րանաԱտ եղծ ի իւ ո որ երր.

'1'“ւյո։ց I,' որ ես հյուսում եմ զիրքս, I, ա ,ն օր։/ան/։Է) 
մածուկ Լ/, պա '.ամ լուսնից, արեգակից, Հեյրանից՝։ 

9“-՚/ց մա\մո։ղի անունը մեծ, երր զարդարեց իմ Նամեն, 
ԱյնՀաւ) միայն երդիս փաոքր չդրեց աշխարհը ամեն:

Այնուհետև, նույն հրատարակության 1103 ֊րդ էջում կարդում ենք.

Կահում Լի Լա քսան տարի զիրրս չսպանի, աոանձին, 

Որ էքամր ղա, It իմանամ' ո*է/ Լ արման այս ղանձին, 
եկավ Խ ահս ուղն աշխարհակալ, փաորն ու պարծտնրր ղահի, 

Նրա շարից նորիր փայլեց [սայրն արրայ/ց արքայի. 

^•P՛!» ոլսակձց նրա անունն խ1 քեր[!վածր խանղաղ աս, 
Եվ Խ1 փայէԲ հաոաղայ/յնց նա հողո։ մեջ [.մ խավար:

■Բանի ււր որևէ տեղ չի հայտնաբերված մի այլ բանաստեղծություն, որ 

նախքան «Օահնամեն» դուրս եկած լիներ Ֆիրգուսու գր/ի տակիդ, ապա 

ուրեմն բանէս ստեղծը վաղուց արդեն դրած է եղել այդ քերթվածի որոշ մա­

սերը, նախքան հանձն կառներ պալւս Հ ց տարե գրոլթ/ունների լիակատար 

մշակումը։ Հավանորեն նրա մեջ այդ միտքը ծադել է այն բանից հետո, երբ 

1“ել է Ֆաղիդիի ւյա,վան /ուրր և այն համբավը, թե Մահմոլղր ծաղկեցնում 

և հովտնաւԼորոէէե է հայրենական պո եղի ան:

U.jjil վերջապես պարղենք, թե երբ է վախճանվել բանաստեղծը: Մենք 

դիտենք, որ նա իր վիպերգությունն ավարտեք է շուրջ 80 տարեկան հասա­

կում և որ Մտ/մուգը նրանից հետո ապրել է 11 ս տասնմեկ տարի, քանի որ 

մեռել է մ. թ. 1028 թվին: թլրհմն Ֆիրդոլսին իր մահկանացուն կնքել է 87 

տարեկան հասակաւք (մ. ի. 1017 թվին): Դովլտթշահը և Ալի Ղուլի խանր 

մի քանի տարով շեղվում են մեր հաշվարկից' բանաստեղծի մահվան տա­

րին րնդունե/ով Հիջրայի 411 իմ. թ. 1020) թվականը:

Ֆիրդուսու գերեզմանը գտնվում է Թասում (ներկայիս մզկիթում) և 

մշտական այցելո լթյան վայր է; Դովլաթշահի մոտ կարդում ենք, որ շեյխ 

Աբոլլ Հասան Գորդանին հրամ արվել է ընդունված կարգով Ֆիրդուսու վրա 

աղոթք կարդալ, պատճառաբանելով, թե նա Պարսկաստանի կրակապաշտ­

ների օգտին շատ բան է գրեր Բայց հենց նույն գիշեր մոլեռանդ հոգևոր

Լասն/տպ իՍաաուոն). ուզում Լ ասել, թե ‘nj'l երկնային մարմինների չսւլսր նրա (զրցի) 
'1րա չճառացեց:
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"/ետք երագած սւեււնաժ Լ Ֆիբդուսան՝ դրախտի երանելիների մեջ բարձր 

բաղխած; (,եյխի այն Չարբին, ph ինչու) Լ այ// պսււովին արժանացել, նա 

պատասխանել Է, թ1, պատճաոր հետհւալ բեյթն Լ.

• Դա տ/il. i/l, րք,/in քւսրձր I, իււՒր՚ւ, hi,, արզ/ոք, ի՛ւ,; /.։։ ւրււ, 

^"‘in 'Ա' 1""ն ււի՚ոեմ, ,,/, ին; /,/ ;ին/.ււ՝ uni են ին; ես l/ուս։

^I'p Ժւիրդասին դդաց, որ իր կենսական ուժերր թուլանում են, — պատ­

ժում է կենսագիրը,— Ասադիի աոաջ ափսոսանք հայտներ այն մասին, որ 

եթե մահվան պա տ&աոով իրեն /Հաջողվի ս/աակերեւ Պարսիր թագավորու­

թյան վերջին ողբայի կործանուե՛ր (Օահնամեի վերջհրգր), ոչ որ ի վիճակի 

ii1 ւՒնի “՛Հհ !l,ulfj'^^l! Ասադին նի/իթարել ի նրան' խոստանալով ավարտել, 

եթե ինքը նրան իր երկար ապրի; Ֆիրդուսին թերահավատությամբ ի վերա­

բեր/,/ այդ խոստումի կատարմանր, քանի որ Ասադին "՛արիքիդ արդեն կո֊ 

րարել իր, բայր վերջինս Ֆիրդուսուն հան դառ ացն ել ա համար 24 ժամում 

հորինել է 4000 բեյթ; Ս.յլևս 0) իր դո լսին կարոդ էր հան դի աո խղճով փակել 

UJLfibpP> ք“՚ն/ւ որ /'[' քերթվածը լլ 1,ոIlli իր կենդանության օրոք ավարտի էր 

հասրված ։

Շահնամեի վերջին 4000 դիստիքոսները պատմում են արաբների Պարս­

կաստան ներխուժելու, Շահարի որդի ՄՈւղիրայի դեսպանության և Նահա- 

վենդի ծ ո in տեղի ունեցած վճռական ճակատամարտի մասին: Տուրներ Մա­

րանը վիճարկում է այն հաղորդման հավաստիությունը, թե իբր II,սաղին է 

եղել «0՝ ադավոբաբ դրբի» հիշյալ մասի հեղինակը։ Նրա առարկությունները 

հետևյալն են' Օրսդնիից հեոանա/ոլլյ հետո Ֆիրդուսին էլի մի որոշ ժամա­

նակ ապրել է և նույնիսկ դրել «Յուսուֆ» պոեմն ու. այլ դոըծեը։ Յարի դրա­

նից հազիվ թե կարելի է մտածել, որ բանաստեղծը անավարտ թողած լիներ 

մի դործ, որից կախված էր նրա ապագա փսւռքը /1 ձեռնամուխ լիներ մի 

ուրիշ բանի։ Ամբողջ Շահնամեի ոճն ու ողին վկայում են ընդդեմ նման մի 

ենթադրության։ Օա;ց այստեղ մենք չենք կարող համաձայնիլ բրիտանացի 

գիտնականի հետ և պետք է վկայակոչենք բանաստեղծի սեփական խոսքերը 

Մահմուդի դեմ ուղղված նրա երդիծանքից։ Այստեղ Ֆիրդուսին համոզիչ 

հիմնավորելով սլարսկական անցյալի բանաստեղծական փաոաբանման մեջ 

ունեցած իր վասաակր, հասնում է մինչև Խոսրով Փաըվաղի ժամանակը։ Եթե 

նա իսկասլես պատկերած լիներ պարսից տերության վերջին աղետալի ժա­

մանակաշրջանը, ապա Շահնամեի հանրահայտ մասերր թվարկելիս աննե­

րելի և մինչև իսկ անհասկանալի կլիներ դրա մասին [սե/ը: Մի հարց միայն 

ուժ է տալիս Մաքանի կասկածին' հնարավոր է, արդյո ք, որ Ասադին ^4 

ժամվա ընթացքում հորիներ 4000 գեղեցիկ դիստիքոս։ ՛էս։ հեշտությամբ 

կարող է լուծվել, եթե ընդունենք, որ բադմաթիվ ասադին եր տարբեր ժա­

մուն ակներում հեղինակի ողով լրացրել են Շ ահն ա մ են լ

Ինչևիցե, եթե հռոմեացի բանաստեղծն իրավունք ուներ «Կերպարանա­

փոխումների մասին» իր գիքքն ավարտել այս հայտնի խոսքերով. 

„Jornque opus exegi, quod ncc Jovis Ire nec ignis“, ապա Ֆիրդուսու 
հետևյալ մարգարեական խոսքերն իր վաստակի մասին մենք համարում 

ենք ոչ պակաս արդարացի ինքնագնահատում։
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նս չԼս մԼոն/զոէ, կապրեմ միշտ անմեո, • •

V անղի ցանել եմ խո սրի թյուր սերմեր. ՚ •

!)վ հավատ ունի և մարց է հուլով, , . . , _՛

^ ‘ԽՒ '“"/ետ ինձ րարի խոսրով։

Շահնամեի բնադրէ: աոաջին լիակատար հրատարակության համար մենք 

պարտական ենք քանիցս մեր հիշած անգլիացի Տուրներ Մաքանին: Այն 

րւււս տհոտվ 1829 թվին Կալկտթայում չորս հատորով, պարսկերեն ու անգ­
լերեն տիտղոսաթերթերով: Յարի բնագրից բովանդակության մեջ մտնում են 

նաև հետևյալ հոդվածները' 1. Ներածական դիտողություններ Շահնամեի 

բնադրի և բանաստեղծի կյանքի վերաբերյալ, անգլերեն և, ապա, պարսկե­

րեն մի առանձին ներածություն ու բանաստեղծի մանրակրկիտ կ են ս ա գր ա - 

ղանը: Այստեղ հրատարակիչն օդա ա գործել Է Շահնամեի ղան աղան նախա­

բաններ, դրանց թվում և այն դբքի առաջաբանր, որ կազմվել էր Լենկ Լե­

մուրի թռռան թոռ Աայսունքար խանի հրամանով' բազմաթ՛իւէ ձեռագրեր/: 

համեմատությամբ սրբագրված՛ և շարակարգված տեքստերից (1425), որ 

բացառիկ է իր հնությամբ և հաղորդած հարուստ տեղեկություններով: ^ացի 

այդ Մաքանն օգտվել է Դովլաթշահի, Ալէ: Ղ'՚զի խանի, էոլթֆ Ալէ: [սանի, Շիր 

խան Լալիէ: կենսագրական երկերից և իր իսկ բանաստեղծէ: ակնարկներից' 

սփռված նրա վիպերգության տարրեր մասերում: ‘Լերջին հանգամանքը զգա­

լէ: չափով հնարավորություն է ընձեռել հր:ս տա րակչին նոր լույս սփռել Թա- 

գավորաց գրքի ստեղծման պատմության ‘էրա և ուղղել Ֆիրդուսոլ նաէսորդ 

կ են ս ա գիրն երէ: սէսալները: Այնուհետև ան գլի ացէ: գիտնականը սույն հրատա­

րակության մեջ մատուցում է մեւլ պարսկական էպոպեայի իսկական բնագի- 

լ՛ 11' լՈրրորդ հատորում առանձին բաժնում զետեղելով այն դրվագները, որոնց 
հարազատությունը կասկած' է հարուցում: Գրքին կցված է բացատրական բա­

ռարան, որ պարունակում է ներկայումս գործածությունից դուրս եկած հին 

պարսէ: լեզվով արտահայտություններ: /՚նչ վերաբերում է Մաքանի գործ'/: 

քննական արմերին, ապա բավական է նկատել, որ նա համեմատել է տասնը- 

յոթ 11’1"/ ձեռագիր, որոնք մեծ մասամբ ընդօրինակված են եղել Պարսկաս­
տանում և շատ հին են, դրանց ավելացրած ևս չորս թերէ: ձեռագրեր: Դժբա/ս - 

տարար, պարոն Մաքանը' իր կյանք/: մեծ մասն անցկացնելով հյուսիս-արե - 

վեւյան Հնդկաստանէ: մահմեդական լավագույն մ ի ա բան ությոլններ ում, աչքի: 

հիվանդության հետևանքով ի վիճակէ: չեղավ հրապարակել Շահնամ 1: Է: բազ­

մաթիվ տարբերակներ և մ է: հատվածական արձակ թարգմանություն, ինչպես 

մտադրվել էր:

Այն, ինչ չհաջոզվեց անդլիացէ: արևելա դետին, հազվագյուտ համբերա­

տարությամբ և լիակատար ծավալով գլուէս բերեց գերմանացի Յոլլիաս Մոհ֊ 

!Ը^ > որ սւհա քառորդ դար է, ինչ՛ հաստատվել է Ֆր ան ս ի այոլմ: Վերջինս 

1838 թվից ի վեր Փարիզո՛ւմ հրատարակում է Թագավորադ գրքի բնագիրը' 

ֆրանսերեն արձակ թարգմանության հետ զուգահեռ: Մենք կուզենայինք 

այստեղ գեղարվեստական առումով քննարկել այդ թարգմանությունը և ցՈւյց 

տաԼ> թե հոյակապ քերթվածն անխուսափելիորեն որքան է տումում, երր 

օտար հողում վերատնկելիս մերկանում է չափից ու հ ան դի ց: Յայց դա մեգ 

շատ հ եռո՛ւն կտաներ: Մենք մեր եր ա էս տ ա դի տ ութ յունն ենք հայտնում պա­

րոն Մոհլին նման ծ է՛ թանկագին գրական նվերի համար և միամամանակ 

հուսով ենք, որ մի ուրիշ գերմանացու' Ֆրիդրիէս Ռյոլկկերտի վարպետու­

թյունը մեղ ներս կարաջնորդի Ֆիրդուսոլ ամբողջական հրաշակերտը:
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bP և 4"' ւէ Ւ եվբաղակ ան լնգա, пр իր 1,1, հատակ գարմանա/ի ճկուն III֊ 
թյամր կարող Լ ներառել h իր մեջ Զուքել աղգային առանձնահատկության֊ 

ները, ապա ղա գերմաներենն է: Գերմաներեն /եղան, ասամ եմ' կյանքով 

լեցուն, ան ուղ առ և րոլոր քոորրհրր թափանցելու իր ղորոլթյամր ամենից 

“"Լելի րնղունակ Է ^ագորգել պարսկական վիպերղության ողջ հմայքք: 

3)ր անս ե րենն իր քարացած ոճերով, կաշկանդող ղտրձվա&ն երով, ինքնոլ- 

P"Ljb կյանքից զուրկ բառարմատներով, տրտահա րոմ ան մեջ անկիրք' լոկ 

Սի թույլ գործիք է, երբ իւոււքր վերաբերաւ)' է օտարազգի ղլոլխղոբծոցներր 

հիրավի ն երջնչան քով թարղմանելուն ։

18-19 թվին ծերունի Ժո լ կ ո վսկին*° իր ոաո հայրենակիցներին ընծա յեց 

(յատնամեի յայտնի «Ռաաոամ ե թոհրապ,, '/{"/աղբ չափածո ռուսերենով: 

b'JI գործք սոսկ H յակկեբւոի ղերմաներեն մշակման աղատ րնղօրին ակ ամն է 

և տպագրված է հարգարժան վաաոակավորի «նոր բան տ ո տ եղծաթ/ահնեբո 

„Новые стихотворения “ գրքում;

Г). ԱՌԱՋԻՆ ՀՈԳԵՂԵՆ bbPUMIhP ՀԱՑԱԶԳԻ ЬРЬШ,ЬРЬ ՀԱՄԱԻ

Վ b P Ջ Ա P Ա Ն

Ցանկալի էր մեզ՝ պատվելի ճայ ծնողներ, լարանից ավե|ի թաներ դնել 
ձեր երեխաների առաջևը, բայց կասկածե|ով' թե մի ւլույյե ծասրաբեռնեցի 
նոցա միտքը, և իմ փոքր «լիրքս փոխանակ օգուտ բերելու ձանձրության 
պատճառ լիներ, բավականացա փոքր ի շատե տեղեկություն տալով այն 
աոարկյաների մասին որոնց վերա հիմնած է լքեր ժամանակի լուսավորու­
թյունը: Ավելին, և աոավել հիմնավոր կերպով, պատրաստ էինք տալ նոցա 
ժամանակով' եթե Ամենակալ Տերը կը բախշե մեզ առողջություն և եթե ազ- 
նըվամիտ ճայրենասեր անձինք' հասկանալով հայազգի երեխաների օգուտը 
և նոցա լուսավորության հանասլարհը' արժան կը տեսանեին քաջալերություն 
և օգնականություն տալ մ՛եր ազգաշահ աշխատանքներին: ճշմարիտ է' բարի 
և ազնիվ սրտով հանձն առած լքի օգտակար աշխատություն բավական վարձ 
է աշխատողի համաՒ, բայց լէ պիտո մոռանալ, որ I/ աշխատողդ մարզ է, և՛ 
կարոտ է միշտ մյուսների ձեռնտվությանը, և եթե հասարակ գործի մշակը' 
մարդկային դատողութենով ւմրժաճի է վարձի, ապա որչափ |m (առավել այն 
^2Ш^Р» ՈՐ հոգեղեն կերակուր էր պ՛ատրաստում ագգի գավակների համար: 
Աեր ասածը հասկաքաղի կը լիներ այն հայերին, որ գիտեն' թե հոգին .առա­
վել է քան թե մարմինը և կոգեղեն պիտույքը նախապատիվ էին քան թե 
մարմնավոր քլւ. բայց այն հայերի հետ որոնց գիշեր ցերեկ միտքը և ջանքը 
յուրյանց մարմնավոր վայե|չության վերա է, ավելորդ ենք կամարում մի 
բառ ես խոսել ագգօգոլտ բաների վերա, որովհետև դոքա ունին աչքեր, բայց 
nJ՛^ չեն տեսանռւմ, ունին ականջներ, բայց ոչինչ չեն լսում: Այդպիսիքը 
թող լավ իմանան' որ մարդս զանազանվում է անասունից յուր բանական 
հողովը, բայց այս բանական հոգին առանց լուսավորության կույր է, խւսվար 
է և չէ պատկեր աստուծո; Եվ ամենայն ագգի լո՛ւսավորություն յուր մայրենի 
|եզվովբ պիտո է լինի, եթե ց՜անկայի էր, որ այղ լուսավորությա՜ն ծառը ար­
մատ արձակեր, ահեր, զորանար, ծաղկազարդվեր և պտուղ բերեր:
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Ա II- Ա .9 I). |։ II. Ն
ՎԱՐԴԱՊԵՏԱՐԱՆ ԿՐՈՆԻ ՊԱՐԱՐԱԿԱՑ ՀԱՅԱԽՈՍՈԻԹՅԱՄՐ

Մ հր ծանոթներին և անծանոթներին, որ կարդացած էին մեր' երկու աա֊ 

րի առաջ տիպ տված Հո բերանական տշխ ա տաթյան ր, հայտնի կլինի, որ 

նորա ա ռաջա քանի մեջ պատճառներով ե օրինակներով ցույց տվեցինք' թե 

'‘‘"ք"!} Հ/՚ն լեզուն չէր կտրող լուսավորության ճանապարհ /ինել այմմյան 

""Լ՛ք Լ՛ հաւք ար, և իւ ո ո ու աղ անր շուտով նոր հա յախո ս ութրռն հանղհո րանա/ 

'"Ղ՚ւի հետ, այսինքն՝ մ՛եր պաւովեյի հա լքեն ակիցնեքի հետ մտածել և խո֊ 

սել '“յն ոճով, ինչպես նոքա կարող էին հասկանալ, ե ինչպես պահանջում 

էին նորա այմմուս հ անղա մ անբր: 1'նչ որ իւոստաո անք, ահա կատարում ենք 

ղործով, և Ո եր նոր հայա/ււ ռ սա թյո ւնը սկսանում ենք մ՛ի սուրք առարկայով՝ 

որպեռ քրիստոնեական կրոնի վարդապետությանն է: Կրոնք ամենայն աղդե֊ 

րի մեծ դաստիարակիչ մայր լինել, այլե հիմն տ մ են ա ւն ազդա/ին լուսավո­

րության, մեք ևս արման տեսանք այն փոքր ի շատն լույսը' որ մեր նվաս­

տության միջնորղաթհնովք կարող էր հասանել մեր ընկերներին' հիմնել և 

հա սա ատ ել կրոնի ուսման վերա՝. Այս դործումր /դար տա վճար դտևվելուց 

հետո, Ասսւածս ամենս/կարողի հաջողեւովը կանրանենք դեպի այլ բաների 

քննություն և տեղեկություն' ինչպես հարկավոր էր մեր լուսապայծառ օքե- 

րումր։

Այս աշխ աաության մ՛եջ, որի առաջի], հատորը այժմ ընծայում ենք աղ- 

՚ւին, կանոն և օրենք դրեցինք մեզ, որ տ ւնպ ես խոսենք մեր հա յա զդի հա­

սարակության հևա, ինչպես ամենայն հայ անձը կարող էր հասկանալ մեր 

'1 Ր ՛Լ՛1'^ Լ՛ > եթե միայն դիտեր յուր մայրենի դռրծածական լեզուն և կարդար 

‘/'ՈՀ1' I1 շատն մտածելով: Մեր նորա խոս լեզուն չէ ոչ մի քաղաքի մ ասնա ֊ 

՛Լ՛՛ք1 կամ առանձին բարբառ, աղ, մոտավորապես այն մաքուր և հստակ 

հայախոսությունը, որ լսվում՝ է աւլղի մեջ հարյուրավոր և հազարավոր լաւէ 

խոսողների քերանից' ուր և դտնվեին նոքա՝ հ/ռսելով մի նորահայ [եղվի վե­

րա, որ կարող էր լինել այմմյան լուսավորության հարմար ճանապարհ, ոչ 

մտածել ենք երբեք և ոչ մտածում ենք' որպես թև այդ նորա/սոս լեզուն 

պետք է լիներ այն դոեհկտկան ոտ մկախո ս ութրււն ր' իւ ան դար վու ծ ամ են ախ 

տեսակ այլաղւլի բառերով, ամենևին ոչ. ալդ աղավաղյալ և վայրենացյալ 

Օ՚՚ւ՚Լս՚Լւ՝ չէ կ՛՛՛րելի "1Լ՚եչ դործ առաջ տանել, ա ղև' ոչ մի առողջամիտ կրթ/ալ 

անձը խոսելով յուր րնկերի հետ' արման կհամարեր ծառայանալ աղետ 

խառնիճաղանջի լեզվին: Ամենայն աւլնվամիտ հեղինակ կամենալով օդատ 

քերել Ա՛՛Ր տղղին և ձեռնտու, լինել նոքա լեզվի շինությանը' պարտական էր 

ս՚՚լմI՛ մեջ խրած ընկերը դեպի յուր կողմը վեր քարշել, և ոչ թե ինքը ցած 

իջանել նույնիսկ ապականության մեջ: Ցավելին էր խոստովանել այստեղ, թե 

այս մեծակշիռ աղդային խնդիրը ւիոխանտկ պարզվելու և պալծաււտնալու 

11“ԼդԼ' տոջևը' ևս առավել պղտորվել է և խառնափնթորվել է մինչև այմմւ 

և վերտ այդր ա մ են ա յն ի անհույս չենք, որ ճշմաքտաթյՈւնր թեև հետո և շուտ 

հետո հաղթող կզտնվի, մանավանդ' երբ որ ազդր փոքր ի շատէ տեսություն 

Ստանալով կարող էք ինքնին դատել յուք օդաւոր և վնասր:

Հեղինակը, ևս առլսվել տակավին չմշակված լեզվի հեղինակք' մեք կար֊ 

ծ/ւքով պարտական էր բանաստեղծի պես հնարել և ճարտարապետել, սպռին֊
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բըն '>իա դնելով տզզային [եղվի հա ակությւոնր' նույնիսկ [եղվի /""[՛ 1?/՛VI՛ 

,ււ։նել, շինել, կազմել 1ւ հարմար՚ել ինչ որ հարկավոր էր միտք 11 զգացողու­

թյուն բացահայտելոլ համար՝ մեր բազմտճյուզ և բազմօրինակ լուսավորյալ 

ժամանակներս։ մը։ I՝ ոլւ։ ր Եվրոսլսւցոց լեզռւքը ա (դպԼո են հասել ՛Այն զար֊ 

ժանալի կա տ տ ր ե լա դործո ւ թ յանը' որիս հասել են: եվ ինչքան առավել կիրթ, 

մաքուր և աււողջ էր հեղինակի ախւ/րժակր, ինչքան ավելի քանքարավոր էր 

նա, այնքան ևս նօրա հոգու սաեղծվածբր ւզաավական կլինեին, և աւզազայի 

Տամար կանոն և օրենք կդառնա էին: Մատենա ղրոլթենով կմշակվի լեզուն, 

կճոխանա և կհասաաավի նա. լեզվի ա ռաջա ղի մ ութ են ովր առաջադեմ կլինի 

և աղզային լուսավորությունը. [՛այց աղղային հարազաա լուսավորություն 

առանց բուն ազւլային մ ա ա են ազրո ւ թ յան' սու ու բան է, անաբմա ա ծառ է: 

Այս իւոսքերր ւզի ա ո է լավ հասկանալ, ե հա սկա ցած ր ա ռողջամ ի ա կերպով 

զոր ծ դնել:

Եվրոպացի բանագետ և իմաստուն մարզերի բերանից ուսանում ենք, 

թե մի ազգի համար յուր լեզուն, [ուր կրոնր և յար քաղաքականությունը այն 

մեծախորհուրդ և խորախորհուրդ անոթներն (ամանները) են, որ ընդունելով 

յուրյանը մեջ աստվածեղենը և մարդկեղենը' պիտո է աճեցուր անեին, ծաղ­

կազարդեին 1ւ պտղաբեր շինեին։ Հայերը' ինչպես նոցա ներկա դրությունն 

է, ունին միայն երկու հողեղեն անոթ' լեզուն և կրոնը, քաղաքական անոթը 

արդարև մի անչափելի մեծակշիռ անօթ' յուր և օտարի մեղքովը ոչնչացել է 

ե լկ 1“ 1 այժմուս։ Ուրեմն հայերի իմ՛ացական և բսւբռյակ ան զործտկատարո։.- 

թյան հանդեսը մնացել է լեզուն և կրոնր, թեպետ և ոռքս։' անտուն և ան- 

հա /ր են իք, որբ և պանզւււխտ, աո անց կտրող ձեռքի հո վան տվո րւ։ւ թ յան : Ս ի 

շատ թեթև հայեցված ազդի վիճակի վերա' իսկույն հայտնապես ուսուցանում 

է մեղ' թե ինչպես էր բարոյական պարտականությանը հասկացող և մեծա­

տան հայերի, և թե ինչպես պիտո է ներգործեին մասնավորները' որովհետև 

չկար ընդհանուրը: Մեր կարծիքով' ինչպես մեծաաանքը ավելի երևելի և 

պա տվելի էին ազդի մեջ, թեպետ ազդր հուվաս աըապե ս պատկանում է և 

մեծս։ սւունին, Մ աղքատին, այնքան I։ւ։ առավել հարկ կար մեծատուննհրի 

վերա սիրել և հարդե լ ազդի լեզուն, և ջանադիր լինել, որ այդ լեզուն պատ­

շաճավոր ճանապարհներով առաջ զնար և արմ՛ատ արձակեր հայկակ ան ըն­

կերության մեջ։ Այսպիսի արդու ր հայրենասիրական դործի մեջ հարկավոր 

չէր փա ռասիրութ քուն. օգուտը, ազդի ճշմարիտ օղաւոր պիտո է լինի ամե­

նայն խելոք և արժանի հայի առաջին և վերջին նպատակը:

Պատշաճավոր ազգային մատենագրության մի պաշսւոնը կլիներ նույն­

պես աշխատել կրոնական լուսավորոլթյան վերա։ Հայոց իմանալի (ոչ բարից 

ու փայտից շինած, ւզ ա տ կեր ա զտր դ ) եկեղեցին կպայծառանար ճշմարիտ 

քրիստոնեական հողին արմատացնելով ազդի մեջ. որ անկ ‘" րելի էր առանց 

կրււնակ ան զասաիտրակության, և այդ դաստիարակությունը' անհնարին 

առանց պ տ տկ ան ա ւէոր մ'ա տ են աւլրո ւ թ յան, որ կարոդ էր կամուրջ բանալ 

քրիստոնեական ուսման և վարքի մեջ, և այւ/պես հտղորդակցել երկուսը մոտ 

և ամուր ե ղբ այրտկցո։թեն ով։ Ւնբը քրիստոնեությունը լույս է, ճշմարտու­

թյուն է, ամենևին կատարյալ է, բայց' եթե նորտ երկնավոր սերմերը պիտո 

է կենդանանային քրիսառնեի սրտի մեջ, աճեին և պտղաբեր լինեին, ապա 

անպատճառ հարկավոր էր ժողովրդին քրիստոնեական դաստիարակություն 

ավետարանի հասւոարմաւո հիման վերա: Արդարև' հեշտ և ամենահեշտ էր

148



քրի ս տ ոն ե ի անուն կրել յար վերա, արաարին ա ր ա ր ո ղոլթենն ե ր ո վ ընկերա­

նալ րբ/՚աոոոաշին եկեղեցուն, բայց այցպիսի քրիստոնեությունը ոչ մի աղ 

բան չէր, եթե ոչ մեքեն"'ւցաշտռւթյուն և ան ձն ս։խ աը ե ո լ թ /ուն:

~1լ1յ"!1 ի։դճա լի ""ւ1!/! երկար մ ա մ տնակ անուսումն մնալով, շատ փոքր 

կամ ամենևին "լինչ ծանոթություն չունենալով եվրոպական բազմօրինակ 

լու սավոըոլթյան մասին. “'յ/և բոյոր տղզի ուււումնականոէթյունր փակած 

մնալով աբեղայական խցերի մեջ և քանի մի միակողմանի ղիտնականների 

ձեռքում, կարծիք է առաջացեք աղցի մեջ՝ որսլես թե քերականություն և ճար­

տասանություն մի այնւղիսի ղերաղան ր ուսումն է, սորանով ւղիտո էր չա- 

Փ^ւ. և կշո^Լ ամենայն ղիտություն, մինչև որ հաւոց հասարակ մարդը ևս 

քերականության և ճարտասանության սւնունր տողով կամ /սելով, մտածում 

է թե ինչ իմաստություն կա և չկա աշխարհիռ վերա' նոցա մեջ է պարունակ­

ված։ Այս բաները խոսելով' կամք չունեինք երբեք խոցել կամ վիրավորել 

^տյո3 քերականության և ճարտասանության ուա ավելի ղառատարը, աղ հա­

վատարիմ մնալով առաքելական բանին' թե « Խօ ս ե ց ար ո ւ բ ղճջմարտ ու թյուն 

իւրաքանչիւր ընդ ընկերի իւրում, ղի եմք միմեանց անդամք» (եփես. 4, 

%5-), կատարում ենք մեր պարտականությունը որպես հասկացող քրիստոն­

յա և խնդրում ենք, որ այդ պարոնները /ար/անց ջերմեռանդ ցործակատա֊ 

ըության մեջ այսքան և ի այն մտածեն, որ միղուցե կամենալով անկորուստ 

և անարատ պահպանել հայոց հնա իւ ո ս լեցուն, զրկվեինք բո/որովին և նո- 

Ր/՚ԺԲ’ "Ը անրումելի մի խոց կլիներ մեր սրտի վերա։ Ա/սպես' հա/ոց ան­

բախտ զավակների բոլոր ■, այկտկան ուսումը եղել են հին քեըական ութ / ան 

չոր ու ցամաք կ անոնն ե ր ը և հին ճա լ։ տտս ան ու թ/ան ձևերը, արդարև մի 

այնպիսի կերակուր, որ ծանրաբեռնն/ է ուսանոցի ստամոքսը' առանց սնու­

ցանելու նորան, առանց կենդանական հ/ութ և արյան դտռնտ/ու և միանալու 

նորա հոդա և սրտի հետ: Այս բանիս վկա է ամենօրյա ւիոըձր, 11 հաստա­

տություն կտա ամենայն առողջամիտ սւնձր, որ տեղ յակ էր հայաղցի մա­

նուկների սզբսւ/ի վիճակին:

Ա'ոզ 'եեր հայ զավակների տանջանքը և տառապանքը հին քերականու­

թյան և ճարտասանության վերտ, որոնց ասպարեզր օրեօը ավելի նեղանում 

է ըստ որում ւ) եր </ամանակների հարկտվոր/ւլթյու նքր ամենևին ա/լ են. 

նույնիսկ հին մ տ տ են‘" դբուի՚յո ւն ր չէ կարող հողեղեն սնունդ տա/ մեր ժա­

մանակի հային, րոտ ո/լու մ չունի յուր մեջ ա/ն սննդարար ն/ութր և հ/ութր, 

"Ս Iև"1 ժ'"ե ելւ նորա իմացական ս/իտու/քր և կա ր ո տ ու թ յո ւն ր; Չենք ասում, 

թև Խորենացի պատվական ծ եր ան ո լ ցրվս՚ծքր, Ադաթ ան դե դո ս/’> Կք'21'/' 11 

մյուս հնախոս հեղինակների վաստակք/։ անպիտան էին. քավ /իցի այդպիսի 

հանդգնություն և աղդուքացու թյուն մեր կողմիցր. մեք ուսումն առած և 

կըթված եվրոպական դպրոցումը՝ քաք դիտենք, թե ուսումնական հայի հա­

մար ինչ ցին և արժեք անին հին /եղվի Հիշատակարանքը: Չենք և չենք մո­

ռանա։! նույնպես մեր սարը թարցմսւնչաց հրաշա/ի հա/կ ա ըանութեն ով մեղ 

'գարզևած Աստվածաշունչ դիըքբ, որ մեր քր իռտոնե ո լ թ ււսն ադբ/արն է, թե­

ւդ ետ ցավ է ասել' աղբյուր ծածկ յա/ և թաղուց/ալ' ըստ որում անհասկանա/ի 

է ժողովրդին։ ['այց եվրոպական ցիտությունք և արհեստք, որոնց միջնոը֊ 

դռւթևնովր կ արոց ան տյին մեր սւղա/քր ծանոթանա/ աշխարհի, բնոլթ/ան և 

մարդկ ութ յա Լ „ ր պի „ „ է թ /, ■/, ^ I, ր ի յ, , ուրեմն նորանոր ցացավյարներ ստանալ, 

էւնւսնիլ և ճոխանալ այնպիսի ւոեղևկ ո լ թեննե ր ո վ, որ հոցես/ես և մ արմնա-
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պես պահպանիչ էին ազդի զավակներին, այզպիսի կենդանական և կենդանա­

ցուցիչ նյութեր չկան հին մատենագրության մեջ: Հայոց իմացական պիտոյ­

քը մինչև ա/մմ անհոգ մնալով' թե ինչ հետևանբներ այդաեղիդ ձնած են և 

կծնանին այսուհետև, այդ. բանը կամ չդիաեն մեր Կարգելի հայրը, կամ թև 

գիտեն, բայց զանցառու են. թեպետ ապա գանգատավոր են' թե հայություն 

չկա մեր զավակների մեջ, որպես թե կարելի էր հնձել և մողովել առանց 

վարելու, ցանելու ե սերմանելու; Եթե Հայոց ւլաւ/ակր տեսանելով թե յուր 

մայրենի լեզուն անհյութ և անծուծ է, րնական ուդիղ դատո զութ են ով բաց է 

թողնում մեռյալը և ձեռբ է ձդում ա/ն կենդանի և զորություն տվող նյութը, 

որ դտանվու մ է օտար լեզվի մեջ. եթե հա /աղդի ւլավակը չունենալով յուր 

հայրենի պտղատու ծառը, պարզում է ձեոբը դեպի օտարատունկ ծառը և 

նորա հաւք եղ պտուղներովը հա գեդա ցանում է յուր ստա՛մոքսը, և այդպես 

օտարի կերակրովը սնունդ առած սկսանում է և ինքը օտարանալ և այլտզ֊ 

ղանալ. ալդ բանի մեջ ով է մեղավոր և դա տ ապաբտ ելի. հայոց մանո ւկը և 

պատանի՞ն, թե նորա անհոգ և անւիայթ հո դաբարձոլ րը. ի նչպես կարելի 

է քաղել այնտեղ վարդ ու մանուշակ, ինչսւեղ ցանած են փուշ և տատասկ: 

Հայոց զավակը մեղավոր չէ՝ եթե չի կարող Հայ լինել հոգու/ և սրտով, նորա 

հայությունը շինել են լուր համար մ/ւ անպ“> րծանր բան, փայտ, չոր ու ցա­

ւք տք ծ ա ռ: /'ն ո ւ թ յ ուն ը և մ ա մ տ ն տ կը' եը կ տթի դ ա վա ւլ ա ն ձ ե որ ի ն պ ա հ ա նջա մ 

է յուր սւրդտըացի հարկը, ուրեմն քաղդ ած ու ծարաւ/ հայ լքանուկը օտարի 

պ ա ւոր ա ս ւո ու թ (ւս մ բր լցուցանելով լուր պիտոյքը, արհամարհում է տ ւգ տ 

յուր ծնող հո՚յր ու մայրը, որ նորուն շինել են արիշի հացի մուրացկան: 

Հայություն քարոզելով, հայություն հրամայելով, հայություն պահանջելու/ 

"ԼՒ^Լ բան չի առսւջանա. այստեղ հարկավոր է գործ, գործ մեծ և հոգա­

բարձություն միաբան: Սինչև հայոց հայրենասերքը պատվավոր և քաջալե­

րական ասպարեղ չբանան հալոց գավակի ուռ աջեր, մինչև հա ռ տա տուն պատ­

ճառներ չկային մեջտեգումը՝ թե այն հայոց յեղուն, որ կուսաներ հայազգի 

մանուկը' / ո ւ ս տւ/որո լ թ յ ան ճան ալդ ար հ էր, հաց ու ջուր կտար, լի առք ի և 

պատվի կհա ս ո ւցսւնե ր. մինչև բանի ընթացքը աւաղես չլինի, դար և անօդասւ 

էին ալք են այն /սոսը և խոսվածք:

Եւ/ ազդի օղաւոր առաջ տանևյոլ համար ոչ ով ծսւռա չէ, ոչ ու/ պւսրոն 

չ է . տ յ լ ա մ են ե ք լ ա ն պ ա ր տ տ կ ա ն են մշակ լինել, ա ր դ տ ր և ջ ե ր լք ե ռ ա ն դ մ շ ա կ, 

ւ) ե ծ ա տ ունր' լուր առատ արծաթովր, ե զիտնավորր' յար աշխատասեր գրը- 

չովը. այս հավասար կշիռը շինելով և անխախտ պահելով ալլդի մեջ հու­

սալի էր ա ռաջա ղի մ ո ւ թ լ ան և պտղաբերություն, ապա թե ոչ, հայոց ազգի 

“՚յր/ին կմնա այնպես ամայի և անապաւո, ինչպես մնացել է մինչև այմմ. 

^“'յՁ I' այղւղես ևս չի լքնա, [՛սա սրաւք Սոոնոս շատակեր ծերունին սովոր է 

կա/ տալ և ոչնչացո ւց ան ե լ մ ա մ ան ակի անպիտան որդիբբ։ Ասացինք, ով որ 

III կ 111 նջ ու նի լսելա , թո զ լ ս ե ;

Անկեղծ և անխարդախ ռ ր տ աք սիրելով լքեր սւ ղ դ ը ■ սւհսւ վւոքր /1 շատն 
մեր մտած ող հայրենակիցներին հայտնեցինք մեր ազդի ցավերը և ցույց 

“"/եցինք նոցա բմշկաթյան հնարները՝ ինչքան որ կարելի էր այդ մեր դրու­

թյան մեջ։ Ալսոլհետև թոդ ազգ/; հարգել/լ մեծատամբք և կարողքը քննեն 

մեր ասածն երր, և հաւս, և հավատ գե՛ղ ի Աստված' սկսանեն յուրյանը 

հայրենասիրական գործը: «Զհուր ե ղջար եդ աոաջի, դի որ կամեցի մխնոց է 

ղձեռս ուր, դի աոաջի մարդոյ է մահ և կյանք. (Սիրտք. 15, 17):
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6, БЕГЛЫЙ ВЗГЛЯД НА ДРЕВНЮЮ ИСТОРИЮ АРМЕНИИ 
ВООБЩЕ

В глазах позднейших современников древняя история Армении ут­
ратила тот величественный характер, который она сохраняла долгое 
время во всеобщей истории. Тесно связанная по преданиям с генуэзца­
ми по великим воинам своим с персами и ассирийцами, торжествовав­
шая над мидянами, а вслед за тем сама покоренная Семирамидою, жер­
тва Марка Антония и Клеопатры или могущественная союзница Кре­
стоносцев, Армения, бесспорно, оставила на долю будущих поколений 
блистательные черты своего существования.

Литература ее, одна из самых богатых и важных литератур на Во­
стоке, представляет самые драгоценные памятники древности. Псклю- 
чая незначительные хронологические ошибки и неважные погрешности 
в изложении событий, писатели древних времен передали нам, с не­
обыкновенною точностью и верностью, описание той эпохи, которой 
они были современниками,—качество, которое составляет в наше вре­
мя основание современных исторических деятелей.

Древняя Армения разделилась: 1) на Большую Армению (Arme­
nia major), граничившую на Востоке с Мидией и Каспийским морем: 
на севере с Албанией и Персией; на западе с Каппадокией и Малой 
Арменией; на юге с Месопотамией и Ассирией и 2) Малую Армению 
(Armenia minor), примыкавшую с севера и запада к Понту и Каппа­
докии, а с юга и востока к Большой Армении- Развалины, во множест­
ве рассеянные на всем этом пространстве, свидетельствуют об обшир­
ности ее городов, а по остаткам изящной архитектуры можно судить о 
значительной образованности и классическом вкусе нации, населяв­
шей древнюю Армению. Ани, древняя столица династии Багратидов, и 
Армавир, который в продолжение нескольких столетий служил глав­
ной резиденцией армянских государей Гайковой династии, должны быть 
отнесены к самой блестящей и славной эпохе Армении, к эпохе силы и 
могущества ее парода.

В монографиях исторических и нравоописательных, равно как 
в бесчисленных государственных памятниках, мы находим безошибоч­
ную связь давно минувших времен с настоящим, объяснение самых за­
путанных исторических вопросов, Конечно, в трудах более обширных 
необходим такой многосторонний анализ; но в настоящем случае мы 
намерены сжать в узких границах вид громадной картины, представля­
ющейся нам в древней истории Армении, а потому ограничимся по 
возможности обстоя тельным перечнем только тех главных событий, па 
которых сосредоточивается главный интерес в области данного пред­
мета. , ..

За двадцать два столетия до нашего летосчисления Гайк, или 
Ганк, внук Яфета, чтобы избежать тиранства ассирийскою юсударя 
Бела, оставил родину свою Вавилонию и скрылся в Средней Армении,
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которую составляли, по география Мовссса Корейского, следующие 
области: Ути, Гурубиран, Арарат и Васиуракан. Гайк поселился у по­
дошвы великой горы, к югу от Ванского озера. Под защитой высоких 
гор он считал себя безопасным от преследований обладателя Ассирии- 
Но Бел, проникнув и сюда, напал на Гайка,—они сразились, и в упор­
ном бою, происходившем в 2105 г. до и. э. близ озера Ван, Бел погиб 
от руки Гайка.

По мнению армянских писателей, Гайк был первым родоначаль­
ником армянского парода. Победа, одержанная им над Белом, была 
предвестницей славы, могущества возникавшего царства. Арам, ше­
стой наследник Гайка, ознаменовал свое царствование такой славой, 
что соседние народы в воспоминание современной ему эпохи назвали 
подданных его Арамепаками,—название от которого, однако, парод 
отрекся, как видно из того, что он и поныне называет себя Гайками 
или Ганканами, а отечество свое Гаястаном- Царствование Арама бы­
ло самое счастливое; он победил Мидян, завладел некоторою частью 
Ассирии, проник до Каппадокии и, чтобы оставить будущим векам па­
мятник своих деянии, основал город Маджакл—нынешняя Цезария.

Арам заключил, между прочим, союз с Поном; но союз этот был 
расторгнут сыном первого, Ара, который погиб, защищая свободу сво­
ей родины против Семирамиды. Это поражение отдало Армению во 
власть этой надменной и могущественной восточной царицы. При Се­
мирамиде Армения снизошла на степень одной из ассирийских провин­
ций; ею управляли особенные короли, подчинившиеся ассирийской мо­
нархии. Такая незавидная роль, вероятно, продолжалась бы еще на­
долго, если бы Паруйр։, один из правителей Армении, но решился вос­
пользоваться возмущением сатрапов против Сардапапала2; объявив 
себя независимым по случаю распадения на части великой ассирий­
ской монархии, он заставил признать себя первым венценосным госу­
дарем Армении. .

К правлению сына Паруйра, в VII столетии до нашей эры, исто­
рики относят появление в Армении могущественной фамилии Багра- 
тидов3. Члены ее при всех армянских сатрапах занимали важные ме­
ста в государстве и даже управляли страною до половины IX века, в 
котором они объявлены были государями Армении и Грузии, что мы 
увидим впоследствии-

Между тем один из -преемников Паруйра Тигран И возвратил сво­
ему государству его первобытное величие, со славою участвуя в вой­
нах Кира против Астиага5. Сын его Ваагн (520), прославленный оте­
чественными бардами, как Геркулес в Греции, а после смерти причис­
ленный к лику богов, замыкает собою славное царствование династии 
Гайка, прекратившейся в лице Вачэ, в 328 г. до и. э. Этот последний 
потомок царской отрасли был убит в одном сражении против полко­
водцев Александра Великого. Уже в 325 году Мигран, или Митринег, 
получил от македонского завоевателя титул управителя Армении. Со 
смертью же Александра, когда полководцы его разделили между со
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бою покоренные им земли, Мигран стал управлять страною независи­
мо, хотя и под названием одного из мнимых поверенных наследни­
ков—Александра- Предвидели ли упомянутые полководцы, что Мигран 
достигнет совершенной независимости, пли были в уверенности, что 
управление его нс может быть действительно в покоренном народе; 
только по истечении пяти лет он был замешен Неоптолемом. В это 
время народ .выведенный из терпения чужеземным деспотизмом, и 
пользуясь беспрерывными распрями между собою, полководец Алек­
сандра Великого решился свергнуть с себя чужеземное иго. Он объя­
вил сатрапа Ардварта, или Ардоата, своим государем; по смерть, по­
стигшая его в скором времени, была причиною, что Армения снова 
подпала под власть Ассирии, Артакоиас, один из ассирийских наместни­
ков, был провозглашен армянскою пациею управителем страны, и веко 
ре после того, объявив себя независимым, он силился возвести ее на 
первую ступень величия; но несчастная война Антиоха Великого с 
римлянами наказала его за эту решимость. Если он устранил навсегда 
от господства над своим отечеством мелких селсвкпдских управителей, 
то через несколько времени другие искатели царской власти все-таки 
старались подчинить себе государство и утвердиться па его престоле.

Так, в 149 г. до Р. X- Аршак I, названный Великим, второй пар­
фянский царь, своими завоеваниями навел ужас на всю Азию. Он при­
шел в Армению, подавил в ней возмущения и, провозгласив брата 
своего Вагаршака государем, основал в Месопотамии города: Ннзиби 
Эдессу. Вагаршак увеличил повое государство свое присоединением к 
нему части Малой Азии и Кавказа; это удачное расширение пределов 
Армении дало ему возможность предписать законы ее народу.

Арташес 1-й, внук Вагаршака, был одним из самых знаменитых 
армянских государей; он взошел на престол в 114 г. до Р- X. и озна­
меновал свое царствование блестящею эпохой. Это одно из тех гром­
ких имен, которых века и история выставляют образцами для того, 
чтобы вернее изобразить достоинства царя и величие его государства. 
Покровительствуемый славою непрестанных побед, Арташес присоеди­
няет к своим владениям Сирию и несколько лучших провинций Малой 
Азии; нападает па старшую отрасль из династии Арсакпдов, царство­
вавшую в то время в Персии, овладевает городами Адиабэн и Атрпа- 
тэн и заставляет парфянских государей наименовать себя титулом ша­
хиншах а (|ца р ь- на р е й)6.

Сын Арташеса Тигран II продолжал начатое отцом7; успехи ору­
жия его были столь громки и многочисленны, что обещали ему про­
должительное царствование. По он сделал большую ошибку, приняв 
под свое покровительство тестя своего Митридата, короля понтийскою, 
который, будучи побежден римлянами, 'пришел искать у него убежи­
ща. Это вооружило римлян против самого Тиграна, и он, побежден­
ный ими в свою очередь, вынужден был отказаться от завоевании и 
сложить с себя титул шахиншаха8
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Наследник его Артавазд пережил эти поражения, но в 36 г. до 
Р. X. погиб несчастным образом от вероломства Антония; владения 
его перешли к сыну Клеопатры, Александру. Впрочем, это продолжа­
лось недолго; армяне вскоре изгнали его, но при всем том оставались 
в подчинении римской короны еще в продолжение двух веков после 
этого.

Армения, попеременно делавшаяся добычею от римлян, то парфян, 
раздираемая внутри насилиями вассалов, которые нс были состоянии, 
после смерти Абгара, в 32 г. до Р. X., управлять государством, раз­
делилась между двумя мелкими владетелями Апанупом и Саиатру- 
гом. Первый имел столицу свою в Едессе, а второй в Нпзибе, который 
и был снова восстановлен.

Сапатруг9, находя свои владения слишком ограниченными, стал 
помышлять о их расширении; это отчасти ему и удалось, по не на дол­
гое время. Вскоре после его смерти беспорядки в Армении возобнови­
лись; дети его сделались жертвою свирепствовавшей эпидемии, за ис­
ключением только одного из них, Арташеса II, который был спасен 
наставником своим Сембатом, сыном Ашода, родоначальника династии 
Багратидов, и отвезен ко двору персидских шахов. Достигнув зрелого 
возраста, Арташес, с помощью парфян и приближенных князей своих, 
получил обратно отцовские владения.

Ко времени Арташеса относится учреждение в Армении первых 
училищ, в которых употреблялись вначале персидские и ассирийские 
письмена, за нсимененнем армянской азбуки, изобретенной впоследст­
вии св- Месропом.

Сто тридцать лет спустя после смерти Арташеса, Армения призна­
вала над собою еще 28 лет господство Ардашира, первого государя, 
происходившего из династии Сасанидов; восстановив Зороастрово уче­
ние и воздвигши гонение против христианства, он подкупил Лиака, из 
рода Арсакидов, умертвил Хосрова Великого (Хозров Медз)10) паря 
Большой Армении, в лине которого пресеклась вся почти царская фа­
милия, за исключением сына его Диртада, или Гпридата11, успевшего 
бежать под защиту Римской империи, и Григория, будущего просвети­
теля Армении, который был увезен в Каппадокию. Впоследствии, как 
прямой наследник армянского престола, одаренный мужеством и ры­
царской отвагой, Тиридат возвратился в Армению, во главе сильной ар­
мии и, изгнав оттуда Персов, в 286 году, при содействии римского им­
ператора Диоклециана взошел па прародительский престол. Армян­
ские историки дали Тиридату название Великого не столько за высо­
кие его деяния на государственном поприще, сколько за сооытия, оз­
наменовавшие его царствование; самое главное из них это введение 
христианства в Армении.

Какая же религия господствовала в Армении до этой великой эпо­
хи? Ученые изыскания об этом, в высшей степени любопьином пред­
мете, еше не привели к окончательному выводу; мифология гою вре­
мени еще не довольно разъяснена и оттого дошедшие до нас данные
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очень темны н запутаны. Некоторые изыскатели с достоверностью объ­
ясняют эту запутанность смесью верований в древней Армении, в ко- 
торы.\ главным элементом является магия, основанная на учении Зо­
роастра. Новейшие изыскатели находят в этом учении следы грече­
ской мифологии, с примесью суеверия, перенесенного из Средней или 
Центральной Азии. Как бы то ни было, но христианство первоначаль­
но встретило в Армении, закоренелой в язычестве, самое ожесточенное 
противоборство, за исключением нескольких отдельных случаев- Этим 
объясняется жестокое гонение на апостолов Варфоломея и Фаддея, 
впервые возвестивших Армении истины Евангельского учения; гонение 
на христианство продолжалось до тех пор, пока невидимая десница 
свыше по покарала народ за его упорство в принятии слова Божия; на­
род воспрянул от жалкого усыпления, когда предметами гнева небес­
ного сделались Тпрпдат и многие армянские военачальники из знат­
ных фамилий. Страдая долгое время от тяжких недугов, они обрати­
лись к св. Григорию, заключенному в темницу, и, получив от него чуд­
ное исцеление, изъявили готовность признать св. крещение. С этого 
времени, а именно с 301 г. христианство начало быстро распростра­
няться в Армении.

Из Греции и Сирии были вызваны священники для основания 
церквей и монастырей; между последними самое почетное, по своей 
древности, место занимает Эчмиадзипскнп монастырь, основанный св- 
Григорием Просветителем в 303 году по Р. X,, в 50 верстах от Боль­
шого Арарата, принявшего на свою поверхность Ноев ковчег после 
всемирного погона. Этим св. Григорий осуществил великий обет, во­
друзив недалеко от ветхозаветного священного места Крепость Спаси­
теля—новозаветный символ знамени благодатного обновления рода че­
ловеческого. Эчмиадзинский монастырь до 452 года служил резиден­
цией армянских патриархов; после того патриарший престол перехо­
дил в другие места и только с 1441 года он навсегда утвердился вЭч- 
миадзинс, где находится и по настоящее время. Отсюда патриархи или 
католикосы, как блюстители в одно и то же время духовной и свет­
ской власти, управляли церковью в Турции, равно как в Персии и Ин­
дии- С этого же времени армянская литература получает свое значе­
ние; Священное писание, в одном из вернейших и точнейших перево­
дов,делается ее основанием. Немного спустя появляются классические 
переводы Гомера. Христианство вводит Армению в связь с другими 
странами и народами, исповедующими ту же самую вору. .Многие уче­
ные и писатели, получившие воспитание в школах Эдессы, Афин, Кон­
стантинополя и Александрии, приобретают известность не только ме­
жду своими соотечественниками, но и в самой Греции. Драгоценные 
сочинения, избегшие александрийского пожара и увезенные в Монго­
лию Тимуром (Тамерланом), служат лучшими доказательствами уче­
ных познаний того времени.

В 406 году Месрон тал своему отечеству азбуку, и это важное со­
бытие в области наук вызвало новых писателей, посвятивших себя,
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между прочим, изучению отечественной истории. Поэзия же пока со­
средоточивалась в ограниченном кругу литературных деятелей и от 
времени до времени дарила мелкими лирическими, идиллическими и 
элегическими произведениями, выражая тем спокойный и серьезный ха­
рактер армянской нации; причиною этого были отчасти внутренние 
раздоры и войны извне, метавшие поэзии обратиться к тихим лише­
ниям природы и человеческого сердца- Серьезные сочинения, ограничи­
ваясь сферою современных происшествий, носили на себе отпечаток 
текущих событий, на которых охотно останавливались взоры не одних 
писателей того времени, но и всего народа. Один только Нерсес Шно- 
рали не подчинялся общему направлению и составляет исключения в 
этом отношении.

В числе наиболее известных писателей V века должно назвать Мо­
исея Корейского и Егише Вардапета, первый из них считается отцом 
армянской истории и географии. К этой же эпохе нужно причислить и 
Лазаря Парбецн; история его обнимает собою период времени от 386 г. 
по 485 год и содержит описание войн армян с персами. Из летописцев 
собственно христианской Армении можно назвать Михаила Сирийско­
го, Самуила из г. Ани и Вартана, прозванного Великим, Зсноб Клаг и 
Иоаннес Мамиконян заключают собою ряд писателей VII столетия; к 
этому же времени относится Ананий Ширакаци—знаменитый астро­
ном*.  Фома Арцруни оставил «Древнюю историю», доведенную до 
936 г. по Р. X.; Иоаннес VI, католикос, написал «Историю завоеваний 
арабов в Центральной Азии»; Маттеус эдесский «Историю первых кре­
стоносцев»; Лев Джерец Ванакан, Киракос Каптцат, Малакай Абега, 
из коих последние были очевидцами опустошительных войн Чингиз- 
Хана и его преемников, суть имена, которыми армянская историческая 
литература может гордиться, в отношении безукоризненной правдиво 
сти описываемых ими событий. В числе писателей XIV века мы встре­
чаем имя Фомы Мсдзопа или Мсдзофа (^'- УЛЛо»/»'».#/ Обнимая 
ряд событий, рассказываемых историками и писателями того -времени, 
мы находим, что при начале введения христианства Армения обагря­
лась потоками крови новых верующих; они были преследуемы марзба- 
нами или наместниками, назначаемыми то из Персов, то из Армян, 
которые жестокими гонениями своими па христианскую веру, с целью 
водворить в стране учение Зороастра, вызвали парод к восстанию; он 
поголовно ополчился под предводительством князя Вартана Мамико­
няна. Вот что говорит об этом историческом восстании армян против 
гонителей знаменитый историк того времени Егише Вардапет: «(/гра­
на поднялась как одни человек; армяне покинули свои деревни, угодья 
и виноградники. Юные девы оставляли домашний очаг, супруги отка­
зывались от мирного ложа, маститые старцы забывали дряхлость, де-

* Биографию 1՛ труды этого, во многих отношениях та метательного автора на 
деемся поместии» па страницах газеты «Кавказ»12.
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тп покида н! объятья матерей своих Юноши и (евицы, множество муж­
чин и женщин единились в пустыни, под защиту укрепленных приро­
дою мест и горных ущелий. Все бросали родные пепелища, оставляя 
слое имущество врагам на расхищение, готовясь с христианскою доб­
лестью понести крест, ниспосланный свыше. Семейства богатых и 
знатных армянских фамилий, наравне с другими, удалились в непри­
ступные места. Одни укрылись в суровой стране Хахтика, почти ни­
когда не освещаемой солнцем, другие в непроходимые страны Тмори- 
ка и в густые леса Ардшаха...»-

В эпохе этого гонения Армения призывала порою на помощь гре­
ков и римлян; по эти мнимые союзники, жадные до завоеваний, поль­
зовались народным смятением и наконец довели государство до раз­
дробления: это случилось в 390 году. Впоследствии Бахрам V, царь 
персидский, свергнул с армянского престола Арташеса IV, в лице ко­
торого пресеклось навсегда последнее поколение дома Арсакидов. Бах­
рам достиг своей цели преследованим христианства, и Армения под 
властью Персов, испытала еще большие гонения13.

Невзирая на геройское сопротивление, армянская самобытность 
не могла удержаться от напора стольких бедствий; с падением Саса- 
нидской династии армяне должны были вести ряд беспрерывных войн 
с арабами до 855 года- Так, Буга, турецкий военачальник .халифа Му- 
таваккели, довершил опустошение страны, буквально покрыв ее кро­
вью и развалинами, знатные армянские 'князья были им уведены плен­
никами в Багдад, где их заставляли жесточайшими пытками отречься 
от религии. Следующая выдержка из Егише Вардапета может дать 
верное понятие об участии Армении в то время: «Мужество именитых 
князей достойно удивления; но удивление это переходит в изумление, 
когда вспомним об их беспримерном героизме во имя христианства и 
угнетенного отечества. Люди высокого происхождения и сана, жившие 
дотоле в пышности и изобилии, в замках, расположенных по скалам 
высоких гор, белеюющих своими вечными снегами, безропотно шли в 
знойные и песчаные степи Аравии, люди, которые, подобно газели, об­
летали некогда долины прекрасной Армении, украшенные цветами,— 
они были закованы в цепи и угнаны под палящее небо страны восточ­
ной, где пищу их составляли «хлеб печали» и «вода горести». С тех 
пор они лишились света дневного, а ночью постоянно томились во 
мраке, без постелей, без ложа,—спали на голой земле, как дикие зве­
ри, и это их мученичество продолжалось 9 лет и 6 месяцев...»-

Наконец небо умилосердилось над гонимою страною и настала по­
ра ее отдохновения, хотя и временного. Один из потомков династии 
Багратидов но третьему кольцу (управлявшему государством с 855 по 
1079 год по Р. X.), которого власть уцелела в пределах араратской об­
ласти, а столицею служил г- Анн, именно Ашод I, получив от халифа 
Мутаваккели царское достоинство, начал править Арменией с такой 
мудростью, что заставил халифа возложить на него и царскую корону 
в 885 году. Сын и преемник его Сембат, объявив себя независимым от



халифского двора, вел войн\ с Юскфим и, шиершч: ш него иораже՜ 
нис, окончил жизнь в нлен\ мученическою смерило. Он оставил сына 
именем Ашода II, прозванного Железным, к котором} и перешла от­
цовская власть. Но в копие 1079 года Византия. пользуясь раздорами 
местных князей, присоединила к себе Армению, заточив постеднегосе 
царя Какика.

В средние века, в ^поху первых крестоносцев, в Малой Армении 
возникло новое армянское царство, основание которому положил одни 
из Багратидов, но имени Рупэи; до него Малая Армения составляла 
часть Римской империи. Проникнув в г лбь Киликии, Рупэи объявил 
себя государем этой неприступной области и, соединившись с кресто­
носцами, изгнал из нее всех иноплеменников. Постоянные сношения 
Рупэна с крестоносцами имели благородные последствия для его юно­
го царства, а помощь, оказанная Рупэном при осаде Антиохии, озна­
меновала правление его новыми победами- Впоследствии он оказал по­
мощь жителям Эдессы, готовившимся покориться Балдуину, брату 
Готфрида Буильонского. Ио славное царствование Рупэна продолжа­
лось не долго: он умер в 1189 году, назначив наследницею престола 
малолетнюю дочь свою Изабеллу; это подвергло страну новым беде: 
виям уже со стороны крестоносцев. Опп тревожили народ, среди кое­
го вскоре образовалась партия и начались вероломства вяхегэрода 
Наконец, в войну Льва I с Богемоидом И государство пришло в такое 
положение, что вынуждено было призвать к себе на помощь тюркские 
орды; в этой борьбе Богемонд был убит, а Лев попал в плен, из ко 10- 
рого получил свободу уже в 1137 году, а умер 11411՛.

С этого времени Армения, опустошаемая Сарацинами, раздирае­
мая внутри беспрерывными распрями и междоусобицами владетельных 
князей своих, начала клониться к упадку. Федор в Константинополе, в 
царствование Андраника Палеолога, брат первого Сембат завладел 
престолом, но и он, в свою очередь, был ниспровергнут другим братом 
своим Константином II. Ясно, что при столь шатком положении пре­
стола Сарацины делали быстрые успехи в своих замыслах на незави­
симость Киликии, которую не могла спасти даже родственная связь с 
Римом- В таком положении были дела, когда папа Иоанн XXII ооья- 
вил в пользу Льва V крестовый поход. Короли французский, оотем- 
ский, паварский и арагонский торжественно вызвались на это: под­
виг в защиту Армении и согласились с 1336 года начать военные дей­
ствия против Сарационов; но этому не суждено было осуществиться по 
случаю кончины папы. Узнав о столь великодушном памерепии Рима 
Лев V даровал латинянам в своих владениях большие преимущества; по 
этим навлек на себя вражду своих подданных и был умерщвлен в 
1344 году.

Со смертью Льва V прекратилась последняя отрасль династии I у- 
пенидов в мужском колене, и армяне призвали на престол Иоанна из 
дома Люзиньянов. Новый царь хотя большую часть своей жизни про­
водил в Константинополе, но при всем том умел поддержать угасав
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илю национальность армян, благодаря влиянию супруги своей, дочери 
,’1ьва III. Это гляжало ем\ любовь подданных, столь угнетенных в сво­
ей народной гордости Впрочем, эго продолжалось недолго; час реши- 
ильного уд;?ра самостоятельности Армении был уже близок. В прав­
ление третьего преемника Иоанна египетские султаны делаются неза­
висимыми владетелями Киликии, и Лев 1\'. последняя отрасль Лю- 
зиньяповской династии, ищет убежища в Париже, где он и умирает в 
1393 году и погребается в церкви «Целестинов». В склепах Сснь-Дснн 
(св. Дениса) и доныне находится статуя, некогда украшавшая могилу 
последнего царя Армении.

Исторические события доказывают, что в нациях, долго тяготимых 
чужеземным игом, народные чувства и любовь к отечеству ослабевали 
и наконец исчезали под влиянием господствующего элемента; в силу 
этого закона армяне, по-видимому, должны были навсегда утратить 
чувства привязанности к своей родине и народные черты, тем более, 
что они, не желая быть очевидцами конечного упадка и раздробления 
своего государства, начали выходить в большом числе в Европу и 
Азию- Так, в 1453 году, они переселились в Константинополь, где сул­
тан Магомед II даровал им патриарха, Ио при всем том Армения со­
хранила до наших времен многие остатки своего величия, в особенно­
сти в городах Ани. Сиси и Арташате и в Эчмиадзинском монастыре, 
несмотря на то, что в начале XVII столетия Шах-Аббас нанес ей по­
следний удар, опустошив всю страну и уведя в плен целые тысячи се­
мейств, из которых большая часть погибла при переходе через Араке. 
Впоследствии при Тамас-Кули-Хане некоторые из этих богатейших ар­
мян переселились в Ост-Индию; во время последней борьбы династии 
Вагратидов значительное число их перешло также в Грузию; во всех 
этих странах, служа на военном и гражданском поприщах, армяне со­
хранили следы своей национальности и воспоминания о былой славе 
отечества... . .

7. <ԾԱՆՈ1՚ՑՈԻՍ՜ ՀԱՆԴԱ) ՆՈՐ ՀԱՅՍ.ԽՈՍՈԻԹՅԱՆ>

ՈՂՋՈՒՅՆ ԵՎ ԾԱՆՈՒՑՈՒՄՆ

ԻՄ ՈՒՐՈՒՆ ^ԱՅԱ^Ի ՊԱՐՈՆՆԵՐԻՆ ԵՎ ՍԻՐԵԼԻ ԵՎՐԱՅՐԱ11ԻՑՆԵՐԻՆ

Այս գրավոր վասաակր րնծտյելով մեր պատվելի ազդին և առ ի սրահ 

ցանկանալով, որ զա ւզիաանի և օզաակար լիներ նորան, արժան է ինձ և 

շատ քաղցր, մի քանի տեղեկությանը տալ այստեղ այն մասին, թե ինչ­

պես այղ գրավոր վասաակր կարողացել ի հրապարակ զարս զալ և լինել 

հասարակաց մաուսնղա.թյռւն: Այղ գործի պատմությունից կտրող է ամենայն 

մտածող և րinրեիւորհուրդ հայ հեշտ եզրակացություն առնել, թե ինչպես էր 

ռուսիաբնակ հայերի ամմուս իմացական և բարոյական զրությունր. արդյոք 

դոքա յուրյանց ազդի պատմագրությունից մի բան ուսած էին մինչև այժմ, 

թե ոչ. տրզդոք մեր լուսապայծառ ժամանակը մի քանի առողջ և գեղեցիկ 

գաղափարներ ծնուցել է նոցա հոգու մեջ, թե ոչ. արդյոք կամին նոքա հնա֊
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'■'" I ւ\>^ա1)ո3 “1^0 կ'" դ ս, կ ս ր վի ւ 1յ Լա Ա՛հա/ աժեհաբ, վ I.ր ։մհ որո զւււթ լու սի գ , 

[1 ե սորա հակառակ, հասկանալով յուրյանը 01/111111/1, հոժար 1,/ւն առաջ {աս֊ 

'1'" I ժաժա հակի հետ, մասնակից /իհել եվրոպական /ու ստ վռրո ւ թ (անր և ճա- 

0 ա ււյ ւււ/ւՀ 111111/ 'հորա օառաղա յթհ երին դեպի հա/կտկա՚ւ, թանձր խավարը:

Մ ի ա՚հպատժելի արսւքսոլթյոէ հ է դալիս իժ որտի վերտ, օր տ/հօը ււ/աա֊ 

ճառ ունիմ բարձրացնեք իժ ձայ՚հր և քարու/ել հ/,ապար ա կ տ վ, թե հա/օղ բանա­

կան Տողին, որ այդքան երկար ու ձի1/ ղարհր մահանման քնի մեջ իք մրա ծ 

ու կա պա 1} ժն՚Աըե/ Էր, ահա սկռանամ կ ղարթն և/ հ նայն/ հա հ առաջ, հաս- 

կահա/ յար աիւար անցյա/ր, հասկանա/ է"1!' ար/հէ/ նհ/ւկան որո/հււ անցածի 

հարկավորապես հետևանքը, և ներկայումս հա/արարձա /ինն/ ապագային, 

ինչք՛՛ն կարե/ի է այդ, այնպիսի դրության մեջ, ինչպես 'հոցայ՚հ I,: Մի ան - 

պաամե/ի ուրախության մեջ է իմ հոդին, ււ/ւ կարող եմ արձակ համարձակ 

ասել էսյսաեղ, թե հայսդ ադդր !եու ս սւ սւո անի մեջ սկսել է արդեն ճանաչել 

յուր արդարացի իրավանբր, ս/լսել է վերահասու, լինել այն խորհրդին, թե 

յար լուսավորությունը պիսւո կ [ինի յս՚ը հաաոլկ ձեռքի վաստակած վառ֊ 

սւակը; Հայոց ժողովրդի փոքրիշատե րանադեաքր օրեօր ավելի քաջ տեղե­

կանում են այն բանին, որ ինք լանք հ ա ւոկաս/ե ս ս/արաական կին ձգել յուր­

յանդ արորր (գութանը), ինքյանք պարսւական կին մշակել և սերն անել աղ- 

դի անդաստանը, եթե կումին մողովել Ո ի օրհնյալ հունձ: Այսոլհետև ւոդետ 

և խաբեբա հոդիքր չեն /լարող ճնշել և շիջուցանել պա/ծառացյալ ճշմարտու­

թյան հաղթող լույսը:

Մեր ասածներին հաստատություն կ սւա/կս նույնիսկ վարձը, նույնիսկ 

կենդանախոս դործը: Եվ ոուսիաբնակ հ այկաէլանքը, եթե միւս դնեինք նոցա 

դրության և կյանքի պայմաններին, ետ չեն մնում յուրյան// առաջադեմ հայ­

րենակիցներից Տաճկաստանի մեջ: Այո, Մոլս ա ս ու անի հայքը չունին դեռևս 

աղդային ուսումնարաններ տղաների և աղջիկների համար, չունին ոչ և ի 

օրադիր 11 /Ըադիըւ որ լոլրյանց մ և ջ և յուրյանը ձեռքով հրատարակվեին, 

բայց այդ չանենա/ոլ պատճառը մի այլ տղբյուր ուներ, քան թե նոցա բո­

լորովին անփութությունը և անհողությունը: Ահա ‘/՛ոքը ժամանակի միջո­

ցում հայոց հայրենասերքը բաշխել են յոէրյանց աւլդին երկ՛ու հատոր աշ­

խարհաբար լեղու ով դրած մատյանը, որոնց օղոլտը խոստովանուէ) է ամե­

նայն խելացի և աոողջադատ հայ, որ դիտե թե ինչ ասել է լեդու, և թե ինչ 

խորհուրդ ունի կ են դան ի մարդու հետ կենդանի լեզվով բարբառելը: եվ այս 

դործը, որի սւռաջին հատորը այժմ նվիրում ենք "՛զդի դաստիարակությահը, 

նույն աղդտսեր հայերի վեհ անձն օգնականության և առատաձեռնության 

շնորհն կ. և քաղցր էր ինձ այսւոեղ ոչ թե միայն ղովել դոցա դովասանու- 

թյան արժանավոր գնացքը, այլև աղոթել դոցա վերա, որ դոքա միշտ այդ­

պիսի դնացք ունենային: հ՛այց թե ով կին հատկաս/ես այդ ազնվամիտ հո- 

դաբարձուքը աղդային օդտի, վերջումը մի ըստ միոջե կւոեռնեն մեր ընթեր­

ցողքդ. միայն թե մեր վերա մի անժխտելի հարկ կա այստեղ առանձին կեր- 

"/ով ջատագովել ազդի առջև քանի մի պատվական և սրտացավ պարոններ, 

որոնց ժրագլուխ ջանացողությունով և բարև/սրախույս հորդորանքով միայն 

հավաքած էր մեր գործի տպադրութլան հարկավոր ծախքը: Այս պարոնների 

գեղեցիկ անունները թող գրենք մեր հայրենակիցների սրտի տախտակի վըա 

այսպես. Պ. Նիկողայոս Շանշյանց, Պ. Մ ին ա ս Բերբերյանց՝ նոր նախիջևան-
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Սի, "I. Հովսեփ եղմիրյանց' գգլարցի, Պ. Սար,//,,, Հովհաննիսյանը' ղարա֊ 

մ""^՛՛ ՛Լ (Ոպան ՓանյանՀ աք,պիսեցի, Հովհաննես Հաթանյանց' թ^֊ 

"հխ Այս արմանապաաիվ պարոններ, իրավունք կա ասելու, թե կրկնա֊ 

պ^աիկ և չորեքպատիկ արդյունավոր և ազդի շնորհակալությանը արմանա֊ 

վոր են կարուրել յռրյանց անձը, քացի նյութապես նվիրագործությունից, 

ամենայն կերպ հոգաբարձու լինելով քաջալէ, հ,,^.^ և յուր յանց հա. 

‘[""^՚ Ընկերքը դեպի մասնակցոլթյ„ւն այս գործ/, ապադրոլթյան ծախքին, 

‘•"‘Բ՛Ա ազգը թող ճանաչէ յուր րարերարքը, թող մխիթարվի տեսնեշով, թե 

յուր :ա սարակության մեջ կա ա ռաքինաթյուն, կա պատրաստականություն 

ընծայացեր լինել մարդկության հոդեղեն օգտի համար: թող քաղցրանա 

նորա սիրտը տեսնելով քանի մի վարդեր և մանուշակներ կանաչած այն հողի 

վերա, ,սր մինչև այմմ րոլսնում էին փուշ և տատասկ, բայց թ„ղ նույնպես, 

ե”լԸ “ՂԸի առջև ունենալով առաքինության ազնիվ օրինակներ, նախանձա- 

‘հը լինի նոցա, ջերմանա, հոդիանա բարեգործությունով և հաստատե յուր 

Կամար հիշատակի արձաններ \Հ<չ թճ^ՈէՈՏ, արձաններ, որ ավելի մշտըն- 
ջենավոր էին քան թե պղինձը և մարմարիոնը:

Ս՝յս ՛լորձի տպադրության հանդամանքը բացահայտելոլց հետո, հար. 

կավպ՛ էր համառոտ տեղեկություն տալ մեր պատվելի հայրենակիցներիս, 

№ ի՞նչ է նորա բովանդակությունը և ինչպես է կարդացրած նա: Ս՛եր խոր­

հուրդը այն լինելով, որ մի հարմարավոր ընթերցանության դիրք տայինք 

“"Լ՛քին, թե արմանա պես մ ամանակ անցուցանելու, և թե յար յանց միտքը 

ճոխացնելու այնպիսի ծանոթություններով, որ հարկավոր էին մեր մամանա֊ 

կի փոքրիշատե կրթյալ հայ մարդուն, այթլ յուր յանց, սիրտը և ղդացողոլ֊ 

թլ՚՚՚նքը ազնվացնելու ղեղեցիկ գաղափարներով թե' բարոյական և թե' կրո֊ 

նապաշտական մասին, մեր խորհուրդը այն լինելով, որ տայինք ազդին մի 

բազմօրինակաբար դաստիարակիչ և առաջնորդող դիրք, որ լցուցաներ նո­

ցա իմացաԼլան և հոդևոր պիտոյքը, ընտիր ընտիր եվրոպական աղբյոլրնե֊ 

Լ՚ի՚մ հանեցինք զանաղտն իմ աստալից զրույցը, պատմությունը, առակք, նմա- 

նախոսությունք, բնագիտական ճառեր, բարոյական մտածությունք, բնա­

կան և արվեստական ւոեռա ր աննեըի նկարա գիրք, պատմաբանական և իմաս­

տասիրական ձառեր, հրևե[ի մ ա ր դե րի վարքագրոլթ յանք և արմանի հիշա­

տակի իրողությունը բնական և մարդկեղեն աշխարհի մ՛եջ: Այդ աշխատոլ- 

Pյ,,լl/Ը րամանեցինք երկու մասն, առաջինը ավելի թեթև նյութերով և ավելի 

"/արդ ոճով, որպես նախակրթություն, երկրորդը ավելի վեհամբարձ և իմաս­

տասիրական նյութերով, ավելի երկար և պարունակ ճառերով, լեզուն ևս 

ավելի գերապանծ և ոճը ավելի ճիշտ ուսումնական, թեպետ մնալով մի աշ­

խարհաբար խոսքի սահմ՛անի մեջ: Երկրորդ մասը սահմանեցինք առավելա­

պես փոքրիշատե կրթւա[ և գիտուն հա/երի համար, թեպետ և մողովոլրդը 

կարող էր օգուտ .քաղել սորանից, եթե կամենար մտածելով կարդալ և ոլշա- 

Գըո՚-թյո՚ւնը լարել մ/1 փոքր: Ս՛և ինչպես պիտո է լինի այմմուս հայախոս հե­

ղինակի պաշտոնակատարությանը, ծանոթության տված ենք մի այլ գրքի 

մեջ (տե ս մեր ՛Վարդապետարան կրոնի առաջաբանի 6 հրեսը)։ նույն հիմ­

քերի վերա հաստատվելով, նույն առաջնորդական լարը մեր ձեռքումը պա­

հելով առաջ գնացինք և այստեդ, բազմօրինակաբար մշակելով մեր գեղեցիկ 

աշխարհաբար’ լեզուն, գործակատար կացուցանելով նորան շատ և շատ հան­

դեսների մեջ, ույծ և զորություն տալով նորան, կանոնի և արվեստի տակ

11-52 ' 1 ր.
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դնելու/ հայկական աշխարհարար ր ան ախ n ս ս։ թ (Ուն ր: Այլև հրաժարվելով

այն նեղսրտություն/։։), որ սովոր I, մխչս։ եվրn։ղ։սկան ուսման և ղիտոլթյան 

մեջ եղած արվեստական (տեխնիկական) րառերր թարղմանել հայերեն, ավե­

րին հայող ուսաժնական լեզվին և մի փոքր եվրո ։ղ ակ անո ։ [խուն, ե կարծում 

ենք հա ս տ ա տ ա սլ և ս, որ սրանով շատ Լ վր ո սլ ա կ ան ղաղա լի արն եր ղի տու թյան 

մեջ ավելի պայծա էւանալո ։ կին վ։ո բրիշա տ ե կրթլալ 1ւ բանիմաց ընթերցող֊ 

ների համար, քան թե թարղմանելով հայերեն, որ կես մի ավել/։ անհասկս։֊ 

նալի Է նոցա, և կես մի չկարողանալով բացահտ tտել ամենևին նու յն ըմբրո- 

նումր, զուր և անօդուտ էր; Գիտեմ, ա/ս մասին ոմ՛անք այլապես սովորեցին 

մտածել, րաւց մեղ անհասկանայի է թե ինչո՛ւ հայերր պիտո է արժան հա֊ 

մարևին յ"։լ։/'"նց դրվածքների մեջ ա(սպիւ։ի բասեր, զորօրինակ ՕՐգանւս- 
կան, ւ[ու|կանական, ս]Ո|սւրփտե, ս|Ոլսյր|ւզւս<յխւ, |ւնկւ||ւզի<յխւ և սոցա նման֊ 

ներր, որ եվրոպական հեղինակնե ր ր չեն ա մաշում ղործ դնել, թեպետ ամե­

նայն ոք ղիտե, թե դոքա հունական և լա։ոինական ասացվածք են, բայց հա­

ճախ ղործ ածվելով, սասւցել են բուն քաղաքացու իրավունք և եվրոպական 

լեզուների մեջ։ 1‘նչա մոռանում են մեր հայերր, որ և մեր նախահարքր 

ուսումն ստանալով Հունաստանից, բավական շատ բառեր հունականից ներս 

են բերել լեզվի մեջ. զորօրինակ մեքենա [մՀղ7.7.՝ւՀ). մանդանոն (մձ՚կ՚խտԴԳխ

փիլիռռփոս (Փ'.ZoSOpOt). քարտեզ ԷձկՀքղհխ կլա վու։ (/ի>?յ'Հ.'). ղայիսոն (vaiOKl), 
մորուս ^ւօւշեհխ և ա լլԱ, ե այլն. I։ սոքա չեն տդէղացա ցել հալկազլաԱ 

ւե՚ւվի դեղեցկոլթյոլնը: Ո այց ղոլցե թե այժմյան հայերր հիվանդս։ ցած

մի կույք հայրենասիրություն։։։/, կամին ա մ են հին մաքրախոս, ամե­

նևին հայաբարբառ լինել և ավելի քան թե- յուքյանց նախնու հե­

ղինակները. բայց մեր դատողությունով, իրավացի պատճառ կա կասկածե­

լու, թե միղուցե այղ ամենևին մաքրախոսքր լինեին ամենևին մթնա խոսք, 

և ամենայն արվեստական բառ բուն հայերեն րացահայտել կամենալով, բո­

լորովին անհասկանալի կացուցան ե ին նորանց: թէ, հայոց հեղինակը թռւյլ 

տալով դիտության մեջ ընդհանրապես ընկալել բաոեր ուսումնական ազդերի 

դրվածներում, ամենևին չէ մեղանչելու ընդդեմ յուր հարազատ լեզվի դեղեց֊ 

կռւթյանը. այլ ղորանով պիտո է հայոց դիտնական յեղուն մօտեցնել լուսա­

վոր և կիրթ ազդերի ղի անտ կան լեզվին, և այդպես եւ/րոպական ո է թ յուն տա 

ասիական հային, և մեր առ ի սրան ցանկությունը և ջանացողությունը այն 

էր, որ հայսւցնելով եվրոպական ուսումը, տայինք հայերին և մի փոքր եվ­

րո պա կ ան ութ յո ւն: Ս ենք կարծում ենք, որ բռնակալի պես չենք վարվել մեր 

մայրենի լեզվի հետ, այլ ուշադիր լինելով նորա հատկություններին և խնամ 

տանելով հայկական հ արա զա տ ա խոս ութ յան ր ։ Ուսումն ասած բանը ամենևին 

Օ ս։ ա ր լինելով աշխարհաբար լեզվախոսությունից, արդարև շատ բան սորա 

մեջ երևում է մի անծանոթ աշխաըհից եկած ձայն, ըստ որում հայերը այդ­

պիսի խո I ս ակցո լ թ յան սովոր չէին յուրյան։) ընկերության մեջ. բայց այդպի­

սի օ տ ա ր ությունքը ցուցանում են միայն ազդի ան կ ր թ ու թ յո ւնը, և հեղինակը 

մեղավոր չէ այդ բան/։ մեջ, որ ղոլցև թե յուր հայրենակիցների հետ առաջին 

անդամն է խոսում ուսումնական նյութերի վերա, թեպետ բուն և հստակ աշ­

խարհաբարով։ Ւնչքան ևս մեծ և բազմադիմի լիներ մեր ջանացողությունը 

և կամքը չաս։ դեղեցիկ և ազնիվ լեղվռվ հայախոսեւ մեր այժմյան հասա­

րակության հետ, այնուամենայնիվ բարեմիտ և բանադետ ուււյալ դատավոր֊
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ների առաջև խոստովան,.,,! ենք մենը, „ք, շատ I, շատ հեռի է մեզանից այն 

ինքն տհաճո մտածությանը, որպես թե մեր խոսելու ոճը ամենայն տեղ ղուս, 

""^/՚ հը, ամենևին անխառն, ամենևին անարատ: Հա՜վ լիցի, մենք պատ- 

րա„տ ենք և հողով չավ, պատրաստ, ո, „անել մեզանից ավելի ընտիր, ավելի 

'/ԿԿ/ի՚ւ խոսողներիցը, և առ ի սրտե շնորհակալ կլինեինք այն մեր եղբայ­

րակիցներին, ,,ր աշխարհիկ հայախոսության մեջ ավեյի վարմ և կիրթ լինե֊ 

լով, կկամենային սիրող,„պես ուսս,ցանել մեղ, ցուցանելով մեր սխալանքը, 

ծեր պակասությունքր, հայկական լեզվաշինության համար ապաղայումը:

8. II. Թ I։ Ն Ք

Մեք ոտք ենք կոխում այմմ մի նվիրական հողի վերա, Հունաստան և 

Աթենք ամենայն ազնիվ մարզու համար սուրբ անուններ են1:

երկու աղզեր շողշողում են մարդկության երկնակամարի վերա որպես 

նախակարդ սեծութենով աստղներ, սոքա էին հիմհարկուքը և պահպանողքը 

այն քաղաքադործոլթյան, որի պտուղքը վայելում է ներկա ժամանակս, որ 

և հեռավոր գալոց ազդերի համար պիտո է պատրաստն դեռևս առատ հուն­

ձեր: Ս.յս երկու ազդերը հույնք ու հռոմայեցիք են, Քաղաքադործոլթյան ազ­

նիվ տունկը, դորան յուրացո,ցանելով, պահպանելով ոլ խնամարկելով հռո- 

նայեցիք, որպես հրաւ) տնակալք կես աշխարհի, ծավալել էին Եվրոպայի 

վերա, բայց Հելլասի մեջ էր այդ բույսը բնիկ և ընտանի, այնտեղ էին գտել 

նորան հրամայեցիք, այնտեղ էր ծլած նա, այնտեղ էր աճել ու զորացել և 

հասել էր յուր ամենագեղեցիկ ծաղկին:

Հողը, որի վերա այն տունկը աճեց, որի վերա միայն աճել կարող էր, 

դա- էր ազատությունը, Հչինչ աղդ երկրի վերա չուներ այնքան ազատություն, 

ինչքան հույնքը, ոչ մինը չէր նորան այնպես արժանի, ոչ մինը չէ իմացել 

այնւզես պատվել դորան, ինչպես հույնքը: Սա չէր ալն ազատությունը, որ 

մի այն ք ա լլ ա ք ա կ ա ն կ աբդի մեջ է. սա էր այն ավելի վերին, ավելի մաքուր, 

ավելի աստվածեղեն ազատությունը, որ [սոր արմ ա տանում է այն մարդու 

հոգու և սրտի մեջ, որ ստացել էր դորան. մի տեսակ ազատություն, որ ամե­

նայն օտարուստ հրամայած լուսավորության թշնամի լինելով, չի թողում, 

որ ոչ մի հոգեղեն կամ մարմնեղեն զորություն անկիրթ և անկերպարան մնա, 

որ ամենալն քաղաքացու, ամենայն հասարակության, ամենայն ազգային 

ցեղի թողում է յ"լ[՛ հատուկ ինքորեն կատարելագործությունը, որ առաջա­

նալով այն որոշ և ինքնուրույն կերպարանված բնավորութենների ղուգախառ- 

նութենից, զարթուցանում է այն արարիչ, կսւրող կենդանությունը, այն բաղ֊ 

մահայա ց աջո ղակոլթյունը և այն վերամբարձ անձն ալլգայությունը, այն 

անվաստակելի ճզն ո զությ "‘նր դեպ ի ա զնվա գործ ոլթյան և կատարելագոր­

ծություն,— կարճառոտ ասեմ, այն բոլոր հատկությունքը հին հելլենական 

ազդի, որոնց վերա զարմ անաւ! ենք և հիանաւ! ենք մեք, բայց ջլատված 

ու կալանավորված լինելով կանխակալ դատողութենների և մոլորության լա­

բիրինթոսի մեջ, կարող չենք սեփականել մեզ,

Հունաստանի բոլոր ազատ թագավորութենն երի մեջ Աթենքն էր այն տե­

րությունը, ււրի մեջ բուն մարդկային իմացական կրթության լույսը փայլուս
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էր աոավել պայծաո, աոավել քաղցը փ ս։ ա ռ դ ո ։ թ բռ մբ I։ աոավել եըկար Ժա- 
մանակ: Այս հին մայրաքաղաքը ճարտտր աթյտ՚հ 1ւ դիւոաթյան, յար ռկդրնա- 

1Է" [’ ,։լթ շսւնը սւանում Է, հասո։ցանա մ 4 ն՚ինչև ա ոտսպելական ժա մ ան ակր 

Կեկրոպսի, ոը լին ելաք եդիպւաւռից դուրս եկած դաղթականն երի առաջնորդ, 

1500 տարի 41 ր. աոաջ շինեց մի բուրդն, որ, ինչպեռ նորաշԼն րաղաքը նորա 

ոտք1' վերտ, ստացավ անունս Օեկրոպիա: Այս անունը հետո, այն տեղի 

պաշտպան աստվածռւհախ Աթենասի պաավի համար, փոխվեցավ այն անա֊ 

նր, որ կրում Է մինչև այժմ: Դարավոր մամանակնհրով այդ րաղաքը սահ֊ 

մանափակվում իր այն ապառաժի սւ ա ր ա ծ ա թյ ան ժեջ, ոյւ բարձրանա։) I, 
աափարակի վերա. հհաո լցվեցավ սա շինվա ծն եր ռ վ, I։ այնա հե աև որոշվա մ 

Էին Ակրոպոլի ս ր և Կա ա ա պ ո լի ։։ ր որսլես վերին I։ աւարին քազաք: Օրը որ 
Աթենքր °րնօր ճոխացավ բնակիչներս։/, կ ա ր ո զո ւ թ են ո վ և մեծութենով, ապա 

քաղաըի հեա, որ չորս մամի ճանապարհով հեոի Է ծովից, ահադին պա­

րիսպներով միավորվեյյան Պիրայոս, Սանիբիա ե Փալերոս նավահանդիաո֊ 

նԿ'Լ':

Սթևնքի պատմուի)յանր բաժանվում է երեր դլիւավոր միջոց ժամանա­

կի: Առաջինը երկարաձդվամ է աոավել նա/սնի ժամանակներից մինչև Պար­

սից պատերազմը: 300 տարի յար շինոլթենից հետո, Նեկրոպսի հաջորդների 
օրերումը, բացարձակ հրամայող թաղավորների հնազանդվելով ստացավ 

Աթենքր 0՝ եղես սի ձեռքով2 յուր ա սլա դա հասարակապետական կա ռավար ու֊ 

թյան հիմ բերը: Այնուամենայնիվ տերության թաղավորըր ասվում էին դեռևս 

մի ժամանակ Արբայը, մինչև առաքինի Ն ո դր ո ս ի անձնազոհ լինելովը2 (1070 
աարի ^ր. առաջվ վե ր ացվեցա վ արքայական պատիվը, որին նորանից հեաո 

ոչ ոք արժանի չէր համարում յուր անձը, և կառավարությունը հանձնվեցավ 

ընտրովի խորհրդականների, որ ասվում էին Արբոնտք: Ներքին երկպառա-

կություններ սլա ահա ո տալով մեծատուն հարստականների բռնակալությանը, 

հասցրեցին Աթենքր յուր կործանման անդունդքի բերանին, այս վտանդավոր 

դրութենից հանեց նորան, վեր:: ու ին ծնուցանելով և ամրապնդելով, յուր 

քաղաքացի Սոլոնը^, որի անււլնը փայլում է ամենայն ժամանակների առա­

վել ազնիվ և առավել իմաստուն մարդերի շտրքումր: նա 590 թվակ. 4? ր. 

սւռաջ, տվեց աթենացոց ազդին շատ աղատ քաղաքական կարդեր և օրենք­

ներ, որ ամենամաքուր մարդկության հոդի փլևլով յար յանցից, հաստատե­

ցին նորա քաղաքակիցների բախտավորությունը, պահպանելով նորան մինչև 

‘Լերջին դարերը, օրենքներ, որոնց դաստիարակիչ հոդին չվերջացավ ազդե­

լուց փրկավետ կերպով, երբ որ ժամանակի ներզռրծաթյունը և պատերազմի 

փոթորիկները վաղուց արդեն ջախջախել էին ազդի քաղաքական կա ր դե րի 

ձևերը: Դեռևս Սոլոնի կենդանության օրերում ր երևեցավ որպես միապետ 

Պիղիս տրաաո սը^, որ քաղաքացիների հերձված՛ներից ժինի '[/խավռրն էր. 

բայց սա խոհեմությամբ պատվում էր հասարակապետական ձևերը և օրենք­

ները, և ահա նորա որդիների կառավարության օրերունր, որոնց մինը սպա՛ս­

վեց ա վ, մյուսը սւբսորվելով փախավ Պարսից թաղավոր Դարեհի մոտ, դարձ­

յալ ստացան աթենացիք յուր յանց բոլորամասն ազատությունը: Աթենքր 

դարձավ աոաջին քաղաքը Ատտիկայի մեջ. ՚ճ ար աարությա նք և դիտությունք 

վերածաղկեցան, ա/ւևտուրքր հարստացրեց նորա բնակիչքը և բազմապաա 

կեց նորա կարողությանը: Նա շինեց նավեր և յար դաղթաքաղաքներով ա
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դործատներով Միջերկրական ծովի եղերների վերա սերմաներ հունական 

լու սավորութչան սերմ երր րսլսր արևմուտքումր ։

Ոսպդ ա (մ մ րարձրադավ արևելբումր մի պատերազմի փոթորիկ, որ ահա 

պիտո է բնաջինջ սաներ Հունար ազզր և նորա լուսավորությունը։ Այն ժա­

մանակի ամենամեծ թ ա դավո ր աթյունր երկրի վերտ, մի հատ իշխանի բա֊ 

րարձակ կամբիր շարժվելով, զինվռրվեդավ վր եժխն զ իր /ինելու մի անար֊ 

զանբի, որ աթենարոր հասարակապետական մեծ ամտությո։նր հասոլրել Էր 

նորան։ Աթևնադիք օզնական կին զտանվել Փոքր Ասիայի մեջ եղած սւպըս֊ 

տամբ հունական զազթաբազաբներին, որ Պարսիր տեր ութ յան հպատակ կին։ 

Հերիբ շկր այս. Աթենտրիբ խ այ տ ա ռակ ե դին և արհամարհ երին Պարսիր հրեշ֊ 

տակբր, որ եկած կին հատ ուրումն պահանջն/ու. աչ/և էքյուս ան զա մ ուղար­

կած զեսպանբր, որ այն ւիոբրիկ հունական աղզի վերա որւզես պատիժ րե֊ 

րած կին հնաղան զ ութ յան լուծ, և որպես ալս բանի նշան, պահանջում կ/։ն 

հալ և ջուր, անօրինակ զ ո ո ո զությա մբ խեղդերին ջրհորի մեջ և կենդանի թա֊ 

Ղեցին։ Դար եհ Vա.շթ ա սպլմ՝ իԴարիոս ճյասաաոպիէխ լողարկեր այժմ յար 

բյուրավորներր Հե/լ ե սպռն տի վերայով, ուխտելով բնաջինջ առնն/ այն ամ֊ 

բարտավան ազդր ե նորա բսքր !)եղակիդքր. Պարսիր պատերազմր սկովն֊ 

ժս"ե •

Աորանով սկոանվամ կ երկրորդ ժա մ անակամիջոր ր աթենարոր պատմու­

թյան, երկարաձդվելով 58-1 թվականիդ մինչև 450 Որիս. աոաջ, մինչև Պե֊ 

րիկչես^։ Այս է ամենամեծ վտանդի, ամենամեծ փառքի, ամենամեծ սլար֊ 

ծանրի ժաման՚սկր թե Աթեն րի և թե բոլոր Հե/լադի համար։ Արդարև, չկա 

աոհասարակ մի առավել վսնժական տեսարան, բան թե մի վ՚որրիկ ազդ, 

որ քաջասրտությամբ և ժահր արհամարհելով, լար թանկ ղին ստադվածի, 

ազատության համար, պատերտզժուժ կր րնդդեմ մի առավել կարող թշնա֊ 

մոլ. րայր համաշխարհակսւն անրբերի բոլոր րնթադքի մեջ ոչ մի սորա նման 

պատերազմ չկ րուրանուժ տյԱբտն ահազին անհավասարություն կռվողների 

կարողությունների մեջ, այնքան վսեմական հ ո դեւլզեր ություն, այնպիսի ան֊ 

օրինակ տոկունություն և տևողության ավելի տկարների կողմիր, և ոչ մի 

պատերազմի հաջող կամ անհաջող կատարածիւք չկին ծնանելու այնքան ան­

չափելի մեծակշիռ հետևանքն եր, ինչպես զոր անիյյ: ևնչ պիտո կ լինեինք 

ծեք, ինչ պիտո կ լիներ Եվրոպան, եթե պարււիկներր հաղթող լինելով, հունա­

կան լուսավորության տունկը յուր մանուկ ծլի մեջ բնաջինջ առնեին նույն­

իսկ աղզի հետ, և յուրյան՛) ՛չորքերով պատեին արևմտյան աղզերրւ Այնու­

հետև ոչ մի Փիղիաս$ և ոչ մի Պրտքսխ„ք,լես^ չկր հոդի տալու մարմարիոնին, 

ոչ մի Պինդար^ յո՛ր վերաժբարձ տաղերզութեններով չկր զմա լյերնելոլ մեր 

սիրտը, ոչ մի նվրիպիդես չկր հուշելու մեր աչքերիդ քաղդյւ արտասուք: Ոչ 

'?/' Հերս դո տ ոս, ոչ մի Ոսենուիոն բայյահնչ լուն ձախով չկին քարոզելու մե­

ծամեծ դործեր, ոչ մի Պյտտոն, ոչ մի Արիստոտել դուրս փորած կլինեին 

իմաստության դանձեր, ոչ մի Սոկրատես, ոչ մի Ե պա մինոնդաս չէին փայ­

լելու բարձր ա ռաքինությա ժ բ; Աղտ,,, քաղաքական կարդերի տմենադեղեդիկ 

Օրինակները, պիտո կ, դեոհո լզաուդ չբերած, ջնջվեին երկրի երեսիդ, և ախ 

ժամանակի զ եռ ևս կոպիտ ու վայրենի հռո/քայեդին, եթե կա ր ո զադած չիներ 

դեմ կենալ Պարսիդ զորւ՚ւթ յան ր, շկր ամոքելու յուր [-'՛որք '“ վաըքը հունա­

կան մուզայի նվազովը» ^Ը մեղմանալու և ազնվանալու հունական ճարաւս֊
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րութենովը, էք խո ութ են ո վը և բարքովը; Այո, հրամայեցին կտիրապեւոեր աշ­

խարհին, բայց շիր կամենալու բազար ացու ցան եք նորան, և նույնիսկ նոր 

(/ամանակի լուսավորությունը, որ հին (/ամանակի լուսավորութլան հեա, թե­

պետ դոցա մեջ գիշերային սար ու ձորեր կային, այնքան շատ և մոտ կա- 

ւցերով միավորվում ի, չիր ֊րա ռաջան ալ ու երբեք, կամ իցեթե մի հաջող դիպ­

ված այլ ճանապարհով հրաշագործած լիներ այս բանը, այնուամենայնիվ 

ս/իւոո ի շիներ դա շատ ավելի հետո: Ահա թե ինչ խորհուրդ անի այն իրողու­

թյունը, որ Մարաթոնի, Աալամիսի ե Պլաթեքսպի մ ո տ ա կա (քո ւ մ ր հաղթող 

հ անդիս ա ցավ աղատ ութ յո; նը:

^այ!/ հի/յ՚^Ը նույնպես, թե չիր եղած ոչինչ պաւոերաղմ Պարսից հետ, 

ապա պիտո ի՜ ասել, թե ոչինչ ընդհանուր վտանդ չիր ստիպելու հույնքր միա­

վորելու յուրյանը ղորությունքը, չիր բորբոքելու, նոցա մեջ ամենավերին հայ­

րենասիրության կրակց> չիր ադդելու նոցա մեջ այնպիսի քաջասիրտ ուրա­

ցություն ամենայն աշխարհային բանի, այնպիսի անրն/լճե/ի անձն ա զդայոլ- 

Ը/ո^> ուրեմն ե չիր այնպիսի դեըադւււյն օրինակով հանդիսացնելու ամե­

նայն մարդկային առաքինություն, — այնուհետև հոպնք արած շիին լինելու.

այն ամենամեծ սխր ա դործու թ յո ւն ր, 11 “՛յո ծանրագնաց կերպով միայն, 

գուցե և ոչ երբեք, կատարած կլինեին փառքի ասսլարեգր, որի դռները այ(/ւ1 

բացվեցան նոցա համար; Ակնհայտնի ի, որ հավիտենական իմաստության 

ձևռբը կառավարում իր հանգամանքների ալդպիււի շղթայակապը, մարդկու­

թյան ամենավերին վախճանի համար:

Դարեհի ղորքերը, որ ուղարկած իին պա տ ոլհա ս տկոծ առնելու, և լծի 

տակ ձգելու Հունաստանը, ահ և սասանություն տարածեցին հեռվից արդեն։ 

^՝Րա^ՒաւՒ> Մակեդոնիայի, Մեռա շիայի մոզով ուրգքը հն ա ղանդվեցան, և 

հաղթության պարծանքով ներս մտան պարսիկքր փոքրիկ Ատտիկայի մեջ: 

Ընդդիմանալ հաջողությամբ անկարելի իր. ահ և հուսահատություն եկավ 

անօգնական, անտես արած (/ ոգովրդի վերա ս ա հ մ անն ե ր ո ւ մ ը. ոմանք կամե­

նալով դար ձու ցանել կորուստը, յո (/ ա ր ա կ ա մ հանձն առան ծառայության լուծ: 

Ա՛յ" տարակուսական րոպեի մեջ հանդիսացավ Աթենբր: Ամենավերին բա֊ 

ջօ՚թյան 1'1 գի ստացած, կազմ և պատրաստ լինելով մեռանել ազատությամբ, 

եթե կարող չի ին հաղթել, դարս գնացին բոլոր բագտբացիքը, 5000 մարդ, 

րսան ա սլա ս: ի 1լ ավելի զորավոր թշնամուն հանդեպ, և, ամենայն մարդու 

կարծիքով, անփախչելի մահու հանդեպ: Ա(ս մեծ օրինակը նույնպիսի բա ■ 

ջո՚թյան հոգի դտրթեցրեց Պչատեւա և մյուս Աառւիկական քաղաքների մեջ: 

Մարաթոնի մոտ Հունաց փոքրաթիվ զորքը հանդիպեց Դարեհի անհամար 

Ղ՚՚րքին: Միլտիադես, աթենացի զորավարը, հարձակվեցավ զարմացած պար­

սիկները վերա և սոցա դւխովին խորտակվիլը ապացույց տվեց, թե մի վե­

ցին, կբակռտ հ ո դեդդեցո լ թ յան զորություն կարոդ /; երբեմն այնպիսի դործ 

կատարել, որ կշռողակսւն միտքը չի համարձակվում երբեք հանձն ւսոնուլ, 

11 թե անկիրթ բաղմութենն երի բարս յա կան դորա թ (ա նը պատերազմի մեջ կա­

րոդ ի երբեմն հրաշներ գործել ընդդեմ վարէ/ և կիրթ բա ղմ ու թեննե ր ի ֆիզի­

կական առավելությանը; Հաղթությունը Մարաթոնի մոտ, ա մ են ա դե դեցի կ 

հ ա զթու թ յան ր, որ մի աղդ երբևիցե արած ի, և որի պարծանքր պատկանռւծ 

ի աթենացու) միայն, իր ճաոագալթավետ սկիզբը այն հետզհետե արած քա­

ջագործ ու թ ենն ե ր ի, որոնցով հույնք փառավորել են յաըյտնց անձր այն

166



մշտնջենավոր հիշատակի արժանի, երկարատև պատերազմի մեջ րնդդեմ 

Պարսից: Դորա աոաջին պաուղր էր մի կարճատև զինադադարություն, բայց 

հեշտ էր դուշակեյ առաջուց, թե պարսիկր ևս ավելի մեծ զորությամբ մյուս 

անդամ դւպա է վրեժ խնդիր լինելու այն անարգանքին, որ հասել էր նորան 

այս կոտորածով: Շուտով թավա/վեցան, մոտերս,ն և անհամար խումբերր 

^սերքսեսի^, որ Դարեհիդ հետո փոխանորդ/,/ էր թ ադավոբութ լունր, ահ և 

ոասանություն տարածելով: Յոթն որ ու յոթն զիջեր տևեց պատերազմողների 

չուն, որ Պարսիդ մեծ թագավորությանը ուղարկել էր րնդդեմ փոքրիկ Հու֊ 

նաստանին, այն կամրջի վերայով որ պարսիր թազավորր հրամա թ,/ էր ճղել 

ձելլե սպոնաի վերա, մի ամիս տևեր, պատերս, դմա կան կարասիբր և հան­

դերձանքը բերելու համար: Մի ահազին բազմություն նավերի, ավելի քան 

Ph երբևիցե ծովր կրել էր յուր քամակի վերա, դա յիս էր րամ տքա (ին զորքի 

նետեիր: Ոչ մի ժամանակ, ոչ հառաջ և ոչ հետո, չէ լսված մի ալդպիսի բադ֊ 

մ ութ լուն, որ այո երևում էր բավական, որ կարողանա տիրապեւոել բոլոր 

աշխ արն ին, բայդ անչափ փոքր էր, նվաճելու մի քաջասիրտ աղդ, որ սիրե֊ 

լով յար աղատությունր, պատրաստ էր դնալ դես/ ի մահ: Ծանրաշարժ ըն֊ 

թարքով թափվում էր ա/ս բազմաթյունր Մեսալիայի դաշտերի մեջ, ապակա­

նություն, սպանաթլան և սասանության տանելով յուր հետ: Եվտա սարի 

մոտ մի նեղ անցք տանում է ճանապարհք Մեստլիայից դեպի Ատտիկա, այ­

սինքն Ո'երմոպիլ յան նեղուցք: Ես լռում եմ' այստևղ Լեոնիդասի և նոքա երեք 

հ"յրյուր ադաքւոարի քնկեքնեքի քաջա դոքծ ութ յան մասին^, ոք ամենայն 

ժամանակ բաքեբանվեք է, այն քաջաղործաթյան մառին, որ կատարված է 

հին Հե/լադի դրան մոտ; Ամենայն ոք տեղյակ է ղորան: Արդարև, այդ ղործի 

աղդեցաթյռւնք ավելի զորավոր զտանվեւյավ, քուն թև ամենափառավոր հաղ­

թության ազդեցությունը: թուք ու անօգուտ էր Պարսիդ զորքերի հեղեղք Հել֊ 

լադի մեջ. նոքա քաղաքնեքի պաքիսպսեքք թող բանդեին և խոքտա/լեին, 

բայց չկարողացան հունական ազդի բաջապինդ հոդին խորտակել: Որպես մի 

մեծ օրինակ ամենների համար, որ նույն դրության մեջ էին, մ ի ա բան վեց ան 

խորհրդակից քաղաքացիբր թողուլ յա ր յանց տները, տաճարները, հայրենա­

կան դեքեզմաններք, դուրս զնա/ քաղաքից, ոք չէք կարելի պահպանել, 

պատսպարան որոնել ինքյանց նավերի մեջ և այստեղ մյուս հելլենական 

նավերի հետ խորհուրդ կատարել, թե ինչ պիտո էր առնել հայրենիքի փրկու­

թյան համար: Ծերունիք, կանայք և երեխայք, որ հետ էին մնացել որպես 

մահու նվիրվածք, սատակվեցան պարսից ձեռքով, որ ավերնցին և այրեցին 

նույնիսկ Աթենքք: /'այց փառավորապես վարձատրվեցավ հունաց քաջասիրտ 

զոհաբերությունը այն մեծ ծովային հաղթ„,թյամբ Սաամիս կղզու մոտ, որ 

ստացավ խեմիստոկլես զորավարը, այնպիսի սասանություն բերելով պարսից 

թագավորի վերա, որ աս շտապ տագնապով թողեց Հունաստան, դուքս տահ 
նեյով յուք ղոքքի առավել մեծ մասք. բայց յուր զորավար Մ ա ր դոն/ւ n սք' 
200.000 մարդով, ետ թողեց ցամաքումք, ոք ավերև/ու հրաման ուներ նա: 
Սատակիչ պատերազմք Պլատեյա քաղաքի մ՛ոտ շուտով ազատեց Աթենք ու 

Հունաստան և այս վտանդից, և ես, դարձար նոցա պարսից բպոք ավարը, 

այլև հասցրեց նոցա անչափ շատ ղանձեր և պատերադմական կարասիք:

Այժմ փոխվեցավ պատերազմի կերպարանբք. ա յաւ,հետև չէք մա մի 

պաշտպանողական պատերազմ հունաց համաք. այժմ' դարձավ մի ^արձա֊
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կողական և վրեժխնդրական պատերաղմ: Եվ տ/ս բանի մեջ շարժող հող/th 

էր Աթենքր, որ և դործակա ուար եղավ դ/խավորապեռ: Աղատն/ բո/որ հունա­

կան գաղթաքազաքնե ր ր փոքր Ասիայի մ/ւջ պարսից իշխանութ/ան ՛ռակից, 

արտաքսել պարսիկները Ս /ւջերկրական ծով/t րո/որ կղզիներից, աժ են It/էն 

ոչնչացուցանե/ նոցա ծովային զորությունր, այնպես թուլացնեք նորանց, որ 

երբեք չկարողանային հարձակվի/ Հուն ա ո ու անի վերա, ահա թե ինչ էր Ա՛յդ 

^"PP^k ադա՛" ’հներութենների դաշն տվորութ/ան իւորհուրղր, և այղ խորհուր­

դը պարծանքով կատարվեցավ աթենացի Արիստիղեոի և Սիմոնի առաջնոր­

դությամբս; Հաշտության դաշր, որ Սիմոն ղորավարր կապեց Արտաքսերք֊ 

սեո Էոնզի մաքւոսի հետ, որ վերոհիշ/ա/ թոերքսեսի որդին էր (ույն թսերքսե- 

սի, "Ր կամեցած է/t րո/որ Հե//ադի համար ծաոա /ութ/ան կապանք պատրաս­

տել), /իամասն աղատություն և անկ nt խու թ քուն բերեց այն ամենայն հունա­

կան դաղթաքադաբներին, որ կային պարոից թա զա վ ո քութ/ան սահմանի մեջ, 

նույն հաշտութ/ան ղաշի ղորութ/ամբ, ոչ մի պատերազմական նավ պարսից 

չուներ համարձակություն երհե/ հուն ական ջրերի մեջ, ոչինչ պարսիկ զորք 

չէր կարոդ մոտենա/ իոնյան ծովեդերա չքին, ավե/ի բան թե երեքօրյա ճանա­

պարհի միջոցով։ Այսպես վերջացավ ա ւն հիսուն տէՈրի տևոդ պատերաւլմր, 

արդարն մի անչափ վտանգավոր բայց ե. անչափ պարծանքով /ի պատե­

րազմ, որ երբևիցե մի ուղդ երկրի վերա պատերազմն/ է էքյուս աղդ/ւ հետ։

Աթենական ժողովրդին, որ այն միջոցս էմք, երբ հարկավոր էր հանձն 

առնու/ մահու վտանգ ե զոհ բերե/ ամենայն բան, միշտ հանդիսադիր էր 

ղտանված այս պսււոերագմի մեջ, հասավ նույնպես և առավե/ ճոխ բաժինք 

դորա պտուղներից: Պարսից թողած մեծագանձ ավւսրր հարռտացրեց նո/էէսն, 

և շուտով Աթենասի քաղաբր կրկին վեր բարձրացավ յուր ավերակներից 

ավե/ի գեղեցիկ, ավե/ի մեծ և ավԼ/ի հոյակաւղ, քան թե առաջուց էր: Աթեն֊ 

քի ամենագեղեցիկ ծ էսղկի ժամանակք սկււվեցավ. հարուստ քաղաքացիքր 

այրական ղորութենով և անձն ի մ ա ց ո ւթ յա մբ հետաժուտ էին այժմ առավե/ 

բարձր բաների: P'ե մ ի ո տոկ/ես հագթողք Սսէ/ամինյ։“ն ջրերի ժեջ, լինե/ով 

այժմ նախաթոռք քաղաքացո ղ իւորհրդի մեջ, ինչպես որ եղած էր պարագլոէ - 

խր պատերաղմ ի մեջ, երրորդ նա վահ ան գի ուո Փա/երոսր միսւվււրհց Աթենքի 

հետ, և ս/աքսից ձեռքով խորտակած պարիսպներք, որ կապակցում էին քա­

ղաքք նա վահ ան դո ան ե ր ի հետ, նորոդեց այնպիսի ամուր շենքով, որ նոցա 

ավերակներր և հաղարավոր տարիներից հետո երևում են Սիկ/սպյան հսկա­

ների գործեր, դոքա այնչափ /այն էին, որ նոցա կատարի վերա կարող էին 

երկու սա// միմ/անց ճանապարհ տա/: Առուտուրքը, ծովային կտրուլությու - 

ն ր Աթ ե ն քի հաս ա վ մի դժվար հավսւտա/ի մեծության աստիճահի. նույւչափ 

ևս րնդա՛րձւ:։ կվեցավ քաղաքք և բագմս։ցաւ բնակիչների թիվը՛- Եոլոր աշ­

խարհները Ե իջերկրական և Սեաւ/ ծովի վերա, ուր աթենացիք կամ նոցա 

զ աջն ավռրքք իշխան ո է տեր էին, թափաւք էին սւււուաուքքից առաջացած 

գանձերը Ատտիկայի մայրաքաղաքի մեջ, ոք այժժ , ևիվբոււից և Սազկեդոնից 

հետո, դարձել էր վաճւսռե/ի բաների սւմենաճոխ շտեմարանը երկրի, ինչքան 

որ դա ծանոթ էր ա/ն ժամանակին, սւաճարներ, ամ փիի ե ա տրոննևր, ձիքնթա- 

ցոլթյան ասպարեզներ, հոյակապ շինվածներ հասարակաց դա ս ու ր արակոլ֊ 

թյան համար բարձրացան ան դե րա գան ց ե/ի վայե/չւււթենով և նույնպես ան֊ 

դերաւլանցե/ի փ ա ո ա հև ղու թ են ռ վ քաղաքի բոլոր ծասներուժը: Շրջակա ծո-
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‘ԼԿԽպբւ!՛ պատած հին շինվածներով որոնք, հո յա կա պոլ թ յո ւնր Աք ակ աս չիր 

1’աոաբի շինվածներիդ: Ակրոպոլիսը Պեոիկ/եսի առաջնորդության օրերումդ 

դարձավ ,քի տաճարաշեն բազար, և նույնիսկ շրջակա կերավածբր պատե֊ 

րաղմական պատսպարության համար՝ ճարտարապես,վեդան, անլսելի վատ֊ 

նողությամր դործ դնելով տ մ են ա թ անկ ա դին մարմարիոնի կտորներ և զար֊ 

դարելով ամենափառավոր բանդակներով, դոքա փակում կին յուրյանդ մեջ 

ա^' ՛քերաղանդ վսեմական, դերրնտիր բաները, ինչ որ կերպարանող ճար֊ 

աարությւււնր մի ազդի մեջ /լ մի մ ամանակում ստե ղծ ա դործ եէ է: Այսւոեղ էր 
Պարթենոնր կամ թե Աթենասի տաճարը, մի շինված, որ յուր ավերակ դրու­

թյան մեջ ևս հրաշք է աշխարհի համար, նորա մեջ Աթենասի պատկերար֊ 

ձանը, որ սխրադործել էր ճարտարութեան Հոմերոս, Փի դի ա սը. այլև սորա 

Դիոսը, որ ամենտվսելք բանդակս, դո րծ ակ ան ստեղծվածն է ամենայն մամա֊ 

նակների համար, փղոսկրիդ կերպավորած, id ոտնաչափ ըարձրութենով, 
ամենևին պատած զուտ ,լոկով, որ ավխի արմեր, քան թե մի միլիոն մանեթ: 

Պարթենոնր հարյուր ու հիսուն տարի սորանիդ առաջ ւդահպանած էր հա֊ 

մ ար յա թե ամենևին անարատ, երբ որ տաճիկներր ւդատերաղմ ունեին վե֊ 

նետկեդոդ հետ, նոքա դործ էին ած լու)՝ սորան որպես վաււոդի շտեմարան, 

մի թնդանոթի ռումբ հիմն ի վեր տապտւեդ սորան և ոչինչ չթ՚պեդ բադ ի 

71' ՛Լ ^‘Ul՛ 4 '" ‘II'!''" կ ն ե րիդ:

Պբ՚՚պե՚՚՚լայբր (17. ■ւր՚՚ւ^Կ/Հյ.'.:՛) մեծ՛սւիառ սյունաղարլլ սրահներ, փրիվ- 

յան մարմարիոնիդ շինած, որոնդիդ դեռևս 6 հատ սյուներ կես մի որմա֊ 
ւիակ և կես լ) ի որմերիդ դուրս, ր ու րձրանււլ լք են խոր վւլատակների միջիդ, 

պ[՚"պՏ"պայրը բադկադնււլլք էին մի արմանի մոլար դեպի դ/խավոր շինվածը 
Պաըթենոնի: Սորանիդ դեւդի հյուսիս, Ակրոպոլիսի սլւորսպներիդ առավել 

վ^Ր բարձրանարւվ կաաւլդած էր Երերթեոնը, մի կրկնաշեն տաճար իոնյան 

ճարտարապետությամբ, ալապաստրիդ, սրոդ մինը նվիրւսծ էր Պոլիադյան 

Աթենասին, մյուսը Պանդրււղալին: Հարավային ճակատը այլ, հրաշալի շինոլ֊ 

Pj"^1 կրա մ էի ՛ս յուրյանդ վերա կանադի պ ա ակ երարձաններ (բարիաթիդք) 

25 աոնաչաւի բարձրսլթենով, ալ) են մինր լքի կոտոր մարմարիոնիդ տաշած, 

որ /ւ մինչև այմմ, թեպետ կրճատած և երկու հադաը տարա մ ա մ ան ա !լի և 

տարերքի ադդեդաթենիդ խամրադած էր, այնուամենայնիվ մնում է որպես 

ճար տ տ ր ա դո րծ ու թ յան հրաշբ: Ակրոպոլիսի ճա կ ա տ ա կ ողմու,մր, նորա ամեն 

'>I' վերջամր կալււււդած էին երկու թեատրոնբ, մինը փրյա դլան իւայտտճա֊ 

մակ մ արմարիոնիդ, մյուսը ալապաստրիդ շինած ւ Սա (Օդեոն անունով) 

նվիրած էր նվա ղ եր ղության, նս: իսկական խ ա ՛լա ր կ ռլ թ / ան ր և ընծա/ած էր 

ևաբաւին: Այս երկուքի և հեսլքր անդամ չէ մնադել. 300 տարի առաջ ղո- 

դա ալկայամ արմին ավերակները հիադբի առարկայբ էին բոլոր ճանապար֊ 

լորդների Տամար, դոքա տաճիկների ձեռքով, րսա ււրամ' ամրոդների շինու֊ 

թ յան ձեր վախ լխկուէ և նոր մ “՛ման ակ ի պ ա ու ե ր աղմա կ ան ճարտարոլթյան 

պաշտպանող անոթների ներմուծությունը պահանջում՝ էր ղորան, բանղվեդան 

և դործ դրվսդան ո րււլե ս շինության նյութ: Ամեն ադեղ/ւդի կ կիսաքանդակներ 

(LclMClidS). ընտիր տ ը վե ս տ ա դո րծ ո լ թ յան նշխարներ դեռևս աեսանեւի են 
տաճիկների շինած պարիսպների մեջ: Ստորին քադտքոլմը, Պերիկլեսի մա­

ման ակրն նշանավոր էին ոչինչ պակաս հոյակտպ շինվածներ, որոնդիդ հա­

սել ,,ն մինչև լքեր մամ ան ակ՚բ երր ըստ մեծի մասին աղքսւտիկ մնադվածներ,
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հատուկոտոր սյուներ, փլասւակների կաւ! թե նոր շինվածների միջիր դուրս 

ՍՍՀած I' կամ թե այստեղ այնտեղ ղսրծածված որպես հիմնաշեններ։ Առա֊ 

‘/1'1 հիշատակության արմանի է Դեմոսթենեսի լաւզտերր, մի հրաշալի գեղեղ- 

կութ յամբ տա^աը, որ այժմ ղւոանվոէմ է Ե ապուցին քան վանրի դավիթամը, 

որ և աբեղայքր ղործ են ածում որ։դես խո սւաս։ուն. բայց ամենից առավել, 

Սխավոր ղարսլասր Աթևնքի յուր փառավոր ոքունաղարղ սրահով, պ, Հաղ- 

րիանոս կայսրր հրամայեց նո ր ո դե լ, որ I։ ավելի անարատ պահված շենքն 

է, որ թողել I; մեզ աթենակտն հնութլունր, մի շենք, որ 16' սլատեր աղմա լից 

ե կործ՛անական զարերից հետո ղեոհս զա ր թո ։ց ան ում է ամենայն տեսանո­

ղի հիացք ու ղարմացքր։ Դաբպտռր կամարակապ շինած I, մարմարիոնյա 

քարերից այնպիսի ահա ղին մեծռւթենով, նույնիսկ կամարր այնպես համար­

ձակ աղեղն Է կապում, ե ա շիւ ասւո լթյունր ա թալել։ րնտ ի ր է;, որ անհասկա­

նալի էր, թե ինչպես կարող էին մարղկեղեն ձեռքեր այդպիսի ղործ կառու­

ցանել։ Եվ եթե հազարավոր զարերից հետո ամենևին անհետանային նույնիսկ 

Ակրոպոլիսի հր աղա լի շենքերր, ա / ս ղարպառր տակավին ասելու է հիացած 

զալոց ազդերին, թե ինչ տեղ էր դրած Աթեն քաղաքր։

•թաղարի պարիսպներից զարս ր/ուրներր պսակավորված էին հոյակապ 

ճար տ ս։ ր ասլե տ ական շինվածներով, որ րռտ մեծի մասին նվիրված էին հա­

սարակաց օգտակարությանը։ Հին փ1։ յիո ոփան ե ր ր I։ ակա դե մ յան ուսուցիչ- 

քր, ինչպես հայտնի է, սովոր չէին ւիակվել ղիջային և դարշահոս։ լսարան­

ների մեջ, աղ շատ սիրում էին արձակ տեղում կյանք վարել։ նոքա ուսու­

ցանում էին բացօթյա, ղեղեցիկ բլուրների վերա որ, վաւո եղանակից պաշտ֊ 

պանելու համար, շրջապատած էին ռյունաղարդ սրահներով։ Սոցա պես էին 

այն հռչակավոր Ակադեմիան, ուր ուսոլցանոէմ էր Պլատոնը։ Լյուկեոնր 

(ժ^ում), ուր Արիւււոուոելեսր դաս էր տալիւ։ իմաստություն։ Ե յո ։ն ո ւ։ ա ր ղ ե ս ֊ 

յան բլուրը, ուր Անաիսթենեռը շինեց փյունիկյան փիւիսոփաների դպրոցը, և 

այլ մյուսներ։ թաղարի nig շրջակա վայելուչ տեղերում կառուցած էին քաղա֊ . 

քական մողովների համար պատկանտվոր մեծարվեստ շինվածներ. սոցա 

կարգումն էր Արեոպադոոի բլուրը ("ր այմմ տաճիկների գերեզմանատունն 

է), ուր գերադույն խորհուրդը հ'" յանում էր յար դատակնիքը- ծերակույտի 

տունը, Պրյուտանեոնր, Պնյոլքսր, մի բարձրություն որի վերա Աթենքի աղատ 

ժողովուրդը նախնի դար!,րամը հավաքվում էր խորհուրդ առնելու համար։ 

Ալս բոլոր շինվածներից և սրահներիդ մնացած է կաւ! ոչինչ, կամ թե միայն 

կիսով չափ թաղած, մացառների և փշերի տակից դուրս ցցված ջարդուփշուր 

սյուներ և ղանս։ ղան քանդակավոր գործերի բեկորներ, շատերի մասին կա­

րելի J> և ասել, թե որւոեղ կառուցած էին։ Ամենից լավ պահված է Պնյուք- 

սը, ազդի ժողովատեղին, զեռես կարելի է տեսանն, ապառաժի մեջ փորած 

աթոռը ա տ են ա բանի, դպիրների նստարանքր ե. վերջերումը այն պաշտոնս։ 

կալի տեղերը, որ հրմայամ էին բոռ կենա/ ե պարտական էին հսկել պատ­

շաճի և կարգի վերա։ Բայց ոչ մինը հնության հիշատակարաններից, որ կա­

յին քաղաքի պարիսպներից դուր։։, չի դրավում այնպես մարդու աչքը և չէ 

այնքան հիացուցիչ ու զարմանալի, ինչպես օլիմպիական Դիոսի տաճարի 

ավերակքը , որ կես ժամ հեռավորությամբ քաղաքիցը պսակավորում է մի 

բ/ուրւ Այս աշխարհահռչակ շինությունը, Աթենացոց պարծանքը ե ամենա­

մեծ ճարտարապետական դործր, փա սահ եղաթեն ա/ և դեղեցկաթենով գերա­

զանց էր բոչոր մյուսերից, այո և նույնիսկ Պարթենոնից։ Անկշռելի գանձեր

170



հինդ հարյուր տարի գործ էին դրված այդ շինությունը մեծացնեյոլ և գեղեց­

կացնելու համար, մինչև որ գլուխ եկավ այդ տաճարի շինությունը Լադրիա- 

նոււ կա յօրի օրերումը։ Գորտն կրոս)' էին յուրյանը վերա 120 խողովակաձև 

հորինած սյուներ փարոոյան մարմարիոնիս, ամեն մինը 6'0 ոտնաչափ բարձ­

րս։ թենով և 6 ոտնաչափ ստվաբութեն ով: Նվիրական դետ ինը շրջապատում 

էր մի մարմարիոնաշեն պարիսպ, դեպի ներդը ձևացնելով մի բոլորակ սյու­

նազարդ սրահ անչափելի դե դեյյկոլթյա մբ: Բոլոր շինվածը ուներ կես ժամ 

ճանապարհի շրջապատ: Նոըա կատարի վերա կանդնած էր ո/իմպիական 

Գիորի հոչակսւվոր արձանը 60 ո անչափ բարձրությամբ, նու յնպես Փիղիասի 

ձեռքով կադմած ոսկուդ 1ւ փղոսկրիդ։ Տաճարի ներսր դարդարում էին Հու- 

նասաանի ամենաքսւջ ճարտարապետների աոավել պատվական պատկերները 

և արձանները: Այս հրաշալի գործից կան դեռևս հաստատ 16 սլուներ. աղ 

սյուների ավերակներ, սյունադլուխնեըի կոտորներ և դարդեր ցան ու ցիր 

սփռած էին. աոանձին խարիսխներ, խոտով և պատատուկ բու լսեր ով ծած­

կած, կարե/ի էր տեսանել տակավին, բայց այն անհամար պատկերներից, 

որ դարդարում էին նորան, չէ մնացած ոչինչ հետք; Ավելի լավ պահված է 

!^ և դեռ սի տաճարր, որին մեր մաման ակումբ փորձեք է նմանող լինել գերմա­

նական ճարւոարությունր Վիեննա և Մյունխեն քաղաքներումը։ Ալն փառա­

վոր Պանթեոնից, որ մի մեծ տաճար էր, նվփրած բոլոր առավածներին, հա֊ 

մարյա թի ոչինչ չի մնացեր Գորտ օրինակով շինած է Լււոմի Պանթեոնը։

Այմմ ետ դաոնանք դեպի մեր համառոտ նկարագրությունը այն անց­

քերի, որ անցած էին այն ազդի դ/խի,1]: որ կարողացել է ալգպիսի պատվա­

կան բաներ սխր ադործև լ: Մի ք՛՛՛նի գծագրությունը հերիք էին, մեր խոր֊ 

<ա բդր լցուցանելու համար:

Պարսից պա տ ե ր աղմնևրր > ինչպես տեսանք վերևում ը, հատուցել էին 

Աթենքր յուր քաղաքական մեծության կատարին և տեր էին 2/՛և ել նորան 

սւնչ՚՚՚փելի հա ր ս տ ո ւ թեններ ի վերա: նա հրամայում էր Ատտիկաւի մեջ, նորա 

փառքը նսեմացուց Հունաստանի մյուս ադաս։ տերությունները, այո և Ապար֊ 

ս՚այի անունը հադթվեցավ Աթենքի անվան մ ե ծ ո ւ թ են ո վ: Այս բաները բոր֊ 

['ոքեցին աթենական “՚դդի !) ե դ"'կիցհ ե ր ի նախանձը, ըստ որում նա օրըստօ­

րե ավելի քաջ '1'1'"1'"/ 1"լՐ ղ"ր ոլթյունը, ստացել էր և ան ս անձե լ!ւ ախտեր: 

Ծագեցան հակառակությունք բամանելով սիրտ սրտից, և երբ որ հարստու- 

թենից ծնած գեղխոլթյունը օրեօր ավելի արտաքսեց հասարակապետական 

ա ո աքինու թ յո ւն ք ը, իմ՛",դիր 'I'" անձնուրացություն և մաքուր հայրեն ասիրոլ֊ 

թյուն, ալնուհետև մի անձնասեր անարդ քաղաքագիտություն սկսեց վարել 

սանձը ագատ տերութենների միմյանց հետ ունեցած գործերի մեջ: Դավա֊ 

ճան ո ւ թ յունքը ներս մտան, երկպառակոլթյունքը քակտեցին դեղ դեղից և 

անմիաբանության !իուրիան վառեց վերջապես այն ջահը, որ պիտո է Աո֊

* Ֆրլրիայր, րր հ երիննիվայր< ևվմենիղք, Դիրայը Հին Արերսնի հ նիշերի աղջկունրը, 

ե աստված ուհի ր, ււ/ւ անդադար հոդածում Լին հանցավորությունը: Դոցա անունները Լին Տխլի֊ 
վանի, մերա ,րա, Ալիրթո: Անունս մ։ո։րիա,ը ավերին նորա հոոմայերիր։ Ձայնը ասում Լին 

նորանր նրիննիվայր I, նվմենիղր։ ձինրը պատկերացնում Լին նորանր որպես դարհուրելի 

կույս աղջիկներ, ղինավորված օձեղեն ի։ար աղաններով ե. մի ջահով կամ թե դաշնակով, րայց 

նորերը աղերին նորա և արյունոտ ղղեստներ և դարվեշի կերպարանք։ Ացաըանաըար նշանա­

կում Լ իպրիտն կատաղություն, մոլեղնոփյուն , այլև մի չար և կատաղի կնոջ տալիս են սո֊ 

վո ր աըար անունս էխ։ էր ի ա ։

*»; -Ո
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լր-նների, Միլտիա դե սն երի, էեոնի դա սն ե ր ի և Ար ի ս ու ե դե սն ե ր ի աշխարհի մեջ 

լուսատու լիներ համարյա թե անընդհատ ներ րին պատերազմների, որոնց 

մեջ հունաց սրտի արյունը, նոցա զորության ուղեզր ե ծուծը բամվեցան ու 

ս պ ա ո վեց ա ն, որ և պ ա տր ա ո տ ե ցի ն ն ոց ա կ որ ծ ւււ ն ո ւ լքր: Մեծ Պ ե լ ո 11/ ո ն նեսյ ա ն 

պատերազմովը, որի մեջ Աթենք ե Սպարտա վիհոլւէ էին մ իմ (անց հետ նա֊ 

խադահ իջի։ անութ յան վերա, սկսանվոլլք է երրորդ և վերջին միջոցր Աթենքի 

քաղաքական կեն զան ութ լան, որ ե վերջանում է հոոմայեցոց տիր ւաղ ե ւո ել ո- 

վը ^որնթոս քաղաքին և կործանելու) նորուն (146 թ. իր- առաջ), այպ ժամա­

նակից բոլոր Հել/ասը երևում է որպեո հռոմեական ղաւիառ, ւ)ինչն րարրարոս 

ազդերը կործանաւք են Հռոմի տերությունը:

Ալս պւստերազմը իւոնարհե ց ր ե ց Աթենքը ե բարձրացրեց Սւդտրւոան' հա- 

սոլցանելով այն աստիճանին, որ ունեցած էր Սթենք: ե՚այց նույն ինքն Սպւոր- 

տան սլատերազմի բախտի ւի ո ւի ո խ ա կ ան աթ են ա) ւզիտո է խոնարհեր Մ ե բայի 

մեծ տզամ արդերին: Ահա բոլոր ազու ւււ տերութենների մեջ ւլդտլի էր թուլու­

թյուն և անզորություն, երբ որ Հյուսիսումը, Ս ա կ ե զ ոն ի տյի ւ)եջ, Փի/իւղս/աւի 

դա վազանի տակ ՛լոր անաւք էր մի աշխ՛արհ ակտ յ թ ա զ ա ւ)ո ր ա թ յան, որ ւզիտո 

է ընդարձակեր /ուր կարոզությունր դեղեցիկ Հե/լադի մեջ^՝'; հ)այըոնյան կռի֊ 

ւ)ը (438 թվակ. իր. առաջ) "՛վեց Փիլիպպոււին դերադույն իշխանությունը 

բոլոր Հունաստանի վերտ: ,9,ար և ունայն էին հելւենացոց ջանքը վերսսւին 

ազատ կւսցացանել յուր յանց անձը Փ ի լ ի պււլո ս ի մահաց հետո, նոքա նավա­

բեկ եղան, ղարկվելուէ ևրկսլսւռակաթյան ծովս՚մայոին, ե լքանա կ Ալեքսանդ­

րի կարող հոդին հաղթահարեց ն՛՛րանց, Մեբայի կււրծա1ւամը մի ղդուշացու֊ 
ցիչ օրինակ էր անհանդիս՛ո, միշս՛ խոուէասևր հանաց '"զդին, որ պիւոո է 

հեռի կենար այդպիսի փորձերից, ինչպես արած էր Մևբասր, մինչև Ալեք­

սանդրը կ են դանի էր: Հոր մահից հետո մյուս անցաւք վառվեցաւ/ ազաւոաոի- 

րոլթյան հոդին: Հան ա ւ՛ սւան/ւ քաղաքներր ըստ մեծի մասին մ իարանւ/եցան 

ԱքաԱան Դաշն"'ւ)որութենո վր , որ սրաոերաղլք բանան Մակեդոնիայի հետ, 

երբ որ սորա թւսդավոր Փիչիպպոււ կրտսերը խառնված էր մի կատուէ ^ոոմա֊ 

յեցոց հետ: Մակեդոնիտն հադթւ)եցաւ) և դարձաւ) հռոմեական դա վառ, և 

Աք"' Ա՛՛՛ն դաշնավորությունը ընդունեցին հաղթող հռոմւսյեցիք: Հույնքը կըր֊ 

կին անդամ ւ)այելեցին ազատություն, բայց այնուհետև ահարման էին ց"֊ 

րան^: Ազդի քաջարի բն ա ւէոը ո ւթյան ր համարյա թե ամենևին բնաջինջ էին 

“'րել զեխությունը, փ ա ւի կ ա սի ր ո լթյո ւն ր, Ասիայի արատները որոնց ծանոթա­

ցել էին հույնք յուրյանց պատերազմական ճանա պ արհռրդաթ ենն երի մեջ 

ս.(նտեղ, որ և հասոլցել էին անօրինակ նրբության աստիճանի: Մս՚տնողու֊ 

թյունը և անհալ)ատարմոլթյու.նր շուտով առիթ սլվեցին կարլլւլ ^ռոմայեցռց 

իշխանապես ներդործել հանաց տերությունների բոլոր դործեըի և վեճերի 

մեջ, թե' յուրյանց հետ և թե' օտարերկրյա ազդերի հետ: Հոու1 այեցիբ, անու­

նով դաշնավււրք, բայց դործռվ էին ցիկս՚ասւոըք: ե ա տ հետո հասկացան 

հույնք, թե )ւնչ անդունդքի մեջ էին ընկղմածւ Վերջին անցաւ) աւրանից հե­

տո պիտո է 2000 տարի քնած մնային հույնք բ ո ց ա ւ)ա ա)ե ց ա ւ) լին յունա­

կան հոդին, փոքրիկ Հև Ատոր զենք վեր կալալ), որ պահպանն յար անձը ամե­

նակարող Հռոմի երեսից, բայց այն հին /չորությունը, որ կաըււ՚լ էր հաջողու­

թյուն տալ ւքի այդպիսի կ՛՛վի, վազաց ահա թողացած էր. եաշնավորրր, 

Կորնթսսի մեջ փակվելով, հաղթահ ա ր վեց Ա՛ն ա վ ե I ի զորավոր թշնամացր-
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նոքա հաղթողի սրի տակ քնկան. նայն ինքն փառավոր Կորնթոսր կրակի կե- 

րտկար դարձավ: Հանառաանր խռնարհեցավ հոոմեացոց աորկության լծի 

աակ, ջնջվեցավ հ նորա անոէնր, Հու հ ա ո ասւնր Աքայիսւ անունով փոխվելով 

Հ ո ո մ ե ա կ ա ն ա ո աջն որ րլ ո ւ թ յ ո ւ ն:

Հելլասի քաղաքական "՚րման ա վոր ու թ յունր հիրավի վերջացած էր- /-""յց 

հունական ճարտարոլթլուն ր. և հունական դիւոաթյունր այմմ ա ի ր աւղ ե ա ե էյին 

աշխարհին հռոմեական արծվի թևերի վերա: Հուն՝աւյ այլանղակյալ ազդր, 

այո ցածությամբ սողում էր Հողի մեջ, յար հաղթողի առջև, բայք) հելլենա­

կան դիա ու թքան և արվեււաի ութո սի աոջհ յուրյան է) դլոլխը խոնարհեցնում 

Էիւն հւղարա հաղթողբր: Նոքա ամոթ չհամարեցին աշակերա դաոնալ յուր­

յանդ հաղթածներին և Հռոմի կայսրները ղալիս էին ունկնդիր լինելու փիլի­

սոփաների / սար անն երում՝ը Աթենքի մեջ՝ Պլաաոնի և Ար իււա ո ա ելի վարդտ- 

ւղեաությանր: Արդարե, ասենք Հորացիոս բանաստեղծ/։ բերանով, ՕրՅՉՉ13 
ՉոբէՅ քշրսա \'ևէօրօա չ( բւէ Չէ յՈօտ յոէս1էէ ՀցրՉՏէ! Ը3է1օ*: ճաւ՛ ււ: ս:ր ււէ խլան 

անթիվ դանձերից շատերը աեղափոխվեցան վեպի Հռոմ որւդես նվիրական 

րնծաներ կամ թե որւդես հաղթության նշանք, և Հռոմից փոխադրվեցան դե֊ 

ւղի տերության ա բեմ ա լան ղավ առն երր, ամենայն աեղ ուսուցանելով, դաս­

տիարակելով և նախանձավորություն զարթուցանելով։ Հունական լեզուն 

դարձավ հռոմ ե ական ւղ ա լա ա ի լեզու, և ղորանով նււրա ա ե ղե!{ոլթ յո ւ.ն ր հար­

կավոր ամենայն կրթյո՚լ մարզերի. այղ պատճառով հունական դպրությունը 

սիրելի և րնդուն ելի դարձավ: Աթենքր դարձավ դիաության աուն հռոմեական 

թադավ որ ութ յան հաւ/՝ ար, և ալս մ ասրն մեծ փառք և ւղ արծ անք սաացավ 

դարձյալ Հադրիանոռի ե երկու Անասնին յանց օրերումը. բայց այս պարծան­

քէ! շոլաով անց կացավ ե անդա ռնալի կերպով, երբ որ նույնիսկ հ ռո մ ե ական 

[հոդավորության աստղը սկռեց դուն ա թ ափվիլ, ալն առադր, որի հասա դա լթ- 

ների աակ կարող էր Աթենքր փայլել դեռևս: թարքերի և ճարտա ր ոլթյան 

ամենևին խ ան դարռւմր 1'աալիայի մեջ, Հռոմ այեցոց անկարողությունը յուր֊ 

յանց հաաուէյ ձեռքով ֊ավելի պատվական շենքեր արվե ստ ա զործ եյու , պատ­

ճառ ավեց նոցա Աթենքի ականավոր հիշա ւււ ւռկ ռւ ր անն եր ր բսւղմությամր առ­

նուլ բերել Հռոմ, և վերջին մա մ ան ակն ե ր ո ւ մ ր, երբ որ Նո ս տ ան զն ու պ ո լի ռր, 

որպես կա յո երանիսսւ քաղաք, պիտո է զար զ տրվեր հունական ճարտարության 

դործերովր, ամենևին կողււպավեցավ Աթենքր յուր վարդերից, որ ապականե­

լով անց կացան Հունաստանի միջից, վերջումր և քրիստոնեությունը, թշնա­

մի է/՚նևլով հեթանոսական դիտության, և հեթանոսական պաշտոն)! յուր ար֊ 

ւոաքին ձևերով միաււին հալածելով, մահու հարված պա աճառեցին Աթեն ա սի 

քաղաքին: Հինդերորդ դարումր փակվեցան փիլիսոփաների դպրոցր Աթենքի 

"եջ, մնացած տաճարներր փոխվեց ան եկեղեցիք: Աթենք քաղաքը փոփոխա­

կան իշխանության տակ, երբեմն հպատակ քյռլ ղանդացոց, երբեմն վենետ֊ 

կ!'!)"!)՛ երբեմն րոտ ին տցոց և երբեմ՛ն զենու տցոց, չկարողացավ մյուս ան­

դամ ‘[եր կենալ: երր որ սա վերջու մր բոլոր Առոտիէլայի հետ 1456 թ. ընկավ 

տաճիէլների ձեռքր, հազիվ թե նորա դրաթյանր էր մ/ւ ուրվական, համեմա֊ 

"՛ելով աոաջինի հետ. Ա՛՛՛յց թ՚եզևոսի քաղաքը, Օռմանացոց չորեքհարյու­

ր՛" մ յսւ ծ աոայաթյան լծի աակ, լինելով եկամուտք ի աղբյուր սուլթանի հա֊

Այսինբն, հաղթված Հունաստանը դարձյալ հաղթ հր յուր վայրենարարո հաղթողին, դի- 

տոլթյուն I: արվեստ շնորհելով անկիրթ Լատիոնին:
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բեմի 11/UI , 11/էսն ՈI թ J UI II '11սԺսւը, Il անահււ թոզւէւծ ներքինի 1111/U> 11 111 l/llըն ե[l/l 

կամքին, պիտո է տաներ տմենտւ1եծ ե բ կ ը տ վ ռ ը ան տ ըդանքէւ: Ակար ավելի 

"ւՒ^լ օրենք, ոչինչ կո՛րդ, ոչ հրամ տյռդի հ րչ վշտացածների համար: Աթեն- 

քՒ մԿ չ՚ւ՛՛՛!/յ հ աւլհււ rtլ/1 ^ւ ^ք1ք1 Ա111 p111 •!/1 pջ 1,1 if ւԼ ft ա լն ա i) են ա ifm tnptn ր nnt^tnt^՝ 
ների ծաոայք: Սմ n ր ձա in վ ա Հ մուրծի//, հար Լ մ ի in ր in in I in I, անւ/է/ա պահա- 

“չանքր, ժ տրդկռլթյան կղկղանբր էին նռցա իշխտնրր, ե uսրա հաճա Աւր 1ւ 

կամքր էին "■՛ Jh թելերը, որոնղիո կախած էին աթենացու) /՛արին ու չարր, 

կյանք ու ժահր: թ՛շվառապես պահպանել /ուր կ/անքր ան ա րղանքի , հանա֊ 

“/ագօրետ վհատեցուցիչ նախատինքի ե արհտմ արհանրե տակ, էր նռցա մի 

հատ, նասահելի նւղատակր այււ ծ ա ռ սւ յ ո ւթ լ ան լծի տակ: Ահա թե ինչպեււ ախ 

“"I'lPt "P հ ա‘1 ե լ էր մարդկեղեն կրթության ամենավերին աստիճանին, հա­

վար հՒնղ հարյուր տարի դեպի ցած ղնա/ով վայր իջավ մարդկային անար­

գության ա մ են աիւորին անդունդքի մեջ, h (Ուր աչքի տո^ե ունելով յուր նտիւ֊ 

նի մեծության մշտաբարբառ հ իշատակա րաննե ր ր: Արդարե, Աթենքր զարհու­

րելի կերպով իրավացուցել է յուր վերա Տանաinլոnյան ա ռառպ էլը* : «Աղբյուր­

ների մեջ ծարավի ղտւոնվելով, վայե/շաթենն երի մեջ անվայելը մնալով...»:

* Այս Տան տա [ii որ, Փրյուգիտյի և Պաֆլտգոնիայի ցանավոր /ինելով, ինչպես ասում I; 
հունաց առասպելը, սպանել Լր յուր որպի Պելոպսր, h ա յց ե , ու (J յ սւն եկած սւսա հա ծներ ի առջևն 

ip ՚!Ր՚Ղ որ՛՛մ՛ս կերակուր: Աստվածքր պայրան ալով այս գարշելի գործի վերա պա տա պարտեցին 
նոյւան գեպի տարտարոս, ուր նա, տանջվելով պարհուրելի սովից ու ծարտվվւց, մի ջրի մեջ 

կանգնած, երր որ կամենում Լր խմել նրանից, ջուրը ետ Լր քարշվում, և ծառերը նորա շրջա­

կայքումը ետ Լին ոլորվում, երր որ նա ձգում Լր ձեռքը զե“ւի ծաոերըւ Բացի սորանից, նորւ 

գլխի ՛Է՛՛Ր՛" '/“՛է" '-Ր ընկած մի ապառաժի կտոր, որ ամենայն րոպե մոտ էր ջարգոսիշուր 

առնելու նոթան։

^ա1Սւ ղարմանալի ճակատագիր. Աթենքր անց կենալով այդքան դա­

րավոր անարգանքի միջով, բարոյական վա/րենափոիւության և ապականու­

թյան ամենախորին տղմի միջից ազատել է այն կայծ[Կ "ի ավելի հաջող 

հանգամանքների մեջ կարող է բոցավառվել մի գեղեցիկ ւգայծառութևնով։ 

Հոոմայեցիք չկան ավելի, բայց կան տակավին Հույնք: Հելլադյան ժողովուր­
դը 4-երջին հնգամյա քաջ պատերազմի մեջ ընդդեմ յուր բռնավորներին, մի 

պատերազմի մեջ, որ նման է յուրյանց նաիւտհարց պատերազմին ընդդեմ 

պարսից, և արդարև պակաս չէ նորանից մեծադործութեններով, կնքել է յար 

անվան արժանավորությունը ե ցույց է տվել, թե յուր զարւուրելի բարոյա­

կան ա/լանդակության մեջ lin չէ հրաժարվել նորանից յար բաջազնակաււ 

հոդին: Հել/ադյան ազգը կրկին անդամ ռուքի վերա է, թեպետ հիրավի որպես 

ավերակք, բայց այնպիսի ավերակք, որպես Դիոսի տաճարի ավերակք: Ար 

մարդը, այդ գործերի մեջ, որով այս ազգը փառավորեց յար անձը :i ի տնՏր- 
նարին պատերազմ բանալով Օսմանյան բոլոր տերության նետ, որոնելով 

չավ: ու կշիռ այն զորության, թև ինչ պաշտոն զալոց օրերումը պիւոո է այդ 

աղղը լցուցան ե մարդկեղեն կրթութ յան հանդեսի մեջ:

Աթենքր, որ ւիոքր֊ինչ առաջ էր միայն ըստ մեծի մասին անապատ խու­

զերի ժողով ավերակների մեջ, և հազիվ թե 1000 աղքատ բնակիչներով, 1834 

թվականից դարձեչ է Նոր հունական արքայության մայրաքաղաք և օրըստօրե 

զարդարվում է գեղեցիկ շինվածներով և լցվում է ժողովրդով:
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9. РОЗОВЫ!! КУСТАРНИК ШЕНХА МУС.ЯЕХЕДДИН СААДИ 
ШИРАЗСКОГО, СЛАВНЫЙ ИОД НАЗВАНИЕМ ГУЛИСТАНА

ПРЕДИСЛОВИЕ

Передавая образованной публике первый на русском языке пере­
вод «Гулистана» Саади1, знаменитейшего поэта-моралиста Персии, я 
не могу утаить, что в эту минуту приятно волнуют душу чувства, свой­
ственные каждому делателю в области знания, который в состоянии 
своими приобретениями, как ни скудно их содержание, братски поде­
литься с другими и, приготовляя ближнему духовное наслаждение, 
возвысить и восполнить свое собственное-

I

Саади, в особенности в своем «Гулистане», заслуживает внимания 
мыслящей! русской публики. Ни один персидский поэт-дидактик не 
представляет столько духовных и нравственных точек соприкосновения 
между восточным и западным миром, как именно Саади. Ни одно тво­
рение восточной литературы не столь близко мысли и чувству евро­
пейца, как «Гулистан», написанный под влиянием более холодного во­
ображения и более очищенного вкуса. Чуждый откровенной религии, 
но нс чуждый божественного свом, из которого нс исключается ни 
один народ и ни одна страна, этот писатель умеет возноситься над ог­
раниченною сферою всякой национальной частности, умеет подчинять 
се великой идее гуманиста и одним святым чувством любви обнимает 
всецелое человеческое семейство. Принадлежа мухаммеданскому миру, 
в иерархии Ислама занимая почетную степень шейха, тем не менее, 
удивительною многосторонностью и принципиальностью взгляда, уме­
ет Саади отличать в жизни религиозной существенное от несуществен­
ного, внутреннее содержание от наружной оболочки, поклонение богу 
духом и поистине, от внешне обрнового. Саади, как поэт-мыслитель, 
принадлежит не одному персидскому народу, по всему образованному 
человечеству-

Эти характеристические черты, обозначающие дух и воззрение 
Саади на мир нравственный, в некотором смысле объясняют также 
факт, что «Гулистан»—первое произведение классической литературы 
Персии, с которым познакомилась Европа в половине XVII столетия, 
которое, так сказать, составляет первое бракосочетание персидской 
мысли с гением новоевропейского Запада. •

Наука в паше время интересуется географическим распростране­
нием растений и продуктов земли: зачем истории нс следить также за 
путями, па которых произведения человеческого ума переселились с 
одной почвы на другую? Исполним эту мысль, излагая вкратце исто­
рию открытия и пересадки «Розового кустарника» Саади на рощу ев­
ропейской литературы.

В эпоху, бедственную для Германии, когда тридцатилетняя война 
мечом и пламенем опустошала цветущие города этой страны2, в 1633 
году отправлено посольство в Россию и Персию. Во главе этого по-
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сольства, к которому присоединились значительные люди из всех стран 
Германии, находились Филипп Крузиус из Ейслебена и-Оттон Брюг- 
геман из Гамбурга. Управляющий делами этого общества был Адам 
Олеарий՛’ из Ашерслебена, который оставил философскую свою кафед­
ру при лейпцигском университете, чтобы в отдаленных странах Вос­
тока удовлетворить свою любознательность и не быть очевидцем кро­
вавых сцен в недрах его отечества. Химерические торговые виды и по­
литические мечты побудили герцога Фридриха Шлезвиг-Гольстейнско- 
го4 войти в ближайшее .сношение с царем Михаилом Федоровичем и с 
шахом Суфи. Плоды этого путешествия, продолжавшегося целых шесть 
лет и стоившего герцогу значительных сумм, уже наперед уничтожа­
лись вероломством Брюггемана, который и казнен мечом в Шлезвиге. 
Но, этому путешествию обязана Германия двумя сочинениями, кото­
рые, как многочитаемые книги и как источник известий о состоянии 
востока, занимают почетное место в литературе XVII столетия. Олеа­
рий, возвратившись в Европу, издал, как придворный математик и 
библиотекарь в Шлезвиге описание своего путешествия по России и 
Персии5, обогащенное рисунками, картами и стихотворениями, в кото­
ром он не только привлекательна описал путь посольства, но даже по­
местил свои, с большею тщательностью собранные, сведения о тогдаш­
нем положении вещей в России и Персии, по мере того, как он непо­
средственным изучением этих стран успел познакомиться с ними.

Олеарий познакомился с Гулистаном и «Бостаном» Саади в Шт- 
махе, нынешней столице Ширвана, и нашел, что всякий, сколько-ни­
будь грамотный персиянин имел в руках «Гулистан» и всякий сколько- 
нибудь ученый и знатный туземец повторял наизусть большую часть 
его содержания. Правда, «Гулистан» в то время не был уже совсем 
чужд в Европе: француз, по именем Апогее с ж Руег. обнародо­
вал в Париже перевод этой книги, который явился и па немецком язы­
ке, изданием Оксенбахена в Тюбингене. Но этот так называемый фран­
цузский перевод одно пошлое извлечение из персидского подлинника. 
Олеарий получил в подарок рукопись «Гулистана» от одного муллы в 
Ша махе и, возвратясь в Европу, немедленно начал готовить ■ издание 
его. Из посольства, которое персидский шах из приличия отправил в 
Гольстейн, остались там некоторые персияне, в числе этих и Ахверди 
с сыном своим Ризою. При содействии Ахверди Олеарий перевел «Гу 
листан • на латинский язык и для издания персидского подлинника за­
казал персидский шрифт в Голландии. В этом литературном предприя­
тии предупредил Олсария Георг Генциус6, который, семилетним пребы­
ванием на Востоке, будучи более приготовлен к такому труду, в 1651 
год՝ издал «Гулистан» в Амстердаме, с исправным текстом и слатин* 
ским переводом, обогащенным примечаниями". В посвящении курфюр-

♦ Ми81аЬеиШт 5а<1 Л Ре а Лит РоНКсит, зКе апоепит богНз Ьитапае Шеа!- 
гит, йе Регэко П1 1аНпит \ersum. песез^агНзчие поНз ШизИаИнп а Geoгgio йепОо, 
1654 1о1. Перепечата । один латинский перевод, 1655 год
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cry Саксонскому говорит Генциус, что «в течение тридцати лет враж­
дебные трутни, похищая мед у пчел, оставили один голый пчельник 
и что пора теперь пересадить в Германию «Розовый кустарник» Саа­
ди. Несмотря па это, Олеарий, при живом поощрении герцога Веймар­
ского, головы так называемого Плодоносного общества для сохране­
ния и восстановления чистого немецкого слова из-под праха забвения 
решился в немецкой одежде ввести в публику персиянина Саади и за­
ставил его говорить наречием южной Германии. Этот немецкий пере­
вод, обогащенный (риисунками, явился в 1654 году в Шлезвиге*, с пе­
реложением Локмановых басен и некоторых арабских пословиц. Он 
нашел такое живое сочувствие в публике, что в 1660 году явился вто­
рым изданием и впоследствии неоднократно перепечатывался, вместе 
с описанием путешествия Олеарпя.

Эти два перевода «Гулистана» сделались источниками, в которых 
позднейшие писатели черпали почести и изречения, составляющие ны­
не, так сказать, общее достояние немецкой литературы. Из Генцияза­
имствовал Гердер повести, обработанные им в стихах под названием 
«Розовой долины Саади», из Олеарпя, между прочим, извлек Гете 
почти без всякого изменения, два небольших рассказа, которые приво­
дит он в своем West-Oestlicher Pivon в п՛ и д чянни к Schenkenduch.

С наступлением девятнадцатого столетия по настоящему пору «Гу­
листан» переведен, и неоднократно, на все главнейшие языки европей­
ского Запада: английский, французский и немецкий, с различным до­
стоинством относительно верности в передаче внутренней мысли и на­
ружного восточного колорита. Между новейшими переложениями «Гу­
листана» почетное место занимает труд Генриха Графа по художест­
венной своей отделке**. Удачно обработаны также три отдела из «Гу­
листана» господином академиком Дорн***.

«Гулистана» Саади, на русском языке говорящего нашему сердцу 
прекрасным русским словом, нс доставало еще в нашей литературе. 
Едва ли достойны указания немногие отрывки из этого творения в рус­

* Persianlscher Rosental, in welchem viel lustre Hi-Hoden, scharfslnnige Reden 
und nQlrliche Segeln, vor 400 Jahren, von einem stnnreichen P eten Schlch Saadi in 
Persisclier Sprach beschrieben. jetzt aber von Adam Oleario mil Zuriehupg eines alien 
Persianer, Numens Hakverdl iibersetzet, in h Tchdertscher Sprache herausgegeben und 
mil vielen Kurferstiicken gerierel. Schleswig 1654, folio.

Правда, труд Олеарпя no сердечному и наивному изложению имеет осо­
бенную привлекательность даже в настоящее время, но едва ли можно назвать ՛ о 
переводом по нынешним нашим понятиям. Это свободнее обработанне, в котором 
можно распознать только некоторые следы персидского подлинника из того, ч.о от­
дельные стихи оригинала переданы в немецких стихах; и потому мы слышим ՝ > ՝сь 
не персиянина Саади, говорящего немецким языком, но сочлена Плодоносного обще­
ства, на свой лад пересказывающего повести Саади.

* * Mosliheddln Sadi's Rosengarten. naJi dem Ie 'e dem arabischen Commentaf 
Sururi's aus deni Persischen fibersetzt mil Anmer in; en urd Zugaten von Г arl. 11 
Graf, Leipzig, 1846.

’♦♦ Drei Lustgange aus Sadi's Rosengarten, u c' m Persischen iiberseizi ven 
Bern ardi Dorn. Hamburg, IS27.
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ском переводе, помещенные в «Библиотеке для чтения» на 1851 год*-  
«Розовый кустарник» Саади заслуживает быть целиком перенесенным 
на почву русской литературы. Если европейцы доставили ему право 
гражданства в своей изящной литературе и рады соседству персияни­
на, светло и умно рассуждающего о нравственном назначении чело­
века, ужели мы одни русские, при нашей восприимчивости для всего 
благого и прекрасного, должны отказаться быть слушателями рас­
сказов и беседы многоопытного, мудрого Нестора восточного мира? 
Это противоречило бы пашей старинной добродетели быть одним из 
самых гостеприимных пародов на земном шаре. Напротив, Саади и 
персидская литература гораздо ближе нашему сочувствию и вниманию, 
нежели большей части народов Западной Европы- В самом деле, уди­
вительно, что мы, русские, сидя у самых дверей Востока, в непрестан 
пых сношениях с Азиею, еще так мало успели изучить этот первобыт­
ный мир, его предания, его науку, его многозначительную поэзию.

* Т. 78. Отдел II, с. 49—68: Полистан. Сочинение персидского поэта Саади. Ав­
тор этой статьи Г. Пас-Шарапов ,с небольшим введением о персидской поэзии и с 
некоторыми биографическими и литературными известиями о Саади, сообщает рус­
ской публике и: каждой главы «Гулистана» по две коротенькие повести, первые по 
порядку и ничем особенным не отличающиеся. Этими чрезвычайно скудными образ 
нами думает 11::с-Шарапов познакомить публику с содержанием и с духом «Гули­
стана» и тем восполнить недостаток в русских журналах относительно знакомства 
с восточною литературою. Мне кажется, что эти шестнадцать небольших повестей 
наобум изятых из Саади, столь же мало в состоянии дать читателю понятие о 
«Гулистане», сколько некоторые бедные обломки могли бы служить мерилом суж­
дения о красоте какого-нибудь художественного здания.

Да послужит на этом поприще ободрительным примером нашему 
юношеству мой слабый труд, перевод «Гулистана» на отечественный 
язык, как результат моих занятий персидским языком и литературой. 
О том, как я разрешил предложенную себе задачу, представлю отчет 
впоследствии, когда мы познакомились уже с личностью поэта, с об­
щественным состоянием Персии, которого духовным выражением слу 
жит все направление персидской литературы в век Саади, с образом 
изложения «Гулистана», с духом, в нем господствующим.

То, что в биографии какого-нибудь отличного писателя составляет 
главнейший предмет нашего внимания; что более всего удовлетворяет 
нашу любознательность и назидает нас истинно, это знакомство с хо 
Дом образований, с жизнью писателя. Для жизнеописания Саади, с 
этой точки зрения, недостаточны тс известия, которые мы находим у 
биографа персидских поэтов. Довлет-Шаха Гази Самаркандского, пи­
сателя, жившего в последней половине XV столетия. Биографическое 
сочинение Довлет-Шаха, известное под названием «Тескерет-Уш-Шоа- 
ра», как ни богато анекдотами, рассказами и отрывками из творений 
персидских стихотворцев, но весьма неудовлетворительно прямо в том 
отношении, в котором европейский читатель желал бы познакомиться 
с ними-



1ворение Саади, по моему мнению, лучший руководитель для оз­
накомления нас с отношениями его жизни. Из предисловия к «Гули­
стану» мы вправе заключить, что молодость нашего поэта протекала в 
бессознании, посреди разнородных развлечений и наслаждения насто­
ящей минутою. Это мнение подтверждается и некоторыми из его мел­
ких лирических стихотворений, под названием СЬаЬПйа! (Низ­
ких, Пошлых) и НагИа! (Неблагопристойных шуток), которые, 
неоспоримо, принадлежат безотчетной эпохе жизни Саади и возникли 
задолго до составления морально-философских сочинений его. Лет в 
пятьдесят совершается важный переворот в нравственном мире Саа­
ди; страшно карательный голос души вызывает его из внутренней дре­
моты к сознанию высокой цели жизни, и Саади очувствуется. Вот сло­
ва поэта в вступлении к «Гулистану»: «В одну ночь, размышляя о сво­
ем прошедшем и терзанный сожалением о потерянных днях жизни, ал­
мазом слез я пронзил окаменелость сердца и обратился к самому себе 
в следующих выражениях: «Ты, который проспал пятьдесят лет жиз­
ни, ужели думаешь возвратить потерянное в эти пять дней жизни?» 
После такого рассуждения с самим собою, он находит спасительным 
обречь себя на уединение и очистить летопись своей жизни от недо­
стойных излияний мыслей. Эта серьезная исповедь души Саади откры­
вает перед нами нравственное содержание юношеской жизни его; она 
Дает нам как бы всмотреться в глубину его сердца и выведать тайны 
его молодости.

Чтобы остепениться, привыкнуть основательно думать, понять свя­
тое назначение жизни и сделаться полезным человечеству, надо было 
Саади пуститься в школу действительной жизни, сталкиваться с людь­
ми различных стран и различного покроя, наблюдать и изучать чело­
веческий мир на поприще Непосредственного опыта- Для достижения 
этой важной цели стеклись обстоятельства как нельзя лучше. П Саади 
Добросовестно, с ненасытною жаждою познаний, воспользовался ка­
ждым благоприятным случаем к обогащению себя сокровищами опыта. 
Вот что говорит он о себе: «Я странствовал по всем землям, вдоль и 
поперек; разделял свое время со всеми; всякая страна доставляла мне 
умственное наслаждение; из каждого гумна я вынес колосья»*.

Из ученых мужей Востока, содействовавших образованию молодо­
го Саади, упоминается знаменитейший шейх Абдул Фарадж Ибн Джу 
зи. О нем говорит и поэт в «Гулистане**,  называя место своего воспи­
тания Низамиэ***.  Это было знаменитое учебное заведение в Багдаде 
Для высших наук, основанное Низам-Уль-Мульком, знаменитым мини­
стром при Альп-Арслане и Мелик-Шахе, преемниках Тогруль-Беха- 
Впоследствии, говорит Довлет-шах, обратился Саади к изучению умо­
зрительной и практической теософии и сделался учеником главного

** Гл. II, повесть 20. •
Бостан, гл. 8. , ,

♦ «Бостан» Саади, в отделе: О поводе к составлению книги.
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шейха Абдел Кадер Гилани. В сообществе после шею он предпринял 
также первое путешествие в Мекку, которое повтори i потом чтырнад- 
цать раз, большею частью пешком, среди тысячи борений и испытаний.

О путешествиях Саади пб’ отдаленнейшим странам Азин свидетель­
ствуют многочисленные места в «Гулистане». Но встречу нашего поэта 
с шейхом Абдел Кадер Гилани находит Граф анахронизмом и недо­
разумением со стороны персидского биографа. Но предположению пер­
вого, Саади родился в 1175 году по Р. X., ио Абдел Кадер прибыл з 
Багдад в 1095-м, начал публично учить с 1127 г. и умер в 1165 году, 
так что, задолго до прибытия Саади в Багдад, он не существовал бо­
лее*.  Не ошибается ли Граф в этом отдалении двух мужей, кажется 
близких друг другу по времени? Обращая внимание на третью повесть 
П гл. «Гулистана», легко убеждаемся в том. что Саади в самом деле 
был современником и, может быть, даже учеником суфийского шейха 
Абдел Кадер.

* Примечания к переводу Гулистана, с. 234—335.

Поэт наш, по Довлет-Шаху, тридцать лет жизни посвятил своему 
воспитанию, тридцать лет провел в путешествиях и столько же прожил 
в уединении и умер старцем лет ста двух. Когда Чингис-хан со свои­
ми опустошительными ордами двинулся из глубины Азии и, наконец, 
в 1226 году простирал на Парсию ужас своих завоеваний, Саади, что­
бы не сделаться очевидцем кровавых смут в отечестве, оставил родичу 
свою Шираз и пустился в путь. Мы встречаем его в городах Кашгаре, 
Дамаске, Баалбеке, Бальхе на дороге в Индию, неоднократно как пи­
лигрима чо степи каменистой Аравии в Мекку. По одному известию 
в «Бостане», гл. VII ,несколько лет провел Саади у браминов при кап­
ище сумнатском на полуострове Гузерате. Достойны внимания слова 
самого поэта:

«Я видел истукан в Сумпате, изваянный из слоновой кости, как 
некогда кумир Манат (в Аравии домухаммеда некой). Он был так изя­
щно образован рукою художника, что никогда воображение нс 'произ­
водило ничего столь величественного. Из всех стран притекали туда 
путешественники, чтобы любоваться бездушным идолом; и сблизи и 
издалека приходили умолять холодную статую об услышании просьб. 
Ораторы всех земель собирались здесь, чтобы со страхом и со смире­
нием подступать к бессловесному истукану». Об этой встрече Саади с 
идолом сумнатским говорит и Джами, присовокупляя, что первый по­
пал в капище сумпатское и разбил там огромный истукан. О таком 
кумироборстве ничего не слышно в собственном рассказе нашего поэ­
та; но только, что он, в видах самосохранения, низвергнул в колодез 
одного из участников религиозного обмана. Он перешел также в Дех- 
лп и посетил там Хосрева Дехлеви, 'величайшего, персидского поэта в 
Индостане. Указание у Г. Гаммера в его Ceschichte der Schoucn Re- 
dektinste Persiens, c. 205, и у Саси, в его Biographic universelie, 
будто Саади как воин попал в западные страны и в Индию нс под-
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тверждается ни словом в творениях его. Пз 31-й повести II гл. «Гули՝ 
стана» очевидно, что Саади, не как ратоборец, но как уединенный от 
общества своих друзей отшельник, попал в плен франков и работал на 
окопах Триполиса*.  Не основательно и то мнение, что более холодное 
воображение и более спокойное и разумное изложение Саади—следст­
вие европейского влияния на дух Востока. Франки, унизительным сво­
им обращении с поэтом, могли только внушить ему понятие об этих 
европейцах, не лучшее, чем о грубых зверях.

* Из этого плена выкупает нашего поэта алеппский вельможа, а впоследствии 
рыдает за него злонравную свою дочь, которая разрушает семейное счастье Саади.

** Саади. Бостан, гл. VIII.

После долговременного странствия, после жизни столь тревожной 
и утомительной, после опытов горьких, но и вместе спасительных, Саа­
ди находит мирный приют на своей родине, под покровом царствовав­
шего в Фарсистапс великодушного Атабска Абубекра Бен-Саад-Зенги. 
Чувством признательности к благотворителю, ка'К в «Гулистане», так 
и в «Бостане», дает поэт самое красноречивое, самое умилительное 
выражение. В последнем из упомянутых творений, после рассказа о 
происшествии в Сумпате, он обращается к Абубекру в следующих из­
лияниях сердца-

«После этого столкновения со служителями кумира я путешест­
вовал в Гемеи к божьему дому. Из всего досталась мне одна горечь; 
сладость вкушают мои уста лишь только в эту минуту, когда имею 
счастье пользоваться милостью царя Абубекра, с которым нс равнял­
ся и не равняется ни один материнский сын. Я пришел к нему как до­
носитель па коварство судьбы, пришел отдохнуть под покровом этого 
тенистого дерева. Смиренно молюсь за благоденствие царя: Боже! Да­
руй вековечность этому тенистому дереву. Он справился только со сво­
им великодушием, но не спрашивал о моих ранах. Он исцелил меня 
бальзамом своих милостей. Никогда бы не мог я выполнить долг при­
знательности -к нему, хотя бы в служении ему моя голова сделалась 
подножием его»”;:-

Атабеги Фарсистана происходили от тюркского предводителя, по 
имени Сульгура, который, как гофмейстр и воспитатель сельджукско­
го принца, получил название Атабега и впоследствии наместничество 
Фарсистана. Ему удалось это наместничество сделать наследственным 
в своем семействе. При распадении государства Сельджукидов приоб­
рел полную самостоятельность правнук Сульгура, Санкар, в 1148 году. 
Под отеческим правлением целого ряда князей Фарсистан, вместе со 
своею столицею Ширазом, достиг самого цветущего состояния, пока 
вторжение монголов угрожало всей Персии уничтожением. Атабек Абу- 
бекр, который недавно последовал за своим отцом Саалом на престоле 
Фарсистана и княжил 1226—1259 гг., добровольным покорением мон­
гольскому оружию, отвратил приближавшуюся упрозу. Он отправил к 
Чингис-хану посольство с богатыми дарами и утвержден в своих вла­
дениях, как вассал этого завоевателя- При кончине Абубекра сын ею
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Саад находился в войске Гулаку, который в том году, когда Саади 
писал свой «Гулистан», завладел Багдадом и положил конец халифат- 
ству. Саад умер на возвратном пути в свою столицу; преемник его, еще 
отрок, умер вскоре потом, и Фарсистан, по кратковременном царство­
вании этого дома на троне Атабегов, был поглощен монгольскою нм- 
псриею. '

Саади окончил свой «Гулистан» в 656 году Гиджрета (в 1258 по 
Р. X.), незадолго до кончины Атабега Абубекра и до собственной 
смерти, воспоследовавшей в 661 году Гиджрета, или в 1263 по Р. X., 
в эпоху осьмимесячного царствования Мухаммед-Шаха, сына Мухам­
меда, сына Санкар-Шаха*-  Напротив, Довлет-Шах и за ним Джами по­
лагают смерть поэта в 691 годе Гиджрета, или в 1292 году нашего ле­
тосчисления.

* Граф в примечаниях к переводу 1 улистапа, с. 234.

Гробница Саади находится в двух английских милях, к северо- 
востоку от Шираза, в голых пустынных горах, на углу здания, воз­
двигнутого одним из знаменитейших властителей Персии Керим-ханом, 
умершим в 1779 году. Продолговато-четвероугольпый камень, покры­
вающий бренные останки Саади, снабжен надписями и украшениями 
в персидском вкусе. Бедный дервиш-отшельник живет теперь в этом 
здании, в котором хранится экземпляр творений поэта, за показание 
которого принимает дервиш, что пожалуют посетители. Близ гробни­
цы возвышается белая скала, называемая возвышенностью Саади; на 
вершине скалы красуется старинная башня, посвященная также имени 
Саади. На подошве скалы находится очаровательный садслетним до­
мом и фонтаном, творение Керим-хана, в настоящее время в упадке и 
в развалинах.

Портрет Саади, снятый с одного индийского рисунка, поместил 
Garcin de Ta?su в .Journal asiat'que, Jcnvi-r. 184 4 Поэт гаш представля­
ется здесь прислонившим голову в задумчивости на колено созерцания, 
пред уединенным жилищем своим у Шираза и затерявшимся в море 
богомыслия. Отличной работы гравюру на стали присовокупил Г. Фон 
Шлехта-Всерд к своему Pu-hra nn von Saadi на немецком языке 
(Вена, 1852). Здесь мы видим достопочтенного старца, как он средн 
пальмовых дерев и розовых кустов, в прекрасной позиции, прислониз 
шись к перилам источника, сыплет жемчуг с перлого снурка. Выш֊ лх 
за Саади с умильным взором, опущенным на поэта, ударяет по стру­
нам лиры.

Чтоб отдать себе отчет в том, какое место занимает Саади в исто­
рии персидской литературы, и какое направление общественною духа 
находит в нем своего представителя, надобно сказать несколько слов 
о персидской литературе в предшествовавшие столетия. Мухаммеда- 
низм, в одной руке Коран, в другой меч неумолимого завоевателя, 
являясь на почве Персии, тем не менее в продолжение веков оказы­
вается творческим и плодоносным в отношении к пробуждению духов
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пых сил, дремавших в гении персидского народа. Почва, на которую 
Ислам н арабское образование заронили свои семена, была благодат­
на; когда арабским вторжением и завоеванием возмущенные элементы 
персидской национальности усмирились и прояснились; когда, при со- 
действпн Саманидов и Газневпдов, восстановлены были мир и спокой­
ствие, расцвела и блестящая эпоха персидской литературы под меце­
натством изящно мыслящих, великодушных князей.

В литературе этого периода, простирающегося от 913до1106 гг., 
преобладает древненациональный, персидский быт, которого духовное 
воссоздание представляется нам в книге Кабуз-Намэ «Мораль и фи­
лософия жизни», и, в особенности, в исполинской эпической поэме 
«Шах-Намэ» Фердауси. В последующем периоде, от 1106 до 1203 гг., 
отступает уже народный элемент, чтобы, с одной стороны, дать ме­
сто придворной панегирике, с другой,—исчезать в романтических поэ­
мах. Представители этой эпохи Авгад-Еддпн-Анвери и в особенно­
сти Низами из Геиджэ, которого поэма, под заглавием «Пяти сокро­
вищ» («Пандж-Гяндж»), составляет триумф персидской романтики.

В третьем периоде персидской литературы (1203—1300), которо­
му принадлежит и Саади, задают тон умозрение и теософическое со­
зерцание, как идеальное противоположение безутешной действитель­
ности. Буйный монгол Чингис-хан, который приказал истоптать Коран 
под копытами своих лошадей, восстает в Азии разрушителем здания 
арабско-персидского образования. Ввиду повсеместного опустошения 
и бедствий в наружном мире, при непрочности благ и приобретений жиз­
ни, среди бесконечных развалин и переворотов общественного быта че­
ловек обращается в себя самого и в глубине мысли ищет убежища, 
опоры и утешения. Этим сосредоточением в себе самом он создаст для 
себя идеальный мир, неприкосновенный для бурь и потрясений дейст­
вительности; он духовно отрицает все вокруг него состоящее и вызыва­
ет мистицизм. Предшественником этого направления в литературе яв­
ляется Фарид-ед-Дин Аттар, сделавшийся известным в особенности 
своими творениями «Мантик Ат-Тайр», «Беседою между птиц» и 
«Панд-Намэ», книгою марали. За Аттаром следует величайший, тай­
номысленный стихотворец Персии, Джелал-ед-Дин Руми, богоупоен­
ный пантеист и основатель знаменитого ордена мистических дарвишей, 
проименованный Соловьем созерцательной жизни. Его дидактическая 
поэма, известная под заглавием «Месневи», излагает начала чистей­
шего пантеизма:" излияние всех вещей из вечного, несотворенного света 
и соединение с богом путем созерцательной жизни, равнодушием ко 
всякой наружной форме и уничтожением своего Я; пантеизм, который 
нисколько не обнаруживается в виде аскетическом, ио, большею ча­
стью, радостными возгласами издается из глубины души и все пре­
красное включает в круг восторженного своего богосозерцания. Если 
в песнопениях Джслал-ед-Дппа представляется нам мистическая бес­
предельность и упоение, напротив того, современник его Муслим-ед- 
Дии Саади показывает во всех отношениях холодную рассудительность



и нравственное достоинство- Таким находим Саади и в «Гулистане» и 
«Бостане», двух лаврах в венце нашего поэта*.

* Ср.: Allgcmeine OcschidJc der Literaiur von T! eo er Mundt, Band, Berlin,. 
1848.

Bildersaal der Weltliteratur von Schierr, Stutgart. 1848. I, Band, c. 67- 68.

Всякое сочинение на персидском языке, в прозе или в стихах, по 
общепринятому правилу, которое, без сомнения, имеет свое основание 
в преобладающем, религиозном чувстве на востоке, должно начаться 
призыванием Бога, похвалою Мухаммеда, униженным приветствием 
царя и его везиря. Прнося дань этому восточному обычаю, Саади, в 
челе «Гулистана», посвящает всевышнему чуства воодушевленной бла­
годарности за драгоценный дар жизни человеку, указывает на свя­
щенный долг признательности со стороны творения к творцу и на мо­
ление бога о прощении к недостойному рабу, который ничем не в со­
стоянии воздать божественному своему создателю. Вслед за тем вели­
колепным языком описывает памятники благодеяний высочайшего в 
области природы, премудрое домоводство в мироздании, непрестанное 
коловращение небесных тел, как исполнение божьих уставов для бла­
га человеческого, как призыв к деятельности, к трудолюбию и к по­
рядку в жизни, как предостережение от поносного тунеядства.

За этим приступает Саади к восхвалению Мухаммеда, которому— 
будем снисходительны к религиозным порывам поэта—приписывает он 
высокие совершенства, в котором видит венец человечества, могучего 
ходатая, пророка, превосходного, милого и любезного мужа, восшед- 
шего на высоту силою своей добродетели, озарившего мрак светлостью 
своего ума, безукоризненного во всяком отношении, незыблемую под­
пору ислама, которому нечего бояться морских волн, имея кормчия в 
лице Ноя- Все это в нашем переводе оставлено без внимания, как из­
лияние чувств благоговейного мухаммсданипа, которые мы, как евро­
пейцы, очень хорошо понимающие и достоинства и недостатки ислама, 
конечно ио можем разделять.

Столь же велеречив и многословен Саади в похвале царю ислама 
Абубекру бен Саад, бен Зенги. Мы читаем здесь эпитеты: «Убежище 
странников, притекающих к нему из близких и далеких стран, тень 
Мирохранителя, луч милости Мироправителя, сокровищница щедрот 
времени, пристанище безопасности, вспомоществуемый небом, победо­
носный над врагами, отрада человечества, гордость Ислама, досто­
славный Атабек, величественный шахиншах, повелитель на море и 
на суше, наследник престола Соломонова, поборник государства и ре­
лигии», эпитеты, находящие свое оправдание в духе восточном и со­
ставляющие обыкновенную принадлежность приветствия царственных 
особ. Поэт, возвеличив своего царя, не забывает также и наследника 
престола.

Еще раз напрягает Саади силу своего воображения и роскошною 
рукою осыпает своего героя цветами самого пышного красноречия. Это
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касается везиря Фехреддина Абубекра бен Насра. Поэт в избытке 
восторга, кажется, употребил последний заряд в домоводстве своей 
панегирики, произнося громкие слова: «Согбенная спина неба от радо­
сти выпрямилась, когда мать времен родила подобного тебе сына»-

После этих великолепных приветствий пророку, царю и везирю. 
как бы отделавшись с требованиями общепринятого правила, Саади, 
со спокойной совестью, приступает к исполнению своего труда и пере­
даст его па суд публики.

В «Гулистане» излагает Саади философию, житейскую мудрость и 
мораль Востока как плод многообразных опытов жизни, как выраже­
ние своих воззрении на мир человеческий. Он знакомит здесь с искус­
ством жить, быть довольным, обращаться с людьми различного зва­
ния, с царями и с дарвишами, указывает на блаженство любви и на 
заблуждение человеческого у>а под влиявшем мутных страстей, на 
счастье и бедствие в кругу семейном, преподает правила о воспитании 
детей и заключает свою книгу наставлениями богачу и бедному, царю 
и рабу, юноше и старцу, мужчине и женщине, последователю топили 
другой религии. Словом, нет ни одной сферы жизни, которой бы не 
коснулся мыслящий дух нашего многостороннего, мудрого моралиста.

Наружные формы «Гулистана» представляют изложение, в кото­
ром попеременно следуют просто естественная проза, художественное 
сочетание слов посредством параллелизма и рифмы и поэтические от­
рывки различных размеров. Таков метод нравоучения Саади, метод, 
свойственный восточным моралистам со времен самых отдаленных до 
настоящей поры. Он рассказывает какой-нибудь анекдот, какую-ни­
будь, по-видимому, незначительную историю в виде притчи и примера, 
потом делает из них нравоучительные выводы, одетые всегда в форму 
поэтическую- Нить рассказа, в особенности в длинных повестях, неод­
нократно прерывается стихами на персидском и арабском языках и 
посторонними вставками. Правда, эти отступления дают изложению 
разнообразие, оживленность, завлекательность, ио и вместе раздроб­
ляют внимание читателя, в одно время занимая его слишком много­
родными предметами. Выражение Саади относительно предметов, тре­
бующих скромности и уважения нравственного чувства, довольно ча­
сто является голым и крутым. Впрочем, эта естественная нагота выра­
жений называть каждую вещь ее собственным именем не свойствен­
на одному Востоку, но даже утонченнейшим народам в древности, гре­
кам и римлянам. В нашем переводе такие наготы прикрыты завесою 
приличия с сохранением однако существенной мысли писателя.

Автор «Гулистана» не совсем строго придерживался заглавий 01­
дельных частей своего творения. В первой главе встречаем некоторые 
повести, которые относятся туда лишь только потому, что в них упо­
минается о каком-нибудь царе- В седьмой главе соответствуют загла­
вию одни только первые восемь повестей, остальные образуют в неко­
тором роде прибавление, и беседа о богатстве и бедности составляет 
особый, самостоятельный отдел, Осмая глава, в виде прибавления, со-
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держит в сеое мудрые изречения, наставления, остроты и тому подоб­
ные отрывки, которые не мог Саади разместить в предшествовавших 
главах.

Относительно воззрения Саади на божество, человечество, религию 
и мораль должно сознаться, что он, победоносно возвышаясь над 
предубеждениями исключительного мухам меда ннзма, рассматривает 
эти вопросы с такой здравой точки зрения, что мы видим в нем объ­
емлющего мыслителя и человека в самом гуманном значении этого 
слова. Человечество является у него как одно семейство с равными 
правами перед судом общего небесного отца; он сравнивает челове­
ческое общество с организмом одного тела, которого благо условлива­
ется нормальным состоянием отдельных членов и потрясается в своем 
основании изнеможением пли повреждением последних. Почва рели­
гии—сердце и совесть человека, почва, требующая самого ревностного 
возделывания, без которого невозможно освящение внутреннего чело­
века. Любовь к богу, к человечеству, к правде—вот средоточие рели­
гии и морали Саади. Он не ослепляется сиянием, окружающим главу 
вельмож сего мира; он требует от них правосудия, уважения прав сво­
их подданных, милости, великодушия; он уважает и в рабе права че­
ловека- Восточное верование, будто все, что царь ни делает, справед­
ливо и божественно, не было в состоянии отстранить чувство истины в 
персидском народе, чувство истины, составляющее краеугольный ка­
мень древнеперидской Педагогики. Мыслители персидского народа, 
при всем своем благоговении к величию азиатского повелителя, имели 
всегда столько присутствия духа и свободы суждения, чтобы устами 
самой едкой сатиры карать порок па престоле. И Саади, как первый 
философ-моралист персидского востока, является горячим поборником 
оскорбленного человечества, прямо и метко говоря правду владыкам 
света, разражая над деспотами гром и грозу справедливого своего 
гнева, предавая их память вечному бесславию, неизгладимому стыду 
перед судом мира.

В «Гулистане», местами, делает Саади выходки па христиан, но 
не на христианство. Это очень понятно. Христиане на Востоке, не су­
мев освоиться с внутренним содержанием Евангелия еще менее ожи­
вотворить его небесные семена делом своей жизни, эти христиане, со­
хранившие один скелет христианства, конечно, не могли внушить Саа­
ди никакого уважения к людям, носившим одно название христиан. 
Не раз поэт наш поднимает карательный бич на священнослужителей 
самого ислама, которые, оставляя в стороне сущность религии, дума­
ют удовлетворить своему назначению исполнением одних наружных 
форм ее- В этом отношении Саади стоит выше Аттара, у которою силь­
нее высказывается наружная,, обрядовая сторона в богопочиганин. 
Особенною ненавистью вооружен поэт против иудеев и татар, как лю­
дей грязных душой и телом.

Везде истинное содержание благочестия имея перед глазами, Саа­
ди, при каждом случае, стремится обнажать святошество во всех ви-
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да.х его; в особенности во второй главе, где делаются замечания, до­
стойные внимания каждого христианина. В «Беседе о богатстве и бед­
ности», Саади умеет доказать недостаточность одной бедности, по ко­
торой многие присваивают себе право на царство небесное. Только на 
божественную милость должно грешному полагать свою надежду. 
«Святоши требуют воздаяния за свои дела, торговцы просят цены сво­
его товара; я, бедный, принес с собою надежду, не подвиги; я пришел 
просить милости, но не торговать»-

В пятой главе «О любви и юности» мы встречаем повести о лю­
бовных связях, противоречащих обыкновенным понятиям еврошей- 
ским о любви. Это вполне объясняется различием местных нравов и 
особенностью взгляда на любовь. В Азии, даже в образованнейшей 
Греции, женщина нс имела никакого нравственного зачеиия в общест­
ве; исключенная из участия в собрании мужчин, она была осуждена на 
затворническую жизнь в задних покоях дома и служила предметом 
строжайшего наблюдения Азиатсц, эллин, римлянин, вся древность бы­
ли чужды того уважения и нравственного расположения к женскому 
полу, которые впоследствии развились в Европе из народного харак­
тера германского племени и из христианства. При таком унижении 
женского пола в Азии и Греции, весьма естественно, что чувство бла­
городной любви могло только образоваться как дружественное отно­
шение между мужчинами и часто принимало характер страсти. Если 
эта любовь азиатская и греческая, иногда уклоняясь от своего чисто­
го. возвышенного идеала, представляет и пятна, она, по крайней мере, 
в непорочном своем виде, служила в древности одною из могущест­
венных пружин греческого воспитания и одним из прекраснейших ис­
точников патриотического воодушевления, ибо первою священною мыс- 
лию любящего грека в строевом порядке было, хотя оы ценою своей 
жизни, спасти жизнь нежно любимого питомца, возле него стоявшего. 
В большей части рассказов Саади веет дух беспорочной любви и неж­
ной дружбы; в иных слишком ярок колорит страсти и возбуждает 
чувство неестественности- В таких случаях легко было бы в рассказе 
слово «он» заменить чрез «она»: отмснепме, которое несколько раз по­
зволил себе Олеарий и которое предлагает и академик Дорн в сво­
их „Drei Lustange aus Sadi's Rosengarten“, но подобная смелость с 
нашей стороны не только нарушила бы верность перевода, но даже 
внесла бы в текст нечто чуждое и постороннее.

Скажем теперь несколько слов о нашем русском переводе. Пере­
дать мысли нашего автора точно в таких же формах изложения, какв 
«Гулистане», было нам нс по силам. Паш перевод чисто прозаический, 
соединяющий рассказ и поэтические отрывки в одно правильное целое. 
Задача, которую мы предложили себе при этом труде, состояла в том, 
чтобы, по возможности, верною и печерпательною передачею смысла 
подлинника познакомить публику с содержанием его. Картины восточ­
ного воображения переложили мы теми же картинами, где допускал 
это дух русского языка, нс оскорбляя изящного вкуса; иные для рус-

187



ского слуха слишком странные картины мы заменили равносильными 
русскими и того мнения, что не все образы, допускаемые в одном 
языке, в особенности в восточном, могут быть безусловно перенесены 
на почву другого языка- Это значило бы требовать от всякого языка 
всего, навязать ему формы, которых он не терпит, словом, обращать­
ся с ним по произволу. Если немецкий язык в этом отношении пред­
ставляет беспримерною универсальность, умея подлаживаться ко всем 
возможным народным формам выражения, как это недавно доказал 
гениальный Рюккерт, труднейшее на арабском языке творение Харири 
усвоив из немецкого языка все художественные формы подлинника,— 
этой универсальности не достиг еще русский язык, хотя его виды па 
усовершенствование в будущем, по вложенной в него восприимчивости, 
самые обширные.

Мы хотели дать Саади беседовать в русском кругу чистым русским 
словом, но в колорите азиатском; мы переводили не всегда буквально, 
но стремились к тому, чтобы в переводе по возможности произвести те 
же впечатления, которые производит подлинник. Текст, служащий ос­
нованием нашего перевода, издан в Табризе с полными сочинениями 
Саади, при Мухаммед-Шах-Кази в 1264 год Гиджрета, пли в 1849 
нашего летосчисления. ՝

В какой степени самостоятелен мой труд, как добросовестно изу­
чил я переведенного мною автора,—об этом пусть произнесут люди, 
сведущие в персидском языке. Для этих неуместны, даже бесполезны 
мои уверения. Но публике, которой недоступен персидский язык, кото­
рая следственно и не в состоянии поверять мой труд с подлинником, 
могу только сказать, что не облегчил себе исполнения своей задачи, 
iio трудился, корпел над изучением персидского текста, тщательно 
справляясь с пособиями, находившимися в моем распоряжении- Очень 
полезен был мне турецкий комментарий Суди на «Гулистан»; к немец­
кому переводу Генриха Графа прибегал я в крайних случаях, чтобы 
сохранить самостоятельность своего труда. Примечания к моему пе­
реводу большею частью заимствованы у Графа; за это объявляю ему 
благодарность.

Труд мой перед судом науки, не прошу малодушно снисхождения, 
по ожидаю благонамеренной, беспристрастной критики, от которой вы­
играет уразумение переведенного мною восточного автора'.

КГ ՐհՐՆԱՐԴԵՆ ԴԸ ՍԵՆ 'ЧВЫЧ՛

«<ՈԱՎ1.։ա Ixl ՎԻՐԴԻՆԻԱ» Ч.Ь'Ш' |1|1.|'ԴՄ11.ՆՈ1'Թ31յ.Ն Ul|9.l4lMr 1,11.9.11.1'3 (|,Ն|.
Wisiiwr ыш+ч! ixi. 11.1ьай11.рп.ър.

ՍքՓԱԱԱՆ 2ԱՅՐ1

Այս իմ սրսւիսի և իրե աշխ ա ա и ւթյունր ն'1իրերւվ Ձեր 'լեդերիկ “՛նվանը, 

սյարա ականսւթյան հարկ եմ հալյարամ իմ վերա պւապարակււվ իւււսաա/ա֊ 

նել այսաեղ, թե Ձեր հայրական քաջ՛" լերաթյա մրն I, աճել ալ , ա աոնարել
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111 յ" ցցավոր ւ/III 11Ա>ակր, ււր այժմ րնծայվտմ I, Զեր "իրե/ի ազդին: Ս՛ի ան­

սովոր, ււ ա կաւ/ար/յա ա բան I, տեսանել մեր օրերոլմր, որ Թու ս ա ս տանումը 

եղաւ) բայերի մեջ մի հոգևոր իշխան ճանաչելով լուսավորության հարդ ու 

պատիվր, հայոյ/ աէյւյի այժմուս բ արոյ"'կ ան ու թ յան և իմացական պիտույքը, 

րանաւ/եա ւ) արդերի հրավեր մ ա ա ո 11/ա՛հեր ջանք //ործ դնելու, հնար հնարե֊ 

\աւ. որեիյ/ե չափով օդնել հայադդի զավակների դա ս տի ար ա կ ո ւ թ բոն ր պիտա- 

"/' դրվածքներով ե րնաիր եվրոպական գործերի թարգմանությամբ դեպի 

ւ) եր հայկական րարրաոր։ Այսպիսի, լուսավորության սիրող հոդևոր իշխան, 

'" յսպիււի խոհական առաջնորդ ադդի Զեդ ճանաչելով դիտենք հեռվից ու 

մ ուռուց: ՛թանի ե քանի ան դաւ)՝ թե հայանապեււ ե թե առանձնապես հանձ­

նարարության I, եղեւ ինձ Ձեր նրրադնության կողմիդ, եվրոպական ընտիր 

'" ղ['յո ւրն I֊ ր/: յ/ կրթության նյութեր քաղել և պիտանի կտցուցանել մեր ազդի 

ղավ ակներին, այնպիսի ոճով ու ձևով, որ տեսանելի են մեր մ ա մ տնակին. 

քանի անդամ լսած եւ)՝ ես Ձեր պատվական բերանիդ, թե պատրաստ էր 

Ձեր սրբադնա թ յան ր յար վերջին դահեկանը ձդել ադդի դանձանակի մեջ, 

’հորա ավեր ու ամ “էյի անդաստանը շինելու և բարեզարդելու համար: Ուրախ 

եւ)', ււրբաղան հա/ր, որ կարող եմ անարատ խղճմտանքով այսպես բացա֊ 

խոսել ազդի առաջև: Ձեր գործը արւօր ջատագով է Ձեղ և վկա իմ ասությա­

նը: Ոեռնարդեն դը Սան Պիեռ ֆրանսիացի հեղինակ՛ի ականավոր վաստակը 

մի առավել պասւշաճւսվոր հայկական ղդեսսավ երևում է ա/սօր հանդեսի մեջ 

Զեր ա զդա ս ե ր հո դա բա ր ձութ յա մ բ; Թող Զեր ազդի հասկացող որդիքր երախ- 

սւադեւո սրտով ընդունեն այս իմացական պարգևը և վայելեն արժանապես, 

այս է ահա իղձ ու փա փաղը:

ԶԵԶ ՍՐԲԱԶՆՈՒԹՅԱՆ

, պատվող ու մեծարող որդու

■ ■ ■ ■' ■ Հ Հ ՍՏՍՓԱՆՈՍՒ ՆԱԶԱՐ8ԱՆ8
՚ —' ■ * * . I'՝ »* • » է ' ս X . . • / * ՚

...((Այս փոքրիկ դրավոր վաստակն է, "րով Ոեռնարդեն դը Սան Պիեռը2 

ստացել է յուր մ ա ա են ադրա կան պարծանքի առավել պատվական բաժինը: 

«Պավյոս և Վիըգինիա», մի այնպիսի գործ, որի նմանը դժվար թե ունի ցու֊ 

ցանելոլ մի այլ դպրություն, քան թ՛ե ֆրանսիակտնր, պատկերացնում է մեր 

առաջև սլարղ, անսեթևեթ նկա ր ա ղի ր ր ր՛ի կղզու, որ դրած է. արևադարձյան 

ծռվի մեջ, ուր երկու քաղցր ու ախորժելի կերպարանքներ երբեմն հովանա֊ 

վորոլթյուն դսւանելով բարեխառն երկնակամարի տակ, երբեմն մոտակաս 

վաանդի մեջ լինելով տարերքի ահավոր պատերազմի երեսից, անտա ռի վայ­

րենաբույս աճեցականն երի լիության մեջ, կ են դան ադրա բ ար ներկայացնում 

են մեր առաջև, ասես թե մ/ւ ծաղկալից օթոցի (խալիչայի) վերա: Այս զրր- 

վածի և «Հնդկական բանան ազարդ խուզի)) մեջ, ծովի տեսությունը, ամպերի 

դասակարդությունր, օղերի շառաչյունը բամբուռյան մացառների մեջ, բարձ­

րահասակ ւսրմտվենիքի ծայրերի ալիքանման տարուբերվիլր նկարագրած են 

ւ) ի աննմանելի ճշմա ր սւ ոլթ լա մբ: — Ոեռնարդեն դր Սան Պիեռի ճարտարապե­

տական դործը «Պավլո ս և Վիրդինիա» ուղեկից էր ինձ դեպի այն դա վառը, 

ուր ալդ դործը հաոաջացել է: Շաւո տարիներ դոըան կարդացած եմ եռ և իմ 

քաղցր ընկերակից ու բարեկամ' Ոոնպլանլմ: Այնտեղ (թող ներե մեզ ընթեր­

ցողը, եթե մեք վկա ենք բերում մեր հատուկ սրտի խոստովանությունը), 

հարավային երկնակամարի հանդարտ փայլողության տակ, կամ թե, երր որ
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անձրև ժամանակին, Օրինոկպի ղնաափի .//.րա, կայծակր ճայթևր,./ րոոա- 

‘/"1""" էր անաաոր, ւ)Լք երկարս մեր ււրաի խպ/րամր /սե/ամրււա Լինբ //ւ~ 

նամ այն զարմանայի ճշմարտությանը, որա/ այս փոթրիկ գրքի մեջ արևա֊ 

դարձյան աշխարհների հոյակապ բնությունը պ ա ակերայյրած I, յար բո/որ 

ա ո ան ձի ն ա ե ս ա ր ա ն ն ե ր աք» ։

Ա[եքսանղր ^ՈlմpI։^I| 
^րարգմանությու.հ աե 1'ստում (ւետեու|ած 

մ1 Հումրուրփ «նռսմոս զոհից»:
«հոսմոս» հատ. 2, երես 67):

Դ-ԱԼՐԱՆԻՍ ՖՐԱՆՍ ԻԱՅ(11' |>1։ ԱՍՏԱՍԻՐԱԻԱՆ ԽՈ (ՀՐԴԱԾՈI՛ Ր՝3 ՈI Ն1! 

ՐԻԱՆԱՐԴԻՆ Դ1! ՍԱՆ-ՊԻԻՈ-Ի ՎԻՐԱ

«Պավլոս և ՛Լի ր զին ի ա » զրվածի հե ղին ակր յս>ր 1!"1"ր զաղա փ աընևըը, 

/ոլթ թո1ոթ զզարալաթյունբր քաղել է բնության փառահեղ պատկերիր, որ 

նորա շողշողան միանգամայն և քաղգր երևակայաթյան ր սիրում Էր կեր­

պարանել յար աչքի առաջև։ նա միշտ ղաանոսմ Էր բնության մեջ նոր նոր 

մա ածելի նյութեր յուր հոգու համար, նոր նոր վայեւչաթյուններ, որու/ սևա­

նում էր նորա հողին և սիրտը։

• Երկու մատենաղիրք սորանիը հաոաջ, թյուֆոն* և 1եաււո, բա՛՛՛ք ՛սրավոր 

մ ա ր դեր շատ տարբեր բնավոըոլթևնով, թեպևա աոաջին կարգի պատկանս։֊

ԺորՕ Լուի ւլւ Vթ՛ ր ր կոմս //ր ևյուֆոն. ույս հոլտկտվււբ ընաընինը՝ ձնած 1707 թվտկւս- 
ևին, Տուրղսնիտյի Մոնբաըղ ըւս ղս։ բու՛է ը, սկղբից շատ հակամիտություն ուներ ՛մ՛՛ղի ևըկըտ- 

լափուի յան ուսումը, ապա 10 տարեկան ղնաւյ նա 1'տալիա, հետո Անդլիա, վևըջոսէը տուն ու 

տեղ հաստատեր Փաըիղի մեջ, ըստ որում նշանավոր ղուլը/։ տեր մարղ էր, ե կամենում կր 

այստեղ յուր անձը բոլորովին նվիրեյ բնապատում ղիտությանր։ Տասն տարի հավարելով այս 

զիաությսւն պատկանելի նյութերը, ե նորա բախտը այնպես բերելով, որ օղնական ղտնվեցտվ 

ն որուն հոչակավոը րնտընին Օրանթոնր, հրատարակեր նա յուր բնտւղատում ղրվածների աոա­

ջին ոատորր և ղորանով հխ"Աը ք՛երեր բոլոր Նվբոպայի վերա, ե նորա համբավը այնպես 

տաըածվերավ, ինչրան որ մի ղիտնական մարղու համբաւ/ երբևիցե տարածւ/ած կր՛ ևյուֆրէնի 

ք ["/"'5 " վը ղարթհրավ մի ընլլԿանոլր սեր ղեւղի բնս։ ոլատու ւէ ուսումր, որին այնուհետև բոլոր 

իշխանաւ/որբը ոկսերին հաջողություն և նոլաստավորսւթլուն տալ։ ևյոլֆոնը մեռավ որպես 

Օ՚աըիւլի ղիտնական ճեմարանի ղանձալլևտ 1788-ին։ Նորա երևելի ղրվածրը տպած են շատ 

անղամ 35 չորերածալ և 52 երկոտասնած՛"լ հատորներով։

ման մակ մասս, ծնած Գհնֆումը 1712 թվակ. մի մամաղործի "ք"ք/" Եա մի կրակոտ 

խաոնվածի և անշեղելի հաստատամիտ րնավոր ութ յան տեր լինելով չաներ ոքինչ հակամիտու­

թյուն դեպի յուր հոր արվեստը ե 16 տարեկան հասակում հ ր աժ արվեցտվ յար հայրենական 

տ^ից ե ղ^աց Աավոյա։ հատ տարակուսելի դժվարության հասանելով, թողեց նա յուր րեֆոր- 

մատ յան հավատը ե ընդունեց կաթոլիկություն: է'այց Տուրին րադարում ր չկարոդացավ աոա- 

‘ՍՂ արժանավոր պաշտոն դտանել րան թե մի հասարակ սւդասավորի: Ս որանից հետո, որ֊ 

ւդես ուղե ցույց առաջնորդեց յուր ս/աշտւդան Վարենս անունով տիկնոջ ր դես/ի Փարիզ 1ւ ապա 
հանձն աոավ մի պաշտոն Վենետիկի մեջ եդած ֆրանսիական դեսպանի մոտ, (՛այց ե այսէոեղից 

շուտով վերադարձավ կրկին դեպի Փարիզ, ուր չրտվոր ությա մը ապրում Հր ե ր աժշտութեն ից. 

հետո 1754 թվակ. դարձյալ լինելով Գենֆումը, ընդունեց րեֆռրմաաա կանություն։ Այս միջոցին 
սկսել կին ա Տ ա րադմադիմի տաոսէպանր ե անախորժությունը նորա մ ա տ են ադրա կան դրր- 

վածների պատճառով, վատթար հոդևորների դարան ադործոէթյունրր ե ուսումնականների նա­

խանձավորությունը հալածում կին նորտն ամենայն կողմից։ Անդլիայի մեջ անդամ, ուր դնա- 

ցած կր 1766 թվակ, չկարողացավ նա մնալ։ Յուր կյանրի վերջին տարումը միայն վայելեց 

նա մի ցանի ուրախ ամիսներ, մի ադարակում ոչ հեռի Փարիզից, րայց նա մեռավ ահա
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ւ/ււր ■.Լգխսւսկնեը, ւյխսթ, էին հղած, որ խոս^ /,Ն բնության վևբա որպես 

,քտ1"ւՒ11> "/I յուրյան։) ա սու մն ասիրռւթյուն ր նվիրել էին բնությանը, „չ թե 

այնպես, որպես մարզիկ պարապով են ամենայն բանի, որովհետև սովորու­

թյան կաւ) հարկ կար տեղյակ յինեյ նորա, այլ մի անհաղթելի ձզտողոլթե- 

նով դեպի բնագիտություն: Բյուֆււնի քանքարը շողշողում է օգնական ունե֊ 

I"1/. յ՚՚՚րյան արվեստի զարմանայ, և գիտնական ուսումնասիրությունը. նո­

րա ‘-"գին բգված է երկնքի և երկրի մեծապայծառ վայ ելչութեն ովը: Նորա 

շատ կենգանի և գիտնական նկարագրությունը, ասես թե գլորվելով աճում է 

և /1 եծ անա ւ) է նորա գրչի տակ, որ շէր գագարում, բայը միա/ն շունչը սպաո- 

'/1'1'"/ ,։ հևալով: Սյասր, Ռոլսոն, ավելի պարդ է, և ասես թե արհամարհում 

է արվեսւոը, որ այնքան նաոաջ է տարել ե'յուվւոնը. բա/ց նորա մաածությու֊ 

նր հանկարծ րմբււնում է մեղ, զարմացնում է մեզ, կալանավորում է մեղ և 

փայլեգնում է ծեր աչքի աոաջե մի լուսի ճառագայթներ, որ անհայտ էր մեզ: 

Պատճառ, նա խոսելով բնության վերտ, միևնույն միջոցին ուսուցանում է 

մեգ մաըգոլ պատմությունը, կարճ ասեմ, մարդկեղեն սրտի, ընկերական 

հարակցությունների և այն բազմօրինակ կարիքների խառնակության պատ­

մությունը, որ այնքան տառապանքների, այնքան արտասուքների աղբյուր 

էինւ նորա ճարտարախոսությունը չէ համ ո զա բանսւթյուն. այդ խոսքը շատ 

ե^ոլյ1 էէ՛՛ նորա ճարտարախոսությունը է մի հրամայողական պատվեր թողուլ 

ո ո լ ար, խաբեական/։ և հետևել ճշմարտին: խուսոն լինելով մի անչափ ղորա- 

վոր հոգի, փակում է մեզ չափի ու սահմանի տակ. լինելով մի շատ քնքուշ 

ռիրա, փոխաբերում է մեր մեջ յուր զդացողությունքը և շինում է նորանց

1776՛ թ. Վոլտերից մ/, փորը հհտու Կարծէք կա. որպես թե նա մեռա,) է անձնասպանու­

թյան ր, րայր ստուգված չէ այգ կարծիքը։ 1769 թվակ. ամուսնացավ բերեգիա էրվասես կնոջ 
•ետ, թեսէետ սորա ե Ռուսոյի մտածության կերար ամենևին հակառակ Լին միմյանց, [՛այց 

տՐ1 Աքքէղավոըությունը հղած էր որպես շնորհակալության հարկ։ Օտարոտի րան է, որ մի 

մարղ, որով Ֆրանսիան և Ղենֆր պատճառ անհին պարծենալու, սրի ղրվածրր ամհնայն ազ­

գերի կրթյսԱ ղասակարղերի մեջ ղտած էին ջերմեռւսնլլ դո վ ասան ոդն եր, այնուամհնայնիվ ար֊ 

տ արսվա ծ, վատանամրավված, ցավակցության է գտել միայն։ /՛այց սորա պատճառը պիտո 

է որոնհլ Մուռոյի անձնա կան րհսւվորաթյան մհջ։ /Ւասոն շատ անղամ խարված, շատ անղամ 

ղար^արհլի վարձերով խրատված, յար պղտոր ծ ան ր ա ս ր ա ա թյան ժամերի մհջ լինում էր 

խավարամիտ թշնամի մարղկաթյան։ Նորա դրվածրը, որոնց մհջ խոսում էր միշտ մի խորին 

վ կտ Հութ յսւն սրտի, որոնց մհջ թաղավորում էր միշտ մի աղնիվ, զմայլեցուցիչ ոճ, ամհնայն 

սւհղ ղաած են հավանության։ «Նոր ճհլոյիղհն», մի ճարտա ր ապհտա ր ա ր սկսած ու ավարտած 

րոման։ «կմ իլը», այռինրն դաստիարակության կարղ, որ այնրտն ձեռնատու է հղած դաստիա­

րակս։ թյուն ր ո։ ղղհլու, «/սոււտովանաթյունրր յուր մասին հատկապես», այսինըն է յուր դթսի 

եկած րան հրի և յուր րնավորության ադա տամ ի tn նկարագրությունը, ընթերցողների առավել 

շատերի համար մեծապես դթ^վիչ են։ Մի րան ի ճառերով երաժշտության վերա. Ռուսոն որ 

JnLP չքավորության միջոցին ապրում էր երամշտական խաղեր օրինակելով, զայրացրեց յուր 

Հհրա ՐՈ1ՈՐ երաժիշտների ըաղմութ յուն ր, որովհետև ասում էր թև ֆրանսիացիր տեղյակ չեն 

ճշմարիտ երաժշտությանը։ Հայց առավել ցավ և տհաճություն պատրաստեցին նորան յուր 

ճառերը։ Հագարական դաշնավորության (CODtrat SOCial) և մարգերի մեջ եղած անհա֊ 

վասարության վերա (riiegaHtC ԸՈէքՕ 1eS tlOmmes) թեպետ այս ղիրրը դարձավ հետո ֆրան֊ 
սիական րնոլյու ցիայի դավանությանը, որ և հա ռաջաց ո։ց ամենևին անծանոթ և անընթերց 

մնացած, այնուհետև պաշտելի դարձավ մի նոր ւսվետարսւնի պես։ Ապա Աուսոյի հիշատակը 

ամենայն կարելի կերպով մեծարվեցավ, նորա այրին ստացավ ւսրքունի թոշակ և 1790 թվակ. 
նորա հողեղեն նշխարները տ/պաւիոխվեցան Փարիղումը եղած Պանթեոն անունով պատվատա֊ 

ճարի մեջ։
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ծեր սեփականը: Այս I, ահա պու աճաււր որ 11ո՚ււոն հա ՛՛ աջտ գո՚ գ է. յ I, այն­

քան օգտակար հեղափլ՛ խո՛ թ յունք էիր ան սի ա ց ո գ բարքերի մեզ, ոք նա ուսու­

ցել 4 նաև շատ մեծատուն տիկիններին՝ թե իսչ աւ՛ել էք մաւր /ինն/, ոք նա 
ուռա դե/ է մեք խանդակաթ "իքով ոիքեյ երե/"“'ւքր, Նոքա աոաջնոքգել 

կյս,նքի այնքան դմվար ճանապարհի կնքա, է/աո տի աքակ և / այն ուի սի մարդիկ, 

ոք խելս՛ մ ատ էին յուրյանը պարւոական ո՛ թ լանք և հասկանում էին րնկերու- 

թյան վախճանք. վսեմական ուսմունք, ոք ի մ տռ՛ո ա լ՛ իրաթյունր ունե/ով յաք 

օգնական քանքտքտվոք մարգերի իւ ո րամ ու իւ հանճարք, կարոդ էք ծիայն 

!11ո^ բեք ել:

Երկու այւ՚պես բնավորված քանքարավոր նարդերիդ հետո մի թե կա. 

քելի էք դեռևս ականավոր անուն ստանալ, այս ծառին ահա պատրաստ է 

պատասխան տա/ մեգ շատահանճար, սիրտ շարմոդ է՝ եռոաքդևն դր Սան֊ 

Պիեռը, նորս: պատվական նկ ա ք ա դրությունքր որ գունավորված են այնքան 

զն'ա // եցացի չ վտւելչութենով և ճշմարտութևնով: Հոգիադդյաք ծտրդր կա­

րող է միշտ ալնւոեղ, ուր մի հասարակ մարգ չէ տեսանած "լինչ՛ հր“՚շա֊ 

գործել վսեմ ական ստեղծվածներ: Արդարև, Պավյոռ և վիրգինիտ գրվածի 

հեղինակք իմացել է Բյուֆոնից և Ս՝ոլսոյից հետո ստանալ յուր հանար ծ ի 

այնքան .ևս փառավոր, ինչքան անմահ պարծանք, պատճառ, ^ ո դի ա աղգյաց 

մարդուն սեփական և մի նոր ճանապարհ բանալ յուր համար և գործ կա­

տարել ոչ թե լրաց ուր ան ելով, որ միշտ կարելի է, այ/ բաղմա Ա) ատկե / ով այն 

ճշմարտությունների գումարք, որ էին միշտ մի բարձր բարոյական դպրոց, 

Սի վերին դաստիարակություն մարդկային տղղի համար:
Բնության խորամուխ և իմաստասիրական ուսումնասիրությունն է այն 

հաստարանք, ոք կրում էլ յ"ւր վեր՛" Բեռնարգեն դը Սան֊Պիեոի բոլոր գըը֊ 

վածքք. սոցա մեջ առավել հասարակածք, այն որին տեղյակ էր ածենայս 

մարդ աշխարհիս վերա, առանց հակառակության, է Պավլոս և Վիրգինիա, 

մի զարմանայի և սիրտ շարմոդ գրված: Ժամանակք չէ; փոքրացրել և չէ 

փոքրացնելու երբեք նոքա արմանավոքությունք. Ա՛ռես թե մի վարագույր 

վերարկուն' է այս աստվածեղեն ստեղծվածը, ւ՚ր պիտո է այս աշխարհի բո­

լոր դուլոց ադդերին ՛սար առավել մաքուր վայելքներ, առավել քաղցր և սի­

րելի առաքինություններ, մի լասակամար տարածվում է այս պատվական 

գրքի վերա, որ մ ինչէ՛ այսօր մնացել է մի հատ յո,ք տեսակի մեջ: Ո'վԲեռ֊ 

նարդեն, եթե ոչինչ անկարելի չլիներ մարդկային կարսգութ յանր, “՛պա ասե­

լու էի ես, թե դու քո Պավլոս և Վիրգինիա գործովք դրել ես մի այնպիսի 

սահմանաչափ, որի վերայից անցան*/ անկարելի է, միո՛յն թե իմ դ՛՛վա" 

նությունքը չխռովեին քո հա մ եստո՚թ յո ՚ն ք I' խաղաղությունը գերեզմանի 

մ Աջ:
Մի դքբի ‘"ըմանավոքություն կատարելապես հաստատվում է այն տե- 

վողական հաոաջտդիմ'"թենով որ զտեւ է ն'". "՛յո ճշմ ա ր տ ո, թյանը վկա է 

Պս՚վլոռ I' Վիրգինիա դրվածք, մի դոքծ, ոք փոխ՛՛՛նակ մաշվեր" և հնանա­
լ՛", ասես թե ամենայն օր ցուցանէ" մ է նոր նոր գ մ ա յ / ե ց ա ց ի չ վայերս՛֊ 

թյունքը և աղդ՛,՛մ է մտածողների մեջ նոր նոր խորհրգա ծ ա թ յան քը, բացում 

է մատենագիրներին նորանոր աղբյուրներ ո՛ սո՚ մնասիրո՚թյան, բոլոր րն֊ 

թե քցողների մեջ հ առաջացնում է նուրբ և քաղցք զգացողությունը, "ր մի 

հեղանյութի պես փոխագրվում են արյունի մեջ, նախ I' առաջ բնակում են 

քնատն եկան կեցության մէ՛ջ, ապա տաքածվում են և քնէւերակս՚ն հար {յ
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թյանների մեջ; Եվ ամենայն գալոց ազգ, թեև դեռևս շեք1 ծանոթացած գորա 

հևա, այնուամենայնիվ (հաւանդ է այղ սիրելի և քաղցր, ծանր, այո տեղ տեղ 

և խորին փիլիսովւայաթյան, այդ գրքին, որ անօրինակ է և մինչև այժմ չուն,fl 

յուր հա վin ււ արր ։

Ամենայն ժամանակ, հոդի in ղդա y մարդը հրամայող է մարդերի ուշա­

դրությանը: Պավլոո և ‘Լիրգինի տ դրվածը երևեցավ այն մ աման ակ ի միջո- 

yniil (1788-ին, երբ, ինչւդեււ աււում է մի ականավոր հեղինակ, ապադտյքը 

եդացած կին անցած ու դ՚Ոտցած օրերի սերմերովր: Մարդկային ազդը բռնա֊ 

կալության ցեխերի ւ)եջ կաշկանդված դեռևս, աշխատում էր ահա յուր անձը 

աղա տել ղորանից, և մի հան ղուղն վստահ ութ են ով որ երևում էր հան կար- 

ծ ահա ււ, ամենևին նոր և ան սլաւորտսա իսկ, ւղիւոո է շուտով բաց քերեր յուր­

յանը այն կեղտերը, բայց այդ ջան ահն արությունը չէր տիրապես մի այլ 

բան, եթե- ււչ, Նախախնամականի գործակակա արությունը, երկար ու ձիգ 

եկած ու գնացած դարերի ւդտոլղը և արդյունքը: Ուրեմն, [սոս ենք այսպես, 

այն մեծ բարսյական սասանության օրամտին և պահուն դուրս երևեցավ 

է'եռնարդենի դրվածը: Նախ և առաջ զարմանում է մարդու միտքը, թե հա­

սարակությունը ամենևին պատրաստ լինելով թույլ տալ, որ մի նոր արյուն, 

մի վերածնուցիչ արյուն շրջանակություն գործեր (պտույտ գա նորա երակ­

ների մեջ), իսկույն շնորհել է այդ գրքին մի այնպիսի զարմացք, որ այն 

ազատակամ հոդեշարմութ յա մբը, որ դիտե ներգործել հոդիազդաց մարդու 

գործը, մոտենալով սորան և ՛Սորան մեծանում է մի այնպիսի հաղորդակա­

նություն, ինչպես տեuանում ենք թեատրոնի մեջ, երբ մի կողմից հա ռաջա - 

նալով զմայլանք, հետռ տարածվում է և դառնում է ընդհանուր: Ահա, ինչ­

ւդեււ երևում է մեզ, ա (Ո իրողության մեջ է ամենագեղեցիկ գովասանութ՛յու­

նը Բեռն արդեն ի կախարդիչ ճարտարագործության վերա;

Եվ արդարև, երբ որ ճշմարտության ջահր դիպվածով լուսափայլում է մի 

աշխարհք: մեջ, որ դեռևս պատած էր խավարով, այնուհետև դա ըմբռնվելով, 

կապվելով իսկույն, չունի այլևս ժամանակ սովորական բանի համար, ոչինչ 

ժամանակ ոչինչ բանի համ՛ար- ի վերա այղ ամենայնի Պավլոսը և Վիրգի- 

նիան գրավեց նորա ուշադրությունը, սորա պատճառը այն է, որ այդ գիրքը, 

որին հեղինսւկը ավել էր այնպիսի պարզ ու քաղցր անուն, այսինքն գիրք, 

է հաւոկապես մի խոր ուսումնասիրության գործ, որի տպավորությունքը 

սկսում է ժամանակը իրագործել, այն տպավորոլթյունքը, որ հեղինակը, յուր 

երևակայությամբը հառաջ վարելով, ծնոլցել է յուր մեջ. ես կամենում ե ւ) 

ասել մի քաղաքադործություն (ԸթվթւՒդացի ա ), որ չէ հեռանում բնության 

կարգից, որ է աղբյուր ամենայն լավության, աղբյուր ամենայն մեծ, գեղե­

ցիկ, վերամբարձ, քաղցր և մեղմ բանի, որ և ամոքելով մարդու բարք ու 

՚1աՐԲԸ> կարողանում է երբեմն փականք դնել ընդդեմ ամենայն չափազան- 

ցության:
Այդ ՚11՝րրր /սահմանված լինելով գնալու և անցանելու դարերի միջից, 

իհարկե փորում է և կտրում է յուր ճանապարհը, քանի քանի հետքեր թողել 

է արդեն Պաւհոս և Վիրգինիա գրվածը:

Եթե մ/ւ խառնակված ժողովրդի մեջ (ինչպես ֆրանսիացիք էին ռևոլյու­

ցիայի միջոցին) այդ դիրքը կարդացվում էր օրեօր ավելի մեծ փափագով, 

ինչպես պիտո էր կարդացվեր, երբ որ հասարակությունը վերստին ստացել 

էր յուր հավւսսարս՚ւկշռությունրէ Այն ժամանակը Բեռն արդենի մտածությունը

^ ■ i. Ի
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ս1իտո էր հասկացվեր ամ են և քէն կաաարե/ապես. 1ւ արդարև նոր ժամանակի 

հասարակության մեջ արնաաացել են ինչքան /աւր ո/։րազ։/ացաթյանք, ինչ­

քան ներքին երջանկության, ինչքան րնաանեկան կաււ/եր: Հանի անդամ դո֊ 

րա/ասիրա ։)այրր դդտցել է յար մայրական սրաի /սաղալր, /սելով յար մա֊ 

նուկի թոթովանքր, տեսանելով նորա կ ե ր պ ա ր ան վիյ ր, մեծանալը յուր աչքի 

առաջև, քննելով և միտ դնելով նորա րոլոր շարմոդա թենն երին ։ Հանի քտնի 

բաղցրո։ թեններ ով զարդարած է ամենայն օր այդպիսի մոր համար։ Ամե­

նայն բան անակնկալ ուրախություն է նորա սրուի համար։ ՛հորան դարմաց֊

նաւ)' է ամենա ւն բան երեխայի մեջ, որին սնո։ցանս։ մ էր նա, այլև որ նա 

ս։ ես ան ում էր /ար մանակի օրրաոօրե աճելր. որպես և մ ան ակր զարմացած 

էր ամենայն վայրկյան, ամենայն րոպե ա մ և)։ այն բանի վերա, որ լսում է 

և տեսնամ է նա. Հիրավի, մանկական հասակ/։ համար ամեն ալն ինչ մի ան­

սովոր բա)։ Է, և հոդմր որ ւիշամ է սաստկտպես, և հողմը որ \ինելով ավելի 

հանդարտ, թեթևապես չար մա մ է ծառերի ճյուղերը, արեր որ թխացնում է 

նորա երեսի դայնր, այո, ամենայն բան զարմացք, անակնունելի հանդի­

պումն, ուրախություն է մանկության համար և բողբոջը, որ ծլամ է հոդի 

տակից և ամպը, որ արձակվում է երկնքի ա արա ծ ությանն եր ի մեջ։

թեռնարդեն դր Սան-Պիեռր շատ աղդողապես ձեռնտու է դտանել հաս­

կացնելու մեջ, թե ինչքան հաճախ անփույթ էինք առնում մ եք այն երջան- 

կո՚թյունը, "[' մեր աչքի առաջևն է, որ մոտ է մեղ. ես կամենա մ եմ խոսել 

այստեղ րնտ տ)ւ ե 1/ ան երջանկութ յան վերա։ Ոչ թե կամենում է Ոեռնարդենր, 

որ մեք միշտ փակված կենայինք մեր պատերի մեջ. բարեխառն չափով կե­

նակցությունը միմլանց հես։ ոչ թե վնասակար չէ, այլ դուցե թև հարկավոր 

ևս է. մի ղվարթ խոսակցություն դալա է րխեցնում հաջողակ դաղափաը֊ 

ներ, նա շատ անդամ դուրս է քարշում մեր միջից այն կայծը, որ միշտ ծած­

կած մնալու էր մեր ներսումր; Աայց մի սիրելի և զղացող տանտիկին, մի խո­

հական տանուտեր սիրում են մի օր հյուր դնացած, մյուս օրը մնալ յուր֊ 

յանց տանը և ապա նոքա, որ դիտեն մտածել յուրյանը կյանքի վերս։, միթե 

պետք չէր նոցա, մ/։ քանի ուր ախոլթյունքը վայելելուց հետո, մի փոքր հան­

գիստ առնուլ, վաղվա)։ օրր գործ դնել նոցա վերա մտածելս։, խորհրդածու­

թյուն գործելու համար։ Յար հատուկ օթևան/։ անկյունը միայն հաըմաըա֊ 

՛Լ՛1 ր է սրս,ի և հոգու քաղցր գեղմունքի (բխվածն եր ի ) համար:

Պատանի ամուսինը, որ հա)։ ել է վերայից հանդեսի փառահեղ զարդա­

րանքները, որ հադնե ավելի հասարակ զզես տներ տան մեջ, թեպետիցե թ I։ 

չէին դոքա պակաս շնորհալի, միտքը դարձուցանում է յուր մեջ, տեսանելով, 

որ յուր սնուցած մանուկը շնորհալի կերպով խաղամ էր մի խոտավետ, քաղ֊ 

ցըր և քնքուշ հողի վերա, ով, ինչքան երանելի մտածությունը դալիս էին 

այն ժամանակը նորա բոլոր կենդանության վերա, նա կարող է այո դեռևս 

ժպտել անցած երեկոյի արախաթենների վերա, բայց դոցա գաղափարը մի 

րոպեի մեջ թուլանում է, հանդիպելով այն սիրալից գդացաթեններին, որոնց 

բնության տեսԱ՚րանը տալիս է մի այ)։պի։։ի զմայլեցուցիչ հեշտություն, որ 

Ո՛չ Հ^ լէ կարող մաշվի/ և հնա)։ա/, այլ օրեօր ամրանում է և հաստատվում է։

՛նոր ժամանակի քաղաքս։ գործ ։։ւթյանր արադր)։թաց հառաջ ւ/ազելով 

արել է ղարտուղությու)։ք (ճանապարհից դուրս է եկել), և փիլիսոփայության 

գործն է մատնացույց առնել (մատով ցույց տալ) ա չդ զարտուղությունքր։ 

Գործ դրած հնարները, անտարակույս, շսւտ զանազան էին. հաջողությունը չէ
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պսակում ամեն այն ջ ան ահն ա ր ո լթյո լ ն. ո;, որովհետև ջ!“նահն արությու նքր 

շատ կամ սակավ էին մտածության և փորձողության պտուղներ։ Նա, որ հա­

նում է ճշմարտության աղբյուրիցր, նորա բախտը ուներ միշտ և առավել 

հաջողվածք, պատճառ, մարդկային ընկերութենների վերանորոգությունը 

ծանրաքայլ է, և եթե գործը շուսւով մոռացվում է, նորա ազդեցությունը չէ, 

բայց միայն անցավոր, և խորհուրդը մնում է անկատար։

Պավլոս և Վիբզինիայի հեղինակը լինելուէ մտախոհ մարդ, իցե թե այն 

պաաճաոով տիրապես, որ նորա կյանքը եղած է վտանգախնդիր, ժողովել էր 

յուր մեջ, գրիչ ձեռք չառած դեռևս, անհ‘մմար գաղափարներ բարոյականու­

թյան, բարք ու վարքերի, մարդկային ընկերության մառին: Այսպես, նորա 

դրվածքը առհասաբակ, բայց Պաւէլոս և Վիրդինիան հատկապես են նորա 

մտածության բացարձակ ճաււադայթքը; Այստեղ է ահա, որ ամփոփել է նա 

յուր առավել պատւէական էլդացո զութ յունքը, յուր առավել քաղցր հիշատա - 

կությունքը. նորա բոլոր հողին տարածվել է այս ղարմանսւլի թերթերի ւէերա, 

որ այստեղ տսլավորվտծ էին մի աստվածեղեն քաղցրությամբ, այնտեղ, մի 

խորին և ծանր ճսւրտարւսխոսությամբ, առանց խափան լինելու մեղմությա­

նը, քնքշությանը և հոդեշարժոլթյւսնը:

Պավլոս և Վիրդինիան, գործ կատարյալ, Բեռնարդեն դը Սան֊Պիեռի 

գրվածներէւ մեջ վւայլոււ! է որպես մի գո^ար, որի երեսքը ամենայն կողմից 

արձակաւ! են կրակներ, երբեք չհեռսւնսւլուէ պատշաճիցը։ Բոլոր երանգները 

շարած են նորա պնակի վերա. բայց նա դնում է պաստառի վերա այն գույ­

ները միայն, որոնց կարուլ էր տանել ենթական։ Լինելուէ աջողակ արվեստա­

վոր, և որպես ճշմարիտ բանաստեղծ թույլ սլալով ծաղիկներին ցած թափվիլ, 

բայց ոչ սերմ անհլուէ նրանց մեջ առւսվել զմայլանք է բերում ընթերցողի 

վերա, մ էլ թափանցիկ վարադռւյր ասես թե էսորհրդաբար վերարկում էր այս 

բոլոր պատվական բաները, որ առանց ույժ և զորություն գործ դնելու, 

առանց արվեստի հանդիսանում են մեր առաջև, ամենայն իրողություն ինք­

նըստինքյան չէ մի այլ բան, եթե ոչ մի սովորական անցք կյանքի մեջ. բայց 

ամենայն բան յուր տեղումն է, ամենայն մասնէ։ կարգավորություն կատար­

յալ է. ոչինչ բան պակաս չէ լրության մեջ. գործը տևողական է, ուրեմն հա­

սել է յուր նպատակին. պատճառը, ինչպես ասացինք վերևումը, ժամանակը 

միայն կարող է կատարումն տալ մ է։ իւորհրդի, որ վերաբերում է դեպի մարդ­

կային ընկերությունը և վերսւնո ր ոգոլթյոլնը միանգամայն:

Եվ մ է։ անչափ, լղարդ հիմքի վերա է հաստատած այն պատմությունը, 

ոք!'!] Բեռնարդեն դը Սան-Պիեռը այնքան կենդանի լուս ափայլութեն ով դուրս 

է բխեցնում բարձրահայաց դաստիարակիչ ճշմարտություններ։ Այս գրվա­

ծի ամեն մի թերթը կարդալով, լսում է հոդին և մտածում է սիրտը։ Այսպես, 

մի զգացողություն, որ բացահայտված էր մատենագրի գրչով և հազարավոր 

մյուս ղդացութենների աղբյուր, նորա բեղմնավորիչ խորհրդածությունը նման 

է այն ծաղիկներին, որ յուրյանը հատիկները թափելով հողէ։ վերա, լինում են 

աղբյուբ հազարավոր այլ ծաղիկների։
Ամենաքաղցր տէսսրժականութենից առավել ը1։տիր զգացՈղՈլթեններից, 

հեղինակը այս դրբէւ մեջ անցանում է դեպի առավել ծանր և առավել խորին 

գաղափարները։ Երբ. IIր նա խոսում է մեր հետ Աստծո վերա, այնպես փա­
ռավորում է և բարձրացնում է մեր հոգին, որ մեք հաղորդվում էինք երկնա 

յին ղդացռղութենների և տարվում էինք դեպի այդ կողմը։ Բոլոր տիեզերքը
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11/'"տկերանում 4 մեր առաջ/, առանց խտիր առներս ադդերի մեջ. Աաա/ածա֊ 
թյունր անի միայն մի հավաքական մտածական ե յար ամենակարող բա֊ 

բութ յան նեջ առանց բա ման բա ման որոշելու աղղերր այււ երկրի վերա, նա­

յա.։) Է մարդկային ազդի վերա որպես մի հատ մարդու վերա:

Այս մեծ մտածությանը ւաղավորվոլմ I, մեր սրտի մեջ Աեռնարդեն դը 

Սան֊Պիեռը յուր դարմանա/ի խ ո ս ս։ կց ո լթ են ո վ Պավլոսի և ծերունու մեջ, 

այն խոսակցաթենա/ը, որ հ ա մ ա tin ա ի լ/ տալիս Հ մեդ դործի բովանդակա֊ 
PjnL^P> "/' "արը 'ձեռքին իար տա կա մ է այն մոլար կարծիքները, որ հիմնւււ- 

վ՚՚քված կին տո'։ ւ) ակտն աթյան վերա, այդ /ս ։։ u ա կ ց ա թյ ա)։ ր յ"ւբ կերպարան֊ 

Բ'"1 արմ անի է դասակից լինելու, այ)։ դրվածներին, ի ՛Ալ որ շա ։։։ ըն տիրն երիդը 

ցուրանամ է մեղ Հունար հնությանը, դա կկարծեիր, իմ։ դա դարս է եկե[ 

աստվածային Պլատոնի հ ո դա ց ր, ոյ։ և սա ինքր տեսա)։ամ է բնութ յա)։ մեջ 

։) ի աւ) բալջւ։ ։ թյան անլուծանեւի կապա 1/ իր, ասելով թե աշխարհի շղթա լի վեր­

ջին օղը շոշափում է երկինքը:

Ինչպես և նայեինք այղ դրված/։)։, պիաո է միշտ մեր աչքը բևեռել այն 

երկու կտի։ ա բդիչ պատկերների վերա, որ դրած ե)։ այո պաստառի վերա, 

ոք արժանի է Կ"րեջջիոյի և եեափայելի դրչին: Ա\ս հարտարապետա!լան, մըշ֊ 

տապես կատարյալ դործի մեջ դույն երի ամենանուրբ և հաղի։/ թե ըմբռնելի 

ելևէջ^ը պահպանած են այնպիսի քաջ արվեստ։։։/, այն պիսի հաջողակությամբ 

քանքարի, որ միշտ պիտո է կրկին և դարձյալ ուսո։ մ)։ասիրել դորանց։ Պատ­

ճառ, ոչինչ բա)։ աշխարհի վերա չէ ս։ յ)։ս/ե ս դժվար, ինչպես ճշմարտության 

խարդման լինել: Նույնիսկ 1'եռնարղե)։ դը Ստն֊Պիեււը յուր դրվածների մի 

քանի տեղերումը ասում է մեդ. «թ՛ե բնությունը բսւցատրելու արվեստը այն­

քան նոր է, որ նույնիսկ մեկնության խոսքերը չէին դեռևս հ այտնա դործտծ ա

I՛ ‘/^րա այդր ամենայնի տեսեք, թե ինչպես մեծահանճար և գերօրինակ 

ճարտարությամբ ս/ատկերացրած են մեր առաջև Պավլոսը և Վիրդինիան. ինչ 

քաջապատշաճ ելեէջք դդացողութենն երի մեջ Վիը՚/ինիայի սիրտը սկսում է 

խոսել, սերը, այս առաջին սերը, ա/դքան հսւոտկ, այդքան քնքուշ, որ և յուր 

բոլոր քաղցրությունը ոտ ա՛հու մ է իսկապես յար ե ր կյոլղլ։ ս։ ա թենից, ղարթել 

է նորա սրտի մեջ. այդ սերը կրկնապատկում է ՛հորա մեջ նորմ։ կենդանու­

թյունը, առանց մի բա)։ խլելու )։։։ըա քաղցր ա)։մեդութե)։ից; Այ։։ սերը, այս 

առաջին ւլդտցողռ ։ թյունր, այնպես դալար ինչպես ծաղիկը, որ բացվում է, 

ծածկված է վարս։ դույրի տակ, որ/։ թափանցիկությանը ։)'/։ անչափ հմսւու- 

թենով ետ է պահած։ թ՛ող ետ չքարշեն այդ վարագույրը, ւ/արդի կոկոնը 

դեռևս կիսաբաց, որ և փսպլոլմ էր մի ապառաժի ճեղք/։ մեջ, ինչպես ասում 

է մ/։ տեղ թեռն արդեն դը Սան֊Պիեռը, այնքան ես աւ/ելի ղւ)'" յլեցուցիչ է։ 

ինչքան որ պակաս ու կիսա։։։ տեսա)։վամ էր նա։ Վիրդինիան, ինչքան որ նո­

րա սիրտը բացվում էր դեսքի աիււոերի ամե)։աքաւլցրր, նույնքան ևս առավել 

երևում է ամոթխած, նա վշտանում է, բա/ք ՛հորա վշտակրությունը չէ առանց 

երջանկության, ռիրու ամե)։տմեծ հքաշքե'' ինչպես կարդում ենք Ա՚ուսոյի 

դքվածների մեջ, այ)։ Է, որ )։։։։ in ալիս է մ ե ։լ երջանկություն գտան ել վշտա­

կրության մեջ: Աի ամենաջերմ սրտակցության, մի ամենաքաղցր ս։նձ)։'"վո- 

րություն երևամ է, փոխանակ ։։իրա, Պավլոսի մեջ. ղարմանալի ներ՛հակու­

թյուն, որ թայլ չէ տալիս մի ախսւավոր բանի ներս խառնվիլ այո պարկեշտ 

պատկերի մեջ: Այսպես ահա, այս երկու արարածքը որոնց տվել էր բանաս- 

տեղծութ(ունը մի շատ վժս'j/եցուցիչ պարղամտոլթյուն, ուսես թե ամենայն
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րոպէ, փախչում են մինչ, մյուսի;,, երր որ արդեն ստացել Էին յարյանց լրա. 

գոբծաթյանր բնության ձեռքից: Ասերս Էիր, թե ոչ մի մարդկային շունչ եր­

բեք մոտեցած չէ դոցա; եվ արվեստի շնորհն է, որ արել է այդ հրաշագործու֊ 

թյունր: եհ, եթե կարեթ, լիներ, ,,ր մի բանականությամբ զարդարած էակ 

երեեր հանկարծ, որ երբեք ոչինչ այլ հաղորդակցություն ունեցած չլիներ, 

{"“!!} Լ"'{ բնության հետ, ինչքան պարզամտությամբ ազիզ թնեչա էր նորա 

^"զին, ինչպես ես լինե^ւ էր նա վերամբարձ առանց արվեստակ անութ, ան, 

ինչպես քաջ հասկանար,, էր նա, թե բոլոր քաներր, որպես ասում է Դանթեն, 

ունին յուրյանց մեջ մի կսւրդ, և թե այ,, կարդր այն ձևն է, որանով տիեզեր֊ 

քբ նմանում է Արարչին:

Հապա, երբ ,,ր ծանր գնացքով վայելում ենք այս զիրքր, որ ներս է բե­

րում մեր սրտի մեջ մի ամենաքաղցր I, ամենամեղմ աոաքին ութ I ուն և ղորա­
նով կալանավորս, մ է „իր,որ, պիտո է կարծեինք, թև դտ դրած էր մի աշխար­

հում, Ո,ր դեռևս ներս չէր մտած մարդու ոտք: 1'նչքան ուսումն և գիտության 
պիտո է ստացած լիներ հեղինակք, որ կարողանար այդպիսի պատրանք բե­

րել այնպիսի մ,որդերի վերա, „լ, ձևավորված էին այժմյան հասարակության 

‘"'/"'Լւ') '՚ր և ոչինչ բանի այնքան սակավ կարոտ չէին, ինչպես այն տնընդ- 

գիմանալի քտղցրությանր որա/ դրոշմված են բոլոր թերթերը „ույն այս գրքի, 

ոբ> եթե կարող է այսպես խոսել, ներկում է; մեր արյունր այն քաղցր առա֊ 

քինաթենով, որ ներս է փչում մեր մեջ: ինչ կողմից ևս քննենք այդ դործր, 

'II'1'111 թեքվում է միշտ դեպի գովասանության: Որպես գեղեցիկ բանասիրա­
կան գործ, ընդարձակել է նտ կատարելության սահմանքր, որպես փիլիսո­

փայական դրված արև/ է նա հասարակության վերա մի տպավորություն, որ 

տևում է դեռևս և կտևե միշտ: Վարքերի ն կ ս, ր ա գ ք „, թ յ ան ր Մոլիերի ոճով 

մնում են որպես պատմաբանական թերթեր, որպես գործ ամենահանճար 

մ ա ր ղ Ո լ և որ պ և ո ի ր ո զ ո, թ յ ո լ ն ն ե ր ի ա պ ա ց ո լ ց „ է թ յ ո , ն ք. բ ա լց սր տ ի ն կ ա ր ա զ ր ո,' _ 

թյունքր կարդամ է ամենայն մարդկեղեն „երանդ, և ինչ ինչ հասակների 

մեջ, մի անցամաքելի փափագով: Հերիք էր ասել թե Սեռնարդեն դր Սան֊ 

Պիեսի գործը ոչ թև միայն անկորուսս, է, ա լլևս միատեսակ հաջողապես 

ներգործելու է մարգերի սրտի վերա; նոր,ո գալոց ագդեցաթյունը լինելու է 

այնպես, ինչպես եղած է անցածը, նա թափելու է ամ են ալն գարու վերա յուր 

բարոյական ի մ տ ո տ ա ,ւ ի ր ութ յունը, յար մխիթարական բալասանը, յար արե- 

,1Հ'Ս,"ն խնկահոտությունը, եվ ամեն այն դար, ալն գաղափարներովը, որ 

ծնած էին այդ գործի ապա վ„ ր ութեննևրի ց, և այն բն ա վոր ա թ են ո վը որ կլի­

ներ այդ դարան սեփական, կխոստովանե հեղինակի ինքնադյսւտ հանճարը 

նորա գործի հաջալ ազդեցությունը սրտերի վերա, ուստի և կարող էր միշտ 

օգուտ քաղել: Ինչպես մեք, կուսանի և նտ, թե սրտի դաստիարակությունը 

պաւովական է քան թե իմ ա ցական ութ յան գա ասի արակությանր, թե նա տա­

նում է միշտ դեպի բարին, դեպի ա դղաթյան, դեպի գթություն, դեպի պար­

կեշտություն, դեպի ի,իս,ո ա ր դ՛ո ր ա թ յ ո ւ ն ր, դեպի ընտանեկան առաքինու­

թյանը. բայց մրաւք հաճախ մոլորեցնում է, ագիդ ճանապարհից դարս է հա­

նում նրանց, որ մի շառ, թեթև հ,:, կ ա մ ի տ ո, թենով քարշված էին դեպի /' 

չուրը: Է՛ մ ա ց ա կ ան,,, թ յ ան ր և սիր,ոք կ ա ր ալ են թնել հավասարապես դիտան, 

բայց այդպիսին չէք, ինչպես առում է մ՛եծանան Սււնտեյնր (1533-ին ծն. և 

1592-ին վախճան.) այն ամենադիտան մարդք, որ պիտ,, է որոնել, այլ առա­

վել բարվոք գիտունը։
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Ինչպես մեր, նույնպես մեղտնից հետո գտլոց ագգհրր այս ևրկրի վերա, 

ուր առավել գեղեցիկ, առավել երջանիկ րոպերր մո՛րդու կյանքի մեջ նոբա 

հին, երբ մարդը պարզում է; յուր ձեռքը դեւդի վատաբախտը, պիտո I; արւոա֊ 

սոլք թափեն այս երկու մանուկների սոսկայի վերջի վերա, տ/ս ամենևին 

աստվածատիպ մանուկների վերա, որ ձևս։ ցուց ած են մինը մյուսի օրինակով, 

ՈՐ Լ՛իքում են միմյահց, ինչպես Պավյոսր առում է յ՚՚՚ք ոիրելի Նկիրդինի ա յին. 

պատճառ, ամենայն մարդիկ, որ միասին մեծացած կին, պիտ,, են սիրեն 

միմյանց: Ով Հի ր գին ի տ, հազիվ թե սկսած կիր դո։ գգալ քո կենդանությունը, 

հազիվ Ph սկս՚՚՚ծ կիր դու շնչել խնկահոտությանը այն ծաղիկների, որ բե­

րում կր քեղ նա, որին ասում կիր '/ու քո եդբայր, և ս։հա չքացար դու ար։ տշ- 

խար^ից ինչպես այն վարդը, որ բացվեյով առավաոան, այլև։։ չկա, երբ որ 

սոխակը քաղցյւ երդասացութենով հյւաւ/տրտկտն ողջայն կր տայիս ցերեկին։ 

Ե''։ ա յն մարդը որ բախտավոր կ I։ յայ։ ր ախտավորւ։ լթ / անյ։ բաժանում կ յ՚՚ւյւ 

սիրածի հետ, յայ։ րնկերի հև։։։, էէրպիսի ջե ր ։{ ո ւ թ յ ա մբ պիտո էր գրկախառներ 

նոր ան, արտասուք թափեյով այս երկա ։։ ի րեյին ե ր ի վա ։ո ա բա ի։ տ վերջի վե­

րա, որոնց մահը պատառել կ այն գեղեցիկ վար դահ յաս կապր, որ սկսյալ 

առաջին օրից շ՚էթայել Էյ։ մինը մյուսի հետ, ոլ։ և պիտո կ պսակելով նոցա 

երջանկությունը, հավիտյան միավորեր նորանց;

Ով Իեռնարղեն, ինչքան զա/աս ան ությունք ղ։ւ։ լ։ դ.ա րա մ են այն անմահ 

հիշատակարանի աոքր, ոյւ դա կտտկևլ ես մեզ. բանաստեղծները երգել են 

նոր ան, թեասւրոնական հան զեռը ներկայա ց ր ե յ կ նորա հողե չար ծ պատկերյ։ 

ժողովրդի հրապարակի մեջ, ճար։ոարությոլնքյ։ գտել են նորա մեջ մի ։։։նրս- 

պասելի աղբյոլբ քաղցյւ հր ասյա բանքների, որոնց մ ին ե ր յ։ ավելի էլմայյեցա- 

ժՒե են քան թե մյուսերը, ոչինչ պակաս չկ քո պարծանքին, ոչինչ պակաս չկ 

հ եղին ակի պարծանքին:

Ել/ ես4, ով Ոեանարդեն զր Սան ֊ Պ/։ ե ո, կամեի նա(նսյես ղտրդտրել քո 

անմահ հիշատակարանի ոտքը մի քան/' դովասանտկտն խոսքերով, ոյ։ վա- 

Ղ"Լ!} ունեի սրտիս վերա։ Ո՝ ե ինչքան քաղցր Է ինձ այդ պարտականությունը, 

Հր հասկացվի, եթե ասեմ, թե ես տեսա իմ կյանքի արևը նու (ն ւոե ւլու մ, որ 

դեռևս լի են քո հիշատ ս։ կ ովր, որոնւյ մասին հա/[իա յան վկայևլու կ կսսո- 

նիան ամրոցը։ Եթե ս։ ։։ I։ մ, թե քո հ ա յացքյլ շատ անգամ ո ւ ր ա խ ո ւթ յա մյւ դա ֊ 

դարսժծ են իմ վերա, թե բո ձեռքերը շատ անդամ դրկսւիւսւէէնած են ինձ։ 

Ոտ ես չգիտեի այն ժամանակը, թե մի օյւ կա քուլ կի և ես լքնել քո ճակատի 

Հերա մի պսակ դեռևս թաց այն արտասուքից, որ քո ս։ ստված եղեն մ աւո յան ր 

ա յն ք ան անգամ թաւի ել կ տվեյ ինձ: կառ կ"՛։/ ա / ւ։ ա ե ւ/ , դ՝ Այբան եւ։ ֆրան֊ 

սՒտ!յԻ> ն թող ինձ, հայկական թարգմանչիս, խոսել նռ։ խպես մի քանի բառ*։

՚ ժգս հ1րվ'" ծր, այսինրն ՊաւԷյոս և Վիր ղին ի ։սն միայն, Տ ա սկահս։ յոց րարրաոով տպված 

է Վենետիկումր 1845 թվակ. պա տկեր ա դա ր ։ր ք՚արդմանիյն I, Մանուկ Պեյ Մահտեսի Ս,ստվածս։֊ 
տուրյան, աշակերտ Մ արաս։ յան վարդարանի։ մ ե ինչ հ ա ր ակց ու[1 լուն, կամ թե սրեիր/, հա֊ 

ւռսկւյուիխուն կա ր մեր և այ։/ [1 ա րդմ անուր յան մեջ, կարոդ են ռտուդեյ էիրանսիադետ և հա յա֊ 
դեա րնթերցողրրւ /'այց մեր կողմից պիտո Լ Հ անուցան ենր այ սրան, ն յւ ւյ ւ// համար, որ կարոդ 

չԱքն Կամեմ ատել մ իմ յան էյ հետ այս ե այն թ ա րդմ ան ությունր. մեր աշխատությունդ պինչ 

րան չունի Մանուկ Պեյի [1 արդմանութ յան հետ, այլ կրկին և նոր թարգմանություն կ» ամենևին 

հիմնած ֆրանսիական րնադրի վերա: IIչ թե Մանուկ Պեյի թարդմանո։թյան վերա նայած չենր 
ամենևին, այվև դ երմանական թ ա րդմ ան ու թյունր /.ր կարաչ Էր շատ թեթևացնել մեր դսրծը, 

Կեոի պահեցինք մ ե դանից թ ա րդմ ան ութ յան միջոցին, ավելի [ավ համարելով աշխատել ինք­

նորեն, արիշներից անկախ ու ադս/տ, պատճաո, րնդդեմ է մեր քնաթյանր այսպիսի գործերի
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մեջ ծառայանալ մյուսերին և օտար շավիղների վերա ճանապարհ կատարել։ Բաղցր Լր մեղ 

և է միշտ, ւղատերաղմելով հաղթել ղմվարություննև րի և ղործ կատարել այրտսլես (տղամար- 

ղի պես), այսինրն վաստակելով յուր հատուկ վաստակը։ Տւղաղրության միջոցին հասավ մեր 

ձեռքը մի այլ հայկական թարղմանություն «Պոլ և Վիրցինե, վիպասանություն Բեոնարղենի ղը 

Ահն-Փիեր, թարղմանյաց Ամըրոսիոս վարղապետ Գալֆայան»։ Փարից, 1856. նույնպես փա­

ռավոր պաս։կերաղարղէ պատվական թղթի վերա, մեծ ութածալ տպած, ըայց նորահնար և 

ղմվար ընթերցանելի տառերով։ Այս թարղմանությունը ղրարար ոճով է և շատ ընտիր հնա- 

ի։ոս հայկարանությամր, թող թարղմանչի հարաղատոլթյոլնը ֆրանսիական րնաղրին։ Չենք 

կարող չխոստովանել թե այղ թ աքղմսւնոլթյունը կարդացինք մեծ հաճությամր, I։ մեր սրտումը 
հատու ցինք թարղմանչին այն մեծարանքի հարցը որ արմանի I, նորան. ըայց պիտո ե, այս­

ւոեղ ասել, որ ևս ավելի քաղցր հտճությամը ու մեծարանքով կարղում ենք մեր ամեն օր 

Կիկեըոնի հին լատինաբանությունը, ըայց 1ւ աշխատում ենք ուսուցանելու մամտնակին այղ 

հին ւատինաքանությունը թարղմանել մեր ռուս աշակերտներին այմմյան ռուսաց և ոչ հին 

ս^ւվոնական րուրքառով։ Եթե սլավոներեն թարղմանեինք, պիտո կ մեր թուրղմանությունը 

մնայ։ նոցւս համար ղրեթե այնչալի մութ և անհասկանալի, ինչպես նույնիսկ հին լատինակա­

նը, Մեծապատիվ Հայր Ամքրոսիոսի Գալֆայանը յուր հաոաջարանի մեջ ասում կ, թե Մա­

նուկ Պեյ Աստվածատրյանի վերոհիշյալ թարղմանությունը, աշխարհիկ քարրաոի աղքատության 

պատճառից մանավանդ, թերի լինելով և ոչ ամենևին համեմատ ֆրանսիական քնացրի պար- 
ղությանը, արմանի է համարել այղ թերությունը լցուցանել ցրոց անվանյայ բարքառով։ Ռե- 

պևսւ նույն Գալֆայանը «ցիտել ղիտեմք» (այսինքն շատ լավ ցիտենք) ասում Ւ„ թե այսպիսի 

ցրքեր ավելի ընթերցողք ղռան ելու Լին, եթե ընծայվեին մեր աղցի աշխարհարար խոսքով, 

մանավանղ Տաճկաստանի մեջ րնակավորված հայերին, ըայց նա ցանկացել Լ թեռնարցեն ղը 

Աան-Պիևոի ցրվածը հասարակաց աղցիս (այսինքն րոլոր, րսվանղակ աղցին) ընծայել ի վա­

յելումն, որպես թե քոլոր աղցի լեցուն հին, ցրոց մեռյալ լեցուն 1„ ըայց մասնավոր մարղիկ 
միայն խոսում Լին աշխարհարար լեցվով։ Շատ ու շատ հարցելի Լ մեց Գալֆայան վարդա- 

պևտի անձը, ըայց նորա րպիկային (դատողության կերպին) հավան չենք, և համարում ենք 

նորան ամենևին ցուքս ճշմարաութենից։ Աչ թե նախնի ղրարար յեղուն Լ հասարակաց աղցի 

լեցուն, այլ նույն ինքն այմմյան կենցանի, աշխարհարար ասածը, որ խոսում են հայք կամ 

Տաճկաստանի կամ թե Ռուսաստանի մեջ շատ կամ փոքր րարըառական (ղիալեկտիկական) 

ղանաղանությամը։ Ինչպես կարելի Լ հին, ցրոց չեղան հասարակաց աղցի ըաըըտո ասել, ով. 

Լ խոսում այղ լեցվով մեր մամանակումր' ոչ որ, ո՛չ Տաճկաստանի, ո՛չ Կովկասի I- ո՛չ Հա­

յաստանի մեջ. ո՛չ ուսումնականը, որ երկու ե կես մարց Լին, և ոչ մողովուրղը։ Միթե այղ- 

պիսի ւեղու հասարակաց րարըառ կարո,լ Լ ասվի^ և ո՛չ երքեք, Արղարև կարող Լ հարցեր 

վարղապետ Գալֆայանը վկա քերել ընցղեմ իմ հայկական հնությունը, ասելով) թե հայոց 

ընղհանուր ցրավոր լեցուն եղեւ Լ մի մամանակ այմմյան ցրաքար ասած լեցուն, ըայց մի 

այղ լեցուն կարելի Լ ասել ընղհանուր և այմմյան օրերի հայերի համար։ Բայց ցիտե Տար- 

դելի Գալֆայանը, թե այցպիսի ձառ ևցրակաց ութ յամ ր ինչպես պիտո Լ խաոնափնթորվին 

պատմական իրողությունքըւ Գխոե' արցյոք հարդեդ վարղապետը, թե ինչ-որ մի մամանակ 

Լր, այմմոլս չԼ. ինչ որ իտաը-սց/ք մի մամանակ եղել են, այսինքն րոտինք, այմմ չեն.՝ ինչ 

որ մի մամանակ եղել են ցերմանացիք, այսինրն ցոթք, այմմ չեն, և այղ քանը քացատայտ 

1 արդեն լեղուների փոփոխ ութենիցւ 1>ս կը ցանկանայի իմանար թե ինչպես մի իտարսցի կա. 
ղևրմանացի մուրց նայելու Լր մեք վերա եթե նորուն ասեինք, քոտյմմյան իտալական, կամ 

ղերմանական լեցուն մի մասնավոր լեղու Լ, ըայց լատինականը կամ ցոթականը քո -.ասա֊ 

ըակաց աղցի լեցուն, և լատիներեն ու ցոթերեն թարղմանած պիտո I, կարդայիք դու •■"՛ար 

դեն ղը Սան-Պիևո ֆրանսիացու ցրվածը, ըստ որում այս լեղուքը եւթպ են միաւղտւ քո քոլոր 

նախահարց ցրավոր չեղուրը։ Այ՚ւսխս են ահա հարցելի վարղապետ ւպֆայ՚ս ւի լող , րււյ • 

հարկավոր հետևռթյունքը, Բացի սորունից, պիտո Լ ուսել հարցելի Գալֆայա ,ի , / > ոչ .։ 

աղդ չԼ թարղմանել Բեոնաքդեն ղը Աան-Պիևոի դրվածը ո՛չ լատիներեն I. ոչ -.ու ար , .այ­
սինքն չ/ մեռւոցել կենդանին, տալով նորան մի հին, մամանակից ո. կյանքից ցարս ֊ ' 
կերպարանք։ եվ իմ կարծիքով "Պավլոս և Վիըցինիա» ղոքծի անցուցական ւղարցո./յա ը 

առսւվեյ մոտ Լ այմմյան մանուկ լեցուն հայոց, քան թե քացմարվեստ հնախոսը։ Այս քանի» 

կարոց ե ամենայն ոք վերահասու լինել, համեմատելով մեք աշխարհարար թարցմանռթյու .ը 

ղրարար թարցմանռւթյտն հետ։ Բվ Մանուկ Պեյ Աս.ովտծաս.ուրյանի աշխատությունքը ա փ.ի 

քաղցր պարզություն, մի տեսակ մոտ հարակցության ընթերցողի՝ սրտի տ, որից ա լ 

է Գալֆայան/, թաըղմանւոթյոլնը. և դորա պատճառը շատ բացահայտ
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եվ ես, ով հրաշափառ թեռնարդեն, կամիւէ աքս վւոքրիկ աշխաւոութենո- 

ՀԸ" պատվասիրել քո աշխարհահռչակ գրվածր. կամիւէ հա (կական, ավելի 

մաքուր և արմանի զգեստով նվիրել քո հոգու չնաշխարհիկ ծնոլնգը Հայաս­

տանի զավակներին, կամիմ, որ և սոքա, նույն մարդկության որդիք, որ միշտ 

անխտիր սիրելի էր քեզ, սեղանակիլյ լինին քու քաղցր, հոգեւղ այծառ վաս­

տակին, ուսանին ճանաչել և սիրել քեղ և մեծարել քո երանելի հիշատակը:

Ա՛յժմ թող. խո սև ինքը Pեռնարդենը ՚ յուր դրվածի վերա, այնւղես, ինչ­

պես խոսում է յուր հառաջաբանի մեջ 1788 թվականիդ.

((Հրատարակելով այս փոքրիկ գրվածը, ունեի ես երկու դիտավորու- 

թյոլնք, և գոլլյե թե դոքա թեթհախորհուրդ բաներ չէին: ես փորձ փորձերի 

՚1ոքա մեջ նկարագրելու մի աշխարհ և բառականներ, որ շատ րլանաղան են 

եվրոպեականներիը ; Սեր բանասւոեղծները (աըյանգիգ նկարագրած "11[""IPP. 

շատ անգամ դա գարե գրած ու սիր ան՛ահ էին արած անտառա վտակն երի կա­

նաչապատ եղերքումը, մարգագետինների ծաղկահյուս օթոգի վերա և կա­

ղամախների հովանավորության տակ։ ես կամերա մի անգամ մի զույգ սի­

րական տեղափոխել ծովի ափի վերա, վա/րենի ղմայլեցուցիչ աւգառամների 

ոտքի մոսւ, կոկոսյան ծառաստանի, բանանաբեր ծառերի և ծաղկափթիթ 

կիարոնատունկերի հովանավորության տակ: Սշխաըհիս մյուս բաժնին պա­

կաս էին միայն Ա՚եոկրիտոսք և վիըգիլիոսք, որ տա (ին մեզ նորա մասին 

այնպիսի նկարագրությունը, որ չէին լինելու պակաս գրավող քան թե այն 

նկարագրությունը, որ այդ րանառտեղծքը արած էին մեր աշխարհաբաժնի 

Տամար։ 47 աջ գիտելէ ես, որ ա՛հա շատ ճան ալգաըհո րգներ և գորա մեջ հան֊ 

ճարավոր և ճաշուկագետ մարդիկ գմայլերոլրիչ պատմություններ հարավա֊ 

ծովի մեջ եղած մի քանի կղզիների մասին բաշխած են մեղ, բայր բնիկ 

մարգերի բարք ու վարքերը ե սովորությունքր, գարե թե ավելի ևս բարք ill 

վարքերը այնտեղ բնակող եվրոպարիների, աւիսոս որ ավերում են լլովորւս֊ 

բար մեր սերը նույնիսկ աշխարհի լք ասին: ելք գանկ ու թ յան ը այն էր, որ արև֊ 

վադսւրձյան կլիմայի բնական գեղեգկության հետ միավորեմ մի փոքրիկ 

մարդկային ընկերության բարււ (ական գեղեցկությունը, այս սլաաճսւռով կա­

մեցա ես նույն‘գես լքի շատ աղ գոլ օրինակ ով ե մի քանի մեծ ճշմարտություն­

ներ ներս բերելու/ ցույց տա/ մանաւ/անգ թե այն մի բունը, թե մեր երկրա­

վոր երջանկությանր նորա մեջ է, որ ապրեինք հետևե|ու| բնությանը և առա­
քինությանը: Ւնձ հարկավոր չէր ամենևին մի ռոման հնարել, որ կարողա֊ 

նայի նկարագրել մի գույւլ գերգասաան. կարոդ ելք հավատացնել, թե նոբա, 

որոնց մասին կամ ի it ես սլա/աէաթ/ան առնել, ս տուգապես եղած են, և թե 

նոցա ււլատւէաթյունր, միւս դնելով գյխ ս։ վ ո ր անցքերին, ամենևին ճշմարիտ 

են։ Դոքա վկայած բերանով շատ մարգերի, որոնց հետ Ւլ դր Ֆրանաււր 

երես առ ե՛րես ունեցած եմ ես ծ անոթություն ե մոտ հարակցություն, որ և այն­

տեղ հաստատ կացություն անեին; Ւնչ որ ես իմ կոգմից բանասաեղծոըեն հավե֊ 

/ացրած եմ, շատ շատ, մի երկու անխտիր և երկրորդական պարագայք են, 

"[' էինևլով իմ հատուկ սրտի զգացողութլունքր, ևս աոավել քաջ երաշխա֊ 

ւ/որ էին ճշմարտության համար։ Շատ տարիներ հառաջ, այն տեղ ուր հատ­

կապես եղած է անցքը, արած էի ես մի անկ ատ ար ստվերագրություն այ" 

նորատեսակ տվարածական բ ան ա ստեգծութ (ան մ Ա՛սին, հետո մի գեղեցիկ 

տիկնոջից, որ ուներ մոտ հարակցություն մԼծատունների հետ, և ապա մի 

քանի այնպիսի մարգերից, որ սովորած էին ծանր1"պես և աոանձին ապրելու
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1. լարայինների երջանկության համար, /ււնրյւ,Կ/ւ ^ որ „ տան 

7' կարդա, նւ,ցա տոտջ/ւ „^ փոքր/ւ/{ ^^ որ ^^ կտրոՂանա ք 

^'^'„ո ^նել թե ինչ ներածություն հառաջողներ,, է ,քս1 այդքան ղա. 

նա,/ան բնավոր,,,թենով մարդերի վերա։ Քաղ(քր և ղյոլր լ^լ '^ ^^ 

տեսանե/ով ,,/, ամեներյան միասին արտասուք թավ,երին։ Սա մի հատիկ 

դատաստանն էր, „ր կարող էի ևս պահանջն/ նոցանից, և այս միայն էր, որ 
կա մեղ ած էի դիտեյ»։ *

Ինչ որ սորանի,,/ հետո /սոլմ ենք հեղինակի բերանիր, ավե/որդ էր ղնե/ 

այստեղ, „/„„/հետև վերաբերվեմ է նորա համեստ մ տա ծ ո, թյան ր յ„,ր որպես 

թե աննշան քանքարի վերա, այ/ե բանաղետ մարղերի անաչառ դատաստանր 

1/տՂ',,Ս ‘"'"" վճռահատել է Սեռնարդեն դր Սան-Պիեռի անդ,սղական վաս- 

տտկր։ ,

II. <ԾԱնա«ՅՈ1Վր ԵՎ 2Ա38ԱՐԱՐՈԻԹ31) 1>Ն>
"1ԱՏՎԵ1.Ի ՀԱՅՈՑ ՀԱՍԱՐԱ1|ՈՒԹՅԱՆ(! ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ՄԵՋ ԾԱՆՈՒՑՈՒՄՆ ԵՎ 

ՀԱՅՏԱՐԱՐՈՒԹՅՈՒՆ

ԳԵՐԱԳՈՒՅՆ ՈԱՐ1ՀԱ«ՈՒԹՅԱՄՐ ՆՈՐԻՆ 1|ԱՅՍԵՐԱ1|ԱՆ ՄԵԾՈՒԹՅԱՆ

V՝"1 յլտվաթյան լինելով ինձ հրատարակել ԷՒոէսաստանի մեջ մի հայե­

րեն օրադիր սՀյո ,։, ի ս ա փա յլ»է անս,նով, քաղցր պարտականություն եմ հա- 

մար„,մ ինձ հրավիրեյ մեր սիրելի հայրենակից րնկերր դեպի դործակցու֊ 

թյուն այս ադդասի ր ական ձեռնարկո, թ յան ր: Սորա խորհուրդք լինելու է ռու- 

սիաբնակ հայերի մեջ տարածել այնպիսի տեղեկությո ,ն բ և ցիտելիք, որ 

անհրաժարելի հարկավոր են ,)եր օրերումր ամենայն մարդու որևիցե պաշ­

տոնի վիճակից, թե ուսումնականի և փոքրիշատե բանիմացի, թե վաճառա­

կանի և արվեստավորի, թե հողևորի և թե աշխարհականի, որ կամք ունեին 

մասնակից լինեք մեր լուսավորյալ գարու հառաջադիմութ յան ր, օդուտ քա­

ղել նորանից թե' նյո,թա,ղես I, թե հողեպես։

Ո է ս ո լ մն ս։ կան քր, եթե մի քանի այղսլիսի առանձնական մարդիկ էլային 

հայոց մեջ 11'ո, ս ա ս տ՛ոնումր, չէ՛ն ոչ եկեղեցի և ոչ ազդ. եկեղեցին ու ազդր 

ժողովուրդն է, որչափ ևս նվաղ լիներ դորա [լրթության և հասկացողության 

չափք։ Ուրեմն, մեր աւղե/ի օրա դիր ր, հանձնաոոլ լինելով ծ ա ոտյել ժողովրդի 

օդտին, նորա ժամանակի համեմատ, պարտական է խոսել ազդի բազմության 

հետ, ինչպես սա կարօդ էր հասկանալ, այսինքն' այնպիսի ոճով, որ առավել 

մոտ է հայոց կենդանի, րնկերական բարբառին, առանց լինելու խաժամուժ 

ամբոխի դռեհկաբանոէթյուն։ Ավելորդ էր կրկնէ՛! այստեղ մեր մտածող և բա֊ 

նադետ եղբայրակիցներին, թե որպես մեր տպած աշխարհաբար դրքերի, 

նւսյնպեո և ա,,, օրաղրի մեջ, մեր աչքի առաջև դրած ունինբ ՛էի '՛ատ ւխռելի 

խնդիր, որ է կեն դ ան ա դ ործե լ հին և մեռյալ լեզուն այժմուս րնկերական լեզ­

վի մեջ, պս, ար ո, սա է, լ մի այնպիսի լեզու, որ յուր նախնական հիմն ու ար­

մատք հաս ա ա տ պահելով դո րծ ս։ կա տ ա ր /իներ նոր ժամ անակի կենդանի )ա- 

(ախ ո ռ ո, թ րոս ձևերով ո, ոճերովր. մեր խորհուրդք և ձդաո զութ յունր միշտ 

եղած է, և է այժմ, հնության վեր ան ո քո դո, թյուն, ինչպես այդ բանք կարելի, 

պատշաճավոր և հարկավոր է մեր վ ա մ ան ակնևրո, մ ր ■ մեր դի ա ո ղու թ յո ւն լ
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շինություն է, բա յց ոչ երբեք կործանություն և ավերանք, որոնցից հեռի 

պահե մեզ աստված և բոլոր երկնային դորությոլնքը:

Այս հիմքերի վերա, որպես մի ան /սաիւտելի ամուր ապառաժի վերա, 

ոտք հաստատելով մ եթ և մեր լրազիրր, երկու տեսակ պաշտոն կա մեղ կա֊ 

տարելու միանգամայն, այսինքն' օզտակար տեղեկությունք տարածել ազդի 

մեջ և մշակազործել հայկական կենդանի լեզուն, ի/ոսելով լուսավորել և լու֊ 

սավորելով ուսուցանել խոսել, ապա ուրեմն և մտածել, պա աճա ո, խոսքը 

մտածություն է, և ով որ շդիտե խոռել, նա չդիտ ե ե մտածել: Մենք կարծում 

ենք, այո դիտենք սրտի վկայությամբ, որ մի ադդի պարծան ք մեծապես 

հիմնված է նորա մայրենի լեզվի վերա, և այդ մայրենի լեզուն, որ պիտո է 

չինի նորա լուսավորության անոթը և գործին, արման է ամենայն հուլաբար֊ 

ծութ յա մբ մշակել ու կա տ ա ր ե լ ա դո րծ ե լ, առման ե ւՀիտոլթյան շտեմարան 

շինել, որ հայոց մանուկը բնական ե. առտվածադիր ճանապարհով կարուլա֊ 

նա սնունդ առնուլ, աճել և զորանալ, այսինքն' ծծելուի {"էր հարազատ մոր 

ստինքը:

Մեր մարդասեր եվրոպական դարումը, որ ունի արդարև մի ցավակից 

"իըա, որ այո դիտե ներողամիտ և սիրողււէէդես միտ դնել աւլդերի կարոտու­

թյանը և պիտույքին, մեր լուսավորյալ վեհանձն մ ա մ ան ակոլմը, բարձրա֊ 

Հայաց դիտությունը ցած իջան 1/ լով յուր վերանիսա աթ ո ռի ց, պարւլ և հառկա- 

նալի լեղւԼով /սոսում է հասարակ մարդու և մ ո զո վը դի հետ, եղբայրորեն բա֊ 

մանուլ) է յոլԸ ճոխ ստացվածքը մարդկային ընկերության բոլոր դասակար­

գերի հետ; Սեր օրերոլմր գիտությանը չունի ա {լեռ ոչինչ նւէիրական ծածկ­

ված ու վարագուրած գաղտնիք, որ պահած լինեին մի քանի առանձին եգիպ֊ 

տոսյան քուրմերի համար, դիտությունր չէ այռօր մի քանի նեղսիրտ, ագահ 

և քանքարաթաքույց մարգերի մոնոպոլեոն, որին մ ո տ են այո լ հ ա մ արձակու֊ 

թյուն թ{ար մյուսերին: Ոչ, այռօր դիւոությունր աննախանձաբար և անկաս­

կած բա ցուլք է .{"‘Ը ՛Լ"‘Էացուցիչ աղբյուրը ալէ են այն ւիո բրի շատ և մտածող 

մարւլոլ առաջև, որ ծ տ ր ա ւէելո վ իմաստության, մոտենում է նոր ան և կամք 

ուն/ւ ճանաչել յուր անձը, բնությունը և մարդկությունը:

Այս‘դի սԷւ օրհնությամբ լի ու առատ լյա բու քաղաքս/կից հաւր ին չոլ ես 

կարող էր ամենևին սառն մնալ, ինչպես կարող էր փակել յուր աչքր և սիր­

տը կամ թե ուրանայ յար կյանքի խորհուրդը և, լուսավորության ադբյուր/ւ 

մոտ նստած, միշտ ծարավի դտանվիլ: Ո՞ր հա/ր կարող է այսուհհտև մտա­

ծել, թե նա հա բադտ ա ոբղի էբ տասն և իններորդ գարու, առանց մասնակից 

լինելու դորա հողեղեն բարութեններին, պաշտելով միայն յար մարմնավււբ 

օդաւոր, ուտելով, ի/մելով, /ի ա ոա վոր ս/պ ե// ապրելով, որպես թե աստված 

ստեղծել է մարդս նյութական բարեկեցության համս/ր: Եվ հաւերր, մարդկոլ- 

թյան որւլիք /ինելով, ունին իրավունք և ւդս/րւոտկան են նախանձավոր /ինել 

լուսավորյալ աւլւլերի լաւէ շնորհներին, բնկերտկից լինե/ հս/ռաջադեմ մամա- 

նակին, հա զթեւ ասիական բնության պւլւոսր և ա՛ս մ իւիթար հ սւ տ կ ո ւ թ/ուննե ր ին 

և Ղս'քԴսյք^1 յ,1լքյ,Աե ց հայաթյունբ եվրոպական ի մ ա ս ալլլ թ յա մ բ: Ա՛ռդ մեր 

սիրելի) հալերը միշտ և հանաւդադ անմոռաց պահեն յաըյանց մտքի մեջ, 

ո1' "ե/Ո՚շ բան մամանակի կարգից դարս չէ կարոդ երկար միջոց դիմանալ 

մ ամանակ/ւ ատող մաշուլ ատամներին, արեմն ե մի աղդ առանց մտավոր և 

բարոյական լոլ ս ավորա թյան չէ կարող պահպանել ոչ յուր լեզուն, ոչ յուր

202



եկեղեցին և ոչ յար ազգությունը, այլ պիտո է մի ախար և արհամարհելի 

խաղայիր քինի աշխարհի հանգամանքների ձեռքումը:

Սեյր պաավևյի և շատ սիրելի հա յերր Ռ ուսս: ստանի մեջ, զուրկ լինելով 

սինչև այմմ մի դրավոր միջնորդից, որ յուրյանը մեջ և յուրյանց դրությանը 

յարմար հոդաբարձոլ ձեներ նոցա իմացական և բարոյական պիտոլյբին, 

քաջահույս ենք, թե ուրախությամբ կողջունեն մի օրագիր,. Որ հանձնառու է 

մայրենի քաղցր /եդվով դրացել նոցա հետ բնության կարգերի, մեր երկրա- 

^որ րնւսկտրանի որպիսությունների և նորա մեջ եղած տեսակ֊ տեսակ աղ֊ 

դերի և առարկաների, ՛Այլև աշխարհի մեջ անցած արժանահիշատակ անց­

քեր/', երևելի մ արդերի, հանրաշահ գյուտերի և հայտնագործությունների մա­

սին: քաջահույս ենք, որ մեր հայրենտկիցքր քաղցրությամբ կընդունեն մի 

օ1""'11'1'> "ր պիաո է բաղն ամ սան յա կերպով ձեռնտու լինի նոցա դաստիա­

րակության ր, մի մտավորական կամուրջ ձդելով Ասի այի հայերի և եվրոպա­

կան ազգերի մեջ, մի հոգեղեն հաղորդակցություն հաստատելով հա յկական 

ե եվրոպակ ան մարգերի մեջ:

«Հյոլսիսափայլ» օրագրի մեծությունը և հրատարակելու կարգը կւինի այս֊ 

պես. ամեն ամիս դուրս գալու է մի տետրակ 8֊ից մինչև 10 թերթ, մեծ ութա֊ 

ծա/, պա ակ եր ա դա րգ ալն ճառերի մեջ, որ պատկանում էին բնագիտական և 

վարքս/գրակ ան բաժիններին: Այգ օրագրի տարեկան արժեքը Մ ո ո կվայի մեջ 

ւինելու է Տ մանեթ արծաթ։ Հեռավոր ստացողները տարեկան արժեքի վերա 

կ'ւ ավելացնեն 1 մանեթ, ոըպեււ ճանապարհի ծախք: 0'ե' մոտավոր և թ՛ե' 

Կեռավոր խնդրողքը լ) եր օրագրի կստանան տպած տոմսակներ առանձին հա­

մարով 1լ Կ ր ա սլար սւ կ ո ղի ստոր ագրությամբր: Այս ձեռնարկությունը, կարոտ 

ւ/՚եելով մեծամեծ ծախքերի, օրագրի հրատարակութ՛յունը կլորող է սկսան֊ 

'/1'11 եթե պատրաստ էին 600 մարդ մասնակիցք մեր օրագրին:

Շաւո սիրելի կւինի մեղ տեսանել, որ մեր բանա գետ հեղինակից եղբաը- 

քր գործակից էին մեգ յուրյանդ գրվածներով, որ մեծ հաճությամբ կրնդունե 

°րաղրի հրտտարտկողը, միայն թե լինեին դոքա արժանի բաներ և հստակ 

լեզվով դրած, բայց անարժան և տեղական օտար բարբառով դրվածներ չեն 

կարող տեգի տանել մեր օրա գլլի մեջ. այլև հրատարակողը, ստանա/ով այգ֊ 

"ւ1"'ի աշխատությունբ, պարտական չէ առանձին աշխատություն հանձն առ֊ 

նու/, ետ ուղարկելով նորանց կամ պատասխանել նոցա պա հ անջողական 

նամ ակներին։

Ռուսաստանի պատվելի հայերը թոպ ճանաչելով յուրյանց ազգային օդոլ- 

"'1'ւ ւօւրյանց հայկական անվան պարծանքը, պատրաստակամ օգնական 

դտնվին հիշյալ օրագրի հ առաջադի մ ո լ թ յան ր, ինչպես յուր կողմից ՝<րատա- 

րակոգր պատրաստ կլինի ամենայն ջանք ոլ հնարք գործ դնել թե դրվածնե­

րի պատվականության և թե ար սլաքին դե դեցկա տ պ ու թյան մասին:

Հրատարակող <ւՀ յո լսի ս ա փայյ» օրագրի, պետական 

իւ ո րհ ր գա կան և ասիական լեգվա գի տ ոլթյան 

Ստեփսւնոս Եսայաս Նազարյանց
30 մայիսի 1857 թվականի 

ւքոսկվափ մեջ
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' 12. ՀԱՅՏԱՐԱՐՈՒԹՅՈՒՆ

Մեր ազնվամիտ եղբայրակիցներին, որոնէ) հաճո է եղե/ գործակից 

ղտանվիյ «Հյասիււափայւ» օրագրի տպագրաթյանը, գիտության լինի, ոք՛ մեր 

զրավոր ձեռնարկության պայմտնքր, նյութական կողմից անկատար մնա֊ 

լով, ոտիպվաձ Լինք ամենևին հրամարվիլ ղորանի)); Ռայդ որովհետև օրագրի 

մասնակիցների առավել մեծ բազմությունը աղաչանք ու. քաջտչերութ / ան 

և ասուրին մեղ, որ հարմարվելու^ հանղամ անքներին' հաոաջ տանենք մեր 

օղտակար սկսվածք, այլև մեղ ևս ծանր լինելով հանձն առնուլ մի տ/սուր 

պարտականություն և ազգի սառնասրտոլթյունր յուր իմացական պարծ ան֊ 

քի մասին հայտնել հրապարակավ լուսավորյալ Ռուսաստանի մեջ, [^'"1 

պատկառելի կարծիքը Եվրոպայի, չավ համարեցինք ավելի թեթև կերպա­

րանքով ռանդես հանել մեր օրագիրը, փոքրացնելով ամսական տետրակ­

ները մինչև հինգ թերթ ութածալ և զուրս ձղե/ով պատկերները: Եթե մամա֊ 

նակով կհասանե մեր օրաղրի մասնակիցների թիվը գոնյա 600֊ի, այնուհետև 

պատրաստ ենք մ եք անթերի լցուցանել առաջին պայմանքր, տալով օրագրին 

առաջվա խոստացած բովանդակությունը և հարկավոր պա ակ եր ա զարդու- 

ՌյՈլնքր: Միշտ քաղցր պիտո է լինի մեզ անարատ պահեք արդարության կջի- 

ռԸ> պահպանել մեր հևա, նախ օգնելով աշխատավոր հեղինակին և, հետո 

ստանալով յուր օգուտը, ինչպես կարգ ու կանոն կա այն ազգերի մեջ, ուր 

հրապարակվում են օրագիրք, բայց նախ հնձել և տպա սերմ անել, ինչպես 

մտածում են շատ հայեր, բանականության օրենքից գոլրս բան է, և մարգ֊ 

կաթյունը չի կարող լուծանել յուր բանական կարգը, որովհետև այդպես էր 

հաճո մեր պատվելի հայրենակիցներին:

Հրա ւո արա կող
Մոոկվա . Ս. ՆԱԶԱՐՅԱՆ»

1-ին ՛մարտի 1858 տարու

13. ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԼԵԶՎԻ Խ11ՐՀ11ՒՐԴՐ .

Կփտությոլնը պիտո է փնի պտղաբեր.

ԱՐԱԴՈ

ՄԿ> ք։|).ք՚և1ր|>Տ Ս՚ՈՏԱՎա՛ IIի յ>||-ԱՎՈ1՛ ||'Ա։Ա31|||,։||>«Ն1>Ր|'Ն 

Շ Ն II I' 2 Ա Վ (I I' Ն II |> Տ Ա I' 1'.

0Ւ2ՆՈ1>ԹՅԱՄՐ 1.1՝ 0Րե1'

հոր տարին մի բարի ազգասիրական ձեռնարկությամբ սկսանելով մեր 
ս1՚Ր^ւ1՚ հայազնյա եղբայրակիցների հետ, և հանձնելով նոցա իմ առ ի սըտե
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ջերմ ը ա ը ե մ ա զթ nt թ (Ո ւն ր գալուց տարու համար, կամեի թեև մարմնով հեոի, 

1'111(1/ մարով ու սրտով շատ ifnui, այս խորհրդավոր օրիս մի քանի մտա֊ 
ծութ/ունւք առնել մեր ծանոթ ու անծանոթ սիրելիների հետ: Սովորություն 

կա լուսավոր ազդերի մեջ տարեմուտի երեկոյին յուրյանը բարեկամների 

հետ ընտանեբար հավաքվի/ միասին ե պատշաճավոր խորհրդածություններով 

հանդեպ զնաւ նոր տարու աոավոտին: Սի ա/սպիսի ժողովի մեջ սովոր էին 

բարեկամները իրենը մեջ հաշիվ ու համար տեսանել յուր յանը արած ու թո­

ղած դործեըի, (Ուըյանը հո դա բարձոլթյան ե ղան ըառության Հերա թե 

մարմնավոր /1 թե հոզևոր բաների մեջ: Այսպես կամեին նոքա քննության 

տակ ձգել յուրյանը ան ը ած - դնա ը ա ծ կյանքը, ճանաչել յո՛ւրյանը որպիսու­

թյունը, անըած օրերիդ խրատ ու օդուտ ստանա/ յուրյանը դալոը օրերի 

համար, ուղղել յուրյանը Ըտրք ու վարքը և որպես բանական էակներ օր 

ավուր կա տար յայ շինել յուրյանը անձը: Մի այդպիսի քննողութ/ուն շատ ան­

դամ /ինում էր մեծ մխիթարության պատճառ, եթե այնքան բախտավոր էր 

մարդ, 11 ը աչքը դարձուըանե/ով յուր անըած օրերի վերա, կարող էր հանդի­

պել ա/նտեդ մի քանի կանաչ ու դալար բույսերի, անուշահոտ ծաղիկների և 

դեղեըիկ պտուղներով զարդարած ծառերի և ինչ քաղցր զգացողություն նորա 

սրտի համար, եթե նա կարող էր խոստովտնել, թե զուր ու անօգուտ չէր 

եղած նորա կյանքը աշխարհի վերա:

Հայազնիս մարդիկ, մեր պա ավելի եղբայր ու ընկերք, եկեք և մեք, 

առաջ քան թե մեր ոտքը դնելու էինք նոր տարու շեմքի վերա, վճարենք 

մեր բանականության հԱ,րկը, մի քանի րոպե նվիրենք մտածության մեր 

անըած ու ղնաըածի վերա, մի քանի րոպե եղբայրաբար հաշիւէ ու համար 

տեսանենք միմյանը հետ, և հասկանանք՝ թե ինչպես պիտո էր մեղ մեր 

աւղադա օրերր ավելի /տվ, ավելի խելացի կերպով հոգալ ու տնտեսել: 

ճշմարիտ, մի ւիոքր ծանր բան է անձնաքննությունը և շատերի ՛լամ ար մի 

սարսավւելի գործ, ըստ որու։? մի քանի մարդիկ իրենը քաղցր քնի մեջ մի 

կոշտ ձեռքի դարկողութ/ունի  ը պիտո է զայրացած ւէեր թռչեին, մյուսների 

վերա օձեր ու կա րիճնե ը պիտո է թափվեին և ցավեցուցիչ խւսյթոցներ ներս 

բերեին: Սայց առանց անձնաքննության և ինքնաճանաչության անկարելի է 

ու՚չ՚լեյ կամ բարվոքել (ուր ան՛ձը՝ թե մասնավոր մարդու և թե մի ամբողջ 

""I'll' հում ուր: Մեր խորհուրդը բարի է, և բարի խորհրդից ով կարող է երկ­

յուղ ունենալ, բացի մ՛ի քանի ամբարիշտ մարդերից, որոնցից աստված թող 

հեռի պահե ձեզ ու մեղ:
Եկեք ուրեմն, ավարտենք մեր հաշիվը հին տարվա հետ, առաջարկելով 

մեղ ա (Ա մի ւիոքր ծանր հարցվածները: Ինչպես է եղած մեր անցած ու գնա­

ցած կյանքը մինչև այսօր, ոչ թե մեր մասնավոր տնային կյանքը, մեր կերած 

ռւ խմածը, մեր նյութական, շատ կամ փոքր շահաստացությունը, չէ, այդ 

մասնավոր պիտույքների վերա չէ այստեղ մեր խոսքը, ւսյլ թե մեք որպես 

ազդի անդամ, որպես ազդի տղամարդեր, որպես հասարակաց ազգի պաշ- 

տոնյայք, որպես բանական և բարոյական էակներ ինչպես ենք /ցուցել մեր 

ւցարտ ականոլթյունր, ի՞նչ ազդս, սիրական գործ ենք կատարել, ի նչ ճշմար­

տություն առաջ ենք տարե/ ե ի նչ մ ո/որություն անհե տ ա ց ո ւց ե / ենք ազգի 

մեք, ինչ կատարելոլթյունք ստացել ենք մեք և ո ը պակտսոլթյուններից 

հրաժարվել ենք, և արդյոք ազդի իմացական ու բարոյական դրությունը 

փոքրիշատե բաըվոքացե՞լ է մեր հատուկ խնա մ ա տարությամբը: Այսօր
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հայրենիքը, բարձրացներ,,/ իր ձայն/,, հարցնում I, իր մեծատուն զավակից, 

ի նչ արժանավոր տուրը եւ, ձգել դու ազգային շինության գանձանակի մ/,ջ. 

ի նչ նվերը ես արել դու ը„ հայադդի մարգկոլթյան թև' մարմնավոր 1ւ թե' 

հոգևոր կարիքը /ցուցանելու համար, դու իւք անդրանիկ որդի, ունի"ո դու 1լ 

մի անդրանիկ պարմանը ըո ադդի մեջ, բայդ և ը„ հարոաոլթյոլնիյյ, ը„ բա֊ 

^■կեցությունից, ըո փառահեղ սարը ԱԼ կարգերիդ: Այսօր հայրենիքը դարձ֊ 

նե1"1/ երեսը դեպի իր գիտնական որգիբր, ծանրությամբ հարյյնում I, նո- 

ցանից. ի նչ է ձեր դիաոլթյան և ռւռու ւ1նականսւթ /ան պագ ա բ երո լ թ ր, լնր 

ադդի համար, ՛արդյոք հայտն ա դործ ե"/ և բ գոլը մի հանրաշահ ճշմարտու­

թյուն և նրան պիտանի եը կացոլցեյ ադդի ներկա կյանբին. արդյոը հա ո կ ա. 

դե չ եք գոլը մեր (/ամանակի և ձեր ադդի հոգ/պեն ւդիտույքը և ձեր սուրբ 

պարտականությունը դեպի ձեր անձը և դեպի ընկերը, այսինքն' հաղթել ձեր 

մարմնավոր դյոլրասի ր ո լ թ յանը ե ձեր հոգու դանդաղկոտությանը, մերկաց, 

նել ձեր գրչի սուրը ընդդեմ ստության և խաբեբայության, անվեհեր բուրողն/ 

ճշմարտությունը և լուսավոր գաղափարներ տարածել ձեր խավարումը նրս֊ 

տած եղբայրակիդ^երի ժեջ, արդյոք ձեր ուսումնական վաստակներովը փոք­

րիշատե բարվոքացոլցե լ եը ժողովրդի ընկերական կյանքը կամ թև դաս­

տիարակել եք ձեր ադդի և արդերի հոգին ու սիրտը: Հայրենիքը լեզու առած 

հարցնում է այսօր ժողովրդի բոլոր անդամներից' թե' հարստականից, թե՛ 

ունևորից և թե չունևորից, թե հոդևոըից և թե' աշխարհականից, որովհետև 

ամ են ը յան ազդի որդիը են և ունեն իրենց առանձին ւդա րւոտկան ո ւ թ յունըը 

դեպի նա. ի նչ բարի գործերով կաւ)՝ խոսքերով հտռաջտդեմ եը կուցուցել 

ձեր ազգը, ձեր եկեղեցին, ձեր սիրելի դա վակն երր, ինչ հ ո դա բարձությա մ բ 

կատարելագործն/ եք ձեր հատակ անձը, ձեր հասկացողությունը, ձեր բա­

նական հոգին, ձեր զգացող սիրւոր. արդյոք լքի քանի բայ) առաջ ևբ գնացել 

դուք առաքինության ա ուղ արի ղու ւ/ր ազնիվ անձն ա ս ի/ւ Ու թ լա մ բ, ազգաշեն ե,ր 

բայր ա սիրոլթյա մ բ, կենդանի հավատի կենդանի պտուղներով: Այս նո/լ տա֊ 

րոլ խորհրդավոր երեկոյիս թոդ ածենայն բանական Հայ ձեռքը դնե իր սրտի 

'1յ՚սւ ե արդար խղէւմսւանքով ւդատաււխան տա նրա հետ խոսող հայրենիքին: 
Գիտեժ, Տայ մարգերի կյանքը, ինչքան եռ չքավոր լինեին ա առքին ի դործե֊ 

[""[, այնուամենայնիվ բոլորովին զուրկ չէ դոցանից: Հայոց մեջ կգտնվին 

մի քանի ‘"նձինբ, որ մի քանի /ումա ձգած էին ա զգա սի/լութ յան գանձանակի 

մեջ, մի քանի օգտակար գործերի ձեռնտու և օգնական էին գտնվել, մի քանի 

դաստիարակիչ ժ ատենադրոլթրլւնբ մասնավոր ազդասերների արծաթով ոչ 

թե պսակվել էին, այ/ միայն անձնազոհ հեղինակի աշխատությամբ կարո­

ղացել հին հրապարակ դուրս զալ և դառնալ ազդի սեփականությունը և կա­

մեցողներին ւդիտանի: հ՛այց ի նչ էին դոքա, քննելով մեր ազ*ի բազմամաս­

նյա կարոտությունքը. ի նչ էին դոքա, համ եմ ս, տելով մեր ժ տ մ ան ա կ ի հա­

զա/, ա ե ւ: տ կ հարկավոր պի տ ո լյբնե ր ին. ո ւր են մեր հ այր են ու ս ի/1 ա կ ան ըն- 

կերոլթյունբը, հայկական ու սումնաբ֊աննե ր ր սւղան ե րի և աղջիկների կրթու­

թյան հալք ար, ուստի կարոդ էին ա ուս ջան ալ ազգի մեջ իլ ելագի հայրեր և 

դաստիարակիչ մայրեր, ոլր են ազգային լուսավորության գործիքը, բարև֊ 

^աԲ11 ապարաններ, դրա տունք, պատշաճաւոր մատենագրություն ազգի և 

նրա զավակների համար: թռլորը բարձիթողի արած, անհոգ և անտես մնա­

ցած՝ թե հոգևորի և թե' աշխարհականի կողմից, ասես թե ոչինչ վերաբե­

րություն չունէին դեպի հայկական ազգը: Եվ ինչ որ մինչև այժմ կամա թե
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^■սմա արած են հլսյ11ց աղդասերքը, հաղի,/ թ ե մի 1^^ ջուր լ սւհահ/ւն 

օվկիանոսի մեջ, մի հատ ծաղիկ հայոց կյանքի լայնատարած չոր ու ցամաք, 

անմխիթար անապատի մեջ։ Թեպետ այդ մի կաթիլ ջուրը, այդ մի հատ 

վՀ1"1Ը ես շատերի աչքին խոցոտիչ փշեր էին. դոքա կցանկանային, որ ոչինչ 

կենդանության նշույլ չերևեր աղդի մեջ, այլ չիներ միշտ մեծություն, միշտ 

ծեր, մշտնջենավոր խավար ու աղջամուղջ, բայց թող հանդարտեն ապ 

թշնամիքը մարդկության և նրա առաջխաղացության, դոցա դազանաբար, 

անկյուններոլմը նստած կատաղելով ու փրփրելով չի. դադարելու յառաջա- 

շարմ ժամանակը, շատ֊շաա մի փոքր ծանրանալու է նորա ընթացքը, և 

րարեմիտ աղդասեր հայր պիտո է մի փոքր ավելի ղորություն դործ դներ, 

խավար տգիտության վիշապի գլուխը ջախջախելու համար, բայց այդ ջա­

նադրությունը անխորհուրդ չէ, դա ավե,ի կամրացնի ու կհաստատի պատե­

րս։ ղմ ո ղի ջլերը։ .

Ասացինք վերևոլմր, թե աղդասեր հայերի դործ տկ ա տ ար ոլթ, ո ւնքը մինչև 

այժմ հատ ու կտոր, աննշան բաներ էին և ցույց տվեցին, թե ինչքան հոդա- 

լի պիտույքներ, ինչքան ծանբ֊ծանր խնդիրներ մնում են դեռևս լուծելու, 

ինչքան արդելք ու խափաններ պիտո է հեռացնել, եթե հարկավոր էր մի 

հաստատ ազգային լուսավորության հիմք ձգել և այդ հիմքի վրա առաջ 

գնալ։ Գիտեմ, անբանների համար Հչ աղդ կա, Հչ ազգային լուսավորու­

թյուն, ո'չ հոդայի պիտույք աղդի, Հչ հարց „1 խնդիր մարդկության խորհրդի 

մասին։ Սյսպիոիներին ավելորդ են, իհարկե, և մեր ասացվածքը, որովհետև 

անըմբռնելի ո՛ւ անհասկանալի են։

Ուրեմն մեր քննությունը այստեղ մեր մտածող և բանական եղբայրա- 

հիմների հետ է և այն խնդրի վյրա, թե ինչպես էր մեր առջև դրած ճանա֊ 

“{‘"ծ!՛ ինչ հնարներ մեր ձեռքումը կային մեր անապատ աշխարհի շի­

նության համար։ Բացահայտ է, որ մի աղդի իմացական ու բարոյական նո­

րոգությունը միշտ եղած է խելացի մ արդերի միաբան աշխատությամբ և 

հոգաբարձությամբ. բայց ։) ի աղդ ամենևին բարձիթողի արած, չէ կարող 

բարեկարգվփլ ինքնըստինքյան, այլ պիտո է օրըստօրե վայրենանա, վատ­

թարանա և գազանանա։ Ամենայն աշխարհաշինություն դին է անթիվ ու ան­

համար աշխատանքների, Հայոց աբեղայքը և նոցա հետ միասին արեղայա- 

միտ մարդիկ շատ կամենալով ծածկել և որպես թե արդարացնել իրենց 

դատապարտելի անհողությունը և անմտությունը, սովոր են միշտ կրել իրենց 

բերանում այս բառերս, ((եթե ոչ Տէր շինէ զտուն, ի նանիր վաստակին շի֊ 

նողք նորս։։)։ Բայց մի թե Տերը, շինելով մեր տունը, մեղ պիտո էր ձեռքերը 

գնել զոդումը և անգործ ժնալ և սպասել, որ սւունը ինքնըսս՛ինք յան, մի՛ աստ- 

ւէածային հրաշքով գլուխ դա։ Մեր ասիացի հայ եղբայրը, որ կարծում է, թե 

իր հալևոր տան շինությունը լինելու է առանց իր հատուկ ձեռքի աշխ ա տ ո ւ- 

թյան, առանց որևիցէ գլխացավության նրա կողմից, դա ամեն օր տեղե­

կանում է իր ականատես փ որձո վը, որ նա, եթե իր մահկանացու մարմնի 

համար կամեր մի օթևան պատրաստել, պարտական է նրա նյութակւսն պի֊ 

"’ույքը հոդալ, քար ու փայտ, կիր, երկաթ, մշակ, ճարտարապետ և այլն. 

1111'1 բավական չէ. նս։ պարտական է կաւ)' ինքնին, կամ թե սրտացավ գոր­

ծակատարների ձեռքով ւէերահասություն գործել այն շինությանը, որ պիտո 

է մ՚նեբ նրա հողեղեն բնակարանը։ Նյութական դործի մեջ այդպես խելոք 

է ^ա1Բ> Բայժ հոգևորի մեջ կամի անգործ մնալ և բոլոր հոգաբարձությունը
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աստծո հրաշքի, թողն եւ: Բայք աս „ի ած պաքի,/^ է մարդուս քանակս,նռ- 

թյ՚սն Լ աղատ կամք, պ, նա, ղ„րծ 1ւն1ւլով ^, հտնճարը լ, /ւր րտք„յսւ[ւտն 

ազատությունը, բաըեկաըզև ի,' թե' նյութական 1ւ թև ի մա լյա կան դըռ֊ 

թյ^նը, աշխատի և քրտնի շինելով իք առնը, այնուհետև տարակույս չկա, 

որ և մարզասեր աստվածը օգնելու էր մեզ, օրհնելու էր մեր գործը, շիներ,ւ 

էր մեր տունը, տեսնելով մեր կենդանի հավատը,

^աՐց ա՛լդ/' տունը պետք է և կարող է միայն շինվել նրա լեզվի շինու- 

թյամբը, Լեզուն է, որ անապատները շինել է բարեկարգ քաղաքներ և կազմել 

է մարդկային ընկերություններ, I, այդպես ա ոտջացուցե լ է կարդ 11 օրենք, 

աշխարհաշինություն, արվեստ և գիտություն, հազարավոր գյուտեր և հնար­

ներ, մարդուս կյանքը թե' պահպանելու և թե' գարգարելոլ համար, Առանց 

1ե՚ԼլԼ1՛ լէ/՚ն կարոդ հաստատվել ոչինչ խերպգի քաղաքական կարգեր և թա - 

'/“"/որոլթյուն. առանց լեզվի չէր կարո զ մարգը քաղաքացի դսւոնալ, չէր 

կարող երկրազործություն /ինն!, աոուտոլրք առաջանար կարճ ասեմ, չէր 

կարող մի հացատու րույս բուսնել, ւ) ի կտոր հագ դո յան ա լ մարդու համար: 

Լեզուն է եղել այղ բսլսր բարությունների ս/լգբնա պա աճա որ, լեզուն եմ 

ասում, որ միտք է, բանականության է, դիսւաթյան է և բոլոր հմտութ(ան­

ների մայր ու դայակ, ևնչ խորհուրդ անի լեզուն համօրեն մարդկության 

■.ամար առհասարակ, նայն խորհուրդը անի նա մասնավորապես ամեն մի 

ջոկ ‘“Ղ՚ւի համար, ուրեմն հայի համար իր լեզուն, ,,ր արդար ամեն մինը 

մ եղանիր, որի խելքը տեղումն էր, պարտական է համարել իր ամենասուրբ 

Բանր, իր աչքի լույսը, իր սրտի արյանը, իր կենդանության հիմքը, իր պա- 

աիվ ու պարծանքը. Լեզվի ա ազդի նվաղումը մի բան է, որպես և դորա ծաղ- 

^'1Ը ^ բարգավաճելը այնպես մոտ [ծակիր ու եղբայրակից միմյանց հետ, որ 

մինը առանց մյուսին ան ի ւ) ան այ ի է, ոչինչ է: Այս խոսքերի ապացույցը 

կարող է ամենայն բանագետ հայ գտնել թե հին և թե նոր ազդերի սլսւսւ- 

մ ա գրության մեջ. բայց հայոց հասարակ մարզը առանց հեռու գնալու ունի 

“‘[1 “‘“1“։ր"լւցը իր հատուկ ազգի ու [եղվի այր/մ յան դրության մեջ,
^“'յոց “"['[ի տունը, կրկնում ենք խիսս, շեշտելով, պիտո է շինվի նրա 

/եղվի շինությամբ: Հայոց լեզու առելով այստեղ հասկանում ենք մեր հայ 

ժողովրդի կենդանի բարբառը, նրա բերանի խոսքը, այն լեզուն և ձևերը, 

որով մեր ժամանակի հայերը լավ ու վատ հասկացնում են միմյանց իրենց 

^իաքը, դատողությունը և զդացո զությունքխ, Հայոց լեզու ասելով իմա­

նում ենք միայն աշխարհաբար լեզուն, որ կյանք Ունի մեր ժամ տնակումը և 

ո չ թե ուսուժ նական, դրոց ասած լեզուն, որ այժմ մեռած է և /քարող է միայն 

սլիտանի լինել գիտնական հային, [եղվի նորաշինության համար, աշխար­

հաբար [եղվի թ եքաթյունքը լցուցանելս, մայրենի աղբյուրներից, Աայց 

որովհետև մեր այժմյան հայոց լեզուն և մեր նախահարց բարբառը ամե­

ն ե ի ն նույն հիմքերի վերա է հա ո տա ատ ծ էապես, և ամենայն ետ ու առաջ 

նայեցոզ գիտնավորի անն եր ե լի է քննել մի ծառի աճեցողություն, առանց 

ուշադիր լինե/ոլ նորա արմատին և սնուցիչ հողին, այս պատճառով ան­

պատշաճ չենք համարում մեր ժողովրդին մի քանի համառոտ տեղեկությունը 

ավանդել հին [եղվի մասին, այլև քննել դորա ընթացքը և փովախութ յունքը 

ժամանակի աղդեցոլթ (ան ե այլ հան դա մ անքն և ր ի տակ, որով հառաջացել 

է մեր աշխարհաբար ասած լեզուն, մեր այժմյան կ[“'նբի հողեղեն կերպա­

րանքը.
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^'"!"!1 ւԿ'">' ընդհանըտպհս, /,[11, քննենք նոքտն տյժ„.մս եվրոպական 

լօղվտզ[ւտոլթ յտն լ"ւյ"[ւ տտկ, է մ/, ճյուղը այն մեծ և լայնատարած հնդկտ- 

եվրոպական սանսկրիտ լեգոների և պատկանում է մանավանդ թե նորա 

ղեր ղաս տան [,ն արևմտյան Ասիայի մեջ, այսինքն է իրանյանը, որին պատ. 

//անում են նույնպես հին դենդ և պարսիկ լևզոլքը։ Եվ արդարև հայոյ) լեզվի 

հաքտկցռլթյունը սանսկրիտ յան արմատի հևա, ինչպես երևում է, զենդի 

^իջնսրղությամրն է ղոնյա այն բառերը, որ հասարակաւ) կին հային և 
սանսկրիտին, ավելի մոտ են զենդական ձևերին, քան թե սանսկրիտին^։ 

^տյ!1 եթե միտ դնենք մեր ազդի պատմիչներին և դողա դրվածներով ազդի 

ւ)/,ջ տարածված կարծիքներին, այնուհետև պիտո է մեղ հայոյ) լեզուն շինել 

նույնիսկ Նոյ նահաւզետի լեզուն, պաւոճաո, հայոյ) աւլդս։ պետ Հայկք, Հաբև- 

թի թոռը, իջանելով Արարատի աշխարհից դեպի Բաբևլոն աշտարակաշի. 

նոլթյան միջոցին, Աղաների խառնակությունից հետո կրկին հետ է զալիս 

յուր հայրենիքը և ւոիրտլզետում Է Հուրք զավառին Տ ո ւը ո լբ ևր տնի և յուր 

հալածող բռնակաչ Բեյին սպանելով*,  հաստատում է յուր բոլոր զավակ֊ 

ներովը, խոսում է հին նոյան լեզուն։ Այս զրույցը, որ շատ առասպելական 

բան է երևում, թեպետ արդարև շատ հաճելի է մեր հայի անձնասիրությանը, 

մաշած ու կտրատած ուսումնասիրությամբ աշխատելով հաստատել հայը 

Ենճիճյանր, Չ ամչյանը և Ավղերյանը, կամեցած են մեր հայոց ազդին սև- 

փականել մարդկային ազդի ամենահին, սկզբնական լեզվի պարծանքը^։ 

Օնորհակաչ ենք այդ. զիտուն վենետիկյան վարդապետների տ զղա սիըոլթյոլ- 

ն/՚ց, միայն թե ունենար զա ավելի հաստատուն հիմքեր և կարողանար դի- 

ժտնալ ‘,րաւիորձոլթյանը, ղիտոլթյւսն անողոքելի դատաստանի առջև։ Աչ մի 

“"/'/ Եվրոպայոլմը չէ համարձակվել մինչև այժմ ասել, թե յուր լեզուն մարդ. 

հՈլթւաև առաջին լեզուն էր, որովհետև դորա համար հարկավոր էին այն- 

“11"'/' զորավոր ապացույցներ, որ ոչ մի աղդ չէ կարող հառաջ բերել, և հա­

յ՛'!/ ւդս'ամադըոլթյոլնը, լինելով ավելի մանուկ ժամանակների որդի, ուներ 

և շատ թույլ պատճառներ ապացուցանելու յոլը լեզվի այդքան խորին հնու­

թյունը, թուլ թե առաջնությունը։ Այսպիսի թույլ պատճառներ են արդարև 

տյն մի քանի զքոլյցքք և ստուդաբանոլթյունքը, որ վերաբերում են մի քա­

նի տեւլերի Արարատին կից և նորա մ ո տ ա կա յքոլմը. զորօրինակ «Առնոյոտն» 

Մառիս սուրի արևելյան ո տքում ը, որպես թե Նոյ նահապետք այստեղ է 

'/'"֊բո եկսւծ ջբհեւլեւլից հետո. «Ակուռի» կամ «Առկոլոի» Մասիսի հյուսիսս։-

* Վեպք հնութն Հայաստանի. քննություն Մկրտչի իմին, ՄոսկւԼա, 1850 էջ 14֊ում, ասում 
ի մեր գիտնական րարեկամր, թե Հայկի անհնազանդությունը Օն չին հա յոր ազդի արմատական 

ախտերից մինն էր։ Ցավում եմ, որ շեմ կարող մասնակից էինել իմ րարե կամ ի կարծիքին։ 

Մի՞թե Հայկի չհնազանդվիլը մի օտար րռնակալի հանցանք է եղած և ոչ թե մի գովանի օրի- 

նա պատշաճ ազատասիրություն ե անձնապահպանություն, և ինչ իրավունք ուներ Օելը տիրա­

պես։ ել Հայաստանին, մ ի'՝ թե նորա համար, որովհետև յուր անձը ավելի ում եղ էր կարծում: 

Չէ։ հայոց ազգը ոչ թե անհնազանդ ազգ չէ, այլ թե մանավանդ յուր չափազանց հնադանդու- 

թձամրը դարձել է միշտ օտար ազդերի ծաոա և ստրուկ, ինչպես ահա րացահայտ է ազգային 

պատմութ  յունից։ Օայց եթե հայ մարգերի մեջ եղած է և կա մի անհնազանդություն > մի կամա­

կորություն յար չար և կործանական մոլորության վերա, այդ ոչ թե ազդի արմատական հոգին 

է։ այԼ նորա անդաստիարակ, անուսումն, կոպիտ և տգետ մնալու հետևանքը։ Այդ րանր տե- 

սանվում է և ուրիշ ազդերում, նույն որպիսության մեջ։ Այն ւէկայությունը, որ մեր պատվելի 

րարեկամը քերում է Գրիգոր Մագիստրոսի նամակից Պետրոս կաթողիկոսի վերա, ունի Ո ի 

ամենևին այլ հայացք, այսինքն ղեպի իմաստության անսիրելիաթյունը հայոց ազդի մեջ^:
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հայեաց ոտքում ը, որւգես թե bnj տնկել էր այստեղի խաղողի ծառր. <(Ս'ա- 

րանդ», որ ստացել էր աչս անունը որպես թե հուի կնոջից, որ մեռած էր

այստեղ: Դիցուք թե այս Մարանդը քրիստոնեությունից առաջ Պտոլեմայո-

սի՛’ աշխարհ ամրության մեջ հիշվում ի Մարունղա անու նով, և Նախիջևան 

քաղաքը Մասիսի արևելյան կողմումր, Արաղ ղետի հյուսիսային եզերքի 

վերա դրած, միևնույն տեղն Է, որ Ֆլավիոս Հովսեփոււ Հրեան0 յուր «Հնա֊

խո ռութ յան)) մեջ^հասւկացնում ի որպես իջևանի աեղ հա/ng ղրույցներ ի վե֊

րա, հիմնվելով ' AtJ^-.T^jW) \LVrM խ» ՜.եր.')'1 "MV)'! ‘Af?XSVlOL ka/.OUOLV Alltlg 1,
35, 7: Դիցուք թե Նախիջևանը հայտնի է Պսալեմտյոս հայն աշխարհագրին
^ՀԼՀւ՚յՀՀւյ. անունով, որպես քաղաք Մեծ Հայքի մեջ, ուրեմն քրիստոնեության 

ժամանակից աո աջ-, հայց այն ղրույցներր որւղես թե այղ տեղերը Նոյի և նրա 

դե ր դասւոան ի րնակարանն էին, հավանական է երևամ թե առաջացած են 

հրեա գաղթականներից, որ շատ վաղուց եկած էին Հա (ասու ան և տուն ու 

ս՛եզ էին հաստատել Արաղի մոտ, որ և չորրորդ գո՚րա. սկղբին Vրիստոսից 

հետո, արգարև շատ բազմաթիվ էին, գոնյա Նախիջևանի սահմանումը7։

եթե ան պայ:) ան հավատ ընծայենք հայոց աղգային ղրույցներին և ըն­

դունենք, թե հայք մի ժամանակ խոսել են Նոյ նահապետի լեզուն, ըստ 

որում Հայկը Հաբեթի թոռն էր, այնուհետև պիտո էր վերջացնել ա մ են այհ 

լեզվաբանական հարց ու խնղիր. պատճառ, Նոյան լեզվից ոչինչ գրավոր 

հիջաաակսւրան չմնալով մեղ, կարող չենք և բան հասկանալ համեմատու­

թյան ճանապարհով; եթե հայք միայն կամին հարեթյան լինելով ժառան­

գած լինել հոյան լեզուն, ապա եվրոպացիք, որ ազգապետի ղավակներ են, 

հայտնի է ահա, որ դոքա ոչ $ ա մ ի և ոչ Սեմի ցեղից են. ապա ուրեմն և 

եվրոպացիք իրավո՛ւնք ունին մի փոքր մասն պահանջել այն Նոյան չեղվի 

պարծանքից, որ հայերը սեփականում են 1"լրյանց. բայց ոչ մի եվրոպացի 

չէ մտածում այդպես: Հավ. ինչպես եվրոպացիք, նոլյնսլես և հայերը հա­

րեթյան են և պատկանում են միևնույն հնգկա- եվրոպական գերդաստանին, 

ե- "'յդպես հայոց լեզուն, երկար ժամանակ ուսումնական քննություն չլի­

նելով դորա վերա, թողած ու. ճղած էր մի անաւգատ անկյունի մեջ, որպես 

մի ջոկ րլ առանձնացած լեզու, ոչինչ ծանոթ լեզուների կարգի չպաւոկա ֊ 

նելով . բայց այժմ եվրոպական լեզվագետների քննելով հայկական լեզվի 

քերականական կազմությունը ամբողջապես ընդունված է որպես մի լեզու, 

որ ուներ ներքին ազգակցությունը հնդկա֊ եվրոռլական լեզուների արմատի 

հետ. այդ հետաքննռւթյան պարծանքր վայելում է մ տնավանդ թե Պետերման 

գերմանացուն0 և հայկազյան լեզվի տոհմակցությունը ււանսկրիտի հետ հաս­

տատված է մեծ եվրոպական լեզվագետ Պո ատի խոստովանությամբ:

^սԿոս լեզվի տառերր ավելի բազմաթիվ են, քան թե մեզ ծանոթ եղած 

լեզուներից շատերի մեջ. ինչպես սեմիտ յան ասած բարբառների մեջ, նույն­

պես հայերենումը առատ են կոկոըդային և շչողական ձայները, բայց պիտո 

է ասել, Ար այժմյան հայերը, մանավանդ թե Տաճկաստանի մեջ, շատ տա­

ռեր այլապես են արտասանում, քան թե նոցա նախահաըքը. անձայն տա-

* Այգպես ահա ա ես ան ու մ ենք ֆրանսիացի աշխարհագիր հալրիոճ գրվածումր 
Inireductlon a Talias etnojraphlQiie du globe, Paris, 1826. երես 110, ուր հիշյալ 
աշխարհագիրը տալի։/ Լ Հա^որ [նղվին լոկ աշխարհագրական անունս' հու[կսւսյԱ։նյ
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ոերի մեջ (որ ե՛կ բ, գ, դ, պ, կ։ տ.) առաջացել է ցի կատարյալ հեղափոխոլ- 

թյուն, ըստ որում այն տառերը, որ սկզբնաբար լերկ կամ նուրբ էին, զորօ­

րինակ ւզ, կ, տ, արտասանվում են այժմ որպես միջակ, այսինքն' որպես բ, 

զ, դ. և ղորա հակառակ, այն տառերը, որ սկզբումր եղած էին միջակ, ար­

տասանվում են այժմ որպես լերկ կամ նուրբ: Բայց զոլցե թե այս զանա­

զանությունն արտասանության մեջ առաջացել է մի այ, աղրյուրից, այսինքն' 

/եղվի զանազան բարբառներից զանազան գավառներում, ուր միևնույն տա՛- 

ռը կարող էր մի տեղ փափուկ, մյուս տեղ կոշտ արտասանվի/, և այս պատ֊ 

մառով մի հեղինակ գրել է /սունկ, մյուսը' /սունգ, մինը' թագչել, մյուսը' 

թտքլել և հետո անիւտիը թույլ են տված գրել և այսպես, և ալնպես. թեպետ 

պիտո է ասել, որ երկու նշանագիր մի ձայնի համար ընդդեմ է բանա կ ան ո լ֊ 
թյլԱն, որովհետև ամենայն նշանագիր կարող է ձևացնել մի ձայն միայն, 

ապա թե ոչ, անխորհուրդ է նշանս։ զիրների այլաձևությունը միմյանցից։ Բ'ե 

հ“'յո.'յ բաղաձայն տառերը երբեմն փոխանակվում են մինը մյուսի տեղ, դո­

րա պատճառը, բացի վերահիշածից, է մի մ ասնով և այն, որ ժողովուրդը, 

[’նչպհս սովոր է ամենայն տեղ պատահե/, արադ արտասանելով մի բառ, 

այս կամ այն բաղաձայնը խառնել է մյուս մոտահնչյուն բաղաձայնի հետ. 

թ"Դ այն փ” փոխութ յունքր, որ բաըեհնչյունոլթյան աղագավ, ինչպես այլ 

լեզուների մեջ, նույնպես և հայում։։ պատահած են, զորօրինակ ն-ի փոխ֊ 

‘Ա՛ԼԸ Դեպ/՛ Հ այնպիսի բառերի մեջ, ուր ն֊ից հետո դալիս է բ. զորօրինակ 
ամբիծ փոխանակ ա՛ս բիծ, բամբասանք փոխանակ բան բա սանք, կամ թե մ ֊ի 

Փ՚՚Ւ՚վՒյւյ Դեպին, երբ որ մ֊ից հետո զալիս է դ, զորօրինակ հանդիպել փո­

խանակ համ դիպել: ~

կարծիք կա, որպես թե հայոց այբուբեն/։ մ՛եջ, ինչպես ղենդական [եղ֊ 

վումը չէ եղած տառս լ, I։ թե այս պատճառով հայերը այն բառեր/։ մեջ, որ 

առած էին օտար ազգերից, սոցա լ ձայնը բացահա {տում են կոկորդային ղ 

տառովը, զորօրինակ Պերիկզես փոխանակ Պերիկլես, Աղեքսանդր փոխանակ 

Ալեքսանդր, Ջուղա փոխանակ Ջուլֆա և ալլն։ Եթե ընդունենք, թե այդ ղ 

նշանագիրը արտասանվել է հնոլմը որպես լ, ալնոլհետև պի՛տո էր մեւլ ար-

աաքսել ղ ձայնը հայոց լեզվից և փոխանակ ղենջակ, ղողանջուն, աղաղակ, 

զամբար, կարդալ լենջակ, լօլանջիւն, ալալակ (հուն. Յ^Հ/Խ-Հ Հ), լամբար 

().յ[Հոյ;); Դժվար թե Ո՛ւղիղ էր այդ ենթադրությունը, պատճառ, դուրս հա֊

նելով հունարմատ բառերը, ամենևին չէ կարելի ընդունել, որ ղ տառը 

բուն հայկական բառեր/։ մեջ արտասանվում էր ազգ/, բերանում որպես լ: 

Ար իսս։ ա կ ես թերա կան խ® որոշում է մի տեսակ ղ, մի փշիկ Դնելով ղ-/՛ Դէ^հն 

(ղ) և առում է, թե պիտո է արտասանել նորան ղ ե լ տառերի ժիջա ս։ս\մ տ֊ 

նումը, այսինքն' ոչ ամենևին 1| և ոչ ամենևին լ, այլ միջակապես, գուցե որ­
պես պոլոնական I: Իցե թե և հույնքը յրհւրյանց & տառը, որ այժմ եվրոպա- 

ցիք առհասարակ արտասանում են որպես \-լ, հնո՛ւմը արտասանում էին մի 

‘Խ՚ԲԲ սւյլապես, քան թե այժմ/անքը, և ա/դ պատճառով հայերը հունաց /. 

տառը բացահայտ ել են գ֊ով, որ գնալով գնալով գնալով կորո՛ւսել է յուր 

Փւէ՚կԲ ե տյժմ հնչում է որպես կատարյալ ղ։

Հիշատակության արժան/լ են մի քանի աոանձին հ ատկո ։թ յո՚ւնք հայոց 

[եղվՒ՛ Սորա մեջ երկս։ ձտլհավորք միմյանց քամակից չեն կարող հետևել, 

և այս պատճառով գրվում է Աբրահամ և ւ։չ Աբրաս։մ, Իսրայել և ոչ Իսըաէլ: 

Հալոց լեզուն թեպետ և ունի մի կրկնակ ր. բայց ոչ մի բուն կ այկական բա՛։
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ik սկսանվուծ ր֊րվ և այս մասին նմանակից է թուրքական լեզուներին: 

Ձայնավորների մասին շատ ղոլդակցություն անի սեմիտյան լեզուների հևա, 

այնպես որ սակավ բառեր միայն սկսանա֊մ են ձայնավոր տառերով: Օալց 

Հայոց չեզուն յուր միավանկ արմատներով ճշտապես որոշվում է սեմիս: զան 

լեզուներից, որոնց մեջ ծանոթ են համարյա թե երկվանկ արմատներ միայն, 

այս թանով ահա մեր հայկական լեզուն կցորդվում է հնղկա֊եվրոպական 

լեզուների ցեղին: Որոջելի ղերանունական և բայական արմատներր չեն ոչ 

այնպես կարծրացած ու առանձնացած, ինչպես թուրքերենումր, և ոչ այն­

պես կակուղ ոլ^թեքելի' որպես սեմիտյան բարբառների մեջ: Հայոց լեզուն 

չունի քերականական սեռեր, ասել է, թե հայոց բառերը չունին սովորաբար 

առանձին վերջավորս ւթյռւնք, սեռերը ցուցանելու համար, բալց եթե հար­

կավոր է որոշել սեռը, ապա, ինչպես պ:ս րսկերենումր և թուրքերենս ւմ ր, 

ավելացնում են բառերս այր և կին, զորօրինակ այր մարդ, կին մարդ, ե 

անբան շնչավորների համար, բառերս որձ և մատակ, արու ե. էդ. վերջինքս 

դործ են ածվում և մարդու համար, որսլես, արու ե էդ զավակ: Մի հատ իգա֊ 

կանացուցիչ վերջավորություն ունի հայոց լեզուն յուր ուհի մասնիկի մեջ: 

Հոդնակին կազմվում է եզականից, ավելացնելով տառերս ք, ս. ց. բայերի 

մեջ. տառս ն. մի հատկություն, որ նույնպես բավական շատ մոտեցնում է 

հայերենը հնդկ ա֊ եվրոպակ ան ին: -P ան ա կա կան թվանունները ինչ֊ինչ 

առանձնությամբ, բայց հալւոնապես արդեն ազդակից են հնղկ ա ֊ ե վրո պւս - 

կանին. զորօրինակ եզ, մի, մեն, մոլ, որոնց համապատասխանում են հու- 

նականքր HtC. jl'.J. !).'.= Էյս, միտ, մի: Երեք, երբ, լատիներեն tC'T, տեր: 

Չորք, /որս, 1ա տիներեն, gliatUOT, սանսկրիտերեն չատոլր, ռուսերեն MC֊ 
Tbipe, պարսկերեն չհար; Հինդ, լատիներեն gllillgUC՛, պարսկերեն փանջ. 

ֆրանսերեն Cl'flg, Եոթն, պարսկերեն հաֆթ, լատիներեն SCptCffl։ Ռւթ, լա. 
տիներեն OC’tO, ֆրանսերեն llllit.' Ինն, հունարեն -Tjij.. (Էննէա), դևրմա֊ 

ներեն Ո6ՍՈ։ Տառն, սանսկրիտերեն տասան: Օյուր, 10000, պահլավերեն 
փիւր, ինչպես բիւրս: ս պ բառի մեջ, որ զեն դե ր են ասվում է փիւրասպ, 1000 

ձի ունեցող, որ Ֆևրդաուսի բանաստեղծ/: տալիս է թոհակ բռնակալին, որին 

հաղթեց Ֆեր ի դո ւն բաջազը Պարսկաստանի: 0'ե ր ան ո ւնն ե րը հաստատում են 

վերոհիշլալ դլխավոր ադդակ ց ո ւ թյուն ր, որպես բայերի (/ամանակը և ե զա - 

նակր դուրանում են շատ մեծ նմանակցություն սանսկրիտի հետ:

թե հա/ող սկզբնական ւեդուն, որ մերազնյա, նոր ժամանակի հեղի֊ 

նակներր շատ ցանկություն ունին Սպանի լեզուն շինել և մի այնպիսի լեզու, 

որ իսկույն ստացել էր մի ճոխ, զանազան, իմաստալից արվեստով ու խոր֊ 

^l՝l"l'"l հորինած կազմակերպություն, ինչպե ս է եղել սկ զրո ւմ ր ե ոտ ուղտ֊ 

պեււ, աղե թե ինչքա ՛ն երկար միջոց մնացել է անխառն ու անարատ և մի 

ընդհանուր լեզու, այդ խ՛նդիրը չէ կարող լուծել ոչ ւ)ի լեզվագետ, բայց ինչ 

որ խելքի մոտ բան I; ե ունի համեմատություն ԱՀԱ լեզուն երի ~>ետ, այս է 

ահա: Ւնչբան որ հայոց ւեդուն խոսվում էր միայն մի սակավաթիվ բազմոլ- 

թ (ան մեջ, դիցո՛ւք, Հայկի ե նռբա մերձավոր ս ե բուն զն ե ր ի մեջ (որ են Արմե- 

նակ, Մ անավագ, lllnn, Սրմայիս, Սարայ, ՛է եղած, Սիսակ) և մի սահմանա­

փակ աշխարհում իհարկե պիտո է /իներ զա մի րնդհանոլյ: լեզու, բայց երբ 

որ փոբրիշաաե բազմացավ ազդր ե պիաո է տարածվեր դեպի դան աղան 

աշխարհներ, այնուհետև անպատճառ պետք է առաջանային զանազան բար­

բառներ, թե շատ և թև փոքր հեռանալով մայր բարբառի հատկություններից!
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հ՚է արդարև չէ դտնված մինչև այժմ մ ի փոքրիշատե տարածված ժողովուրդ, 

որ թեև նորա կրթության չափ ,,լ սահմանը շատ նեղ 1>ր, այնուամենայնիվ 

/սոսեր մի ւեղու, բարբառական զանազանությունից բոլորովին ազատ, և ան֊ 

հնարին բան է մի այդպիսի ""Լ1/՛ վասնզի աշխարհի հողը, սնունդը, պա­

րապմունքը, նույնիսկ եղանակը լինելով այլևայլ, պիսա է աննկատելի կեր֊ 

"I"'/ ներղործեին լեզվի ղործար անն երի, ուրեմ՛ն և նույնիսկ [եզվփ վերա. 

Այդպես, հայերի սկզբնական լեզուն, երբ որ աշխատասեր ու հայր են աս եր 

Արամբ և մանավանդ թե Տիդրան Մեծը շատ աշխարհների տիրապեւոեց 

Փոքր Ասիայի մեջ, ազդի հետ միասին տարածվեցավ օտար սահմանն երո՚ւմ և 

այդպես պատճաո տվեց առաջանալու այլևայլ հայկական բարբառների, որ 

ասվում են եղերականք։ Հստակ և մաքուր բարբառը մնաց մաւր և միջեր֊ 

^ԲԲյա աշխարհի մեջ, որ հայոց հեղինակները դնում են Չորրորդ Հայքի մեջ 

և մանավանդ թև Տուրուբերան, Արարատ և Սլունիբ դա վա ռն երոլմը, ուր և 

եղած են միշտ հայկազունների թ ա դավոբո ։թ յան և լուսավորությանն կենտ֊ 

րռնքր: Սկդբնական լեզվի փոփոխության վերա խոսելով չէ պիտո մոռանալ 

և մամ տնակի ազդեց ությո ։ն ր, մանավանդ որ մի լեզու դեռևս չփակված 

դրավոր ձևերի սւակ, ա լլև հետևելով միայն յ"ւ[' անդադար շարժուն և կեն­

դանի բնությանը, շատ հեշտ կարող է այլայլվի լ. սորա վերա ավելացրու և 

այն բանը, որ հալոց դազթականքը զանազան սահմաններում խառնվելով 

այլախոս բնիկ ազդերի հետ, պիւոո է և սոցա լեզուներից ինշ֊ինչ ձևեր ըն­

դունեին, որ օտար էին հալոց մայր լեզվին, որպես դարձյալ հրեական, չի­

նական և հնդկական դա զթակ անն եր, եկավորելով դեպի Հա լաստան և խառ֊ 

’հրվելով հայերի հետ, ւդիւոս է ւլանադան այլայլությունը առաջացնեին նո­

ցա լեզվի մեջ™։

Հայոց լեզվի բարբառների թիվը յոթն է դնում Յոհան Եզնակացին^2 

Հին քերականության մեկնության մեջ, որ սոքա են- Կորճայք, Տայեց/։, /սոլ֊ 

Չ“'յ/'^> Չորրորդ հայեցի, Ապերտցի, Սյունի, Արցախս։ լին։ Այժմ խնդիր կա 

մեջ տեղումը, թե ալս զանազան հայկական բարբառները ինչ հարաբեբու֊ 

թլոլն ունեին թե' միմլանց հետ և թե մալը հստակ բարբառի հես։, որ մնա­

ցած է միջերկրյա առած դավառներումը. բալդ ալդ խնդիրբ պիտո է ։)նա 

միշտ անլուծանելի, որովհետև չուն ինք մենք ոչինչ դրավոր հիշատակարան­

ներ, որոնցից կարող էինք իմաստասիրել այդ առանձին իրողությոլնքո: 

Սայց ետին ժամանակներից ե զրակացութ լ ունք դործել դեպի վաղեմին, շատ 

համարձակ բան է երևում։ Այսպես մաթն ա անորոշ չէ հին հունական լեզվի 

բարբառների պատմ ությոլնր. այստեղ ամենայն բարբառ զտել է յուր մա- 

տենաղրության հանղևսբ. և ինչ բարբառով առաջին անդամր շարադրած 

էին այս կամ այն տ՛եսակի, ականավոր դրվածն եր, նույն իսկ բարբառը մնա­

ցած է միշտ և այս տեսակ դրվածների համար: թորօրինակ, իոնական բար­

բառին պա ական ուժ՝ են տ ստվել հին բանաստեղծները, այսինքն Հոմերոս, 

Հև ղի ո դոս, Մ ե ո դնի ո և այլք, որոնց յեղուն էր '" յն խառն երևած, նախնա­

կան լեզվին առավել մոաավորր, որ հետո մնաց բանաստեղծական լեզու 

առհասարակ, բալդ իսկական, առավել մանուկ իոնական բարբառը երևա։) 

Է արձ։։։ կա դիր հեղինակների մեջ, որոնց դլիւտվորքբ են Հերոդոսւոս և Հիպ֊ 

պոկրատևււ։ •Չնարեբդո։ բանա ո տ եղծնև ր ի մառին պիս։ո է առել, որ նոքա 

վարժ էին ամենայն բարբառների մեջ. բայց առավել հին և հռչակավոր 

քնարերղուքր էին էթացիք, և 'է"ժտ պաբաղլռխքբ՝ Աապֆո և Ալկեյոս. Անա֊
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քրեոնը ասած է /"'I' ‘սաղերը իոն ական բարբառով, մյուսերի մեծ մասը' 

գոռական բարբառով™, Հարկավոր է այսւոեղ ծանոթ արան ել, թե, ինչպես 

երևում է, մի աոանձին բարբառաԼ մատենագրող հեղինակները ոչ միշտ ըն­

դունել են յուրյանը գրվածների մեջ յուրյանը ժողովրդի լեւլուն նորա բոլոր 

առանձին հատկություններով միասին, այլ թե շատ կամ փորր ընտրել են 

այն բառերն ու ձևերը, որ չլինելով միայն առանձին ազգային ըեղերի սևւիսւ֊ 

կանությոլնքը' հասարակաց Հին բոլոր ազգի լեզվին։ Եթե Սոփրոնը դրել է 

/"‘ր բանաստեղծությունը սիրակոլսաըոը ժողովրդական բարբառովը և կո - 

րիննա թեբաըոը բարբառովը, դորա հակառակ Պինդարը և խեոկրիտը ընտ­

րել են լսւբյանը գրւէածն երի համար այն ձևերը, որ ոչ թե միայն գտնելում 

էին լքի առանձին ժողովրդի տեղական լեզվի մեջ, այլ, որ յուրյանը ժամա­

նակի ընդհանուր գոռական բարբառի մեջ դտնվոււք էին ւս ռհ ա ս ու ր ա կ ։ Ա մ ե ֊ 

նայն մատենագիր ձևակերպել է յուր լեւլուն ինքը, միտ դնելուԼ հաստրտկոլ֊ 

թյանր, որի համար դրոլլք էր նա, կալք թե նյութին, որի վերսւ /ս ո ս ո լ ւե էր, 

կաւ) թե յուր հատուկ ճաշակին և սովորությանը. Արդարև նույնիսկ բանաս- 

տեղծր է լեզվի աբաբիչբ, այլև նորանաք միալն կարոտ է մի լեզու մշակս։ ֊ 

դործւքիլ ու կրթյալ լինել, այսինքն' մի բարեհնչյուն, ճշւոապես միտը բացա֊ 

հայտող և ճոխապարունակ ամբողջ լեզու դաոնալ, բայը և բանաստեղծը այն 

նո ր աշինությունբր, որ համարում էր հարկավոր, չէ առած յուրյանի։) լքի այն, 

“Ալ չանելու) միշտ ազդի [եգւէի ընդհանուր գանձարանից, թեպետև ինչ-ինչ 

բառեր ու ձևեր հնացած ու անհետաըած էին հասարակ գործածության մեջ, 

Բս՚ 1!) ապագա բանա սւոե լլծը, յար աչրի առջև ունեն ա լ ով լուր նա ի։ն իքը, չկա­

մեր թույլ տալ, որ կ՛՛րչի հին /եղվի ճոխությունը, ուրեմն կարելի է ասել, որ 

ամեն մի բարբառ, սրուի մատենագրաւ)' էր մի հեղինակ, ոչ թե եղած է ժո­

ղովրդական լեզվի հարազատ օրինակը, այլ մի տեսակ գրավոր լեզու։ Աայց 

նյութը, որ նա գործ է դրել, ա/[և որին հե տևելուէ կերպտվււրել է մի հեղի­

նակ յուր մւ՛։ ած ո ւ թյունքը, չէր կարոդ նա առնել (ուր դ/խից, այլ միայն լեղ֊ 

‘/./' ջաեմարանիը 11 անալոգիայից (նմանակից ձևերից): Հունական բարբառ­

ների հանդեսր գնալով նեդանոււք է, մինչև վերջումր անհետանում է իսպառ, 

մի ընդհանուր ազգային մ ա ս։ են ա ւ/ր տ կ ան լեզվի մեջ: Ենչպես եղավ այս 

բանը, քննենք հարևանցի:

Հո ւն ա ս տ ան ր է՛՛՛ր ակ անաւ/որ հայր են առ եր մարգերի ձեռք ուի հալածն լուէ 

այն մոտահաս վտանգը, որ Ասիայի կողմից հարձակվելով պիտո է ջնջեր 

երկ/՛/՛ երեսից հունաց ազդը, Հունաււտանր (ուր^ ազատությունը, սուրը ձեռքին 

պաշտսլան ե լ ո վ ո: ւիը/լելով ասիական բարբարոսների երեսից, ասես թե մի 

նոր հոգի ստացավ և սկսեց գիտության ճարտարության հանդիսոլմը սխրա­

գործությունը առնն/, որ մնաքոլ են մշտնջենաւէոր ւլարմանքի ո'ւ մեծարանքի 

արժանի լքին չ և ժամանակների կատարածը: Աա/ց այս ւգարծանքր ս/ատկա- 

նոււէ է առաւքելասլես աթենացու) "՛զգին, որ պարսիւ) ւգատերագմների միջո­

ցին ճարեց յուր հտ լք ա ր ա թւ սլ ի լլի քաղաքական լլեր ւս պ ա տվո ւթ յո ւ)ւ, որ մի 

քանի ժամանակ բարձրագլուխ թերությունն էր Հունաստանի մեջ: Սույնպես 

Աթևնբր դարձավ սւ/ժւք բո յոր ւլի տ ո ւթ յ ուննե ր ի կ են աբոն: Հ ա ս ա ր ա կ ա ւգ հ սւ ա ֊ 

կան կառավարությունը, որ "չինչ տեգ այնքան անխառն չէր, ինչպես Աթեն֊ 

քումը, առաջացրեց ատտիկական ճարտարախոսության և թատրոնական բե­

մի համար լքի այնպիսի ազատություն, որ, //՛նեյով կցորդ այլ ւգատվակա֊ 

նությունների հետ, կարոդ էր լրության ծայրին հասուցանել ոչ թե միայն
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ճէսքւոս/րս/խոսսլթյսլնը և դրամատիկական բան ա ս տ և ,Լծ ությունը, այլև դոցա 

հ1“ր 1ք/’Ս պատմս/դքռւթյունը և փիլիսոփայութիւնը, նույն և ատտի կական 

մՂ^թև տա1 մ/՛ ‘"յնպ/ւս/ւ կատարելությսւն և ընդարձակություն, որին չէր 

\ս,րող հասնել որևիցե մի այլ բարբառ;

Այնուհետև հունաց ազդի րոլոր ցեղերը դիմում էին դեպի Աթենը յուր­

յանը անձը կրթելու համար, և հունական դպրության չայն ու արձակ բաժին֊ 

ներումը օրինակ ու դաղափար դարձան ատտիկեցոց ականավոր դրվածները: 

Սորա հետևանքը այն եղավ, որ ատտիկական բարբառը, ստանալով մի նա֊ 

ի/ակարդ աստիճան խյուսերի մեջ, փոքր մի հետո, ՛մակեդոնական թադավո. 

/"րլ^յ"լ^/՚ք ձնած պետությունների մեջ դարձավ մի արքունի լեզու և ընդհա֊ 

նո՛ւք դրոց բարբառ: Այնուհետև բոլոր հունական քեղերը և աշխարհները 

սկսեցին համարյա թե սւտւոիկերեն միայն ջս,րադրևլ չուրյանց դրւէածքը: 

Այս ժամանակից ահա սկսեցին այդ. լեղուն ուսուցանեք դպրոցների մեջ և 

քերականության դասատուքր, ժիտ դնելով այն աւոտիկական դաղափարնե- 

քին, վճռում էին, թէ ինչ խոսք բան ատտիկական և ոչ բուն ատտիկական էր: 

^ “՛!!] “'J', ‘"‘/J'll1 հետո ժամանակի հունական դպրության կենտրոնը առա­

ջացավ Պաոլոմեոսյանց թաղավռքոլթյան օրերումր, Եդիպտոսի Ալեքսանդ­

րիս/ քաղաքի մե^;

Ատտիկական բարբառը, դառնալով ընդհանուր, պիտո է նույն ժամա­

նակին սկսաներ նա, առ ւիոքր֊ փոքր ա ա անդակւ/իլ, ըսա որոււք հեղինակները 

կես մի ներս էին խառնում յուրյանը տեղացի բարբառներից քանի if ի բան, 

1/. կես ւքի փ a fit ա ն սւ կ ւ՚նլ֊ I1 ^ ի 111 ն կ ա ն ո ն ո ւ.թ յուն ն և ր /ւ և ա ն ս ri վ ո ր Լ ր և ա ծ քո n ս ֊ 

թնբի, "ր U ե քիա կան կին ա աաիկ ական բարբառին, սկսեցին ներս րերեէ 

բնական և կանոնավոր ձևակ hբւդութլունբ, կամ թե ւի n /ս ան ա կ մի պարդ
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* Եվ Հատկապես արւ 4 ա մանա կամիջոցին, որ ասվում է Ալերս անդր յան դար14, պատկա­
նում I, նույնպես մ/ւ Հունական քերականով] յան Հիմնարկով! յուն, իրրե Հունական թդվի 

կանոնների Համակարդււվ! լան: Թեպետ արդարն աոաջուդ աՀա երևում են թդվի րաղկացական 

մասների վերա քննության Հետքեր, դորօրինակ Պլատոնի «Կրատիւլոս)>15 անունով դրբի մեջ, 

/՛այց դ,'/,ւս րււտ մեծի մասին շատ երեխայական, ստուդարանական մեկնությունը են, որ շատ 

նման Լին մի ծ ադրսպ՝ անութ յան սոփեստների, այսինքն'՜ իւքա ս տ ակնե ր ի վերա, որ պարապում 

Լին այդւդիսի քննությունների։ Արմտնի ուշադրության կ ա րդյունա ր ե ր ությունր Արիստոտելեսի, 

որ Համարվում կր Հունտդ մեջ կրիտիկայի և քերականության Հիմնադիր, որւդես աո Հասարակ 

պիտո կ ասել, թե Արիստոտելեսի Համակարպոդ հանձա ր ր դրեթե րոլոր դիտությունների Հիմ֊ 

նադիրն կ։ է*այց այն ծանոթությունքր լեզվի վերտ, որ Հանդիպում են մեդ նորա րոլոր դրված֊ 

ների մեջ, մանավանդ նորա սՅՉ'. ԼԴԴէէ^ հ դսրծի I։ նորա Պոետիկայի 20, 21 և 22 դլուխ- 
ներում ր, պատկանում են ավելի իմ սա տա սիրական քերականով!  յանր, որպես և ծանոթությունքր 

ստոյիկյան փիլիսոփաների, որ քացի/ Արիստոտելից և պերիպատետիկյան փիլիսոփոսներից 

շատ աոավել 4 րադլխով! յամր պարապել են այս դիտությանր: Աոաջին Հույնր, որ Կանդեո 

քերեց մի պատշաճապես կարդավոր քերականություն, թեպետ ստուդա րանական մասի Կամար 

միայն, կր Դիոնեսիոս Թրակացին^, որ ասվում կ և Հոոդացի, Պոմպկոսի և Կեսարի օրերումր: 

(/որա քերականով! յսլնր Հ^յ՝'^ '^Ղ^ԴՕԼՂ^ճՀ անունով, որ հնումր համ արվում կր մի դլխավոր 

դործ, թերի I, եվրոպական ձեոադիրների մեջ, րայց ավելի լիակատար կ պաՀվել Կայ թարդ֊ 

մանով! յան մեջ 4 կամ 5 դարոպր եվրոպական օրինակը րադկանում կ 21 դ[խից* • այկականր 

^^'Ւց: ^ս,1 քնադիրր ֆրանսիական թ տրդմանությամր ե Հունական օրինտկր մոտին մինչև 21 
ր1Լո,Ւ,1’ Հր ա տ տ ր ակվեցավ Հակովր Շահտն լան ,2 ր պետ ի ձհոքով1~, երկու ձեոադիրների \ամե֊ 

ւ1 ատոլթ քտն Հիման վերա, այն Հիշատակ արանի մեջ, որ ս/սվում կ ^ւԺւԼՕյքՕՏ Շ* ԺւՏ?ՇքէՅէ ՕՅՏ 

տււր 1օտ ոոԱ^սւէծտ ոհէւ՚օոՅ^տ շէ օւրՅ^ծրօտ թոր Խ 5օ:ւծւծ րօ\31շ (1շտ շոհ£ւ3 րւտ մօ 

ք^քՅՈ Հատոր 0, Փարիդ, 1825, ութածալ, եր. 1-93։



բառի, որ սովորական կեցության մեջ շատ կամ փորր մի անգործածական էր, 

Լսեցին գործածել ավհյի կիրառական ածանցյալ ձեր: Այս մասին այնու֊ 

հետև աշխատում էին քերականները (որ հայտնի են անունովս տատիկիս֊ 

տոսք) շատ անգամ իմաստակությամբ և չափազանցությամբ խափանել 

յուրյանց չհավանած կամ թե ոչ այնքան գեղեցիկ խոսբերր և րնդգիմադրել 

նոցա այլ խոսքեր հին ատտիկական բարբառից: Այսպես առաջացած լեզվի 

մեջ այն սովռրոլթյունր, ատտիկական ասելով հասկանալ այն միտին, ինչ որ 

11աՐելի Էհ, հաստատել հին ականավոր հեղինակների վկայությամբ, ե ինչ 
որ ավելի սահմանափակ մտքով սեփական էր նոցա^. Բայց ատտիկական 

լեթվիբ գոյացած սովորական լեզուն կրթյտլ մարդու ասվում էր այնուհետև 

ըքպէանույր |{0’.77յ կամ թե հեգնական ֊ւ-?/./.^՛/.^ (հունական, այսինքն' 

սովորական հունական): Այս և ապագա ժամանակների մ ատենտ գիրքր աս. 

վեցան այնուհետև հասաՐԱւկախւսւ ք րի ^,1^ կամ թե հելլենք ՛>՛. րմմպոՀ 
բնդդիմագրվելով բուն աւոտիկտխոսներին. բայց այստեղ չէ պիտո երբեք 

մտածել մի ասանձին բարբառ, որովհետև այս հասարակ բարբառք Աօւ՝/7| 
6l^tAck՜0; գլխավորապես ծնաց միշտ տտտիկականր, 11 ալս պտսւճաււով 

ա մ են այն սովոր ա կ ան քերական ությտւն հանաց լեզվի բնտրում է որսլեո /ուր 

Դլխս՚վոր քննելի նյութ ատտիկական բարբառր:

Այն տեղական լեզուներին, որ բաղմատեււակ կերպով ներս խտռնվեցան 

‘"‘/ելի հետո մ ա մ ան ակի Յունական լեզվի մեջ, պատկանում է մանավանդ թե 

մակեդոնականը: Մակեզոնացիք հունաց- ազգի հետ տոհմակից կին, որ հա­

մարում էին յուրյանց սւնձր դո ո աց ոց կ ա ր դո ւմը, որ և, ինչպես աշխարհակալ 

մարզիկ, հունաց կրթությունը տարան և տարածեցին լուրյանց ձեռքով տի֊ 

րապետած բարբարոս աշխարհների մեջ: Եվ Մակեդոնիտ լի մեջ խոսում էին 

և գրաւ) էին հունարեն, բայց ոչ առանց ներս խաոնելու ինչ֊ինչ աոտնձնու֊ 

1^Տոլ^ք> "բ ե. քերականները սովոր են ււրոշե/ որպես մ տ կ և գոն ա կան ձևեր, 

որովհետև այս, ավելի հետո ժամանակի հունական կրթության գլխավոր 

օթևանը էր Եգիպտոսի մեջ և նորա Ալեքսանդրի ա մ ու լ ր տքազաքում ր. ա )Ո 

պատճառով ասվոլւ> է գա և ալեքսան գրի ա կ ան բարբառ։ Բայց և տյսպիռի 

աշխարհների չյոյն բևակիչքը սկսեցին /ս ո ս ե լ հունարեն Հ^՝1Հքլ>՝Հ,:՝.՝>՝) և մի 

տ 1Դ։11Ւ “ի հունախոս ասիացի, հրետ, ասորի և աղն, ասվում էր այնու֊ 

հետև հելլենիստ (Հ-փ-՚դ՚Ոյ՜րէՀթ. Սորանիդ առաջացել է ալն սովորությունը 

հելլենիստյան լեզու ասել այդպիսի հունախոս հեղինակների մատենագրու­

թյան ոճր, որ խառն էր հունական լեզվի ընդդեմ շատ ձևերով և ասիական 

դարձվածներով; Այս լեզուն, ինչպես բացահայտ է, ունի ('"֊ր հանդեսը հու֊ 

նարեն թարգմանած հրեական և քրիստոնեական հիշատակարանների մեջ, 

1,1) սինքն Լին կտակարանի թարգմանության մեջ Բոթ ան առուն թարգմանիչ­

ների ձեռքով և Նոր կտակարանի մեջ. Սորա վերտ ավելւսցտն նորանոր 

այլանդակո՚թյունք միջին գսւրերումը, երբ որ Սռս տ ան զն ոլպոքիռր՝ հին Բ/ոլ- 

Ղ '“ ն դի ո ն ը, զ ա ը ձ ա վ հոլ ն ա կ ա ն կ ա յ ս ե ը ո ւթյ սւ ն թ տ զ ա վո ը ա ն ի 1/ տ և ա յ ն ժ ս: ֊ 

մանակի մատենագրության կենտրոն, ուսուի առաջացան րյուղանդ լան հեղի­

նակների մ ա տ են ագր ո ւթ է» ւնքր և վեըջոլմը տյժմռ գործածական նոր հունա­

կան բարբաոր (Բոմայիկէ): Ատ, ինչպես երևում է, ըստ մեծի մասին առա­

ջացել է բո[ոթւան բարբառից, որ պահպանած էր յուր ւ)Լջ առավելասլես 

է ո լյան - դո ոտ կ ան բարբառի հետքերը: Ալս խնդրի վերա արժանի է բե^եր֊
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ցանսւթյան այս ֊դիրքը. Observations stir ! opinion de quelgues Hellenisies 
touchant le Grec modcrne par P. Condrica Athenien, a Paris, an XII'9.

Եթհ այժմ եղրակացոլթյունք առնենք մեր մինչև ախմ առածն երիք հու~ 

հական [եղվի ընթացքի մասին, բացահայտ Է արդեն, որ դորա մեջ տեսնը֊ 

՚ԼՈ՚ և է մի առանձին րան: Ամենայն կրթյալ ազդերի մեջ սովորաբար մինը 

ևռքա բարբառներից լինում է հիմք ընդհանուր դրավոր լեզվի և ազնիվ խո- 

"ակցության: Հունաց մեջ այսպես չեղավ իս!լույն. լուսավորությունը հասավ 

նոցսէ ւ1 ի այնպիսի միջոցում, երբ նոքա դեռ ես բա մ ան֊բաժան, միմյանցիդ 

թե յուրյանը աշ/սարհի դրությամբ և թե' քաղաքական կարցերով անջատ­

ուած տեբությունք կին: Եվ այս պա աճա սով ահա բանս։ աո եղծ ու արձա կա դիր 

հեղինակ շարս։ դրել է J"Lf ղործր մինչև մ Սա Ալեքսանդր Մակեդոնացու օրե­

րը, ամեն միհր այն բարբառով, որի մեջ դաստիարակված կր նա, որ կամ 

թե նախապատիվ էր համարել, և այսպես առաջացան իոնեբսն, էոլյան, դո֊ 

ոեյան և տ տ տիկ ա կան բանաստեղծներ ու արձակադիր մսւտենազիրք, որոնց 

Գւ՚՚էածքը շատ կամ փոքր մնացել են մինչև այժմ: Ոչինչ ազդի մեջ, ոչ հին 

և ոչ նոր ժամանակներում չէ եղած մի այսպիսի օրինակ:

Եվրոպական լեղուն երից շատերի մեջ կան բարբառներ, որ առաջ ունէին 

յուրյանց հատուկ մ ա տեն ադրությունքր (որպես Օվացիայի բարրաոր Գերծա- 

նիայի մեջ 12 դարամը, պրովանսալների Գոք անունով լեզուն), բայց հետո 
դարձան ռամիկ ժողովրդի սեփականություն: Այս փոփոխությունը սւռաջա- 

!)“"/> նրբ "P ‘"jh քյեդերր, որ [սոսում էին այդ բարբառներով, բարձրացան 
rlL"l/՛ ՚քի ՛Այնպիսի իմացական կրթության աստիճան, որ կտրող էին ստեղ­

ծ I'I ԱI1 ընդՏանուր դպրություն ^մատենագրություն): Եվ մի այսպիսի ժամա­
նակ պատահ և ցավ այն միջոցին, երբ ըստ մեծի if ասին դիպվածական հան­
դա մ ան բն ե րո վ լուսավորո ւթ յո ւնը ասես թե հավաքվեցավ մի վա ռվո զակ ան 

կենտրոնում, և սպղպես ապ բարբառներից մինը, մշակվելով ու կրթվելսվ 

միայն ուսումնականների դբչի տակ, դարձավ բոլոր ժողովրդի բարբառ; 

թորօր/ւնակ Ֆրանսիա քամը օյլ ասած բարբա ռբ հաղթող հանդիսացավ օք 

ասած բարբառի վերա, թեպետ սա /ուր կրթությունը ստացել էր ավելի ա- 

'"“ջ, 1"“ն թե նա: Այդպես մեյսեն(ան բարրաոր Գերմանիայի, 16 զարու կրո~ 

նի բարեկարդիչների և այլ հեղինակների աշխատությամբ մաքրվելով, հա֊ 

լուծեց ստորին և վերին Գերմանիս։[ի բարբառները, շինելով նորանց ռամիկ 

ժողովրդի լեզու: Ս-բրդես Կաստիլիայի բարրաոր դարձավ u պանի ական '[[’“/- 

րս՚թյան լեզու, որպես ւսոսկանրսն բարբառը՝ իտալական մատենագրության 

լեզու: նույն բ՛՛՛եր պիտո է հս: սկան ալ և հայոց ծառին, ուր, ինչպես բավա֊ 

կան զորավոր պատճառներից երևում է, Չորրորդ հայեցի բարբառը որպես 

կեն ուրոն ակ ան լեզու “"լզի դարձել է նախապատիվ դործա ծական ր թե հայոց 

վիոլասանների տաղերգության ծեջ և թե հետո որպես մատենագրական լե­

զու հաւոց հեղինակների գրչի տակ: Հայոց վիպասանների երգերից մի քանի 

հատուկտոր բան հառել են ծ՛եղ Սովս ես Խորենացու պատմության մեջ, ուր 

լռում ենք, թե աքդ երդերը V գարումր Վասպուրական աշխարհի Գողթն դա֊ 
վառումը եր ղու ծ' էին բնակիչքբ. բայց լեզուն շատ հետո է սկսել մատենա- 

ղրության տակ ընկնել: Ւնչպես երևում է, հսւյոց տղզի կյանքը Առիայի մեջ 

տ (ն վա զս ժա մ ան ա կ բո դարերի մեջ չէ ունեցել այնքան ազատություն, որ 

կարողանար հռդի ստանալ և յուր ներքին իմացական ու բարոյական աշ-
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խարհը դուրս թափել և հաստատել գրավոր հիշատակարաններով: Հայոց 

աԳդԸ Ը"տ մեծի մասին օտար թագավորությունների լծի տակ, ո՛ւրեմն 

ստրուկ և ծառա, իհարկե պիտո է ան մ ասն մնար այն պարծանրից, որ ճա֊ 

Սել է յուր համար հունաց աղգը ավելի հաջող հանգամանքների տակ. և 

առանց ազատության անկարելի է մատենագրություն, անկարելի է գիտու­

թյան առաջադիմություն և բարգավաճություն: Եթե Հայկազանց թագավո­

րությունը մեր նխհապետ Հայկից մինչև Վահե համարենք ոչ թե առասպելա­

կան ժամանակ, այլ ստույգ պա տմ ութ յուն, այնուհետև զարմանալի է մեզ, 

թե ինչպես մի ազգ այդքան հարյուրավոր տարիներ, երբեմն տիրակալ և 

հր ա մ ա յո զ, երբեմն ծառա օտար ազգերի, չէ կարողացել մինչև այն աստի­

ճան հասկանալ յուր անձը, որ յուր պատմական գործերը, յուր արամների, 

աի ղրանն երէւ աշխաըհակալությունքը Հայաստանից դուրս, գրավոր հիշատա­

կով թողեր յուր դ՛՛՛լոց զավակներին որպես դաստիարակություն: Ցավալի է 

ասել, որ այս պատմական անցքերի հիշատակությունը նույնիսկ հայերի հո­

գու մեջ կենդանացնելու համար հարկավոր է եղել, որ մի օտար իշխան, մի 

պարթևացի Վաղարշակ յուր եղբայր Արշակ Մեծիցը թաղավոր կարդվելով 

Հայաստանի վերա (150 տարի Քրիստոսից առաջ), առաջին անգամը հարց 

ու խնդիր գործեր հայոց ազգի պատմության մառին, և այս րանի մեջ ոչ թե 

հ՚՚՚ք՚՚մ ազգային պատմտգրաթյունքը, ա 1/ մի ասորի if ա ր Աբտս Սատինա 

ձեռնտու լիներ օտարազնյա թագավորի հարցասիրությունը լցուցանելու հա­

մար: խոստովանում ենք, քաղցր չէ մեզ ւսել այն խոսքերը Վաղարշակ թա­

գավորի բերանից մեր նախահարց վերա, որ Մովս ես Խորենացին բերում 

է յուր պատմության մեջ գյ. 1. եր. 8. ((թի ոչ կարգ ինչ լեալ աստ յայտնի, և 

ոչ մեհենից պաշտամունք, և ոչ դլ/սավորտց աշխարհիս աոաջինն հայտնի է 

և "1 Վերջինն, և ոչ այ/ ինչ օրինաւոր, այլ խառն ի խուռն ամենայն և վայրե­

նի»^: Սորանիը երևում է ահա, որ հայոց ազգի կյանքը այն հեռավոր դա- 

րեբումը պիտո է թանձր անմտության քնի մեջ անցած լինի, այս մասին 

նույնիսկ Մովսես Խորենացին շատ դառն բառերով գանգատավոր է յուր 

պատմության մեջ, և նորա բարկ ու կծու նախատինքների ծանրությունը 

ընկնում է իշիւանն ե րի վզին, որ, ինչպես լսում ենք Խորենացու բերանից, 

Հ.էին հոգացել ւարյանց գործերը ավանղել հետո t/ալոց ազգերին, և այղսլի- 

սիներին, որ յոլրյանց համար բաբի կամեցած չէին, ինչպես կարող էր, 

ասում է մեր ■Քերթողահայրը, սյատկանավոր լինել մեր հանդիմանությանը 

կամ թե տեղիք ունենալ մեր ավելի մեծ պահանջողությունը, որ դոքա փույթ 

ունեցած յինեին աւլգային բերանացի երդերր և ավանդությունբը հավաքե­

լու և կարգի դնելու:

Սայց և հայք, լքեր ս ի ր It լ ի աղգը, պիտո է միանգամ ղարթնին յուր յանց 

քնից և հա ս կ ան ա էին, թե յո ւրյանց լեզվի մեջ գրած էյ: մի մեծ գանձ, if ի 

մեծ լուսավորության ասպարեզ: Միայն թե պիտո էր նոցա մոտավորվիլ 

եվրոպական հոգուն: Հայոց '"ղգր սկսյւսլ Աչեքսանդր Մակեդոնացու տշիւար- 

հակալություններից Սսիայի հողի վերա խլրտվում է յուր հոգեղեն բնից և, 

զարկված ստան տլոլէ հելլենական աղգ/i լուսավորությունից, փո/սոլմ է յուր 

կյանքէւ ընթացքը, և հայոց հաւք ար բացվում է ճանապարհը ղեպ/1 Կռչակտ֊ 

վոր հունական դպրոցներր Ե ե ս ա րի այի, Սո ս տան դն ուպոլ ս ի, Ա/եքսանղրիայի 

և Աթենքի: Սայց ազգը դեռևս չունի զիր, Ե ունեցածը ՛դարսից և հունական 

դիք է> "բ իհարկե պիտո է շատ անհարմար (իներ հայոց բուն, ձայներին:
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Սպւ/ի հոպին ու իմացականությունը, օր ավուր զորանալով, ահա ներս է 

^աանամ մի այլ հոգեպես գղրգեցոլցիչ ո, զարթուցիչ իրողություն, այսինքն' 

Ավետարանի քարոզությանը Հայաստանի հողի վերա, մեր խնկելի մեծ հայր 

'Կ՚իդ՚՚րիոս Լռսավորչի քերանով: Այժմ հարկավոր է ուսումն, դաստիարա. 

կւոթյռն, դպրոց, որ անկարելի է առանք մատենաղր„լթյան: Ազգի հոյակապ 

մարղիկր' Սահակ Պարթևս,ցի և Մեորոպ Մաշտոց, իմաստուն Վռամշապոլհ 

թաղավորի դործակըոլթյամբ վերահասու քինե^վ, թե առանք հնարավորն֊ 

ր՛է քուն հայկական դրություն, առանք օրինավոր համակարգության մի ա զ֊ 

՚1տ!1՚ն այբոլբենքի չկ կարելի լք ա տ են ա զրություն և ազգային կրթություն, 

տ:) ենայն ջանք ու փույթ մեջ են քերում՝ այղ մեծ ազգասիրական խորհուր- 

'II1 իրագործեր,, համար: Մեսրոպր և Աահակը, նախ և առաջ փորձելով Դա. 
նիեԱսն ասած տառերր, „ր կային ազգի մեջ և տեսանելով, որ դոքա և' 

պակասավոր, և' անհարմար կին վերածելս, հայսք ձայները, այնուհետև 

Մեսրոպր մի քանի աշակերտներով ճանապարհորդում է դեպի Մնսոպոտա- 

ծիա, և այստեղ Եդեսիա (այժմ' Ամիդ) քադաքումը ծանոթանում է մի հե­

թանոս հռետորի Պլատոն անունով և, սորա հետ փորձ փորձելով, մի լիա­

կատար հայող այբուբենք կարգադրելու, բայք փորձը անհաջող գտնելով, 

Մեսրոպր դինում է մ/ւ այլ հույն դիտնավոր Ռուփ ան ո սի մոտ և սորա գոր- 

^“‘կքությամբ Սա,) այ կղզու,) ր գլուի, է բերում հայող նշանագրերի հարմա­

րավոր ձևավորո ,թ յո ւն ր, առաջնորդ ընտրելով յուր համար հո ւն աք այբու- 

րենքը:

Այնուհետև կարող կին հայք մի աղուտ մատենագրության հանդես բա­

նալ. ազդի հոգին զո ր տ քել կր, նյութական պայմանքր տված կին, իմացա­

կան շարժառիթը գոյացած կին քրիստոնեության սերմերից, որ ազգի մեջ 

արմատանալու համար կարոս, կր դպրոցների և դաստիարակության, ուրեմն 

և մատենագրության; Այժմ ահա ւ) եր հայոց հին լեզու),, որ մինչև այ), դարը 

ե՛լել է/՛ միայն ժողովրդի բերանացի խոսք կամ թե, շատ֊շատ հեթանոս 

քուրմ երի ձեռքով մասնավորապես մշակված լեզու, այժմ հա յոր լեզուն 

սկսեք բազմօրինակաբար գրավոր մշակության տակ ընկնիլ I, բանալ ազգի 

առջև յո,ր հրաշալի ճոի, ոլթյո ւնքը, յոյր պատվական դանձերր, որ այնքան 

երկար „-լ ձիգ դարեր մնացել կին թաղած ազգային հոգու խորքի մեք և 

սպասում կին մի կ/ եկ արական կայծի, որ բորբոքե իմացականության կրակը: 

Միտ դնելով հայոց ազգի քաղաքական ու իմացական կյանքի կենտրոննե- 

1’1'^ (հւխավոր "՛եղերին) պիտ,, կ, ինչպես ասվեցավ վերևումր, ևզրափա- 

կել, "1' Հ/՚մքք այ), գրավոր [եղվի, որ առաջացավ հայոց հեղինակների գրչի 

տակ շատ կամ փոքր կատարելությամբ, նայելով հեղինակների զանազան 

կրթությանը և ճաշակին, եղել կ Չորրորդ հայոց կենդանի ժողովրդական 

բարբառը , մանավանդ թե Արարատյան աշխարհի լեզուն: Եվ մեր հեղինակ- 

ներր, հր^/"վ կենդանի ժողովրդի դաստիարակության համար, չկին կարող 

այլ Հ/՚մք առնուլ յուրյանը դրվածների համար, եթե ոչ նույնիսկ ազգի և 

նորա փոքրիշատե լուսավորյալ կարգերի խոսա կցո, թ ւ ա), ոճը: Ա{Ո, չեն 

խոսել նոքա ամենևին այ),պես, ինչպես ժողովուրդը, այգ ոչ մի ազգի մեջ և 

"Լ մի ժամանակ եղած չկ. պատճառ, գրավոր ու բանավոր լեզվի պայմանքր 

այե են ե ունի), յուրյանը առանձին իրավունքները: Սայց սակայն հեղինակ­

ները մշակելով, կանոնի տակ ձգելով, գեղեցկացնելով լեզուն և շինելով ),ո- 

րան բազմօրինակ գաղափարների և մ տ ա վորական նկաըագիրնեըի անոթ,
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չէին կարող հեոանաչ ժսղսվրղի /111ւն ^.ղվի^. „,՛ ,„ ^ /չլիներ կ ա մ ՛աղա , ,ա,,. 

թյուն, մի հեշտ Հնար յուր յան ր ղրվածքր անհասկանա, ի „, անպետ կաղա- 

„անԼչո, ժողովրդին: Թող այղ չեղվի վերա տ ղղե ր ոլթյո ւն ո,ներած չինին և 

ազգի ղանաղան բարրաոներր, „ր, չինեչսվ մայր չեղվի ճյո, ղ երր. 'կ տր ո դ 

էին շրջանկատ Հեղինակին օղտեչ յո՚րյանր րնտիր և պիտանի նյութերով: 

^ I՛ “"1'11' /եղա, սաանայով դրավոր կերպարանք, այսինքն՝ մ ա տ են աղիրնե ր ի 

աշխատությամբ կքթվեչով ե կանոնավորիչով, այնուհետև ղաոնում է ղա 

ընղհանուր ղր ավոր իղո t. էլ ամենայն որ պարտական է ուստնևչ ա չղ չեղան, 

եթե կամենամ է մ տոնակից չինեչ այն չ ա աաիո ր աթյան ր, „չ, դրամ է դրա֊ 

'/."[' [Կվի "1։ջ= Ոչ թէ մի տղղ ասանում է մի այդպիսի չեղա, որովհետև 

դա չէր ժողովրդի ր„,ն չեղան, կամ թե մեռած չեղա էր, այ, որովհետև դա 

էր դաստիարակության և կրթության ճանապարհ: Անտեղի տա՚քակուսանք է, 

որ մենք կարդում ենք պատվելի Գևորղ Ախվերղյանի ա ո ա ջ աքան ա թյան մեջ, 

եր. 20 իՍա յաթ .'/ւովա, չայս դրած ա շխ ւաո աս իրո ։ թ յան ո վ Դեորղա Ախվերդ. 

յ"'ն, Ս ոսկվա, 1853) «Իբք թե բոչսք Հայաստանի հայերն մ՛եկ ժամանակ խո­

սում քչին է/եչ մեր հինգերորդ ղարա թ ա րղման իչն ե րո լ ու սքտնր թ ար դմա ֊ 

նած աստվածաշունչ դրբի չեղվով. Կարելի է V ղարա հայերն մեղանիչչ հար- 

յոլրապատիկ ավելի հեշտաթենով էին հւաւկանամ էն չեղան, րա Ա) խոսեչով 

չեն խոսել, էնդար որ, ինչպես հիմի նայնպես I: ամեն ժամ՛անակ ու ամեն 

“"111' մեջ սովորելու է էլել դրավոր կամ դրականական չեղան»2՝: Այդպես, 

չէ, տարակույս չկա, այլ ամենևին րաչյահայտ է,՜ որ ոչ հանար ադդր խոռել 

I երբեք ամենևին այնպես, որպես երդեչ է Հոմերոսք, դրեչ է Հեր ո դոտո ս ր, 

Ո՝ուկիդիաեսը, Պլատոն/՛ 11 մյուսներ, այչև ոչ հոոմեական ժողովուրդք խոսել 

է երբեք Կիկեքոնի ճա ր տ ա ր ահյու ս տրամաբանական ոճով, բայդ նոքա խո­

սել են բուն հունարեն ու լատիներեն, մի փոքր բան ևս մեջ խառնելով դա- 

վառական /եղվիր, բայր մ՛ ի" թ ե յուր ազղա լին [եղան ղպրորների մ՛եջ ասա- 

նելար պիտո է մակաբերել, թե ազդր առել էյ 1չ ա մ ասանում է միայն ղրա- 

lLnP /ե՛լուն, որովհետև չէր դա ժողովրդի բարբառք: Է]չ, այղպեււ չէ. դքավոք 

/ե՛լուն միայն կաքեչի է ուսանել հ ա տ կ ասլե u, որովհետև դա կանոնների տակ 

փակած, մշակած ու կա ս՛ար ելար Ա՛ծ լ եղա է I: ղան Ա՛ղան տեսակ լուսավորու­

թյան աղբյուր: Այս է ահա դրավոր լեղվի ա ս ամն ա սիրության խորհուրդ/', 

և ոչ թե որ ժողովուրդք չէք խոսում’ ալդպիսի վայելուչ մշսւկած ձևերով յույւ 

հասարակ կեն ր աղա վաք ութ յան մեջ: Ամ են ալն մարդ դի ս՛և, որ ռուս ար 

այժմյան չեղան թե դքավոքր և թե դործածականր, ժողովրդի մեջ միևնույն 

է էապես, այնուամենայնիվ սասար մանուկք պիտո է ուսանի ղորան ղպրոր- 

ների մեջ կանոնավոր կերպով, և ինչ ոք յար ծնո ղի ր /սելով ասած ու յու- 

րլ“րրած էք բնական ադդերոլթյամբ, ՛ղի աո է կքկնե մյուս անդամ, տեսա­

կան կերպով, բեր ակ ան ութ յան կանոնն երի հի ւեան վերտ, որ թեև չէ հեղի­

նակների մտքի ղյատ և հնա ր ա առ ե ղծո ւթյա ն, բայր նորա ձեռքով ժողովրդի 

l^‘/‘U") մտածությամբ ու. քննությամբ ՚ շինած կանոնների ղի՚ոնական համա­

կա րղութ յո ւն: Թալ հա յոր ժողովուրդք J'"/' հ ինդեքսրւչ դսւքու թարղմանիչ- 

նեքի չեղան այ/ տեսաներ, քան թե լո՛ր խոսերածր, թ"'/ այդ թաքղմանիչ- 

նեքք իրք և հեղինակք ալչապես դրած չ ին և ին, քան թե հատկապես իւոսում 

էր ժողովուրդք, այնուամենայնիվ այդ “"/դի /ե՛լուն էք էապես, հայոր ազդի 

լեզուն էք րնդհանրապես, միայն թե ժողովրդի բերանում, պարզ ու անմշակ, 

բայց հեղինակների դրչի տակ կոկած ու մշակված: Եվ հայոր այն ժամա-
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նակի „.„„,),/;„, յռրյանց գրավոր /եգռն պ/։նչ հս,րակց„լթյՈւն չ„լն/։ մևր 

‘"յ./,)^, ասանն լա՛ս ղր„ց Հին յ/պւ։լնէ պւ ,ջյ1ոած Լ մհր հ,սմւ„ր> րտյց Ա/յն 

ժամանտկր ըխամ էր կենդանի աղբյուրից և նայն 'հայնակի Ո1 կյանքի 

պատշաճ գրավոր լեզու էր;

երր ՚։1> '>ի “՚գգ, ժամանակի հես, առաջ խաղալով, փոխում I; յայ, կյան­

քի պայմանները, այնուհետև այղ նոր կյանքի համար պիտ„ է նա ծնուցա- 

‘>ե և նոր ձևեր, նոր կերպարանքներ, պատճառ, նոր հողին կամի և նոր ձև: 

Հեթանոսական ցարերի տսպարեղր ավարս,վէպ էր, և Հայաստանի հողի վե­

րա րնկնլ էին քրիստոնեական սերմերը, նոր հայեցվածքը և նոր րմրռնո- 

Ղ"'թ յունքր պիտո է ցոլանալով պատկերանային և /եղվի մեջ. Հայերը, մի 

եըէաըատև խավար ցիներից տետո, Կանղիպելով այսպիսի լուսավոր օրի, 

1"'կ"՚յն րացվևցան նոցա աչքերը, և նոքա պայծառապես հասկացան, թե 

1'1 !'ե կ՛՛՛րեք ի է /ճղուն բաց ի նորա ւ) տոնավոր և արտաքին գոըծադրու- 

թենից վեր րաշե/ ցեպի մի այլ աստիճան, շինելով նորան մի ամբողջ հար­

մարավոր կազմած մտածությռնների և ղղացողությո ,նն երի :

Այս ծեծ աո աքին ական վաստակը վաստակել են հայոց տղզի համար 

՝ այկական եկեղեցու աոաջին ուսուցիչը, մեր երանելի սուրբ թարղմանիչքը. 

փառք և պարծանք նոցա և մեծ շնորհակալություն մեր կողմից: ճ՛այը զար- 

ճանալով ու գովելով չէ կարելի ոչինչ առաքինական վաստակ արժանապես 

ղնա\ա լսել: էհրեծն եկեք քննենք ու հասկանանք և սրտի մտքով ճանաչենք, 

թե ծեր ^սւյախոս հեղինակները /1 և 1 զարու մեջ ինչպես են մշակել ազգա- 
յ/՚ե /եղվի նյութը, ինչպես են առաջացրել այն մատենագրությունը, որ դար­

ձել է կանոն և զա ղավ, ար ապագայի համար մինչև 13 զարը; Հայոց իմա­

ցական կրթության, այո և քրիստոնեական լուսավորության աղբյուրը լին ե- 

I'"/ Հունաստան, շատ բնական է, որ հունաց, մանավանդ թե վերջին հունաւյ 

լուսավորո՛ւթյունը պիտո է մեծ ազդեցություն ունենար հայոց լեզվի կրթու֊ 

թյս՚ն վրս" Սեր հեղինակները սկսել են յուր յանց գրավոր վաստակքր ըստ 

ժեծի մասին թտրզմանությռւններով հունական լեզվից, որ նայելով մամա֊ 

նակի պիտույքին պիտո է լինեին եկեղեցական հարց գրվածք: Սի փոքր խո- 

1'իե քննության տակ ձգելով հայոյյ աստվածաշունչ զիրթը, որ դարձել է 

մեր հին հայկաբանության "‘զրյուը, կտեսնենք, որ հայք համարյա թե բառ 

առ բուռ թարգմանել են ւելւենական բնագիրր և, ւսմ են այն հավատարմու­

թյամբ հետևելով հելլենական ոճին, տվել են հայոց լեզվին մի այնպիսի 

կանոնավորություն, այնպիսի ճիշտ քերականական ձևեր, այնպես գեղեցիկ 

նրբությունը, որ կարող էին միայն գոյանալ այնպիսի չքնաղ օրինակից, 

ինչպես հելլենական կոկած ու սրբած լեզուն էր: Մովսևս Խորենացու լեզուն 

յուր «Հալոց պատմութեան» մեջ և «Պիտոյից գրքումը» ցուցանուէ? է նույն­

պես մի շատ հելլենական կրթություն: Դավիթ Անհաղթը, ւզիտո է ասել, հրե֊ 

վում է ավելի հելլենախոս, քան թե հայախոս, մի ցավալի բան արդարև, 

1՝'"!!1 արժանի ուշադրության, որ ալդ հեղինակը յուր լեզվի մեջ առաջին 

փիլիսոփ՚սն է հղել և այլասլես չէր կարող զգեստավորվել յուր մտածու֊ 

թյունքը, քան թև հելյենտկան ոճով, պատճառ, որ հալոց լեզուն դեռևս 

անպատրաստ էյ, այդպիսի նյութի համար: Աղաթանգևղո ս ը, Ղազար Փար. 

"/եցին, Սզիշեն և մյուսները ավելի պարզախոս և քաղցր են, թեպետ նայելով 

լեզվի կերպարանքին և մտքերի տրամաբանական ձևավորությանը, անու­

րանալի է մնում հելլենական, հոգու ներկայությունը այդ գրվածների մեջ-
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ը՚ե բուն հայախոսությունը ինչպես է եղած, դժվար Լ այժմ վճռեր որովհետև 

դորա ,ամար պ/iitiri էր է) եղ ունենա/ մեր աչքի առջև այնպիսի ժամանակնե֊ 

I'/’ դր՚"վոր 'Հիշատակարանք, երբ ււր հտյերր դեռևս կ ա ւղ ա կ ղ ո ւ թ / ռ ,ն չանեին 

հունար հետ: Քր ի ս տոնե ոլթյո ւն ի ր առաջ եղած հեղին ակներր, այսինքն' էե- 

բուբնաս Եդեսարի, Ալլիլղ հ ե fl անոսական բարմ Անիս, կորաանումր: Արղի- 

fl եՈս բայանի են մեղ յո՚րյս՚նր անուններու/ միայն: Վերջինռ, րնդունևլով 

քրիսւոոնեությանր, ստորաղրել I; էուսավորչի Է նորա Արիււտակևս ա Վրթա֊ 

նես որղիների վարքը. այս '1բ՚Լ'"ծիր Ս ո ւ/ո ե ո ե> ոբեն ա րին մի բանի հատու֊ 

կա՛՛ր բան պահել է յուր պատմության մեջ, ղիրբ 2, եր. SO: Iji/ այս հեղի֊ 

նակն ե ր ի գրվածքը, եթե պահած լինեին, չէին կարող տա/ ծ՛եղ ճիշտ աեղե- 

կ՚՚՚թյ՚՚՚ն հայող անխառն ե բան հս՛յախոnաթյան վերա, որա/հետհ ինչպես 

^U,J"U քրիստոնեությունը, ն ա յն պ ե ռ I: հեթսւնռ սութ րււնր շատ ծ'ռ ա կ ա ւղ ա կ ֊ 

յյոլթյոլն անի Հոլնա 11 սւան ի հ ե in:

^տ1!) P> պիտո միշտ ղեպի ծին կողմ խոսել: Հարէր լեզուն, ասիական 

հողու ծնունդ լինելով, պիտո է ունենար և /ար աոանձին բերականական ձե֊ 

‘Լերը, դիյյուք շատ բանով մոտավոր էր հելլենականին, ինչպեււ պարսիկ յե­

ղուն զարմանալի հ սւ ր ա կ ր աթրէլննե ր րարանում է հունականի հետ խոււե֊ 

լու ոճի ծ՛առին: Այս րանր հեշտ է բարահարոել պ ա in ծ'աբան ա կ ան ճանա֊ 

պարզով, րոտ որում հունար ու սլա բռիր ե հունար ա հա լոր մ ոտավորու- 

Pjni^'P ծ/՚մյանր հետ շատ հի՛ս է, մտնտվանղ թե հունար ու պարսիր մա­

սին։ Աայր ծի այնպիսի սաստիկ աղդերռւթյոլն, ււր եղել է հ ել լ ե ս ււ> կ ան [եղվի 

կողմիր մեր հա լոր /եղվի վերա, անօրինակ բան է։ Հունական բաոերր, որ 

ներս են մտել հայերեն դրվածների մեջ, շատ սակավաթիվ են. բս՚յր այն 

ուսումնական և դիտնական ոճը, որ սաարել է հ ա րւ ր լեզուն, թարդմտնելով 

հունար լեզվի դրվածքը, այդ է մեծ ուշադրության խնդիրր: Արդարն, ղորա­

նով ստարել է մեր լեզուն օտարաձևություն, հեռարել է ազդի բուն լեզվա­

խոսության ոճիր, րայր մեր կարծիքով հսւ րւր ազդի շահ ա ս տ ա ր ո ւթ յո ւն ր ընդ֊ 

հանրապեււ ավելի մեծ է, բան թե րււրա/ին սեփականության կորուստր; եվ 

գիտությունը առաջ տանելու հ տ ծ’ա ր ամենայն ազդերի մեջ եղած են այդ֊ 

պ ի ււ ի վւոի։ աոությունբ ավելի կիրթ ե ծաղկյալ օտար լեղուներիր: ևայերեք 

լատինականի վերա, նայերեք ղերմանականի ե այմմուս ոուսար /եղվի վե­

րա, որ յուր մ սւ ու ծ ո ւթ յան ասպարեղր լայնարնե/ռլ հածար րնդունել է այն­

քան ֆրանսական ե ղերմանական ձևեր, որ վ՚ոքյւ աո փոքր մսւրսում է ե 

հասարակ մռզովրդի ստամոքսը: Ա՛՛՛յ՛) '"['/'2 հ "՚ J"'!) 0" '1 մեծապես կսխալ­

վեինք, եթե ասեինք, թե հ՚՚՚յոր /եղվի այդպիսի կերպտրան ադււրծությունը 

հնարավոր էր միայն հունար լեզվի ազդերությտն տակ. ոչ, այդ կեըպարա- 

նաղործո՛ւթ յան սերմերր, վերածաղկելը դեպի մի առավել բարձր հողեղեն 

ն երդործ ակ անություն ւզիտո է հեսւևերնել մի սկզբնական աղբյուրիր, ուր 

նոքա որպես քնած կամ թե աոաջտղուլն ձևավորած կային ազդի թե ի մ ա - 

րական ընդունակությունների և թե /եղվի մեջ: Մեր թարղմանիչքը չեն եղած 

մեր լեզվի սկզբնական ճար in ա ր ա պե in քր, այլ միայն կւսոււսր ե լա դործե լ են 

յուրւանր ազդիր ժառանգած լեզուն, նոքա դործ են կատարել, ինչպես պի­

տո էր ամենայն հեղինակի դործ կատարել, այսինքն [եղվի սեփական նյու­

թը առել են ժողովրդիր և զուգած ու զարդարած ետ են տվել ն՛՛րան ժո դո ֊ 

ՀօրԴ!1^1 Այսպես ենք հասկանում մենք մեր թ ա րդման իչնե ր ի վաստակքր։
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հստակ գրավոր լեղ„,ն գնա^վ 1ւՆււ։լ„է/ւ ժամանակի կ/.րպ.ւչ 

“‘դդեցոլթյռնների տակ, իմացիր գոլ այն անդադար քաղաքական փոփ„- 

խությսւնքը տղղ/, գրության մեջ, պարսիկների, արա բա,յոր, սելջուկյան թա­

թարների I, մոնղոլների ծառայության լծի տակ, այն ղասն հալածանքներ,, 
այչազգիների ձեռքի տակ, որոնցից ջարդս,փշուր լինելով ազդր բան ու ցիր է 

՛պել դեպի աշխարհի չ„րս կողմը.հայոց բրավոր լեզուն անպատճառ պիտո 

’ ս^անդակվե,, և կերպարանափոխ ^ներ, ինչպես եղել է նույնիսկ ազդր, 

և գրավոր մաքուր լեզուն, նվաղելով կամ վերջանալով, պի,„ո է մոդովրղա- 

կան րարրաոքր զորանային և հաստատեին յուրյանց թաղավորոլթյոլնը հին 

1Կ.վի ավերակների վերա. Հայոց ղրավոր /եզան սկսանում է խանզարվիլ 
\1 զարուց և գնալով գնալով հասանռմ է այն ղրոլթյանր, որի մեջ կա 

այժմուս, Ցոհաննես Երղնկացի Պչոլղը' XIII գարու հեղինակ, վերջին մա֊ 
մենագիրն է, „րի գրվածք,, արժանի են հայկաբանության րնտիր ժամանակ֊ 

Ոերին; եթե համեմատենք հայոց լեզվի կերպարանափոխոլթյունքր այն հե- 

դավ,ոխությունների հես,, որոնց ենթարկվել է լատինական լեզուն, պիտո է 

ասել, թե այն վեր ի վայր կործանությունքը և օտարաձայն հավելվածքր, որ 

տեստնում ենք իտսղական չեղվի մեջ, չեն այնքան սաստիկ հայոց ժողովր­

դական չեղվի մեջ. Այնտեղ չքանում են լատինականի հոլովք ու հոլովմունք, 

Րտյերի լծորգությունքը կորուսանում են յուրյանց պարզ կանոնավորություն- 

քր կամ կրճատվում են կամ թե ստանում են օտար հավելվածք. բա,ց ար­

մատ,,, ուստի առաջացավ նոր լեզվի քերականությունը, մնում է էապես և 

գլխավորապես, նույնիսկ ջարդած ու փշրած լեզվի արմատը. Եվ օտար գեր­

մանական ազդերը, ներս մտանելով հռոմեական թագավորության զանա­

զան զավառների մեջ և կործ անելով հռոմայեցոց իշխանությունը, արդարև 

նոր հռոմեական լեզվաշինությանը տվել են բազմաթիվ բառեր, բայց քե­

րականական ձևերի մեջ դժվար էր այդ օտար ազգերի բարբառներից նշանա֊ 

՛/" [՛ ՚>ետքեր։ Այս,,չես չէր երևում բանը հայոց չեղվի հեղափոխոլթ/ան մեջ. 

օտար նյութը շատ սաստիկ ներգործեչ է այստեղ խոսելու ոճի վերա; Հայոց 

""L'lII, երկար ժամանակ պարսից, արաբադ,,զ 1լ տաճիկների իշխանության 
տակ մնալով, ոչ թե ներս է առել յուր մեջ բազմաթիվ այլազգի բառեր ա յն- 

"l/'1'/' րժբռնռզաթյանների համար, որոնց ուներ նա յուր սեփական ազդա- 
յ/՚ե բառերը, այլև տաճկի խոսակցության ձև, տա ճկային դասավորություն 

բառերի, այնպես որ ծեր ժամանակի հայը, մանավանդ թե օսմանյան ս,ե- 

մութ յան մեջ, ոչ թե միայն տաճկի բառեր շատ գործ է ածում յուր խոսակ­

ցության մեջ, այլև յուր մս, ա ծ ությունքր բացահայտում է տաճկի քերակա­

նության ձևերով, ուրեմն և մտածում է տաճկերեն. Եվ նոր [եղվի հեղին ակ - 

VII եվրոպական Տաճկասաանի մեջ թեպետ գրո՛ւմ էին հայերեն՝ առանց ներս 
խառնելու օտար բառեր, բայց միևնույն տաճկական [եղվի հոգով22; թ՛եպետ 

ՂՒլհելմ .՛իոն Հումրոչդտ մեծ չեղվաղնինը չուր ականավոր շարադրության 

մեջ ասում է, թե ազգերը չեն այնպես հեշտ թույլ տալիս հեղափոխեչ այն 

ձեր, '՛րով նոքա սովոր էին զղե u տ տվո ր !, չ յուր/անց մ տ ած ո ւթ յունքը: /՛այց 
կարծեմ այստեղ պիտո էր ուշադիր լինել այն ազգի որպիսՈւթյանր, Որի վե­

րա ներգործում էր մի օտար ազգի լեզու, պատճառ, եթե մի թույլ ազգ ա-

* Uber die Verschiedeirl el des menscl.licl en Spa bar es und ihren Einiluss auf 
die geistige Entwickelung des Jdensihengeschlediu. i erlin, 18Դ6, sp. 2’6—287.
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ռանց մ/, ղեր ազանս 1'ոստվորոլթյան րնկնոլմ ( մ/, օտար իշխտնոլթւտն 
տակ, երբեր կարող չԷ պահպանել յար չեղվի ազատությունը և անարատու­

թյանը: Պարսիկը և արարաըին, հաղթելով հային, տվեյ են նորան անհամար 

բառեր ու խոսքեր, ըայյյ տաճիկր, իչխելով քրիստոնյա հայի վերա, խախտել 

Լ միանզամայն և նորա լեզվի հիմքերը, քերականական ձևերը և բառերի դա­

սավորությունը:

այ"9 '"՛է՛ մ“1վ/' բարբառները շատ կամ փորը ղանաղան են միմյան֊ 

ՍՒեյ՛ ^1’տ դնելով զանազան դավառներին, ուր բնակվում կին հայք*:  թայը 

պիտո I; առհասարակ ասել այսւոեղ, որ փոքրիշատե կբթյալ մարդիկ կարող 

էին հեշտությամբ հասկանա, միմյանյյ, ինչ դսւվառից ևս լինեին: Ավելի 

խանդարված բարբառքը էին աքուլիսեԱՈԱ և քուն թիֆւիզեցոց. սողա շեղվի 

վերա, ինչպես երևում է, շատ ներդործեշ է մանավանդ թե վրաց լեզուն: 

Պարոն Սխվերդյանը վերոհիշյալ առաջաբանի մեջ, երես 19 — 20, կարծում 

է> որպես թե ^իֆ/իղի բարբառը եղերական բարբառներիս մինն է և ունի 

յուր (.(ինքնակա» հ ա ա կ ո ւթյո լնբր, և ոչ թե աղճատվելով դո յարած էր հին 

զմս'վ"ր /վ՚՚/վ/՚ց՛ Այհ կարծ/ւքր կա մենո ւմ է հաաոատել պարոն Ախվերդյանը 

տյսպի1'/' ա պա դույզն երով. թե ^իֆ/իղի բնիկ <1 ո րովս ւրդը հայող բաղաձայն 

տառերը շատ կամ փոքր հնչում է հին սովորական ձևով: Արդարև թիֆյիհե֊ 

զին տառս բ արտասանում է միշտ ավելի սաստիկ, բան թե Հսւյաստանի, 

Հաշտարխանի, Ղղ/արի, Մոսկվայի և Պետերբոլրդի հոպը, բայց և սոքա ար­

տասանության մեջ փոքրիշատե զանազանող։! են ր տառը պ-ից: Բփֆլիզե֊ 

9"!) Ա՛րտասանությունը դ տառի շատ անհաստատ է, երբեմն որպես բուն դ 

1սվ^Լով և երբեմն Ա՛մենևին թ. ինչպես ինքր Ախվերդյանը դրում է միշտ մարթ 

փոխանակ մարդ, նույնպես տ աաոր երբեմն որպես դ հնչելով (որպես գի- 

դիմ, դի դի ո, դի դի, փոխանակ դիտեմ և այլն), իսկ երբեմն որպես բուն տ, 

զորօրինակ կարոտ, /լարել 11 այլն: Մյուս բա դաձտ լններ ի ա րւոասան ությունը 

ընդհանրապես հավասայլ է թիֆ/իղեցոց և վերոհիշյալ քաղաքների մեջ: 

Տաճկաստանի, ՛Լք իմ ի և Նոր Նախիջևան ու հայքը արտասանում են բ տառը 

ո րպ ես դ, ա յո ի նքն ամ են և ին զ ա ն ա զ ա ն հ ա յ ՛ո ս տ ա նցի, թիֆլի զ եցի, հսւշ տ ա ր ֊ 

խանցի, ղղլտրցի և մյուս հայերից, բայց ընդհանրապես պիտո է ասել, թե 

երկու կողմից ևս արտասանությո՛ւնը հեռ ի է երևում հին նախնական ար­

տասանությունից, որովհետև չունի կանոնավոր միս:թյո՛ւն: երկրորդ ապա­

ցույցը Ա/սվերդյանի այն է, որ Ա՝իֆ/1"Լի Բ^'1'^1 9" դո ւ(ո ւրդը, խառնվելով ևս 

զանազան դավաոներից եկած հայերի հետ, պահպանել է բառերի արտաբե­

րության ձևը և ա(սօր ևս խո սու։! Է թայաթ֊Նովու տաղերի լեղվու/: Ւնչով է 

ապա ցուց ան ում ւղարոն Ախվերդյանը, թե թիֆւի՚/եցիբ պահպանել են բառե­

րի ա ր տ աբեր ո ւթ լան հին ձեր. մի թե այն բանով, որ խոսում են Սայաթ-Նո- 

վու տաղերի տ ւ,եղ ու անճոռնի լեզվով, /լամ թե ինքր Սայաթ-Նովան խոսել 

է թիֆւ1"/եցոց ավելի տաճկերեն, քան թե հայերեն (սոսբերով: եվ Սայաթ-Նո-

* Կարելի I; րնղանել երկու դլխավոր մողովրդական րարբաոներ հայերի մեջ- մինը արա֊ 
րատլան, մ լուսր տաճկական հայեցի. աոաջինին որս տ կան ում են երեանի ե Հին Նախիջևանի, 

Հաշտարխանի I, Ղղլարի, Ղարաբաղի, Նախու և Շամախոլ րարրաոներր. երկրորդին՝ Տաճկաս­
տանի, Ղրիմի և նորնախիջևանցոց րարրաոը: մյուս րարրաոները, ,իրօրինակ իիֆլիսեցոց և 

աքոլխսեցոց, ռնին այնպիսի հատկոփյոլնք, որոնցից պիտո էր իմաստասիրել, որ տեղական 

պայմանների տակ բավական աղավաղվել էին, '--ուսանելով ամենայն ղեղերեռՈլուն։
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վու Ժամանակի 1ւ մեր եղերական րարրաոների մեջ ււար ու ձորեր և հազա­

րավոր աարիներ կան, որ շղիաեմ, թե ինչպես կարողացել է պարոն Հախ֊ 

‘Ս՚րդյանը աչքի վերա/ից թռցնել: թէ, մեր բանագետ Jամանակումր այդպիսի 

թայլ, անզոր ապացույցներով չի կարելի հաստատել թիֆլիդեցոց չեղվի հին 

եզերական, մի աղատ և ինքնիշխան բարբառ լինելու իրավունքը, այդպիսի 

իրավունք կարող է սեփականել յուրյան ամենայն մյո՛ւս բարբառ: Այլև թիֆ- 

ll'WIJ 4 ե " ս՛առերի արտասանելը որպես ի, ու և վու, համարում է Ախ- 

'Լերդյանը հիմք ասելու, թե Աի՚իլիղի այժմ/ան բարբառը հին եզերականնե­

րից մինն է. յար խոսքին հաստատության տալու համար բերում է նա ղրիւ)- 

png և նորնաիւիջեանցոց օր ին ա կ ր, ըստ որում և դոքա ե տառը արտասանուէ 

են որպես ի; /՛այց սխալվում է Ախվերդյանը. ղրիմցոց և նախիջևանցոց մեջ 

ե-ի արտասանությունը որպես ի, մի մասնավոր բան է և հանդիպում է 

բայերի վերջավորության մեջ, զորօրինակ հրամայիլ է (հրամայել է) արգի­

լել է (“‘քդելել է), երբեմն և այսպիսի ձևերի մեջ. չր դիտեմ, չը գիտիս, 

i.1! 'll""I'> 1սսi!) "ե այնպես անխտիր, ինչպես թիֆչիդքոց նեջ. զորօրինակ իս 

(ես), քիղ (քեզ), իրկիր (երկիր), իփ (երբ), իղ (եղ) և այլն: Բայց ո տառը իբրև 

•ոլ կամ վո՛ւ արտասանել ամենևին անսովոր բան է ղրիմցոց կ՛՛՛մ նախիջևան­

ցոց մեջ, որպես և Հայաստանի կողմերումը: Պարոն Ախվերդյանը յուր կար­

ծիքը ապացուցելու համար աներ միայն հավանական պատճառ, այսինքն, 

եթե նա կարողանար հաստատել դիտության դատաստանի առջև, թե թիֆ- 

լիզյան ժողովուրդը եկել է Վրաստան մի եզերական գավառից բերելով յուր 

հետ և յո՛ւր եզերական լեզուն կամ դորա մնացորդքը. բայց այդպիսի ապա­

ցույց չունի պարոն Ախվերդյանը յուր ասածի համար, բայց մենք ունինք 

նորա ընդդեմ մի զորավոր ապացույց, այսինքն հայոց ժողովուրդը, որ տե­

ղափոխվել է դեպ Վրաստան, մի մասն է այն տնեցի դաղթականներից, որ, 

Անի քաղաքը Բագրատունյաց ձեռքից անցնելով հունաց ձեռք և ետ սեգութ­

յան թուրք Ալպասլանի իշխանության տակ, XI դարումը ցան ու ցիր են եղել 

դեպի զանազան օտար սահմաններ: Եվ եթե թիֆլիդցիք նկել էին Անի քա­

ղաքից, ապա նոցա բարբառը երբեք շի կարելի ասել եզերական, որովհետև

Անի մայրաքաղաքը Բագրատունյաց թագավորության Հայաստանի ծոցումն 

է, այսինքն՝ Արարատյան աշխարհի Շիրակ գավառումը։ Ուրեմն թիֆչիդև- 

ցոց լևզուն կարող էյ՛ միայն յուր այժմյան կերպարանքը ստացած լինել 

աղավաղությամբ Հայաստանի ընտիր լեզվին կամ բարբառին: Գուցե թիֆ- 

լի՚/եցիք, հես՛" խառնվելով այլ եղերական գաղթականների հետ, ևս առավել 

տգեղացուցել են յուրյտնց բարբառը, բայց թիֆլիդցիք դոևյա սկզբնաբար 

ուրեմն և ոչ նոցա լեզուն մի «ինքնակա եզերա­եղ/ipսւկան ժողովուրդ չեն,
՛կան հին բարբառ» ինչպես կամենում է պարոն Ախվերդյանը, գուցե թե մի 

փոքր կողմնապահությամբ դեպի յուր սիրեչի քաղաքակիցք՛ Բայց, ափսոս, 

գիտության դատաստանի առջև հավասարապատիվ են քաղաքակիցք ու չքա֊

ղ աքակիցք:
Հայաստանի, Հաշտարխանի, Ղղլարի, մի մասնով և ղարաբաղցոց լե­

զուն բավական հստակ է. բայց ամենից պատվականն է ՛Արարատյան և հե­

տո Հաշտարխանի բարբառը, թե' արտասանության և թե բառերի անարա­

տության մասին, բայց, իհարկե, մնալով մինչև այժմ տդետ ժողովդ,դի կամ­

քին, առանց գրավոր մշակության, չունին դոքա այն գեղեցկությունը, որ 

կարոդ Ամ- ստ^-պ մի հաջողակ և ճաշակավոր գրչի տակ: Տաճկաստանի
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հԱ,յոՕ բարքէս որ բ։ա/տկան տղեղ Լ I։ յար վ։որր/պա տե մշակված դրաթ լւէն 

մեշ. բառերը շատ ջարդավւշար I, մտքերի բ ուց ա հտ յտ ա թյանը ամենևին 

տաճկական ձևով; I) 1! ոչինչ չան ի մ տսելա ընդդեմ այր/ բարբառի հոլովելու 

և լծորդելու կերպին, որ րավական անկանոն կր, [՛այր դարն {1 ե հարմար 

սյ յև աեղական պայմաններին, որոնք/ ^ եջ կոպին մեր պատվելի հայերր 

Տաճկաստանի մեջ. միայն թե զարմացած եմ, [ե I, ինչ ունձնասլասա ան ու֊ 

Մ1ամբ '[որա յարյանց օրադրերի մեջ այո կողմի հայերիս հոլովելու և [ձոր֊ 

դելու կերսլը^ում եմ, ում ես, ում կ րայական վերջավորոլթյունքր և իր, 

">.']> ներիդ, ներով հ ոլո վա վեր ջքր՝) րամրասոլմ են որպես անպիտան, ասանդ 

մտադիր լինելու այն տեղական պատճառներին, որ հարկ կին դնում հեղի­

նակի վրա. և մի թե մի բանի այ դպիրի վերջւսվորւււթյունբ րավական կին 

տդեզացսելոլ մի լեզու, եթե դա ուներ մյուս կական պատվականությունը 

շատ; Եր դարմանում եմ՝, որ Տաճկաստանի հայերր աշխատում են մեղ հա. 

մոդել դեպի յուրյանս կողմ՛ր մի բանի տզսպական պատճաոհերով, որոնէ) ար. 

մէոսէր, ինչպես երևում' կ, մ՛ի ան/առավսր անձնասիրսւթյուն կ. մի անդամ 

լսոււե ենք, թե Տաճկաստանի հայող րարրաոր մայրաքաղաքի բարբառ կ. 

երկրորդ, աոավել մեծ բա զմա թ յան բ աղղի խոսում կ ‘՛էյդ բարբառով, և եր­

րորդ, վաճառական հայեր Թիֆլիզից ու Հայաստանի կողմ երիէ) ղալով Սոս֊ 

տանդնոլպոլիԱ և մնալով այնտեղ ուրանում կին տեղական րարրաոր: Հարց- 

նամ ենք այդ պարոններիդ, ինչ մայրաքաղաք կ Ե ր ր ր; Աէնդն ոլպրւլիոր հայրդ 

համար . ղորան դիտենք մենք ս քոլեր օո ման յան Սուլթանի թ ա դա վո ր ան ի ս տ, 

բայդ ոչ որպես հսպոց մայրաքաղաք, թեև հայրդ բաղ մ աթյւււնր հասներ այն­

տեղ 300000-/1: Երկրորդ մ ի" թ ե մի բարբաոի ղե ղեդկոլթյուն պիտո կ նորա֊ 

նով հաստատվի, որ այդ բարբառով խոսում կր մի բազմաթիվ ընկերություն, 

մանավանդ եթե այդ բարբառի ղե ղեցկաթյանր վկայում կր ոչ ոք այլ, բացի 

այն հ ա ս արակաթյանի ց , որ խոսում կր ղորանով. ասել կ, թե ինչ հասա­

րակություն սիրեր ու. հավան եքուվ յար բտրբառին, պիտի իրավունք ան ե - 

նսւ պահանջելու, որ և մյուսները սիրեն ու հավանին նորան։ Ձկ. այդպեւէ 

չկ: Եթե կամին մեր սիրելի հ այր ե ն ա կիղքր Տ տճկ տ ս ա ան ի մեջ մի վարք ս՛և֊ 

ղիք աուլ առողջ բանականությանը և լսել մեղ, ուպա կտրող ենք, մ ի ու դնե­

լով աշխարհի վերա եղած վւորձերին, որ ուււուցանամ կ մեղ ազդերի պատ֊ 

մությունը, այսքան ասել, թև մի տզզային որևիցե բարբառ այն ժամանակը 

միայն կարող կ հաղթող հանդիսանա) մյուսների վերտ և հետևողներ զանել 

յար համար, երբ որ նա այնպիսի ականավոր վաստակներ դուրս կ հանած, 

որ ազդր, ցանկալով մասնակից [ինել դոքա, ստիպված կր ուս “էն ել այդ 

բարբառը և յուրացնել որպես լո ւ ս ա վո ր ո ւ թ յան աղբյուր։ կ՛այ,') միհչև այդ֊ 

պիսի ականավոր դործեր չկային մի տզզային բարբաոի մեջ, մինչև սա 

ոչինչ բարոյակտն I։ իմացական մտքով չէ ապացուցել յար իրավունքը լի- 

նելա ազդի ընղհանար դրավոր լեզուն, լոկ վտյբիվեր" 1աւսքհրով ոչ մի 

ւքտած ալ հայ չի կարող համոզվեք, թեպետ հայկական ամբոխը սովոր I, 

ամենսպն խռռքի ա. կարծիքի տեղիք 111111/, որովհետև չկ սովորել քննել ա 

ճանաչել յար մտածության իրավունքը։ Մենք ընդդեմ չենք Տաճկաստանի 

հայոց բարբառին, եթե զա հարմար ղործիք կ երևամ հայ հեղինակի ձեռ- 

քամ Տաճկաստանի մեջ. թալ նա մշակ/, և ղեղեցկացնե այղ բարբառը, մենք 

ևս ժամանակով օզուտ կքաղենք այղ բարբառից, երբ որ դա հասել կր յար 

կատարևյաթյանը. բայց ինչ իրս.վանք տալիս ենք Տաճկաստանի հայերին,
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նույն իրավունքը, արդարության օրենքով, պահանջում ենք նոյյանից.' այ, 

սինքն, որ նոքա համեմատաբար մտածեն և թույլ տան մեզ, Հա բոստանի և 

Ռուսաստանի հայերիս ինքնուրույն կերպով մշակել և կատարելագործել մեր 

կողմերի բարբառը, որ, եթե կամենայինք խոսել դորա պատվականության 

վերա, ամենևին այլ ներքին և հաստատուն պատճառներ ունի յուր համար, 

քան թե Տաճկաստանի բարբառր։ Եվ ինչ վնաս կա, մի ծաղիկի տեղ, երկու 

ծաղիկ ունենալ ազդի մեջ. և մի՞թե արման էր ազգասեր մարդուն ցանկա­

նալ, որ եթե մի տեսակ ծաղիկ գոյանում էր Տաճկաստանի հայերի մեջ, չգո­

յանար մի ա/լ տեսակ ծաղիկ Ռուսաստանի հայերի մեջ; Չէ, Աստուծո ս՚ըն- 

տեսությունը աւզպես չէ. նորա իմ աս տուն սահ մանողությամբ կանաչում են 

միևնույն ճողի վերա պե ս ֊պե ս ծաղիկներ ու. բույսեր, որոնց ամեն մինը 

ունի յուր առանձին դե դեցկութլուն ր և իւ որհոլրդր. մինը մյուսին խափանա­

րար եի' "՚յլ մանավանդ թե ցոլցանում է արարչական հրաշքների բազմօրի­

նակությունը բնո ւթ յան մեջ: Եվ եթե արդարև չկա աշխարհիս վերա մի մարգ, 

որի երեսի կերպարանքը ամենևին հավասար լիներ մյուսին, ապա որ խե­

լացին կարող էր պահանջել, որ երկու աոանձին հայկական ըն կ եր ո ւթ յո ւնք, 

զ ան ա ՛լան աշխ արհներ ո լ մ, զանազան կ են ս ա կ ան սլայմաններ ի տակ չունե­

նային և րւլրյանց հոգու, աոանձին կերպարանքր, փոքրիշատև առանձին 

ձևավորոլթյունք յուրյանդ լեզուների մեջ։ Մեր ցանկությունը և առ ի սրտե 

ցանկությունը այս է- թող աճեն ու զորանան այգ երկու ճյուղերր նույնար- 

մս։տ ծա՛ւի, թող ծաղկին ու ււլտդաբերեն դոքա, այնուհետև կպատվենք ամեն 

մ ին ր, նայելով նորա ւզտոլղների ւզւսուվակ ան ության ր, այնուհետև պարզ ու 

բնական կերպով կվերջանա խնդիրը այս կամ այն բարբառի նախամեծար 

արժանավորութ յան մառին^։
թե ինչպես մեր «Հյոլսիսափայլ» օրագիրր պիտո է գործ կատարն —մեր 

խոսքը այստեղ լեզվի ձևերի վերա է, — կարծեմ, ավելորդ էր երկարաբանել 

այստեղ, պատճառ, թե' բարեկամ և թե' թշնամի, որոնց հայտնի են մեր նոր 

հայերեն գրվածքը, բւոց ու տրձակ պիւոո է տեսնեին և խոստովանէին, որ 

մեր խոսակցության ձևը և հողին ամենևին այլ է, բան թե Տաճկաստանի 

հալերի մեջ, որոնք ւզատկտնում են և վենետիկյան, ւիարիզյան և վիեննա֊ 

կան հայերը։ Մենք լավ գիտենալով, թե ինչ է գրավ՛։ր լեզվի խորհուրդը և թե 

զա իբրև մի բազմամասնյա դաստիարակության գործի, ինչպես պարտական 

էր գործ կատարել մի Ա՛զդի համար, այլ ծ՝ևր սիրտր վկայելով, որ գռեհիկ 

ժողովրդի վայրենացած լեզվով ամենևին անհնար էր ուսումն տա/ ազդին, 

ընտրեցինք մի ընդհանուր ոճ խոսակցության, ինչքան կարն,), էր, հեռու պա­

հն յով մեզ տեղական առանձին բարբառներից, հետևեչով միայն այն ասա. 

վել Ընտիր աշխարհաբար հա յա խո ս ությանր, որ հայաբնակ քաղաքներում  ր 

Ռուսաստանի լսվում է րնզհան ր ապե ս ։ Մենք ինչպես հեղինակ և մշակադոր֊ 

ծող մեր այժմյան /եղվի, գործ ենք կատարել մինչև այծն և կատարելու ենք 

այսուհետև, ոչ թե խոսելով ամեն մի հայի հևա նորա առանձին քաղաքի 

լեզվով, որ մի անկարելի գործ է ե մի անօրինակ բան աշխարհի պատմու­

թյան մեջ, որ և պիտ՛, է շիներ մ/, լեզու կատարյ՚պ աղցան, բաբելոնյան 

խառնակություն, այլ րն արան քով, այսինքն' այնպես, որ ամենայն խելացի 

ճայ, ինչ քաղաքից ևս լիներ, կարդալ,,./ մեր գլ՛վածր, ոչ թե ասեր, սա իմ 

տեղական բարրա՛ւն է առանձնապես, այ, թե սա մեր հայերի 
բարբառն է ընդհանրապես, գրավոր մշակության ս՛ակ րնկած։ Ասել է, թե
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ես ինչքան կարողացել եմ, հետևել եմ բոլորին, ընդհանուրին, բայց ոչ մառ֊ 

նավորին. ավելի պարզ ասեմ, միշտ աշխատել եմ իմ դրվածների մեջ խոռել 

UJilfl' Հետ ոչ թիֆլիղերեն, որ իմ հայրենի բարբառն ի, ոչ հաշտարխ ան ևրեն, 

ՈԼ Գ11աՐմոմ ^ ո 2 ես երևանցոց պեռ ամենևին, այլ այնպիսի ոճով, որ չլի­
նելով դոցա մասնավորապես սեփական, պատ1լանոլմ էր բոլորին րնդհան- 

րապես; Եվ իմ կարծիքը այսպես է, որ ոչ մինը հիշյալ բարբառներից չունի 

յուր մեջ ■մւռանձնապես գեղեցիկ և րնաիր աշխարհաբար հայախոսությունդ: 

որ սահմանած չափով գտնվում է միայն ամեն մի բարբառի մեջ. ուրեմն 

ո չ երևանցին, ո չ թիֆ/իզեցին, ո չ հաշտարխանցին, Հչ ղղչարցին և ո'չ ևս 

նախիջևանցին ու ղրիմցին պատճառ ունին մտածելու, որ եթե մեր դրված­

ների մեջ չեն տեսնում յուրյանդ առանձին բա ր բա Ա՛ս երի մասնավոր ձևերր, 

ուրեմն և մեր խոսածր չէ հայոց (/ողովրդի /եդու: Ասպց թև հհղինակր, խոդ 

խոսեր դա որևիցե ժողովրդի լեզու, իբրև գրավոր գործակատար մի չեղվի 

մեջ, ինչ պարտականությունդ ուներ լցուցանելու, ալդ բանր չգիտե հայոց 

ոչ ժոգովուրդր և ոչ նորա մի քանի վսպրիվերո կիսատ թերատ ուսումնա֊ 

կանք. բայց ինչ որ մենք վերևումր, խոսելով հունաց լեցվի մատենագրու­

թյան վերա, ասացինք, թող առաջնորդ լինի մեր բարեմիտ, խոհական դն- 

թԼրցողներին:

Վերջապես պիտո է մեգ այստեղ մի սպայական կարծիքի րնգդեմ դուրս 

'l‘“l> "Ր ^ի քանի հայերի բերանից, այո և պ. Ախվերդյանի վերոհիշյալ 

առաջա բա՛սի վերջումդ լսում ենք. այսինքն՝ թե մեր հայերի այժմյան լեղուն, 

մշակվելով ա կատարելա դործվելով (բայց Ախվեդդյանի կարծիքով, եթե 

«Մշեցոց մշուշով պատած /ևղուն, որի մեջ պահված էին դեռևս դրոց լեզվի 

բուն նշանքր, այսինքն՝ նախդիրքս ղ, ի, յ և նվազական մասնիկներս՝ իկ, 

եակ, ակ, ոյկ, քննվեր ու բացահայտ կացոլցանվեր»խ ապա պիտո է մի օր 

դառնա մեր գրոց անուշ լեզուն24: Այդպիսի դատողություն մի հասարակ 

հԱ11ի բերանից չէր զարմացնելու մեզ. բայց Ախվեդգլանի բերանից թու­

լացնում է մեր ունեցած չավ կարծիքր նորա ուսումնականության վերա: Մ ի՞ - 

թև այդ պո: ավելի պարոնր այնքան անփորձ է ազգերի պա տմո :.թ յտնդ, որ 

կարող է մտածել, թե Ճ1\ դարի հայր երբևիցե հասնելու էր յուր անցած֊ 

գնացած V դարի գրավոր լեզվին: Աայց որն է, հարցնում ենք այն կախար­

դական կամուրջր, որի վերա կարող էր հայոց ազդր անց կենալ ու հասնել 

այդ կորուսյալ դրախտի երանությանր. եթե այդ կամուրջ/: դերաններր էին 

հ/'2յտ1 Գ> ի> J եախդիրքր և իկ, եակ, ակ, ոյկ մառնիկնևրր, ապա վառված 

ու բորբոքված երևակայության երազ էր գա, գուցե քաղցր, բայց անխոր­

հուրդ երազ: Եթե ֆրանսիսւցոց, իատլացոց և սպանիացո՚ց ազգերին ասեր 

մի մարդ մեր օրերումր այսպես. Դուք կրթելով ու մշակելով ձեր լեզուն և 

րնզունելով մի քանի հոլովակերտ վերջավորությունդ և նախդիրդ լատինե- 

բենից, մի օր հասնելու էիք այն քաղցր ու գեղեցիկ և հոյակապ լատինա­

բանությանդ, ոչ: հ՛հումդ եղել է ձեր հայդեն/: ու գրավոր լեզուն, գորտ թի- 

կունքր շարժելով պիտո է ծիծագեին մեր վերտ և հանգիմանհին մեզ իբրև 

տգետ մարդիկ, որ դեռևս չդիտեին՝ թե ինչ ասել է հին չաւռինական լեզու և 

նոր հռոմեական բարբառդ, և թե քանի սար ու ձորեր այդ երկուքի մեջ ներս 

էին մտել, ոչ թե անդունդքներով բաժ անելով մինր մյուսից, այլև ամենևին 

կերպարանափոխ առնելով ազդա /ին կյանքի պայմաններր: Պատմությունդ 

ուրանալ, աշխարհի մեջ եղած իրռգութչունքր և նւլցա ծանր-ծանր հետևանք֊
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նհրը, որ միանամ առոգել են և ներածում են այժմ, ոչինչ համարել, 

ջուրը ձգել, խելացի մարգոլ գործ չէ; Բացի գրանից, շատ թույլ է երևում 

պ. Ախվերգյանի փիլիսոփայական լեզվագիտությունը: Հոլով ասած բանը 

ոչինչ հարակցություն չունի զ, ի, յ նախդիրների հետ. հոլովի ըմբռնողու­

թյունը հիմնած է ճիշտ վերջավորությունների վյւա, 1լ այն հոլովքը, որ հայոց 

քերականության մեջ շինվում էին նախդիրներով, չեն հոլովք հատկապես, 

այլ միայն նախդիրների խնդիրք, և այո խնդիրքը, խոսելով իսկապես, պ 

թե նախդիրի համար էին գրած, այո կամ այն հոլովով, այլ որովհետև բայի 

նշանակությունը պահանջում էր ույդ հոլովր, որ կարող էր ամենևին պար զա֊ 

պես և առանց նախդիրի գործածվիր Օրինակ, հին լեզվով, դնալ ի քաղաք, 

աշխարհիկ լեղվով, քսւդսլք գնալ, այս երկու օրինակների մեջ քաղաք բառը 

՚ “՚յ,զական հոլով է. ծինը նախդրով, մյուսը աննախդիր, բայց տրամաբա­

նորեն ուղիղ, որուԼհետև ալ) են այն շարժողություն ւլեպի լքի տեղ պահան­

ջում է հայցական հոլով, ով „լ, տեղյակ է լատին, հույն և ընդհանուր քե­

րականության, նա կհասկանա մեր աւլածը: Դարձյալ հայոց լեզվի հայրա­

կանը, ինչպես ասում է քերականությունը, շինվոււե է ղ-ով, բայց և առանգ 

ղ-ի. առաջինը ասվոււե է որոշյալ հայցական և երկրորդը անորոշ: Սորան֊ 

!)Խժ Ւհ պիտո է իմաստասիրել, ահա մեր կարծիքը, բուն հայցականը հա. 

յոց ամենևին հավասար է ազդականին, և զ տառը ոչ թե հոլովակերտ նախ֊ 

զիր եւ այլ միայն լոկ ռահմանողական հոդ, համեմատ ֆրանսիականին 1&, 
1ձ, կամ հունականին 0. 7], ՀՕ Ш/ւ/ պա ահաււուէ կարուլ է մի խոսք ունենալ 

յր,ւ[' վերա նախդիր ալ, ած գ տա ид՝ առանց լինելու հայցական, ուրեմն հայ- 

.զականի հ ոլուԼա/լերտ նշանը չէ զ: Ավելորդ ենք հա մարում երկար խոսել մի 

քանի նվաղական ժասնիկների վերա, ո լ: իբրև թե մի աոանձին քաղցրոլ֊ 

թյուն պիտի տային մեր լեզվին, եթե միանգամ կենդանանային մեր աշ- 

խարհաբարու.մր մշեցոց բարբառից: Մի թե այգ. և դոցա նման մասնիկներ, 

որ մնացել են մշեցոց լեզվի մեջ, չկային և դլ՛ոց լեզվի մեջ. դրոց լեզուն, որ 

ամենառատ աղբյուրի պես դրած է ամենայն նոր հայկաբանի առջև, մի՞թե 

բաւԱական չէր. և ու/ կարող է պատւԱփրել նոր հա յա իւ ո и ին, որ նա տեղին 

ու հ ան գա մւսնքին հարմար ներս չրերե լեզվի մեջ այդպես և այլասլես վեր֊ 

ջաւԼորած բալլեր, որ պաւոկսւնոււե էին մաքուր գրոց լեզվին:

Հայոց աշխարհարար լեզուն չէ ախքսւն հեռացել յուր սկզբնատպից, 

այսինքն այն հարւէածքը, որ ժամանակը պա աճառել է մել: հին գրավոր լեղ֊ 

՛էին, թ՛ե ույնքան /’՛որ և կործան ո գական, ինչպես տեսնվում է հռոմեական 

ասած բարբառների մեջ, համեմատությամբ լատինականին. Հայոց այժմյան 

լեզվի հարակցությունքը հին գրոց [եղվի հետ համարյա թե ւսյնպես են, ինչ֊ 

պես նոր հուն ա կ ան ի հ ա ր ակցո լթյոլնքր հին Յունականի Կետ. և այստեղ, 

ինչպես հայերենումը մնացել է լեւլվի նյութը բավական ւսնարատ և յուր 

հին հիմքի ւԼերա, հոլովների, հոլովմունքի և լծորգությունների փոքրիշատե 

հին ձևերով, որ ա մ են ր ջարգոււիշուր է եղած հռոմեական բարբառների մեջ, 

թեպեւո եվրոս/սւկան հերոսարւււր գործունյա հոդին այդ լուսերակների վերւս 

շինել ու բարձրացրել է այնւդիււի հրաշալի դւգրոլ;թյան տւսճարներ, որ ոչինչ 

բանուԼ պակաս չէին հնաշեններից:

Եւէ մեր հայոց գեղեցիկ տշխա ր հ աբա ր լեգուն ւգիտո է յււլլլ ւիոքրիշատե 

անարատ գրւււթյան մեջ առաջ գնա, մի ոտքր պահելուԱ միշտ հին նախնս՛֊ 

կան հիմքի վերա, օրավուր լցնելուԱ .յուր պ ա կ ա и ությո լնքը հին լեզվի ճոխ
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գանձարանից։ Եայց այս թանը չէ պիտո կապե հե ղին ակի ազատությունը և 

ծառայեցնէք նորա հողին։ Հայոց նոր հայկաբանը, լինելով տեղյակ յուր /էպ- 

'//' ճոխ գանձերին, տեղյակ ե կենդանի ժողովրդական լեզվի բնավորությա­

նն’ պարտական է խելացի տնտեսությամբ t/ործ դնել չեղվի ընդհանուր նչոլ֊ 

թը> պահպանել հին լեզվից, ինչ բան կարելի էր պահպանել, փոխ առնու/ 

^նիցը> 1'նլ nV ‘գակաս էր նորին և պիտանի կ տ ղ tt t ց ան ե /, ինչ որ արդեն 

պատրաստ էր այժմյան ւ^զվի մեջ, հետևելով յուր ընտրողական ճաշակին։ 

նոր լողուն կամպվ It գիտությամբ ձղձղել և մոտեցնեք հին դրոց /եղկին և 

այդպես Ժ եռցնե/ կենդանի աշխարհաբարի ինքնաշարժ հոդին, ինչպես 

տեսնվում է նոր յունական լեզվի մեջ, անպատշաճ է ամենևին, որովհետև 

առաջանալու էին խորթ և անսովոր ձևեր, որ չէին բխում ազդի սրտի խոր֊ 

ցկց;

Ամենայն ազդի մեջ եղել է հեղինակր մի արարիչ, զանող ո։ հարմարող 

մարդ, նա եղել է [եղվի մշակող, ըարեղարղող, դև դևցկացնուլ և կատարելա­

գործող. նա եղել է շինող, բայդ շինության նյութը տվել է նորան ժողովրդի 

ընդհանուր /եզան, նոր յեղու ստեղծեք ոչ մի հեղինակ կարող չէ. թայը նո- 

րան կրթել, իմացականության և բարձը գաղափարների ազդեց ութ լան տակ

մշակադործհւ ու վայելչացնել և տալ նորան այն մեծ խորհուրդր, որ նա 

կարողանա մի բոլոր ազդի դաստիւոր ակոլթյան և լուսավորության ճսւնա֊ 

լղար՛, դառնալ, ույդ կտրող է նա։ Երբ որ մեր ս։ չժմ չան աշխարհարար յե­

ղուն ւ) ի 50 11։ արի ի իհարկե բարեկարգվեր։։/ ազգային դաստիարակության 

եղանակը, ղանազսւն ուսումնարաններ առաջանալով, հայոց լեզուն ուսման 

և դիտոլթյան լեզու դւսռնալով աչդ ուսումնարանների մեջ) այս հիմքի վերտ 

գործ կատարեր և առաջ գնար, այնուհետև հին լեզուն, որ յուր հյութը ե 

ծուծը տվել էր նոր քեդվին, և աւդպևս /ցուցել էր լար մայրական պաըտա֊ 

կանությունքր ւ/եպի /ուր մսւնոլկը, աչնուհեւոև թող մեռնի նա, կենդանի 

միայն յուր մտնոլկի կենդանությամբ։ Այնուհետև ցավալի չէր մոր մահը, 

այլ մ անաւք ան զ. թե հարկավոր ևս, ինչս/ես բուսական// մահը, որ առաջւսց֊ 

նելուԼ ստեղունք, ծաղիկներ և սերմեր, մեոնոււե է ինքր, շատ արդյունքներ 

գործելով ապաղալոլմ։ Աեքոն ւիի լ ի ս ուիա լ ի հե տ֊^ ձա լն ենք սւա/իս լքեր 

ուսումնական եէլը ա ւըսւկիցնեըին, թե «ճշմարտությունը է ժամանակի որդին 

և ոչ թե սրա կամ նրա ուսածի ծառա. և ամենայն ժամանակի համար ճըշ- 

մարիտ է ւււյն բանը, որ հարկավոր է նորան. և եթէ ժի ժամանակի հարկա­

վորություն կ ո ր ո լ ո ան ոլւե է /ուր ւդիսւառական խոխւ ռւըդր մյուսի Տամար, 

ւսպա ւ/ա է կյանքի ն ո ր ո դո լթւան ա՛ս ւի ո ւի ո իւ ե լի օրենքը, և այստեղ ամհնևին 

անօղոլտ էին ընդդիմախոսությունը և դանդատանք»։

Աչն հիմքերի վերա, որոնց մուռին մեր ճառի մեջ մինչև այժմ այսքան 

մանրամասնաբար /սուլեցինք, ուի աո է գործ կ ա ո։ ա ր ե և «Հյուսի ս ա փայլ» 

°ըաղրի հրատարակողը և նորա ա շիւ ա սւ ավլլր ընկերակիցք/։.՛ Այ՛/ օրադրի 

խորհուրդը ս/ի տ ո է /ին ի հ ու ս տ ա տ ե / մեր ազդի մեջ Ո ի հ այկ ա կ ան է/իտոլ֊ 

թյուն, ։։ ր չէ եւ/ած մինչև ա չժմ. մի գրավոր ճանապար, խօսելու ս։ դզի Տ ե տ 

նորա իմացական և բարոյական պիտույքների վերա. ։1 ի մ ա ո։ են ա զր ա կ ան 

դպրոց, ուր կարող է ամենայն փոքրիշատե բանիմաց հայ ուսանեք և ճանա­

չել մարդկության և աշխարհի որպիսությունքր ոկսյաք վաղ ժամանակներից 

մինչև մեր օրերը, ծանոթանա/ յուր ազգային պատմության և ճանաչեք յուր 

հատուկ անձը, յուր անցյա/ը, յուր ներկան, և սորանիը գուշակել յուր ապա֊
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է/ան։ Մեր օրագիրը պիտո 4 [ինի մի եղբայրորեն ուսուցիչ, դաստիարակիչ 
և առաջնորդ բարեկամ Հայոց ծնողն հր ի և մ արդեր ի տան մեջ։

Այս պատճառով ո Հյուսի։։ ա փայր, օրագիրը կբաժանվի չորս առանձին 

'Ոդված, պարունակելով յուր մեջ ճառեր այսպիսի նյութերի վերա։

ԱՌԱՋԻՆ ՀՈԴՎԱԾ

Սորա մեջ գրվելու են ճառեր ընդհանուր երկրագիտության, ուշադիր 

լինելով Հայաստանի և Ս՝ ուս ո։ ա տ անի աջխարհադրության ոլ ստատիստիկա­

յին. այլև ղանսւդան աշ/սարհների նկարագրությունը, նոցա բնական կերպա֊ 

րանոլթյունրր և դո ցանից առաջացած հետևանքր ազգային քագաքագործոլ- 

Ս ե՛՛՛հ մասին։ Տեղեկությունը աշխարհագրական հայտնագործությունների 

վերա և Հարցասիրության արմանի հատվածներ աշխարհի հինգ .բաժինն եր ի 

մեջ ճանապարհորդած մարդերի դրվածներից։

ԵՐԿՐՈՐԴ ՀՈԴՎԱԾ

Սորա մեջ կպարունակվեն համաշխարհական պատմության վերա ճա­

ռեր, ուշադիր լինելով ռուսաց ազգի պատմությանը։ Այստեղ լինելու են հի­

շատակի արժանավոր անցքեր համաշխարհական պւստմոլթյան մեջ, վար֊ 

ըադրա էլան պատկերացույցը երևելի մարդերի թե Եվրոպայի, թև Ասիայի 

և թե Սո ։։։ տսս։ անի մեջ հատկապես։ Հայրենական ազգի պատմությունը, 

ինչքան որ հ՚սյբ կարողացել են գործ կատարել աշխարհի հրապարակումը, 

ըաղաըակայ/ հանդեսի մեջ, պիտո է այստեղ ավանդվի ազգին, ցույց տա 

հայերին լոլրյանց նախահարց արղյուն արարությունը և վնասաբերությունը 

“"1'/1'ն, նոցա պարծանքը և ամոթը, որպես ուսումն և խրատ հետ ա գա հա- 

յհրին։

ԵՐՐՈՐԴ ԶՈԴՎԱԾ

Սորա մեջ կպարունակվեն բնագիտական ճառեր, այսինքն՝ խոսք և 

‘Ա"'լՏԺ ա յն օրենքների վերա, որ ներգործում են մարմնեղեն աշխարհի մեջ 

և այգ օրենքների գործադրությունը ընկերական կեցության համար. ճառեր 

գան աղան ֆիզի կական հ ա յան ո ։թ յո ։նն ե րի վերա, հա սարակ ախոռ աս տղա֊ 

բաշխոլթ(ան, ըիմիայի, հանքաբանության և ֆիզիոլոգիայի մասին։ Այսւոեղ 

կլինի նույնպես բանախոսություն տնկական կյանքի վերա, գիտության ար֊ 

ժանի բոպսերի մ՛ասին աշխարհի զանազան ս ա հ մ անն երոլմը, նոցա տնկաը- 

կության և ներգործության մասին հասարակաց որպիսության վերա։ հացի 

ս ո ր ան ից, նկարագրություն օգտակար գյուտերի և հայտնագործությունների, 

թե ճարտարության և թե բնության մեջ։

ՉՈՐՐՈՐԴ ՀՈԴՎԱԾ

Ս արո ; ակ տ ն, գ ե ղ ե ց ի կ բ սւ ն ասի ր ակ ա ն ճա ո ե ր. այ ս սւ եղ դրվելու ե ն ա ռա - 

վել պատվական մտածությունը և առավել պատվական զգացողությունը թե 

II տան ա վ ո ր հ թե արձակ ոճով, ընտիր-ընտիր թարգմանած լ ատվածը ~, ին,
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հայկական /եղվիր/ և եվրոպական մա տենագրաթ/ունից. ա//և քննողական 

ճառեր թե նոր ե. թե հին հայերեն հրատարակած գրքերի վերա, փախչե­

լով ամենայն վիճասիրությունից, անտչսւոտպեռ ւլատելով արժանավորու­

թյունը ամենայն աշխատության, որ րխած էր հաւկական հանճարիր:

Տ 14. <ԽԱԱԱՏՈՒՐ ԱՈՈՎՅԱՆՒ Ս։ԱՍԻՆ>

Այս արժանավոր, մեծ աղր/ասեր հայր, որդի իշխան ա պ ա տ ի վ Ապովի 

Ղիրապյան, -Աանաքեռ '/յուղիր, ուրարակիր սարկավագ կջմիածնոլ վանբի 

Եփրեմ կաթողիկոսի օրերոլմը, յուր աոաջին գաստի սւրակոլթեն իր հետո 

էջմիածնոլ խրերի մեջ, յոլյւ հոգաբարձու Անառն եսլիսկոսլոսի հետ գալիս 

է Լաղպատ: Այսաեղիր տեղափոխվելով հեսա դեպի 0'իֆլիս, հանձնվոլմ է 

գարագաղրի Պողո ս վարգւսպե ուին, որ սկսյալ մււ տ 1820 թվակ. խիֆլիռի 
Տափի թաղի վանքումր յուր խրի մեջ ուսուրանում էր աշակերտներ1: Ապով֊ 

յանր, ինչպես որ մյուս հաւազգի սյատանյակր, որոր մինն էր այս րաոերի 

դրոգը, աշխատում էր օր ու րերեկ' գլուի։ ջարգելով Չամչյանի քերականու­

թյան, Ագոնր Ստեփանս սի ճա ր ս։ տ ս ան ությտն և Ս՛և ս՛ովը ո սի վերա: Պողս։։ 

վարգապետր կտրող էր միայն մերեն արար ուսուցանել, առան;/ կենդան ար֊ 

նելոլ յուր գս։ ս աավությունր ր հին, մեռյա՜լ հ ա / կ ա ր ան ոլթյան մառին, որ 

միայնակ ուսանելիբն էր նորա երկաթի վարժապետական գավ աղտն ի տակ. I։ 
"/իս՚ո է ասել, որ այգ վարժապետք ավելի ծեծ բան թե ուսումն է տվել յար 

աշակերտներին, այսպես էր այն ժամանակի հայկական ուսումն, և այս բա­

նի մեջ մեղավոր չէ Պողս ո վարգապետր, ա ա նորա կոպիտ և խավար մա֊ 
մանակր. անցած օրերք չտփել ու կշռել մեր այժմյան, փառք աստուծո, հա­

սս։ ջա դե մ և բանական օրերի կշռով, իհարկե անտեղի բան է։ 1823 թվակա­
նին հերսիս յա՛ս դ^/րորր րարվելով ե Մոսկվտւիր հրավիրված Հարություն 

Աչամդարյանր քահանայի ղործս։ կրութ լա մբ փոխվեր։։/ հայոց զավակների 

դա ս տի ա րակութ յան ե ղան ա կ ր Օ'իֆլիսի մեջ, պարոն Ապով յան ր և նորա 

աշակերտակիցքս տ և զափոխվեցանք նորաշեն ուսումնարանի մեջ, ուր բագի 

մեկ կտոր հայերենի։/ կարելի էր ուսանել փոքրիշատե ռուսերեն, պարսկե­

րեն, վերջում/։ և ֆրանսերեն, երր որ Հակոբ Շահանյան Ջրպետր հոգարար֊ 

ձությամբ Ներ։։ եւ։ վիճակս։ վո ր արքեպիսկոպոսի բերեք էր տված Փարիզի//։ 

Ապովյանր, ուսանելով այստեղ մինչև 1828 թ թ I։ յինելով չափահաս աշա­
կերտներից մեկր, գուցե և ավելի մսւա/սոհր յուր ընկերների մեջ, նշանա­

վոր ԷՐ մանավանդ թե յուր զորավոր հիշողությամբ։ Աւդովյանր մի մեծ 

ուսումն դուր։։ չտարավ Ներսիսյան ուսումնարանից (ինչպես ոչ ոք մեղա. 

նից), և անկարելի էր այգ բանը ուլն վ ա ւրիվերո, չքավոր ուսա մնա սւվու ֊ 

թյան մեջ. ր՛ոյ։/ պիս։ո է առել ա ր զ ա ր ։։ ւթյա մ ր, որ մ/։ քանի կենդանի սեր­

մեր, մի ազնիվ ձգտողություն դեպի ու ռամն հաոսւջացան ս՛ ւդ ուսումնարանից 

մի քանի մսանավորների մեջ. Եվ Ապովյանր հրաժարվելով Ս՚իֆլիսից դեպի 

էջմիածին տարավ յար սրտի մեջ մի վար։ ասումնասի[1 ության 1/րակ. ինչ­

քան սակավ կարողացել էր ոլսումնարանր ս։ս։լ նորան, այնքան ևս կարո։" 

ա սոված սրտով զար։։ գնաց նա: Խորհրդավոր գրության: Ապովյանի ու­

սումնասիրության կ/՚տկր շատով կշիջան եր արղսւր/ւ, եթե ժնացտծ լիներ 

ասիական խեղդան յո ւթ յա ա սւ մ ոսֆերայի (օգապասւի) մեջ. բայց նորա բախ֊
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տր ստապես էր կամեցած: եվ Ապովյանը քնած չմնաց, երր որ բախալ: 

W'l է[> զարկելու նորա դուռը։ Դորպաայան համալսարանի ուսուցչապետ 

Պարրոտի զալ,աւար Հայաստան 1829 թվականին3, բացի նորա ուսումնա­

կան ճանապարհորդության նպատակից, որ էր քննել և հայտնի կացոլցանել 

Մասիս սարի որպիսոլթյսլնքը և գիտության արմանի հատկոլթյոլնքր, շատ 

տրմանահիշատակ իրողություն էր, եթե միս: դնենք դորա հ ան դա մ անքներ ին 

մեր հայոց րոսավոր ութ յան համար. Պարրոտը, լինելով էջմիածնի հողի վե­

րա, ծանոթանում է Ապովյան ի հես: և, նկատելով նորս: խոհունակությունը, 

քնարում է նորուն որւղես հայ տեղացի, լուր դեպի Մասիս սարի կատարը 

բարձրանալու ճանապարհորդակից; Ապովլանը, մոտենալով եվրոպացի բա- 

նադետ օտարականին, ե այդպես պողովատք զարկելով ու տրորելով գայլա- 

խաղի վերա, դուրս է թռչում կայծք, ոյ: պիտս էր միա/ն կերակուր տալով 

սնուցանել: Ս,պո վյանք չայտնում է Պարրոտին, թե կումի աշակերտիլ եվրո֊ 

պական ուսման, բայց չունի դորո, հարկավոր նյութական ճան ա պարհը: 

Օտարական Պարրոտը, բայց մարդկության ընտան/: ու բս: ր եկա մ Պա բքոտը, 

Կանձնաոոլ է լինում հոգալ Ապովյտնի դաստիարակության ծախքը Դորպա- 

տի մեջ ե, վերադառնալով դեպի Պետերբոլրդ, բարեխոս է լինում լուսավո­

րության նախարար պայծաոտփա ա էիվենի առաջև Ապովյան/ւ համար, և 

թա դավոր ութ յան դանձար ան ից ուսանում է 11պովյանր երեք տաբու սւսլրոլստ 
և լ, անապ ալտ ի ծախք, որ դո, ուսանի Դորսլատումր և վերադառնա դեպի /ուր 

"՛այրեն իքը; ճշմարիտ, Աւդովյան ի ո ւսումն ա ռո լթ / ան հ ա ււ սւկ ք անցած էր և 

զ^վար էր նոբան ամենևին փոխարինել յուր կորուստք, բայց պիտո է ասել, 

թե նորա երեք ւոարոլ 1լ ե ց ոլթյունչթ, ո ւս ո լ մ ր և ն կա տո դոլթ լունքը դււրպատ- 

յան դիտոլն և բարեմիտ մարդերի մեջ մի նոր իմացական մկրտության ավա­

զան դարձավ նոքա հողու համար և վերստին ծնավ նոբան: Այն ընդհանուր 

կ[՚թ"ւթ յունր, ա քն ազզտսիրական հոդին, այն անօրինակ սերք դեպի հայոց 

մանկունքը, այն առաքինի հոդին, որ նա դուրս տարավ լուր հետ Դոբպա- 

սւից, 1835-ին վերադառնալով դեպի Հայաստան5, մի այնպիսի վաստակ էր, 

որ կարոդ էր միայն Ապովյանի պես ազնիվ տղամարդը։ Ուսումնական բադ֊ 

մ ահա յա ց կրթություն չստացավ նա Դորպատոլմք, բա/ց ուսավ ճանաչել 

յար անձը, սիրել յուր աղդը և աշխատել նորա զավակների կրթության վե­

րա, որւղես քաջ դաստիարակ, որպես սիրող ուսս լցիչ, որւղես քաղցր խնա­

մակալ ու հայր և բարեկամ յւււր աշակերտների համար։ Ափսոս միայն, որ 

մեր ազդր չկարողացավ գնահատել մ/: այդպիսի արմ ան ս՛վոր, շատ պիտան/: 

մսւրդր, ցավալի, որ “՝ զզի իջի՚անքր, մանավանդ թե հոգևորների կարգից, 

որովհետև դոցա վերա ավելի մեծ պարտականություն կա, ըոտ որում ավել/։ 

մեծ են և դոցա իրավունքը, սլաքդ ասեմ, շատ ցավալի է, որ ներսես կաթո- 

՚ւ1՝հ"սի ՛զեռ մարդք չկարողացավ կամ թե չկամեցավ այնպիսի դրություն 
տալ Ապովյանին, որ սա /ուր ադգին սլիսււււնի կացռւցանեբ յուր անձր բո֊ 

լորամ ասն չափով, այնքան, ինչքան կարող էր: Պատվական Աւդո վյան ր Միֆ- 

1ի“ի!յ երևան, Երևանից Միֆլիս տարուբերվելով, անվերջ հալածանքի և 

տհաճությունների մեջ, հուսկ հետո անձնատուր է լինում մի խավար հուսա­

հատության, և հանկարծ չքանում է 1"1ր ընտանիքի I: բարեկամների միջից, 
բայց թե ո ւր, ոչ ոք չգիտե մինչև ալծմ։ Միտ դնելով նորա տրտում և հու- 

ււակտոլր երդերին, որ մեր բարեկամներից մինը ուղարկել էր ինձ Միֆլիսից, 

պիտո է եզրափակել, որ Ապովյանր մի խավար րոպեի մեջ մահու է Ա՛վել



յուր անձր: Հայոց Հելիկոնի վերա դափնիք չեն բուսանում արմանի գլխի 

համար, բայց փույթ չէ, Ապովյանր, ազգի մեծ բարերարը, թեև վաղուց ար­

դեն մոռացած յուր հայրենիրոլմր, այնուամենայնիվ փառավորվում է և պի- 

տՒ միշտ փառավորվի արդարադատ եվրոպական մարդկոլթ/տն պաւոմադրրի 

մեջ՛

15. ԾԱՆՈՒՑՈՒՄՆ
մ»

«Հյոմսիսափայլ» օրագիրը Աստուծո ամենակարողի հաջողելովը, ավար­
տելով յուր տարեկան ընթացքի կես ճանապարհը, մամանակ է արդեն մեր 

բարեմիտ ընթերցողների հետ միասին աղոթք Ո1 գոհություն մատուցանել 

պարգևատուին ամենայն հաջողության, այլև հայտնել իմ շնորհակալու­

թյունը այն ազգասեր ազնիվ պարոններին, որ թե յուրյանը աշխատավոր 

գործակցությամբ և թե յուրյանը չափավոր մասնակցությամբ մեր օրագրին 

հնարք էին ավել ծեղ առաջ տանելու մի' ազգային օգտի նվիրած ձեռնար­

կություն։ Անպատմելի ուրախ է հոգիս, մեր սիրելի ազգի բարեմիտների 

պարծանքը քարոզել հանդիսարար և խոստովանել, թե այն բարի հոլյււր, որ 

ունեի ես մեր ազգի առողջ բանականության ե ազնիվ պա տվասի ր ո ւթ / ան 

վերա, ունայն չեղավ, իմ ազգասիրական հրավերը անպղտոր սրտերի մեջ 

ձայնակցություն գտավ, իմ սկսվածը անկատար չմնաց: Մի քանի դարանա­

գործ ամբարիշտ մարգերի արարք, որ յուրյանը չոր ոըո մն ս: ց ան ո ւթյա մ ր մ ո- 

^^ԴՒ Ո եջ կամեցած էին որպես թե վնասել ինձ և իւ)' ձեռնարկությանը, 

չկամիմ հիշել այստեղ վրդովելով իմ և բարեկամներիս հոգու իւաղադոլ- 

թյունը։ Ադա մի օր, որ և նեռի չէ արդեն, երբ ա/դ պատվելիքը /ուր/անը 

Pշվn1n ս1արծանքը Ալիոյի արդարակշիռ ձեռքով արձանագրած կտես անեն 

պատմության տախտակների վերա այն պարծանքների շարքոլմր, որ գտել 

են աշխարհիս ,) եջ Հերոստյ։ա տոս հույնխ, հրեական տղզի դպիր/, ու վւարի- 

Աեցիքը, եանթեի թշնամիքը և Գալիլեոլ հա լա ծ ո ղքր պա պակտն /՛տալիս:/ի 

մեջ: Մեր հայացքը շրջելով այդ գտրշե/ի հոգեսպառ կերպարանքներից, 

դարձուըանոլմ ենք մի հոգեպայծառ հտնդիսի վերա, ուր հա/կական հոգու 

առաքինությունը, բողբոջելով և կանաչելով օրըստօրե, տալիս է մեղ մխի­

թարական հույսեր դալոց օրերի համար: Հասսւատենք մեր ասածը' ազգի 

առջև դնելով յուր վաստակած պատիվ ու պարծանքը, այն յագ հա/քննասի­

րական գործակցությունը և մասնակցությունը, որ ցուցել է նա «Հյոլււիսա- 

1Ւս,յւ1՚» հրապարակությանը: Ամենայն, (ուր ազդի առաջադիմության ցան֊ 

կաՍոՂ բարեխորհուրդ հայր, կարող էր նեըքհումր դրած ցուցակից ուրա­

խությամբ եգրա կա ց ո: ց ան ե լ, թե կան մեր հայերի մեջ եթե ոչ բա դմա թիվ, 

դոնյա բավական շաս: մարդիկ, որ կամեին 1Աել ճշմարւոո ւթ /ան ձայնը, թե­

պետ և դա մի անգամ խիստ ու հարվածող էր, կամեին մի բան ուսանել, 

հասկանալ յուրյանը ադղի գրությունը, ղրան առջև կանգնած մամանակի 

Ւյեդիրբը, հասկանալ յուրյանը անձր, յուրյանը կյոնըի [սոր 'ուրդը աշխար֊ 

<իս վերա, ճանաչել յուրյանը ւդ տ կ ա ս ո, թ / ո ւն ը ր և թ ե ր ո: թլունքր, որով ար­

դեն կիսով չալի հնաըավորվտծ էր ւււղղռւթ/ան ե բարեկարգության ղործրւ 

Այմմ առաջ եկեըեք մեր սիրելի, բարեմիտ 'այեր, եղբարք ու ընկերք. աւ)ե 

նայն հա/աբնակ քաղաքի ե ամենսւ/ն հա/ մարդու ! ո դե դեն վաստակը դրած 

է յուր ա/ւջև, թող յուրաքանչյուրը ձեզանից առնու (Ուր պատկանելին, հնձ/ւ
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ք 1> 1/1 ււերմւոնածր ե հանւսչե յար տնձր յար անկած ծառի պաուղն երից։ Մեք 

այգու մշակ ե ՛հ ր, ["“/1/ այցին աղբինն է, և դորա պտոլղքր, շատ կամ փոքր, 

նորա հ ոցաբա րձոէ/պան վաւււոակցն հ՛հ. աո տա խնամատարություն հ առատ 

պ տրլտս տ ա ց ո է թ յ ուն . մեր էւիրտր միշտ ջ ե ր մ՝ տ ւց ե ռ ղւսրկելոլ է հայկական ան֊ 

։/ան պարծանքի հանաց, միայն թե կամեցող յիներ մեր սիրելի հայր իւնդրել 

յար համար մի ճշմարիտ, հտ ււ տ ար մա ւո պարծանք^։

Ս ան ո թ ացնեքով աղցին «Լ յո ւ սի ռ տ փ ա յ/» օրագրի մասնակիցքդ, սուրբ 

պարտականություն ենբ համարում մեր վերա աոանձին կերպով հայտնել 

մեր շն Ո ր հ ակտ յո էթյան ր նա իւ և առա շ վեհ ապա տիվ ացցասեր վիճակավոր 

ՄԱՏՌԵՍՍ արրեպի ււկոպո ս ին Հաշւււար իւ ան ա ե աոաջին կարբի վաճառա­

կան ն որնտ/սիջևան ց ի պ. Կարապետ Հայրտպե տ ք սւնցին. ււ ո ց ա իմաստուն հ 

վեհանձն հ ո գս-բ արձությա մ բ միա/ն առաջացել են այն հստակ և բավա­

կան գեղեցիկ հայկական տիււլրր, որով ապա ցրվում է «Հյո է սիսա փ ա ք[ը V, 

‘Այնպես որ կարո.էլ ենբ ասել, թե ոչ մի ւո ե ց Ռուսաստանի հայերի մեջ չի 

արվում հայերեն այնպեււ ցեղեցիկ, ինչպես Մոսկվայի մեջ պ. Ռարֆքնեհթի 

տ պ տ ր ան ո է մ՝ ր; /հեր աղցը, աոաջին անցաւեր տեսանելով տ/ցպիսի վայել֊ 

չատիպ հա քերեն ցրվածբ Ռուսաստանի մեջ, թող շնորհակալու սրտով ճա- 

նաչե 11 ւցատվե քՈւր բարերարքր, այլև բարի նախանձ նախսւնձելով տա 

մեց հնարք ու կարողություն ևս առավել ցեղեցկացնել հայոց տպագրությու- 

նր Ռ ուսա ււ ա ան ի մեջ, մեր հայկական պարծանքի համարէ հիշյալ պ. Հայ֊ 

ր ա պ ե տ յան ց ր յուր անձը արմանի է կտղուցել մեր խորին շնորհակալությանը 

I' “՛էէ. կարևոր ձեռնտվությամբ, որ մի ըստ միոջե դրել չունիմ հ ամարձա֊ 

կություն։ Նայն քաղաքի երկրացի պարոն Գրի ցոր Սա/տիկյանցին հայտ֊ 

նամ եմ իմ հրապարակական առ ի սրտե ե ր ախւասցիսւաթյունր նորա աղգա֊ 

ււ ի ր ական բա ր ե կա մաթ լան մառին։

Օրագրի՝ առաջադիմությանը և հանդես դարս դալան մեծապես օգնա­

կան են դտանվել նույնպես հ աշտ սւ ր իւ ան ցի կելլեմսկի ասեսօյւ Մկրտիչ 

Դանիելյան պ. Ռերդեևր և ղղ/արցի Հովսեփ Աստվածատո.ւրյան պարոն 1'զ֊ 

մ 1'1'յ՚՚՚խ՚յԼ՛ > " I' թ"'Լ ընդունեն նույնպես հ ր ա սւ ա ր ակ ո ղի ջերմ շնորհակալու֊ 

թ!"լնը:

Եվ Սաւկվայի մեջ անօդնակռւն չթողեցին մեղ մեր սիրելի բարեկամքը, 

որոնց մեջ նախապատիվ հիշատակի արժանավոր ի մեր եղբայրամեծար հա­

լէ ադսւ ար պ. Ս ելրոն Գա սպ ար յան Փան յանց աքոլլիսեցի, ապա Միքսւ յել Հա֊ 

րաթ (անքան Ստեւի ան յանց թ ելա վեց ի, և երկոքին արծ ան ապա տիվ քահա֊ 

նայբը Մաւկվայի հաւոց եկեղեցու, մեր խոհական բարեկամ ավագերեց և 

աս 11/11111 Տեր Սովս ես Ալամ իւ ան յանց և Տեր Հարություն ԳեոգչԷյանց, աս­

պ ե ա:

Եվ իմ հսպրենի Ռիֆլիռր չմոռացավ ինձ, չկամեցավ, որ յուր վերա ար­

դարանա ավետարանի չանը, թե «մարգարէ իւրում գաւառի սլա տիլ ոչ ունի»։ 

Ս չ. և Ռ՚իֆւիսի թեև անագան, թեև բոլոր մյուսներից հետո, այնուամենայ­

նիվ ճանաչեց յուր ուսումնական որդու ձայնը, և, ետ դնելով ամենայն թե­

րահավատություն և պղտորություն, որ սովոր է գոյանալ այնտեղ, ուր լի­

նում են մ ո տյլեց ուց ի չ, խառնակիչ ա գ դ եց ո լթյո ւնք վատթար մարգերի ձեռ­

քով, և իմ հայրենի Ռիֆլիսր անմասն ու անբաժին չմնաց այն պարծանքից, 

"Ր կ9"1"1 £ ^Ւ աղգասիրական գործի առաջտարոլթյան։ Ռ ո ղ մեր պատվելի 

դործակատարքը Թիֆլիսի մեջ, պարոն էևոն է/իմիրզյանցը և պարոն Լովսեփ
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Փոնդոյանցր ընդունեն մեր հոդով շ11"/' շնորհակա / ււ լ[խո ւնը (ուր/անց ազ­

նիվ ու զովանի ջանադրության համար:

Շնորհակալության հիշատակի արժանավոր են կ ա ց ո.ւ ց ե / /ուր/անդ անձր 

նորն ախիջեանցի Սաաթեոո Հ^րիստափոր լան Երեցփոխ/անց է։ շամախեղի 

Մովսես էս/դար յան ներսեսյանց ոլարոններր, որոնէ) հաւանում եմ հանդի֊ 

սար ար իմ անկեղծ ե ր ա խ ա ա դի ա ո լթյունր:

Հրատարակող Ս. Ես։ (յսւՐյ ս։ նյյ 
20.ին հունիսի 1856—Մոսկվա

IG. «I Ր I' Տ Խ| Ա

«ԹԱՓԱՌԱԿԱՆ ՀՐԵԱ». ԴՈՐՈ ԵՎԺԵՆ 1)3(11' ՖՐԱՆՍ ի (1,8 (II1, ՀԵՂԻՆԱԿԻ «ՓԱՐԻԶՅԱՆ 
ԴԱՎՏՆԻՐՆԵՐԻ» ԵՎ ԱՅԼ .ԴՐՎԱԾՆԵՐԻ: ՊԱՐՍՆ ՄԻՔԱՅԵԼ ՆԱ1.ՐԱՆԴՅԱՆ8Ի

ԱՇԽ ԱՏՍ (՛ԹԵՆՈՎ. Z Ա, ՄՍՍ11ՎԱՅԻ ՄԵՋ. 1857:

ԶՈԴՎԱԾ ԱՌԱՋԻՆ

Ամենայն բանադեւո հայ, որ ցանկացող էր /ուր ազդի առաջադի մ ութ լա - 

նը, մի լուսավոր, պարզ և անէդղտոր Արուով, ամենայն հայ անձն որ դիտեր, 

թե այդ աոաջադիմոլթյան ընթացբը ինչս/ես ւդիտո է /ինի, որ հարմարվեր 

լքեր ժամանակի կարոտությանը, պարտական է ուրախանալ ե փառը տալ 

աստծուն, որ մեր կեն դան ի /եղվի գանձը օրեօր ճոխանոււե է նորանոր օղ֊ 

տա կար դրվածներով, որ մեր հայկական խ ո и բ ր օրեօր առավել մշակվում է, 

դեղեց կան ում է և լինում է մի մտածող աղդ ի լեզու, որ ուներ լոզի կա կան 

կապակից ոճ մարդկեղեն միտք ու դզացողոլթւուն արժանավոր կերպով բա֊ 

ցահայտելու։ ճշմարիտ է, դեռևս ավե/ի դրգանք են տպվում, բան թե ըն֊ 

է^երցողք կային հայերի մեջ, ըստ որում ընթերցանությունը մի մտավորա­

կան ծանր աշխատություն էր, լուսավորության ընթացքը ամենայն տեղ 

ծանրաքայլ, սկզբում ր. ուրեմն և չէ կարելի մի անպա տ ր ա и տ աւլզից պահան - 

ջել, որ նա իսկույն փո խ ե յար առաջին и ա/որաթյունբր և ախորժակը և 

հանձն առնի լքի այնպիսի գործ, որի о դոլար շոշափելի չէ մարմնավոր աչ­

քին nt. ձեռքին, шц մ ի ա/ն լուսավոր հոգեղեն դա տ ողութ/անը ։ Անարժան ենք 

հալ) արում ալ ոտ եղ բան խոսե[ մի քանի վատթար հոդին երի մասին, որ կեն­

դանի լեզվի հաղթական հանդեսքր տեսան ելուէ, օրհասական արջերի պես 

կատաղած այս կողմ Ու այն կողմ են վազում ւիրկություն որոնելու յռւրյանց 

համար, և բերանները, թշնամանքով ու հայհոյանքով լի, մոլռրևցնում են 

1ոլր1Ա1նց էդ ես տկ տըա մ ի ան եբի սիր ար և հողին, ամենայն տեսակ հի ւ) ա ր 

կարծիքներ տարածելով նոր հայախոսության և զռրա հեղինակների վերա1։ 

Մենք t/իտենք և մեր հետ միասին շատ և բարեմիտ արժանապատիվ հայեր, 
որ "'JI վատթար հոգիքր չեն ոչ հայոց տ ղղ և ոչ հա/ng եկեղեցի, սւյլ մի 

քանի աննշան անձինք, մի փոքրիկ հերձված ճշմարտության կողմից, որոնց 

համւսր չկա "չինչ ա զղային ընդհանուր օդուտ, այլ միայն մի թշվառ կտոր 

յուրյանց անձնական շտհ, որ վախելով մի գաւցե թե ձեռքից գնա, ամենայն 

ջանք անճարացած դործ են դնում աղավաղելու այն ճշմարտությունը, որ 

վնասակար լինելով նոցա առանձնապես, փրկարար էր ազգին ընդհանրա-
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ս/Լս: Ս /i tuh ii/in ո I!/. ա n/in ր t/(n th ձհ ոն արկո i [J յան • ոչ /JI*  i/npin — ա ՀԱ ար^ա֊ 

մարհելի թդո՚կներր,— “՚ յլև երկինք ու երկիր կանգնեն, բայց ճշւ) արտոլթյոլ֊ 

հր կա և կմնա հավիտյան: Մեր բարեմիտ խոհական հայր, թող չգայթակղվի 

ա/գ՛էլի սի րար ո/ական հրեշներից, թող այո քան ժիայն ժ ի ՛Ո առնու, որ այդ֊ 

՛գիսի եղկ 1'1 ի անձինբ ամենայն տղղի մեջ այն խավար գաբերումր եղած են, 

և մարղր /'"JI բոլոր ախտերով, թե Եվրոպայի, և թե Աոիայի մեջ միևնույն 

՛քարդն է, միայն թե դորա ախտերի կերւղարանրր ՛չանագան աշխարհների և 

հանղամանրների մեջ ձևանում էին այլապես: Մ են ր մեր կողմի՛] ուրախ ենք, 

որ պատերաղմ կա ազգի մեջ, որովհետև պատերազմով միայն կարող են 

առաքինիքր հաղթության պսակը գրավեչ, և պատերաղմի մեջ կհայտնվին 

քաջքը և վաաասիրտքը, րնտիրբը և անպիտանքը: Ուրախ ենք, որ առաքինի 

պաաերաղմողքր չեն թուլանում յուրյանը գովանի գործի մեջ, ժողովրդի 

հետ խոսսղ հեղին ակներ ր օրեօր հրատարակում են նորանոր դրվածք ազգի 

դասաիարտկության համար, և այդպես կատարում են յուրյանը այրական 

պարտակ՚սնոլթյունքր դեպի յուրյանը թե այժմյան և թե հետո գալոը ազգը: 

Այդ առաքինի, հոգիացած մարդերիը մինն է և պարոն Նալբանդյանըը, որ 
հայտնի կլինի ազդին այն հ ա տվածներիը, որ կարդաըած էր «ձյուսիս՚ս- 

փաղի» մեջ. բարը մենք այստեղ գործ ունենք նորա թափառական հրեա» 

գրքի հես, մասնավորապես և կամեինք քննության տակ առնել դորա ար­

ժան ա վո րոլթ յո ւնքը և պակասոլթյոլնբը. և այսպես է մեր դատողո՛ւթյո՛ւնը. 

1„լռ մնալ մի հեղինակի աշխատության մասին, որ ազգը չիմանա դորա ո չ 

լավը h Հչ վատը, կամ թե չխոստովանել օտարի արժանավորությունը, զու֊ 
ըե թե և դերաղ՚սնըությռւնր, կասկածելով մի գուցե թե մեր հատուկ արժա-, 

նավսրությունը նվաղեր ժողովրդի առջև, վատթար գործ է, բայը արժանի 

այնպիսի հեղինակի, որի ոիրտը վկայում էր, թե ինքը չունի ոչինչ արժա­

նավորություն. պատճառ, մի արժանավոր հեղինակ միայն կարող է պատ­

վել մի այլ հեղինակի արժանավորություն: Բայը դարձյալ բերան բանալ մի 

հեղինակի գործի վեր՛" այն խորհրդով միայն, "ր մի ծայրից մյուս ծայր 

համարեինք նոր՛՛՛ն պակասավոր, սիրված, անպիտան և դատապարտելի, 

այդ ոչ թե կրիտիկա է, “՚յլ մի թունավոր, դժոխային հոգու գործ, ե այն 

•"LPU' "I’ ll“'l""l Է միայն որոշեւ օտարի գործի մեջ մի հատ թերություն, 

բայը չի նկատում ն՛՛րա տասն պա ավա կան ո՚թյունքը, այն աչքը չար I' նա­
խանձոտ, թքաբեւի աչք է և արժանի զ՛՛՛րո խլելու յուր "եղից, որովհետև չի 

կատարում յուր պաշտոնը, ինչպես պարտական էր՛ Այն կրիտիկոսը, որ 

ստրկանում է յուր անձնական պիղծ ախտերին, որ երկյուղ ունի օտարի ար 

ժանավորությունր խոստովանելուը, որովհետև այգ բանը կարող էր վնասել 

նորան հասարակության աչքումը. այն կրիտիկոսը, որ յուր ընկերի գործի 

մեջ ՛ոեսն՚ո մ է միայն կշտամբելի սխալանք և բացի ղորանից ոչինչ, այդ. 

՛զիսի կրիտիկոսը թող հավաստի լինի, որ ոչ մի խելացի մարդ հավատ ըն֊ 

ծայելու չէ ն՛՛րան, այլ արհամարհելով կարհամարհե նորան*:  Խնդրեն ՚ ,ր

* նորերումս պ՚սաահեյյավ ինձ կար՛/"'/ մի այդպիսի կրիտիկոսի, Ա՛վելի տղիղն տսեմ, 

մի անկիրի մարղու անմիտ և մամտվաճաո գրված իմ գրավոր աչի,ատով!բոնների վերա: 

Խոսքս Առաքել Արարատյանի վերս, 1„ որ ներկա տարումը հրատարակել կ մի^ի-ի մեջ մի 
/նշին դրքուլկ, իրրե «Ս/ապանք վարդապետարանին կրօնի ի ղղոպտիիւն . ս." ա գղե.սց 
Այղ գործի հորինողը, ինչպես ակնհայտնի երեում է, Ալին; Խ^հուրգ չունենալով, եիե ոչ
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ընթերցողներ/։/) /“'վ հասկանաք ։! ե ր ասածը, ոք։ ։1/։ Հ1ղինա1ւ/ւ և սչ թ I: ւ) ի 

աղետ և հիմար համրակի վերա է։ II րւ։ վհե աե մեր մամանակն երու մ հայերի 

մեջ և ամենևին անուս մարդիկ համարձակվում են 'քիրր ապեք' հեղինակի 

անուն ծա ռանդեք կամենար։։/, թեպետ երադում ևս ր։ ած չկին, թե ինչ ասեք 

է հեղինակ և հեղինակություն, սեր ս։ղիս։ակի վերա աւղե/ով թուղթ ս։ պ ա կ ս։ - 

նելով միայն, այդ հեղինակություն չէ- և փառք առածո, հայող աղդի մեջ 

կա դեռևս այնքան բ ան ակ անռ ւթ ւռւ ն, որ հասկանա “՛]'/ անամոթ /բթությու­

նը, այդ աններելի հանդդնոլթյոլնը, որ հա մ արձակվո ։ ։1 I, /սարեք մոդովուր֊ 

դր, դո ղան ալ ա/ նորա ակարների հավաար և սիլ։ ար: /’այղ թու/ ղղուղան ան 

այւլ աղետ, հեղինակ ձևալյռղ համբակքր, որ դեռևս բան չասած, քրբանամ 

կին մյուսներին բան ուսուքյան եք. ւղաաճաո, ինչպես երևում են նշաններր, 

/սարված ժո ղո վո լր դր շոլաով կդ արթնի I։ ծ ա\: րա թյա մբ ւ/ ր ե միւն դի ր կ//՚նի 

նոցա, որ այդպես չարաչար վշաաղոլղած կին նորա իրավունքր, որ /սար- 

դախություն կին դործեյ նորա հեա։ Այս րաներր ավելորդ չկր մեղ /սոսել
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կա լր Լքամակատւսր լին Լ լ խ ավ ա ր ս։ պա ։ ս։ն ե քվ։ ագանգին միֆքիւ։ասր, որին I։ պատկանում է 

ինրր, աշլև, իրրն հին, կամակոր I։ անհաշտելի թշնամի մեր մատենագրական ո։։[ղո։ ի բոն ր, 

վրեմխնղիր լին Լ լ մ Լ է/ որևիցե Հնարքով, վա յրիվև րո կարկատել Լ էք ի Հավարած ու էք եր ոխա- 

լանքների, որովՀետև չար խելքով ոքՒ^Լ ւ^ ղտել էք հր (< Վ արղապև սւ ար ան կրօնի» ղրրի մեք» 

Гu,5l, սխալանքներից։ Ամենայն փոքր ի շ ատն ր ան ա կան մարղ, ձեռք առնելով Արարատյանի 

ղրքույկը ք իսկույն պիտո Լ կարղտ հորինողի ճակատի վերտ այս րասհրււ. (թանձր ւողիտու֊ 

թ յան, ս հ նա իւ անձ, զզվելի ա ղճա ւո ա ր ան ություն »։ Ա]1/ պա րոնր, կամենէսլով ւար իւ ոսրհրին 

Հեշտ էք ուտ ր տայ Հայոց սրտերի մեջ, սապոնել Լ ճանապարՀր էք ի շատ լպրծուն Նյութով, այ֊ 

սինրն' չարախոս ելով մեր վերա տկարների առջև, որպես թե կամեինր մեր խախտել Հա֊ 

յերր յուրքտնց Հ ավատից: /ստիս տե՞լ Հայերր յԱԱ>յ,ւյնց Հավատից, տալով նոցա էք ի ցիրք, "ր 

ծայրեծայր Հիմնած ոլ Հաստատած Լր Հիսուսի քքրիստոսի աստվածեղեն ավետարանի պար:/ 

և պայծառ խոսրերի վերա։ ԵՀարկե, եթե պ. Արարատյէսնր, յուր Հին Հա յ1լ աք ան ութ յան մեջ 

կորած, ղեոևս չւ/իտե, թե քրիստոնեական Հավատի Հիմնաղիրր V րի ստոս Լ ե ոչ թե որևիցե 

արեղայր, այղ մեր մեղրր չխ ե՝այց թե մի կրոնուսույց ւքարղ Հայերի մեջ, րնս։րելով յր,,ք՛ 

գրվածի Հիմք, ավետարէսն (արիշ Հիմր կարող չԼր եւ։ րնտրել, եթե է/իսէեր, որ մի այլ Հիմր, 

քան թե ղրել Լր -ք1 րի ստո ս ր, չկա), ղորանով ղս:ւ:նո:մ Լր Լութերական և կամեր լութ ե րսւկա 

նացն ել յուր աղղր, այղ մի նորաՀրաչ եղրակաց ութ յան Լ, որ կամեր այսքան ասել, թև ավե- 

տարանք պատկանում Լ լութ ե րին և լութերականներին միայն, [՛այց Հայերին' ոչ: Հիանալի 

եղրակացություն, ար մնաց որ էք ի Հոյակապ ղովտսանություն Հայերի վերա, որ քր ի սէոոնյա 

Լին, ավետարանի Հետեորղք, ուրեմն և ավետարանականք, որպիսի պարտսէկան են լինել ամե­

նայն քրիստոնյայք, թև Հայք, թե ղերմանացիք, թե սկյաթացիք և թե րարրաքոսք: Հաջա֊ 

Կայտ Լ աՀա, որ պ. Արարատյանր չէ ուսել ւքտածել, որ նորան ղեոևս անծանոթ են ղիտու- 

թյան այրո։ քենքր. ուրեմն և մեղ ավելորղ Լ լողիկաքար խոսել նորա Հետ և աշխատել քան 

Կասկացն ել նորան։ Եվ ւք ի այղպիոի անձն, որ ղեոևս ուսած շԼր ր ան ական ա ր ա ր մտածել I։ 
Համարձակվում Լ մէսսւենաղիր լինել, որպես թև մի քանի թերթ սպիտակ թուղթ, թանաքով 

ապականած և ւոպաղրական մամուլի տակ ղրած, մատենաղրություն Լր. մի ա ւղպիսի ւքարղ, 

ասում եմ, անա րմ ան Լ կաց աց ե լ յուր անձր լսելու մեր քերանից որևիցե ու սումնական պա­

տասխանատվություն. ղորս։ Համար ունենք մենք մի Հատ ղւ1ա ց ո ղո ւ թյան, այսինքն' մի սառն 

արԿամարԿանք։ Եվ ամենևին անպատշաճ Համարելով կրկին ՀայՀոյևլ մեղ ՀայՀոյողր, Արա­

րատյանի ղրք^ւյկք հանձնում ենք մեր տղղի ր անաղե տների արղար ղաւոա ստան ին ։ Պ. Արա­

րատ յանր ղղոլշացնում Լ յուր Համա ղղիքր մեր ղրվածներից րնղՀանրապե ս. ղորա Հակառակ, 

է! եք աղաչելով աղաչում ենք մեր սիրելի Համաղղիքր աշխատություն Հանձն առնուլ և կարղալ 

նորա ղրվածր, որ վերաՀասու լինեին, թե որպիսի մարղիկ մեր ղարումր ապրում Լին Հայոց 

մեջ և ոչ թե ապրում Լին Հաց ո լ տ հլուի ւք ի այն, այլև կամենալով լինել ացղի ուսուցիչ, առանց 

ինքյանք ուսումն առած լինելու: Այս ցավը Հայոց աղցի մեջ երևում Լ շատ Հին. տես Մովս ես 

հորենացու ողրը Հա.յոց աշխարհի վերա: Պատմ. Մովսես Խորեն, փոքրատիպ, ես. 553։



այետԼղ, /սայելով կրիտիկայի, կրիտիկոսի, հեղինակի և հեղինակության 

վերա. տյժժ դարձնենք մեր ուշադրությունը «Թափառական հրեա)) դրքի վե­

րա, որ հայկական ղղեստով հանդես է հանել պ. Նալբանդյանցը:

' Թալ, գծանիշը, ինչպես երևում է, ռուսական լեզվիր օդուտ քաղելով և

ֆրանսիական բնադրիր, թեպետ ասած չի դրբի ճակատումը, ընծայել է յուր 

աշխատությունը իմ անունին*. Հանդիսարար մատուրանելով այդ պարոնին 

իմ առ ի սրտե շնորհակալությունը, կարծում եմ, թե ոչինչ բանով կարող չէի 

ռ,1ԼԿ1՛ բոլորամասն պարտավճար դտնվիլ դեպի նա, քան թե խիստ և անա­

չառ վկայության տակ ձդելով նորա դործի արմ ան ավոր ությոլնքը և թերու- 

թ1'“նքը, 11 "'յ1' սուրբ դործի մեջ կատարելով իմ պարտականությունը ոչ թե 

որպես ըարեկամ և ծանոթ, այլ որպես դործակալ ժողովրդի, Որ հանձնել էր 

ինձ ամենայն հավատարմությամբ հաշիվ „լ համար տայ յուրյան մի հեղի­

նակի աշխատության մասին: Եվ ճանաչեյ յուր պարտականությունքը դեպի 

յուր պատվեի, աղդը, անաչառ պաշտոնյա լինել ճշմարտության, ահա կրի­

տիկոսի կոչումը և գործելի դործը. ահա և մեր առջև դրած լուծեշի խնդիրը 

այււ րոպեիս. •

թ արդմանիչը սկսում է յուր դործը մի շատ գեղեցիկ առաջաբանով, որ 

արժանի է մեր տղղի բոլոր ուշադրության, „րի հետ կամեինք և մենք ծա­

նոթացնել «Հյոլսիսափայլի» ընթերցողքդ Այստեղ յսոլմ ենբ իսկույն դան. 

դաս,ներ ազդի բերանից մինչև այժմ եղած հեղինակությունների վերա հայոց 

ւԿ՚ԼՒ մեջ, ոյր հին և մեռյալ լեզվով դրած լինելով, անմոտենալի էին աղ- 

•ւ/՚ն. երկրորդ փիթ,սո փա յակ ան կամ հնասիրական խնդիրների վերա լինե­

լով, անհարմար էին ժամանակի որպիսությանը և չէին զարթեցնում ազգա­

յին հոգու ժեջ եռանդ դեպի զրասիրություն, և այդ պատճառով մնում էին 

սորտ և նորա տանը ընկած առանց բացվելու անդամ, կամ շատ-շատ, քանի 

ւ11'> հ/՚ն լեզու իմացողների ձեռքում: Միտ դնելով այս իրողություններին,—• 

առում է պ. Նալբանդյանցր,—կամեցել է Եվժեն Սյուի «Թափառական հրեա» 

դործը աշխարհաբար հասկանալի լեզվով թարգմանած տալ ազդին: Եթե 

փորձով երևի, որ ժողովրդի գանգատները հիմնավոր էին, այսինքն եթե 

ժողովուրդը, ստանալով հեղինակի ձեռքից մի հասկանալի, ժամանակին 

հարմարավոր դրված, կամեր ընթերցասիրել նորան և բան ուսանել, այնու­

հետև և հայոց պատվելի հեգինակքը կհար մարեին յուրյանը ընթացքը ժա­

մանակի պիտույքին և կաշխատեին այնպիսի նյութերով պարապեցնել ըն- 

№ I'I11)ո ՛ՍԱ! > ո[' կարող էին հա սկան ա լի լինել նոցա և ներգործել նոցա իմա­

ցական հա ռաջա դի մ ո ւթյան վերա: Աայց եթե ազդի հասարակությունը կամի 

Ե/’այն բամբասել հ ե ղին ակներ ի անձը, որ դան գատավոր էին նորա ան ո լ֊ 

սոլմնասեր և անընթերցասեր բարքից, և ղորանով ծածկել /ուր մեղքը, այդ 

կբացահայտվի իսկույն, երբ որ տված է/ւն ազդին հարմարավոր ընթերցա­

նության դրյանք: Այս խոսքերը կամի թարգմանիչը ընդհանրապես միաւն 

ասել, բայց նորա կարծիքը այն է, որ մ/ւնչև ազգի մեջ չբացվեին օրինավոր 

'/‘հրոցներ, չկազմեին հ աս ս; ր ա կ ո ւթ յո լնք պատշաճավոր հոգաբարձությամբ 

Ա՛նկ ելս լ, բո լա եցնելու և դա րդացնելոլ լոլսա վո ր ո ւթ յան սերմը ազգ/, մեց, 
ժինչև չկային հարմարավոր գործիք խոպանացած երկիրը գործելու և շին ե. 

լու, սերժ ցանել չոր ՛ու մացառուտ երկրի վերա կամ ապառաժների և ճա­

նապարհի, ամենևին անօգուտ էր: Շատ իմաստուն խոսքեր, որ ամենայն 

բարեմիտ ազգասեր հայ պարտական է հաստատել յուր հատուկ ստորագրու-

16-52 *
.»

241



թյամբ։ Օր Ո ի առաջ, [քող մեր քնքուշ սիրով սիրած հայկազունքը Աոլսաս- 

ւ/ւ անկ մեջ մի։/։ առնուն ՛ոչ// /զարդ և ծեծ ճշմս/րտությէ/ւնը և սկսանեն 

գործ կատարել, հիմնարկելով մի հայաբնակ քաղաքի մեջ մի ընդհանուր 

ազգային դպրոց, որ ւդաարաւ/աեր ազդի մանուկները մեր /Այժմյան մատա­

նակի համար, բուն հայկական բառով արմատացնելով նորա սրտի և հոդու 

մեջ եվրոպական լուսավորության սկզբունքը և տալով նոցա այն իմացա­

կան զգայարանքը, որ /Հարկավոր կին ներս ընդունելու յար մեջ և աճեց­

նելու մեր լուսավոր օրերի ըմբււնոզությունրը և Հայեցվածքը; Սի այդպիսի 

ազգային ուսումնարանի համ ուր պիսւո էր նախ և առաջ մի առողջամիտ 

աէւաջարկո էթյո ւն (պլ“'ն) հորինել տր/լարամիտ, ազգասեր բանագետ մար­

գերի խորհրդակցությամբ, հետո մի լավ արծաթագլուխ գոյացնել, որ հեշտ 

բան էր միտ գնելով հայոց ա զգա սի ր ո ւթյս/նր և զա վակ ասիրությանը (պատ֊ 

ճառ, որ հայը ես/ կմնար ընծայաբերությունից, եթե դորա խորհուրդը էր 

յար սիրելի և քաղցր զավակի բարին, ոչ, շատ պատվելի էր մեգ մեր ազդը, 

քան թե կարելի է մեղ այդպիսի բարբարոսական անհո դո ւթ յո ւն ընդունել 

նորա կողմից)։ Մի այդպիսի դպրոց յուր սարք ու .կարդա) (ապարանով, 

մատենադարանով, ֆիզիկական և քիմիական կաբին ետներով) կլիներ աւլդի 

շնորհս/լի և գիտուն երիտասարդներին ասպարեզ աշխատության և գործա­

կան ութ յան, ազգի օգտի և պարծանքի համար: եվ մեր հայը, որ մինչև այմմ 

յ/։ւրյան կորած աղդ է ասել, մարդկության սահմանից /լուրս, պատվելի կկա. 

ցուցաներ յուր ազգը լուսաւէոր յա լ ո/զդի ւս/ւջև, և կուսաներ Բարդել ինք[ 

յուր անձը, ոչ թե անհ  իմք ու ե ր եխւսյա կան դո ւ)ա ս անաթյո՚ւննե ր տալով յուր 

ւս/ն, այլ պա/ծառ ու վստահ երեսով մատնացույց առնելով յուր ազգս/սի 

րական վառս։ ակները, որ դրած էին հր ս/պա րս/կոլմր, կարողանալու) ա մ ե 

նայն լուսավոր /լա ատ ւէո րի առջև ի/ո ս ։/ւ ո վան ե լ. «ահս/ ես և մանկունք իմ\ 

և ոչ թե տգետներ/։ ու հիմարների առջև բերանը պատառել անամոթությամբ 

երբեք չեղած պարծանքների մասին, կաւ) թե մի քանի հին հ իշատ ակնե րոգ 

անցած ու գնացած գս։րերից վարագուրել այժմյան ողորմ ելի մերկությունդ 

ազդի; Առաջ տան ենք մ՛եր ծ ան ո թ աբան ո ւթ յո ւնքը պ. և ալբանդյանցի առս/

ջաբանի մասին։

«Այն ազդը, — ասում է պ. ն ա լբանդյան ց ը ,— որ չունի դպրոցներ, ուսուէ։ 

նա կան ընկերությունը, լուսավոր դաղափաբնեբ տարածող շարունակ օրս. 

գիրներ. ա/ն ազդը, որի համս/ր ուսումը և գիտությունը մի երկրորդական, 

երրորդական բան է, որ յուր բոլոր հոգու դպրությունը ուղեցուցել է միայն 

նյութս/կան բաների վերա, ՛հորան ինչ կներդործե երկու տարին մի անդաճ 

մ/' ղՒբք կ111 մ տս/րին մի անդամ մի դիրք տալու), հ աշխա տաւ)որ հեղինակը 

տարիներ/ll) չս/րչարվում է մինչև յուր դ"րժր գլուխ կրերե. բայց այդ աչ- 

խասաւթւոլնը մի հարգ կզւ/ւնե, գոնյա մինչև այմմ /էրևում չէ մի հաււտաա 

ապացռւքց այդ բանին։ Այսպիսի հս/նլյա մանքնե ր ի մեջ, — ասում է նա,— 

սւարտ էր հեղինակ մարդ երին մի հնար գտնել ջերմացնելու ժողովրդի սիր­

տը, մի կերպով ղարթ երնելու նորս/ մեջ այն '"'ւնիվ եռանդը լուսավորու­

թյան, որ մարդկության պարծանքն է. ուրեմն նախ պիտո էր այն լեզվով 

խոսել, պ։ ժողովրդի ականջը ներգործեր սրտի վերա, և այն տպավորությու­

նը, որ ստանում էր լսողությունը, կհասցներ սրտին և հոգուն։ Այս կլիեի 

սրտի վկայությամբ և հասկացողությամբ, եթե լքենք լսեինք մի անհասկա­

նալի բառ, մեղ միևնույն էր որպես թե լսել մի թմբուկի ձան, որ դղրդում էր
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ժիայն լսողության գործարանը. Այոլս ոչինչ. այս պաւոճառով ժողովրդի 

"[""ի '[նրա ազդելու խաւյար, պիտո ( այնպիսի ձայներով ներգործել ,նորա 

լսո զութ յան վերա, որ ընտանի էին նորա սրաին և հո դաւն, ապա թե ոչ, 

ականջը կթնդար ; ասրն ելով ուղեղին մի տպավորություն, որ չէր կարող 

ներս ընդունել ուղեղը և րան հասկանալ, պատճառ, հոդոլ դուռն զարկող 

տպավորությունը մի անծանոթ հյուր էր, „ր ներս թողեյ կարեյի չէ։ Եվ հե­

ղինակը, չաս։ գեղեցիկ ասում է պ. Նա լբ ան գյանցը,— պարտական է դործ 

ունենալ ժողովրդի սրտի և հողոլ հետ և ոչ թե նորա ականջի հես։ միայն, որ 

րնքնըռտինբյան միջնորդ էր մ՛իայն արտաքին տպավորությունների ներս 

մտնելուն սրտի 1լ ;ոդոլ մեջ; երկրորդ, մի այնպիսի ժողովրդի, որպիսի 

,այ՚’Սն է, յուր այժմյան դրության մեջ, պիտո է ընդհանուր և հասարակ 

Կրթություն, որպես պատրաստություն դեպի առավել բարձր և հիմնավոր 

կր^"լթյուն, և ոչ վերին, որպիսի և իրէ մասնավոր առարկայի կամ ուսման 

ճյուղի մեջ^։ Եթե չենք սխալվում, հեղինակի միտքը այն է, որ զորօրինակ, 

մի քաջ լեզվագետ, ֆիզիկոս, քիմիկոս, մաթեմ՛ատիկոս, որ առանձնապես 

պարապում՛ էին այդ գիտություններին, կարող են միայն երևիլ ազգի մեջ 

այն ժամանակ, երբ ազգը ունենար դպրոցներ, այդպիսի մարդիկ դործ դն ե - 

ԼՈԼ յուր օգտի համայ։ օրինավոր պատվելի պահպանությամբ, բայց որով­

հետև տզգը ոչ հաց ունի և ոչ պատիվ այդպիսի ուսումնականների համար, 

ուրեմն դոքա և առաջանալ կարող չէին հայերի մեջ. ճշմարիտ է. բայց կա 

մի այլ տեսոլ№ձոլն • **տյը> Ւ [-11 և Ռ,յւԱ 11յս սւ սւն[ւ հպատակ, ուրեմն քաղաքա­

կանապես որպես ռուս, առանց միս։ դնելու նորա մասնավոր հարակցությանը 

Ղ^“1ի յուր տղգը, կարօդ է մշակել յուր աստվածատուր քանքարը որևիցե 

առանձին գիտության մեջ, նշանավոր կտցոՂցանել յուր անձը և այդպես 

պատրաստել յուր համար պատվավոր կեցություն, որպես ռուսական պաշ­

տոնավոր տերության ուսումնականների կարգումը։ Այս ճանապարհը փակ 

եկ '"'յի համար, միայն թե լիներ նորա հոգու մեջ մի վերին ձգտո ղություն, 

‘II' կրակոտ ազնիվ պատվասիրություն, մի տոկուն, անվաստակելի աշխա­

տասիրություն մեծամեծ նպատակների հասնելու։ 1՝այց սպսպիսի հատկոլ- 
թյունք շատ սակավ ենք տեսնում մենք հայոց զավակների մեջ. դոքա հա֊ 

'լիվ թե ասած էին գիտության այբոլբենքը, և ահա հասած էին կատարելու­

թյան. և շատ ծնողների բերանից ինչ ենք լսում. «Իմ որդիս փիլիսոփա չէ 

դառնալու, կարդալ ՛գրել գիտե, բավական է», կամ թե շատ ֊շատ, մի հայ֊ 

ա'Լղի պատանի յուր ուսմ՛ան ընթացքը ավարտել է մի համալսարանում։ Եվ 

^"1'1'9 երանից հետո մտավ ծառայության մեջ, այնուհետև այլ ինչ ուսումն, 

ինչ ջանադրություն, թեպետ ա մ են այն բան ա գե տ մարդ պարտական է խոս­

տովանել, որ համ աչսարանական ուսումն մի երիտասարդի համար ոչինչ 

այլ Բան չէ, եթե ոչ մի լոկ առաջնորդող խրատ, թե ինչպես պիտո էր նորան 

համալսարանից հետո աշխատել ո11։ ո ւ մն ա կ ան ո ։ թյան հաււնելու համար, բա- 

եը այսպես լինելով, իհարկե հայոց ղսւվակր երբեք կարող չէ հասնել ոչինչ 

մեծության և նշանավորության ուսումնական հանդիսումը. միլիոններ հեշտ 

կԲ ճարել, բայց մի այսպիսի մեծություն առանց օր ու ցերեկ անդուլ ուսում­

նասիրության, ամեն,ևին անկարելի է: Ասածներիս վկա է ամենօրյա փորձը։

Ես համաձայն և.մ պ. Նա լբ անդյանցի ասածին, թե «այժմյան հ տ յ հեղի­

նակի գրելիքը, առաշին, պիտո է լինեին նոր հայախոսութենով, երկրորդ հե­

ղինակությունը պիտ ո է վերաբերեր դեպի ընդհանուր կրթություն, առանց
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կարոտ լինելու նախադուռն ո։ սու մնաոաթյան և Հ ա մ տ լ ս տ ը ան/ւ մեջ, հաս­

կանալի լիներ րնթե ր ց ո ։լն ե րին, այլն պր՛՛՛կիչ և պաււաիարա !լո ղ ընդհսւնրւււ- 

պես)); ճշմարիտ ի. ով որ պիտեր հայերեն, ուսել էր կարդալ և '[[’եք, ք" յց 

չուներ դւդրորական ուսումն, կարո/լ էր ւ1 ի հայերեն դրլ/ած կարդալ և հաս­

կանալ, եթե այդ գրվածը առակներ էին կամ հասսւրակ բաներ, րայր եթե 

՛Լ՛" ‘1եր“՚րերվում էր շատ աեւլ ւդատմաբանության և ւդահանջում էր տեղե­

կություն ւգատմական անցքերի և անունների և տերլերի ու աշխարհների, 

ւ^Ղ պիտի լինի “՚յղւգիսի . ընթերցանութ(“ւն պտուղը այն մարդու համար, 

"1' լէք ււ՚ոարել մի օրինավոր դպրոցական պաստ ի արակությոլն; Գիտենք, 

'‘"!ք լէք կ"'!’"ղ մի այդպիսի դաստիարակություն ստանալ ևս, թեև կա­

մենար, որովհետև ոչ դպրույ կա հայերի մեջ և ոչ էլսլրլլրական կրթություն, 

մենք իւո սոլմ ենք այստեղ այնսլիսի դսլրորի վերտ, լլր ուրման ի է ալդ անու­

նին, և ոչ թե ույն դու) երի լ/երա, ուր այսսւեղ֊ ա յն տ եղ լքի անգործ ու շրջմո­

լիկ աբեւլա, յար համսւր խարերու ւղարծանք ճարելու հալոց ռամիկների մեջ, 

մ/' “’իր ՛այ" լ ւէարմապեւո է կարդում մի քանի մանուկների վերւս և հետո 

լ՛՛՛ք վարձկանների [՛Լրանա/ ձայներ է տարածում, թե հիմնարկել էր ուսում֊ 

ն ա ր ա նն եր հա յո ց տ ղ ա ների հ սւ ւէա ր: Գ ո լ ց ե հալս ՛լ սլ սւ լլ ա ւ/ ն ե ր ր կ հ ա լ/ ա սւ ա ն 

ս'յԴ"Լ1'սի ՛Լք "՛լքներ/։. քտյք և "չ հ՚՚՚յ՚՚լյ պաոավներր, եթե ղուլա ղլխի մեջ 

Լի փոքր ոլւլեւլ կար; Աս ա ւյինբ դսլրույ ա կան կրթաթյան չկա հայոց մռղովրդի 

մեջ, որա/հետև դպրոց չկա, ուրեմն խոսելու/ ճշսււսպես, սաիպլ/ած ենք ա- 

"1'1’ թե 2""" մարդիկ հայերի ևեջ, այո, կարդ ու լ)՝ են ւլանաւլան դրյանք, րտն 

ուսանելու համար, բայ՛) անհամար տեղերռհմ ւդիւռո է նոցա անհասկանալի 

Լ/՚ներ !'" I'I'"1'Ա կո՛րդացածը. պատճառ, զուրկ են նոքա հարկավոր սլատ- 

րտստողակտն ն տխսւդռւ ււն տեղեկություններից. այլև ոչ ւ)՝/լ հելլինակ դրելու 

ն 1'2" ՛մին կարող չէ ամենայն տեսակ բառ և ոճ, ամենայն ձայն և խոսք բա­

ցայայտել աոանձնասլե ո. ուր մնաց, որ և գիտություն ասած բառը մի հատ 

ն յո՛թից չէ բաղկանում, այլ ունի անչափ ճյուղեր, և մի դիտություն ան/սւլելի 

կ ա ս/ու ծ է մյուսի հետ, այնպես որ մի ւլիտոլն հեղինակը շատ անգամ ոճեր 

է գործածում մի գրվածի մեջ, որոնց մինը առած է այս գիտո՛ւթյունից՛, մյոլ- 

" Լ՛ '" յն ղի ու ո ւթ յունից և այլն, և այլն: Չծածկելու/ այն ցաւ/ալի դժվարոլ- 

թյո՚նքը, որ կայ/ւն ընթերցասեր հայերի հւոմար, առանց ւլպրոցաԼլան պատ­

րաստության, ու յն ո լա մ են ւսյն ի լ/ պետք է առաջ տանել հ ե ւլինա կւււթյո ւնը, 

լուսավոր դաղափարներ տարածելու աւլւլի մեջ, թուլ մտածեն հայք մի օրի­

նավոր ղ՚ղրոց րսւնալու ազգի համար, ազդի մեջ, յուրյանց բուն աշխար­

հում, և յուրյանց "րդիքը սար ու ձոր չձգեն, պսպղուն մոլորական ճրագ­

ների քամակից վաւլելու/ւ ՛Լա րմւսպետնե ր ր իսկույն կգտնվին, երբ որ քաղցր 

ջրի աղբյուրը բացված էր։

Պ. Նայբանդյանցր, առաջ տանելու/ յուր իւոււքր, թե այմմ անօգուտ էին 

ւ) եր ազդին բարձրագույն գիտությունների վերա դրած գործեր, որա/հետև 

'1"ցա կա["ւ՛"Ս"ղքր չկային, ազգի անգրտսիրոլթյունը արդարացնելու համար 

մեջ է բերում 1ւ այլ մյուււ, արմանի տեղեկության պսւտճառներ, այսինքն՝ 

։) ե ր մ ասւենա գրական դո ր ծ ււ ւն ե ո ւթ յ ան փակւ/ած լինելը այն նեւլսիրտ և դա­

րավոր հնութ յա՛ս ււ ահ մ տն ի մեջ, տասնևիններորդ զո՛րի հեւլինակների խո- 

"ե[Լ' չ"1'1'"1"1 ե հինգերորդ դար/լ ւեդվով, որով ստիպում է/ւն ղոքա տասնև­

իններորդ զարու մ ողով ուրդը մ ուլան ալ լուր յան ց այմմլան հանգամանքը և 

ետ դառնալ դեպի հինգերորդ ՛լարք՝ առանց մտածելու թե մի անկ ար ե լի
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գործ էր այ'1> ըոտ որում ժողովուրդը ՛գինդ կապած է ժամանակի շղթանե­

րով, ժամանակը առաջ է վաղում, ուրեմն և ժողովուրդը պիտո է վազե նո­

րա բամ ակից. ու շս տեղ անհնար է նորան, թեև ցանկանար ետ խաղալ ալն֊ 

բան հեռի, սւասնևչորս գարու ժամանակ, ժողովուրդը ուղեկից է ժամանա­

կին 1ւ միշտ դտնվոլմ է նորա ազդեցության տակ. րայց պատվելի հեղինակ֊ 

'՛երէ1’ կամենալով բացառություն լինել հասարակաց մարդկոլթ/ան օրենբից, 

ետ են մնացել և այժմ դործ են դնում ամենայն շանթ մնալու և տևելու 

հինգերորդ դարու մեջ, առանց ոտքը դուրս գնելու այդ սահմանից, «ու­

րեմն,— հարցանում է պ. նալբանգյանցր,—ինչպե՞ս պիտոյ է ժողովուրդ ու 

հեղինակ հասկանան միմյանց։ — Չգիտեմ,— ասում ՛է նա, — ի՞նչ գերբնական 

զորութ՛յուն է հարկավոր, որ աա՚սնևչորս դարերի խտրոցը, որ ա/նրան մե­

ծամարմին տարածված էր հինդ և տասնիններորդ դարերի միջոցումը, ճեղ- 

րեր ու հւս ո ա ն եր ժ ո զ ո վր զ ի ն »։ Պ. և ալ ր ա ն զ լ ա նգի և ա լ լ ր ա ր ե մ ի ու ա զ զ ա - 

սերների խորհուրդը այն չէ, որ այժմյան հայր մոռացության տային յուր֊ 

յանէ/ հնության հիշատակքր, ինչպես մի բանի վտւրիվերոյ հնամոլը սովոր 

էին մտածել, երբ. որ լսում էին, թե ժամանակի պիտռւ/րը պահանջում էր մի 

խելացի վերանորոգություն հնության, այդ հնամոլբր, արյունը աչբերր կո­

խած, չկամին ուշադիր լինել, թե ոչ ոք բարեմիտ ազգասերներից երբեք 

ուրացած չէ հայկական հնության վաստակբր և պարծանբր, չկամին ուշա. 

՚ւ1՚1՚ 1/'նեւ> թև դույն ալդ հնության հիշաւոակաբանբը կարոդ չէին ընտանի 

շինել և տարածվել այժմյան ազգի մեջ, եթե ոչ նոր զգեստով, այժմյան ժա­

մանակի խոսելու ոճով, աշխարհաբար լեզվով։ Չ՝ ո զ ա(Ա. մի՛թե սիրելով 

յուշ։ ազդի հն ութ յո ւնրր, յուր հին հ ե դին ակն ե ր ի գրվածբր, պիտո է թշնա­

մական և ասլեցող աչբով նալել մեր նոր ժամանակների բադմահլոլղ դի. 

տոլթյունների վերա, որ հաւոց հանճարի դ/ուտ չեն, այ/ միայն եվրոպացոց 

իմաստունների մտածության և հոդա արարչադործությունբ, մի՞թե պիտո է 

մի հայ մարդու ա/նքան անբանանա/, որ կարողանար ասել.—չէ. մեղ 

հայերիս հսւրկավոր չեն այդպիսի օտար' եվրոպական հոգու վաստակբր, 

մեզ բավական են մեր հին հ՛եղինակների դործերր. ահա մեզ մեր Մովսես 

Խորենացին, մեր բաղցրախոս Եղիշեն, մեր հռետոր Ղազար Փարպեցին, մեր 

հուլեւզայծառ շար ակնոցը և ա/լն, և ա/լն. դո ցանիդ ավելի բան հարկավոր չէ 

մեզ. առել է, ինչ որ մեր ազգայինը չէ, անպիտան է մեզ համար և անրնդու - 

նելի. ասել է, պիտո էր մեզ համար և կամակոր չինացու պես մնալ միևնույն 

աստիճանի վերա, որին հառած էին մեր նախահարրր հարյուրավոր գարե­

րով առաջ։ Այս ճառտխո սո ւթ/ո ւն ր կարոդ էինք մենք ավեւի երկար ձգել, 

բայց ավելորդ է մեր բարեմիտ խոհական ընթերցողներին, դոքա և մեր փոք­

րից կարոդ են հասկանալ, թե կա մեր ազդի մեջ մի ազգատյաց, չարամիտ, 

վատթւսրահոգի բաժին, որ, չկամելով հասկանալ ոչ մարդկության և ոչ հա­

յոց ազգի կոչումը մեր օրերի մեջ, որովհետև դա ձեռնտու չէր յուր դժոխային 

խորհուրդն երին և յուր ամենախոշոր տ գի տոլ թ լան ր, ամենայն վատթար ճա­

նապարհով աշխատում է կասկածելի կազու ցան ել լուսավոր մտքերի տարա­

ծությունը հայերի մեջ. ասացինք վատթար ճանապարհով, այսինբն վառելով 

և բորբոքելով !ի ան ս։ ու ի կ ո սո լ թ ւ ան հոգին տկարամիս։ հայերի մեջ, բամբա­

սելով նորախոս հեղինակբր, որլզես թե գորտ կամեին լութերականություն 

տարածել, լուսավորչական հայքը հավատից /սախտել. և այդպիսի ան֊ 

քրիստոնյա հայհոլիչքը բարևի/որհուրգ ազգասերների, կամեին դեռևս աս-
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սաւծո բանի սպտսավորք լինել: Աս/ա սատանա/ի բանի PաPո'll1 ԼԸԸ որպես 

էին, եթե դոքա արդարև Աստոլծո բանի սպտստվորք են:

Նո՛ր ժամանակի մի քանի անխորհուրդ և ան տեղի հնախոս մտտենտ֊ 

դրությունք Մ խիթար յան ընկե՛րության աշխատությամբ և մի քանի հրահանդ 

քրիստոնեական վարդապետության, բոլորը միևնոլ/ն բան, զանաղտն կեր­

պարանքով տպած ու հրատարակած, այլև քերականություններ, ոյւ ժինը 

մյուսիդ շատ անդամ զանազանվում են նորանով միւսին, որ մինը տաս հոլով 

է դնում, մյուսը ինը, այլ մյուսը վեր, իսկ մյուսի հոլովների կարդը այլ է 

բոլորովին, այս է ահա մեր հայկական դպրության դրությունը, որի մեջ,— 

ասում է պ. Նալբանդյանցր, —շկա սչին շ նորություն, ոչինչ դըավիչ բան 

ժողովրդի համար, միևնույն բաները կրկնվում են ա մ են տ (ն օր, թոդ օրա֊ 

!)"լաներր, որ միշտ նոր են տպվում, մի քան իքր եղանակներ դուշակելով. 

մյուսները արյուն թողնելու, չար ու բարի օրերը ցույց ուա յով; — Տխուր մտ֊ 

տենադրություն, ասում է մեր հեղինակը, և ինչպես կարելի է պահանջել, 

որ ժողովուրդը ընթացք ս՛ա այդպիսի մ ա ա են ա զրո ւթ յան, ընդունել նորան 

սիրով սեղանով:

«Տնական աշխարհի մեջ, — շատ խելացի խոսում է Պ. նա/բանդյանցր,— 

"ւՒ^չ թան չկա, ոչինչ բան չի կատարվում առանց խորհուրդի հեղինակներր, 

ես այս աշխարհի քաղաքացի լինելււվ, ամենայն ղործ շարադրելու ժամանակ 

պարտ են մի խորհուրդ ունենալ, և այդ խււրհուրդր պիտո ել կարելի բուն քի­

նի։ ա յո ինքն ժամանակի հան դա մանքին հարմարավոր»: Տայդ պ. և ա լ֊ 

ըանդյանցը, իւ ո ս ա ովան ո լ Ո է ցավելով, որ մեր հին լեզվով զրոդ հեղինակքր 

պակաս են այս խււրհրզիղ, ամենևին անփույթ առնելով, թե նորա դրվածք 

չէին զանելու ոչ կարդացող և Հ չ հասկացող. «Ուրեմն, — եզրակացնում է 

պ. նալբանդյանցր, — մի այդպիսի հեղինակ անձնահաճությամբ ցանկանում 

էր միայն յսւր անունր մի դրբի ճակատում դնել, և եթե ուսել է փոքր֊ինչ 

հն ա ի, ո ս ե յ, ապա կարծում է յուր մեջ, թե հավասար էր Եղիշեի, դոլցե ոճերի 

ամփոփության կողմից պակաս չէր և Մովււեռ էլ)որենացուց. իսկ եթե տնղռր- 

ծածակտն բառեր և ոճեր, որ ա (ս կամ ա/ն հին հեղինակ մի կամ երկու 

տեղ ղործ էյւ ածել, ընղուներ յուր դրվածի մեջ, նորա դրածը կլիներ ան֊ 

հասկանալի, կփառավորվեր նորա անունը, կասեին, — դա երևելի հայկա֊ 

բան է...»: Պ. Նաւբանդյանցի ընդդեմ չունինբ ոչինչ ասելու, նույնիսկ փորձը 

վկա է նորա ասածին:

«Սխո լա ստիկա կան'՝ նեղսիրտ և մանը ու մունը բաների ուշադրությամբ 

և ուղղությամբ, ին չոլ ես մ՛եր պատվելի հնասեր հեղինակքր կարծում են, թե

* մե ինչ տ 1ղ I, „իսդաստիկ, „,/,,„„ լ ծանս/հսրան/,/ հաչ!,րի համար, դոլցհ առաջին 
անխամր, որ ,.„ն_ա հասկացվի, ըհ ինչ Լր այ,, ,,,„„;, ի, „ րհ „,,,,„,, /,/)/, ,„„ո„է կնք սի, սլաս, 

տիկ, սխսրսսաիկակսէն, ևխպաստիկ կամ ւ,ս,ասաիկ ասվում է դպրոցական դի ,ո ոլ/1 յան ր մի­

ջին դարերի մհջ, հ ,,,,,,„, հհտ1,սր,,րր՝ սի, պաստիկնհ ր (հաակապհս, ա սաջն ս ,„,„ ,,րր /, վար. 

մապհտր դպրոցների, ս, ս ,„ մնարանն հ րի) , սր ս,նս,նր կրս,մ 1,ին միայն այն '/ամանակի աս.;,, 

վհք հռչակավոր առավ ա Հ ա f անրր I, ,իի,ի„ „ վ„„ յրր, Հիմրր, „րի վհրս, նորա յարյանց „աման 

11տ1"1Ր 'իմնամ կին, կին Արիստոտհլի ցրվաէրր, Դ„ր„, ,,/,,,„,„՛ կին մի ր ս, ,,մ ություն անշահ 

[սսրաԱանկ խնդիրների, ‘,ն ա ր ա դործ ո t մ կին օտարոտի տոաջարկոլխյոլնք, անօդուտ սահմանք I, 
խտրոլթյանք, I,, վ իմա ր ան ո, րյռնք րանալով. չաս, անդամ ,„յնս,հ„ կրակ,[ամ կին միմյանց 

րնցդհմ, „ր ղարկ„,մ կին միմյանց աս,,,,ակ I, ր„նցի (սիլ,,,, „, մուշտի), Դոցա դռրծակաաա֊ 

ւտւիյան „հր շուտս,/ դսրծ դրվեցավ մյուս դի տ ա [/յանների վեր,,,, մանավանդ /1/, ասաւիսծա • 
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կարող կին մեծապես ներգործել ժողովրդի լուսավորության վերա, ահա,— 

խոսռլմ է պ. Նալրանդյանրր — հագար երեր հարյուր տարի անցել են, և բան 

շկ ^առաջացել։ Եթե հայերի մեջ կան մարդիկ, այդ եվրոպական դպրութ (ան 

շնորհն է, որ ստացել էին հայր հաղորդակցությամբ եվրոպացռց հոգու հետ. 

եթե հայոյյ հեղինակների րնթացքբ հառաջ կերթա այնպես, ինչպես մինչև 

111 յժմ, ապա և հայերի ի մաղակ ան կյանրր կշարունակվի միօրինակ, ինչպես 

^'1^1 է և կտ> այսինքն՝ հասարակ ժողովոլրդր, միշտ դոլրկ մնալով լոլսավո- 

րոլթենիգ, իսկ բան ուսանել կամեցողբ միշտ կարաս օտար ազդերի շնոր- 

^ին»։ Պ. Նալբանդ յանգի ասածների վերա պիտո է ավելացնել մի քանի աղ 

խոսքեր. Նույնիսկ ազգային այլ հնությունքր հայի համար կեն դանացնելոլ, 

պտղաբեր և ճաշակելի կա ցուցանէ լա ներկայումս, պիտո է հայաղդի ասում֊ 

նականին բազմամասնյա կրթություն, առողջ դի ան ա կան հայացք, տեղեկու. 

խյոլՆ աշխարհի անցքերին, տեղեկություն ազդերի առաջադիմության ըն֊ 

թտցք1'ն, որ է նոցա դպրությանբ (գրավոր վաստակներին, որ առաջացած 

Ա'ե այս և ույն ազդի մեջ, այս և այն գարու մեջ, որպես հայտարար մարդ֊ 

^այ1՚ե մտածության և զգացողության մարդկեղեն, աստվածեղեն և նյութա֊ 

կան աշխարհի մառին): №ա (ց հային ծանոթանալ միայն (ուր հնության հի­

շատակներին բավական չէր- տ լգ նորա անց յայն է. բայդ նորա առջև բաց֊ 

վում է մի լայնատարած ներկա ժամանակ (Ուր ծանր և մեծ խորհուրդներով, 

սորան ևս պիւոււ է հասկանա նա իբրև քաղաքացի ներկա զարուս, սորա հա֊ 

մար ևս պարտական է նա ունենալ աչք և ականջ, սիրտ և հոդի, օրավուր 

աշխատել, ճանաչել այն մտբդկ ութ յո ւնբ և ժամանակք, որին անդամ ու 

էցռրդ է ինքր: Այստեղ քերականություն ու ճարտասանություն, Մովսես Խո­

րենացի ոլ Եղիշե չեն կարող նորան ւիրկել, չեն կարող նորտն տալ ա (ն հո­

ղեղեն սնունդը, այն բաւլմահա լաց դի ա ո լթ (ո լնր, որ ստիպելով պահանջում 

է մեր եվրոպական դարբ, այն ր մ բոն ողութ յունքր մարդկության և նորա խոր­

հուրդն եր ի մառին, որ պարտական էր ռ տան ալ ամենայն մարդ, որ կամեր 

առաջ գնալ ժամանակի հետ և ոչ թե կապած ու կաշկանդած նեխվել և փտիլ 

միևնույն դրության մեջ:

«Ս՚յս ոՂԲլ"ւՒ [՛բոզությունների պատճառր իռկոլյն կհասկացվի, — ասում 

է պ. Եալրանդյան ց ր, — եթե մՆջին դարերի աբեղայական ակնոցն երբ ցած 

դնեին աչքի վերայից և ՛Սալեին ամ են ալն բանի վերա Հերշելի հԼ ռ ա դի տ ա ֊ 

^վ* այնուհետև կտև ո ան են’ անտարակույս, որ հտյերր մինչև ա [մ մ աշխար­

հական (^ո դո վթդ/ւ դաստիարակության համար) դպրություն չեն ունեցեք, 

կտեսանեն, որ հայոց դպրությունր սկդբխդ մ^Ղ^ աՏ^մ մշակա դործվելուէ

ր ան ութ յան վերա, և այզպես քրիստոնէական կրոնր աց ան զ ա կվեց ավ ամ են ախի աո կերպ ու/. 

I ատին ական լեզուն, նոցա ձեռքի տակ ազավազվելով, զարձավ մի ր ա ր ր ա ր nil ա կ ան խառնակու­

թյուն։ Կային ղոցա մեջ զանազան հերձվածներ, որոնց մեջ առավել հռչակավոր էին ռեալիստ֊ 

յանր և նոմինալիստյանր. նորա հաստատում էին, Jilt րնզհան ուր րմրռն ո զությունրր ունեին 
իսկականություն և մարզկային ր անտկւսնու թ յան ի ց զուրս, սորա զորա ներհակ ասում էին, թե 

տխ րմրոնո զութ յանրր մտավոր նկ ա րտզ ր ա թ յան ի g զարս չկան և չէին, եթե ոչ, լոկ րաոեր 
և անուններ։ Դանս, մինր այզ հռչակավոր մանրախնզիր սխոլաստիկներից, կարոզացավ մի 

քանի (/ամանակ ւիաոր ճարել ռեալիստների համար: Օրրամ (մի ֆրանսիական կարզավոր, մե- 

ոած 1347 թվականին) պատերազմում էր նոմինալիստ յան րաՅնի համար: Այսպես ահա սխո­

լաստիկական րառս նշանակում է զպրոցաւզատկան, մանրախնզիր, խորամանկ, սխոլաստի­

կական խնզիրներյ զպրռցական, խորամանկ խնզիրներ:



աբեղաների ձեռքով և հււգուէ, ազդր ևս ամենևին օտարացն, է է/րասիրոլթև֊ 

Wlb բ՚"ո "րամ հին լեզուն, որով այղ աբեղայքր գործակատար էին, գար֊ 

ձել է Ժողովրդի համար մի եղիւղու ո ո յան մեհենական ան մ ոաենալի լեզու»; 

Շատ գեղեցիկ խոսքեր էին, որ պ. Նալբանդյանցր առաջ է բերում ռուս հեղի, 

նակ Պիսարևսկոլ ֆիզիկայիդ (աոաջաբանի 4 երեսից), թե «Անցան այն 

ժամանակները, երբ կարծում էին մարդիկ, թե միայն քուրմի զգեստով կա. 

Ր^ւ/1 ( մոտենալ գիտության աշտանակին»։ — Անցան այն ժամանակները,— 

կրկնում է պ. Նա ,բ ան գյանց ը,— երբ չավ, աք ու կշռով տալիս էին աւլդին 

իմաստության լույսը, և ինչ ուղղությամբ կամենում էին. զարմանալի է աշ. 

խարհի փոփոխությունը, բայց առավել ղաըմանալին այս է, ո ր այժմ ևս 

կան շատ մարդիկ, „ր շեն, հավատում, թե այս փոփոխությունն իրագործված 

^ “՛բ՛լեն աշխարհի երեսին»: Պ. Նալըանղյան ց ի արդարացի դանւլատր հա. 

յոց աբեղայական դպրության մասին մինչև այժմ, վաղուց արդեն արած են 

և եվրոպացի ուսումնական,/), որ աշխտտե, էին ծանոթանա/ հայոց /եդվին 

և քննել դորա ;ին ու նոր հիշատակարանը,։: Եվ այդ է պ ա աճա որ, որ ինչպես 

մարդկություն սիրող եվրո պաղիք, նույնպես և բարեմիտ ա դպա սեր հայեր 

շատ ց անկ ան ո ։ ւե էին օր լքի առաջ ւոեսանեւ հայոց մեջ լքի ժ „ զո վրգ ո, կ ան, 

դպրություն, մի հողեղեն կյանք, որին մասնակից էին փոքրիշատե ամենեք֊ 

յան և ոչ թե մի քանի մասնավոր անձինք: Եվրոպա ց„ց դի տնականն երի 

ուսանելը մեր հին /եղվի պատմական հիշաա ա կ ա ր անքը և հրատարակելը 

դոր՚ոնց եվրոպական ,ե,,աներով լքի աոանձին դործ է և „լինչ բան չունի մեր 

ժողովրդական դպրության հետ, որի խորհուրդն էր ուտ/ ազգին դասաիարա. 

կությ՚՚՚ն և կրթության ճան ա պարհ, ինչւդես հարմարավոր լլլ հարկավոր է 

մեր ժամանակին, Ինչ օգուտ մեր ազգին ֆրանսիական, գերմանական կամ 

ռուսական լեզվով թարգմանությունը մեր հայող հին հեղինակների. եթե 

կամին հայք այդ աոանձին ճյոլդր դպրության մշակե,, տալ հայող ազդին 

յուր ազդի պատմությունը, թո րլ ապա յուրյանը մեջ ընկերություն կադմեն՝ 

.""-րյ՚՚՚խդ հին հեղինակների դսրծբը աշխարհարար կերպարանքով տարա.

/ու yiujug մեջ, իևչսլես մինչև ա յ() մ ամենայն ,ու։ւավոր տղզեր արած են 

յուր յանց հնության մասին,: Այս կլիներ մի դործ արմանի ա մ են տյն դովասա֊ 

նությտն, և ոչ մի մար,լ չէր ,ինե,ոլ սորան ընդդեմ: Այմմ մեռած է հայի 

,ամար յոլը ռիրե/ի Ահաքսես Խորենացին, յուր քաղցրախոս Եղիշեն, յուր հ ււ. 

դիացած և հոգևորված Գրիդ,,/, Նարեկացին. թուչ հոպերը կենդանացնեն 

Նոր՚՚՚նց յուրյանց հայի համար, ինչպես ասացինք: Ինչ են խոսում այն ողոր֊ 

մեւի իմաստակներր. ազգի ըարեմիտքը ցանկանալն են և իրավունք ունին 

ցանկանա, „լ, „,, մեռյալր կենդանանա, անհաս կանալին, հասկանա, ի դառ­

նա, մի խոսքով կենդանություն, ո. հասկացողություն, լինի ազդի մեջ և ոչ թե 

Ոեռեւոլթյ,,^ և անմտություն: Բայց հայոց իմաստակների երկար „լ ձիդ հի֊ 

մարար,ա ությոլնը անի մի շատ կարճ միւսք, այսինքն' ինքյանք մեռած ու 

անմիտ լիներ,,/, նույն, բանը ցանկանում են, մյուսներին, արիշ խորհուրդ 

չկա այստեղ: Ով ինչպես կամի, ըտյց մենք կամեինք կյանք և կենդանու, 

թյուն, միտք և մտածողության, բան, և խորհուրդ, շ արմսղաթ յան ը I, աա„ջ. 

խա ւլ աղութ լա ն,;

Պ. Նտ,բանդյտնցր ասում է,-թե նա երկբայություն չունի այն, մասին, 

որ աշխարհ,, փոփոխվե, է. ամենայն, խոհական, մարզ, ,, ր հավատում էր, 

թե մարդկությանը կարող է և պարտական, է օրեօր առաջ գնա, և բարվոքե.



ւուր զբութ/ունր, ամենևին Համաձայն է նորան. միայն թե,— մտածում էր 

նա,—թև պարավոր ժամանակներով քնելուց ■ հետո, որրան աշխատություն 

պիտի մեր ազդին, հա/կական խոսրր վեբան ոբո գելո լ, բանի ձեռբ ու սիրտ 

ւդիտո է դործ կատարեին, ն ո ր ֊ հա յա խո սութ յան ու նոր հայկական դիտոլ- 

թյան տաճս: ր ր կա ոռլցան ե լո ւ հնության ավերակների վերա։ Արդարև, 

ձայն է տալիս սլ. ն ալբ ան դյանցը,— մեծ հանդես կա բանիմաց տզզա սեր 

հա/երի առջև, եթե դորա, հասկանալով աշխարհային բաների կարդի փոփո­

խությունը, կամեին մշակել հայկական ազդի անշեն անդաստանր և անմա- 

հացնեւ յուր յանց անունր մարդկության պա ամա գրքի մեջ: Ար բարեմիտ 

հա/ի սիրտր չէր ջերմանալու այսպիսի խորքերից, որ հայր, որի երակների 

մեջ վազում էր հայկական ար/ուն, չկամեր արժանավոր անդամ լինել ազ֊ 

զաււերնեբի միաբանությանը/, ամեն մ ին ր, յուր կա բո զության պես, առնել 

մի պիտանի բար և դնեք հայկական պարծանքի պանթեոնի շինության վերա: 

Աղդա /ին խոսքի ան տ եսո ւթ / ան մեջ, — շատ հրաշալի խոսում է հեղինակը,— 

ամենայն մարդ /ուր պաշտոնի և կարոզութ յան հարմ՛ար պարտական է գոր­

ծակատար ցանվել: Հեղինակները տարիներով կյանք մաշելուց Տ ե տ ո յուը- 

յանց աշխ ա տ ո ւթ/ոլննե ր ի վերա պարտական չեն հոդալ և նոցա տպադըու- 

թ/ունր, որ կարոտ էր նշանավոր ծախքերի, նոքա հանցավոր չեղան յուրյանը] 

աշիւատավոր լինելովր. նոցա աշխա սւությոլնքը պիտո է ժառանզե ազդր, 

ապա ուրեմն թոզ համ ազդի եղբայրքը քաջալերեն յուրյանը] համար աշխա- 

ւոողքր, սրբեն նոցա ճակատի քրտինքը և, պատվելով ազդի երիտասարդների 

առաքինական վաստակքը, վառեն ու բորբոքեն մանուկների ազնիվ նախան֊ 

ձավորո ւթյունր: Ս./ս խնդրի վերա և ես մ/ւ քանի բառ ունիմ խոսելու մեր 

սիրելի հալերի հետ և կամիմ դարձոլցանել նոցա ոլշա դրո ւթ յունր մի շատ 

հարկավոր հոգալի բանի վերա: Մի հեղինակ որևիցե ճանապարհով ձեռք է 

բերում ա/նքան արծաթ, որ կարող էր հրատարակել մի դրված, հետո, երբ 

"I' ^ՒքԲք դուրււ էյւ եկել ապարանից, չդի տ ե, թե որպես տարածե յուր աշ­

խատ ո ւ թ յո ւն ր, որովհետև հայերի մեջ չկա գրավաճառություն և դրավաէւա- 

ոական կարդ, ինչպես եվրոպացււց մեջ: Մնում է դործր մասնավորապես հո֊ 

գալու ծա՛նոթների և բարեկամների ձեռքով, դիցուք թե սոքա կարողացան 

ևս տասն, քսան, երեսուն հատ վաճառել, այսինքն' բաժանել դարձյալ յուր­

յան;] ծանոթներին։ Աայց այն հար/ուրավոր, գուցե և հազարավոր օրինակ- 

քը, "ժ ‘ուզել է հեղինակք /ուր կես միլիոն հայերի համար Ռո լս ա ս տ ան ո լ մը, 

հարց անում ենք, — դոքա ո լր պիտո է մնան, հեղինակի տա ն մեջ. և ինչ 

խորհուրդ, ունի ա/զ բանք: Միֆ/իսի մեջ եղած մի հատ գրավաճառ պ. Ավե­

տիք էնֆիաճյանցր, ինչպես երևում է, վաճառականություն ունի միայն այն֊ 

պիսի գրքերով, որ տպվում էին Վենետիկի, Վ ո ս տ անդն ո ւպոլսի, թմյո ւռնի այի 

մեջ. բա/ց նոր ժամանակներումս աշխարհաբար լեզվով հրատարակված 

դրյան ք, որ, ւիառք աստծո, փոքր առ ւիոքր մ ի մ լան ց քամակից ապվոլմ են 

Սոսկվայի մեջ, չեն մսւած Ա՛յդ գրավաճառի խանութք, բացի գուցե թե վայ֊ 

ՐՒՎերււ կոպեկանոց գրքերից, որ մի ա ո ան ձին տնօրենությամբ ճանապարհ 

են դանում դեպի Միֆլիս։ Ա/ստեզ մ՛ի ծածուկ բան կա, մի դարանագործու­

թյուն, որ ւդիտո է բանալ և խայտառակել ազդի առջև, խնդրելով միանգա­

մ՛ ա/ն նորա արդար դատաստանը, որ առավել լավ կարող է լինել այն ճա­

նապարհով, ,,ր ազգասիրական հոգաբարձություն գործվեր, բանագետ հե­

գին սւ կն ե բ ի գրվածքը շինելու ա զղա /ին ժառան զո ւ թ յո ւն: Ասացինք վերևում ք,
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թհ հեռավոր տեղերի տպած գրքեր լավ ծախվում են ^իֆլիսի մեջ, բայց 

Ռուսաստանի մեջ տպածները շատ վատ, կամ ամենևին ոչ. ինչ է սորա 

խորհուրդը. Ռուսաստանի մեջ հրատարակված գրյանքը մասնավոր մարգերի 

մասնավոր անձնական օգտին (որ ոչինչ բան չունի ազգային օգտի հետ, 

մանավանդ թե ներհակ ու թշնամի իսկ էր նորան) ընդդեմ լինելով և այդպես 

վիրավորելով մի կույր անձնասիրություն, իհարկե և գրավաճառը կարող չէր 

այգ՚գիոի գրյանք ընդունել խանութի մեջ կամ դո ցան ո վ առուտուրք անել, 

մինչ ժեռավոր տեղերից եկած գրգանքը ամենևին արձակ համարձակ ծախ֊ 

վում էին Ռիֆլիսում, որովհետև այդպիսի գրյանքը, ինչպես բնական է, չու­

նեին "չ/՚նչ հայացքը դեպի մեր ազգի վիճակը Ռուսաստանի մեջ, ուրեմն և 

"լՒ^՚լ առանձին մարդ չուներ վիրավորվելու դոցանից։ Այն խնդիրր, որ յոլ- 

սավոր, մտածող նեղինակքր Ռուսաստանի մեջ պարտական էին հանդես 

բերել հայերի մեջ, այդպիսի խնդիրք չունին յուրյանը մեջ ո չ պ ա 11/ ա կ ա ն 

աբեղաների գրվածքը Վենետիկի „լ Վիեննայի և ոչ կոստանգնուպոլռ լան ու 

գմյուռնիական հայերի, ուրեմն և ոչ մի փոքրիշատե խոսք ունեցող արեւլա 

հայերի մեջ չուներ տեղիք յուր ողորմելի մերկությունը ծածկ ելու համար, 

բամբասել այդպիսի գրյանք և ծանրացնել նոցա գնացքը, ըստ որում դոքա 

վնասակար չէին նորան։ ևհարկե և դրավաճառը, մանավանդ հայող մեջ, ոչ 

թե նորա համար է ապրում աշխարհի երեսին, որ պաշտոնյա լինի ճշմար. 

տության, այ/ գրքերով առուտուրք առնե և ապրի: Այս բաները խոսելով 

այստեղ, կամեի միայն մի բարեմիտ ակնարկություն առնել մեր Ռիֆ լի սի 

ագգային հասարակությանը, որ օր մի առաջ մի օրինավոր գրավաճառոլ- 

խ յւսն խանութ բանար Ռ՚իֆլիսի մեջ և օրինավոր անխարդախ մ արդերի ձեռ­

քով հոգար տարածել կովկասյան կողմերումը Ռուսաստանի մեջ տպած ար­

ժանավոր գրքեր։ Եթե նոքա ցանկանում էին օր մի առաջ հաղթության ար֊ 

մավենին հասցնել ճշմարտության և լույսի կուսակիցներին, սալա պարտա֊ 

կ Ա'ն էին անհոգ ու անփույթ չլինել։ եթե օտար հա (երի դրվածքր և մտածս։֊ 

Ռւոլնքր պիտո է մեր հայերին մոտ ու րնտանի լինեին, ինչո՞ւ, ապո։ մեր միջի 

աշխատավորների գրվածքը ու. մտա ծ ութ յունքր պիտո է օտար ու պանդուխտ 

լինեին մեր մեջ, ինչո լ համար, — հարցնում ենք բարձր ձայնով, մի՞թե նորա 

համար, որ մի գարշելի դժոխային դև այդպեռ կամի, յուր տարտարոսյան 

արբանյակների ձեռնտվությամբ։ Մինչև այմմ իւ ո սև ցինք Ռիֆլիսի վերա, 

է1'1']!) սոքա չեն միայն մեր հայոց ժողովուրդը, թեպետ են մեր առավել բազ­

մաթիվ հասարակությունը, որի ա գդեց ությունր մեծ է շրջակա քաղաքների 

վերա։ Այս բանը լավ գիտեն խավարի բարեկամները, բայց թո՛լ և լուսա­

գրության բա բեկս։ մքր անփույթ չառնեն։

Դոն գետի վերա Նախիջևան քաղաքը մի ամենևին հայաբնակ տեղ է. 

ունի 12,000 հոգի հայ յուր մեջ. ինչու համար մի այդւզիսի բազմության մեջ 
չէ պիտո ւիներ մի փոքրիկ խան ո։թ, դրա վաճա ոո ւթյան, ույ։ կարող էին դրա֊ 

դետ մարդիկը մի հայկական գիրք, ստանալ և մի փոքր բան ուսանել (ուր֊ 

յանը պարապության միջոցին։ Վազանու թաթարները յուրյանը 10,000 թա­

թարների համար ունին Վազանումր գրավաճառության խանութ և լոլր (անը 

կրոնի ու ուսման գրքերը տարածում են (արյանը հավատակիցների մեջ. 

մի թև քրիստոնյա հայերը թաթարներից վատ են։ Վաղանոլ մեջ ծանոթ էր 

մի թաթար այււ տողերը դրոգիս, մի թաթար, որ ամենայն տարի հազարա­

վոր °1'ինակներ Կուրանի, տպած յար ծախքով համալսարանի ւագար ան ո ւ մ ը,
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տանում էր դեպի նի մ ե դո բո դյան վաճառահանդեսը, որ վաճառն թաթարների 

վերա, օգուտ ստանա և ինքը, օգուտ Տասցնե և մյուսներին, չոգալով նոցա 

կրոնական պիտոլ/քը:— Ունի^ն հայք այսպիսի օրինակ յուրյանը Աստվածա֊ 

Հո^ւ!' տարածելու մասին Ռուսաստանի հայերի մեջ: Ռուլ պատասխանեն 

մեղ, եթե ունեն պատասխանի: Կասեն ինձ հայերը, ինչ հարկավոր է այդ. 

վենետիկցիք, կոււտանդնուպոլսեըիր, ղմյոլռնիացիք ահա տպում են մեղ 

համար դրգանք և մեղ ես ուղարկուէ) են: թարմ ացք է, որ հիշյալ քաղաքների 

հալք ունին պատվասիրություն, բայց Ռուսաստանի ^այր այնքան անւոդ է 

լուր պատվի համար, որ կամի միայն պարդև ընդունել և չունի այնքան 

պատվասիրություն, որ կարողանա յուր վաստակից բան տալ մի ուրիշ տե­

րության քաղաքների հա/երին: Անմխիթար, ցավալի մ տ ա՝ծ ո լթյ ո լն. թող նե­

րեն մեղ մ՛եր բարեկամքը: Եվ մ եք, լուսավոր !/ուստս տանի հայերս, ունենք 

շատ բան ասելու մեր հայրենակից եղբայրցը Տաճկաստան ու մեջ. ունենք 

շատ բան սլալու նոցա, միայն թե կամեինք հասկանա/ մեր իրավունքը, մեր 

պարծանքը, մ՛եր պարտակ անո լթյո ւնքը: հւոսեյով այսւոեղ գլխավորապես 

հայոց ղրավաճաոության վերա, կարելի է առել, որ մի օրինավոր գործա- 

կա տ արու թյուն այս մառին Նախիջևանի մեջ կարող էր այստեղից հեշտ ճա֊ 

նապարհով դրյանք տարածել և 'էրիմի տայերի մեջ, այո և դեպի Տաճկաս­

տան. և խելացի պատճառ չկար մտածելու, թե մեր Ռուսաստանի աշխար­

հաբար լեղվով դրած ղործերը պիտո է անընդունելի քինին այնտեղի Տայե­

րին, մանավանդ որ Տաճկաստանի հալերի դրվածքը արմանա ցած են միշտ 

մեր վեհանձն հայրասիրությանը: Ռայց եթե Տաճկաստանի հայերը այլապես 

են մտածում, ինքլանք դիտեն, և մեք Ռուսաստանի հայերս ունինբ մեր իրա­

վունքը և կարոդ չենք ծառայանալ նոցա անպատշաճ, բռնավորական պա­

հանջողությանը. մ՛ենք մեղավոր չենք, եթե նոքա ուսել չեն դեռևս հարղել 

օտարի իրավունքը, եթե չդիտեն, որ երկու կողմից կանդնած են իրաւունք­

ներ միմյանց հանդեւղ. ով դիտե ալսպես մտածել, նա ոչինչ ըմբռնողություն 

չունի աղատոլթքան մասին, որ ամենին տալիս է յուր պատկանելին ՏԱՈ1Ո 

է'Ա1^Ա6> նա մ՛ի անփորձ երեիւա է և պիտո է / ու ո մնա և չհամարձակվի ուրիշ­

ներին բան ուսուցանել:

Ղդլարի, Մողդոկի և Ստավրոպոլի մեջ եղած հայերի դրասիրական պի­

տույքը կարող էր լցուցանել մի դրախանութ Հաշտ արխ անի մեջ, որպես 

մի ցլխտվոր մերձակա տեղի դեպի այս քաղաքները, և Ռիֆլիսի, Նախիջևա­

նի և Հաշտարխանոլ ղրա խ ան ոլթները, կապակցություն ունենալով միմյանց 

հետ, կարող էին բավական ծաղկեցնել հա/ոց գրավաճառությունը Ռուսաս­

տանի մեջ և հա/երեն դրվածն երին ճանապարհ բանալ դեպի հայոց օթևանքը։ 

Եթե բանը ւսքսւդես ձևավորվեր, ա/նուհետև շատ կարիանար մատենագրա­

կան հոդին հւսքոց գիտնականների մեջ Ռո լա ա ս ու ան ոլմր, որովհետև հեղի­

նակների վասւոակքը հասանելու էին չոլրյանց խորհրդին: Մատենագրություն 

առանց հոգաբարձության ՛լրբանքը տարածելու, մի անհնարին գործ է. ինչ֊ 

11/1:11 կա քուլ կ գործարանատերը ի !ի տբր ի կ ան ա ը ) ապրանք պա արա ոտ ել, եթե 

Լ^տ!է’ն "Լինչ ճանապարհներ յուր ապրանքը վաճառելու, եթե չկային վա - 

ճառածության հրապարակներ: Ալս բանիս քավ տեղյակ են հայերը. բայց 

եթե նյութականի համար կա առուտուրք, ապա պիտո է քինի առուտուրք ե 

իմացակէսն րարիքը տարածելու աղգի մեջ: ԱյԱքանռ բավական չինի մեր 

պատվելի հայերին այն խնդրի մասին, թե ինչ արգելք ու խափանը կային



մեր հայկական մատենագրությունը առաջադեմ առնելու Ռուսաստանի մեջ, 

և թե ինչպես պետը էր դորանց վերացնել միջիր! Այմմ եւո դաոնանր դեպի 

մեր ճա որ:

Պ. Նալբանդ/անցը վերջացնում է յո>ր առտջարանր ա(նպիսի խաւ բերուէ, 

որ վերաբերվոււե են դեպի նորա հա/երեն թ ա րգմ ան ո լ թ / ո ւն ր « Ռա լիւսռական 

հրեայի»։ Եթե Մխիթար յան դերապատիվ հարրր չեն կամեցել ա (Ա գործը 

հայերեն թարգմանությամբ տւգել, դորա պա ւոճա ռը կարոտ չէ մեկնության. 

Եվժեն Սյոլի գործի մեջ նկարագրվում են հիսուսյան տբեդաների տնրրիս֊ 

տոնյա ե բարբարոս բարք ու ւէարբը։ Մ խիթար յան հարքը, ինք/անք ևս կրո­

նակից և ջատա դուԼ լինելուԼ հիսուսյաններին, շատ բնական է, որ նոքա հա­

մարձակվելու չէին այդպիսի գործ հանձն առնուլ, մանավանդ որ Տեր ւգապը 

ևզովել է այդ գրվածի հեղինակը 1ւ կարդացողը, ուրեմն և թարգմանիչը։ Հի֊ 

սուսյանքը յուրյանը ընկերության օգուտը առաջ տանելու համար և հաղթող 

լինելու յ՚՚՚րյանց ճան ա պ տրհնե ր է։ ւէերա հասկացել էին, թե ինչ բան աշ- 

իւարհէւ երեսին հարկավոր էր, գործերը հնարավոր կա ցուց ան ելոլ բացէ։ նոցա 

առանձին, սարկս։ցուցիչ, ամենայն մարդկա /ին ագաաոլէխուն ագանող 

հնարներից, որ գործ էին դնոլլք մ էլ աննման հ աջո ղա կ ո ւթ / ա մբ, հասկացած 

էին նոքա, որ հարկաւէոր էր և արծաթ, հարստություն, սոցա հասանելու հա­

մար հարկավոր էր աշ/սարհական վաճառականություն, բա Այ սորանով չհե- 

ւ՚ՒքԱք/ավ հիոուսյան հոգհորներէլ կարգը, նորա միջամոլիւ էին քին ում և գեր­

դաստանական մ աոանդութալւններ է։ մեջ' ա շիւ ա տ ե լ ո լէ օրէւն աւէոր ժառանգ֊ 

նե ր ր. հ ե ո աղն ե լ և այդպես հ ա ր ս ս։ ո լք} յուն ձեռք բերել։ Եվ թե տյդպիսէ։ աւգօ֊ 

րինաւէոր գործեր — ինչ դավաճան ո լթյա ։} բ 1լ ամենաալ տես ակ հաղորդակ­

ցությամբ յոլրյանց համաքսոհներէ։ հես։, որ ցրված էին ցեպէ։ աշխարհէլ չորս 

կողմերը, կատարվում էին, այդ բանը սարսաւիելէ։ օրինակներով նկարա­

գրում է Եվժեն Սյուն յուր «Թավ։ առակ ան հրեա» գրքէւ մեջ։ թարգմանիչը յուր 

թարդմանոլթյոլնէւց առաջ գրել է լք էլ համառոտ, բաքը բավական լիակատար 

պատմություն — հէլսուս լան կ՛որդի, բաժանելու/ ղորան երկու հոդված, առա֊ 

ջինումր պատմոււե է նու մեղ, հիսուսյան կարգէլ ո կղբնա ւէո ր ությո ւնը Եդնա֊ 

տիոս էոյոլա յէ։ ձեռքով. հ է։ ս ո ւս յ անն ե ր էլ ընթացքը Տրիդենտինյան ժողուէէ։ 

մեջ. հիսուսյան կարգէ։ կազմակերպությունը, հիսոլս լաններէ։ աստիճանքը, 

նոցա կառավարության կերւգը ե հիսուսյան գ"1ր"Ըրը! երկրորդ հռդվածէ։ մեջ 

Պ ա Ր " լ ն111 կ վու մ ե ն հ է։ ո ու ս լ ա ն ս։ բ ե դտ ն երէ։ ա ռա ք ելոլ թ / ո ւնքր (ճ ա ն տ ո/ ւս ր ֊ 

հորդությունք դեպէլ Եվրոպայից գոլրււ աշխարհներ, քյ։իստոն ե ական հտւէատ 

տարածելու) Հնդկաստանի, Չինառլուռնէւ և Յապոնիա/էւ մեջ, ա/{և Պարադ- 

Հայէ։ (հարավային Ամերիկա յէ։ մեջ) ա ստվածսլետ ա կան հասարակապետու­

թյունը, վերջապես հ ի սու սյ՚անն երէլ ներգործությունը Ֆրանսիայի մեջ. Ֆրան֊ 

սիկոս Երկրորդէ։ օրերից սկսած մ էւն չ ե Յո քաներորդ Պիոս պապէ։ ժամանակը 

Մեք հետևյաւ հաս։ ւէա ծ ո լ մ մանրամասնաբար կ իւ ո ս ենք ալս նյոլթևրէէ վերա, 

ծ ան ո թ տցն ե ւ ո ւէ ագդր պ. Նա/բանդ /անըէ։ աջէս տ տո լթյանր, ա/լև, ե Է1 ե կարե֊ 

ւ1' էք՛։ տեգ-տեղ լցուցանելով նորա պակ ա ։ւռրդոր ։ Մ է։ երրորդ ճառէ։ մեջ կեր~ 

թանք համաոոտ գնացքով, պատմեր։։ մեր ագգին նույնիսկ սՄաւիառական 

հրեայէ։» բ ո վան դ ա կ ո լթյւ։ ւն ր, ե այնուհետև կքննենք թարգմանչէ։ գործէ։ ար­

ժանավորությունը հայկական /եգվէւ կողմից, ամենա/ն գդտււաոլթլամբ մէւս։ 

գնելով նորա պատվականություններին և թերոլ[1 յռւննեբին։ Ելէ հուսով ենք,
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[յ Լ պատվե/ի թարգմանիչը մեր կրիտիկա լից կարող էր մի քանի խրատ և 

օդոլտ քաղել յ՚՚ւր ապագա գրավոր ա շիւ ա տ ո ւթ յո լնն ե ր ի համար:

17. Վ ե 1’ Ջ Ա Բ ԱՆ _

«ՀՅՈԻՍԻ1)Ա<1>ԱՅԼԻ» 1858 ԹՎԱԿԱՆԻ

Ազնիւ] հա յ աղցի պարոններ 
Մեր ծկսնոթ ոլրանծանոթ

• . Բարեկամք.

«ՀՅՈՒՍՒՍԱՓԱՅխւ ՕՈԱՂՒ/^թ ձեր հեու միասին, ձեռք ձեռքի տված, կա­

տարելով յուր տարեկան ճանապարհորդության առպսւրեղր, մի քանի օթից 

հետո պիտո է ոտք կոխե զալոց տաըոլ ճանապարհի վերա: Այս րոպեիս 

հրատարակողը զրաղված է այնպիռի մտածությամբ ե զդացողութ յա մբ, որ 

սովոր են դոյանալ մի ճան ա պարհռ ր դի սրտի մեջ, որ (ուր ուղեկիցների 

հետ միասին հասանելով յուր ճանապարհի վերջաս ահմ ան ին, ուներ նոցա 

մի ցանի ասելիք, կես մ’ի շնորհակալություն յուր ճան ապարհոր դակիցն ե~ 

րին նոցա բարեսիրտ ընկերության համար, ե կես մի հրաժարական ողջոպն, 

հուսալով և ցավելով, թե ըստ որում՝ քաղցր կամ դառն տպավորությունը էր 

դործել յուր ընկերակիցների վերա, մ՛յուս անդամ հանդիպելու է նոցա յուր 

ճանապարհի վերա կամ թե երբեք ոչ ավելի:

Ուրեմն թ"ղ «Հյուսիսափայլի» հրատարակողը, յուր տարեկան ասպա­

րեզը ավտրւոած, մի քանի րոպե դադար առնու և կրկնե մոտավորապես այն 

ճան ա պաըհնեըր, որ նա, փառք ամենակարողին, հաջողությամբ կատարել 

է յուՐ "1’րելի հայրենակիցների հետ, և այդպես քաղցրացնե յուր և մյուսի 

համար եղբայր առիր ակ ան մ՛իասին ճանապարհորդության հիշատակը: ճա­

նապարհը կա տարվել .է արդեն, և հուսով եմ թե արթնության մեջ: Մեր ուղե- 

Կ՚ցԸր շրջել են մեր -լ ե տ ղան ա զ ան ա շ իւ ա ր հն ե ր ի մ՝ ի հով, ծանոթ ա ցել են զա - 

նազան առարկաների ու մարզերի, իւ ո ս ա կ ից են եղել ղան ա ղան ազդերի 

"•ես: և զանազան իրողությունների վերա մարդկության ու բնության մեջ: 

Հ ր ա ու ա ր ա կ ողբ, յուր ընկերների ձեռքր բռնած, ման է ածել նորանց բանաս­

տեղծության ծաղկափթիթ մ ա րդադետինն ե ր ի վերա, դիտության ծանր հան֊ 

դեսների մեջ ե բնության տ ե ս ա ր անն ե ր ում՛. նա դարձոլցել է յուր ընկերն երի 

ուշազրո ւթ յոլնր երկրի ու երկնքի հր աշքնե ր ի վերա, մ/1 քանի րոպե նոցա 

“իրո՚Ը 1սւեչով նյութական ցած սահմաններից, և աշխարհական փոքրոգի 

մտածմունքից վեր ուղղելով դեպի ազնիվ իմացական վայելչությունների 

սահմսւնքր: Հրատարակողը գրավոր խոսք ու զրույց ունենալով յուր հւսյրե- 

նակիցների տետ, մոռացել չէ նույնպես յուր սիրելի ազդը, նորա լեզուն, 

նորա լուսավորության ընթացքը, նորա ազգությունը, նորա կյանքի ծանր֊ 

ծանր խնդիրքը և հ արկավոր ութ յունքը ներկա մ աման ակի ս մեջ, նորա ցա֊ 

'/երր ե ուրախությոռնքը, որոնց համար ամենևին սիրտ է ինքր, ամենևին 

զզո՛ յո ւթ յո ւնւ ճր ա տ տ ր տ կ ո դ ր, խոսելով յուր ազդի հետ և (ար աւլդի օգուտը 

պաշտելով, /սոս ել է միշտ, ինչպես զդում՝ էր ու մտածում էր, առանց կամե­

նալու հաճոյանալ մեծի ու փոքրի, ինչպես կարող էր յուր խղճմտանքի ու 

աստոլծո առաջ պատասխանատու լինել: Մի ավելի մեծ ու հոյակապ ընծա
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կարող չ!, մ ի մարդ առնեք յուր ընկերին, եթե ոչ, ասելու/ Նոր ա՛հ ճշմարտու­

թյունը. և ա ւղ մեծ ո'լ հոյակապ րնծան արհչ I; հրաաարակողր /ուր ազդին, 

ուրեմն I։ մեծարհյ Լ հորան այնս/իսի մեծարանքով, լ/րպիսի ոչ մի հեղինա­

կից լէ ստացել նա մինչե ա/մմ: Մեղրոտ խոսքերից, որ տյդքան "ւ՚ր՚՚ւՒ Է1՚ն 

աղղի մեջ ղտանված կարճամիտներին, որ և փուտ ապրանքի պեո շատ ւ/յու­

րագին են, միայն թե գնողք լինին, V Լ յուոի ո ափա/լի » հրտտարակողր միշտ 

հեոոլ ի պահեյ յուր գրիչը' միտ գնելով քաղցր ի/ոոքերի թունավոր ներգոր- 

ծությանր, միտ դնելով յուր ո ուրր ւգարտ ական ոլթյանր ղ I, պի յար ազգը, 

հարզելով յուր անձը և յար ընկերի տղգր։ Փույթ չ/; հրատարակողին, որ մի 

քանի կոկորգիլոոք չկտրող ու դան ականջ դնել ճշմար տ ութ /անր ( որովհետև 

չունեին ականջ), փոիւտնակ գարղարելու յուր/անց անձը ալն ճշմարտության 

գոհարով, որ ձգած էր նորա աոաջև, կուլ տվեցին նորուն, և փշրերւվ յ"լ[՚- 

/անց /ւլւււամն երր որ տի կա տ ա գութ յան իլյ հ ա րձակվեղան մեր վերաԿ Փույթ չէ 

հրատարակողին, որ չէ գրավել նա այ" և տ (ն մասնավոր մեծատուն ի սիրտ, 

անուշահոտ /սունկ ծխելու/ նորա քթին, ըար և մ ա րգի կ լինելով նոցա առջև: 

Ս,/դ պարծ անքր թողել է ն1" հ ա /կ ու կ ան եղվի տներին^, որ պատրսւսա են 

աղավաղել ամենայն րարոյւսկան հիմունք մւսրւլկա /ին կյանքի, սլղտորել և 

մռայլել ա մ են ա/ն ճշմարտության, միայն թե կարողանային հասանել յուր­

յանը ն պա տ ակին, որ է իշխանություն 1ւ հրաման ագատ հոգիների վերա: 

Հրատարակողը չկամի ալս տեղ այն պերճաիւոս դու/աասն ա կ ան նամակներին, 

որ աղղի ր ա րեմ ի Ուքր /լան ու ղան տել/երից հասոլցած էին նորուն, Տանդես 

տալ. որովհետև նա կարող է բավականանա/ այն յուր սրտի կենդանի վկա­

յությամբ թե, ինչքան կբերեր նորա կտրոդո ւթ յան ր, անձնա գոհ աթյսւմբ ծա֊ 

ոայել է յուր ագգին, շնորհե/ա/ նորուն յուր ա մ 1ւն ա ւղ տւա/ակ ան ո տ տցւ/ած ոլւ, 

/ուր աղնիւ/ փոխսւռությունքր եւ/րոպական հոգա ամենագեղեցիկ և տմենա- 

‘/յ^Ւ^ վաստակների գանձարանից:

Ա/սպես, ահա, մեր //իրելի ծանոթ ա անծանոթ բարեկամք, այս հան­

դիսավոր քուղ 11 իւ/, երբ պի/ոո է մեգ հրաժարական ողջույն տալ հին տարուն, 

արժան էր ինձ հաշիւ/ ու համար տալ ձևդ, թե ինչպես գործ էի կա տարէ/ 

ձեզ հետ, և, ա/աւլես սրբելու/ իւ! խիղճր, ւդարգեր1ւս հանդես/ գնալ հոր տա- 

ր/ււ խորհրղավոր աոավոսլին: Շնորհակալ եմ ձեզանից ձեր բարեսիրւո ըն­

կերակցության հ աւետը, իւե ծանր հ քուր քու րոտ ճան ասլ >" րհո ր դո ւթյտն մեջ: 

Զեղ, իմ սրտի սիրածները, ունելով իմ հետ, բս՚ղցր էր ինձ շուտ ղժվարոլ- 

թյունք հանձն առնեք, ճան ա ւգ ա րհ կտրել սարերի ու ապա ռաժների միջից, 

օր ու գիշեր անքուն աշխատելու/ ուսանել ինքս և ուսուցանել ձեգ, ուսուցա­

նել ձեզ առողջաբար մտածել ձեր օղաւոր 1ւ բարին, ձեր ‘"զգի հասարակաց 

բախտավորությունը, ճանաչել ձեր կյանքի խորհուրդը իբրև մարգ և քաղա­

քացի այժմյան /ո լ սա լ/որ գարուս և առաջ /սագաւ մսւրգկա/ին առաջադիմու­

թյան ասպսւրեդի մեջ: « Հյոլսիսա փ այյը », ինչքան կարելի էր մի տարն գնացքի 

մեջ, բացեց ձեր առջև, ս/սւավե/ի պարոններ, հա/կական աւլգի վեր բերը և 

բարոյական թ ուլ ությունքր, ցույց տվեց մի աո մի հնար ու ճանաւզարհր, 

որ՛"/ կարե/ի էք վերստին նորոգե/ հայկական “>գգի քար ու քանդ եղած 

կյ"՚նքր- նա համարձակ ձեոքու/ ետ քաշեց վարագույրը, որ շատերի աչքից 

թաքցնում էր հ սւյկ ա կ ան իրողությունների սսւոլյգ գրությունը, ցույց տվեց 

ազգային տան սարսափելի փյ ա տ ակն երր և ւ/երաջին ո ւթյան հնար ա վռր ոլ- 

թյոլնը, բաջ շեշտելով այն մեծ, մինչև այժմ անս՛եռ ու անփոլ/թ արած
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ճշմարտությունը, թե մարդուս կարողությունը, մ եծագործական ղորությոլ֊ 

՛հր բխում I, րնկերական միաբանությունից, և թե ին չ-ո ր մասնավոր ձեռքեր 

անկարող էին առաջացնել, հեշտ է պսակել միաբան ներգործող զորություն­

ների մ իջնորղո ւթ ւ ամբ; (ւՀյո աի ո տ փ ա յ[ը» քններ յուր ազդի հետ, թե որ բսւ- 

11 երր այ11 րոպեիս հարկավոր 11 ամենակարևոր էին նորան, այսինքն բարե­

կարգ ուսումնարաններ մանուկ սերունդը կրթելու և դաստիարակելու համար, 

տպարաններ, հեշտությամբ և վայելուչ կերւղով հասուր ան ելոլ ազգին հար­

կավոր եղած հըյանքը. մատենագրություն, տարածելու ազդի մեջ առողջ 

դատո զութ րւ լԱք և խելացի լուսավոր հայացք, պատշաճավոր գրավաճառու­

թյան խանութներ, որպես իմացական ստացվածների հրապարակ ազգի մեջ: 

Ավելի մտա ծ ո ւթ/ունն երի տեղիք է տվել «Հյո ւ սի ս ա փ ա յլը» յ"ւր սիրելի ազ­

գին, համարձակ աձա (ն քարոզելով ազգի իրավունքը յուր լեզվի, յուր մա­

տենագրության, ւ՚՚ւր ուսումնարանի, յուր եկեղեցու վերա, ցույց տալով, թև 

""Լ'1Ը և եկեղեցին է ծ ո ղո վո լըդը, 11 ոչ թե մի քանի մասնավոր անձինք, սւշ- 
խ ռւ րհակսւնք կամ հոգևորը, որ ինչպես կամին, կարող են ուղղել ազգը, քար­

շել ու տանել նորան դեպի որ կողմը հաճո է նոցա, կամ թե ինչպես ձեռնտու 

էր նոցա պատվասիրությանը և անձն ակ ան օգտին: ((Հյոլսի ս ա փ ա յլր» քաջ 

գիտելով պատվել ա/ն արժանավոր մեծատունքը և հո ղևորա կանքր, որ կա­

յին մեր ազգի մեջ, ցավում է յուր սրտի իւ որքից, որ ստիպված էր այս րո­

պեիս մի քանի անձինք հայկական հտսաըակութ են ի ց պարտավորել ազգի 

առջև որպես դավաճան և դարանագործ մարդիկ, որպես թշնամիք այն լուսա­

վոր գաղափարներին, որ «Հյուսիսափա լ/ը» այնքան համարձակ բերանով 

քարոզել է ազգին, որպես վատ տ ր ան ողք այն եգիպտոռյան դատաստանին, 

որ «Հյուսիււափա(ւն»,աոանց կաշառվելու մի անունի փայլողո ւթ յա մ բ, բա­

ցել է և մեռած ու գնացածների գերեզմանի վերա; « Հ յ ո լսի ս ա փ ա յլը» մինչև 

այժմ կատարել է մ ի ա (ն /ուր պա ր տ ա կ ան ո ւթ (Ոլնր, ոչ մի մարդու չստրկա­

նալով, ոչ մի մարդու շնորհ չխնդրելով, բարեկամի ու թշնամոլ կշռելով 

սւ րդա ր ո ւթ ւ ա մ ր ու սպսպես պիտո էյւ նորուն ընթանալ, եթե նա չկամեր 

անարգել յուր անձը 11 անպատվել /ուր ազգը, ա/սպես պիտո էր նորան րն - 

թանալ, եթե նա սիրում էր յուր հ ա լ ր են ա կ ի ցքը, եթե սոցա դաստիարակու­

թյունը դեպի ճշմարտություն և առաքինություն, մի սուրբ պաշտոն էր նորա 

հ ա մ սւ ր: «Հ յո ւ սի ս ա փ ա յլի» սրտի դավանությունը այսպես է, որ հայոց կյան­

քի պղտոր ջուրր, որի մեջ մինչև ա/ժմ խարդախ մարդիկ առատ ձուկ են որ­

սացել, ււ/ի տ ո է պարզվի և պայծառանա մի օր, որ ան պ ի տանքր սևերես 

եղած փախստական լինին և ազգի րնտիրքը երևին և հաղթող հանդիսանան, 

և այսպես ազդը օրավուր առաջադեմ լինի ամենայն բարելավության մեջ և 

ժամանակով մի պատվելի տեղ գրավե յուր մարդկության քաղաքացյալ ազ­

դերի շարքում ը:

«Հյուսիսափայլի» հրատարակողը եզրափակում է յուր փոքրիկ ճառը, 

Կ,1ւ1^> լս՛է.գամ (Ուր շնորհակալութիւնը հալտնելով ազգի բարեմիտ պարոն­

ն՛երին, որ մասնակից էին եղած հիշյալ օրագրին, և քաջահույս լինելով, թե 

նորա ամենայն կերպով խնամատար կլինին ոտքի վերտ պահպանել մի ազ­

գային օրագիր, որ նոցա իմացական փառքն ու պատիվն է թե Ռուսաստանի 

և թե եվըո պ ակ ան ազգերի առջև:

Առանձին կերպով հրատարակողը ազգի հետ միասին կըկին անգամ 

հատոլցանում է յուր անկեղծ շնորհակալության պարտքը, յուր աշխա տ ա - 

վոր գտնված գործակալներին ղանաղան քաղաքների մեջ:
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18. ՄԵՐ ԱՆԱՐԱՏ ՍՐՏՈՎ ՍԻՐԱԾ ՀԱՅԱԱԴԻ շԱՅՐՍՆԱԿԻՑՆՍՐԻՆ

ՇՆՈՐՀԱՎՈՐ ՆՈՐ ՏԱՐԻ
ՏՈՐՄ ԱՎՈ^ՔՈՎ 111' ՄԱՂԹԱՆՔՈՎ 11.11- ԱՄեՆԱՐ 11.ՐԱՐՅ 11.1.1!

ՆՈՏԱ ԻՄԱՑԱԿԱՆ III' ՐԱՐՈՅԱԿԱՆ ԱՈԱՋԱԴ1'ՄՈ1՝1>ՅԱՆ ՀԱՄԱՐ

(Հայերի կոչումը մարդկության ՛մեջ)

Ժամացույցի սլաքը, ավարտելով յուր Լ՚ևխացքր, /ոորհրդավոր ձայնով 

հնչեցնում է մեր ականջին ժամանակի զտնդտկբ, թե ահա հին տարին բա֊ 

ժանվեցավ մեզանից, և /ուսանում կ մեր համար մի նոր կենդանության 

առավոտ: Եվ արդարև, լսում եմ ահա րարեկամնև ր ի շտապով անդ ու դար­

ձը, նոցա սիրաիւառն և դրկաիւաոն մտզթանրր միմյանց համար, նոցա հո- 

դիացաձ խոսքերը և սրտի ուրաիլ-ուրախ ղեդմունրը։ « Հյո ւս ի ս ա փ ս։ ւլի » 

հրատարակողր այս րոպեիս մտավորական թևերի վրա սլանալով դեպի լոլո 

ծանոթ ու անծանոթ հեռավոր բարեկամրր, կամենում է հատ ուզան և/ նոցա 

յուր բարյացակամության պարտքը, հայտնե/ով նոցսւ /ուր աո ի սրահ ուրա­

խակցությունը, և եդբա /րաբար մտածելով նոցա հետ մի բանի խորհրդավոր 

մտածություններ, որ ա/ս հանդիսավոր ժամուս րնդարձսւկում են նորա 

ոիրտր:

Ժամանակը թևավորված թռչո՛ւմ է, և մեր կյանրի օրերը նորա հետ 

միասին, ամենայն ժամ մի բա //ափոիւ մոտևցն ելով մեր դերեդմսւնի դռանը: 

Եկեք ապա, մեր ազնիվ սիրելիք, մի բանի րոպե ոտք հաստատներ այստ եզ 

և, իբրև բանական էակներ, իբրև մտածոդ բրիստոն/ա/ք, իբրև անդամը մի 

ւսզդայիլ, Հ՛ասարակության, առաջարկներ մեզ ա/ս հարցվածը, աստի" է 

մեր զսլլուստը և ո' ւը է մեր երթը: Ոչենչ բան ասւոուծո սւոեդծած աշխ ար֊ 

Կումը անխորհուրդ չէ, ամենայն բան ունի մի նպատակ և ծառայում է մի 

վախձ անի, որ կարդել է մեր ամենիմաստ արաբիչր: Եվ մարդս, ա բա բչա ֊ 

դործության պսակը, և մարդս, որ իբրև քրիստոնյա լինում է երկու աչ ի: ար­

՛ի բա դաըացի, և մարդս, որ անդամ' է մի ադդային հասարակության, անի 

յուր խորհուրդը և մի այնբան խորին ու բազմամասնյա խորհուրդ, ինչքան 

որ մեծ ա փառավոր էր նորա կոչումը: Գիտեմ, մեր սիրելի հա/ եդբարըր մի 

փոքր ծույլ են մտածության մեջ և անցուցանում են ւարւտնց օրերը ըստ 

մեծի մասին մի քադցր մ տ տ վ ո ր տ կ ան քնի, մի մառախլային դրության մեջ, 

Բա19 №">/ զզտստանսւն դոքա և սրտի ականջով լսեն մեզանից, որ մարդուս 

միակ առաքինությունը, միակ արժանավորությունը, որով նա որոշվում է

256



անբան արարածներից և լինում I, պատկեր աստուծո, բանականությանն է, 

և բանականությունը մտածության է, և մտածությամբ միայն չինում է

մարդս մարդ, այն էակը, որ ունի անմահ հոդի, մի հավիտենական կոչումն 

որպես քաղաքացի այս I։ մյուս աշխարհի։ Ահա վեցհազար տարի է, որ 

աշխարհս կա. այնքան դարեր ու ազդեր եկել ու գնացել են, շատ կամ 

։Ւ"1Ո' դ"1՝ծ կատարելով մարդկոլթյան հրապարակի մեջ, ամեն մինը լցոլցա֊ 
նել՚՚Հ “'յն պաշտոնը, որ իմաստուն աշխարհատնտեսը կարգել էր նոցա հա֊ 

մար, անեն մինը ծ ա ոտյելով մի գաղափարի 1ւ իրագործելով այդ դաղաւիա֊ 

1’Ը Ո՛՛Ր մասնավոր, քաղաքական և իմացական կյանքի մեջ։ Հելլեն ա ղիք 

ավանդեչ են բոլոր գալոց ազդերին մի մշտնջենավոր, հիշատակի արժանի 

խըաւո. նոքա ապացուցել են, թե մարդ կարող է լինել մարդ և քաջ պատե֊

րաղմոզ, նա կարող է խաղաղավետ ճաբտ ա ր ո լթ յո ։ն քր զուգավորել պատե- 

րաղմի վաստակների հետ, սրտի քնքշությունը հոգու ամրության հետ և չա֊ 

փտվորել միապետությունը հասարակապետությամբ։ Այո, շատ աշխ արհ֊ 

ներ ձեռք բերեցին ճարտարությունը, բայց ճարտարություն]։ կենդանի էր 

և ի այն հելլենացվոց մեջ. նոցա ճտրտարապեաք ը սովոր էին ձևակերպել 

այնտեղ, ար կործանում էին աշխարհի տիրապետողքը: Հռոմայեցիք ցոլլց 

են տվել անընդհատ շարակարգ կռիվներ, պսւտերաղմներ և հաղթություն­

ներ, մի այրական համբերատարություն բախտի բոլոր փոփոխությունների 

մեջ, մի՛ հետզհետե, իմաստուն խստությամբ աոաջացոլցած մոտակցություն

տիրապետած աշխարհների մեջ և մի տիեզերական իշխանություն, որ, թեև 

պատերազմելով ներքին փոթորիկնրի և արտաքին թ՛շնամիների հետ, այ֊ 

նուամենայնիվ մի պինդ և ամուր բնավորությամբ հաստատ մնաց ավելի 

երկար, քան թե որևիցե . մյուսը։ Այն քաղաքը Տիրեր դետի վերա 

ուներ բոլոր դեղեցկո ւ.թ յունքը և բոլոր սարսափելի տգեղությունքը միա֊ 

ւզետլլւթյան, ազնվապետության և ժողովրդապետության. Վալեր]։ ո ս Պուր- 

1Ւկ"1տ ե Դեցեմվիր Ապպիոսը, Կատոնը և Վերրեսը, Ներոնը և Մարկոս 

Անտոնիոսր կանդնտծ են այնտեղ միմյանց հան դեսթ. շատ անդամ

հիմարաբար կատաղած և խառնիճաղանջ, երբեմն խոհեմաբար գործ է 

կատարել ժողովուրդը։ Հռոմայեցոց սկզբնական վայրենաբարոյությունը 

հեղափոխվեցավ դեպի զորություն, զորությունը դեպի նրբություն, նըր֊ 

բությունը դեպի ղեզխություն, ղե ղխոլթ յո ։ն ը դեպի թուլություն և թու֊ 

լությունը տարավ նորուն դեպի կործանություն: Հայոց ազդը աքն 

ծնության դարերումը, երր նա ուներ փոքրիշատե քաղաքական կյանք, 

թագավորություն և քաղաքական տնտեսություն, ունեցել է արդարև քաջ 

տղամարդեր, անձնադիր հայրենասեր անձինք, բայց միաբանություն, 

համաձայն և համաշունչ գործակատարություն շատ փոքր կամ երբեք ոչ. 

աւԼԳՒ նախարարական տները, որոնց թիվը հայոց պատմությունից տեսան, 

վում է մինչև 240, անխորհրդաբար աշխատել են միշտ և միշտ սահմանա֊ 

փակել ու նեղացնել թագավորի իշ/սան ո լթյո ւն ը և այդպես թուլացնել բոլոր 

թագավորության զորությունը, շատերը, յուրյանց անձնական Օգուտը բաժա­

նելով ազդի օդտից, անմիտ ւդա տվաս ի ր ո լթ յան պատճառով, այո մատնիչ ու 

դարանագործ են եղել միմյանց, և այդպես վնասվեյ են և' ինքյանց, և' հայ­
րենիքին։ Ուրացող մ ե ր ո լմանն ե ր ու վսւսակնեը, քաջ և հոյակապ հայրենա­

սեր վա ր դանն ե ր ու սմբա տներ կան զն տ ծ են այստեղ մ իմ քան ց հանդեպ: Ոչ 

ոք կարող չէ ուրանալ հայերի բ աջո ։ թյո ւն ը և արիական գործերը պատհրազ-
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մի մեջ. բայց ցավալի է ասել, որ այղ առաքինական հատկությունքր ավելի 

օրլւոել են օտարներին, քան թե ինք յանց ■ մասնավորների քաջս ւթ/ուն աո անգ 

միաբանության, առանց կամքերի, սրտերի ե ձեռքերի միության, առանց մի 

ընդհանուր դաղտւիարի, որ պիտո է լիներ հայրենիքի պահպանությունը, 

"մ՚ել կարողացել չէ, և կարող ևս չէր առաջացնել: Այս է ահա պատճառը, 

որ հտյոՍ ազդը արդարև եղած է մի քաջ տղղ, բայց համարյա թե նույնպես 

միշտ Ոոլ!/> օտար իշխանության ստրուկ և հնազանդ ազդ. և աշխարհի կար. 

դր միշտ այնպես՛ է, "՜որ մի մարզ կամ ժողովուրդ, չկարողանալով յար բա­

՛հ ական ութ յա մ ր կ ա ո տ վ սւ ր ել ինքը յ"ւր անձը-, պիտո է հարկ ա վորտ ւզ և ո հնա­

զանդի օտարին: Ով չէ կարող լինեք յուր առաջնորդը, նա կարոտ է օտարի 

առաջնորդությանը։ Չենք մոռանում աւստեղ և մեր հայերի աշխ արհա գր ա - 

կան դրությունը, նոցա կացությունը երկու խիսս։ այրող կրակի մեջ, մի 

կողմից լղար սիգ հա լած աս եր I։ քրիստոսատյաց ազդի և մյուս կողմից ֆա­

նատիկոս դավաճան բյուղանդացվոց մեջ. ա ւսւզիսի դրության մեջ կարող էլ։ 

միայն մ ի ա բ ս։ն։։ ւթ յան I։ ա ղղա ։։ ի ր ո լ թ յ ան հոդին վւրկևլ հայրենիքը, հայք իբրև 

քրիստոնյա պիտո է միշտ հավատարիմ դաշնավոր մնային հունաց հետ, 

վեճ ան ձն ո լ թ/տ մբ տանելով հունաց կրոնական նեղսրտությանը, և, տեղիք 

չտալով մի քանի դավանաբանական տարբերությունների, որ կային հունաց 

ու հայոց մեջ. բացի քրիստոնեական եղբայրասիրությունից, որ ղիտե ներող 

լինել դեպի տկարամիտք, պարտական էին հայք յ՚՚Ա՚/անց տղղի պահպա­

նության համար, յուր յանց բնական դաշնակից ու թիկունք համարել Այոլ- 

ղանդիոնը. բայց հայոց պոլիտիկան (բաղաքա գի տութ /ունը) ալղպես չէ եղել, 

ինքյանք յուր յանց գլխով տկար ու թույլ լ ին ելո վ, կրակապաշտ հ ա լա ծա ս ե ր 

պարսիկը դրացի //՛նեյով նոցա ու հրամայող ՛Սոցա վերա, հայք արդարև 

^ՐՐՈԲԴ Հաղկերտի օրերումը, որին ասում են պարսիկները Եջդեգիրդ, ան­

վեհեր քաջոլթյսւմբ իմացել են թափել յուրյանդ արյունը, հանձն առնել նա­

հատակություն ե մարտիրոսություն յուր ւանց հավատի համար, բաւդ չեն 

իմացել պահպանել յուրյան/) կյտնքր յուր յանց հայրենիքի պահպանության 

ճամար, կրոնը ազգի համար էր I։ ոչ թե ‘Ազդր կրոնի համար, պահպանելով 

աՂ,1Ր։ կպահպանվեր ու 1լպաշտ պան վ ե ր և կրոնր: նույն ինքն քրի ս տոնեու- 

Ոմ՚^՚Ր երեք հարյուր տարի մնաց աշխարհի վերա, որպես մի հալածված 
հերձված, մինչև որ Ե ո ս տանգ/ւան ո ս Մեծի ձեռքով բւսդմելով թագավորական 

աթոռի վերա կարողացավ զորության սւոանալ և ներգործել մարդկության 

վերս։, թալ քրիստոնեությանը քարոզեր մարդկո՛ւթյանը երկնային ճշմար­

տություններ, ընդհանուր եղբայրասիրություն և հավասարություն ադամոր­

դիների մեջ, բայց այգ ուսումը մնալով մի առանձին, հալածված ընկերու­

թյան սեփականություն, մնալու էր մարդկության համար միշտ անօգուտ և 

անպտուղ: Հայք քրիստոնյայք են հավատով, այղ շատ փոքր բան է, մի աղ- 

1ային անուն, մի ազգային պատիվ ո՛ւնենալու աշիւարհի երեսին, ազգերի 

մեջ. հավատը սւոանց իշխանական գավազանի թևարկության, ի։աչր առանց 

սրի տկար է և չէ կտրող ազգաշինության սլա աճառ լինել: եթե սուտ է մեր 

ասածը, թոզ ցույց տան մեզ աշխարհի երեսին մի լուսավորյալ, քաղաքաց- 

յսւ1, հզոր I։ հրամայող ազգ, որ միայն կրոնի զօրութ լամբ, առանց քաղա- 

քակտն կյանքի և մեծության, հասած լիներ որևիցե ազդս։ շ ին ո ւ թ / ան, բարե­

կարգության և ա զդս։ յ ին պարծանքի մարդկության ազգերի մեջ-։ թարբարոս 

պարսիկը յուր պղտոր մ ահ մ ե դս։ կան ո ւ թ յա մ ր, բայց որովհետև ունի որևիցե,
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մեծ կամ փոքր, P"‘J! թե զորավոր քաղաքավան կյանք և թագավորություն, 

ունի աշխարհի վերա ավելի պատիվ, քան թե հայր, թ“ղ դորա քրիստոնեու­

թյունը լիներ առավել ուղղափաոր, առավել պաւովականր, ինչպես մի քանի 

տգետ անձն ա պաշտներ ու սնապարծներ կամեին միմյանց հավատացնել, 

առանց կարողանալու մի բան առաջացնել դորանով։ Նույնիսկ տաճիկը յուր 

ԱՈւննիթյան մահմեդականությամբ, որ մի ավելի արժանավոր բան չէ, քան 

P^ ւի!,տյանը ասիական Պարսկաստանի մեջ, ավելացնելով դորա վերա 

որևիցե քաղաքական կյանք, իշխան ակտն դա վազան,' ա զղային անուն ու 

պատիվ, նույնպես ավելի պարծ անք ունի աշխարհի վերս, եղած ազդերի 

կարգումր, քան թե հայք։ Եվ ինչպես են մտածում մեր սիրելի հայերը, թա­

գավորություն, քաղաքական կյանք, ազդածին պատիվ ոլ փառք ասած բա­

ները ե^ն միայն Ա՛հոտի, արտաքին աշխարհական փայլողոլթյուն, որից և 

կարելի է հրաժարվել անվնաս, ոչ, այդսլես չէ. թտ դա վոր ոլթյո ւն ասած րանր 

է մի ազդի խելք ով. բան ականոլթյունը տեսանելի և զգալի կացուցա ծ նորա 

քաղաքական կարգերի մեջ, նորա օրենքներ/։, կառավարության և դաստիա­

րակության եղանակի մեջ: Եվ թ ա դավոր ոլթյո ւնն է, որ իբրև մարմնացած 

հոդի և զորություն գործ է կատարում տղզի թե նյութական և թե' իմացա­

կան բախտավորության համար, թագավորությունն է, որ ամենալն բան ազ­

դի մեջ կարգի ու սահմանի տակ է պահո՛ւմ, և ցանուցիր զորոլթյունքը ազգի 

միավորելով և բոլորելով մի ամբողջության մեջ, ոԼղեցուց ան ում է դեպի մի 

հասարակաց նպատակ, ամենայն մարդ իբրև մի օղ թագավորության շըղ- 

թայակասլի մեջ, իբրև անդամ մի աւլդային հասարակության ունի յուր 

ոԲո2յալ պաշտոն ը և այ՛լ պտշտոն/ւ մեջ ծա ռայում է յուր հատուկ և ընդ. 

հանուր/։ օդտին, երկուքը միշտ անբաժան մնալով միմյանցից հպատակը, 

որ ծառայում էր թ ա դա վո ր ո ։ թ լան օդտին, պիտո է և հնարք ունենա պահպա֊ 

ն ելոլ յուր կյանքը, ապրելու ֆիզիկապես նորս։ աշխ ա տ ոլթյալնքր դեպի հա- 

ստրակաց բարին, պիտո է և նշան տ ւ/ո ր կացռլցանվին ւգատւ/ով ու մեծա­

րանքով։ Մի այգոյիւ։/։ բարոյական կարգից, որին ասում ենք այլ բառով՝ 

թագավորություն, զուրկ է հայոց կյանքը, այս բանը հայտնի է ամենեցուն 

և ուրանալ կարող չէ ոչ ոք։ Ե։/ այդ բարոյական կարդ/։ չլին ե լությո ւն ը հայոց 

մեջ, թե ինչ հետևանքներ ունի, հերիք էր մ ի ա լն ասել այստեղ, որ ոչինչ 

ս"Լհի մեջ ուսմունք և զ ի տ ո ։/11ո ւնք ծաղկած չեն, ուր չէ եղել նոցա վերա մի 
կւսրող իշխանական դավազանի հովանավորություն, ուր չէ եղել մի ազատ 

քաղաքական կյանք։ Այս բանս ամենևին հաստատվում է հայոց պատմու­

թյան հին դարերի փորձով և բոլոր հայկական դպրո՛ւթյան և մատենագրու­

թյան օրինակովը;

Pwjg ^ս'1ոԸ ^ՂհԲ այնքան դարերի ու տ առւսպանքնե ր ի միջով անցա­

նելու/ և հասանելով այս օր/։ս, իբրև մի ժողովուրդ, որ բաղկացնում է գոն­

յա L,։PU միլիոն հոգի, որոնցից մոտ 500,000 հասանում է Ռուսաստանին։ 

իսկ մյուսները և առավել մեծ մասը՝ Տաճկաստանին (Եվրոպայի ու Ասիայի 

մեջ) են ‘ցատկանում, թոդ ս։ յն ցանուցիր հաւոց հա ս ա ր ա կ ոլթյո լնքը Պարս­

կաս տ ան ի մեջ, ‘ան դլի‘սկան հրաման/։ տակ Հնդկաս տ ան Ումը, Ցավայի վրա, 

Աֆրիկայումը, այո մ/։ ժողովուրդ, որ Մարոկկոյից մինչև Չինաստան ճյոլ- 

դավորված է—՛Հայոց ազգը, որին ժամանակը բախտի այնքան հարւ/ւսծների 

տակից խնայելով հասոլցել է մեր ժամանակին, կորած չէ, եթե ինքը յուր 

անմտությամբ չկամի կորուստն ել յուր անձը։ Հայոց ‘Ազդը կորած չէ. նա
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ունի աշխարհի հրապարակի մեջ կատայւեքՈւ մի օր մի մեծ և ղեդեդիկ խոր. 

հուրդ: 11 ի) Լ քննենք լայասաանի աշխաըհ ա դրական դրությանը, ապա երևում 

է նա արդարև մի խորին ուշադրության արմանի աշխարհ մարդկոլթ/ան վա- 

ղամամանակյա անդքերի մասին: Այնբան ազդերի զրույւյներր, մանավանդ 

թե սուրբ դրբի վկայությունը մաանայյույր են առնում, որ այստեղիէյ դուրս 

են եկել ազդերբ, եվրոպականբր հաակսւպես, որ հասաաաեն յուրյանդ հա­

մար այմմյան րնակաաեզիբբ; Այն 'Ա""յցր> թե ՛Աքն սուրբ սաբր, մեծավա­

յելուչ Մասիսբ եղել է այն տեղը, ուսաի համաշխարհական ջրհեղեղիդ հետո 

մարդկության աղղ/քիը որոնեք են յուրյանդ համար հայրենիդ, ունի արդարև 

յուր խորին պաամական արմատը: Այքև Հայաստանը ավելի հետո, արդեն 

ստույդ պատմական մամանակոլմ եղել է միավորության տեղի, անդրի ճա­

նապարհ մեծամեծ ւոիեդեբական թա զա վռրո ւթ//ւ ւ նն երի համար: Է՝ ե / ֊ Ն ե բ ր ո վ ֊ 

թր, նինոսբ, Օամիրամր, Սեղոսթրիսբ տ/առեղիդ ճանապարհ են [-""ցել /ուր֊ 

յանդ հա ծ՛ար կամ թե վարձել են այստեղով անդն եք զեւղ ի հլու սիս: Այ աո եղ 

են կատարվեք պատերազմները Ստիաւի տիեզերական իշխանութեան մառին 

առորոդ և մարտդ, մարտդ և պարսիդ մեք:

Դարեհը և ^սերբսեսր այս աշիւարհի վրա/ով կատարել են [ուր յանդ 

պատերազմական ճան ա պ'" րհ:ւ ը դո ւ թ/ունքը դեպի արևմուտը, և սորա հակա­

ռակ, Ալեքսանդր Մակեդոնադին անդավ այստեղիդ՝ սւիրապետելու արևել­

քին և հյուսիսին: Այսաեդ էր հռոմ այեդո դ ու պարթևադոդ ճակատամարտը: 

Այստեղ, Նեհավենդ սարի մոտ, արաբա դիք սլա տեր ա ւլմելո վ ձեռք բերերին 

արևելքի իշխան ո ւ թ յունը, և դարձյալ Հա յաստան ի միջով ներս հարձակվեդ ան 

այն ազզեբբ, որ պիտո է կործ անեին խալիֆաթը: Մինչև այստեղ ներս մտավ 

Եվրոպա (խաչակիր ղինվորքըխ Այս դռներով ներս մտան մոնզոլնեըբ և թա­

թարները, թինդիսխանն ու Ա'ա մբուրլանր: Այաոեզ է եղած հարյուրավոր 

տարիներով, երկս/ուռա կված մահմեդականության, սանն ի թևերի և շի ի տներ ի 

կռվահան դե ս ը, և նոր ժամանակումս քրի ս ւոոն ե ա թ/ան ու մահմեդականու­

թյան մեջ, ե1 ուռա ոտանի և Պարսկաստանի ու Տաճկաստանի մեջ: Արդյոք 

միանդամ չէր ւոիրապետելու այստեղիդ քրիստոնեությունը և լուստվորոլ- 

թյունր Ասիային:

Ապա ինչ պաշտոն աշխարհի մեջ ուներ լդւււդանելոլ այն ազդը, որին 

վիճակվել է այդ տիեզերական անդբերի տեսարանը որպես հայրենիք: Այս 

“"Լ՚ւԲւ 'եի վաղաժամանակյա ազդ, պատվական արյունիդ, այնպիսի ակա­

նավոր ընատուր ձիրքով թե մարմնավոր և թե ի մ ա դ ա կան մասին, ինչ­

պես շատ վւոբր ազդեր Ասիայռւմը, երբեք եղած չէ այնքան կարող ու բա ՛է­

մու թիվ, որ դըաված ու պահպանած [ին եր մի ընդս՚ըձակ թ ա զ ա վռ ր ոլթյո ւն, 

սորա հակառակ, շատ փոքր ուղղեր կան, որ հազարավոր ու արիներով ււտիպ֊ 

'/ած լինեին համբերել այնքան տխուր պատահարների, այնքան արյունա- 

շադախ և ահարկու հարստահարությունների և սսւրկոլթլան, ինչպես հայերը, 

I' այ՛} 1'"1'’!'1' բ՛՛ա մեծի մասին տ ւնսքիսի ազդերի կողմիդ, որ թե իմադա- 

կան և թե մարմնավոր կերպով շատ դած էին հա [երիդ:

^այԱ հա՛յոց ազդր այս րոպեում ս երևում է կանգնած յուր բախտի 

դարձակետի վերա, մի ա յնպիսի դրռւթ լան մեջ, որ պիտո է փոխվի դեպի 

լավը: Ստրկության կապանքը հանած են հայերի ‘/յ՛այիդ ւուրյանդ հայրե­

նիքումդ. նոքսւ կարող են տ լժմ շունչ առնուք, և արդեն կ՛՛՛րելի է նկատել, 

թե մի հողեղեն շարժողություն կատարվում է ամենայն տ եւլ հայերի մեջ.
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նոցա մեջ զարթել է մի անուրանալի ձդտողոլթյուն սեփականելու յուրյանը 

Եվրոպայի իմացական կրթությունը^։

Ամենա/ն նշաններից երեամ է, որպես թե աշ/սարհատնտես եախախնա. 

մութ յան խորհուրդը, հա (երի դալոց բախտավորությունը անմիջապես հայւո- 

նրվում է մեզ, երբ որ աչքի սւակ կինը ձդամ այժմյան որպիսությունը և 

դրությունը հայկական ազդի: Ժողովրդի հայրևնիրր այժմ ազատված է ստըր- 

կության լծից։ Նա կապակցած է մի եվրոպա կան լուսավորություն ընդունող 

տերության հետ, ժողովրդի բոլոր իմացական ղորությոլնրը կարող են այժմ 

ազատապես աճել և զորանալ. Եվրո պան բաց ու արձակ է հայերի առջև, նո­

թա կարող են մասնակից /ինել նորա կրթությանը և լուսավորությանը։

Արդարև, ինչպես ասվևցավ վերևոլմը, հայոց ժողովրդի մի փոքրիկ մա­

սը միայն բնակվում է հա (քննական հողի վերա, աոավել մեծ և երևելի մասը 

տարածված է բոլոր ԱսիաԱ։ մեջ, Եվրոպա (ի մեծ բաժիններում և Աֆրիկայի 

մեջ. և թեպետ այսպես ցիրուցան է հայոց ժողովուրդը, այդոլա մ են այնիվ 

ունի նա մի շատ մոտ և ած՛ուը կապակցություն հայրենական աշխարհի հետ. 

նա ունի ոչ թե միայն յուր տզզային հարազատ, այլև յուր առանձին, ան­

քակտելի կրոն ակ ան կենտրոնը միության։ Այս կ են ։/։ րոնն է էջմիածնի պատ­

րիարքական աթոռը, որ արժանավոր կաթողիկոսների իշխանության տակ 

ունեցել է միշտ մի հրաշազոըծ ազդեցություն բոլորի վերա։ Ավելի բան թե 

հազար տարի առաջ սկսել կ ազդը թան ու ցիր լինել, հայրենի աշխարհի 

հրամայողքը շատ անդամ փոխվել են, պատրիարքական աթոռը շատ անդամ 

ընկել կ ստրկության և /սորին անարդանքի սւակ, շատ անդամ երկար միջոց­

ներով թե' իմացական և թե' բարոյական մասին ավերվել կ, այնուամենայ­

նիվ երբեք պատռվել կամ թև թուլա ցել շկ այն կապը, որ պահում կր միասին 

արԼհ1՛ ամենահեռավոր անդամները: Հայերը միշտ ունեցել են յուրյանը հա­

մար և ունեին այժմ ևս մի անդրժելի սեր դեպի հայրենիքը, դեպի յուրյանը 

լեզուն, յուրյանը սովորությունքը, ցեպի քրիստոնեությունը և նորա եկեղե­

ցական ու տզզային կերպաըանա դործո։թյոլնը։

Հայոց ազդը, վերաբերությամբ դեպի Ասիա, ունի մի մեծ և հոյակապ 

կոչումն, նորան կարելի կ համարել այն խմորը, որ դրած կ Ասիայի եռացող 

նյութերի մեջ, որ հողեղեն կ/անքի համարյա թե մեռած ծիլերը մյուս սւն- 

ղամ ղարթեընե և կենսաղործե. և ալդ բանի մեջ կարելի չկ ուրանալ, թե Տա. 

յոդ դրությունը, յուր եկեղեցական կենտրոնովր շատ մոտ հաղորդակից լի. 

՛սելով միմյանց հես։ ա զղա բար դո։ ցան ում կ անչափ շատ հարմարությունը 

և երաշխավոր կ հայերի առաջադիմության համար: Եթե Ռուսաստանը յուր, 

համաշխարհական մարդկռլթ/ս/ն մ՛եջ կատարելի կոչումը ուղիղ հասկացել 

կ, ա։դա վեհանձնոլթ/ամբ շնորհելու կ հայեր/։ այն բանը, որ ^այոց ազդի 

բարեմիտ մասը միշտ ցանկացել կ կարոտով ու փա փա դո վ, այսինքն իմա­

ցական կրթություն, բայց այն կրթությունը, որին կարոտ են հայք, որ և 

միայն կարոդ կր ճշմարիտ լուսավորություն արմատացնել հայերի մեջ, ան­

հասկանալի կ օտար ձեռքով ու ոճով, հայերը կարոս։ են մի այնպիսի կըր֊ 

թության, որ յուր յանց միջիը, արմատից դեպի վեր և աղդային հիմքից դո֊ 

յան ար ու առաջ զնար, և ալս ղռրծր պարտական կ կատարել ^այոց ազդը 

ամենևին ինքնիշխան, (ուր հատուկ ձեռք/։ վաստակով, առանց նյութական 

օղնոլթյուն խնդրելու տերությունից։ Մի աղդային միաբանություն, դործա- 

կից ընտրելով իրեն մ/ւ աղղասեը, սրտացավ հոզևոր ղլուխ, կարող կ մեծ
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վաստակներ վաստակել և լուծանել այն խնդիրր, որ մամ անակր և նախա­

խնամությունը դրել է հայոց առջև Ռուսաստանոլմր; Հալոց քանքարավոր 

մանուկները, յուրյանց ուսումն ավար տած մի օրինավոր ազգային դ՚դրոցի 

մեջ, թող հետո յուրյանը ուսումնական կրթությանը լրազործելու համար, մի 

հինգ-վեց տարի անցուցանեին գերմանական համալսարանների մեջ, ապա

ՒբԲ^ վարժապետք պաշտոն ստանային զանազան հիմնարկելի ուսումնա֊
րանների մեջ: ՛նախ և առաջ հարկավոր էր հայերին կրթել ու դաստիարակել 

յոլԲյա^Տ եկեղեցական պաշտոնյայքը, տալ նոցա մի բարոյական, կրոնա֊

կան և աստվածաբանական կրթություն, որի հետ միշտ պիտո է լծակից մնար 

կրթությունը աշխարհական գիտությունների մեջ։ Մեր հույսը մեծ է մեր 

""լզի բարեմիտներից և մեր նորրնտիր կաթողիկոսից, տարակույս չունենք, 

ՈՐ նորին վեհափառությունը, մեր ազգի մեծ քահանա ՄԱՏՌԵՈՍթ, քննելով

ու ճանաչելով ազգի պիտոլյքր և հափրի կոչումը տիեզերական մարդկության 

մեջ, որ է' սեւիականեւ յուրյան եվրոպսւկան կրթությունը և լուսավորությու­

նը և տանել ու տարածել նոր ան ասիական մարդկության մեջ, ամենայն

կարելի ջանք կկամենար գործ դնել ւս ռաջա դե մ կացոլցանևլոլ լուր ազգի

օգուտր և պարծանթր:

Եթե ւեեր բայերը կտրեին ՛խլայն ճանաչել յուրյանց իրավունքը և գործ

դնել նորան իմաստուն շրջանկատությա մր, եթե մեր սիրելի հա/երր, մեծ ու

փոբբ> հոգևոր ու աշխարհական, ուսումնական, արհեստավոր ու վաճառա-

կան, բաղկացնելով մի սիրտ, մի հոդի 1ւ մի կամք' օգնելու 11 բարձրացնելու 

ա,Լ'11՚ դրությանը, այրաբար հաղթեին յուրյանց գան գազկո տ ության ր և ան­

մտաբար անհոգությանը 11 սկառնեին միաժողով խորհուրդ կատարել յուր-
յ ա ն ց ամե ն ա հար կ ա վո ր հո զ ալ ի ր ան եր ի հա մար ( դո բորի ն ա կ, նա իւ և ա ոաջ 

մի ազգային գպրոց արու, մանուկների, մի տ ա ազգային դ՛ա՛՛՛ց աղջիկների 
կրթության համար, երկրորգ, մի բարեկարգ ապարան և հետո մի ընկերու­

թյուն, որ պիտո է հոգար ազգային դաստիարակո՛ւթյան և կրթութրսն համար 

կարևոր եղած մ ա տ են ագրոլթյունր իհարկե բանա դետ հեղինակների ձեռքով) 

և իսկույն րնտրեին յուրյանը միջից արժանավոր գործակատարը նիւթա­

կան սնարները ՛զ ա տ ր ա ո տ ե / ո լ համս՚ր, մինչև կարող էին նոքա հիշյալ դը“/~ 

բոբների առաջարկությունը, խելացի խո ըհ րգակցոլթ յա մբ ձևաց ուցա ծ, ներ֊ 

կայացնել տերությանը, հաստատելու և կնքելու համար — մի՞թե մի ալդ֊ 

,11Ւ"Ւ զ՚՚րծ անհնարին էր, եթե կամեցողքր և հ ո գ ա բ ա րձո ւքը ւդատրաստ 

էին. եթե կամեցողքր ճշմարտությամբ, հոդով ու սրսւով կամէին, և հոգա­

բարձուք ոչ թե խոսքով, այլ գործով ու արդլամբք պատրաստ էին: Եվ Ռիֆ֊ 

11'" I' կ՛՛՛րող էր լինել իբրև միջավայր բոլոր կովկասյան հալերի համար, 

ամենապատշաճ տեղը այդպիսի ձեռնարկությունների մասին: Հետո մյուս 

Կսւյերր ինքեանք ուրախությամբ մասնակից կլինեին դոցա թե' արծաթով, 

թե մյուս բաներով, որովհետև այդ դպրոցքը լինելու էին րնդհանուր ազգա­

յին դպրոցք; Եվ II ո ւսաս տտնր, մեր բարեմիտ Ռուսաստան  ր և մեր բարի 

թագավորը, որի բերանից դուրս են եկել այս մեծ խորհրդավոր խոսքերը, 

(թող ամենայն տեղ և նոր զորությամբ աճե ու զորանա ձգտողությունը դեպի 

լուսավորություն), մի թե կամենալու էը փակել մեր աղատ, իմացական կրր~ 

թ" 'թյան ճանապարհը, ե „չ երբեք. Մ ո ւ ս ա ս տ ան ր կւսրող է ամենևին աներկ­

բա լինել ,111 յոդ ազդի դեպի նա անդրժելի հավատարմության մասին, և դորա 

‘"պացույցքը միշտ և հանապազ տեսել է նա; Տաճիկներր որւգես մահմե-



դականք, յուրյան։] հարաբերության մեջ դեպի Ո՚ուսաստան, թե' շատ և թե' 

փ՚^ժ ժիշտ կասկածելի են, վրացիքր թեպետե կարսղ չէին պահպան ել յուր­

յանը աղասւ դրությունը պարսիկների երեսիդ, այնուամենայնիվ տրտնջում 

և անեսդ են էէոլսաս տանիը, սր սա բավականաըել չէ մի պաշտպանողական 

իշխանությամբ, այլ ստորադրել է նորանց 1"ւր ստույդ հրամ անակալոլթյան 

տակ։ Է՚այց հայերը ճշմարտապես և իրավացի շնորհա կ ալ են Ո՚ուսաստա- 

նին, որ աղատել է նորանց մի անտանելի, անարգական ստրկությունից և 

Բտ!)^1 է նոցա առջև մի նոր րաղաբական կյանբի ասպարեղ։ ('այց թող մեր 

^աէերր ճանաչեն յոլրյանց մեծ բարերարի շնորհը և գործ դնեն նորան ար­

ժանապես, ամենայն պատրաստոլթբսմբ և հոժարությամբ ընդունելով Ռու­

սաստանի ձեռքից եվրոպական լուսավորության թանկա դին պարգևը և ավտն- 

'^Ղո,1 յ"լԲյանց աղգին այնպիսի կերպով, ինչպես կարող էր դա օրհնաբեր 

լինել հայերին:

Որովհետև գեււհս ոչ մեր ցանկացած միաբան գործակատարությունը 

'այերի կ“1 և ոչ մի ազգային դպրոց, որի համար 1/արելի էր կանոններ ա­

ռաջարկել մեր բարեմիտ եղբայրակիցներին, ուրեմն վերջացնենք մեր ճառը 

մի քանի ընդհանուր մտածություններով:

Մի ազդ, հրաւգարակական րերաններով ծանուց ա՛հ ելով /ուր հասարա­

կության մեջ յուր բարոյական և իմացական ո րպի սու թ յունբը, յուր մարմնի 

ցավեցուցիչ և վտանգավոր խոցերը, որ կարող էին ժամանակով, եթե երկար 

^1^"!) անհուլ ու անդարման մնացին, կորուստ պատրաստել նորան, ուրեմն 

յուր պտկասոլթյունքը և թերոլթյունքը ճանաչելով, որ արդեն ցույց էր տա­

լիս լ թե նա քնից վեր է կացել, մի աւլէ/ աւդպիսի միջոցում չունի կատարե­

լու ոչ մի այլ գործ, եթե ոչ, աշխատել բնաջինջ առնել այդ խոցերը հասա­

րակության մարմնի մեջ, դաստիարակելով մի նոր, ավելի պատվական գա­

լոց հասարակություն, այսինքն՝ մանուկ սերունդը, ուստի սլիտո է մի ժամա­

նակ առաջնային ընտիր տղամարդիկ ազդի մեջ: Ուրեմն ալն առաջին՝ ամե- 

նտհարկավոր բանը, որին այս րոպեիս մեր ազգի բարեմիտքը պարտական 

են ընծայել յուրյանը բոլոր ոլշադրոլթյունը, է մի ազդա լին ուսումնարան, և 

դորա գլխավոր նպատակը լինելու էր միշտ կերպարանել 1ւ հաստատել մա֊ 

նոլկ սրտերի մեջ մի առողջամիտ հ աւրեն ա ս ի ր ո լթ/ո ւն: Ոսպը եթե ցանկալի է, 

որ ծ ի այդպիսի ո լսումն արան կարողանայ։ բոլոր ուսանելի առարկաների 

մեջ մի ամուր հիմք դնել հա/րենասիրութ / ան համար, ապա հա/րենական 

լեզուն պիտո է լինի այն £ խեցո ւցի չ աղբ/ուրը և ճանապարհը, որով բոլոր 

մասնավորելի սւեղեկ/ւլթյունքը հասնում էին մանուկներին: Հա (րենական 

/եղվի ուսումն պիտո է բա զկացն և գլխավոր հիմքը ա զգա (ին դաստի արա֊ 

կս՚թյան: Ժողովուրդը պարտական է կատարելապես ուսանել խոսել, զդաչ, 

հասկանալ և մտածել յուր մայրենի լեզվով; Ոչ մի ազգային ուսումնարանում 

հարկավոր չէ սկսել ուսուցանել հայոց մանուկներին օտար լեզուք, մինչև 

նոքա չէին ստացեք մի փոքր հաջոդակություն գործ դնելու յուրյանը հայրե­

նականը: Ոայը թե մինչև այսօր ինչպես է եղել հա լոը մանուկների դաստիա֊ 

րակությունր, ազգային դպրոցք չլինելով ազդի մեջ, ա/ս ն/աթի վերա խո­

ւլում չենք ա մ են և ին, որովհետև ամ են այն բանա դե տ հաւ փոքրիշատե տեղ/ակ 

է այդ տխուր և անմխիթար ճշմարտո ւթլան ը, այսինքն, որ հալոց մանուկ­

ների դաստիարակության ճանապարհը եղել է միշտ մի անբնա կսւն ճանա. 

պար՝,, և դորա հետևանքը այն, որ ոչ մի հայ մանուկ մեր ազգի մեջ ոչինչ
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բանի վերա կարոդ շէր հայերեն մտածեք և հալերեն խոսեք, որովհետև ամե­

նայն ր մ բռնո դո ւթ յունք ուսման մեջ հասած էին նորա հոդան ու սրուին ամե­

նևին անբնական ճանապարհով, օտար լեդվով, ուրեմն և կարոդ շէին երբեք 

դառնաք մի հսւրաղատ սե փտ կ ան։ււթւուն: Եվ դիցուք թե օտար լեդվով ավան֊ 

դած դիտո լթյունքր երկարատև սովորությամբ փոքրիշատե արմատ բռնեին 

^լսյոց մանոլկի մեջ, մի՞թե դորան կարեքի էր առեք ադդային դաստիարա­

կություն: Ես շատ քավ դիտեմ, թե ինչ կրնդդի մաի: ո սեն մի բանի պատվելի 

հայեր, հայոց մեջ ոչ ադդային ուսումնաբան կա, ո'չ աւլդային դիտութլուն 

կա, ուրեմն և ոչ ադդային դաստիարակություն կարող է քինել: Շատ լավ, 

չկա, բայդ մի՞թե ինչ ՚իւր դեռևս չկա կամ չէ հղել հայերի մեջ դանաղան 

պատճառներով, որոնց մինն է տ ղի տ ո ւթ յո ւն ր և /հասկացողությունը, չէ՞ 

կարելի և չէ պիտո պատրաստել և հոդա/ աղդալին մ ի աբան ո ւթւա մբ, որ 

դոն յա մի օր լինի դա: Հանի բաներ աշ/սւռրհի երեսին նոր֊նոր դո յանում են, 

հաստատվում են, կարդավոբվում են և առաջ են դնում: (/ատ բան չի եղեք 

առաջուց շատ եվրոպական ադդերի մեջ, բայդ հետղհետե ներս են բերվեք, 

արմատացել են, ծառ են դարձել, I: այժմ ծաղկում են ու ւդտ դու բեր ոլմ են 

դեղեց իկ ո՛ւ աղնիվ պտուղներ: Ե ա [ց աքն պատվելի ւդարոններր, որ մեր ուղ­

ղի մեջ մինչև այլ} մ մի բնապատշաճ կւսբդ չլինելուց ե դրակ ացություն են 

դործում, թեև բնապատշաճ կարդր անկարելի էր կամ թե անպիտան է, որով­

հետև ղարտուղի ճանապարհով ևս կարելի է դործ կատարել, տ/սինքն' բա­

րոյապես և ի մւսցական ապե u մորթե/ հալոց ադդր և մանոլկր. այդպիսինե- 

բիև չդիտեմ, թե ինչ անուն տամ. դոն յա հարենասեր մարդերի անվան ա- 

նարման են դոքա: Գուցե թե չանեին դոքա և ոչ հալրենիր, այլ մի կտոր 

տ ն ձ ն ա կ ա ն օդս լ տ, ո ր ի հ ա մ ա ր ա / ս օլւ ւս լ ս ւդ ե ս կխ ո ս ե ն, է դո ւց այլ ա ւդ ե ս, 

մյուս օրր դարձյալ ա/լսողես. սւլււինքն ինչպես հարմար էր նոցա փոփոխա­

կան հանդա մանքներին, որովհետև մի հաստատուն դադափար ճշմարտու­

թյան երբեք ունեցած չեն ("ւրյանց դ/խի մեջ կամ եթե ունեցած են, ապա 

նոցա միտքն ու սիրտր միշտ պիտո է կռվի ու երկպառակության մեջ լինեն, 

Ղ”լբհ ամենայն ներքին խաղաղությունից։

19. ԱՏԱԾՈՎ ՀԱՅԵՐԻ ՀՈՒՅՍԵՐԸ
ԵՎ ԱՐԴԱՐԱՑԻ ԱԿՆ’|ԱԼՈԻԹՅՈԻՆՔ(* աՊԱՅՈԻՄՍ ՚

Այս սեմ, հանդիսավոր րոպեիս ադդային կյանքի մեջ, երբ նախախնա֊ 

ւ) ականի ձեռքով շնորհվում է հայոց ադդին մի հա լրապես։, մի հո դաբ ար֊ 

ձոլ հայք։ նորա հողևոր և իմացական պիտույքներին, if ի բ^իչկ նորս։ դարա­

վոր արմս, տա ղած բարոյական gավաղարոլթյանբ, մի մեծ քահանա, որին 

այսօր տալիս է եկեղեցին յ"լր սրբանվեր օծոլթյան կնիքր, այս սուրբ և 

խռրՏբդավոր րո պեիս, երբ հայկական ղերդաստան/ւ որղիքր հոդիացած են 

ուրախ և պայծառ հույսերով, երբ այնքան աղոթք և սլա դատանք ամենայն 

բարեմիտ սրտերից վեր են ե յանոււ)' դեպի հավիտենականի աթ\ոռր ադդա­

յին բ ա ր ե բ ա խ աո ։թ յան մասին, ե Ղ֊, ր։ ւ ս ի ւ։ ափայլր ։ չկամի լուռ և անբար­

բառ մնա/, « Հյո ւ սի 11 ափ տ յլը,,, որ միշտ եղել է յուր ‘"դդի u լրա խ ւ։ լթյանր և 

տ ր տ մ ո լթյան ր ։1ասնա1ք/ւց ու ձաւնակից: Ա չ, ,ւ մ. յո ։ uի ս ա փ ու jf ր » ես առավել 

այս րոպեիս պարտականռւթ յո ւն է համարում յար վերա լինել հրապարա֊
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կա խաւ բերան և անխարդախ թարգման յուր “"լ՛ք/' բարեմիտների զգացո­

ղություններին:

Թողունք! տդետ և վո՚յըիվերո աչբով նայեցոզ ամբոխին խնդալ և ուրա­

խանալ արտ արին փառահեղությամբ ալս կամ ալն նոր անդրի մեջ ազդերի 

կյանքումը. այդ խնդությանը և ուրախությունը, անմասն լինելով ամենալն 

մտախոհությունից և սրտի վկայությունից, չունի և ոչինչ խորհուրդ, կար­

ճատև է և անցավոր։ սողունը նույնպես շատերին մեր հայերից, որոնց հա- 

ւ1ար ոչ աղւլ կա և ոչ հայրենիք, որոնցից նորա և հրամ արված են հոդով ու 

Արուով, զանազան վարադոլյրների տակ որոնելով միւսին յուրյանդ անձ­

նական օդաւոր, թողենք դոցա մնա/ իլր/անց մտածութլան, լուրլանդ սա֊ 

"Ա՛յց դարձած անխտրության մեջ, որի համար ամենևին անխորհուրդ է մեր 

ժամանակը, որի համար ամենևին ոչինչ ադդային պիտույքը չկալին ներ­

կայումս, այլ ինչպես հայկական կյ՚՚՚եքր հնուց մինչև այժմ թշվառությամբ 

եկել ու դնացել ի, նույնպես պիսւո I; այսոլհետև լիներ, ամենևին անշարժ, 

անփոփոխ, առանց աոսւջադի մ ո լթ / ան դեպի լավը, առանց ա մ են ա լն վերա֊ 

նորոդոլթյան: Թողենք սորանց յարյանց հողեղեն մեռելութիւն մեջ. դոքա 

ոչ հույսեր ունին և ոչ ցանկությունը հալոց ազդի համար, ալս խորհրդավոր 

մամումս: Դարձսլցան ենք մեր դեմքը դեպի մեր ազդի բարյադակամքը և բա֊ 

րեմիտքը, որոնց հո դիքը, դեռևս կենդանի լինելու/, ունին և արդարև հու- 

ււալի ու ակնկալելի բաներ շատ, ա լո և իրավունք իլրյանդ հույսերը և ակն­

կալս լ թ յո ւնբը բաց ահա/տել հրաւդ ար տկի մեգ:

I' նչ հույսեր կին դոքա և ի նչ ակնկալությանը, որ ազդի բարեմիտըը 

“՛յո րոպեիս ունին յուրյանդ մեջ, կ ան զն ած լինելու/ տասնիններորդ զարու 

պատւ/անւլանի ւ/երա, Եւ/րուդական մարղկութլան դեմ ււլ դեմ: Նախախնա֊ 

էությունը, ս/տրղևելով ազդին մի նոր հովվապեսւ, որին աղդալին միաբան 

կարծիքը ընտրել կ իբրե առավել արման ավո րը լուր ռրբազանների դասու 

մեջ, նվիրելով նորան յուր րոլորամաււն հավատը և հուսալով, թե աիահետև 

կվերադվին անկար դո լ թ յունըը հա (կական եկեղեցուց, և կտարրանան նորա 

մեջ ամենայն բա ր եկ ա ր դո լ թ ւ ո ւնք, ն ե ր օին ր և արտաքինը, նախախնամութիւնը 

կամենում է այժմ դործակիդ լինել հալոց բախւ/ւալ/որոլթյանր, հերիք հա֊ 

մարելով այն երկարատև դառնության րամ ակը, որ մինչև ա (մ ւ! րմպեդուդել 

կ Տա յոդ ազդին, հերիբ համարելով ա/ն խիստ զա վազան ի զաստի ար ակու ֊ 

/1 յո մեր Լ որ հարկավոր կր համարել նա պատրաստելու և րնզուն ակ կա ցուցա- 

նեիւ հայերի սիրտը լլեւդի այմւխան / ո ւ սավո ր ո լ թ յո ւն ր և առաջա դի մ ությո ւ֊ 

նը: Հայսը եկեղեցին դոն յա /կուսաստանի մեջ եղել կ մինչև այմմ մի ար­

տաքին կուրդի պահպանության լոկ հո գաբարձությո ւն, ռ չ թե մ/ւ դպրոց 

քրիստոնեական դաստիարակութիւն և յու սավորութ(ան ազդի համար, այ/ 

մի ամբոխ տդետ և անուսումն բարձիթողի արած պաշտոնյաների, որ քրիս- 

սան ե ո ւ.թ յ ան արտաքինը միալն լցուցանելով, ծ ես, ավան զութ իւն և արարո֊ 

՛լութ յուեք միայն կատարելու/, պահպանէդ են քրիստոնեութիւն չոր ու ցա­

մաք ոսկրեղեն կերպարանքը, և հոդին, որ միւսքն կարոդ կ կեդոլդանել, վե- 

կ"ոդԼ1 է- ուստի և առաջացել կ ազդի մեջ մի համատարած նիւթապաշտս։- 

թյուն և նվազություն քրիստոնեական առաքինությունների, ամենևին պա- 

կասութ յան եղբայրասիրության և աղ դա սիրտ կան մ ի ա բ ան ա թ լան: -ոդ1ւլւ֊ 

բտկան սասը, որ ւդիտւ, կ լինել հա մեւք ի լ աղը ժողովրդի համար, անար-
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ժան առաջնորդների անհոգությամբ, անհամ արել է, և ա պպի սա բար կորու­

սել է ժողովրդի ալրում այն պատիվը, որ կվայելեր աստուծո բանի արժանա­

վոր սպասավորներին ։ Ա/ժմ ժողովրդի և հոգևորների մեջ օրեօր ավելի լա/- 

նանում է բաժանող խտրոցը, ժողովուրդը հետևելով ժամանակի ստիպողա­

կան ընթացքին և առաջ գնալով, բաւդ հոգևորները մնալով միշտ տգիտու­

թյան և խավարի մեջ, արհմն և բնական էր տեսնել այստեղ մի ողբալի 

պատերազմ լույսի և խավարի մեջ. միայն թե ցավալի և խորին սրտով ցա֊ 

լԼա1ի է ա1դիե, տեսանել խավարի կողմից պատերազմողների շաբբամ ա յն- 

“ւ1՚"ի ւսնձինր, որ իբրև թե նվիրված էին յուրյանը անձը աստծո բանի սպա- 

սավորության։ Ողբալի հակառակության; Այն անձինքը, որոնց սուրբ կո­

չումը էր լուսատու ճրագ լինել ազգին, լինում են ազդի խ ա վա ր եցո լցի չ, աշ­

խարհականների համար չար և գա լթակղեցուցի չ օրինակներ։ Այսպես եդած 

է մինչև այս րոպես, բայց ալսուհետև հա/ււ ունինը մենք, հոլ/ս անին և մեր 

՛Ա՛լդ/' բա ր ե մ ի տրր, որ կփոխվի գործի 1'եթացքր, ռր մեր մեծ բահ ան ա ար- 

ժանընտիր ՄՍ.Տ^ԵՈՍթ^ ինքնին, ամենևին մոտից տեղեկանալով յար ազդի 

հոգևոր և աշխարհական որպի սութ /ունն երին , օր մի առաջ կնվիրե ծանր և 

լիամասն ուշադրություն աքն խնդիրներին, որ մեր ժտմտնակր դնում է նո­

րա խոհականության առջև, և կսկսե /ար ազդ աս իր ակ ան մեծ վաստակր ազ­

դի և եկեղեցու ասպարեզի մեջ, շրջանկա տ խորհրդակցությամբ հայոց ար­

դարամիտ բանագետների, այո և եվրոպական դիտնտվորների հետ:

Ազդի բարեմիտների կարծիքը ա յադ և ո է. որ եկ ելլեցին պիտո է լինի 

իմացական և բարոյական կրթութ/ան պարագլուխ առաջնորդը, եկեղեցին 

պարտ է անարատ պահպանել յուր մեջ այն մեծ հիմնական կանոնը հա­

րազատ քրիաոոն/ա մ արդկութ /ան, որ ա շ իւ ատ ում են իրագործել բո/որ ազ­

գերի վաստակաբա  բությունբը, աշխւսբհի հանդեսի մեջ, այնպես որ իմացա­

կան կերպարան ա զործ ա թյան ամեն մի շրջան առութ/ունից հետո, սորտ հա­

մեմատ և բարոյականությունը, դործական կրոնը այնքան /սոր ներս մտած 

լինի ազգերի հոգու և սրտի մեջ, որ երկուբր, կրթությանը և բարոյականու­

թյունը կ ա տ ա ր ե լ ա պ ե ս հ ա մ ա ձ ա / ն ե ի ն մ իւ)՝ / ա ն ց հ ե ս։, փ ո խ ա րլ ա ր ձ տ ր տ ր զ ո - 

րացնեւով և ամրապնդելով մինը մյուսին: Պատճառը, բարոյ ա կ ան ո ւթ / ո ւնը և 

գիտությունը են ՛Այն երկու մեծ դո րծ ՚ս կ ա տ արքը, որ պիտո է ճանապարհ 

հարդարեին դեպի բոլոր մարդկային ազդի նպաաակր, դեպի մարդկության 

ազնվագործաթյանր: Մ ին ր, եկեղեցու հոգաբարձության, մյուսը դպրոցի, 

ուսումնարանի խնա մռւր կ ա թ / ան պասւկանե/ի գործ է: Երկուբր անին ամե­

նևին զանս՛ գան ս ա հ մ ան ա ը աժինք, և եթե մինը հար ս ա ա հար ել ո վ վնասում է 

մյուսին, այնուհետև տեսնամ ենք տխուր օրինակներ իմացականապես ան­

դամալուծված կամ խանգարված, կամ թե բ ա ր ո յ ա կ ան ա պ եռ րաց ութ ող արած 

ազգերի, որ գիմում էին դեպի չիք, եթե կարոդ չէին մի հեղափոխությամբ 

փրկել յուրյանը անձր: Երկուբր՝ եկեղեցին և դիտաթյունր, ներգործում են 

տերության մեջ, որի խորհարղր է նա/նպես այդ երկուքի ձեռքով իրագոր­

ծել մարդկա/ին ազնվադործության գաղափարը: Հարազատ քրիստոնեական 

եկեղեցին ՛զ ի տ ո է հարկավորապես ուրախանա ամ են ա / ն իմացական առա. 

ջ ա դի մ ո ւ թ յան վերա, որ տա/ու է ն՛՛րան հատկապես ա մ ր ո լ թ/" ւն ե հառաա սալն 

հիմբ: Այն եկեղեցին, որ ունի սլա տճ.ա ո վախենա/Ոլ հոգու լոլ սավորությո ւ ֊ 

նից, ա/ն եկեղեցին, որ ամենայն ջանք I' հնարք գործ է զն ամ պահպանեք 

մարդկութ յունր մ/ւ ցս՚ծ ե ստորին աստիճանի վերա, ուրեմն կանի կործա.
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նել մարդկության բոլոր նպատակը և նորա ձգտողությունը հասնելու ալդ 

նպատակին, այնպիսի եկեղեցին, աստվածաբանական մտքով, չէ եկեղեցի, 

դա մի ողբալի, շատ դատապարտելի գործիք է այնպիսիների ձեռքում, որ 

ամենևին չգիտեն, թե ինչ է լ)ի եկեղեցու ճշմարիտ խորհուրդը, որոնց համար 

դա, այդ խորհուրդը խափանարկում է յոլրյանց ն ր։ ։.թա պ աշտ ակ ան և ան ա ս ւո ֊ 

վածյան նպատակներին, որ յուր յանց բացարձակ և անձնապաշտ ընթացքի 

^‘սք"1Լ' կարող են միայն հաստատ պահել՝ ճնշելով և հարստահարելով հոգին 

ու բարոյականությունը, որ բարձիթողի արած եկեղեցին գործ էին դնում 

յու1՚յանց համար, որպես մի պաշտպանողական զենք, երբ որ նեղի մեջ էին, 

որ և եկեղեցու չարաչար գործ դրած և պղծած անունով ախորսն էին դուրս 

'1տ1ի“ նորա հակառակորդների ընդդեմ։
Հարազատ քրիստոնեական եկեղեցու դաղափարը աւսպես են ըմբռնում 

ա'1Գ1' բարեժիտքը և հոդով չափ ցավում են՝ տեսնելով այդ գաղափարի 

ամենևին նսեմացած լինելը, հայերի ւ.1.ջ նոքա իրավունք ունին հուսալու, որ 

աձԴ գաղափարը լուսավոր առաջնորդների իմաստուն հո գատար ութւամբ 

կս1աՐ'1վի և կպայծառանա և կպտղաբերե արժանի քրիստոնեական գործեր, 

կաղնվացնե հայոց հոդին և սիրտը և նորափետուր կղարդարե նոցա կյանքը 

և կշինե հայկական ազդր այն րնտրութլան անոթը նախախնամականի ձեռ- 

քուժ, որ, ընդունելով յուր մեջ հարաղատ քրիստոնեության և ճշմարիտ լու­

սավորության սերմերը, կտան!։ և կհանձնե նորանց ասիական աշխարհումր, 

մահու ստվերների մեջ նստած ազդերին։

Հոյակապ, հավիտենական պարծանքի արժանավոր վաստակներ ունի 

վաստակելու մի արժանավոր հսպրապետ, որ կոչված է բազմելու մեր տոնելի 

հոր Գրիգորի։! Էոլսավորչի էջմիածն ^ան աթոռի վերա, IIՈԻՍԱՍՏԱՆԻ հաղ­
թող արծվի թևարկության տակ։ Եկեղեցին կարոտ է գիտուն և առաքինի 

պաշտոնյաների, որ ուղղությամբ, սուրբ գրքի հիման վրա քարոզեին աստծո 

բանը ժողսվրդին, հասկացնեին նորան քրիստոն/ա մարդու կոչումը և նորա 

կյանքի ծանր խորհուրդը աշխարհիս վերա, որ խոսքով և յուրյանը կենդանի 

օրինակով դաստիարակեին ժողովուրդը դեպի բարեգործություն, դեպի աստ֊ 

ված ասիրո ւթյո ւն, ընկերասիրություն, եղբայրասիրություն, հայրենասիրու­

թյուն, դեպի ամենայն առաքինություն և գովանի բան, ըստ որում քրիս­

տոնեությունը չէ միայն մի չոր ու ցամաք լոկ հավատ, ա ւլ մանավանդ թե 

գործ, աստվածահաճո բարք և վարք, իմացական և բարոյական կատարելու­

թյուն, մի ա ս ւոված ան մ ան ո ւթ յան երանելի հանդես։ Ժողովուրդը և նորա մա. 

տա զա, աս սերունդը կարոտ են նույնպես, բացի մի հիմնավոր քրիստոնեա­

կան դաստիարակությունից, որ կարելի է միայն, ավետարանական կենդանի 

աղբյուրը առատապես բանա/ով ազգի առջև և հասկանալի կառուցանելով 

նորան այն երանավետ ուսումը, որ նորա համար մնացել է մինչև այժմ մի 

թաղած գանձ, բացի քրիստոնեական դաստիարակությունից ավետարանի 

եըանասլարզև ուսման հիմքի վերա, կարոտ է հայող ժողովուրդը աշխար֊ 

Տտկան դպրոցների, կրթության և դաստիարակության այն գի տ ո ւթ յոլններ ի 

մեջ, որ հարկավոր էին մարդուն թե' յուր նյութական կյանքը զարդարելու I։ 

վայելչացնելու, թե /ուր իմացական հոդին լուսավորելու, ազնվացներ։։ և 

կատարելագործելու։ ֊աչոց ազգը կարոտ է մի ժողովրդական հասարակաց 

մատենագրության' հասուցաներ։։ ս։զգա (ին հստակ և մաքուր աշխարհաբար 

լեզվով գրվածներ թե ուսումնական ոճով' դպրոցների համար և թե այն֊
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ufl,ul'P> "I1 տային ազգին ընթերցանության արժանավոր նյութ և ազնիվ իմա. 

ցա՛կան զբոսանք, փոխանակ այն դատարկապորտ կյանքին, որի մեջ մեր 

ձԱ'!ոց մարդիկ ստիպված են անցուցանել յուրյանը օրերը, րոտ որում չու­

նեին ժամանակին հարմարավոր դրլանք ընթերցանութեան: Հալոց ազդը 

կարոտ է քաջալերության և հոըդոըանքի դեպի ընթերցասիրություն, որ շատ 

տեղերում հայերի մեջ անհնարին էր արդարև անդրադիտոլթյան պատճառով, 

մի արտասվելի բան, եթե միտ դնեինք այն իրողության, թե ինչ ասել է մի 

քրիստոնյա մարդ, որ չդիտեր կարդալ ու դրել, բայց դորա ընդդեմ ճալն է 

տալիս առաքյալը. Հւթկամիմ, որ դուք տգետ լինիք, եզբա երներ»: Հալոց ազդը 

կարոտ է վերջապեռ ուսումնական րնկերությունների, որ հոդային ա,1էլի 

իմանալի պիտույքը, հարստացնելով հայոց նոր մ ա ա են ազրություն ր ընտիր- 

ընտիր թարգմանությամբ եվրոպական լեզուներից, ըստ որում ա մ են այն մա­

նուկ ծնունդ, թե իմանալի և թե դգալի բաների մեջ, կարոտ է սկզբումը ըն­

դունելու յուր մեջ նյութեր արտաքուստ (դուքսից), աճելու և զորանալու զո­

զանով, մինչև կարող էր նա ինքնին հնարել և ստեղծել: Այսպես է մարդ- 

կսէյին ազգի կրթության և դաստիաքակոլթյան ճանապարհը, որդիքը և թոռ­

ները, հետո եկածները պարտական են ուսանի) /ուրքանց աոաջիններից, 

յուրյանց նաիւահարցից և նոցա ւիորձերովը, թանկագին ավանդներովր

իմաստնանալ, հաւք, որպես հետամնաց որդիք ժամանակի, պիտո է ոլսա֊ 

նին առաջագնաց եվրոպական տզգերից. ամոթ չէ այդ- մ անաւ! անդ թե պար­

ծանք ևս: Ւնչ պիտո է առնել, ալսպես է նա իւ տ իւն ա մ ոլթ (ան կամքը, միան­

դամ Ասիան եղեւ է ուսուցիչ Եվրոպայի, ա լժմ աշակերտը յուր գերածայր֊ 

յալ դիտոլթյամր պիտո է լինի ուսուցիչ լուր հին վարժապետին և այդպես 

պիտո է լցոլցանե յուր շնորհակալութիւն հարկը: Եվ հայք մանավանդ, մեր 

սիրելի ազդր, լինելով գլխավոր քրիստոն լա ժոդովարդր ասիական ՝"'ll1 

վերա, ունի աոավելաւդես ալն գեղեցիկ կոչումը, որ է պա տ ր ա ս տ տկա մ և 

ժրագիլիս կերպով րնդունել յուր մեջ եվրոպական ազդերի լուսավորության 

ա ր դա ս իւք ր ( պսւո լղն եր ը ), գործել և պա ա ը ա ստել դսրանց և տարածել ասիա­

կան մարդկության մեջ, և այդպես լինել Ասիա լի համար մ իւ լուսա տոլ ճրագ, 

միլ փարոս/ան աշտարակ ասիական թանձր իւավարի մեջ:

Ահա ալն մեծ և հոյակապ իւււրհուրդները, որոնց պիսւո է սպասավորե 

մի իսոհական, վսեմամիտ, բարձրահա լաց հայրապետ /ու սավորչյսւն աթո­

ռին. ահա այն մեծ իմանալի վար ու ցանքը, որ պիտո է կատարե նա հայ֊ 

կական անդասսւանիւ վերա, ահա ույն մեծ բարս/ական պարտականության 

լուծը, որ նաիսաիսնա մ ա կան իւ աջը դրել է նորա ուսերի վերա: -Pm ջահ ույս է 

“"I'H1 ’ "I1 հա (կական եկեղեցու մեծ քա հանա ՄԱՏւ^Եւաթ, իսելամուտ լինե­

լով J"‘l՛ 11 ըլ՛՛՛՛լան վեհ կոչման ծանր պսլրտ ակտն ո ւթյսւննե րին, if իա դնեւով 

UJILll' բազմամասն/ա պիտույքներին և մեր ներկա ժամանակի/ պահանջո­

ղություններին, ւուր ճարտարապետական ձեռամբ կսկււանե ազգային վերա­

նորոգության շինաթ/ունր, քաջ տնտեսությամբ պետք ածելով ազդի նյու. 

թական և բարուական զո ր ո լ թ t ո ւն ք ր ■ կբանա Հայաստանի։ վերա մ իւ նռլ։ կեն֊ 

զ անաթ/ան գեղեցիկ ւսւււսվոա, և ալ զ լզես ա շ իւ արհի։ ւղատ ծ ազրոլթյան մեջ 

անաչառ Ել իւ ո/իւ ձեռքից կզրտվե մ իւ օր Ji'i[' համար մ իւ քանի՝ ո սկիւ տա սե­

րով դրոշմած թերթեր, որպես մ տ րզկռ ։ թ յան ե ր տ իւ տ ավ u ր, որպես ձշմսւրիռւ 

հայր լուր ազդի, որպես երկրորդ Լուսավորիչ հայոց, որւզես երկրորդ ներ-
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սևս շ/'յ""1 I' Սահսւ!] Պաբթ ևս։ ցի,. ււրպես իմաստուն հոգաբարձու, որպես 

հարգոդ 1ւ պաշտպանող հայկական ուսման և գիտության:

9^99^ Մ ԱՏ ԹեՈՍ, մեծ րահանա. Հասն հա/ույ բարեբախտության ^ցց^:

20. ԳՅՈԹԵ ԵՎ ՇԻԱԵՐ ԳԵՐՄԱՆԱԲԱՆ ՐԱՆԱՍՏԵՂՆՆԵՐԻ 
ԶՈՒԳԱԿԻՑ ԱՐԶԱՆՔՐ ՎԵՅՄԱՐԻ ՄԵՋ

Ներկա 1859 տաբու նոյեմբերի 19-ին լրանում՝ է հարյուր տարին սկսյալ 

('1'1մւ՚1' ծնունդից, որ եղած է 1759 թվակ. նոյեմբերի 10-ին, և հարյոլյւ 

տասն տարին սկսյալ Գյոթեի ծնունդից' 1749 թվականին։ Աքն ազգային տո~ 

նախմբոլթյունր, որ ներկա տարումս բոլոր Գերմանիան և բոլոր գերմանա. 

ս/՛? ,}վբոպո՚յի ղանաղան աշխարհներում պատրաստվում են կատարելու ի 

պատիվ յուրյանդ ականավոր բանաստեղծին, հ ա ո աջաց ո ւց և լ ի և /Ւոլսաս֊ 

տանում գտնված գերմ ան ա դոդ մ՛եջ մի գեղեցիկ խորհուրդ' հիմնարկելու մի 

1ՒւԺ՚բ շուն ստիււլենղի ում (թոշակէ, որով պիտո է պահպանվեր մի ռոլսիադի 

ուսանող գերմանական ազգիդ Ս սսկվածի հա մ ււ։ լսարանում և ապա ճանա­

պարհորդեր եվրո սլայի մեջ' յուր գիտությոլնքր կատարելագործելու համար: 

Համբաւ/ կա նույնպես, որ Աուսասսւանի գերմանադիք կամեին մի զանգակ 

շինել տալ եվան ՎՆլիկիյ զանգակի նմանությամբ և ուղարկել պարգև. Գեր­

մանիային մի հրաշալի գրված թանղակ անունութ, որ գուցե մ՛ի օր մեր ըն - 

թերցողբը կարգան հայկական թարգմանությամբ*:

հնլպես երեում Լ Ս. սլետերբուրգյան 1թտգրից։ Մոսկվայի հոգաբարձու ընկերությունր 
շՒէէե թ յ,Ա^ հարյուրամյա հոբելյանի մասին, գաղաւիարը վերոհիշյալ գանձակի, որ ձուլել Լ 

տալիս Շիլլերի հայրենական քաղաքի, խարբախի համար, արգեն ուղարկել Լ այնտեղ րնծայա- 

ր եր ութ յան • իշատակարանի Կետ միասին։ Ընծայաբերության հիշատակարանր տպած է ըրիս- 

աս լ լան թղթի վերա, սև գույնով, պարղ, բայց արմանավոր կերպով և այսպիսի բովան գա • 

^ս^թյամբ։

((Հասցե Մարբախ թաղարի հոգևոր և մարմնավոր առաջն որղներին։ թարձր արժանապատիվ, 

վերա‘ղատվելի պարոններ: Եթե գերմանացին հեսանում է ղեսլի հեռավոր աշխարհ, նա հին 

^եԱաղայի գաղթականների պես վեր Լ կալնում յուր հայրենական կրակարանից հայրենի կրր- 

թութ յան և աշխարհաշինության կրակր յուր հետ և, իբրև յուր ամենաթանկագին ստացվածր, 

մաոանգությամր թ ոգում Լ նորան յուր գավակներին և թոռներին, հոգացո գությամր սնուցա­

նելու և պահպանելու։ Այսպես, գերմանացին ուր և շիներ նա յուր օթևանը, կատարում է և 

տարածում է յուր աղգի ականավոր մարգերի նվիրական հիշատակը, որ իրրև Դիոսկուրք (երկու 

լուսավոր եղբայրակից ասս։ղեր) փայլում են նորա համար և օտարության երկնակամարի վե­
րա։ Հարյուր տարի անցել Լ աշխարհի վերայով սկսյալ այն օրից, երր այս երկու լուսավոր­

ներից ամենափայլուն աստղը ծագել է Գերմանիայի վերա, այսինքն' աոավել ազգայինը մեր 

բանաստեղծներից, Ֆրիգրիկոս Օիլլերը, տաղերգուներով ճոխ Շվարիայի մեջ ծնել է։ Այն 

•որելյտնը, որի տոնախմրությամը այս տարա նոյեմբերի 10-ին թնգամ են Գերմանիայի քա­
ղաքները և գյուղերը, ձայնարկում Հ հին ցարերի աթոռանիստ Մոսկվայի գերմանական բնա֊ 

^/Խների սրտում ը։ 3 ա ր յան ց ցեղական աշխարհին մի սիրա առհավատչյա մատոէցանելու հա­

մար: Կորա միաբան հոգով որոշել են, այն զանգակը, որ երգել է բանաստեղծը և կնքել է 

կոնկոոգիա (միաբանություն) անունով, նյութական կերպարանքով ձևացնել և այս նշանովս 

յ^/՚յանց մեծարանքի դարգարել այն քաղաքի եկեղեցին, որի մեջ գտնվում էր Շիլլերի օրո- 

1,ՈՁՐ։ Այղ զանգակը գեռևս պատրաստ չլինելով ձուլած ութ յան մեջ, կարող չէ գեռևս լցուցա­
նէ. Ւ/1 սկզբնական խոր ,ոլրգըէ Որ էր այս ընղհանուր ազգային տոնախմբությունը հնչեցնելով 

հրապարակել։ Թեև գա տեղ կհասնի հետո, երր որ արգեն վերջացել էր տոնախմբության 

^նչոգությոլնը, ա ւնուամենայնիվ խնղրոււ! ենք ձեզանից, վերապատվելի պարոններ, այս տուր-
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^՝յո^1' և ^ՒւԺ^Ւ լ“բձանքր մքւաս! ւ/բտր կւսոուցսւծ են Վեյմւսբ քարյա, 

ք/ւ մեջ, որ և բացվեցտն 1857 թվակ. սեպտ. 4-ին։ Գյոթեն բռնած ունի ձեո֊ 

քումր մի ղափնյա պսակ, սորա մեջ կցէ/ է ձեռբր Շի/լերբ, որի ուսի վերա 

1բել է Գյոթեն մյուս ձեռքր: Մի այ/ ժամանակի թողունք ար/ երկու հոր/ւ֊ 

կապ մարղնրի վարքա ղբո լթ յո ւն բ. այժմ ղարձուցան ենք մեր ո լշտ ղրո լթ յո ւն բ 

այղ նազե/ի բարեկամության պսակի կերա, որ զոլգակորել է միմյանց հետ 

երկու ամենամեծ ցերմանացի բանաստեղծներ, որ ինչպես միասին կանղնած 

են 4 իջատակա ր ան ի մեջ^ նույնպես միասին կանղնած են եղել յարյանց 

կյանքի ու ներղործականության ասպարեցի մեջ. Եկ ար/պեղ միսւ/ն, ձեռք 

ձեռքի տված, սիրտ սրտի հետ կապած կարողացել են ղոքւս վաստակել սւ ւն 

չնաշխարհիկ վաԱւոակր զերմտնական աղղի համար, որ միշտ մեծարելի պի~ 

տի մնա մարդկության մեջ, որքան ժամանակ մարդիկ ղղա/ոլ 1/ մտածելու 

էին որպես վայել է մարդուս; Ահա, սիրելի հա/աղն պատանիք, դրած է ձեր 

աչքի առջև մի կենդանի օրինակ, մի հայտնաբարբառ խրատ, թե ինչ հա. 

նապարհով կարող էր մի աղդ հասնել իմացական և բարոյական մեծության, 

անխարդախ այրական բարեկամությամբ տղղի ականավոր մ արդերի մեջ, 

մեծարական հարղությամբ դեպի միմյանց արժան ավոր ութ / ոլնր, վեհանձնու- 

թյամր տալով և ստանալով միմյանցից և այդպես մինր մյուսով ավելի 

բարձր կրթելով յուր անձր, մինր մյուսի թերությունր լցուցանելով ազնիվ 

փոխանակությամբ, աննախանձաբար բւսժանելոկ րււբ/անց մեջ իմացական 

և բարոյական կա տարելոլթ յան արծաթազ/ուխր: Գյոթեն երբեք /՛լնելու չէր 

Գյոթե առանց Շիլ/եբի, և ոչ Շիլլերր Շիլ/եր առանց Գյոթեի^լ

Առ ի սրտե բարեկամ ությո ւն ր Գլոթեի և Շիլ/եր ի մեջ /ուր ւոևողակա֊ 

նությամբ ւոա/իս է մեղ մի այնւղիսի հոյակաս/ վկայություն երկուքի համար, 

որ կարոտ չէ ոչինչ ղովասանական ճառի: Այդ բ ա ր եկա մ ությւունր այնքան 

հավաստի է, որքան անօրինակ է եվրոս/ակ ան ազդերի ղպրոլթյան մեջ;

Գյոթեն հնձում էր արդեն յուր փառքի դափ^ իքթ, ^թթ որ Շիք) երբ սկսել 

էր միայն սԼրմանե[ յաբքբ զարմանական ^^Ղո^.ՐԳՒ *^Ղ: ^}^թա^ ես արմանի 

է մեծարանքի, որ նա, այս ինքն' Գյոթեն, ոչ թե չկամեցավ հակառակ դուրս 

դայ ավելի մանուկ, հո դելիդ երիտասարդ Շիրերին, տեղ տայով նորան յուր 

կողքում ր, այլ մանավանդ թե բարեկամական մտերմությամբ հառաջադիր 

մություն տվեց նորան, որպես և ինքն դարձյալ հա ռաջա դիմութ յո ւն ստանա֊ 

յով նոր անիր, րնթայակիբ եղավ նորան, առավել վերին նպատակների հա֊ 

ոտնելու համար: Այսպես, Շիլլերր արդեն 1787 թվակ. կարոդ էր դրեյ յո^ր 

բարեկամ Մոզերին* այս խոսքերս, վեյմարյան դքսուհու' Ամալյայի հետ

քր մեր սիրո: րնղունել քաղցրությամր, [՛այց այմմ ուղարկում ենք ձեղ նորա պատկերք, որ 

նորան որպես մի ուխտա տրութ ^ան ցուցակ հեռավոր տոհմակիցների կողմից կախ տալիք այն 

տաճարի մ ել, որ պիտո Լ ղարղարե նա: Այնուհետև խոդ նա հայրենի օրհնյալ ղաշտերի վերա 

քացարձակ հնչելով քարողն, թե Մարքախի ամենաաղնիվ որղո:, Գերմանիայի ամենաաղնիվ 

տաղերգուի համար ջերմ սիրով ղարկում են րոլոր սրտերր և ցուրտ օտարաթյան մեջ. թող 

այց ղանղակր, ձայն տայով հիշեցնե, թե ինչ էր հայրենիքի կարիքր, թող տևե միշտ ապաղա- 

յո:մր, շատ մ արցերի ականջներում թնղայով. թող նա տրամածների հետ ողրա և ձայնակից 

{ինի ?ե րմ ե ոանց պ արերղության րւ Դեպի մ ի աքան ութ յան, ցեւցի սրտակից միավորություն թող 

Սողովն նա աստվածասեր ե րնկերաոեր հասարակաթյոլնր։

Մեր քաղցր երկրացիներին ^ի[Լերի հայրենիք ում ր աո ի սրտե ողջույն և շնորհավորու֊ 

թ յոլն»2:
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('1'11 ես ի՝ ար 1/1: ճանաչում՛ ևս սորան, այս շնորհազարդ տիկինը- և այն ժի 

(/ամանակ կառավարող թադուհին) ես ստացա համարձակություն խոսակից 

/ք՛նել, 1ւ կարող ես դու դոլշակել, թե ով էր այն անձը, որ ինձ ճանապարհ 
բացեց՝ մոտենալու դքսուհի Ամալյային, այդ անձը Գյոթեն էր։ Ղու պիտո է 

հիացած շարժես դլուխդ, և ես արդարացնում եմ քո զարմանքը, պատճառ, 

դա ինձ ոլռուցանում է, թե պիտո շէր մ՛յուս անդամ կշռել մարդիկ շտապով և 

կանխակալ դատողությունների հիման վերա։ Գյոթեն արդարև մի բարի մարդ 

է, թեև մի քանի բան կսւրելի է ասել նորա րնդդեմ, բայդ այս բխում չէ ուղ­

ղակի նոլւա սրտից իսկապես:

Անց կացան մի քանի տարիք, մինչև փոխադարձ իմաստուն ձդտողու~ 

թ/ամբ դեպի անեղծական վաստակներ, անեղծական դարձավ և այն երկու 

կարող հո զիների րաըեկա մու թյուսը; 1798-ին անկեղծորեն դրում էր Շիլ/երը 

՛խոթեին աւաղես. «Հայտնապես դդում եմ ես, որ ինքս իմ կարողության 

սահմտնից զուրս հառաջ եմ դնացել, և այս բանը է մեր հաղորդակցության 

պտոլղր. պատճառ, ա/դ հաճախ և տևողական մ ոտակցությունբ մի այդպի­

սի առարկայացար ինձ հանդիպակաց բնավորության հետ, իմ առ ի սրտև 

ձդտողոլթյունր և մեր միաբան ջան ադր ոլթյո ւն ր քննել և մտածել ղորան, 

կարող էր միայն րնդունակ կա ցուցանել ինձ իմ անձնական տեսության 

սահմանքր /տխելու և ընդարձակելու; Ես դւոանում եմ, որ իմ հոդու այժմ­

յան պա խառութրււնր և ղզասու ա մսւո ւթ յո ւն ր, որ ավելի հետին ժամանակ­

ների պսւոլդ է, ոչինչ կորուսել չէ յուր առաջին ժամանակի ջեր մ ո ւթ են ից»։

՛խոթեն, ինչպես որ նորա բնավորությունը և սեփական դարձած անձ­

նավոր ո ւ թ ւ ռ ւն ր էր, ցույց չէ տվել իսկույն մի սւրադ մոտավորություն դեպի 

^իւխ‘1'1'- 1’“'!!) սւՈ փ',ըր~փո1,ր !)"'!!) է ավել նա յուր անձր ավելի բարյա­

ցակամ. թոդ ինքր ՛խոթեն խոսե այսսւեդ յար առաջին կոշտ սառնության 

միջռցից. նա ասում է տյսպես. «Ետ իմ վերադարձիս Իտալիայից (1788-ին), 

ուր ես աշխատել էի կրթելով իմ անձր ստանալ ավելի ճիշտ և սահմանավոր 

դատողության ճարտարության դործերի մասին, Գերմանիայի մեջ դտա ես 

նոր և հին բանաստեղծական դրվածներ մեծ փառքի մեջ և շատ տարածված, 

բաւդ ցավալի է ասել, այնպիսի դրվածներ, որ շասւ զզվելի էին ինձ, զորօրի­

նակ Հեյնդեի «Ար<փնզ1։ելոն» և Օխ/երի «Ավազակները»: Առաջինը ատելի էր 
ինձ, որովհետև Հեյնղեն հանձն էր առե, զղա յա կան հեշտությունը և պղտոր 

մտածողությունը ազնվացնել և զարդարել կերպարանող ճարտարության ար֊ 

վեստովր, իսկ հետինս ունենալով մի զորավոր, բայց դեռևս խակ և անմշակ 

քանքար, մի առատ 11 սրընթաց հոսանքով թափել էր Գերմանիայի վերա 

իսկապես ալն բարոյական և թեատրոնական պարադոքսերը (նորահնար, 

անկարծելի մ տած ությունք), որոնցից աշխատել էի ես իստակել իմ անձը։ 

Այդ երկու քանքարավոր մարդիկր չեմ դատապարտում ես այն դործի հա­

մար, ինչ որ հանձն էին առել ե /ցուցել էին .պատճաո,մարդս կարող չէ հրա- 

ժարվիլ կամենալուց մի բան հառաջացնել րււտ յուր հասկացողության, բայց 

այն շատախոս դրույցր, որ ղորանով բարձրացած էր, այն հավանությունը, 

որ ցու/ց էին տված այդ օտարամիտ ծնունդներին թե վայրենաբարո ստոլ- 

դենտք և թե' կրթած ւղայատական տիկնայք, այդ. բանը զարհուրեցրեց ինձ. 

պատճառ, ես կարծում էի տեսանել իմ բոլոր ջանքը դուր և կորած, այն 

առարկայքը, որոնց համար կրթել էի իմ անձը, այն կերպը ե եղանակը, որով 

պարապեւ էի դոցա, երևում էին ինձ հալածված ու դոսացած։ Ես աշխատում
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Էի բազմացնէ./ ամ են ամտքո>ր հ այեց հ դււ լթյանքր կ^ւ, ՛Ոք, ի վերա և մասնավո- 

1’^'1 դորանց հյուսներին, բայց այւհ) դսւա իւ1 անձր ներս խրված այն կեղ֊ 

տոտ Արդինդհելոյի և Ֆրանց Մորի մեջ: Եռ փսփսամ Լի Շի//երից, որբնա//. 
'Ս'!1"/ ‘Լեյմարումր, ’/բաբի էր ինձ: Դոն նապոս դրվածի հա յտն ութ /ու նր չե. 

7""/ ս՚յն կամուրջդ. ոբ կարող էր ինձ ճանապարհ տայ դեպի Օիյ/Լրր: Սոլոր 

փորձերդ, որ թե իր Լ թե նորա բադեկամքդ արերին, մեղ մ!: տեցնելա մ իմ֊ 

յանց, մերկերի ես»:

^',ս!!] /'նչ՚դեււ 2Ո լււլ/ւվ, սույն: իսկ սկզբնական նւկաաողությանւ թե/բ ւղա֊ 

'^'1ոլ/ ձեռքին, մկսավ աւղա Գյոթհն, աո փոքր, փորդ փոխանակե/ով /ուր 

մտքերդ Շիրերի հետ, այ/ապես ղաաե/ սորա վերա դա/ոդ տարիներում: 

«Իմ հարակցությունդ (տիրերի հետ, — ասում է Գյոթեն,— էր մի անորին ակ 

բան, որովհետև և եք ղտանք է) ի ամենագեղեցիկ զուգավոր ութ յան/ հնար մեր 

հասարակաց ձդտ ողու թեննե ր ի մեջ, և հարկավոր շէր մեղ համար "չին/, 

բարեկամության ասած մի աււանձին բան: Իմ է") անոթան ա / ււ ('իրերի հետ 

եզ11"/ մի ամենևին հրաշալի կերպով, մեր կարող էինր ավելի հասա՛: կամ 

հետո մոտենա/ միմյանց, բայց որ այդ [-“‘Իր պատահեր դեպուղիղ ա Հ:

մ1՚ջոՍ1ւն> Իրբ որ ես իմ իտալական Տանապարհորդոլթյոլնր կատարել էի, և 

^'1'11^1’1’ մկսանոէմ էր վաստակիլ յուր վւի / իսո փա յական մտահայեցութենից, 

"Ր ^1'!1^մ!’ այնքան ևս մանուէ/ էր և գտնվում էր մի շատ զվարթ ձդսւո ղո ւ֊ 

թյան մեջ, երբ ահա ես սկսած էին ձանձրանա/ աշխարհիդ — ար/ իրոդութ/ու֊ 

նր ահա շատ խորհրդավոր եղավ I: մեր երկու հի համար անչափ շատ պրտ. 

ղաբեր, բայդ ի:)՝ համար անկշռելի շահավետ» — «Որրան ես տարբեր էին մեր 

եբկմւբի բն ավորաթյանբր, այնուամենայնիվ մեր հա /արբր զարձացած էինր 

մ/' բա՛հի վերա, որ և մեր հարակցությանդ տվեց ալնւզիսի մոտ սրտսւկդոլ- 

խյ"լն> որ տիրապես ոչ մինր մ ե ղան ի ր կարոդ չէր ապրել աոանդ մ/ուսին»: — 

«Շ1՚ււեՐԲ ‘Դ 7արմանալի մեծ մարւլ էր. ամեն ութ օդա մ 1.9 մի այ/ մարս, 

ավե/ի կատարյալ մարդ, ամեն անդամ, երբ վերստին տևսանում էի նորան, 

երևում էր ինձ ավելի կարդացած, ավելի հա ռաջա դեմ դարձած ուսումնա֊ 

կան ութ յան ու դատողության մեջ: նորա նամակն երբ են ա մ են ա դե ղեր ի կ հի֊ 

շատ ակր, որ ունի մ ես նորանիդ, և դոքա սլա ակ անում են միասին ա/ն ամե. 

նարնտիր դրվածն ե րին, որ բխել են նորա հոդոլց: Նորա վերջին նամակր 

պահում եմ ես իբրև մի սրբություն իմ դանձերի մեջ»: — «Շի//ե/ւր միշտ բա­

ցարձակ տեր և իշխան է յուր վսեմ բնավորության վերտ, ոչ մ՛ի բան արղե/ք 

չէ նորան, ոչ մի բան չէ սահմանափակում նո/լան, ոչ մ՛ի բան դեպի ցած 

չէ քարշում նորա մտածություններդ: Ինչ մեծ և հոյւսկապ տ ևսոզությոլնք 

կենդանի են նորա մեջ, միշտ դուրս են բխում նորանից, առանց ետ ու առաջ 

նայելու; Սա մի ստույդ մարդ էր, և այսպես արմանի է /ինել ամենեցուն»։— 

Արդարև, այդպես ևս արման է [ինել ամենեցոլն: Մեք ա/ս փոքրի!/ Տառի մեջ 

ակնարկեցինք դեպի այն կողմ, որ զերմանացիք յուր/անց Գ/ոթեի և Շիլլերի 

մեջ ուհին ոչ թե միայն վսեմ բանաստեղծներ, ա/թ' ականավոր մս/րդիկ, որ 

ճշմարտապես ւլուդավորված են միմ/անց հետ՝’, և ինչ հոդեպա/ծաո ուրա­

խությամբ պիտո է դեդմանական ազդին խոսսւովանել ա/ս րանր, տեսանե- 

!'"/> "է՝ ճարտարապետ Իիչելր և հիշ աւոա կ ա րձանի մեջ անրամանելի միմ­

յանցից պատկերս! ցուցել է նոր անց դալոց ազդերի համար: Այդ բարեբան­

ված դերմանացի մարզերի հոդին առավել պայծառ պատկերացնելու համար 

թող այսւոեղ հառաջ բերենք նոցա խոսքերից մի քանիսր, որ նոցա դրված.
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ների մեջ սալա ծ չկան^լ Այս խոսքերը թեև ռակտվատող, բայը նո ցանիը 

դուրս է փայլում մի ընդարձակ հողոլ լիություն։

ծեալիսաը*  կարող չէ ամենևին արդար հատուցումն առնել իդեալիս֊ 

աին** , որովհետև նա երբեք կարոդ չէ հասկանալ սորան։ Շ^լլեր:

* Աչն ւիիլիսուիւսյրլւ, որ վերացական գա դափ ա ր բ ր համարում են ստույգ էակներ։

** նգեայիստբ ասվում են նորա, որ րոյոր բաների էությունը մարգաց գուբս, Կամա» 

րում են տարակուսական ե անապացուցանելի կամ թե ամենևին անհնար, և այդպես ընծայում 

են ստուգություն աէն զաղափարներինյ որ ուներ մարզս րաների մասին, րէԱ13 ոչ սույն այս 

րաներին, այս ուսումը ասվում է իզեալիղմւ

Իմ դրվածների ներքին բնավորության վերա կարող չէ բազմության դա­

տողությունը, ինչպես հույս ունիմ, ոչինչ ազդեցություն զործել; Շ|1լլեր:
Բարոյականությունը պայմանավորում է ամենապարզ որպիսությունը, 

և միշտ հսւյեցնոլմ է դեպի պարզություն, այդ պատճառով վտանգի մեջ է 

նա այնպիսի դրութեններոլմ, որ խառնաշփոթվում են և յուրյանը պաշտպա֊ 

նութ լան հսւմար կարոտ են երկմիտ բաների և արտաքին երևույթի։ •'['էլեՀ:
Ոսկի դարը դտնվում էր ալնտեղ, ուր մարդիկ կարող չէին դուրս գալ 

յուրյանը տղայության միջիը։ Շ|1լ|եր;
^րիսւոոնեոլթյոլնր բարձրաըոլըել է գոյության հողեղենությունը և 

գըոշմել է մարդկության վերա մի նոր կնիք, բանալով հոգուն ավելի վերին 

հույսերի աշխարհ; Շ|1լլեր:
Մի վսեմ ղդաըողու թյուն տալիս է մեր կյանքին մեծություն և ոչ թե այդ 

մեծությունը որոնում է նորա մեջ։ էփլլեր:
ծնությունը և տրամաբանության հիմնահատակր. ով որ կարող էր ամե­

նայն տեղ հասկանալ նորան, նա ստանալու էր ավելի լուսավորություն, քան 

թե կարող է տալ մարդկության պատմագրությունը։ ծայր բնությունը տալիս 

է՛ մեզ այնքան հայտնություն միայն, որով կարելի է գոլշակել, թե նա աստ­

վածեղենի մեջ ամփոփում է առավել աստվածեղենը մի ավելի հոգեղեն աշ­

խարհի համար • Ղյ□ թե:
ճարտարության գործերի մեջ կա շատ ավանդություն, բայը բնություն 

դոբծերր են աստոլծո թարմ ու զվարթ խոռվածքը։ Ղ|Ոթե:
Մի անընդունակ մարդ է նա, որի վերա բնության մշտնջենավոր օրեն­

քը թե փոքրիկ և թե մեծ բաների մեջ հիացք չեն բերում, և նորա հոդին չեն 

զարթեցնում դեպի հետաքննություն և վերահասություն նոըա ներքին պատ­

ճառներին։ ծ՚սյց ճշմարիտ իմաստունը և ճշմարիտ մարդր վերջացնում է 

լուր հետաքնն ոլթյունքր չզարմանալով։ Պատճառ, սույն իսկ ամենավսեմ, 

այլև անեղրարար ա րարչս։ գործ ո ղր անհասանելի է որևիցե խոսքի Տամար: 

Մ եք վերջումը զգում ենք ղորան երկյուղածությամբ և լուռ ահ ոլդողոլթյա մբ 

սրտի։ Դյոթե:
Առաջին բանը, որ մեղ մուռ է քարշում դեպի մի մարգ, է նորա արտա. 

քին անձնավորությունը և ներքին բնավորությունը, ինչքան որ դա ընդհան­

րապես դրոշմած էր մարմնի կերպարանքի վերա, բայը իսկական ներքինքր 

ճանաչում ենք հետո միայն կամ թե երբեք ոչ։ Մարդուս ներքինքը ոչ մի 

մամանակ դուրս չէ երևում ամբողջապես, դա երևում է միշտ որպես մի լոկ 

մասնական հայտնություն մի աստուծո, որ ինքը երբեք տեսանելի չէ լինում, 

որ և ծանոթ է կացոլցանում /ուր անձը, երբ որ գտնվում է գորտ Տամար ՝,ար-
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մարավուլ միջոց: Այս պատճառով մարդիկր դժվար /ուսանելի խնդիրք) են, և 

“'յնքան առավեք, որրան ճոխ էին նոցտ բնական ձիրքը, հ որքան րաւլմօ- 

րինակ ներդործել էր կյանքը նսցտ կերււլտր անադործության համար: եթե 

մարդիկ ցանկանում են Հիմնավորապես ծանոթանալ միմ/անց, ա պ բանը 

հառաջուց պահանջում է մի կշռավոր պատճառ, որպիսի կարող է միայն 

պատահել այն մարգերի մեջ, որ միմյանցից ունին կամ օդտի, կամ վնասի 

ակնկալություն: Ւնչ բան, որ ո չ երկյուղալի է և ո շ սիրելի, անկշիռ է մեր 

համար; Ասած են, թե մի մարդու սիրտ ճան՛աչելու համար, ւդիաո է սիրել 

նորանւ Այս, ոլղիւլ է այդ խոսրր, եթե կամեինք ծանոթանալ մի մարդու 

պաւովական հատկություններին., բայց ինչ որ վերաբերւէում է բնավորության 

թերոլթեններին կամ ան ոլդղությունք ասած ք՛անին, դորանց ճանաչելու հա­

մար, արգելք է սերր. ուրեմն այս կողմից մի մարդ ճանաչելու համար, 

պարտ է մանավւսնդ, ամենևին սառն սրտով նայեք նորա վերա: !՝այց սերր 

մի արարչագործ ու ր ա մ ադրութլուն է սրտի, որ ոչ թե միայն ստեղծոլւե է 

մի կատարյալ էակ, այլև կարողության ունի այդ էակը վերստին նորոդել, 

եթե ղորան ապականել I; և ադեղացացել մի բամբասանք: ՂյՈթե:
Կրթությունը շեղվում է դեպի ւէտանդավոր արտու ղղությունք (ճանա- 

ւդարհից դուրս գնացք): Մարդիկ սիրոլլք են տարապայմանր. ճշմարիտը բա­

վական չէ նոցա, և ուր որ դա արդարացի մեջ էր մատնում, անախորժ է, 

որուէհետև պա սւժո լւե է: Ներկա րադես կամի ինքը յուր միջից դուրս վաւլել, 

ոտքը դարս սլարզելով բարոյականությամբ, կապված իսկության սահմանից, 

և շատերը արդարև պատճաււ ունին նեղանալու յուրյանդ մեջ և յուրյանդ 

ներկա դրութւան մեջ, որովհետև ճշմարտությունը տհաճեցուդիչ էր նոդաւ 

Դյոթե:
Վսեմականը օթևան է պատրաււտոււք լուր համար աղն իլէ բանի մոտ. 

ուր պա ավելի չէ աղնիվ բանը, ալնտեղ կարոդ չէ նա տևողական լինել, պատ­

ճառ, այդ անպատվությունը դեպի աղնիվ բանը պիտո է միայն օթևան տա 

յուր մոտ անարդ և վատթար բանին: Ղյոթե:
Մ արդուս հոդոլ մռայ/վիլը և լուսավորվիլր կադո՝ւցանում են նորա ճտ֊ 

կատադիրը: Հարկավոր էր, որ մի հոդաբարձոլ հրեշտակ միշտ առաջնորդեր 

մեդ որպես տկար մանուկների, որ միշտ ասեր մեդ, թե ինչ պիտո էր առնել և 

ինչ պիտո էր թողուլ և միշտ դրդեր մեդ դեպի մեր պւսրտավճարությունը: Այդ 

հոդարարձու հրեշտակը մեր ինքներս կտրող ենք [ինել մեղ Տամար, պիտո 

է միայն, որ մեք չթուլանայինք, ղդոլշանայինք այն բանիդ, որ չկա լույս, 

ուր մեք, խավարի մեջ պաշարված, պղտոր մտահածության մեջ խարխափում 

ենք (մթի մեջ այս ու այն բանը շոշալիելով շրջում ենր)։

21. ՆԱ 11'11.1)

ՄեԾԱՊԱՏԻ՚Լ ԲԱՐենԱՄ >1. V.

Առսկվա, 25-ին նոյեմբերի 1859 թ։|ա1|ւս,նի

Զեր հարդե/ի նամակը անցյալ Հոկտեմբերի 5 թվականիդ ստացա յուր 
ժամանակին: Նորա մեջ ա գդա սիրարար դավելուէ գանգատվում եք ձեր երկ­

րացիների անընթերցասիրության վերա և կամենում եք լսել ինձանից, թե
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ինչ գեղ in ճար կա այղ բարււլա կան ցավին, որ մի ահագին բարի պես րն - 

կամ ճանապարհի վերա, թույլ չի տալիս ազդի մարգերին մոտենալ լուսավո­

րության սրրարանին, թեպետ նորերումս բավական է ընտիր ընթերցանելի 

'H"i‘“dp մ՛եծ աշխատությամբ տված կին ազգին վայե/ելու։ Դուք շատ խելացի 

առաջ եք բերում այսպիսի խոսք. «Եթե հայոց ազգը մինչև այժմ ուներ գան­

գատանքի տեղիք, թե նորա հեղինակները գրում էին յուրյանը համար ավելի, 

քան թե յուրյանը ընկերների համար, խոսելով հին օրերի լեզվով, որ այժմ­

յան ժողովրդին անօգուտ էր, ըստ որում անհասկասալր, ապա ինչ պատ­

ճառներով կարող էին հայք աըգարացնել յուրյանը ասձը, երբ որ արդեն 

ունեն j"‘l’Julng մեջ մի հասկանալի աշխարհաբար ոսոզ ոաանսադրուբյուս, 

բայը չկամին ընթերըասիրել այդ գրվածքը, օգուտ քաղել գոց տնից, ուսանել 

մի նոր բան, որ չգիտեին դեռևս»:

Ձեր գանգատը, ազնիվ բարեկամ, պիտո է առել, պատշաճում է ոչ բս 

միայն ձեր երկրացիներին մասնավորապ՛ես, այլ ընդհա՛նրապես սսր կայս­

րին ամենայն տեղ, թե Ռուսաստանի և թIt Տաճկաստա.,ի մեջ, թԱպստ այդ 

ընդհանուր ընթերցասիրությամբ չէ կարող արդարանալ ոչ սր մասը, միսը 

պակասավորությունը չի կարող անմեղադիր կացոլըասել մյուսի պակասա- 

‘/որութ 1"ւնը. երկուբը ևս հավասարապես գասւապարտելի են: Իմաստության 

անսիրելիոլթյոլնը մի չար անեծք է հայոց ազդի վերա, սկսյալ հին ժամա­

նակներից մինչև մեր օրերը, չեմ ասում ա ս տված ային անեծք, որովհետև 

ամենաբարի աստվածը, սիրո և արգա ոության հայրը, կարող չէր այդպես 

անիրավ գտնվել դեպի հայոց ազգը և կողմնապահությամբ մյուս ազդերին 

առա սւաձեռն ել այնքան իմաստության և իմաստասիրության բարոլթյունք, 

բայը հ՚՚՚յերից միայն ե սւ պահել այգ պարգևքը: Դորա պատճառքը երևում են 

ինձ բազմադիմի, հին ժամ՛անակների մասին, պիտո է ասել սւյսքան, որ հա- 

յււց ազգի դաստիարակության գսլրսցքը եղած են քրիստոնեական վանքերը 

ի հեթանոսության դարերի մասին ոչիևչ հավաս սւ ի բան կարևլի չէ ասել, որով­

հետև շատ չքավոր են մեր տեղեկությունքը այդ ժամանակների մասին), ուր 

դաստիարակվում էին հայերը, որ նվիրել էին յուրյանը անձը հոգևոր կոչմաս 

և կամեին լինել ժամանակավ եկեղեցու պաշտոնյսւյք: Միտ դնելով մի-մի 

հոգևոր մարգերի ճոխիմաը և բազմահայաը մ՛ատենագրության, պիտո է 

ասել, որ այդ վանքերը եղած են լուսավորության օթևանք, դոցա մեջ ծաղ­

կել է մի բազմամասնյա խորին գիտություն, ուսումն ասորի, եբրայական, 

հունական, վերջին դարերումը և լատինա կան լեզուների, ոչ այնպես, ինչ­

պես այժմ, ուր հայոց վանքերը դարձել են միայն խավարի օթևանը, և վա. 

նականքը որբացել են ամենայն ուսումնականությունից, մինչ, արդարև դո­

ցա համար ամենևին անլսելի է դարձել հիշյալ լեզուների անունը անդամւ 

/‘այց աշխարհական դպրոցբը երբեք եղած չեն ժողովրդի դաստիարակության 

համար, ուրեմն կարող չէր լինել հայերի մեջ և ազգային դաստիարակու­

թյուն, և սորանով հասկանալի է արդեն և ազդի սառնությունը դեպի իմաս­

տության սիրելիություն: Ռողենք ժողովուրդը և ազգը, հայոց հոգևոր դասը 

անցած-գնաըած դարերի մեջ մեծապես սիրել է ուսումը և ծաղկեըուըել է 

ղորան յուր ասիական հռղի վերա, ինչքան որ Հայաստանը ուներ իմացական 

և բարոյական հաղորդակցություն յուր քրիստոնեական ուսման աղբյուրի։ 

այսինքն՝ Հունաստանի հետ, չեմ ասում եկեղեցու հետ մասնավորապես, այլ 

հունական ուսումնականության և հունական ականավոր մատենագրության
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տԼա, որ ճիշտ եղած են մեր հայերի համար օրինակ և առաջնորդ: Նոր ժա֊ 

մանտկներումս հանդիպում են մեղ այլ իրողություններ, որ ձեռնտու չեն 

^‘“^ց մարղերի մտավորական առաջադիմությանը: նախ 1ւ առաջ, նոցա 

աշխարհային դրությունը. մի առանձնացած, յար մեջ փակած ղրութ/ուն 

այնպիսի քաղաքների ժեջ, ար անկարելի է հաղորդակցություն լուսավոր աղ֊ 

է^՚րի ‘՝ետ: Երկրորդ, մեր Հ,այերի ընկերական դրությունը եեասասաանի 

ավելի լուսավոր քաղաքների մեջ. այս հայերը թեև շատ մաս էին լուսավո­

րության աղբյուրին, բայը իբրև մի անլուսավոր վաճառական աղղ, ղործ 

ունենալով միայն ռուոայլ ուղղի լլած և անկիրթ վաճասականնևրի հետ, իհար. 

7^' կարող էին միայն ուսանել ղոցանիը մի բանի վաճառական հաջալու֊ 

1հ'"նք, արտաքին քաղաքավարության ձևեր և կարղեր, բայը ոչ մի ազնիվ 

մտավորական շարժողություն ղեւղի առաջ; Հայերը, այղւղիսի աննախանձելի 

օրինակներ յարյանց աչքի առջև ունենալով, զարմացք կլիներ, եթե զղային 

7"՝ր1անց մեջ ազնիվ ձգտողությունը, ցանկություն հղանային յուրյանը սրտի 
'^ջ ընթերցասիրությամբ և իմաստասիրությամբ հալ տանել յուրյանը իմա֊ 

ցական կատարելությանը: վաճառականությանը ինքնըստինքյան արղեն 

շատ սնուցիչ և ձեռնտու է նյութաւղաշւռաթյանր, ար մնաց մի անգաււտիա- 

րակ և անլոլսաւԼոր աղղի մեջ, որի հանաւղաղօր ւա ընկերը է նույնպիսի 

տղետ և կոպիսւ ժողովուրդ: Մեր հայոց վաճառականբը /Ւասասաանի մեջ. 

եթե առևտրական ղործ ո՛ւնենային բուն եվրոպացոց հետ, որ շատ վարը է 

պատահում, բացի արտաքին և նյութական մոտավորությունից, իհչպես հա­

յերի կրթության աստիճանն է, կարող չէին նորա ոչինչ այլ հարակցություն 

ունենալ եվրոպացոյւ հետ: 1՝’այց թողանք եվրոպացի վաճաոականքը Ռու֊ 

սսւաոանի մեջ, որ շտտ հեռի են մեր հայերից լարյանց ընղհանուր կրթու­

թյամբ. ռուսաց վաճառականը, որին ավելի մոտավոր է հայր, վերջին ժա­

մանակներս բավական առաջաղեմ է լուսավորության մեջ, ղիտե բավական 

հաււակ և ղեղեցիկ խոսել յար լեզուն, ուրեմն և մտածել, որ ընթերցասիրու­

թյան և զրասիրության միայնակ հետևանքն է, և նռրերամս ինչքան ղրյանք 

են տպվում Մուսա ոտանի մեջ ժողովրդի համար, և ոչ մի հեղինակ կամ 

ղբավաճառ ղանղատավոր չէ, թե նորա գրքերը տարածվում չեն. բայց հայ 

վաճառականը մի գիրք աեսած ֊չտեսած, հեռի է փախչում նորանից, միգու­

ցե մի ժանտացավի պես ղիւղչեր նորան և վարակեր մի անբժշկելի ցավով, 

և իեչ" ւ, որովհետև մի անտանելի ցավ էր թե արծաթ հատուցանհլ գրքի հա­

մար, և թե, մանավանդ, որ պիտո էր յուր բանտկան ութ յո ւն ր ղործ գնել, 

հասկանալու գրքի խորհուրդը: Այս խոսքերս կհաստատեն /ոլրյանց հատուկ 

փորձով թե հեղինակներ, թե այլ ւղարոններ, որ մեծ աշխատությամբ և 

բալ/ական ծախքով հայերեն գրքեր տպեցին նորերումս, նույնը պիտի հաս- 

տաաե և հայոց թշվառ ղրավաճաոր Ռուսաստանի մեջ: Մի մեծ, երևելի ղործ 

լինելու չէր, եթե հայոց վաճառականը գոնե օրինակ առներ յուր համար ռու֊ 

սաց վաճառականների ընտիր մասը, նոցա մեջ եղած ուսումնասեր և ընթեր­

ցասեր հասարակությունը: ք՝այց չէ. ասես թե հայերի համար օրինակ չէ 

օտար ազդի լավ բանը, լավ ուտել, լավ խմել, փառավոր և հարմար ապրել, 

սււս բաները շատ արաղ և շատ քաջ ուսանում են մեր հայերը եվրոպականս:֊ 

ցած ռուսներից, բայց մի հոգևոր շնորհք, մի ազնիվ սովորություն, մի գո­

վանի ե ռունգն ուսանելու, ընթերցանությամբ լայնացնելու յուր հայկակ ահ 

տեսության շրջանւսկր, քավ լիցի- այդ հայի համար չէ. հայը ս/իտո է միշտ
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տգետ մնա: թ՛ող լինին մի քանի բացառությունը ընդհանուր կանոնից, բայց 

դոցանով կարող չէ խախտվիլ ներ ասածների հաստատությունը: Հայերի մեջ 

շատ ծաղկած է թղթախաղությունը նոցա ւղարապոլթյան մամերի մեջ. ղորան 

Ոասնակից են ոչ թե Ժո զուքրզա կանք միայն, այլ եկեղեցական պաշտոն լա լք; 

Ա՛ՏԴ ‘/"[՛ծին ասում էին մի անմեղ ղրոոտնր, բայց ես կասեի մ'ի դատարկա­

միտ կորուստ և անխիղճ սպանության մ ամանակի, որ կարելի է դործ դնել 

խելացի և ազնիվ խոսակցությունների կամ թե ընթերցասիրության վերա 

ընկերական ժողովով: Կարծեմ ամենայն բան հեշտ և ընդունելի է մեր հա­

յին բացի այն բանից, որի մեջ հարկավոր էր լքի փոքր իմացական դործո- 

՚Լ"ւթյ"ւն, ւդարղ ասեմ, մի փորր մարի աշխատություն, որի նւդատակը ար­

ծաթ ւէ[Կ այլ իմացական և բարոյական: Ահա ալս և սոցա նման ւղաաճառ­

ներով համարյա թե ամենայն տեղ բնած է հալոց աղցի հոդին, ազնիվ, 

ականավոր մարդկության զաղափար չկա նորա համար, որովհետև չունի նա 

"Լինչ ազնիվ պատվասիրություն, ոչինչ անձն ահարդո ւթ յո ւն, ղուցե թե եր­

բեք մւոածել ևս առած չէ, թե ինչ ղան աղու՛ն ութ յուէ, կար մի շնչավոր և մի 

‘է ոդևոր Էակի մեջ, ղուցե թե հույր չդիտի դեռևս, թե նա իըըե մ՛արզ յուր բա­

նական Տողովը պատկանում էր երկնքին և աստվածեղենին, ուրեմն ուս֊ 

մամր և մտածությամբ պարտական էր կա տարելա դործել /ուր անձը, ինչ 

ղիճակի մեջ ևս դրած լիներ նորան նախախնամութ/ունր. և այղւդես զար֊ 

մանր չէ, եթե մեր հայր կարծում է, թե նա ո ան վու մ էր այս աշխարհումս 

մարմնավոր պիտույքներ միայն ճարելու և վայելելու համար, և թե բոլոր 

կյ՚ոնքի երջանկությունր, սկիզբը և վերջը բո վան դակո ւմ էր ն/ութական վաս­

տակի ճոխության և մեծության մ՛եջ:

1'նչ հնարներ կային այս մեր համատարած ցավին դեզ ու ճար առնելու, 

'՝տրցնոււե եք ինձանից, ազնիւք բարեկամ: Հնարներ շատ կան, միայն թե 

"՛դզի կարող մարզիկը կամեցաւ լինեին դործ ՛թ՛ել դորանց. եթե ազդի նույ­

նիսկ մարզիկը կամեին մ՛ի փոքր թողել լուրլանց վա լրենամտութ յունր և տե­

ղիք տալ մաածութքան ւարյանց մարդկային կոչման վերա: Դանեմարքայի 

տերո՛ւթյան մեջ քաղաքական կարղով պարտականություն է ղրւ/ած ամե­

նայն ծնողի վերա ուղարկել /ուր զավակները ուսումնարան, որ տղայքր դա­

տարկությամբ չշրջեին փոզոցներում. եթե մի ծնող ուներ զավակներ, բայց 

նորանց չէր ոււլարկում ուսումնարան, րնկնում էր ւոուղտնքի տակ ի ա մ են օրի 

համար ւէճարելով 50 կազ.), եթե կտրող չէր Ա՛պացուցանե՛լ, թե հիվանդու­

թյան պատճառով մանուկը ետ էր լենացել ս՛անր: Պրոտեստական Գերմա­

նիայի մեջ ամենս՛լն մարդ, թե ազնիվ, թե քաղաքացի եւ թե շինական 

պարտ է ղրսււլեւո լինն/ և կարուլանաւ կարդալ սուրբ '/իրքը, ա՛ղա թե ոչ, 

կարող չէ նա հաղորղւքիլ տիրոջ սեղանին: Հին արարացոց մեջ եղած է նույն, 

պես մի ղեղեցիկ բարո լական կարդ, որի հիման ՛էրա երիտասարդ մարդիկր 

պարտական էք՛ն կրթութ լուն ստանալ ղեղեցիկ հմտությունների մեջ, ճւսր- 

տարաււլետ խոսել և ղեղեցիկ դրել, ապա եթե ոչ, նոցա տալու չէին իրավունք 

ամուսնանալու, կին ունենալու: Ամենալն տեղ և ամենայն ազդի մեջ մի 

առաջադիմություն կ/անքի ա սպա րե զո ւմը առաջացնելու համար, պարկավոր 

է և եղած է միշտ մի նիւթական կան՝ բարոյական բոն ադա տո ւթյուն, մի 

ւիայւոյա կա լք հոզևոր դաւիս զանէ Այն ՛Ազդը և մարզը, որ ինքը չկամենա 

դործ զն ե ւ յուր վերա մի ազդիչ և քո բատ ի չ և դաստիարակիչ զավազան, դո­

րակ դործ կդնեն նոցա վերա մ լուսն եր ր: Այսպես, Պետրոս թադավորր ոու-
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սաց “"/‘/ի Լոր քազարական մեծության և վերանոր ո զո՛ւթ յան հեղինակը, 

ստիպված էր գործ դնել մի բավական ցավեցուցիչ գավազան յուր ազդի 

ասիական կոպտությունը վերացնելու., րարրերր աղնվայյնելու, օրենդ և ար~ 

դարություն հասաաաելսւ, անկարդությունրր գատարանների մեջ հեռտցնե֊ 

լու, արվեստ և գիտություն ներս բերելու Ռուսաստանի մեջ Եվրոպայի բա֊ 

բեկարդ աջի։արհներիդ։ Ւնքր Պետրոսր, ճանաչելով ու սման հարկավորով֊ 

թքունր ե (Ուր ա/ս մասին պտկասավորոլթ(Ոլնր, ամոթ չհամարեր րած իջնել 

յո՛ւր թագավորական աթոռի բարձրությունից ե գնալ դեպի օտար աշխարհներ 

ուսանելու և դաստիարակելու յուր անձը, որ այդպես, նախ ինքը ուսանի և 

ապա ուսուդանե, օրինակ լինի (<՚ւր հպատակներին ոաումնասիրության և 

կրթության մեջ։ Եան ոուսադ ազդի մեջ մատենագիրը, որ կարծում են, թե 

Պետրոսը մի վնասակար ա ր տգո լթւամբ , ուրեմն ե արտաքուստ միայն պատ­

վաստել է Ռուսաստանի վերտ եվրոպական լուսավորությունը և քաղաքա­

կան կարգերը ասանդ (/ամանակ տալու, որ ա (դ բ տ ր եկ ա ր դո լ թ յո լն րը, ներ­

քուստ ծլելով 11 կանաչելով, ազգային հետզհետե դաստիարակության Լ կpp~ 

թութ/ան արմատիդ վեր բարձրանալին Լ դսւէւնաթւն մի հաստարմատ սե­

փական ծո՛ւմ: Ա/ս կարծիքն ունի արդ արև մեծ հիմնավորություն, սակայն 

չէ պիտո մոռանալ ե այն, որ եթե Պետրոսը (ուր (/ամանակին թեև, այո, մի 

փոքր շտապ ձեռքով սերմանած ու տնկած չլիներ, ա/սօր չէին հնձելու նորս՛ 

ապադայքր. հիմքը պիտո էր ձդել միանդամ, ճանապարհր պիաո էր բանա/, 

իսկ նորա ծիրանածին թագավորական հաջորդներին պահած էր առաջ տանել 

և կատարե/ադոըծել ազդի ու տերություն սկսած շինված որ։

Հայոց ազդր չունի թագավորության, ուրեմն 11 մի Պետրոս Մեծ կարոդ 

չէ վեր կե՛ս ալ նորա մեջ h ի շ իւ ան ակ ան գավազանը ձեռքին՝ հրամայելով 

առաջ մզել ազգաշինության գործը, հալոց դրութ/անը ա (յ է, նոդա կարոդ 

մարզիկը, մանավանդ թե "՛զգի հոդևոո գլուխը պարտական է գործ դնել մի 

բարոյական դավագան' կյանք և կեն զան ութ (Ո ւն աոաջտդնելոլ ազդի մեջ, 

իմաստությամբ հրամա յեյով և առաջ տանելով "՛դռի դաստիարակության 

վաստակր. վերջապես, եթե բավական ծանր հոգայիք ուներ մի հայկական 

կաթողիկոս, յար հո դևորական դասու դաստիարակությունը և կրթությունը 

միայն հո դաւով, ըստ որում այդտեղ ամենայն բան ՛զ ի տ ո էր այբիդ ու բե­

նիդ սկսանել, որովհետև' րոլորր ոտքիդ մինչև դ/ախ թաղված է վայրենի 

տգիտության մեջ, վերջապես, ասում /1 մ լ Ինքը ժողովուրդը պարտական է 

'/եր կենայ h գործ դնեյ (ուր վերա մի բարոյական գավազանի զորություն, 

ինքը պիտո է /ին ի ւոլր իմա առուն սառ տող և պատմող ե խրատող դաստիա­

րակիչը, ինքը պարտական է հոգայ /ույ։ միջիդ (ուր ուսուցիչքը և դպրոդքը: 

ինքը պիտո է լինի յուր համար և ուսուցիչ և աշակերտ, ա՛ւանդ մի բարոյա­

կան խթող և զարթուցանող գավազանի անհնարին է մի ազդի վերանորո­

գություն, ուր մնաց, որ մի տգեսւ և անկիրթ ազգ պահպանվիլ ևս կարող չէ 

(/ամանակի tuning մաշող ատամներից։ Աղգա (ին յու ստվորութ(Ունր միայն 

կարոդ է հոդի և զորություն տա/ ազգին՝ դիմանալու օտարի կլանոզական 

բռնությանը։ Էսում եմ, հա լուդ ազգը մի քանքարավոր, կրթության և յուսա֊ 

վորության շատ ընդունակ ազդ է. կրկնապատիկ ցավալի, ո լւ ա (դ դ/ւղեցի/յ 

ա ս տ վ ա ծ ա տ ո ւ ր քանքարը անգործ անմշակ թաղած են հողի տակ, և հայք 

չկամին միաբան զորությամբ Հո գա բ ա բձու թ յ ո ւն գսբծեյ, գուբս հանելու այդ 

քանքարը, մշակելու և փա (լեցնելու աշխարհի հանդեսի մեջ. Աս տված, որ
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տվել է մարդուս բանական հաչի և կմ աբական կարողությունը, դա մ/ւ ան֊ 

խորհուրդ բան չէ, ինչպես դարձյալ անխորհուրդ բան չէ, որ մարդս ստացել 

է նորանից մարմնավոր կ ա րո դո լթ յո ւնբ. այս կարոդոլթյունրր կերպարանաց 

դործելո վ, այսինքն' աճեցնելով, դորացնելով և դործ դնելով, կարող է նա 

միայն հասնել յուր բուն մարդկային նպատակին։ Աստված մարդոլււ ոչինչ 

ավելորդ կարո ղո ւթյոլնք տված չէ, թե մարմնականք և թե հոդևոբք, երկուքը 

ևս ունին յուրյանը մեծ խորհրդավորությունը մարդկության մեջ, թող մի 

աբեղայական խավար տեսություն աշխատեր կամ թև կեղծավորվեր, թե աջ֊ 

խատում է մեռցնել մարմինը, հողին կեցուցան ևլոլ, աստծուն հաճոյանալու 

համար։ Մարմնական կա րո զութ յո ւն բ ր, հաստատված լինելով բնութլան ստի֊ 

կեցուցիչ կարիքների վերա, որպես անմիջապես ղդացուցիչ ջարմա բանք, որ­

պես հայտնաբարբառ ձայն տվող հարկապահանջք, ստանում են կ/անքի 

մեջ 1ոլՈտնց հատուցումը, բայց հր։ դեսը կարո զությունքր, իմացական զո­

րությունը մարդուս մեջ կարոտ է առանձին զարթուցանող և ղդաստացուցիչ 

հնարների, որ կ արո ղանային դործ կատարել կյանքի մեջ և լցուցանել յուր­

յանը պաշտոնը։ Այդ խթող և շարմող հնարները դրած են ալն բանի մեջ, որ 

ասվում է դաստիարակություն, ուսումն, զրասիրություն, ընթերցասիրություն 

և ուշադիր հսկողություն յուր վերա: Ալն աղդը և այն մարդը, որ անփույթ 

է յուր հոդևոը տստված ապս։ րդև կ արո դոլթյունքը աճեցնելու և զորացնելու, 

այն ազդր և մարդը, որ կա մավ և դիտությամբ քուր անձը դերի տալով մի 

լոկ մարմնապաշտության, մի- լոկ նյոլթական վաստակարաըոլթ/ան, խուղ 

չի տալիս յուր մեջ առաջանալու որևիցե ազնիվ հողեղեն ձդտոզութ/ուննե- 

րՒ> "յյն ազդը և մարդր ամբարիշտ ձեռքով ոչնչացնում է միանդամայն և (ուր 
աստվածեղեն արարչի խորհուրդր, այն խորհուրդր, որով պարդևած են մար­

դուս հոդևոը շնորհնեը, այսինքն, որ սոքա դաստիարակվելով ոլսմամբ, պի­

տո է պայծառեցնեին մարդուս մեջ առածո նմանութքան պատկերը, որ աք֊ 

լապես մնալու էր մշտնջենավոր խավարով ծածկված: Եվ ինչ բանով, հարց­

նում եմ ես, կարող էր մարդը ավելի արժանավոր կերպով փառավորել յուր 

արարիչը, եթե ոչ, նորա տված պարգևները, յուր իմացական քանքարները 

իմաստությամբ շահեցնելով, դործ դնելով և պտղաբեր կառուցանելով յուր 

և ընկհըՒ համար: Այսպես է մեր ուսումը, եթե կամինք հավատարիմ աշա­

կերտք լինել մեր մեծ քրիստոնեական դպրոցին, եթե կամինք հասկանաք 

այն աստվածային կրոնի պար ո ւ.ն ա կ ո ւ թ / ան ը, որին դավանող են ո խոստովա­

նում մեր անձը: Մի անզրսւսեր, տզհտ քրիստոնեություն է նաքնպեռ, մի 

ի^ջփառ և խավար քրիս տոն ե ո լթ քոլն, ա/ո, ավելի թշվառ և ողորմեք ի, քան թե 

նույնիսկ հեթանոսոլթյու.նր:

1՚նչ են մտածում մեր հայ եղբարբք, յաըյանց մարմնավոր պիտույքը 

այս և այն ճանապարհով ճարելուց և լցուցանելուդ հետո, ուրիշ ոչինչ բան 

հարկավոր չէ՞, ա (դրան հո դա բարձու թ քո ւն ւաը համար ունի և անասունը, 

ինչով ապա սորանիը զանազանվում է այն բանական էակը, որին ասում 

ենք մարդ, ուր մնաց ապա այն իմացական հոդին, որով աստվածությունը 

կամեցել է նորուն գերազանց կա ցուցանել անբան արարածներից, ուր մնաց 

ասրս այն երկնաքաղաքացի կոչումը, որ ստացել է մարդս, եթե նորա բոլոր 

ջան-ԲԸ Ե ուշադրություն ր ւզիտո է կապած, սսւոած մնալին ր՛ կ երկրավորի 

և մարմնավորի վերա: Արդարև, մարդուս ն/ութական վաստակարարոլթյունը 

օրինավոր ճանապարհներով, երկրավոր բարիք մո դովեւր առանց դավաճա-
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նելու և ղրկելու յուր ընկերը, դատապարտելի չէ, այլ դովանի, որովհետև 

մարմնավորի հոդաբարձությունը այն հիմն ու պատվանդանն է, որի վերա 

պիտո է հաստատվի հոդին և դործ կատարե այս ժամանակավոր կ/անրիս 

մեջ մշտնջենավոր կյանքի համար, բայդ մարմնի հոդաբարձությունը միջ­

նորդական հնար է, այլ ոչ նպատակ, նպատակն է հոդոլ պահպանությունը, 

աճելությունը, կատարելությունը: Մեր հայերի մեջ այս բանը վերիվայր է 

արվել. միջնորդական հնարը դարձել է բուն նպատակ, և բուն նպատակը 

ամենևին կորել է աչքից: Հայը մտածում է արժանավոր մարդ լինել հասա­

րակության մեջ, կթե ունևոր էր արծաթով, թե՜և ամենևին չրավոր էր իմացա­

կանությամբ. տխմար կարծիք, որովհետև արծաթի շատությունը կարող չէ 

ծածկել խելքի պակասությունը և հոդոլ անկ "՚ս՛ արութ )Ո ւնը. մեր ներկա ժա­

մանակներումս ոչ ոք կարող չէ յուր րնկերից պատիվ և հարդոլթյուն պա֊ 

հանջել, եթե բացի արծաթից, վւաոավււը կեցությունից, լավ ուտելուց և խմե­

լուց, 2Քեղ Տ ադնվելոլց և ձիով ու կառքով փողոցի մեջ շրջելուց, ոչինչ չունի, 

"Լ^ել մյուսով բանով նշանավոր չէ: Այո, մի կոտոր սուս: և խաբեբա պատիվ 

երբեք պակառե/ոլ չէ հարստ ականին անկիրթ ամբոխի կողմից, որ ամե­

նայն բանի մեծություն կշռում է արտաքին փառահեղության կշռով, և երա֊ 

ղում ես տեսած չէր իմացական ու բարոյական մեծության պատկերը, բա է՛յ 

մի թե կարուլ էր մարդս հանդստանալ մի ա/ղպիսի պատվով, երջանիկ հա­

մարել յուր անձր Կտրդելի լինելով :) ի ադես: ամբոխի աչքում, եթե ա/դ հար- 

դությունը դես/ի մեւլ առաջանում է ոչ թե մ արդերի սրտից և հո դուզ, ա ւլ 

նյութական ակնկալություններից, եթե այղ հարդաթլունր չէ բխում մեր 

լրատվական անձնավորությունից, լքեր / ոլ ս ա լդ ա/ծ ա ռ իմացականությունից, 

մեր առաք ինադ արդ հո դու զ:

Յէ, ազնիվ բարեկամ, ի լք կարծիքս այսպես է, որ ամենալն մարդ, թե 

^այ։ խե ռուս, թև դերմանացի, թե ֆրանսիացի, ինչ ազդից ևս կամի թոդ 

[/’նիք այն ժամանակ միայն ունի իրավունք պատիլ/ և հարդոլթլուն պահւսն- 

ջել մեզանից եթե նա զարդարած է մի /աստվոր իմացականությամբ, եթե 

նա որւզԼս մարդկեղեն էակ յուր տ ստված և զեն արարչի նմանության ւզ ա տ- 

կերր ինքնաշխատ հո դացո դո լթ յա մբ պսւյծ առացուցել է ւար մեջ, եթե աստ- 

վածոլթյունը /սոս ան է նորա մեջ, նորս։ շրթունքով, նորս։ իւոսքերով լքեր 

'ես՛: Մեր ժալք ան ա կներ ո լ մ ամենայն մարդ Եվրոպայի մեջ, թե' ազնիվ և 

թե շինական, թե հասակավոր և թե մանուկ ւդարաւդոլլք է ուսման, վա- 

բառականը I։ արհեստ ալէորը, ծ աո ան և ա ։լա խինը անի յուր համար առանձ­

նական ժամեր, որ նվիրոււ/ է զր ա ս ի ր ո լթ / ան I։ ընթերցանության, և ժո ւլո ֊ 

լ/[!ե"1ական ։> ատենադբությունր հեղեղի պես ամենայն տարի հազարավոր 

Կաղար դրվածը թափում է բազմության վերա: Ար I։ մ տ / ան եւ/րո սլա յո ւմը

այսպես, բայց և մեբ !/ ոլաաստանի ■ մեջ վեբջին ժամանակներումս այնքան 

ծաղկած է զրասիրություն/։, որ ռուսաց շինականների աղայբր ևս խանութ­

ների ւ)եջ նստած, ւզ ա ր ա ս/ո լթյան միջոցներին մի կարդա/ի թերթ կա լք դիրք 

ունին յուրյանդ ձեռքում, I։ այդ բանը տեսանելու/՝ մւոախոհ անցաւԼորը կա­

ր՛՛դ շեք յո՚Ը որ՛ոի մեջ չզովասանե/ ար/ ոլա։լմնականութ/ունը։ Ձդիտեմ, թե 

1'նչ "/իսւո էր ւքաած/։/ հայերի մասին, մ ի' թ ե լք ե ր սիրելի հայրենակիցը/։ 

կամեին այնքան ւ։։րհամարհե/ յուր յան ց բան ակ ան"։թյան ւդաւռիվր, մինչև 

ավե/ի սւոոր և ւ/ատթար երևե/, քան թե ռուսաց զյոււլացի տւ/աւրր: Ամա լելով 

ցավում եւ1 ես, ազնիվ բարեկամ, ո/լ մեր ներկա օրերումս ս տ ի պ։/ս։ ծ եք
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դուք և մենք գանգատել, թե հայոց մարզիկը անգրասեը են, անընթերցա ֊ 

սեր և անիմաստասէր բարք ունին, և թե դժվարին էր տարածել հայերի մեջ 

այն սակավավոը դրվածքր ևս, որ մի քանի մատենագիրք Ռուսաստանի մեջ 

ալս էին ընծայում հայերի դաստիարակության համար։ Սոսկալի իրողու­

թյուն, ևս սոսկալի մտածություն, թե մեր սիրելի համազդիքր այնքան վայ­

րենացած էին հոդով ու սրտով, մինչև ուրանալ այն արարչատուր շնորհք, 

բանականության պարգևը, որ ստացել է մարդս իբրև մի շահերն ելի և գոր­

ծադրելի քանքար: Սոսկալի մտածություն, թե մեր սիրելի համաղգիքը կա­

մին հրաժարվել յուր յանց րսւրձյւ մարդկային, յուր յանց ևս ավելի բարձր 

քրիստոնեական կոչումից, որ անկարելի է լցուցանել առանց ուսման և դաս­

տիարակության, ինչպես սա ժողովրդի մեջ անկարելի է առանց գրասիրոլ- 

թլան և ընթերցասիրության: Մի խնդիր կամենում եմ ա ռաջարկել այստեղ, 

ազնիվ բարեկամ, եթե ասեինք ձեր երկրացի հայերին, որոնց անրնթերցա- 

ււեր և դրատ ւտր բարքը պատճառ է ա ՛ել ձեր զանզատական նամակին, եթե 

ասեինք, թե դոքա մարդիկ չեն, այլ միայն ուտող-խմող անբան արարածք, 

առանց որևիցե իրավունքի մարդ ասվելու կամ պատիվ պահանջելու Սեղա­

նից. կարծեմ, դոքա մեծապես բարկանալու էին մեւլ վերա, այո, մեզ կքա֊ 

րակոծեին ևս, եթե կարողանային, բայց ինչու այսպես: Եթե ծանր չէ նոցա 

փախչելով փախչել ամենայն իմաստությունից, ատել և արհամարհել ամե­

նայն ուսումն ու կրթություն, անպատվեւ յ՚՚ւրյանց մարդկությունը անաս­

նական անմտությամբ, ապա ինչո՞ւ, ծանր է նոցա լսել մեր բերանից, թե 

նոքա են, ինչպես որ իսկությամբ են, այսինքն անբան շնչավորք մարդկա. 

ւին կերպարանքով: Սարսափելի նկա տ ո զո լթ յունք, մանավանդ որ դոքա հան­

դիպում էին մեր սրտի սիրածներին, մեր արյունին, մեր ազգին: Ոչինչ էնար 

փրկության չկա մեղ այստեղ, ազնիվ բարեկամ, ոչինչ ճար ու ճանապարհ 

չեմ տեսնում այսւոեղ բացի այն մի հատից, որ դուք և մենք աստվածեղեն 

խոսքի ամենակարող զորությունը սրտի վկայությամբ գործ դնելով և մուրս 

շինելով մեր ձեռքին զարկեինք և խորտակեինք հայկական մարզերի ապա֊ 

ռաժացած խստասիրոլթյոլնր; ճշմարիտ է' շատ դժվարին է զրասիրություն և 

ընթերցասիրություն առաջացնել այն հասակավոր մ արդերի մեջ, որ ման֊ 

կության ժամանակին կարդալ ևս ուսած չէին օրինավոր, բայդ մի բարի և 

հաստատուն կամք մեծ բան է. զա կարող է հրաշքներ գործել և շատ բաներ 

լցուցանել, որ մանկության օրերումր ալս և այն պատճառով անփույթ և ան­

հող էին թողած: Այս բարի և ազնիվ կամքը ա ռաջացնելու մեր հայր են ա ֊ 

կ/՚ւյևերի մեջ թոզ քինի ձեր և բոլոր բարեմիտ ազգասերների անձանձիր ջան֊ 

բր և աշխ ասւությո :ն ը: Ավելի արժանավոր վաստակ մեր կյանքի մեջ կարող 

չեմ ես նկարագրել մութով:

28’



1860
ՏՋո™ ՅՏՏ32^£3«™

22. ՅՈՒՐ ԱԶՆՎԱՄԻՏ ՀԱՅՐԵՆԱԿԻՑՆԵՐԻՆ

ՇՆՈՐՀԱՎՈՐ ՆՈՐ ՏԱՐԻ

ՀՈԳԵՎՈՐ ԵՎ ՄԱՐՄՆԱՎՈՐ ՐԱՐՈԻԹՅԱՄՐՔ ԼԻ ՕՐԵՐ:

<ՆՈՐ ՏԱՐՎԱ ՄՏ ԱԾ Ո ԻԹՅՈ ԻԱ? >

«աԻՍԻՍԱՓԱՅԼՀ» բարեմիտ և հասկացող հայերի համար մի հողե, 

պայծառ ուրախության աղբյուր, մի քանի սևերես ամբարիշտների համար մի 

չար գայթակղության քար, յուր երկրորդ տարոլ ընթացքը' մենք համարձակ­

վում ենք ասել, քաջ պատերադմողի պես կատարելով, պիտո է ահա մի 

քանի օրիր հետո ոտք կոխե յուր երրորդ տարեգնտցբի ասպարեզի, 1860 

թվականի մեջ. Հրատարակողը, յար վերա առնելով լինել աղ դի բանա դետ և 

ազնվամիտ անդամների մտածության ու ըղձանքի թարգմանը, լուը վերա 

առնելով հրապարակի մեջ քարող [ինել ճշմարտութիւն բանին և սաստող ու 

հանդիմանող ստության, խարդախության և խավարի գործերին, վաղուց գի­

տեր և լավ հասկանում էր, թև նոր հանձն աոտծ պաշտոնը բագի կենսամաշ 

մտավոր աշխատություններիլյ ոչ այլ ինչ է, եթե ոչ, մի դեպի կլանք ու մահ 

պատերազմ յուր սեփական ազգի մեջ կանուխ արմատ արած սիլ ալ ու ծա ո 

կարծիքների, որ դարավոր սովորությամբ աճելով ու դո բանալս վ դարձել էին 

նորա համար մի քաղլյր բան, այո նորա կյանքի հարկավոր պայմաններից 

մինը, նա գիտեր և խոստովանած է յուր մեջ, թե ունելու էր մի ջերմ պատե- 

քագմ ընդդեմ այնպիսի մարգերի, որոնց մեջ մինչև ա լմմ սուտը պաշտվել 

է որպես ճշմարտություն, տգիտությունը, հանցանքը որւդես առաքինություն, 

որոնց մեջ մի չտեսած ու չլսած բան է եղեք համարձակությամբ նա լել ճրշ֊ 

մարտության երեսին և նորա ահավոր լույսի տակ քննել լուր հատուկ դոր֊ 

ծերը՛- «Հյուսիսափայլիո հրատարակողը, քաջ տեղյակ լինելով ազդերի լու­

սավորության ընթացքին, յուր ձեռնարկության սկզբումը արդեն գուշակում 

էք> խե որպիսի անախորժ փոթորիկներ և որ կողմից պիտո է հարձակվեին 

նորա վերա, որպիսի ծովային քարտմայռերի մոտով նավարկելով պիտո է 

կատարեր յուր ճան ապարհը, երբ որ անմիտ ամբոխը, անարժան մեծարան­

քով, օվսաննա, օվսաննա աղաղակելով, հանդեպ էր դնում մի եկամուտ 

կուռքի1 և մոտենալով նորան' մինք համբուրում էր նորա հանդերձի դրոշա­

կի) մյուսը նորա ոտքը, այլ մյուսը' նորա ձեոբը, — այգ միջոցին հայոց աղ֊ 

զի սլահապան հրեշտակը մտավորական տեսիլքի մեջ, արտասուքը աչքին, 

խոսում էր հրատարակողի հետ, մ որմոբվելով հա /կական իլիոնացոց վերա, 

որ, ասես թե խելագարությամբ պատժված, ընդարձակում էին յուրյանդ քա֊
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զաքի '/"^^/'l'՝ ^^P" թնդուն հլու հռոմեական ղտնտ թզոց խաբեբա պարգևը, 

զգուշացնում էր' դարձյալ հնչեցնելով բանաստեղծի խորհրդավոր խոսքը. 

jTiniCO DaiiaOS Ct dona fcrcntcsu '. ճակատագիրը պիտո է լցվեր և լցվե֊ 

ցավ- թ“՚!!1 փառք ե պարծանք հայկական Սիոնի պահապանների զգաստու- 

թյ“'եը- ա!“ անգամս հայկական Ի[իոնր չդարձավ կերակուր մի ամբարիշտ 

դարանագործուի} յան հրահայացքի. մի ապացույց, թե աշխարհը առաջ է դի. 

մում, և հայոց աշխարհը, հետևելով մարդկության ընդհանուր առաջխաղա֊ 

ցոլթյ,յ,^թ> մի քանի քայլափոխ առաջ է գնացել: Իլիոնի ախմարները գտա֊ 

նելու չեն այսօր հայերի մեջ հռոմեական արգիվյանք. միայն թե ունենային 

յուր յանց մեջ զգայարանք՝ նկատելու (/ամանակների բավական խոշոր փո. 

փո/սությունքը:

«մ. յո լսի ո տ փ ա յլի» հրատարակողը ար։ երկու տարոլ մեջ բավական 

փորձեր արեց և ոլսավ արդարև հավատալ ճշմարտոլթ (ան հաղթող ղորոլ֊ 

Սյ՚"եը) բս՚յց և իրողությամբ ստուգեց, թե ինչ ասել է սուրը ձեռքին պաշտ, 

պանե/ ճշմարտության իրավունքը մանավանդ այնպիսի ազգի մեջ, որ ծա֊ 

նոթ չէ ոչինչ իրավունքի, այնպիսի ազդի մեջ, որ միանգամայն ստրկացած 

"գովւ երկյուղ ունի, ա յո, մի անտանելի ծանրություն է համարում յոլրյան, 

յուր մարդկային իրավունքը և ամենախ րոպե պատրաստ էր ուրանալ ղո­

րան, որպես թե հանցանք էր դա, այդ իրավունքը, որ է ճանաչել յուր բարո­

յական արմանավոբությունր, չլինել մի անմիտ և անբան գրաստ, որի ‘!թԱյ 

ամենայն ոք բռնակալությամբ կարող էր բարձել ինչ ծանրություն և կամեր, 

վ՚սրվե/ով նորա հետ, ինչպես ձեռնտու էր (Ուր մասնավոր խորհուրդներին, 

յուր անձնական փաոասիրոլթյտնը։ Ա (ն ո լա մ են այնիվ «Հյո ւսի սա փ ա յլըք հա. 

մ արձակ բերանով ասել է և միշտ ասելու է հայոց մուլովրդին, թե սա ևս որ­

պես մի առանձին ազդ ազգերի մեջ, արդարև մ՛ի աղդ առանց քաղաքական 

ինքնիշխանության, ունի յուր բարոյապես անխլելի իրավունքը, որ չէ պիտո 

տմարդաբար ոտնակոխ առնել (Ուր կրոնը, (Ուր լեզուն, (ուր առաջադիմոլ- 

թյունը մ ա մ ա ն ակի հե տ մ ի ա ո ի ն և ա յն քազ աքակ ա ն պա (ման ներ ի տ ակ, 

որոնց մեջ նախախնամությունը դրել է հաւոց ազդր: «Հյուսիսափայլր» ասել 

է և /գիտի ասե, թե հայոց ազգը պարտ է առաջ խաղալ լուսավորության և 

կրթության ասպարեզի մեջ, ոչ որսլես նորա աբեղայքը կցանկանային, այլ 

որպես պահանջում է մարդկության կոչումր: Աբեղաներին գործ չկա այսու֊ 

հետև ազգային խնդիրների մեջ. մողովոլրդր կարոտ է այժմ այլ ուսուցիչ֊ 

ների, քան թե կարող էր տայ նոբան խուցերի մեջ փակված, մարդկությունից 

ամենևին օտարացած մ՛ի հասարակություն։ «Հյոլսիսափա/լը» յուր ազգի 

բաբին միայն պատվելով և ոչ թե հայոց աբեղա (քր թշնամանելով արման է 

դամարում այսպես խոսել և նորա խոսքի ճշմարտության վերա երկբայողին 

կարող է տասնավոր ապացու(ցներ առաջ բերել ազգերի պատմագրության

Այս խոսքերր Վիրղիլիոս ր ան աստ ե զծինն են. Հայերեն երկյուղ ունիմ ղանայեցոց (ար- 
^Mj^^g, յո։&ա9) հրեսից, |>եև նոքա յւնծաներ թերին: Հաւանի կլինի մեր րնթերցողնե րին, 

որ հոլյնքր, 10 աարի պատերազմ ունելով տրոլացոց Հետ, չկարողացան Հազրել նոցա, հետո 

րոտ երևույթին ետ քաշվելով՝ թողեցին քաղաքի Հանղեպ մի ահագին փայտաշեն ձի, որպես 

րնծա տրոյտցոց համւսր, ւիոիւանակ ալն պահպանիչ Պալլաղիոնի, որ հույներր Հափշտակել 

Լին տրոյացիներից։ Այղ վւայտաշեն ձիու փորի մեջ թաքնված Լին պատերազմող մարզիկ։ 
ևքց որ տրոյայյիք այղ կասկածելի ցնծան ներս Լին քերել քաղաքի մեջ, և հիմարացար ուրա­

խանում Լր ամրոիւր ղորւս վերա, զիլերով ձիու փորի խորյւր րացվոլմ Լ. զուրս են ղալիս 

պատերաւլմուլ մարզիկյ։ ե արյունի ու կրակի մեջ րնկղմում են Տրո յա քաղաք ր:
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^ՒշՒտ> այո> դարավոր փորձեր, որ ավանդում է մհղ' թե' այն աղդ ի ւդատմա- 

դրությունը, որին հպատակ են մեր մոտակա հայերը և թե' հեռավոր եվրո֊ 

պական ազդերի առաջադիմության տ ար և զրո ւթ յո ւն րը; Եվ մինչև երբ պիտո է 

մեզ չուռ մնալ, թաքցնել ճշմարտությունը' մի քանի աբեղաների սիրտ հա­

ճելու համար, ինչ խորհուրդ ունի դա, հարյյանում ենք. ոչինչ: Ուրեմն ան­

տեղի է, անպատշաճ է, թող թե մի անբարոյական բան զրկել յուր մողովըր֊ 

դիք ճշմարտության խրատքը, ազդերի կյանքի մեջ արած ուսս լցիչ ւիորձերր 

և այդպես խավարեցնել նորա տեսության հորիզոնը. V Լ լուսիսաւիա լլիլ: հրա­

տարակողը ադահությոլն չունի այն ղովտսան ութ յանը, որ պիտո է տալին 

նորան մի քանի տդետ և ողորմելի մարդիկ, նա ուրախ է միշտ' լցուցանելով 

յուր պարտականությունը, լցուցանելով այնպես, ինչպես ուռել է ինքը, ու­

շադրությամբ քրքրելու/ եվրոպական ազդերի պաամադրութլան թերթերր. 

նա ուրախ կլիներ յար ճանապարհի վերա հանդիպե/ պասլվալ/որ հակառա­

կորդների, վերք հասցնել և վերք սսւանա{ բաց ու տրձակ պատերազմի մեջ, 

րա!Ս արհաւ) արհոււե I, այնլդիսի հակառակորդներ, որոնց դենքր են բռնակա­

լություն, դարանագործություն, աբեւլա լական նզովք և բանադրանք, իւավար 

դարերի խավալ: մնացորդը, բայց մեր մ ա մ ան ակի դատոդոլթյտմբ, լքի ակրն֊ 

հայտնի թուլության և տկարության նշան: Ով որ ոչինչ չունի յուր ճշմար­

տությունը ապացուցանելու համար, բացի ա լդպիռի հնարն երից, նա չէ 

կարլլղ ևս ոչ մի խելացի մարդ մեր մ ամանակներում ը համոզե/ դեպի լուր 

կարծիքը, ուր մնաց որ դույն այդ հնարնևրի դործադրռւթլունր ոչ թե միայն 

կասկածելի Լ կ ացո լց ան ո ւ ւե նորա ճշմտրւոութլոլնր, ադե ահւպատվսււե է բա­

րոյական կարդը աշխարհիս մեջ:

«ձյուսիսափայլը» մինչև այժմ շատ ւիորձեր արեց և ճանաչեց յուր բա֊ 

ցոյական մեծությանը համեմատելու/ (ուր հա կաււակոր զներ ի ամենևին ար­

համարհելի ւիոքբո ւթ լ ան ր: «Հ / ո լ ս իռա լի ա լյը » տոնախմբոււՏ է ա լսօր յուր 

հաղթության հ ան դե ս ը ազդի բարեմիտների հ և ւո միասին և անւ/աստակելի 

Քայ1^Ոոլ1 ւդի1,՚ո է առաջ դնա լուր հադթութլան ասւդարեդի մեջ և հոլլսով է, 

որ յոլՈ ազնվախոհ հ այրենա կիցքը ու դե կից կլինեն նորան ա պ պատվավոր 

ճանապարհի վերա, կօդնեն նորան թե' նյութական և թԼ բւսրո լակսւն հնար­

ներով, և այսպես միայն, այսինքն' միաբան դործա կցո ւ թ յա մբ երաշխավոր֊ 

ւ/ած էր /ույս ի վախճանա կ ան հաղթոլթյունր խավարի թա զ ա վո ր ո լ թ լ ան վերա:

նկատելով հայոց ազգի մեջ առաջացած մտավոր և բարոյական խմո֊ 

բումր քեռ դալրվ «Հյոլսիսափայլի» ադդևցո ւթ լ ա մբ, ւղ/ւ տ ո է /ս ո ս տ ո վան ե լ, 

թե այդ նոր կենսական շարժողությունը չէ դեռևս ոչ /սորին և ոչ ևս շատ 

տարածուն ադդի անդամների մեջ. /սմորման մեջ ներս ընկած նյութերը 

դեռևս շատ փոքրաթիւ/ են. «Հ յոլսի ս ափպյլի » դա դա ւի ա ր ք ը. մ տա ծ ությունքր, 

նույնիսկ ձևը և կերւդարանքր, որով դդևս ւո աւ/ո րված են այդ դաղաւիարքը 1ւ 

մտածությունքը, դեռևս մի նոր և ա մ են ևին անսովոր բան ւինելով ազդի հա֊ 

մար, զարմանք չէ, որ շուտով չեն րմբռնոլմ ազդի հոդին, չեն դրավում նո­

րա մտածոդական ղորութլունր. պասւճաո, ււոքսւ դարավո ր <} ա մ ան տկներւււ/ 

անդ ործ կացած, մ ան դո տած, ուրեմն և անմշակ ու. անպատրաստ մնացել 

են: Ե ու ր ե / ի է ասել, թե հալոց ազդր դարավոր մ ամսւնակներով աս/լա կան 

բռնակալության տակ դատապաբտված լինելու/ դ ե ւդ ի մի լոլո ու մունջ 

կյանք, վերջապես կորուսել է և խոսելու սու/որոԼթյու.նր, ուրեմն ի միասին և 

մտածելու կարողությունը, և այս հիվանդ դրությունը, որ շատ զգալի է /ի֊
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Un III I II I ii mt/lip տգ գեր ի համար, եթե unpin ժա մ ան <“ կա վո ր կերպով մի բ բռ­

նակալի֊ հափշտակությամբ (ինչպես այժմուս Ֆրանսիայի մեջ) ղրկվում էին 

իւոսեյււլ ա դատո ւթյունից ^ ընկնում էին [ռութ յան աիւտի մեջ, այդ հիվանդ և 

աիւաավոր դրո՛ւթյունը դարձել է մեր ասիական հայերի համար ասես թե 

մի ^1'^ՐՈ1"1 բնություն, դո բա երբեբ դան դասւավոր չեն այդ մասին. PU1J!J 

մենը հասկանոււ) ենք ֆրանսիական Դեբա օրաղրի 1ւ ֆրանսիաynց լավա~ 

'1"լյն դան դաաանքը, թե լռությունը մի հիվանդություն է, մի անտանելի հի֊ 

‘[“'նդությու ն. և ինչպես չլինի, եթե սիրսւր եվւ է դալիս, միտքը ճենճերվում 

է խոր՝, ուրգներ,‘վ, բայդ բերանիդ դուրս բիւել կտրող չէ, րոտ որում ՛սա պոլեոն 

երրորդը յուր կարոդ ձև ոքով խյյկել է այդ բերան բ: Մայց հալերի բերանը դա֊ 

ըավոր ժամանակներով խցկած է մնացել, h դորա հետևանքը, սարսափելի 

հետևանքը աէսնում ենք ահա այն իրողության մեջ, որ և հա/ մարդու իմա­

ցական ա մտածողական դորությանը դրեթե բոլորովին քայքայվել է և մնա- 

քել է միայն մի րիըա ու կոպիտ ձգտողություն դեպի մարմնավոր ստաց­

վածներ. և ինչ որ տյսւղիսի ձղւոողո ւթյուն չէ, ոչինչ է ամենևին նորա աչ­

քում ը: Մի ազդի մեջ ա յադիսի դր ո ւթ են ում, իհսւրկե կարող չէ և արագաշարժ 

լինել լուււավորոլթյան ընթացքը, կարող չէ իսկույն դոյանալ մի մեծ ուսում­

նասիրության 11 ղրտ U ի ր ո ւ թ յո ւն. ուր մնար որ րոլոր աղղերի մեջ մտավորա­

կան աոաջադիմությունքը միշտ եղած են և լինում են շատ ծանրաշարժ, ալո, 

մ՛ի քանի շաբաթների մեջ կարելի է սրի ղորությամբ և կրակ փսխող անոթ­

ներով աժրոցներ խորտակել, քաղաքներ ու աշխարհներ ձեռք բերել, բայդ մի 

հիսուն աարոլ մեջ արած վարուցանքը, տնկելը և սերմանելը աշխարհաշի­

նության ան դա a տ ան ի մ՛եջ չէ ցոլցան ում դեոևս մի շատ ղդալի պ տղաբ ևրոլ֊ 

թյան արդյանր. ավելայյրա սորա վերա և մեր հայող կորդացած ու քարա­

ցած հողը, որ հեշտ չէ մի բանի լուծ եղներով պատառել, փափկեցնել և ըն­

դունակ կա ցուցանել սերմնաբանության, այդտեղ հարկավոր էին գոնյա 

^'“ըյուր լած դորավոր եղներ և ընտիր բսնաղեա վարիչը՝ ղաթանր ձգող եղ- 

ների: եվ դոքա կցանվեին շատով, միայն թե “՛գդի հայրենասեր բանագետ 

մարդիկր դո in եվո քվեին քաջո՛ւթյամբ, եռային հոդով, ժողովեին յուրյանը 

բարոյական զորությունը/! մի աղդասիրական ընկերության մեջ և պատվի 

աադաըեղ բանային ադդի շնորհալից երիտասարդների առջև.. Զոհաբերու­

թյամբ պիսւո է ււկսանի ամենայն աղղաշինո ւթ յո ւն, գրկանքի հանձնառու֊ 

թյամբ պիտո է գնվի ամենայն աւչդային առաջադիմություն, աշխարհաշի­

նությունը ինքնրս in ինքյան կարող չէ առաջանալ, մարդս է, ազգերն են, 

որոնք հայրեն ա u իր ա կ ան աշխատությամբ առաջ է դիմում աշխարհը օրեօր 

բարեկարգվելով, ազնվանալով, կատարյալ դառնալով: Ինքնըստինքյան կա­

րող են, mt", անդերը լցվի/ մոլա խո աներով և փշերով, բայց օգտակար բան- 

ջարքը, բարեբեր տո ւնկ երր կարող են միայն աճել և պիտանի լինել մարղկու֊ 

թյանը, մարդկային ազգի մշակ ո ղո ւ թ յամբ, սպասա վորութ յա մ բ և հոդարար. 

ձութ յա մբ:

«ձյուսիսափայլը» երկու երկար տարի ար դեն օր ու դերեկ աշխ ատելով 

լուր ազդի դաստիարակության վերա, լուսափայլ է կտղուցել նորա առջև մի 

քանի շատ հարկավոր խնդիրներ, որ մինչև այժմ մնացած էին մի անթա­

փանցելի մթությամբ պատած։ Դարավոր փորձերի ճառագայթը ճեղքելով 

ներս է մտել հայոց կյանքն խավարի մեջ և աչք ունեցողի առջև լուսավորել է 

այն առարկայքը, որ մինչև այժմ խառնափնթորված բաղկացնում էին մի

285



խաոս, որ/ւ մեջ ոչինչ բան կարելի չէր ջոկել: Այդ ընղհանուր /սաոնակու. 

թյունը, որ միշտ ոտքի վերա պահպանել շահավետ էր մ/ւ տեսակ անրարո֊ 

լական մարգերի ընկերության աղգի մեջ, րսա որում գորա ապրում էին ազ­

դի հիվանդ ո րպի ս ո ւթ են ից, օրեօր փարատվում է 11 պիտո է փարատի իսպառ: 
Ացդի աչքեըր սկսել են բացվել՛ արդեն, նա կարող է ա/ժմ ճանաչել յուր թըշ- 

նամին ո՛ւ բարեկամը, որոշել միմյանցից յուր բարին ու չարը: 11/11, դեււևս 

կան հայերի մեջ մի տեսակ մարդիկ, որ ոչինչ մոռացել չեն և ոչինչ ուսել 

չես. դոցա համար դուր է անցել ժամանակը, բայց ներկա ժամանակիս չհաս֊ 

կացողոլթյունը կորուստ կրերե դոցա, ինչպես արդեն բերում է, դաղը ատ­

վելով ոչխարը, ըստ ոխում հավիվր ընած է մնացել, ըստ որում երկար դա­

րերով անհոդ է եղել դաստիարակն/ յար ոչիւարր և բարոյական ամուր կա֊ 

ոքերով կապել նորան յուր աան հետ: «Հյոլսիււափա/լը» /ուր ճշմարտարտ֊ 

րող բերանով լուսավորել է հասարակաց կարժ իբր և պատրաստել է Ժոաո- 
ՎըՐԴՒ մեջ մի բարոյական դատաստան, որ ա/սօր կարոդ է յուր այծերը բա֊ 
ժանել յուր որդիներից, ճանաչել յուր ձախակողմ /անբը և յուր աջակողմ/ան֊ 

բր, որ այսօր ունի ինբր յուր սեփական դա ա ո դութւունր. թող /ինի դա ղեոևս 

շատ մանուկ և դեռահաս, թող դեռես հազար անդամ գայթակղվի դա, մո֊ 

Լոք"Լ1' ճանապարհից, բայց ամենևին կոր ուռ ան ել ճանապարհը, դեպի հետ 

գնալ կարող չէ այսուհետևւ Ժողովրդի աչքի առջև դրած են արդեն ճշմարտոլ- 

թյ ան հի մ բ երր, խ այ սւ ա ո ա կ վա ծ ե ն խ ա բ եբ ա /ութ լ ա ն մե ր ե նա / ո ր, նո /1 տ ն 

ցույց են տված այն փորձերը, որ եվրոպական մարդկությունը յուր կրթոլ֊ 

թյան ընթացրի մեջ արել է, նորան ավանդած են այն ծանր խորհրդավոր 

խրատները, որ տալիս է համաշխարհական պատմությոլնըւ Ազնիվ մետաղը 

հասարակ մետաղից որոշելու համար, ավել են նորա ձեռքը եվրոպական 

փորձաքարը, որ ի մ աստ ո ւթ / ա մ բ գործ դնելով մեր հայերը կարոդ են աղատ 

մնալ խարդախությունից; Ա՛սդ ա/ո բաները անախորժ լինին /ուստա/աց խա­

վարաբնակ բոլին, բայց արեգակը կարոդ չէ խավարվիլ, եթե բուն գիշերա­

սեր է և խավարի մեջ միայն կարոդ է գտնել յուր որսը, թոդ հազար աչք 

խավարվին, բան թե արեգակի աչբր, շատ դեզեցիկ ասում է պարսիկ Սաադի 

բան111 ստեղծր /Ուր Վարդարանի մեջ:

^ՒԸաՎՒ> մինչև այժմ «Հյուսիսափայլր» ան՝ են այն զորոլթ/ոլն գործ դն ե - 

լով, ամենայն ջանք և ճիգն թափելով աշխատել է լուսավոր գաղափարներ 

տալ ազդին, տարածել մեր հայերի մեջ ուղիղ դատողություն ե հասկացողու­

թյուն, հալածական առնել այն չար ասիական խավարը, որ այդքան երկար 

թագավորել է հայկական հոգու ու սրտի վերա, հիրավի, ((Հյուսիսափայլր» 

ժգել է 111 բդեն ի/մ ո ր ր, կենդանության նյութը, որ գան աղան տեղերում և զա­

նազան մարգերի մեջ շարժվում է, ես է դալիս և պետք է պարդվի և հասակվի 

մի ժամանակ. բայց ցավալի է ասել, որ այն սահմանքր, ուր ներս է մտել 

այդ շարժվող և կերպավորվող խմորը, դեռևս շատ նեղ են, և մարմինը, որ 

դտանվում է հոգեղեն ազդեցությունների տակ, անչափ ծույլ ու դանդաղ է և 

ընդունում է յուր մեջ շատ փոքր կենսական նյութեր։ Ազդի ընդհանուր ան­

դր ա ս ի րո ւթ յոլն ր և անընթերցասէր բարքր (թ"ղ ծակամուտ խառնակիչների 

ջանադրությունքր) շատ դժվարացնում է լոլատվորության ընթացքը, վւակոլմ 
է մատենագրության ճանապարհը և այդպես անգործ է կացուցանոլմ ա/ն 

բարոյական զոր ո ւթ յ ունբը, որ կային ադդի մեջ: Ամենայն պիտույք մարդ֊ 

կային կյանքի մեջ ծնանում է և ղորանում է, եթե կա հարկավորություն,
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հարցախնդիր 1)11/1111 մասին, ֆաբրիկանտը կարող էր միայն պատրաստել 

վաճաոելի նրոթեր, եթե ղիտեր, թե դորա պիտառություն դտանելու են ժո֊ 

'1'"/.1"11' մ1'£> 1'^1' նույնիսկ ժողովրդի կարիքը քաջալերում էր ֆաբրիկանտին 

դոըծ կաւոարե) հաոարակոլթլան համար, օդտել յուր ընկերին և օդոլտ ստա­

նալ նորանից։ Ոայց եթե մի հասարակություն ոչինչ նյութական կարիք չունի, 

եթե նորան հարկավոր չէր ոչ կերակուր, ոչ ղդեստ, ոչ հարմարոլթյոլնք 

կյանքի, ոչինչ վայելչութ յունբ, մի այդպիսի հասարակության մեջ կարող 

չէ/ւ լինել ոչինչ երկրագործություն, ոչինչ վաճառականություն, ոչինչ ֆաբ­

րիկացիա, ոչինչ ճարտարություն, այնուհետև այղ հասարակությունը կարող 

չէր ևս ասվիլ մի քաղաքական ընկերություն, այլ պիտո է լիներ մի վայրե­

նաբարո ժողովուրդ, անտուն և անօթևան, մերկ և անկարիք շրջելով անտառ­

ների և անապատների մեջ, շատ֊ջատ պարապելով մի փոքր որսորդության, 

/ուր քաղցը լցուցանելու համար: Ոայց եթե մարդկության մեջ ծնել են և 

առաջ են դնացել արվեսւոք և ճա րտար ո ւթյո ւնք, դոցա ծնող առաջացոլցիչ 

պատճաոր եղել է միշտ հարկավորությունը, որ ամենախոշորից սկսանելով 

հասել է մեր ժամանակներում այն նուրբ և բազմամասնյա պիտույքներին, 

որ վայելչացնում են մեր նյութական կյանքը, ամենայն տեսակ հարմարու. 

թյուն հասուցանելով մեղ: Ինչ հրաշքներ առաջացոլցել է այդ հարկավորոլ- 

թլունը մեր տուները և ապարանքները, այն ճարտարապետական մեքենայքը 

մանելու և հյուսելու այն կերպասեղենքը, որ սպասավորում են մեր մերկու­

թյունը ծածկելու, մեր մարմինը զարդարելու վայելչապես, այն հազարավոր 

դյուտերը և վեըահասությոլնքը, որով մարդս դարձել է հրալ) այող տեր բնու­

թյան վերա և դոըծ է դնում նորա բերքը և զորոլթյունքը այնքան բազմօրի­

նակ խորհուրդներով, սոքա բոլորը ուր կմնային, եթե մարդս մտածեր, թե 

նորուն ոչինչ բան հարկավոր չէ բացի մի կտոր հում մսից և մի ղազանի մոր­

թից՝ ծածկելու յուր մերկությունը, կամ ծառերի ճյուղերից հյուսած մի խու. 

ղից, չբավոըապես պահպանելու յուր անձը ցրտից ու անձրևից: Ուրեմն թե 

մարդկային ազդր հասել է այսքան մեծ և երևե/ի մարմնավոր բարեկեցու- 

թրսն, նյութական հարկավորության պատճառով միայն, ապա մի թե նորա 

իմացական բարեկեցությունը կարող է առաջադեմ լինել, եթե չկտր մի նույն­

պիսի կտրիք, մի նույնպիսի հարկավորություն պատրաստելու մեր համար 

հոդևոր բարիք և իմացական վայելչությունք: Կարծեմ, ոչ ոք մեզանից կարող 

չէ տյնքան անմտանալ, որ ղրկեր յուր մարմնիւ) նորա կարևոր պիտույքը, 

կերակուրը, ըմպեւի ե ղդեստ, և ասեր, իմ մարմնիս ոչինչ հարկավոր չէ. 

բայց ղտրմանա/ի բան, որ տասնևիններորդ դարոլ մեջ կարող է մեր հայը 

այնքան անմտանալ, որ կարծում էր, թե նա կարող է ապրել որպես այս 

աշխարհի քաղաքացի, առանց զդարս յուր մեջ լուսավորության կարիքը, 

առանց լցուցանելու յուր բնական հոգու պիտույքը այն հնարներով, որ մեր 

ժամանակները առաջարկում են նորան, այսինքն' զրասիրությամբ և ընթեր­

ցասիրությամբ: Եվ այդ ինչ դժոխային կամք է ինքն յուր անձը դա տապար, 

տել դեպի անմիտ անասնականությունը, որպես թե ավելին արժանի չէր 

հայ մարդուն, այդ ինչ աստվածուրաց ամբարշտություն է անարդել յուր 

արարչի նմանության պատկերը յուր մեջ, անասնականությունը ավելի լավ 

համարելով, բան թե բանական և առաքինի մարդկությունը: թէ , հայոց ան- 

դրասիրությունը և անուսումնասեր բարքը մի մեծ կորստաբեր ցավ է, մի 

մեծ արգելք նո՛՛ւս առաջադիմությանը մեր ժամանակներում, և ի նչ խոր-
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հուրդ անի մ տ տենաղրության ր մի ուղղի մեջ, ար կարդացււդբ չկան, կամ 

եթե կային եււ ա լդպիսիբ, գողա թիվր տլնբտն նվաղ Լ, ս ր գողտ համար 

‘1Ւ1'Ք տպել անկարելի էր: Երկու աարի է արդեն, որ տպվում է «Հլուսիստ. 

Փա!1Ս>'> I' P^ ինչոլեո է գորտ ղնտցբր մռ դո վր դի մեջ, ե թե մեր կես միլիոն 

հայերիր II ոլսասաան ում բանի մարդիկ օդս լա են բադում նոր անիր, հրա­

տարակել ենբ աղդին: Տաճկաստանի հայերի մսւսնա կցաթյււ ւն ր մեր օրագրին 

և արմանի չկ հիշոգոլթլտն: Այո, թու (լ ենբ տալիս, որ ա/ս դատւսւդարտելի 

անդրա սիրոլթյան մի մա որ գրվի ա/ն հաշվի մեջ, որ մեր հալերր մանա­

վանդ թե Տա ճկա Լեառնի մեջ դեռևս չանին աքն առողջ առամռրսր, որ կա­

րողանան րնղանել /ար/տնց մեջ «Հ լո ւ ս ի ոտ ւի տ ղի >1 ղաղաւիարր, ղեոհս շատ 

/սոր խրված /ինելով հին աս/ականաթ (ան մ եք, կարոդ չեն ար/պես շատով 

մոգովել յարյանց անձր 11 դիմել դեպի մ աբրա թքան ավաղանր. այո , աքդ 

անդր առիրաթ/ան մի աղ մ ւս ս ր ւղիտո I; դրվի որպես պարտբ մեր պասւվա - 

կան շնորհ ագարդ աբեղաների վերա, որ տ մ են ա ւն դտրանտդործտկան, ան֊ 

բրիստոնւա ճանապարհներով աշիւատավոր են գտնվել մինչև այմմ ղանա- 

ղան տեգերում թե խոս բով և թե գրավոր հր ա մտններ ով վւակեր մեր 

օրագրի խւթացբր, գանաղտն արատավորությամբ հեռացնել ւգտրգա- 

միտ մողովրդի սիրտր լ առ ա վ որոլթ/ան ադրւուրից, որ արդարև մի 

հեշտ բան է այնպիսի "՛գդի մեջ, ա՛ և առանց այդպիսի մռլո- 

բեցոլցիչ բամբասանքների' շատ դրասեր չի: Ետքդ գլխավոո և մեծ 

ւդատճառր հայոց անղրաո իրաթյան Լ նոցտ դարերով անդաստիարակ 

և դատարկամիտ ւքնալր և դատապարտելի անհո ղոլթ ւռւն ր հա/կական 

ե կեգեց II լ սւդա ս ավորն ե ր և կողմից, որ մեքենաբար, արտ արին ծ ե սե­

րով միայն, առանց որևիցե բր/ւստոնե ական ու ու)'ան և գառտիարակութլան 

պահպանն/ են մոդա/արդր, այսինքն' մ/ւ հս:սարակութ/ուն, օր /ուր վերտ Լ 

առն ււււ) բրիււտոն ե ււ ւ թյան անանր, բաէց կ"> բղա լ-դրել չգիսւե: Ար դար և, չԼ 

ւղիտո անղղասսւաբար մոռանա/ ա/սսւեղ և աս ի ակ ան հալած առեր բռնակալ 

իշխանների դնացր ր մ եր հ այերի հ ե տ, ո ր պիաո Լ անպատճառ վա/րենանա/ին 

այն ողբալի /ուռ ու մունջ ստրկության մեջ. բայց հալոց րնտիր հոգևոր հար֊ 

բր հինգերորդ գարու, մեջ, այո , հետո ևս նույնպիսի դառն հալածանբների 

մեջ գործեր են կասւարել, վաստակներ են թողել աղդ ի համար, որոնց նմա- 

նբ ‘11՚ք՛ ներկա հոգևոր դասոլ. մեջ չտեսած ու չրւած բուն I,, եթե չկամեին մեր 

լասավււրչակրոնբր յարացացանեք այն օտար պապականների պարծանբր, 

որ անբնական ճանապարհով և րոտ մեծի մաււ/ւն դեպի վնաս աղ դին ճարել 

են Մխիթարյանբւ 1'այր նույնիսկ Հայաստանի հողի վերա, նռլլնիսկ լասա- 

վ՚՚րչական աթոռի ոսւրում ինչ է կանաչել, հսւրցնում ենբ, մեր հայկական 

աբեղաների ձեռքի տակ մինչև այմմ, սկսյալ 1828 թվականից, երբ որ Էջ. 

միածինր, աղատվելով ւղարսից տերությունից, մտել է մի լուսավոր սահ­

մանի մեջ՛: Կաթողիկոսների սւթոռի վերա իմի բանի բացառությամբ, ղորօ-

* Աոանց մեծմեծ վառյակներ պահանջելու դոցանից, հարցնում ենբ արդյոք այնքան 

դրլ՚ս՚ւՒր ՛լորերից, որ /քափած պահվում են կջմիածնի մատենադարանի մեջ, որ հ [11/ կան 
ե քե' /կան, հայոց ուսումնականի համար, մի),նույն I,, րոտ որում խողած են մի խորին ան- 
‘,ա յտով) յան մեջ. .արդնում ենք, ո՛՛ր մինր դոցանից արեղաների հոդտրարձով)  յամր դուրս կ 

ւ՚Դ՚Ալ ՛մ՛՛լի -.րապարակի լույս 11 դարձել Լ հասարակաց ւ) աոանդու/1 յան. ոչ մինր։ I)։/ ի՞նչ 
խորհուրդ անի այդ դրչադիրների պահպանով) յունր, ե/)ե ոչովի օդուտ չկա այդտեդից, Մեր 

քննող ու դննող մամանակր րացի լոկ խոսքերից պահսւնջում I, I։ ապացույցներ, ծանրակշիռ 
ապացույցներ, իրողով)յոձք և անտարակուսելի իրողով)յոլնք։
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րինակ Փիլիպոս Առաջինը, եորանից հետո Հակոբ Չորրորդը) շատերը եկել ՝ 

ու ՛քնարել են, առանք) որևիցե աղգտշինական գործով նշանավոր կացոլ- 

ցանելու բոր/անց անձը, ոմանք ևս պատվամոլությամբ և կեղտոտ ախտե­

րով ապականելով յուրյակց հիշատակը պատմության թերթերի մեջ, զորօ­

րինակ ա ւն վատթար և խայտաոակ վեճը Պ՛ա վթի և Դանի ելի մեջ) և այն ան- 

պատվութրււնը էջմիածնական աթոռին այդպիսի անարժան կռվարար կաթո­

ղիկոսների օրինակի՛): /1յւ հայի սիրս՚ը բորբոքվելու չէ ջերմեռանդությամբ 
դեպի Սահակ Պարթևի, Մեսրոպ Մաշտողի, Մ ովսես Խորենացու, Ներսես 

Շնորհալու, Գրիգոր Տղայի և հոյակապ էամբրոնացու քաղցր հիշատակովը, 

որ հաւր շն որհա կալոլ սրտով հիշելու չէ Հակոբ Չորրորդի ա զդա ս իր ա կ ան հո­

գաբարձությունը, որով նա ւււղարկոլմ է դեպի հեռավոր Հոլանդիա յուր տի­

րացու Մատթեոս Ծար եցին, հեռա Ասկան եպիսկոպոս Վան ան դեցին, հայկա­

կան տառերը կտրել տալու, որով և տպվում է առաջին անդամը հայոց աստ­

վածաշունչ նույնիսկ Հոլանդիայի մեջ 1666՛ թվականին: Մինչև այժմ, Նա- 

խադահ էջմիածնյան աթոռից չէ դուրս եկել մի օրինավոր տպած Աստվածա­

շունչ, համեմատելով միմյանց հետ այն դեղեցիկ գրչագիր օրինակները, որ, 

ինչպես պատմում են տեսողքը, գտնվում էին էջմիածնի մատենադարանի 

մեջ. Այ", վևնետիկցիք շատ ձևերով և դրությամբ տպել են հայ՛՛ց Աստվա­

ծաշունչ, մինչև դուրս է երևում կրիտիկական, զանազան ընտիր օրինակների 

միմյանց հետ համեմատությամբ հոգացած տպագրությունը Աստվածաշնչի, 

աշխատությամբ մխիթարյան հ. Հովհաննես թոհրաբյանի 1805 թվականին, 

միահատոր քառածալ և քառահատոր ութածալ գրությամբւ Ո ռր է լոլսավոր- 

շական աթոռի լուս ա տոլ ճրագը մեր այժմյան, խավարի մեջ նստածների հա­

մար, ո՞ւր են այն երանելի մեծիմաստ թարգմանիչքր, այն ավետարանա- 

քարող վարդապետքը հայկական եկեղեցու, այն հելլենագետ բարեճաշակ 

մ ատեն ա դիրքը, կաթողիկոսներ, եպիսկոպոսներ և կրոնավորներ, որոնց 

գրվածքը այնքան դարեր եղել են թե' շատ, թե' փոքր դպրոց լուսավորության 

“՛զգի համար, համարձակվում ենք հարցաներ այն մեր հոյակապ նախա­

հարց արմանի ժառանգները ո՛ւր են, թող հանդես գան և առաջ բերեն յուր֊ 

յանց ուսումնասիրության և իմաստության վաստակքր, թող ցույց տան մեր 

ժամանակի հայերին յուրյանը հոգևոր պտղաբերությունը և պսակվին արժա- 

նաւգես եվրո պա կան անաչառ ատենի առջև: Ամենայն ծառ յուր պագից կճա­

նաչվի, ասում է երկնային վարդապետի բերանը: Էսում եմ այն հեռավոր 

անկյունից մի ապշամիտ աբեղա սպառնագին ձայն է տալիս. Ահա մեր ակա­

նավոր վաստակը, մենք ենք եղել, որ պահել ու պահպանել ենք հայկական 

եկեղեցին դարերի կործանիչ փոթորիկի մեջ, մենք ենք եղել, որ ^ոգևորների 

դասը մինը մյուսից հետո հաջորդելով անընդհատ բերել ու հասուցել ենք 

այստեղ: Քննենք մի փոքր մոտից այս խնդիրը և լուսափայլ կ ա ց ուցան ենք, 

թե որ չափով և ինչպես պահպանել են հայոց աբեղայքը քրիստոնյա եկեղե. 

ցին Հայաստանի։ Արդարև հայոց հոգևորականքր, որոնց մեջ միայն կենտ­

րոնացել է բոլոր ագգ\՛ ւու՚րավորությոլնը մինչև 14֊րդ դարՈլ վերջր, միշտ 

հալածանքի և տառապանքի մեջ բարբարոսների երեսից, միշտ տեղափոխ 

մի վանքից դեսլի մյուս վանք, միշտ ցան և ցիր այս կIIղմ ու այն կողմ, պահ­

պանել են արտաքին միաթյՈւնր հայկական ժողովրդի և նույնպես քրիստո­

նեության արտաքին կերպարանքը հայերի մեջ, ր՚սյց թե բոլն ներքին, իմա­

նալի եկեղեցին այն փոթորկալից դարերի մեջ կարողացած էին պահպանեի
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այդ մասին մեծ տարակոյս ունենք. հայոց բրիստոնյա Լկեցին Ասիայի 

մեջ, չունենալով մ/, հղոր քաղաքական կարողության հովանավորություն, 

ժիշտ խաղայիք է եղած ասիական բարբարոսների ձեռքում, անթիվ մար. 

Դ^ հայսք ազղիք դերի գնալով օտար աշխարհներ և այլահավատների մեջ. 

աննիշ և անհետ կորել են եկեղեցու համար, և այն ազդր, որ միանդամ հաշ. 

վելէ յուր բազմությունը 10 մինչև 15 մխիոն Ժողովուրդ, բազկապում է ա,ժմ 

դժվար թե 4 միչիոն ամբողջապես, ժողովուրդը կ„րել է, բալք պահպանվի Ւ 

թեղեցին, կասեն մեղ. բայր մենը պիտո է ասենք այչապես, թե եկեղեցին 

ժողովրդովն է եկեղերի 1ւ ^ղովոլբղր կորչելով կարող չէ պահպանվի եկեղե֊ 

ցինւ Սորանիը ահա բացահայտ է, թե ինչ խորհուրդ „,նի այժմյան աբեղա, 

ների աղաղակելը*, թե նոքա եղած էին հայոց քրիստոնեության պահպա, 

նողքլ Մեր կարծիքը այսպես է, որ հայոր աբեղայքր այն ժամանակ կարող 

էին ասվիլ ստուդապես պահպանողք ազդի քրիստոնեություն, թե հոդաբար. 

ձու եղած ւինեին դաստիարակել ժողովուրդը քրիսաոսյան ավետարանի հո- 

1ով ‘‘ "1 թե միայն մեքենաբար պահպանելով մի քրիստոնեական եկեղերու 

չորուցամաք արտաքին կերպարանքը, պատճառ, այդպիսի պահպանութիւնք 

ոչինչ խորհուրդ չունի. դու մի լոկ խոսք է; Եվ հայոց աբեղաների անհո֊ 

գության կամ թե անունով միայն պահպանողության հետևանքն է, որ այսօր 

տեսնում ենք մեր աչքի առջև մի ամենևին մեքենական քրիստոնեություն 

հսյյերի մեջ, „ւր ոչինչ կրոնական ուսումն և դաստիարակություն չկա, և 

եղածը ևս այնպես է, որ բացի մի չոր և անհողի դավանաբանությունից ոչինչ 

բուԼանդակոլմ չէ յուր ժ եջ. բայց քրիստոնեական բարոյականություն, որ 

մեծ և դլխավոր մասն է ավետ ա ր ան ա կան ո, ս մ ան, ավետարանը, այս ան­

կյունաքարը ամենայն բաների, անփույթ է արած մինչև այժմ։ Մենք դիտենք 

և ասացինք վերևումը, որ հայոց հոդևորականք եղել են արդարև լուսատու 

ճբադ հայոց ազդի համար և դա ս տ ի արակիլք ազդի յուրյանը ընտիր մատե­

նագրական դործերով, բայը ոչ միշտ, այյ մինչև XIV դարը, Այդ ժամանակից 

հետո վայրենացել են և հոդևորականք և ժողովուրդ նոցա հետ միասին, ով 

կարող է ուրանալ, որ և ժամանակի անիրավությունը շատ ու շատ ձեռնտու 

կ ԼհԿ ւսո ոՂԲաւԻ իրողությանը, և տիրապես մեր ղանգատը և բողոքը չէ 

այն անցած վշտալից դարերի հոդևորներից, այլ մեր այս ներկա ժամանակի 

աբեղաներից, Որ ամենայն ղորոլթյամր զինվում են ընդդեմ տզզային լու­

սավորության մեր օրերումը. Ինքյանք ծույլ և դանդաղ պարարում են յուր­

յանը պորտը (Sit 7«Ո13 VCfbo!), ոչինչ չեն ուսանում, ոչինչ չդիտեն և աղ. 
դի գիտնականներին հալածէս։! են դատարկ բամբասանքով և այդպես դժվա. 

րաընում են հայոց ազդային [Ոլսա վո ր ո լթյան դործը: քրիստոսի եկեղեցու 

սպասավորբը, „ր ըստ յուրյանը սուրբ և մեծ կոչման պարտական էին ամե. 

նայն կերպով զորություն և պաշտպանություն տալ յուսավոր ոլթյան ր, դի­

վային նախանձով վառված աշխատում են անգործ կաըոլըանել աշխարհա­

կան հեղինակների գրվածքը, որ մեծաջան փութով նվիրվում էին ազգի դաս. 

տիարակությանր կամ թե շաւո֊շաւո մի անսիրտ սառնությամբ հանդիպում 

էին դոըա։ Ահա այսպիսի հոգևորների ընդդեմ է մեր բողոքը, մեր բարձրա­

ձայն բողոքը ազդի բարեմիտների դատաստանի առջև, սոքա են, որոնը 

ասում ենք մենք անարժան ժառանգներ յուրյանը նախահարց, որ միշտ հար. 

գելի և տոնելի պիտի մնան մեզ յուրյանը առաքինական վաստակներով, 

Բա1ց այժմյան աբեղայական սերունդը անարժան է հարգությանը և դոըանից,
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եթե չկամեին դոքա ուղղել յուրյանց անձը, այսօր կամ էգուց կբաժանվի 

ազդր, ինչս/ես այդ րանր եղած է Եվրոպայի մեջ, որովհետև նա պիտո է 

առաջ ղնա և այսուհետև ետ մնալ կարող չէ, բայց երկուրր րնկերակից լինել 

միմյանց նույն շավղի վերա /լարող չեն, ըստ որում մինը առաջաշարժ և 

մյուսը հևսքամնա •, Մի սայլ, որի մեջ առաջից և ետևից լծած էին ձիանք և 

քարշում էին դեպի ներհակ կողմեր, կարող չէ առաջ ղնալ, և ոչ ևս սայլի 

մեջ նստած մարդիկը։

Ուրեմն ինչպես պիտո էր ընթան ալ մեր սիրելի ժողովրդին, եթե նորա 

պարտականությունն է այս դարումս ինքն հոդա/ յուր կրոնական և իմացա­

կան ու բարոյական պիտույքը, խնդիր, բացատրության արժանի: Որովհետև 

մինչև այժմ հողևորական դառը ոչինչ պատրաստեք չէ ժողովրդի կրոնական 

դաււտիարակության համար, և մ արդարև անաւ ևս կարող չենք, թե ինչ առ­

նելու էր նա կամ թև կամք չուներ առնելու, որովհետև ամենայն շրթունք 

կապած ու կնքած են լոութքամր, որպես թե մեղ ժողովրդականներիս անար­

ժան էյւ մի պատվոդ ուշադրություն, եթե մենք հրապարակով հա յտնած էինք 

մեր հույսերը և ակնկալութ յո ւնքր, որովհետև այսւդես է դործի ընթացքը, 

ուրեմն նախ և աւէտ ջ պիտո է մեր սիրելի ազդին միաբան զորությամբ հո֊ 

դա բար ձութ յո ւն ղործել Աստվածաշունչ դիրքը' մեր քրիստոնեական լուսավո­

րության աղբյուրը հին և դժվար հասկանալի լեզվից ամենայն զգուշությամբ 

թարգմանելու դեպի նոր, աշխարհաբարը, որ մեր Ռուսաստանի հայք կա~ 

րոտսւթլուն չունենան մի այդպիսի ընծա ստանալու Հյուսիսային Ամերիկայի 

միսիոնարներից մեզ մի փոքր անհարմար տաճկահայ լեզվով, թ՛ող այն ան­

տանելի նախ՛ատինքը, որ, ինչ որ պիտո էր մեղ առնել մեր օգտի համար, 

օտարք են առնում մ/ւղ համար, այս կեղտ անունը թող միանգամ վերանա 

մեզանից և մենք հայերս հասկանանք մեր պարտականությունը։ Եթե այդ 

մեծ ազգային գործը արժան էր, որ պա տշաճա պե ս պսակվի, ապա հարկա- 

Հ"? հ/.№ի դորա համար կազմել մի բանագետ հայրենասիրական ընկերու­

թիւն Աստվածաշնչի թարգմանության անուն ով, պատրաստել նախ և առաջ 

այնպիսի անձինք, որ քաջ տեղյակ էին հին հայկականին և հունական գա­

ղափարի լեզվին, ա լլապես կարող չէր թարգմանությունը այնքան լուսա­

փայլ և հասկանալի լինել ժողովրդին, բայց համեմատելով հայկական 

թաըղմանութ յո ւն ր հո ւն ա կ ան բնագրի հետ, կ ա ռաջան ա ր ավելի լույս և պար- 

ղություն թարգմանչի առջև։ Աշխ ա ըհ ա բա ր թարգմանությունը չպիտի լինի 

առանձին տեղական բարբառով, այլ ինչքան կարելի է ընդհանուր Տստակ 

րարբառով, որովհետև Աստվածաշունչ ասած դիրքդ լինելու է ժողովրդի 

կրոնական դաստիարակության հիմք, աղբյուր և առաջնորդ թե ներկայումս 

և թե' ապագային մեր զավակների և թոռների համար։ Եթե ընկերությունը 

բաղկացներ մի արծաթի քանակություն զորօրինակ 10,000 մանեթի, պիտո 

էք աշխատեր 3 մինչև 4 հազար օրինակ տպել միասին պատվական թղթի վե­

րա, գեղեցիկ, մաքուր տպագրությամբ և ապա բաժանել ժողովրդին, իՏարդե 

ունևորից հատուցումն ստանալով և չքավորին ձրի տալով' որպես արժան 

էր մեր կարծիքով։ Այսպես, այն մեր երանել, հայկական սուրբ թարգմա­

նիչների հրաշալի վաստակը, որ այժմս հողի տակ թաղած է Տայ քրիստոն­

յայի համար, ըստ որում նա կարող չէ հասկանալ նոըան, Ուրեմն և ոչ շին- 

վիլ նորանով քրիստոնեաբար, նախ կենդանություն կստանար մեր ժողովրդի 

մեջ, երկրորդ, կլիներ մեր բոլոր լՈԼԱավոբությա , հաստարմատ և հավիտյան
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անդրդվելի հիմք; /) վ ինչպես մի ժամանակ Աստվածաշնչի թ ա րզմանոլ թ (ա մբ 

հունական գաղափարից -. աստաավհլ Հ ծեր հ ա լա դզի նախահարց մատենա֊ 

զըական լեզուն, նույնպես այժմ, թարգմանությամ՛բ Հին հայկականից դեպի 

նոՐԲ կստանա աշխարհաբար մի ամուր /1 պինդ մատենագրական հաստա­

տություն. պատճառ, ժողովուրդը, դիչեր-ցերեկ ագանելով ս,յդ հիթՈ' "ր~ 

՛հես յուր սուրբ կրոնի աղրյար և առաջնորդ, ամենևին կընտելանա և մի մա- 

րոլր նոր հայախոսության, և այդ լայն հիմրի վերտ կարելի է այնուհետև 

կառուցանել մյոլս^շինվածրը նռր հայկական մատենագրության, ինչպես մի 

ժամանակ հին մատենագրության շինվածքր առաջացավ Աստվածաշնչից 

հայկական թարգման ութ (ան վերա;

Հույս ունեմ, որ մեր սիրելի ընթերցոզքր կներեն մեզ, եթե իմ՝ նոր 

տարա շնորհավորական ճառը այսպես երկար ձգեցի. սրտի հավելվածից 

/սոսում է բերանը: I'մ պարտականությունն եր և ալս անդամս, շնորհավորե­

լով իմ սիրելի հայրենակիցների Նոր տարին, մի բանի խոսք խոսել նոցա 

հետ սրտից դեպի սիրտ և այդսլես լցուցանել պանդխտականիս փափագները, 

"Ը միշտ պիտո Է նվիրված լինին իմ ադդի թե հոգևոր և թե մ արմնավոր 

բախտավորությանը, մինչև մ՛ի օր աղոթելով նոցա համար, հավիտյան կփա­

կեմ աչքերս:

23. Ծ Ա Ն Ո I' Ց (I Ի Ս՛ Ն

երկու տարի է ահա, որ «Հյոլսիգտփայլի» հրատարակողը շատ փոքր 

օգնականությամբ մեր հսւմագգի ե դրա ;ր ակիցներից առաջ է սւարել յուր վե­

րա առած ծանր և դժվարի՛ս գործր, ա մ են ա (ն բարեխղճությամբ պարտավճար 

լինելով դե ուի օրագրի ստացող հ ա ս ա ր ակոլթյունր: Արդարև եղած են հաճախ 

հետաձգություն «Հյուււիսափայլի» ամսատետր ակր հտռոլցանևլոլ մ տարող­

ներին, բայց այգ հետաձդությունր շատ բնական է, նախ և առաջ ուշադիր 

լինելով այն բանին, որ «Հյոլսիսափտյլի» հրատարակությունը սկսանոլմ է 

շատ անագան, օրագրի հ ա ու ո ւ ց մո ւնբ ը ժոգովրդի կողմից չհագանելով նորան 

յուր ժամանակին, երկրորդ, ցենզուրայի հեռավորությանը տպագրության 

տեղից, վերստին քննոէ թ (ան ը արդեն տպած թերթերի, մինչև կստացվեր 

ցենզուրայի թույլտվությունը արձակելու օրագրի ա մ ս ատետր ա կ ը, վերջա­

պես միտ դնելով քաղաքների հեսա վորոլթ յան ը, ուր դտնվում են օրագրի 

մտացողքը: Ավելորդ Լ այստեղ երկար ու ձիգ /սո գրերով հասկացնել բանա­

գետներին, թե այս անհաջող պարագաների մ՛եջ ո չ մեղավոր կ հրատարակո­

ղը և Հ չ պատասխանատու, թեւդ ետ նա լուռ մեծահոգությամբ մինչև այժմ 

տարել կ ամենալն տեսակ անախորժություններ, ազդի իմացականն ու բա­

րոյական օգուտը փոխարեն ընդունելով լուր անձնական սրտամաշ չարչա­

րանքին^: թաւց ա(11 րոպեիս քսոսքր այդ անհարմարությունների վերա չկ, 

այլ այն անտանելի դժվարության վրա, որ հրատարակողը ստիպված կ դրե- 

թե միայն տանել (ուր ուսերի վրա հրատարակության բոլոր ծանրությունը, 

ոչ թև միայն շարադրելով բոլոր տպեւի դրվտծքր, այ/և ինքնին սրբագրելով 

շարած թերթերը տպարանի մեջ, և այդ կրկին և դարձյալ, մինչև կարելի կր 

հրամայել, «թող սւպվի». ուր մնաց արտաքին հողա/իքը և վերակացությունը 

տպագրության, որ նույնպես կարոտ են ժամանակի և աշխատության: Ա տ ց ի 

սոցանից, պիտո կ այստեղ հիշեց ոլցան ել «Հյուււիսափայլի» բարեմիտ ըն -
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թերցողնևրին, թե հրատարակողը, ււրպես ուսուցիչ, ա սանձին և շատ ժամեր 

պարտական է նույնպես նվիրել յուր դասատվական պաշտոններին, որ ղրք- 

խավոր աղրյուրն են նորա նւոլթական ապրուստի, բայց «Հյուսիսափայլը» 

մինչև այժմ, րաց/։ կենսամաշ աշխատություններից, մի այլ խորհուրդ ունե­

ցած չէ հրատարակողի համար, թեպետ նա իբրև հայր բազմազավակ գեր­

դաստանի, իբրև յուր ու զդի ա մ են ա սուրբ օգուտների ռպասավոր, և աստ­

վածային, և' մարդկային օրենքով ուներ իրավունը պահանջելու, որ նույն 

""1՚ւ1՚ սեղանից /ցաքանվեին և աշխատավորի մարմնական պիտոլյըը։
«Հյուսիսափայլի» գործակատարության ծանրությունը, լինելով շատ և 

շատ ավելի, քան թ.ե մի հաւս մարդու ուսեր, բավական էին տանելու նորան 

ւոևողապես, հրատարակողը հարկավոր է տեսնում այս ծանուցմամբս կըր- 

կին անդամ հրավիրել մեր բանագետ ուսած եղբայրակիցըր գործակից լի­

նել նորան և լուր յանց գրավոր աշխատությամբ, մասնակից լինելով այն 

առաքինության բանին, որին սպասավորել է նա մինչև այժմ գերօրինակ 

անձն աղոհութ/ամբ ։ Ազդի տվածը լինելով մինչև այժմ մի չնչին արծաթ, 

«Հյուսիսափտյլի» արծաթավճար ընկերազիրքը մինչև 1859 թվականի վեր֊ 
Օ1 Ա'ն թվ"վ 330, հրատարակողը կարող է առաջարկ ել յուր աշխատակից 

պարոններին ոչ ավելի, քան թե 15 — 20 մանեթ ամենայն տպած թերթի ^ ա - 

մար, եթե ընկերադիրների թիվը հասներ գոնե 400-ի: Այնպիսի աշխաւոոլ- 

թյունք, որ կարոտ էին միջակ և թեթև սրբագրության, կվարձատրվեն 15 

մանեթով, բա/ց նորա, որ կարոտ չէին սրբագրության և կարեթ: Էր իսկույն 

ւոիսլ մուծանել, կստանան 20 ծ ան եթ վարձ, տպելուց ^ետո: Հրատարակողին 

հարկավոր է նույնպես տպարանի մեջ մի սրբագրող, որ հանձն առնուր շա­

րած թերթերի սխալանքր ուղղել և համեմատել բնագրի հետ. այդպիսի աշ­

խատավորին առաջարկում է ամսական վարձ 10 մանեթ 5 6 ութածալ

տպած թերթերի սրըագրության համար:
Այժմ մի քանի բառ այն մասին, թե ինչպես են հրատարակողի պա- 

հանջելիքր այն բանագետ հայերից, որ կամեին աշխատակից լինել նորան 

յոլրյանց դրվածներով: Գրվածների նյութը կարող էին նոքա ընտրել գիտու­

թյան բոլոր բաժիններից, զորօրինակ ընդհանուր և ազգային պատմությու­

նից և աշխարհագրությունից, բնախոսության, բարոյախոսության և կենցա­

ղօգուտ գյուտերի և հայտնագործությունների սահմանից. նյութ գրության 

կարող են թ՚նել ներկա գրությունը հայոց ազդի զանազան քաղաքների մեջ 

և նորանոր անցքերը ազգային կյանքի մեջ, թե տխուր և թե ուրախացու- 

ցիչ, որոնց տեղեկանալու իրավունք ունի ազգը իբրև յուր ընդհանուր ցավի 

և ուրախության նյութերին: Ազգային զավակների դաստիարակությունը կա­

րող էր տալ հայոց ուսումնականներին մի շատ ճոխ նյութ պիտանի գրված­

ների, եթե նոքա կամեին հանդես առնել այն բանին, թե ինչպես պիտո է 

յինի մանեկների ֆիզիկական, բարոյական և իմացական դաստի ա րակու- 

թյունը՝ սկսած երեխայությունից մինչև չափահասության տարիքը, թե' ծնո­

ղական տան մեջ և թե' ուսումնարանում: Մանավանդ արժանի է ամենայն 

ուսյալ հայազգի բժշկի ուշադրության պահպան ո ւթ յունր ազգային առողջու­

թյան: Գիտությունը մի համատարած՝ ծով է. եվրոպական ուսումնասիրու­

թյունը պատրաստն, է և մեզ հայերիս համար մի ամենաառատ հոգևոր սե­

ղան, միայն թե կամեին մեր հայերը մոտենալ այդ սեղանին, շնորհակալ 

սրտով վայելել ղորան և տա/ վայելելու յո,րյանց սոված՛ ընկերներին և այդ-

293



պես փառավորել իմաստության պարգևատուն, երկնավոր հայրը, մամա֊ 

նակ է արդեն թողնել ասիական անմիտ անգործությունը և աշխատել, մինչև 

որը երեկոյացել Ժ>' դերեղմանի մեջ կունենանք բավական մ աման ակ հան' 

գը։ւտ ա ն ալ ու ։

Աշխատության նյութերի վրա խոսելո՛ւ։] հետո պիտո է մեղ ՈՂշագրու֊ 

թյուն դարձուցանել լեզվի ձևերի վերա, որովհետև, մեր կարծիքով, այդ ձևե­

րը որպես անոթը գաղափարների, լեզվի նորաշինության համար չեն ամե­

նևին երկրորգական ղ՛աներ, նոքա ոււնին ամենևին նույն խորհուրդը լեզվի 

հանդեսի մեջ, ինչպես անզլիացոց բազմաճարտար մեքենայքր զանազան 

գործատների մեջ; Ինչպես առաջուց ես ասվել է, տեղական բարբառներով 

գրած շարադրոլթյունք կարոդ չենք ընդունել, որովհետև մեր նպատակն է մի 

փոքր ընդհանրություն տալ լեզվին և քաղաքագրել ալն ձև ու ոճը խոսելու, 

որ սեփական են փոքրիշատե կրթյալ մարգերի զանազան տեղերում Ռու­

սաստանի հայերի մեջ: Այս հիման վրա պիտո I; մատենագրությունը առաջ 

գնա' մշակելով լեզուն գիտության մեջ, I։ գիտությունը /եղվի մեջ։ «Հյուսի­

սս։ փայլը» երկու տարի արգեն գործ կատարելով ազգի համար և ամենայն 

տեսակ նյութերի վերա փորձելով և վարժելով լեզուն, բավական բացահայտ 

օրինակներ դրել է աչք ունեցող հայի առջև, թե որպիսի ազնվութ/ամր կա֊ 

քելի էր գործ դնել լեզուն գաղափարներ տալու ազգին, թե հարկավոր չէ գռեհ­

կաբանել, երբ որ խոսում էինք ժողովրդի հետ, այլ ազնիվ ամանով տալ նո- 

րան և ազնիվ գինի։ Ընտիր և նուրբ գաղափարները կարոտ են և մի ընտիր 

ու նուրբ, ամանի, այդտեղ գռեհկտբան ո ։թ լա մբ, կեղտոտ և կոպիտ ամանով 

անհնարին է րսւն աոաջ տանել, բա լց նոքտ, որ կարծում են, թե գիտությունը 

կարելի է տալ մի տղզի, առանց որևիցե մտավորական աշխատություն պա֊ 

հանջելոլ այգ ազգից, այսինքն' ամենայն բան փշրած ու մանրած գնելով 

նորա բերանը, որ առանց ծամելու կա/ տա. այգ ւզարոնները կամ ինքյան# 

ոչիեչ գաղափար չանին, կամ թե զեռ ոչինչ գաղափար գրավոր ճանապարհով 

շեն տված յուր յանց ազգին, I։ կարող չէին ևս տա/, որովհետև գաղափարնե­

րի ձևերը ամենևին անհայտ են նոցա: Հրատարակողը վաղուց արդեն կրկին 

և դարձյաւ ի։ո սելով այս նյութի վերա 11 ցույց տայով, թե ինչ ասել է մի հա­

ջողակ անոթ այն գործի մեջ, ուր ւգիտո է ա ո ա ջան ա մ՛ի ճարտարապետական 

հորինված, ինչպես մի ազգի մատենագրական յեղուն է, ծանուցանուէ! է ս։յւ։֊ 

տեղ, թե գրվածը այն հեղինակների, ոլ։ կամեին աշխատակից լինել «Հլու֊ 

ւ՛ի սա լի ա յ յին » , յինեյով ընդ .անուր յոզիկային հավատարիմ, ամբողջ պահե. 

1"լ1 11 [եզվի հստակությո՛ւնը, մնայոլ են մեզ անմերձենալի, և հեղինակ, 

ների աոանձնավորոլթյունր, որ գուցե թե ավեյի յավ են, քան թե մեր սե­

ւի ականը, նույնպես կյինեն միշտ պատվելի մեր աչքում, ոչինչ ուսած, բայց 

մեծամիտ ՛լամբակների ճետ գործ չունենք մենք։ Մի բանի շատ անհավան է 

՛Հրատարակողը, որ մեր գրող հայեըր տգիտությամբ է, թեթևամտո՛ւթյամբ, 

թե անձնաարհամարհ։։լթյամբ, չգիտենք՝ հըաժարվեյով յուրյանդ սովորական 

^“!յ բարբառից //ււլռաստանի մեջ, տգեղացնում են յուրյանը խոսելու ոճը, 

գործածելով Տաճկաստանի ճայերի ձևեր, ոյլ ամենևին գովանի չեն և խոր­

թություն են տայիս լեզվին։ Տաճկաստանի հայերը ա ւդ մառին շատ նախան­

ձավոր են յարյանց իրավունքին, ոչ թե մ՛իայն չընդունելով մեր նոր մատե­

նագրության արգասիքը, որոնց չունեին նոքա դեմ դնելու և ոչ հեռվից հասա, 

նեյի մի բան, տյլև ամենևին հաստատ մնալով յուրյանց տեղական ոճերի
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վերա; ես խորհուրդ եմ տալիս մեր Ռուսաստանի հալերին մի փոքր զգաս­

տանալ և հարդել յուրյանը իրավունքը, որ դուըե մի ավելի հաստատ իրա­

վունք է, քան թե Տաճկաստանի հա/երինք֊;

^տ191' է հրատարակողին տեղիք տալ լուր սրտի մեջ այն հույսին, թե 

մեր րանաղետ հայաղդի եղրարքը պատրաստ կլինեն դուրս երևիլ և շարվիլ 

աղդային լուսավորության դրոշակի տակ 1ւ, դործակիը լինելով «Հյուսիսա֊ 

փտյլ1՝ն»> Դ9ավել յ"լ1’յանք համար որևիցե բաժին այն պարծանքից, որ պա֊ 

րունակո՚լմ է յուր մեջ ամենայն իմացական աշխատասիրություն աղդա/ին 

օդա ի համար;

24. ՀԱՅՈՑ ԱԶԴԻ ԼՈՒՍԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆ ԿԱՄ ՍՈՒՐԻ " '
ԹԱՐԳՄԱՆԻՉՆԵՐԻ ԴԱՐԸ

^‘"1"!/ '{ի անավորին մեր օրերում, որ յուր քննողական հայացքը ման է 

ածում ներկա ժամանակի հոդևոր դասու անապատացած կ/անքի վերա և, 

անմխիթար լուսերակների մեջ 2Ըջելով, իզուր է որոնում այնտեղ մի դալար 

լ1աՕ’> 'Ա' կանաչ ծաղիկ, մի զովարար աղբյուր, որի ոտքին կարող էր նա 

մի Փ՚Դք’ հանդիստ առնուլ և նորոդել յուր կենսական ոդիքը; Հայոց դիանա֊ 

'["1'1'ն մեր օրերում պիտո է թույլ տված լինի մի քանի րոպե թողուլ և մո֊ 

սանաւ տրտում ներկան և որւդես թե փշերի ու տատասկների վրայից թռչե­

լով անցնել դեպի այն հին օրերի սահմանը, ուր դուցե թե մտավորական 

ճանապարհորդին հան դիպելււլ են մի քանի դալար բույսեր, մի քանի զանա֊ 

'/ան հոտով ու դույնով ծաղիկներ, մի քանի ո՛ւրախաբեր հետք մարդկային 

բնակության, մի քանի մխիթարիչ շենքեր մարդկա/ին աշխատասիրության; 

Ո՚1 1՚մ սՒ9^ւ1'Ք> դարհուրելի է մի չորուցամաք, անկենդան անասլատ, զար֊ 

հուրելի է մի դերնղմանատո՛ւն, որի մեջ մարդս շրջապւստած է /ուռ մեո/ալ֊ 

ներից, ուր նորա րնկերքր են անշունչ 11 անխոս ոլրվականք. մարդս կարոտ 

է կենդանության պատկերների, յույլ հատուկ կենդանությունը ոտքի վերա 

պահպանելու համար, մի անբնական բան է մահը և ոչեղոլթյոլնր. մարդուս 

խորհոլրդր այս տիեզերքի մեջ կլանք է, և կլանքն է շարժողություն, առաջա­

դիմություն և վաստակ մարդկային կատարելության հրապարակի մեջ; Եկեք 

ապա շտապենք դուրս դալ այդ անապատից, ուր պիտո է մեռաներ մեր հա­

տուկ կենդանությունը, եկեք վստահոլթ/ամբ ոտք կոխենք այն հնության 

սահմանի վերա, ուր կտեսնենք իսկույն, որ արդարև եղել է մի ժամանակ 

հայոց պատմության մեջ, որ հայկական եկեղեցու պաշտոն յայքր, ամենևին 

աննման, յուրյանը այժմուս ժա ռանդավորներին, հասկանալով յուրյանը 

սուրբ և բարձր կոչումը, դարձել են նո՛ւյնպես աղդային լուսավորության պա. 

րադլոլխք, թարդմանիչբ, մատենադիրք, ուսուցիչը և հովիվը ժողովրդի: 

Կտեսնենք, որ հաւոց եկեղեցու նախահարքր հեշտությամբ չեն վաստակել 

լուրլանց ականավոր վաստակները ազդի համար, այլ հազարավոր նեղու­

թյուններ տանելով, հեռավոր ճանապարհորդությունը, դառն զրկանը պան֊ 

դըխտության և օւոարութլան մեջ հանձն առնելով, այո և յուրյանը վայրենի 

աշխարհի մեջ ևս չլինելով աղատ տմարդի հ ալ ա ծ անըներից: Կտեսնենք, որ 

մեր երանելի հոդևոր նախահուրը մեջ եղել է մի այ/ հոդի, մի այլ սիրտ, 

իթսւստախնդրություն և ուսումնասիրություն, որ այսօր դարձել են ամենևին

. . ^ 'Տ' 295



օսէաը և երկրորդական րաներ մեր հոդևոր մարդերի. ղորանից ամ են աքն որ 

կարող էր եզրափակել, թե մինչև որ աստիճան խոտորվել են հտինրս յուր­

յանդ նախահարց գեղեցիկ և գովանի շավղից և փոխանակ առաջ գնալու 

այդ ճանապարհի վերա! ամենևին ետ են մնացել: Ով այն բարեհիշատակ 

գարուն, որի մեջ ծաղկել են մեր երանելի թարգմանիչքդ, այդ օրհնյալ հո֊ 

դՒհԸ շատ անգամ մոռացել են յուրյանց մարմնական կարիքը, ուսանելու և 
մտածելու համար, սուրբ և առաքինի միամտությամբ դիմել են նոքա 

օտար ազգերի տուն' հավաքելու նոցա մեջ իմաստության ծաղիկները, որ 

դոցանով զարդարեն.'Հայաստանի չքավոր անդաստանը: Ով կարող է առանց 

^աղ//Բ հիշատակի արտասուքի մտաբերել այն անօրինակ աշխատոլթ/ունքը, 

որոնց ենթարկել են նոքա յուրյանը անձը՝ ոչ թե ուսանելով, այ/ սովատանջ 

կլանելով Ուսումը հունական դպրոցների մեջ: Այն տխուր, դմոխային ֆա­

նատիկս սաթյա), թունավոր վիշապը, որ մեր օրերում ապականելով հոգևոր 

մարդերի սիրտը և հոգին, թույլ չէ տալիս մոտենալ եվրոպական ազդերի 

լուսավորությանը, դեռևս չէր րաըձրացուցեւ յուր գլուխը, և քրիստոնեու­

թյունը, այն երկնավոր պարգևը մարդկային ազգիս, գեոևս մաքուր և անա­

րատ, ըստ որում նորա ընդունող ամանը մարդու սիրտը, մաքուր ու անա­

րատ էր, լինում էր մի գեղեցիկ սլա աճա ո իմացական միավորության և հա­

ղորդության օտար ազգերի մեջ, որ մին էին Ո րիս սասով և ոչ թե, ինչպես 

այԱոր, մի տխուր հալածասեր թշնամության և աստվածաընգդեմ ընկերա­

տեցության աղբյուր; Մեր գարու հայոց հոգևորքը փախչում են եվրոպա 

կան լուսավորությունից, որպես թե օտար ազդերի ուսումը հերձվածողական 

էդ, վնասակար ազգի), և եկեղեցուն: Մ ի" թև ալղպես են ընթացել մեր սուրբ 

թարգմանիչքդ, այն հոյակապ մարզիկդ հայոց ազգի և եկեղեցու, որ եդբեք 

հասանելու չէին յուրյանց մեծության աստիճանին, եթե կերտված չլինեին 

օսլադ Յունական ուսմանը, և ինչպես կտրող էին նոքա առանց ուսանելու 

լուսավորության հիմնադիրբ դաոնալ; Ամենայն ոք մեր բանագետ հայերից 

դիաե, թե հայոց հին մա ա են ա դրու թ/ո ւնը /ուր առավել ընտիր գործերր 

թարգմանո՛ւթյամբ միայն հունական լեզվից աոաջացոլցել է, որով և դար­

ձել է մեր հին հայկաբանության դանձր; 0 , ինչքան աննման են միմյանց 

ա), ցա ծ - զն ացա ծ (/ամանակների և ներկա/իս հոգևորք. ռադ ու ձորեր կան 

դոցա մեջ, դոքա հեռի են միմյանցից, որպես երկինքդ երկրից; Դոքա չկամին 

"լ /"‘[՛յանց անցյալդ ճանաչել I: ոչ նեդկււ/յիս պահանջոդոլթյունքդ, և այդ­

պես թե անցածների և թե' մեր մ ա մ ա ն ա կ ի ղ ա տ ա ււ տ ա ն ո վ կ ա ր լ, ղ չ ե ն ե ր ե ֊ 

'/"'/յևեւ {"‘[’{‘Անց անձը, յինելով ականավոր նախահարց զավակներ' չկամին 

[ինել նոցա առաքինության մ ա ոտնդնեդ. լինելով մեր <1 ա մ ան ա կ ի քաղաքա­

գիր չկամին հասկանա/ նորա հոդին և առաջ խաղալ նորա հետ միասին, 

մեջտեղում կանգնած, ոչ մինին և ոչ մյուսին պատկանավոր, ցուցանում են 

միայն ւ)ի անոմաւիոն, մի դարտուղոլթյուն ընդհանուր կանոնից, մի հակա­

ռակախոսություն այն (/ամանակին, որի մեջ ապրում են, այն ազգային հա­

սարակությանդ, որին անդամակիցք են: Ով յուր ողորմելի մերկությունդ 

ծածկելու համադ դուր և տնօդուտ է մեր հոգևորներին պարծենալ հնության 

վաստակներով, որ պատկանում չե՛ս ւաը/անց. ըստ որում չկա պարծանք 

առանց ս եփտ կան վաստակն եդի. I, նախահարց աշ/սատ ա ս իդությո ւն դ ո չ 

թե կարող չէ ար դարացն և/ թո ո), երի անդ օդ ծ դաստիարակությունդ, այլ մա­

նավանդ պիտո է լինի մի խիստ դատավոր դորա վերա:
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Այսրան խոսք բավական /ինի մեր ընթերցողներին այն ախուր հարա­

բերության մասին, որ կա այժմուս և անցածի մեջ։ Այժմ հանդես աանք 

մեր ճառին և բանանք ազդի առջև այն բախտավոր դաբր, որի մեջ Հայաս­

տանի ականավււր մարզիկը յուրյանդ քրտնավաստակ զործերով փառավո­

րել են մեր ^այոդ եկեղեցին, ազդի ի մ ա ց ա կ ան ո ւ թ յանր և հայկական բար­

բառը, որ պարունակս, մ է յուր մեջ մեր բոլոր ազգային մտածության և 

'{դացոզութ յան, մեր ուրախությունների և ցավերի, մեր նյութական և հոգե­

կն կենդանության սպասավոր անոթը և զոր մը։ Նոքա յուրյանը վաստակը 

արդարությամբ կատարել են և հանձնել են մեղ մի սուրբ կտակով, որ և 

ծ ենք, շահեցնելով այդ մեծակշիռ քանքարը, բազմա պա ակութ (Ա։ մբ հանձ­

նեինք մեր զավակներին, նոքա [ցուցել են յուրյանը պար տական ոլթլո ւնր 

'1^"1/' ծեղ, և մեղ պիտո է լցուցանել մերը դեպի մեր զավակները, դեպի հե­

տո զալոդ ազդը։ Այ։, Է աշխարհաշինության օրենքը թե' ընդհանուր և թե' 

մասնավոր մարդկության մեջ: Մալ ամենայն բարեմիտ հայ վեր առնի մի 

քար և նագդնե ազգային շինվածի վերա, այնուհետև աքդ շինվածը առահ 

^‘քթ"', կբարձրանա և կդառնա մի օր հոյակապ տաճար հա /կական պար­

ծանքի։

Մեպեա մեր քերթողահայր Մովսէս Խորենացին զանազան տեղ /ուր 

սլաւոմության մեջ թափում է հայոց նախահարց վերա սաստիկ հանդիմա­

նության և նախատինքի կայծակներ' անվանելով նրանց անիմաստասեր, 

՛իայրենամիտ մարզիկ, պարապողը ավազակության և հափշտակության, 

ուղեւոր քաղաքական և ընկերական կարգերի, սակաւն տեղիք կա մտածելու, 

որ արդեն քրիստոսի ծնունդիդ առաջ մի քանի սերմեր մասնավոր լուսավո֊ 

է՛ության և կրթության ընկել են Հայաստանի հողի վերա, և մանավանդ թե 

յունական [եղվի գիտությանը և գործածությունը տեգ է գտել հա քերի մեջ: 

Պատճառ, մի դժվար հա վատ ալի բան է, որ հայերը, եթե միտ դնեն այն 

շարունակ հաղորդակցության, որ եղած է հաւոց և հունաց մեջ Ալեքսանդր 

Մակեդոնացու և Ասորեստանի վերա իշխող սելեկիդ^անը օրերում, ա ղև հե. 

սա հայոց և հռոմ այեդոք մեջ, անծանոթ լինեին հանաց լեզվին և գիտու­

թյանը; Եվ ա յագ ես անհավանական չէ, որ եղած էին հայերի մեջ մարդիկ, 

որ մատենագրության մեջ, ինչպես ասորի ու եդիպտադի հեղինակներ, գործ 

դյւած լինեին հունական /եզան և /ար/անց ի մ ա ց ական ո ւ թ/ան հիշատակները 

արձան ա գրեին հ ։։ ւնա կ ան գպրոլթյա մբ., Արդարև տեղեկություն անենք մենը, 

թե Տիգրան երկրորդի որդին' Արտս,վաղդ անունով (60 տարի Հր. առաջ, հու­

նարեն շարադրել է ո ղբել։ գա կ ան և պատմական գրվածք: Սորա վրա պետք է 

ավելացնեք այն իրողությանը, որ հալերը մեսրագ/ան տառերի գյուտիդ 

առաջ բադի ասորի և պարսիկ նշանագրերիդ գործ են ածել հանական նշա-

նադիրք մանավանդ, և սորանիը իրավացի է կշռադատ ել, որ հայերր այն 

միջոցին, երբ ընդունած էին հունական նշանագիրը, անեին ևս հաճախ հա֊ 

՛է,"[՛դակըաթյան թե հունտդ ազդի և թե նոցա դպրության հես։:

Տայը թողանք այն հնության օրերը, որ չեն մեղ այնքան ծանոթ, այլև 

տնհավտստի են. դարձադանենք մեր հայացքը այն օրերի վերա, երբ ըրիս- 

տռն եաթյանր արմատ է բոնում՝ Հայաստանի մ՛եջ: Հալերը, րնդո ւն ելո վ քրիս­

տոնեական ուսումը և ղորանով կրոնարար, ոչ թե միայն բաժանվելով կրա­

կապաշտ պարսիդ ազդից, ա/թ։ հարոլըանելով լուր Առն դ վերա նոըա ատե. 

լաթյունը և հալածանքը, որոնց հետևանքը ւինամ են հետ։։ հայտնի կրոնա-
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կան կռիվներ, ա ր յոլնահեզությունք և կործ ան ութ լո ւն լ՛—հալերր, որ Աք ես 

քրիստոնյայք և անհաղթելի մարտիրոսք, յուրյանդ հավատի համար թափն- 

/ով յուրյանդ արյո՛ւնը, սույն միջողին ես զարթնու մ է տզզային հողին, և 

հայերի սիրւոր բորբոքվում է մի կրակոտ սիրով ղեպի ուսումն ու լոլսավո֊ 

րոլթյուն, որոնք հիմքր պատրաստել էր արդեն մեսրոպյան բուն հտլկակտն 

այբոլբենքի զ յո լար: Երկար քնած ութ ւողն ի զ հետո առաջանում է մի արա զա֊ 

շարժ արթնություն, որ ասես թե նկատելով, թե մինչև որ աստիճան առաջ 

է գնացել աշխարհր, և ինչքան ետ է մնացել հայոց աշխարհր, կամի գործ 

դնել ամենայն ջ՚՚՚ևք ու հնար, դարձա ցանել կորուսած ժամանակք: Այս դա­

րբ, ^ՐԲ Հայ"!/ ^յաեքի մեջ մտնում է մի նոր կերպարանտդործության 

խմոր, երբ հայոց ազդր պիտո է ճեղքվելով բաժանվեր հեթանոսական ժա­

մանակների վայրենամիտ կ 1'ոնքից և մտներ մի նոր կենդանության և աշ­

խատասիրության ասպարեզ, կարելի է իր ա վուցի, թեպետ ավելի փոքր և 

մասնավոր չափով, համեմատեք արվեստների 11 գիտությունների լայնատա­

րած վեր ա ծ աղկոլթյան միջոցի հետ, որ միջին դարերից հետո Օ)-րդ զարու 

սկզբումր եղած է միջին Եվրոպայի մեջ: Մի նոր աշխարհ բացվեցավ ղո­

րանով մեր հալերի համար, այնուհետև սկսան նոքա ուսումնասիրել ամե­

նայն դիտողթյոլնք և ամենայն ազդերի մատենագիրք, մի ամբողջ 2աբք 

պատմաբանների, որոնց դրվածքր, ցավայի է ասել, ոչ թե միայն շատ փոքր 

քննած են ուսումնարանների ձեռքով, այլև ցիր ու ցան այստեղ և այնտեղ 

րնկած, մեռած են ազդի համար, և մինչև ալս րուղեիս կարողացել չեն գո­

յանալ մի ուսումնական ընկերություն՝ հնութ [ան զանձերր ժաԱտն տկին և 

ազդի այժմյան որպիսությանը համեմատ մշակել և պիտանի կացուցանել 

ժողովրդին, ա (Աինքն՝ այգ հնախոս սւգգային '/{"/“'ծրր այժմյան խոսվածքի 

ոճով հրատարակել և տալ ազգին, բա/գ մ ատեն ա զ ր ոլթյունր, ասում ենք, 

թե մասնավոր խորհրդով որպես հալոց և Հայաստանի պատմության ‘յիշա­

տակք և թե որպես լրացուցիչ մասունք համաշխարհական գործերի և լուսա­

վորության հանգեսի, որ եղած են հին աշխարհի մեջ, ունեն ամենամեծ 

հարգ և կշիո: Արդարև մի զարմանալի հա մ եմ տ ա ութ լուն այն ժամանակի 

հետ, որ եղած է միջին Եվրոպայումր, գազանում է Հայաստանի մեջ առա­

ջացած նոլւ զ՛որք հայկական մատենագրության, որի նախապատիվ վւսս֊ 

սւակքր են թա րգման աթյունք, բայց ոչ մի սեփական, ազգային ի՛՛՛րքից դե֊ 

ւգի զարս կերպարանած ա ր զ լան ա զո ր ծ ոլթւ ո ւն, ինչպես սկգբնաքալւ կլասի֊ 

կականը հունաց մեջ: Բայց մի հարազատ բան ա զգա չին մ ատեն "՚գրաթյո ւն 

առաջացնելու համար ազգը զոլգտպատշտճապև ս պւաոլւաստ չէր [""" բա­

վականին, այլ այն թարգմանության զարաց հետո, ո [1 ւ)'/ւ շատ բնական 

բան է նո լ: ած տ ղի 1/ ազգերի մեջ, րոտ որւււմ սոքա յուքյանց աճելու և զո֊ 

բանալու համալւ կարոտ են ռննգաոաթ/ան արտաքուստ և օատլւ աոաջբն֊ 

թաց ազգերի, այն թարգմանության գարուց հև առ ես չհաջորդեց մի այն­

պիսի ժամանակ, որպիսի հաջորգել է միջին Եվրոպայի ազգերի մեջ, այսինքն' 

մի նոլւ ինքնարուիւ մասւենագրոլթյան դար: Ա՛՛՛յց ինչ" ւ առաջին ստադիոնլւ 

(ասպարեգրկ կատարելուց հետո, չկար ո գա ցան հա յերր ոտլ> կ ո իւ և լ երկրորդ 

ստադիոնի վերա և ասես թե չհասած չորացան. դորա պատասխանք տխուր 

տասերով դրոշմել է մեր համ՛ար պա տ մ ու թյուն /։ յար /սոս ան ւիպխտա կների 

վերա, ալսպես. որովհետև առաջացած մեծամեծ խափանարկոլթյունք, մա­

նավանդ թե տաքբերությունք կրոնական կարծիքների մեջ և զ"ց՛՛՛նից աւլսւ֊
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վսւծաբանական վեճեր և պակասություն մի աղատ ազգային կերպարանա- 

գորշություն, գիր սոցա վերա քաղաքական ազատության անրնդհատ կո­

րուստներ, որ կռիվներով և ծառայության լծի տակ ձգելով ազգր, արտա- 

րուստ այնպես շփոթեցին հայկական մատենագրության ընթացքը և ներ­

քուստ այնպես ճնշեցին նորա կենդանությունը, որ նա պիտո է այնուհետև 

մնար որպես մի լոկ մեռյալ աղդային կյանքից օտարացած նյութդ, մինչև 

նոր ժամանակներումս (սկսյայ 18֊րդ դարու մուտքից) երևում է ազդի մեշ 
Մխիթար Աեբաստացին և նվիրում է յուր կյանքը վերստին կենդանացնելու 

և մանկացնելու հայկական մատենագրությանը; Սայց թև Մխիթարը ինչ 

չափով և ինչ պայմանների տակ կարողացավ առաջ տանել այդ գործը, 

“‘ԲՂ^Ը նորա մեջ և նորա աշակերտների մեջ եղած է ս1յն գաղափարը, որ 

խորին գերեզմանական խավարից դո՛ւրս հանելով հայկական մատենագրու­

թյան հիշատակը մոտեցնեն նորանց ազգային կյանքին և շինեն մի անոթ և 

շարժառիթ աղդային լուսավորության դալոց հայերի համար, ինչպես միջին 

Եվրոպայի ազգերի \ամար հույն և լատինական լեզո՛ւների վեր ա կ ենցաղոլ- 

թյունր և ուսո՛ւմնասիրությունը դարձավ, լինելով հիմք և խթան նոր եվրո­

պական մատենագրության, ժողուԼրդի լեզվով և ժամանակի պիտույքին հա­

մեմատ. այդ խնդիրների վերա չկամինք խոսել այստեղ: Ասենք միայն, ու֊ 

1ս"11'Բ (ինելով հին մատենադրոլթյան րնթացքին, որ և հայոց ազգի մեջ 

պատահել է նույն րանր, ինչ որ Դեժերանդո ֆրանսիական փիլիսոփային հե­

տաքննությամբ սովոր է պատահել բարբարոս ազգերի մեջ, երբ որ դոքա 

հանկարծ, առանց նախընթաց ձդտողոլթքան հոգու, առանց նախապատրաս֊ 

տող դաստիարակության ըմբռնվում են մի օտարաղդի մա տ են ա գրռլթ լ ան 

ազդեցությունից, և երկարաձիգ դարեր խավար բանտի մեջ նստելուց հետո 

գուբս են քաշվում դեպի մի լուսապայծառ արևի հրապարակ: Մի արդեն 

պատրաստ, դուքսիդ ստացած գիտություն կամ մատենագրություն, որ ներ֊ 

"1'0 գուրս չի բողբոջել որպես մի աղատ, ա զգա /ին բույս, ազդերի հոգու 

համար դառնում է մի կապանք ավելի, քան թև մի խթան գեպի առաջադի֊ 

մոլթյուն, և նույնիսկ օտար գիտությունը ինչքան ավելի առաջընթաց է յուր 

“՚ ՂԲ և"1 բ1' մեք: նույնքան առավել կապում է և կաշկ ան դում է նորան, որին 

անակնկալ վերա է հասնում տգիտո՛ւթյան խավարի մեջ: Ալս խորամիտ ճրշ. 

մարտոլթյունր պատճառ է տալիս մեզ ասելու, թե հայոց տզզա /ին մատե­

նագրությունը որպես բուն աղդային հոգու բխված, ունի միայն երկրորդա­

կան արժանավորություն, բայց և այս աոանձին պատճառով պիտո էր, որ 

բոլոր մյուս պատմական դիտությունքր գտնեին մի առանձին մատենագրա­

կան մշակություն: Արդարև, հայոց մ ատեն ագրոլթյունր չեղավ այնպես ճոխ 

և բազմատարած, ինչպես հնդկականը, արաբականը, պարսիկ և չինականը, 

բայց ստացավ ավելի հարուստ պարունակո՛ւթյուն, քան թե բյոլղանդյանր և 

ավելի ընտիր մշակություն ոճի մասին, քան թե արաբականը, ըստ որում 

ուներ յուր աււաջնորդ ազնիվ հելլենական գաղափարներ: Սակայն հայոց 

մատենագրությունը մեծակշիռ դարձավ յուր ժամանակակից հեղինակներով, 

"1' ՒբբԵ ականատեսք նկարագրել են արևել/ան և արևմտյան ազգերի մեջ 

պատահած անցքերը և մանավանդ իբրև միջնորդ պիտանի տեղեկություններ 

սկսյալ քրիստոնեական դարերից մինչև խաչակիր պատերազմողների և 

մոնղոլ յան պետություններին ժամանակը; Խավ: անն եր առաջացուցին թագա­

վորության մեջ եղած քաղաքական պատահմունքը Տրդատի մահուց հետո
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<il4 [Jվակ. և դյուրափոփոխ բնա վորո լթյո լն ր թագավորող իշխանի և ազդի՛ 

ձրդաաի որդի հույրով երկրորդի հոոմայեցուց .0 զն ut-թ/ա մբ , Կոստ ան տինո֊ 

"ի՛’ 4 Լ/՚կինիոսի ձեռքով հաջորդեր հայրենական աթոռի վերա It հարկատու 

դարձավ սասանյանդ թագավորությանը. [!‘"jy ա to նախատական լուծը 

ԼԲնրեց նորան ոչինչ ապահովություն, որովհետև ա/ ան որ^, մ ա ս ա դ ե տ տդ ի ք 

և ‘"JI բարբարոս աղդեր, պարսիդ գրգռությամբ ցտծ իջնելով Կովկասյան սա֊ 

Բ ^ I'Ւ 9 ’ "կ"ում են արշավել Հայաստանի վերա և մնում են նորսւ համար մի 

տևողական պատուհաս աշխարհի, սրի երեսիդ առի սլված է Հա/սատանը 

պաշտպանություն խիդրել թյոլղանդիոնիը: Խո որովիy հետո հաջորդում է 

նորա որդին Տիրանր, սկսյալ 322 թվականիր'։ Սորտ թոլլութւոլնր հասնե. 

I"1/. մինչև այն աստիճան, որ նա միևնույն միջոցին ստիպված է հարկ վճա֊ 

րել և հռոմայեցոց, և սասանյանը, այլև հեռի մնալ ամենայն մասնակ­

ցությունից, երբ այդ երկու ագգերի մեջ լինելու էր պատերազմ, կռրծանում 

է նորան և ճեղքում է նորա ժողովուրդը՝ բտժին֊ըտժին սլառակւոելով. (յա. 

ւգոլհ Երկրորդի գազանական անգութ ընթացքր Հայաստանի քրիստոնյա ‘Ազ­

գի Կետ, զկնի այն զարհուրելի կռիվներին, որ եզան ա/ն սլատերագմի մեջ, 

որ ուներ նա Արշակ Երկրորդի և Պապ թագավորի հետ, վերջանում է ա/ն 

տխուր իրողությամբ, 387 թ., որ հայտնի է պատմրււթ/ան մեջ իբրև առաջին 

բաժանումը Հայաստանի երկու մասն, ա լռինքն՝ արհելյան կողմն, որ մնում 

է պարսիդ դառն ու բռնավոր ծա սա յո ւթ/ան լծի տակ, և սւր/ւմա/ան կողմն, որ 

մնում է հանաց թագավորության ներքո: Այս բաժանման", աշխարհի առա­

վել մեծ 11 պտգաբեր բաժինը ընկավ սա սան յա ց իշխանս է թ/ան տա It, ուր մ it- 

դևրի կըակ'" պաշտոլ թյոլնր աշխատում էր արմատաջինջ առնել րրիստոնեու- 

Pj"L^9> մինչ քրիստոնյա մնացած արևմտյան մ ասնի մեջ Սյուղան դ իոնի գա­

վազան ի տակ պիւոո է հուն ազգի հրսւմայողքր աւոելի միայն ղաոնա/ին 

''"'յԵրի աչքում: Որպես բյադանդյան կայսրներր, նույնպեււ և սասանյանք 

lf|l քան|) ժւսԱսւնա1| lf|lUiy& թուլ/ տվեցին բնիկ աշխարհի արքայական տոհ­

մերին վարեւ իշխանական սանձը, բա/ց դոքա շուտով դուրս հանվեցան կում 

բնաջինջ արվեցան. դոցա վւոխանակ Սյուզանդիոնր յուր մ առնի մեջ կարգեց 

մեծավորք, որ հայտնի են պատմոլթ/ան մեջ զինվորական մագիստրոսների 

անունով, իսկ սասանյտնքր հանձնեդին /ուր/անց բաժնի կ առավարռւթ /ոլնը 

սահմանապնտների, որ պարսիկ բառով առվում են մարգպանք. մի դրու­

թյուն, որ ւիոիւվում է մ ի ա/ն ար արա դոդ ներս մտնելով Հայաստանի մեջ, 

բայց lj> բարվոքան ում: Որովհետև հայերը ընդդիմանում են Մռլհտ մ մ ե ղի 

Ղ"ւրանին, այդ պատճառով նոցա դրոլթյունր մարգարեի նաիւանձամոլ հա­

ջորդների իշխանութ/տն ւասկ ավելի թշվառանում է, քան թե պաոսիկ շս.< 

պուհիների գա վա ղանի ներքո, տյն"[ես որ մի քանի կարճամիջոց րնդհա- 

տոլթյամբք (զորօրինակ P ա դրա տ ո ւն յա ց թագավորության օրերումր), մինչև 

օսմանյանը ժամանակր և այնուհետև հարստահարությունը և ստրկության 

յոլծ մնում է ըստ մեծի մառին հա/ng "՛դզի ճակատագիրը:
թրիստռնեությունր, ինչսյես ա մ են ա/ն տեղ, նույնպես ցույց "՛վեց J՛՛՛-ը 

օրհնաբեր տղղեց ո ւթ յունր ե Հայտս in ան ի ժո դո վ ր գի վերա, որ մինչև նորսւ 

ներքսածութ/ունը մնացած էր ամենևին անդաստիարակ և վա /րենի: թրիս- 

սւոնե ոլթյունն է եղել, որ, թեև ենթարկվելով բազմապատիկ ապականության, 

այնուամենայնիվ ազգի գրութ/ան բոլոր Հետտգտ փոփոխությունների մեջ 

յուր ամրապահ ղսրությտմբր փըկԵլ է նորան կործանությունից; Գրիգոր Լոլ-
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սավււրչի րսւրր. զությա,1 ր ըրիսպոնյա դարձած Տրդատը, .ինչպես պատմու­

թյունն է լինում Ագաթանզեզոսի պատմագրքի մեջ, հրամայեց հայոց թա֊ 

պս1 Հոր ութ յան րոլոր մանկունքը ղասաիարակել գիտությունների մեջ, այլև 

հեթանոս ըոլրմերի ոըդիոը հավաքել քրիստոնեական դպրոցների մեջ, բա. 

մտնել նորանց դաս-դաս և լավ ուսուցիչներ կարգել նոցա վերա: Ղորանով 

4֊րդ ղո՚րու ՛Լերջումը պատրաստվում է այն ոսկի մ ամանակը հայկական 

մ ատենտդրության Օ-րդ և 6-րդ դարի մեջ: Առավել երևելի մարդիկը հեթա, 

նոս հայ քուրմերից, որ բնգան ել էին մկրտությունը, Գրիգոր Լուսավորիչ թո֊ 

'թ՚մ 1"լրյանց պատվի և իրավունքի մեջ և սորանով գրավեց նոցա սիրտը 

՛թ՛ոլի նորահաստաւո եկեղեցին : Շատերը աքն (/ամանակի հավատակից քրիս. 

տոնյսւ Բարդերից, մինչև ներս չէր մտած հետո օրերի կրոնական երկպա.

ոա/լություն, կ/՚թյ՚ոլ և դպրոցներով հռչակավոր Ասորե ստանից ու Հունաս­

տանից հրավեր ստանալով, օթևան հաստատեցին Հայաստանի մեջ և գոր- 

ձո՚կիլյ եգան ա սաջագեԲ կացուցան ելու եկեղեցին և գի տ ո ւթ յո ւն ը: Սորա 

փոխանակ, Տ այրենաո ե ր Վոածշապոլհ թագավորի ծախքով բազմաթիվ հայ. 

‘"Դ՛լի պատանիք ուղարկվեցան դեպի Եդեսիայի, Ալեքսան գրի այի, Աթենքի, 

Շ ո ս տանգնոլպոլսի գպրոցբը, որ յուրյանը անձը կատարելագործեն ասորի և 

Յունական լեզուների մեջ, այլև ուսանեն փիլիսոփայություն և պատմագի­

տություն, րււտ որում մտածում էին հա/երը, թե ընտիր թարգմանությունը 

առնելու համար պետք էր թե լեզվագիտություն և թե բանագիտություն; 

Աթենքի մեջ վաղուց հավաքված էին ուսանողք Ասիայի ամենայն կողմերից, 

նոր պղատոնական Հա/իանռսի մոտ գտնվում էին աշակերտներ Արարիա- 

յից, Ասորեստանիդ ե Հայաստանից, սոքա 4֊րդ գարու սկզբումը ահա բաղ- 

կագնուն էին ջոկ-ջոկ ազգային ընկերությունը, զորօրինակ բիթինացիք, 

պոնւոացիք, որպես և հա յաս տանց իք: Հողերը 4 և 5-րդ գարու մեջ գիմում 

Լին դեպի այն օթևանրը գիտության, ինչպես 15 և 16-րգ դարերում գեր- 

մանացիը դեպի համալսարանքը I'տ ա լ ի տյի, որ ստանան այնտեղ յուր/անց 

կլասիկական կրթությունը: Այսպես կարող էին առաջանալ Հայաստանի մեջ 

նոր դւգրոցներ, և այսպես առա ջացավ այն մեծ դպրոցը թարգմանիչ մար­

զերի: Սահուկ Պարթևացին՝ ևերսես Մեծի աշակերտը, մի հոյակապ կա­

թողիկոս 5-րդ զարու սկզբամբ, գիտությամբ և իմաստությամբ մեծ տզա. 

մարգ, ամենայն կերպով առաջադեմ կտցոլց հայերի կրթությունը, և Մես֊ 

րոպ Սաշտոցբ, գործ գնելով յուր նորագյուտ նշանագիրքդ, հին՛ք ու արմատ 

տվեց ա ւդ կրթոլթքանբ և ասորի ու հայն գիտությունը հա քերի մեջ կերպա­

րանեց որպես տզգա/ին հա ը ա գա տ աթյո ւն: Մենք տեսնում ենք այս իրողոլ. 

թՏ՚՚՚Կըը սուրբ Մեսրոպի վարքագրությունից, որ թողել է մեղ նորա աշա­

կերտ Ցորյան սքանչելին' նկարագրելով այն առանձին թարգմանությամբ 

առաջացած ուսումնական կյս՚նքը Հայաստանի: Կորյունը պատմում է մեզ, 

թե Սահակ Պարթևացին և սուրբ Մեսրոպը աշխատում էին յուրյանը ազգը ոչ 

թև միայն դաստիարակել գիտությունների մեջ, այլև վարմ ու հաջողակ կա- 

ցոլցանել: Սահակ Պարթևացին և Մեսրոպը ձեռնարկեցին թ՛արգմանություն­

ների և սեփական գրվածքների, այլև հ ա րկավոյւ երևեցավ նոցա, յուրյանց 

գիտնական խորհուրդը առաջ տանելու համար, դուրս ուղարկել Հովսեփ և 

Եզնիկ եդբարքբ սոցա նախանձավոր լինելով, մի քանի ժամանակից Հետո 

յուրյանը կամքով դիմեցին Հայաստանից դեպի Հունաստան և այլ քահա­

նայք, զորօրինակ' Ղեոնդը և Կորյունը: Սուրբ Սահակի և Սեսրոպի ձեռքի
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տակՒ9 Առաջացան այն վարդիկըէ որ գիտության պես-պես հանդեսների մեջ 

երևելի են կացոլցել յ"ւրյ՚"նց անձը, որպես թարգմանիչը և որպես ինընօ- 

րեն մատենագիրը հ այդպես մաոանդեչ են սուրբ թ՛արգմանիչների անուն. 

հո!յտ թԽԼև եղեք է “'‘[Խի 1?“՚ե թե քառասուն. Մովսես Խորենացի, Դավիթ 
Անթաղի, եզնիկ Կոգբացի, Խոսրովիկ, Ս ամբրե Վերծանող, Եղիշե Ամ ա ու ո ւն - 

յաց եպիսկոպոս, Հովս եփ և Վևոնդ, Կորյուն սքանչելի և աղն:

Այս թարգն անիչըր դարձան նույնպես հայկական մատենագրության րն- 
աիր հեղինակները. նոցա ^արգման ությո ւնըր, զորօրինակ' Աստվածաշունչ 

հրթիւ 1ՈլՐ 1“'^Ս մաքուր ե անսեթևեթ ոգով փառավորվում են մինչև այսօր, 

ռրպես ընտիր գաղափարը հնախոս հայկաբանության: Պետը Հ ասել այս­
տեղ, որ սրբաղան նյութր, որ մշակում էին մեր թարգմանիչքր, աոաջացու- 

ցեչ է նույնպես մի համարձակ, աղատ և գեղեցիկ յեղու: նույն պա աճառքը 

աոաջացրեյ են նույն ներգործ ությո ւնըը և մյուս ազգերի մատենագրության 

մեջ, զորօրինակ' գերմանական ազգի:

Աոաջին ‘ւիըքըւ որ հունական քևգվից թարգմանվել է դեպի հայ բարբառ, 

միտ դնելով ժամանակի որպիսությանը և ժողովրդի անմիջական կարոտու­

թյանը, պետք է լիներ Աստվածաշունչ մ ատյանր: Վաղար Փարպեցոլ մե­

ծակշիռ պատմագրության մեջ կարդում ենք ահա, որ երանելի տղամարդ 

Մաշտոց Տտրոնացին հայկական տառերի գյուտից առաջ նվիրում է մի երկա­

րաժամ անակ յա մտածություն ազգի ւդի տ ո լ յըն ե ր ին, և օրուգիշեր տրտում է 

սորա հոգին' տեսնելով Հայաստան աշխարհի մանուկների չաըչարանըը, որ 

մեծ ծախսով և հեռագնաց ճանապարհորդությամբ և երկարատև ժամանա­

կով մաշում են յար յանց օրերը ասորի գիտության դպրոցների մեջ. պատ­

ճառ, հայոց քրիստոնեության աոաջին դարումր, եկեղեցական ժամերգու֊ 

թյունը և սուրբ գրքի րնթերցվածըր վանքերի և եկեղեցիների մեջ կատարվում 

էին ասորի լեզվով, և Ժողովուրդը կարող չէր ոչինչ հասկանալ և օգուտ քա­

ղն/ այդպիսի օտարախոս կրոնաւղաշտաթ / ո ւն ից, այնպես որ, թե բազմու- 

թյունր, և թե ոլսուցիչըը ունայն և դատարկ հրաժարվում էին եկեղեցուց, 

հոգոց հանեյով և հառաչելով ղղջանում էին յ՚՚^ըյանց երկուստեք սնոտի ջան­

քը: Մեսրոպյան տառերի գյուտից և կարգավորությունից հետո կարելի էր 

բանալ ազգային դպրոցներ, որին և ցանկանում էր ժողովուրդը, րստ որում, 

ինչպես ասում է Վաղար Փարպեցին, ամենայն անձր ւիաւիագում էր ուսա­

նեք հայերեն գիտություն, որպես մի խավարից դեպի լույս աղատվիլ ասորի 

տանջանքից: Հայաստանի հ այրենաս եր մսւրդիկր, մի փոքր հեռատես լին ն - 

յով, ը տ ն թ ե ա յժմյա ն հ տյո ց ագգր, ն կ տ տ ե ց ի ն ի ոկույն, ո ր ա ն օղու տ է ր 

կարգել դպրոցներ, եթե չկային ուսանելի գրվածը, և ինչ պիտււ է ուսանեին 

կամ ժ'անկանըբ, կաւ! ժողովուրդը, եթե քրիստոնեության գրավոր հիշատա- 

կաըանքր, եկեղեցու սուրբ, կտակարանըը չկային դեռևս հայերեն լսողու­

թյամբ; Այսպես ահա վերահասու եղան թե ժողովուրդը և թե նոր ուսուցիչ֊ 

քր, որ հարկավոր է հայոց քրի ս տ ոն ե ւս կ ան դաստիարակության համար նախ 

և առաջ թարգմանեք Աստվածաշունչ գիըբր հույն լեզվից դեւզի հայ բարբառ: 

Այս մեծ գործին ձեռնամուխ լինեք ու, ասում է Վաղար Փարպեցին, լհամար֊ 

ձակվեցտլէ ոչ ե ր ան եքի Մաշտոցը և ո չ նորա ընկերակից պատվական քա- 

հւսնայըը, որովհետև չէին այնքան ղիտնալզես տեղյակ հունարեն ուսման, և 

այդպես գործը միաբան աղաչանքով թե' հոգևորների, թե նախարարների և 

մեծամեծ տանուտերանց և թև' նույնիսկ Վռամշապուհ թագավորի կողմից
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հանձնֆսւք է Մահակ Պտրթևացոլ աշխատասիրությանը, Մեծիմաստ, քաջ 

հունագետ Ատհակ Մեծը, կամավոր հոժարությամբ տալով յ,,ւր անձը այդ 

հ՚՚րծին, օրուդիշեր անվեհեր ջանալով թարգմանում է Կտ ակ արանքը, սուրբ 

֊1 ՛լ դու ազդեցությամբ ճշմարիտ մարգարեների քերանով խ „ ս ե ո ,1 ա ծ ո,, և մ ե ո

սատռր քարոգոլթյամբք: Հարմար է, „ ր այս մհծ հոգևոր վաԱ ,„ ա Հ ը, „ր 
ւաղար Պարպեցին ընծայում է Աահակ Պարթևազն, Մսվսես Խոյացու 

պատմության մեջ (գիրք 3. ել,ես 498) ընծայվում է Մեսրոպ Մաշտոցին ե 

նոցա աշակերտ Յոհան եկեղեըաը„,ն և Յովոեփ Պաղնացուն: Քերթողահոր 

խոսքերը այսպես են. «Մեռրոպր Հռոփանոսի հետ միասին կերպաձևելով 

հ'"1"9 >11'1'1!, փոխադրում է հայերեն աթութայքը, հետևելով հե լ լեն ացոցի 

վ՚՚՚նկերի անսխալ հարմարությանը. և իսկույն ձեռնարկում է թարգմանելու 

""՛ե՛ւ՝ '{1'991'- "կռանելով Առակներից, րոլոր քսան և երկոէ հայտնի գրվածքը 
Աստվածաշնչի I, նոր կտակարանը փոխում է գեպի հայ րան, նա և /ուր աշա­

կերտները՝ Յոհան եկեղեցացին և Յովոեփ Պաղնացին», Զարմացք է, որ եր. 

կու ժամանակակից հեղինտկքը, որոնց պարս, էր ամենայն ստուգությամբ 

‘"^՛Ա՛՛՛հ լինել մի այդպիսի մեծ իրողության, որ եղել է յուրյանը մոտակայ. 

րում, այլևայլ խոսք „լ դրույք ունին յուրյանը դրվածների մեջ, թեպետ հայ­

կական տառերի գյուտի մասին ամենևին համաձայն են միմյանց մինչև 

նույնաբանություն, այսինքն՝ նույն բանը նույն բառերով պատմելով: Աստ. 

վածաշնչի թարգմանությունը, որի վաստակն է ստուգությամբ, Սահակ Մե. 

ծի, թե Մեսրոպ Տարոնացոլ, ուրեմն չգիտեն ինքյանք հայք և պիտո է դո֊ 

բան սեփականեն որպես ընդհանուր պարծանք ւուրյանց «սուրբ Թարգ­

մանիչք» անունով հայտնի մարգերին: Մեր կարծիքը այսպես է, որ հայոց 
Աստվածաշունչ գրքի թարգմանությունը մի մարդու աշխատության վաստակ 

չէ. այս խոսքը կարելի է ապացուցանել ոճի անհավասարությամբ Աստվա. 

ծաշտւնչ գրքի զանագան հատվածների մեջ, բայց թե որը „ր հեղինակին է 

պատկանում, դժվար է վճռել այդ բանը, մինչև եղած չէ գիտնապէս հիմ­

նավոր քննության և համեմատության: Հայոց Աստվածաշնչի թարգմանոլ. 

թյ"^Ը ւրանում է 410 թվակ. Քրիստոսից հետո, Վռամշապոլհ թագավորի 

օրերաւք և մինը ամենահին թարգմանություններից, զկնի ասորի թարգմա. 

նաթյանը, որին ասամ են Փեշիտո^: Դատողությամբ այն հայագետ եվրո֊ 

"է"'!!".'], որ փոքրիշատե ծանոթացել են մեր Աստվածաշունչ գրքերի թարգ, 

մանաթյանր, համարվոլլք է սա «հավատարի,1 ավանդ, հայկական լեզվի մեջ 
թադոլցած, այլև թագուհին բոլոր թաըգմ ան ութեննե ր ի Ք<Լ լ, արդարև ոչ մի 

լեգո, այնպիսի խորին հավատարմությամբ կարողացել չէ առնուլ յուր վերա 

յոթանասուն թարգմանիչների հելլենախոս Հին կտակարանի և ավելի նոր 

հունախոս Նոր կտակարանի կնիքը, ինչպես հայկականը: Նյութը, լինելով 

Սոլ[՚բ Ն ՚լգ" '2'" 11' > '"'յ"9 թաըգմանիչքը ամենայն կարելի ճշտությամբ փո­

խադրել էն հունական գաղափարը, բառ առ բառ թարգմանելով ամենայն 

բան, այնպես որ առանց հունական լեզվի գիտության անհնարին է կատա­

րելապես Կասկանալ ^այոց Աստվածաշունչը, հիրավի, շատ օտար ոճեր այդ 

'11'91' ,}եջ հանսւպադօրյա ս ո վոր ոլթյա մր ընտելացել ու հեշտացել են թե' հայ 

մ "՛լ" փլ՚գին և թե հայագետ ուսոլմնական/ւն, բայց դոցա աղբյուրը' իմա­

ցած թե չիմացած, մնոււք է միշտ հելլենականը, և հ ելլեն ա ց ո լց ա ծ ւս սի ամ ի տ 

հրեականը. Հայոց գիտությունը, միայն թե մի օլ, բացվեին դորա դրունքը,
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այս խոսքերս 111111111)' ենք պարտ/) դնելով ու Հհ կարող սարդերի հոդա վերա, 

որ ունեին ձեււքումը հնարը առաջացնելու ա/դ գործը, մի օր վկա ւութքամր 

կհսւստատե մեր ասածները, որ մինչև այսօր ուրանում է մի դանդադկոա /1 

դյուրասեր ադիասւՀյան:

Պ՛ա ա ելաք սարր գրքերի բո վանդտկ ո ւ[1 յո ւն ից -1-րդ ե 5-րդ դարու մեջ, 

երևամ է, թե Սահակ Պարթևացին և նորա աշակե ր ան ե ր ր թա րդման ե լ են 

միայն երրալական սկդրնադրի մեջ դաանված գրքերը Հին կ աակարանի. 

այն հունական օրինակը, որ եղել կ հա (երին առաջնորդ, որ բերած կին 

հա/ը եոստանդնուպո/մից, սաանալով Սաըսիմիանոս ւդաարիարրից, առվում 

կ խորենացոլ և Կորյունի բերանով «Ստույգ և հառաաաան օրինակ»; Ան֊ 

հայաը ասած գրքերը Հին կաակարանի, դորօրինակ' Հուդիիի, Տոըիայի, մակ֊ 

կաըայեցոց երեք ՚}իրրր> ե Ւարարի թուղթը վւոի/ադրված են ավելի աղա֊ 

աոըեն և ավելի մեծ շրջան ա ր անութլա մր. ա (Ա դիրքերը, որւդես 11 ւ)յէււս այլ 

անհայաը հան՛դիպում են մեղ թե հայկական և թե արևմտյան եկեղե֊ 

դումը, երևում կ, թե թարգմանված կին հեաո մ ա մ ան ակ՚Ոե ր ում, դուցե ոչ 

առաջ, բան թե 13-րդ կամ 1 ծ֊ր դ գարու մեջ, երբ հայերը ծանոթացան լա֊ 

աինական եկեղե դո լ մ ա ա են ա դ ր ո ւթ յան հեա. այսւդես կ արծ ու ծ կ Նեյման 

հա/ադեա դեըմ ան ացին ւար «Հա/ոց դւդըության պատմագրության» և եջ, 

երես 37 — 39, բայդ մ իա դնելով /եղվի մաբրոլթյանը վերոհիշյալ դրըերի 

մեջ, դժվար կ մասնակիդ ւ/՚նել Նե(մանի կարծիբին, թե Տայող դւդրության 

նվազման դարերի մեջ կարող կին գոյանայ այդպիսի մաբուր հայաիւոսու֊ 

թ (ան վաստակների; Մ խիթար յան Հովհաննես թոհրաըյանի կրիտիկական 

բննա թ յամբ տպա դրած Աստված տշնչ/ւ մեջ, որի ծառին կխոսենք տետո, 

գտնվում են ոչ թե մ ի ա ւն վեբոասացյաք անհայարը Հին կտակարանի, այլև 

մի հավելված բոլոր Աստվածաշնչի, Հին և ՛նոր կտակարանների վերջում, որ 

պարունակում կ ա (սպիսի գրվածբ. 1. ՝եիրբ Սիրսւքայ, 2. /սօսք Սիրաքայ, 

3. Եզր երրորդ, որ լատինական Առ տվածաշնչի մեջ առվում կ գիբբ չորրորդ, 

•1. Աղօթք Մանառեի թագավորի, 5. թ՛ուղթ կորնթացվոցն աո սուրբ առաքյալն 

Պավգոս {և ււ ո բա պա տա սխան ին այդ թղթի)/ թ. Հան դի առ սրբոյն Յովտաննու 

առաքեր; ւ և ավետաբանչի, 7. Աղերս եվթաղի: Առանց խոսելու այււտեղ Դավ֊ 

թի սաղմոսի վերա, որ մասնավոր տպագրությամբ, սկսյալ 1595 թվականից 

հրատարակվեք կ Հէւոմի, /կվռվի և Վենետիկի մեջ, պիտո կ ասել, թև առա­

ջին ամբողջ տպագըո ւթ (Ո ւ.ն ը Աստվածաշնչի հոգացել կ //սկան վարդապետ 

երևան ցին, օր Յակս բաւ կաթ ոգի կոռի հր ամանա/ 1(>()2 թվականին ուղարկ֊ 

վեդավ հատկապես դեպի Ամաոերդամ, հայկական տառեր շինել տալու այն֊ 

տեղ և տպագրե/ոլ Աստվածաշունչ գիրքը, այս արտադրությունը մեծ քա֊ 

ռածալ դիրքով և ավելի վայելուչ աաոերով, քան թե մինչև այն ժամանակը 

զանազան կողմերում փորագրած կին հայերեն տպագրության տամար, Կրա- 

տարակեցավ 1666 թվականին, բացի մի հատ գրչագիր օրինակիդ, որ ունե. 

ցել կ /ուր հետ Ոռ կան երևան ցին, որ և այս պատճառով /լարող չկր 9 սգա լ 

մ/; կրիտիկական արտադրություն, չկ կարելի առանց ծանր դա տ ապարւոու- 

թ (էսն չհիշատակեք ւս(սաեգ, որ նա անձնահաճ կամքով ձեռնամերձ կ եղել 

Աս տված աշնչին և ուղղագրել ( նրան՝ հետ/ւելով յա ուին ական |1.Ու.|գւաո1Ա ա­

սած սուրբ գրքին^: Սույն անհարազատ հիմքի վերա տպագրվեցավ Աստվա­

ծաշունչը Մ/սիթարի ձեռքով 1733 թվականին, ոչինչ դե ր ա ղանցություն չու­

նելով, քան թե 1/սկանի տիպը, այ/ կրկնելով նույն թերությունթը, որ կա-
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՛է՛ն ■ աղբյուրի մեջ: Ամենալաւէ կրիտիկական տպագրությունը համեմատոլ. 

րյամր 8 գրչագիր օրինակների, որոնց առավել հինը 1319 թվականից է, 

հրատարակվեցավ 1805 թվակ. վենետիկի մեջ գիտնական վարդապետ Հով. 

հաննեռ թոհրաբյանի աշխատասիրությամբ™ և, արդարև, իբրև ուսոլմնա. 

կան ճգնողության վաստակ, արմանի է մեծ պարծանքի, գուցե մի աննման 

աշխատություն հայոց ուսումնականության հանդեսի մեջ, ըստ որում ոչ մի 

հին մատենագրություն չէ գտել մինչև այժմ այդպիսի հիմնավոր կրիտի, 

կական մշակություն- Հայոց եվյլոպագետը, որ ծանոթ էր հույն և լատինա. 

կան լեզուների, դիս,և, ս,յո', թե համեմատությամբ կլասիկական հնության 

դրվածների արտադրության որքան պակասավոր էին հայոց հեղինակների 

արտագրությունք վենետիկի կամ Կոստանդնուպոլսի մեջ... տպագրությամբ 

արտադրել միայն մի հին հեղինակի դործ, առանց մաքրելու, հարդարն լու և 

լ! շտկեր, լ նորան կրիտիկա քար և մութ տեղերը լոլսաբաներլ ծանոթու- 
թ[ամրք, ‘>'1' մեծ աշխատություն չէ. թող ուսումնական րնթերցողբը ինքը 

'1Լո'!ս կ՛՛արն և բան հասկանա, բայց տգետ ժողովուրդը, կազմերի ոսկեզօծ 

փառահեղությունից գրավվելով, կառնի դրյանքը և կշարե յուր պահարանի 

մեջ, գոնե աչքով վայելելու այն բանը, որ պետք էր հասկացողությամբ վա. 

յելել, Ձէ, այս մասին իրավունք կա գանգատավոր լինելու վենետիկյան 

վարդապետներից, Որ դեռևս ուսած չեն մի հին հեղինակի վաստակ վայելելի 

կացուցանել հարցասնր ուսումնականին։ թոհրաբյանի տպագրությունը Աստ. 

վածաշունչ գրքից, թև' միահատոր քառածալը և թե' քառահատոր ութա. 

ծալը չունի ոչինչ արտաքին գեղեցկություն, թուղթը այո ամուր, րայց շատ 

հասարակ, տիպը շատ մւսնր և ձանձրացուցիչ աչքի համար, բայց արժանի է 

մեր զարդարուն և ճոխ ժամանակում պահանջել, որ հայոց ազդը հոգար 

յուր համար մի վայելուչ և փոքր.ինչ խոշորատառ տպագրություն Աստվա֊ 

ծաշնչի և ընտիր թղթի վերա, թող հեռի մնա պատկերազարդությունը, եթե 

ղորանով պիտո է ծանրադին դառնար դիրքը, թեպետ եղել է մի ժամանակ, 

որ թոհրաբյանի միահատոր քառածալ Աստվածաշունչը վաճառվել է 30 մ։-, 

նեթ արծաթով, կաւ? թև այս բառերի գրողը ինքը վճարել է այդքան վենե. 

‘"իկյան վարդապետի, մինչ ռուսաց բիբլիական ժողովր, ինչպես հայտնի է 

և Ռուսաստանի հայերից շատին, յուր պե տ եր քո լր դա տիպ հ։սյ Աստվածա- 

2"լնչը վաճառաւ) է ։)ինչ1։ այսօր 3 ւեան, արծաթով։ Նոր կտակարանը բա. 
գելյան միսիոներների ^ ո դա բարձոլթյա մ ր աշխարհիկ 1եղվով տպվեցամ

Մոոկվայի մեջ 1836 թվականին, դորա վերա աշխատել էին հանդուուալ ԴիԱ- 

1'1’1" Ավղուստ I, տակավին կենդանի թարեմբա ավետարանական ոաըողիլՐը՛ 
Այս գործը որքան օգտակար է մեր սիրելի ժողովրդին, այնքան ևս անհաճո 

դտնվեցտվ հոգևորներին, որպես թե ան արժան էր տալ ժողովրդի ձեռքը 

սոլԸԲ ավետարանը, և թե հո դև որք միսպն ունեին իրավունք կարդալ սոլոր 

կտակարանը, ինչպես հնդկական բրահմաների կուրծերով մինչև այժմ ևս 

չունի ժողովուրդը համարձակություն կարդալու Անդամ ասած սուրբ դեր֊ 

ՐԸ> ա11 ընթեռնուլ և մեկնել ղորանդ կարող են և Արահմունքը միայն, ոմանք 

մեր հոգևորներից կարծեցին ևս, թե օտարական մարդիկ, հսպոց ավետա. 

բանը աշխարհաբար լեդվով տալու[ հայ ժողովրդին, կամեին քարշել ազդր 

ղեպի ["՛թեքականություն, որտեղից որտեղ, ա ւդպիսի եզրակացություն կա- 

քել/ւ ^Ր միայն աբեղայական վախկոտ տգիտության կողմից, որ երկյուղի 

մեջ էր մի գուցե զրկվի յուր իշխանությունից աշխարհականների սրտի և
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Ւղ^Ւ '№[“", եթե ""fi"' խոյանք կարող Լին հասկանա/ ավետարանի բան֊ 
բր, և հոդևորներր չէին այնուհետև միայնակ ս/ա հա ւղ ան բր սուրբ ղրրի: Մի 

շատ օզտակար ղործ Լ այն տ պա զր ո ւթ յո ւն ր բոլոր Աստվածաշնչի, Տաճկաս. 

տանի աշխարհարար լեզվով, միահատոր երկուէջյան փոքր ութածալ դիր. 

քով, Կոստանդնոլպոլսի մեջ 18.57 թվականին, տիպը շատ մաքուր և զեղե. 

y/՚կւ թեպետ բավական մանր֊ թուղթը րնտիր. զինր Ռուսաստանի մեջ 3 

մանեթ արծաթ: Այս սւպազրութ յո ւն ր, ինչպես յսում ենք, հոդացել են ամե. 

rl'llluul< ‘ավետարանական միսիււնարք. կրկին անդամ օտարականների ձև ռ. 

բով արած այն դոըծը, որ պարտական կին հայք առնել, բայլյ, ինչպես երե. 

1/"լմ է> մեր սիրալի հայերը ոչինչ կական և հարկավոր բանի համար չանին 

սիրտ, այդ դատարկամիտ մարզերի պես վազվազալք են այս կողմ այն կողմ 

և ւ) տածում են, թե լքի մեծ և հոյակապ ղործ էին կատարել, մի արտաքին 1ւ 

ամենևին երկրորդական բան տոաջարկելով ազդին, որպես թե ամենայն 

փրկություն պիտո էր սպասել եկեղեցական ուղղափառությունից: Մեր կււղ. 

1> ի !) մեծ տարակուսանք ունինք այդ մասիսէ:

^IT ո1' նորահաստատ եկելլեյյոլ անմիջալզես հարկավոր պիտույքը /բց- 

լ1տ^ էին Աստվածաշունչ դրբի թ ա րզման ությա մը, այնուհետև մեր սուրբ 

թարդմանիչքը դարձոլ y ան ո լ լ) էն յուրյանը ուշադրությունը հունական եկե­

ղեցու Հարց դրվածների լԼերա և փոխադրում են դոցա մեծ մասը դեպի հա/ 

բան; Հայոց հողևոր մ ա ա են ա զրո լ թ յո ւն ը ճոխ ան nt if է՝ թաըդմանելով զրր֊ 

վածքը Աթանասիոս Աւեքսանզրացոլ, Ռտոսեղ Մեծի, Յովհան Ոսկեբերանի, 

^{"ւ-րեղ Երու ս ադե մացու , Դիոնիսիոս Ալեբսսւնդրա yn լ, Եւղիփանիոսի, Եւի . 

րեւք Ասորու, Եվաղրոս Պոնտացոլ, Եվսեբիոս Կեււարացոլ, Եվսեբիոս Եմի. 

ռացոլ, հրիղոր \ւա ւլի ան դան y ո ւ, Դրիղոր Սբանչել ազոր ծ ի, Հե/լաղիոս Ե և . 

սաբալյոլ, Հիսլո/իտոսի, /’զնատիոսի, 1‘րենեոււի, Նեղոս ճդնավոբի, Նոնոս 
Պ ան ոսլոլիտ ան ե y ու, Պրոկլոս Նո ս տսւնզն ո լսյոլսեցո լ Ռեոփիլիս Ալե բ ս ան ւ/ր ա - 

yni և մյուսների: Պիտո է ծանոթություն տալ այստեղ, որ այս հեղինակների 

^բվս^ներիյյ ոչ սակսւվքր, անհետացած /ինե/ով հունական բնադրի մեջ. 

հայերեն թարդմանութ յամր պահված են if ինչն այսօր, և այս սլա աճառով 

ա1Դ հայկական թ in րդման ո ւթ յո ւնքր ս տսւնո լ մ են ւսյնբան ևս առավել հարլլ 

և արժանավորության: Այդպիսիների կտրդումն են Եփրեմ Ասորու հռչսւկա. 

վոր մեկնությունբը Պ տ վղո ս առաքելու թղթերի վերա, որ մնացած են հայն, 

բեն նիայն. “՚յլև Եվսեբիոս հեստբացոլ բբոնիկոնբ, ո բ ըստ մեծի մաս/րն 

կոբած լին ե/ով հունտ կան բնադրի մեջ և սորա կեսը մ ի ա լն հաւանի /ին li/ով 
Հի ե բոն/ւ մ ո U ի լատինսւկան թ տ ր դ մ ան ո ւ թ են ի y, in մ բ ոդջտբ ա ր մնում էին հա. 

յերեն^, ոբ և մեբ մ ա մ ան ակումս լ/ես/ի լուլս բնծ ա լ if ե y ան միևնույն in ա . 

բում երկու միմյւււնւյ նախանձավոր հ ր տ տ ա ր ակոլ թ լա մ բ Մայլանդի և Վենե֊ 

տՒ^Ւ մեք: Հրատաբակողը Մայ/տնդի մեջ եղավ ցիանական Հովհաննես թոհ. 

րարյանր, որ սույն իսկ դործի հրատարակության պատճառով անախոբժոլ- 

թ1ս'մբ հրաժարվել էր Միւիթարյւոն միաբանությունից. Վենետիկի մեջ Մկըր. 
"'1'1 Վ-վդեբյանը. այսլդեւլ երկու ա ր տ ադրո ւ.թւո ւն ք ևս զուրս երևեցան 1818 

թվականին լասւինակ սւն թ տ ր դմ ան ո ւթյսւմր. թոհրաբլանի*  լա ուին ականը

* Unpu. էոպապրո, p յուՀեր ունի այսպիսի if ակա,/ի ր . EtlSebii Pamphill Chf ՕՈ 1CO TUHI 
canonum Hbrl II. Opus ex Halcano codice a do ore loh. Zohrabo, colleqii Armenite! 
Veneriarum alumno, dtllqenter exressum et castiqatum, Anqelus Majns et Lo'i. Zoh- 
rabus nunc primurn conjunctis curls Lalinilate donatum notiseue illnstratum, aedltls 
qraects relldnlis, edlderunt. Mediolanl, Typis, 1818, fol. min.
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^^^՚ ընտիր է, քան թէ Ավգերյանխ ', պատճառ, նա ուներ յՈ1ր գործակից 

իտաչացի քաջ լատինագետ Անդերի Մայիվսը. բայց Ավղեքյան ի թարդմա- 

հաթյանը ճոխացուցած է առաջարանի մեջ զանազան պիտանի տեղեկոլ֊ 

^"'մրք, որ վերաբերվող են գրչագիր հայերեն թարգմանության գյուտին 

և նույն իսկ քրոնիկոնին, այնուամենայնիվ գտել չէ մի անբաժան հավանու­

թյուն եվրոպական գիտնավորների կողմից, ինչպես կարելի է տեսնել Սևն 

Սարդենի ծանութարարությունից Jaurnal Ges Savans. Fevr. 181a մեջ. 
'"Jl^ այն փոքրիկ ուսումնական ճառից Նիըո,ր պատմարանի, որ 1828 ի. 

տպած է նորա մսւնր գրվածքների մեջ:

Հ“'1"ժ գիանական ե. իմաստախնդիր վարգապետքր 5-րգ գարու, բացի 

եկեղեցական հարց գրվածներից գարձուցել են ջուր յանց հայացքը և հե­

թանոս Հունաստանի ականավոր մատենագրության վերա և շատ բաներ 

թարգմանել են ղորանից թե' այս և թե' հետագա դարերի մեջ: Հայկական 

եկեղեցու շրջանկատ հարքը թե' հունաց և թե' յատինական իմաստուն 

'"՛ԻԺ պես, արհամարհել չեն մեծամիտ տգիտությամբ բան ուսանել հե­

թանոս դարերի փիլիսոփաներից, պատմաբաններից, բնագետներից, ուսում­

նականներից, այլև բանաստեղծներից: Որպես հաղթող վկա մեր ասած­

ներին, կանգնած են սյուների պես հայերեն թարգման ութ յունքը այդպիսի 

հեթանոսական վաստակների, այդ հաստատուն սյուները, որպես արձանք 

հայկական ուսումնասիրության, անցած֊ գնացած օրերի հոգևոր դասու մեջ, 

առաջ բերենք այստեղ որպես նույնքան արձանք ամոթու և նախատինքի մեր 

այժմյան օրերի հոդևոր դասու համար: Ո'ո զ հեռի մնան այստեղ վենետիկ- 

յան աշխատասեր արեղայքը. դոցա վաստակներով պարծիլ կարող չենք 

մենք, դոքա վաղուց ճեղքվել են և հեռացել են մեզանից, դոքա հացատու և 

պաշտպանող տյարքը եղել են ոչ հայոց լո լսա վորչա կրոնքը ե ոչ նոցա կա­

թողիկոսները, այլ պապական Իտալիան, թող ճշմարտությունը ստանա յուր 

արժանի հարկը, յ„լր արդար հատուցումը, երբ խոսք է լինում վենետիկյան 

վարդապետների գիտնական աշխատասիրության վերա:

Հոմերոսի տազերգությոլնքը, լինելով այնքան հռչակավոր Հունաստա­

նի մեջ և սւյնքան գործածական որպես ազգային դաստիարակության ն/ուԱ, 

ինչպես հայտնի է բանագետներին, գովասանվում են մեր հայոց մատենա. 

հթոլթյան մեջ ((Հոներական տաղեր, Հու) երական հագներգոլթւոլն» անու­

նով, և տարակույս չկա, որ նոքա հույն բնագրից թարգմանել են դեպի հայ 

բարբառ, բայց չեն հասել մեր ձեռքը ժամանակների անիրավությամբ, մեր 

նաիւահարքը անպատճառ պիտո է հայերեն կարդացած լինեին Հոմերոսի 

տ ա դե ր դո ւթյո ւնքը. վասն գի, թոդ այն երեք տող նշխարք, որ մնացել է հա­

յոց մեջ Հոմերոսի Իլիականից, որ ահա դնում ենք այստեղ.

^Ւնձ թնալ Ini ոշ զա իրիը պատճառը, արն, այլ առտու ածըն. 

^ննստՈր Ոշ խարվար խո շիւն թէպէտ It յումպ էր.
Պատրոկդէ ինձ ճիըիս կարի յոյժ սիրհրնալ անձի . 45;

հա և մի հայկական բառարան, որի մեջ մեկնաբանվում են Հոմերոսի տա. 

րւթբդ"ւթJ"լնների ժեջ եղած դժվար հասկանալի բառերր, որոնց թիվը հաս.
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նում է մ пт 2000. ույդ բու ուս բանը մինչև աղւօր ւգ ահվո ւ.մ է վւարիղյան 

4ՐԼա Ч/'Р մ ատյանն երի ղրանսցումր, որի մառին Աբրա դր Վիլֆրուան 

Montfaucon bibliotheque nouvelle des monuiscits, հատոր 2, երես 1021, 

համար 70 ա։>ամ է. „Giossaires Armeniens fort—courts, a la reserve de 
celui qui a etc comprose pour 1 intelligence de la version d’ Homere en 
vers Armeniens, ear it contient pres de deux miile mots“. Ուրեմն եթե 

կա մի բառգիրք, ուր հայերեն մեկնաբանվում են դժվար հասկանալի խ ո и - 

քեր, որ գործ կին ածված Հոմերոսի թա րդման ո ւթյան մեջ, ասրս սլեաբ է որ 

Հոմերոսի տաղերգությունրր հնումը թարգմանված լինին. աղսւպես խոր­

հուրդ չունի մի հավարածս հոմերոսյան բառերի հսւյոց լեղվով^':

Սովսես Խորենացոլ «Պիտոյից» գրքի մեջ ցանուցիր հանդիպում են 

մեղ ղան աղան նշխարք հունաց ականավոր մատենագիրներից, աղե հա֊ 

տոլկւոսր բաներ այնպիսի գրվածներից, որ կորած են, ղռրօրինակ' Սվրի֊ 

"{/՛գեսի ողբերգությունից, որ ու՛սի այսպիսի iiակ ադրոլթյուն' « Պել ի ա и յանք»: 

Դնենք այսու եղ այդ եվրիպիղյան հաավածր, ինչպես մեր քերթողահոր «Պի֊ 

‘"ոյից» ’ITT?!' մեջ, երե II 94 առաջ է բերվում. «Բայց որպես մի գերօրինակ 

հնարագործ նկարագրում ի 0 վրիպի գեսր այն Մեգեա կինը և այդ գյուտի 

մեջ գերաղանցել է ինքն իրեն: Սո ւ ւն ալս կինը, — ասում է նա, — սկյոլթա֊ 

ցոց աշխարհից նավագնաց եղավ հետևելով մի Յասոն անուն մարդու, եկավ 

դեպի խեսայիա և կատարեց այնտեղ յուր, կախարդոլթւան արվեստը, նա 

հղացավ յուր մտքու մը դավաճանությամբ սւգանել աշխարհի իշխող թագա֊ 

լԼո Ր Ը • նա հոգսեր ձգեց թագավորի դստեր սրտի մ՛եջ, ըստ որում նորա հույրը 

խորին ծերության հասակում չուներ որդի, որ ւ7առանդեր հայրենական իշ­

խանությունը: «1՝այց եթե դուր կւԱեբ 1՚մ իւոսքին, — աստդ Մեդե ան, — կա֊ 

րող եմ' ե и դարձս լցան ել նորան /ուր պատանեկության օրերը, մանկացնել 

նորան այնպես, ինչպես դուք եք»: 11,/и խոսքերը խոսելով, ղանաղան օրի­

նակներով ցույց տվեց, թե ինչպես պետք էր այս գործի մեջ վարվել. նա 

վեր է կալնում մ'ի խոյ, //ար ատում է նորան, գնամ է մի /լաթ и այ ի մեջ, 

խոնարհում է նորսւ վերա, կրակ է գնամ նորա տակ 1ւ կաթսայի մեջ գրած 

ջերմությամբ շարժված կտորները խոյի իմանամ է այնպես ցուցանել, որ 

երևամ էր, որպես թե խոյը կենդանի է. այս խաբեբայությամբ մոլորվելով 

Պելիասյանքբ կտրատում են նույնպես Պե լի ши թագավորը և գնամ են մի 

կաթսայի մեջ, որպես թե մի նոր մանկությամբ վերստին կենդանացնելու 

նորան»։ Ոմանք եվրոպացի քննիչը կամեցած են այս բանից եղրակացնել, 

որպես թե Սվրիպիդեսի «Պե լի ա и յանք» անունով ալրե ր դոլթյուն ը պիտո է 

բոլորամասն կերպով հայերեն թարգմանած /ինի, ա и սւի Սովսես Խորենա­

ցին առաջ է բերում այն հատվածը, բայց մեր կարծիքով այդ մ/ւ թույլ 

ապացոււց է. պատճառ, հունագետ Մովսես Խորենացին կարող էր ղորան 

աոսւջ բերել նույնիսկ հելլենական բնագրից հայերեն թարգմանությամբ յուր 

«Պիտոյից» մեջ' առանց ենթադրելու մեր կողմից, թե հիշյա/ ողբերգությունը 

Սվրիպիդեսի անշուշտ թարգմանած է եղել դեպի հայ բան; Սի կարծիքա֊ 

կան ւդարծանք հարկավոր չէ հսւյոց մատենագրությանը, դա ունի սւնւոա- 

րակոլյս պտրծանքն եխ~:

Պլատոն և Արիսաոտելե и ա կ ան ավոր ւիի լի и ուիան երի վասա ակները դրա֊ 

վել են (ուր J անց վերա և առավելապես ուշադրությունը Հա յա и տան ի ուսում­

նական վարդապետների և գտել են նույնպես բաղմամասնյա մշակությո՛ւն
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թե' հայերեն թարգմանվելով և թե' բացատրվելով, երանելի ժամանակ, ուր 

^ա!ոՍ ՛Ասիական Հոգին, մի մարուց իմաստասիրությամբ վառված, կարող 

էր յուր մեջ օթևան պա արտ ստել այն, հնության աղղի ականավոր մարգերի 

մտածություններին, որ շատ և շատ մ ասնով եղել է մարդկության ուսուցիչ 

և վարդապետ, թեպետ հեթանոսության /ստվար դարերի մեջ, ինչպես մենք 

քրիստոնյայքս սովոց ենք ասել: Հայերեն թացդման ությունքց Պչատոնի և 

Արիստոտելի, ինչպես երևում է, ոչ ամենքց հասել են մեզ, և հասածքց ևս 

մինչև այժւ) պահվում են վենեսւիկյան կաif մյուս վանքերի խավար խորշե. 

րռւմ^, բացի Դա վիթ Անհաղթի վաստակներից, այնուամենայնիվ ինչ որ 

ւ)ինչև այժմ թե տպածներից և թե անտիս/ մնացածներից հայտնի է մեղ, ոչ 

թե մի արհամարհելի բան չէ, այ/ ակնհայտնի ց ու ց ան ու մ է մ ևդ մ ևր անցած- 

դնացած օրերի իմացական դեց ա ղան g ո ւթ յոլնց առման և գիտության հան­

դեսի մեջ: Հայաստանի այժմյան աբեղանեցից ոչ մ ին ց չգիտե հունարեն, 

l!“'JU “՚յն հին ժամանակի վացգապետքց ոչ թե միայն հաջողականաթյա մբ 

ընթերցասիրաւք կին հունական իմաստասերների դրվածքց, այթւ մինչև ալն 

աստիճան խորամուխ էին եղել հունական (եղվագիտության մեջ, որ կարող 

էին նրանց և գեղեցիկ խոսքով թարգմանել գեպի հայ բան և թարգմանել են 

արդարև: Այդ թարգմանությունների կարգից առաջ բերենք նախ, ազնիվ 

ատտիկախոս Պլատոնի գովածքր, որ սոքա են. 1. Պատասխանատուութիւնք 
Սո1|րատ1?)այ (LwkpaxO’J^ 'յ.՜.Հ 'yia)։ որ ղրել է նորա աշակերտ Պլատոնը 

'/“'ցդտպետի մա՛լից Հետո ոչ թե Սոկցատեսի անմեղությամբ գատասլար- 

աուիյոլնց Հերքելոլ դատավորների առաջև, այլ բոլոր Հունաստանի համար, 

"[՛պես հիշատակ Սոկցատեսի անւ/անց, որպես մի հանդիսավոր ճառ, սլաշտ- 

պանության nanif: Այդտեղ դուրս է երեաւ) Սոկրաաեսց խոսելու/ լղարդ և հա­
մեստ, ինչպես յուր սովորությունն էր. դորա մեջ գարս է փաղամ այն 

հպարտ արմանա վոցաթյո ւնց, որ մի բարեպաշտ մարդու մեջ, որ բամբաս- 

'l."լ/ էս չարամտությամբ, ազդուն է յ"ւց անմեղութ (ան խոստո t/ան ութ (ոլ~ 

նը՛ b'l թե Աոկցատեսր ստուգապէս այսսլիսի վսեմաւլդաց ոճա/ խոսել է 

յ"լ[' դատավոցնեցի առջև, գիտենք մենք թսենոփոնի գրած հիշատակարան­

ներից: 2. Տիմեոս կամ վասն թնոՀթկան (’1\ղ:Ժհ հր շիւ C'k֊w;); Սորան 

ասոլւ) են հայերը Տիմեի, կրճատելով հունական վերջաւ/որո ւթյո ւն ց: Այ"

ւոցաժ ախոսութ յան (^ւ՚ալողի) մեջ Կրիտիտս Լոկցացին սլա ամամ է այն աղ- 

'1տչ1'ն ՂՐ՚՚պՍԸւ "P կար հին օրերում եղած մի քաղաքական հասարակության 

մասին, որ է/լկայ իրւնյան ջբՀ եղեղից առաջ ներկա լինելով, կառավարել է 

եգիպտական օրենքով։ Աթենացիք այս ղըույցու/ ա (ն վաղեմի առասպելա­

կան ժամանակում ունեցած են պասւեցաղմ Հեցբուլյան ծուէանեղուցի ա/ն 

կողմում եղած բնակիչների հետ: Ատլանտյանբր իշխում էին Լիբիայի և 

արևմտյան Եվցուգայի վերա և Հնազանդեցրած կլինեին (ուր յանց լծի տակ 

հո՛ւնաց ազգը, եթե չհաջողվեց աթենացուդ սահման դնել նոցա տիցւսւգետու- 

թյուննևցին: Լոկցացի կցիտիասց, ա/ս գրոլ/ցց ւդատմելոլց հետո, աւ/ան- 

ղսւմ է յուր փիլիսոփայական հայացքց աստուծո, աշխացհի գոյացության և 

բնավոցության վեցսւ, այլև մացգոլ և անասունների արարչադոցծութ յան 

մասին: Սոլոց գրվածքի մեջ թ ա դա t/ո ցոլւե է Պ (Ութ ա զորյան իմաստասերնե­

րին սեփական ծանրաբարո և մեծահարկի ռճր խոսելու: 3. Սինովս կամ 
վասն օրինւ' .[ (Ai’^o: Հ £Ն VOJA O')). ա լւլ գրլ/ածքի մեջ Սոկրաաեսց խո­

սակցություն ունի մի Սինովս անուն մարդո՛ւ հետ օրենքի իսկրրլթյան վերա,
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"թով, ա1Դ 1""սքը առնելով ամենայն մտքով, հասկանամ Է նա մեր գործե­

րի առաջնորդական /՛որը: Այ" տրամախոսության մեջ գտնվում են առաջին 

սկզբունքը նոր փիլիսոփայության բարոյական և բնական օրենքի մասին: 

4. Վս4սն օրինաց կամ օոենւսյրՈՀթՆան, 12 գիրք (\w-wv "։ք>ւ ՝;օաօն£Գ՚.յ; ֊խ.խ 

է.'.Ղ '.3'), մի գործ հասուն մ տած ութ յան, որ գրել է Պլատոնը յուր հա­
սակի 74 տարում, ինչպես կարծում են քննիչքը. ույս գրվածը մինչև առավել 

նոր մամ ան ակներս համարված է մի ականավոր վաստակ թե յուր մեծա­

կշռություն և թե' ճռի/ նյութի պա ահա ռով, մի գործ, որի մեջ Պլատոնը, 

դուրս գալով մտահա (ելյության սահմանից, վերադարձել I; դեպի Ատուլդ 

իրակ անութ /ան աշխարհը և յուր քաղաքավարական հիմնականոնքր, որոնք 

իրազործոլթ (ունքր դեռևս հնարավոր էր երևում նոբան, ավանդել է ավելի 

մանրամասնաբար: Եթե նա յուր «Հասարակապետության» մեջ պատկհրա- 

զուքել է գադափարակսւն (մտքով րմբռնելիք քաղտքապեաոլթյոլնը, այս­

տեղ ուրվագրում Է հիմնական գիծերր մի ոչ այնքան իդեական և առույգ 

իրականությանը համեմատ օրեն ս ավոլ թ յան: Խոսակք,ոթյան հրապարակը I; 

Կրետա կղղա մեջ: Հեղինակը դատողություն է առն ու մ Մինովս և Լիկ ուր­

դուէ™ օրենսդիրներիդ կարգած քաղաքային օրենքների վերա, որոնք միակ 

խորհոլրգր եղել Լ դաստիարակել պատերազմող մարդիկ, նա դուքանում է, 

որ ոչ թե պատերազմ, այ/ պահպանության քաղաքային ազատության, 

միաբանության աշխարհի բնակիչների մեջ 1ւ հիմն արիության իմաստուն 

քաղաքական կարգերի էր ամենավերին խորհուրդը օրենստուի, նա քննելով 

անցնում է զանազան հայն և չհայն թագավռրաթյունրը և հայտնի է կազա­

զանամ նոքա կառավարության պա կ ա ս ա թ յունքը: Այ" դիպվածով երրորդ 

գրքի մԿ. ձևացնում է նա Կյաըաւ Կրտսերի պատկերը այնպես, որ Հոննո - 

լիսն ի ձեռքով նկարածը չանի նորա հես, և ոչ ամենափոքր նմանության: 

Այս նա խարանակ ան ծանոթություններից հետո հեղինակը չորրորդ գրքի 

մեջ դտրձացանամ է ուշադրության իսկական առարկայի վերա 1ւ խոսում է 

իսկույն ".ստվածների պաշտոնի վերտ, որ մի բարեկարգ տերության հիմքն 

ու խարիսխն էր. հինգերորդ դիրքը պաըանակամ է յար մեջ հիմնական դի֊ 

ծերը ընկերական կարգագրության, պարտա կ անաթյ" ւնբը դեպի ծնողքը, զա­

վակները, քաղաքակիցքր I. օտարքր. Ապա խոսք է լինում նոր հիմնաըկելի 

քաղաքավարության կարգերի և օրենքների վերա, այն գաղափարը, որ Պ,ա. 

տոնը լուը « Հա ս ար ա կ ա պ և սւո ւթ յ ան » մեջ աււաջ էր բեր եւ գույքերի, կանանց 

I, զավակների հասարակաց լիներ,. մասին, հրաժարեցնռմ է օրենքների 

մեջ, գուցե ուղղեր,վ յ՚՚ւբ սխալանքը «Հասարակապետության» մեջ, կամ թե 

ծերության իմաստությամբ նախատեսել,,,/ այն կորստաբեր հետևանքը, որ 

աետո է առաջանային գույքերի, կաւ. անք և զավակների հասարակաք /իե եյսւք: 

Վեցերորդ զր^ւմ պարապում է նա՝ քններ,վ քաղաքական մեծավորքը, "՚յն 

օրենքը, որ վերաբերվում են ամուսնացներ,, ծաոայքր և վարվեր,ւ նոքա 

հես,, յոթներորդ գրքի մեջ մանուկների դա ստի արակութ յունքր և ուսումը, 

.ոթեըոըդռմ քննելով ազգի տոները և վաճառաշահությունը, իններորդի ծ ջ 

քններ,վ հանցանքը, տասներորդի մեջ խռ,ո.մ է սրբազան նյութերի վերա, 

տասն և միերոըգռմը ընկերական պայմանագրությունների, դա շն ա վ„ ը „ Լ- 

/Կրոնների, կտակների և նմանապիսի բաների վերա, տասն և եըկուերսրդու֊ 

մը զանազան իրողությունների վերա, զորօրինակ՝ պ...,„ եը ս. ղմս, կան կաբ- 

գի և սաստի, երդման, վաճառական ասռաուրքի վերա մյուս տերություէ .֊
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ր[ւ հետ, սեփականության իրավունքի և ժամանակի անցմամբ կորուսա­

նել իրավունքի վերա: 5.Եվթիփրոն կամ թե վասն երկյուղածության (Е’^М'/ 
Т, -грезил,). այդ դրվածի նյութը այս է. Սոկրատեսը այն միջոցին, 
^РР պարտավորված էր որպես մի անպատկառ մարդ դեպի աստվածքր, 

հանդիպում է մի Եվթիփրոն մարդու (մեծամիտ խելացնորի և մեծ-մեծ կո. 

տորող պարծեցողի), որ խորին տեղեկություն ուներ աստվածների անուն­

ների և առասպելների մասին, ,,ր և Պլատոնր հանդես է բերում որպես փո­

խանորդ քուրմեր/,, տեսանողների, բանաստեղծների, սոփեստների (իմաս­

տակների) և բո/որ ջատադովների հայրենական կրոնին: Նա կապում է սո­

րա հետ, երբ որ սա յուր հայրր մի ծառայի սպանության պատճառով պար­

տավորել էր դատաստանի առջև, մի խոսակցություն այն խնդրի վերա, «թե 

1’^'1 1>Р երկյուղածությունը», ծ ի խոսակցություն, որի մեջ Սոկրատեսր հաղ­

թելով ստիպում է Եվթիփրոնին խոստովանել թե նա չդիտեր, թե ինչ է երկ­

յուղածությունը. այս բանը առիթ է տալիս փիլիսոփային արհամարհել ժո֊ 

ՂոլԼրԴի ըմբռնմունքը աստուծոյ և աստվածեղեն բաների մասին: Այս քըն֊ 

նոլթյունը բանում չէ, պատճառ, Պլատոնը, միտ դնելով ժամանակի հան֊ 

դամանքին, կարոդ չէր վճռողաբար ասել յուր կարծիքը խնդրի տակ եղած 

առարկայի վերա;

Մենք առաջ բերեցինք այստեղ Պլատոնի դրվածներից հա /երեն թարգ֊ 

մանած ղրքերի բււվան դա կոլթյո ,ն ր այն խորհրդով, որ դոքա մինչև ախմ 

տպադրոլթյամբ չեն տեսել ցերեկի լույսը, բայդ ցանկա/ի էր, որ մխիթար֊ 

յան աշխատասեր վարդաւդետքր այդ թարդմանոլթյունքը դեպի լուլս հա­

նեին, որ լինելու են ոչ թե միայն պիտանի հայոց ուսումնականին, այլև 

դտնե/ու. են մեծ շնորհակալություն եվրո սլա կան հուն աղետ դիտնավորներ իդ: 

Ինչպես տեսնում ենք նոր Հայկաղյան երկհատոր բառարանիդ, որ տ ոք ա ծ է 

Վենետիկում, 1837—1838, այն մատյանների և մատենագրությունների ցու. 

!1աիի մեջ, որ գործ են դրված բառա դիրքը շինելու միջոցին, պլատոնական 

էրվածների հայերեն ղր/“ւգիր թա րգմանությունքը գտած են Հնդկաստանի 

մեջ և այնտեղի// հասել են վենետիկյան վարդապետների ձեռք, դոցա մա֊ 

սին ասվում է, թե հին ղրչագիրք էին և դեղեցի// հայկաբանությամբ, ուստի 

հավանական է ընծայե/ դորանց 5-րդ դարոլն; էջմիածնոլ գրատունը զուրկ 

է այս թարգմանություններից, գոնյա այստեղ եղած ղրքերի տպած ցուցակի 

մեջ տեսած շենք Պդատոնի գործ երբ:

Ստ ա դի ր ացի Ար ի и տ ո տ ե / ի դրվածներից Դավիթ Անհաղթ ի ձեռքով հայե­

րեն թարգմանվել են սոքա. 1. Ա տորո գությունք Ար/ւստոտելի (Ка'^уОр!։։). 
Հ. Ցաղադս մեկնութեան (“2р- "ЕрЧУ^а'-Я^). 3. Մեկնություն ի վերլուծա­

կանն (’Ауалитг/лоу кротёрилк а: ётёрмуЗф ։7.). 4. Թուղթ առ Աղեք֊ 

սանդրս и թագավոր (աղագս աշխարհի /՜ւ՚Հ 1\03[1ր/)). 5, Թուղթ առ Աղեք. 

սանդրոս թագավոր յաղադս առաքինութ(անց (Ч֊р- Ղտ՝ՈՀ,1~.տ՝> ка՛. каХИОУ); 
Սոքա բոլորը հրատարակված են տպագրությամբ մի հատորի մեջ Կորյուն 

սքանչելոլ և Մամբրե վերծւսնոգի դրվածների հետ միասին, վենետիկյսւն քէա֊ 

գարու վանքում// 1833 թվականին; Սու (ն Գավիթ Անհաղթին ընծայում են 

Պսրփյարի ներածության ( I".'. ՜ 7. ՜'։ւ> ՜’7, 11 Ор^чриГл) թարգմանությունը, նորա 

մեկնության հետ միասին, որ նույնպես տպագրած է վերոհիշյա/ հատորի 

մեջ^;
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հան և այլ հունական դրվածների անանուն թ ա րդման ոլթյունք, որ հա­

վաստի չէ արդյոք վերաբերվում կին 8-րդ զարուն, թե ոչ- զորօրինակ ^1ՈԼ~ 

րենացի հալլիմախոսի տ ա ղեր դո լթյ ռ ւնք ր~1, որոնց հայերեն թարգմանությա­

նը կարդացել է Գրիգոր Մ ա դի ս տ ր ո ռը 11-րդ գարու մեջ, ինչպես ասում է 

!'նքը> Ֆլավիոս Յովսեփոս հրեայի պատմությունը հրեական պատերազմի, 

որ 17-րդ գարու մեջ կրկին անգամ թարգմանել Լ լատիներենից Ստեփանոս 

Լեհացին (ր՚ր և տպագրած է էջմիածնի մեջ 1789 թվականին, մի հատոր քա­

ռածալի, այլև հոլլն բժշկապետ Հիպոկրատեսի և Գալանոսի գրվածքը: Արդ֊ 

/ոք Հերոդոտոս, Պալեվւատոս, Մանեթոն, թերոզսս, Դիոդորոս Սիկիլացին, 

թ լի մպիոդո բո ս երերացին, որոնց խոսքերը շատ տեղ առաջ են բերվում հա­

յոց մատենագրության մեջ, թարգմանվել են հայերեն 8-րդ դարոլ մեջ, թե 

մ իա (ն հալոց հեղինակները մեջ են բերում դոցա բանքր հունական բնագ­

րից, այդ մառին բացի կշռադատությունից և կարծիքից ոչինչ չունենք:

Ամեն ալն նոր մատե՛նագրություն որևիցե ազգի մեջ սկսվում է թարգմա­

նությամբ և ւիոի։ առութլա մ բ առման և գիտության մեջ առաջադեմ եղած ազ­

գերի աղբյուրից, քանի որ մի ազգ կամ մի մարգ կարող չէ ինքը մտածել, 

որովհետև ուռած չէր դեռևս, որողհետև տակավին նեղ ու ւիակ կր ն որա տե- 

սաթւան շրջանակր, ալղբան ևս պարտ է նա սնանիլ օտարի մտածությամբ 

և նա/ել աշխարհի վերա օտարի հայացքով, այլև մ ա տ են ա դրության մեջ 

կարող էր մ ի տ/ն կամ թարգմ՛անել, կամ թե վախ առնել մ՛յուսներից: Այս­

տեղ հարկավոր է սեւի ակտն ել թե օտար գիտությունը և թե այդ գիտության 

արտաքին ձհա վոր ո ւ թ յո ւն ր և կերպարանքր մատենագրություն մեջ: Մի շատ 

բնական երևոււթ է, որ ռ//ն / ե գռւն 1/ Ա ա տ են ա դ ր ո լ թ յո ւն ր, որոնց ազգեցու- 

թյան տս/կ գասս/ի արակվել ու կրթվե/ էր մի ազգ, դրոշմում է յուր կնիքը և 

ա/գ ազգի մ ա տ են ազրռւ թ լ ան ոճի վերա, ով կարող է զորօրինակ ուրանալ 

ֆրանսիական և գերմանական լեզուների ազդեցությունը ռուսաց ազգի մա­

տենագրության թե' ներքին պարունակության և թե արտաքին ձևավոր ու­

թէ ան վերս:, քանի ֆրանսիական և գերմանական օտար ոճեր սեփականել է 

ռուսաց լեզու՛ս և, ղուգախառնվելով յուր հարազատ ազգային նյութերի հետ, 

շինել է /ուր հասւուկ ճոխություն: Հալոց հին մատենագրությունը առաջացեք 

է 4-րդ և 5֊րդ զարոլմր, հալք սւոա՚Աալով յուրյանը կրթությունը կամ ասորի 

և կամ թե մանավանդ հունական դպրոցների մեջ, և այդպես ասորի և բյու- 

զանդ լան մատենազիրըր եղած են միշտ օրինակ /1 առաջնորդ մեր հայերի 

համար մատենագրության աււպարեզի մեջ, Ա/դ ուղղությունը երեում է, այո , 

և մինչև վերջին ժամանակներս: Սորունով դեռևս չկամինք 1111111/, թե հայոց 

մ ա տ Լ՚1 ա դի ր ը ր անտես են արել հին Հունաստանի ականավոր հեղինակների 

դրվածքը, ո չ, դոցանից շատերը, ինչպես ցույց տվեցինք վերևում, թարգ­

մ՛անված են հա/երեն, բայց մ'ի տ դնելով այն ժամանակի որպիսությանը, 

երբ Հա/ասաանի մարզիկը դիմում են ՛թ՛՛զի Հունաստան' դիտոլթյուն խրնդ֊ 

րելու, Հունս, ււտանր դարձել էր արդեն ե'լուզռւնդիոն , և հելլենական սլար, 

ծանրի գափնիբր հելլե՛նական տ դ տ տ ո ւ թ / ան հետ միասին թառամած և խամ­

րացած էին, ե հսւլոց ոլռռ ւ մնախնգ ի ր երիտասարդներին մնում էր միայն 

հ ել / են ակա ն ա / զու մ ե ջ ճռա բ ա գ ա ո նեյ, փ ո [ս ա ն ակ ւգ լ ա տ ո ն տկա ն ակադև֊ 

մի ա լ/ւ աշ ա կ ե ր տ կեչու, հ ե րի բ ա ն ա լ ն ո ր ս/լ ա ս՛ ո ն ա կ ա ն ռ ւ ս մ ա ն վ ա ր դ սւ պ ե ֊ 

տ ու թ յա մ բ ը: 1ււււլնիսկ ք ր ի ս տ ռն ե ո լ թյո ւն ը , բյու զան դ յան եկեղեցին, լինելով 

մ ա լ ր ե կ ե դ եցի, բ ր իււտ ո ն ե ա կ ա ն աղղս՛ փ ա ո ութ յան և կ ա ն ո ն ագըությռլ ն ն ե ր ի
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սահմանող, ականավոր մատենագիր ուսուցիչների դաստիարակ, ցոլցանոլմ 

^0 ^այ^քիև որպես օրինակ և առաջնորդ նույնիսկ բյուղանդւան հոգևոր մա֊ 

տենագրռլթյունը. I։ այս աղբյուրից հայերը առն/ են յոլրյանց մատենա­

գրական ճաշակը է կրթությունը: Հայոց հեղինակներից ոմանք (արյանը 

բուն դրվածների մեջ ևս ցուցանուէ են այնպիսի խորին հելլենաբան ութ/ո ւն, 

որ շատ տեղ մտքով պիտո էր գուշակել, քան թե բառացի հասկանալ նոցա 

իմաստը, զորօրինակ' Մ ովս ե ս Խորենացին, Դավիթ Անհաղթը, Գրիգոր Մա­

գիստրոսը (11-րդ դաըռլ մեջ); Հայերը, ընտիր թարգմանությունների մեջ 

մշակելով յուրյանը /եղվի լոգիկական ձևերը, տալով նորան հաս տս; տուն 

օրենք ու կանոններ, այլև ճոխացնելով յոլը/անց հոգին բազմամասն/ա գա­

ղափարներով, սկսում են նվիքևլ 1Ո ւրյանց անձը աղդա (ին պատմագրու. 

P^шն, ընդհանուր փիլիսոփայության 11 հոգևոր մ ատեն ա զրութւան. բանաս­

տեղծությունը, այս զմայլեցուցիչ դուստրը քաղաքական աղա ւոոլթ (ան, այս 

ծաղիկը, որ կարող է միայն գոյանա/ ազատության հողի վերա, չունենալով 

յուր հարկավոր պայմանքր, ստանում' է հայերի մեջ մի այլ միայնական 

ու ղղություն, քրիստոնյա Հայաստանի բանաստեղծությունը ա ղազգիների 

ծառայության լծի տակ դարձել է մ ի ա (ն եկեղեցական տ աղերդո ւթւուն, միակ 

հանդեսը, այլ բանաստեղծը կտրող էր թռիչք առնու/ և սուրբ հո դեզմայ/ու. 

թյուն մեջ ւլարկել սրտի քնարի լարերը մեծացնելով քրիստոս/ան եկեղեցու 

նահատակները: Հայոց բանաստեղծությունը, լինելու/ մի սուրբ բանաստեղ­

ծություն 11 հոդե/ից վարդապետների դրվածք, ունի արդարև ազգային զե- 

՚Ս՚!1հ"լթ 1"լ^’Ր, միայն թև այդ սուրբ տաղերը երդվեին մի փոքր ներդաշնակ և 

^"‘ւ^՚ւՒւյ եղանակներով, 'հորերումս մի բելգիացի հտ/ագետ ուսումնական, 

Նեվե անունով22, էուվեն քա դա քոլմր հրատարակն/ է ֆրանսիական թարգ- 

մ անութ յամբ հայոց շարակնոցի մի քանի ընտ/ւբ նվադե ր դո ւթ յո ւն ք ր:

IV գարու սկգրումը Հայաստանի որգիքր յ"լրյա^!) թաղավոր Տրդատի 

հետ միասին Գրիգոր Լուսավորչի քարռզոլթ/ամբ ընդունում են քրիստոնևա֊

կան հավաար, կռապաշտ վայրենաբարո հա/երը, մկրտվհ/ով քրիստոնյա, 

ծնանոլմ են և «ի ջրոյ և ի հոգւոյ», if ի նոր կենդանության առավոտ լուսա­

նալու/ նոցա վերա, մի գգրգող և շարժող ն/ութ ներս մտանելով նոցա քնած 

ու սառած կյանքի մեջ: IV զ՛որը ա մ ենևին իքավացի համարվում է հայոց 

մատենագրության և հին գրավոր լեզվի ոսկի գարու առաջընթաց կ ա ր ա ւզ ե ֊ 

ւո ը: Առաջին մատենագիրը, որ այս գարու մեջ հ ան դի‘զո ւ if է մեղ, է նույն 

ինքն օուրբ Գրիդռր Լուսավորիչը, Ան ա կ Պարթևացի իշխանի որդին, որ /ի֊ 

նելով ծնած մուռ 257֊ին բր. հետո, ստացավ քրիստոնեական դաստիարա- 

կութ/ուն Կ ա պ ա զ ո վկի ա (/, Գեռ ար իա բազարում: Գրիգոր ի nil, հայրը հայկա­

կան եկեղեցու և առաջին պատրիարքը Հայաստանի, ձեռնադրվեըավ եպիս­

կոպոս, սուրբ Լ և ո ն սւի ո ս ի (թևոնդի) ձեռքով Կեսարիայի մեջ, 302 թվակա­

նին: Այսինքն, երբ որ Լռւսավորչի անհողդողդ արիությանբ ավետարանական 

ուսումը օրեօր աճելով զորացած էր, և նույն ինքն թադավորր յուր առավել 

երևելի մեծամեծներով րնգոլնել էր մկրտությունը, Գրիգորիոսը հ/'Սս,1 թվա­

կանին ու դարկվեցավ բազմաթիւ/ ընկերակիցներով դեպի Կեսարիա Լևոն- 

տի ո ս եւզի ս կ ուզո 11 ի մ ո ս։, որ նվիրվեր որւզես հովիվ նոր հայկական եկեղեցու 

համար: Կ և ս ա ը ի ա քաղտբր, ո/ւ հ/ւն մ ա մ ան ակն ե ր ում ասվում էր Մ ամ ակ, 

այռ պասւճաոով երկար նամանաք/ համարւ/ոլւք էր Հայաստանի մայրաքա­

ղաք, և Հայաստանի բււ/որ ե պի ul/n պո ս ք ր կ ա if պատրիարքները մինչև Սա֊
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^ակ> որ 390-ից մինչև 440 թվականը վարել է պաարիարրական գա լ/ա ղանբ ։ 

նվիրվում էին Եեսարիայի մեջ:

Որպես դրվածք Դրիղորիոս Լոլսավորչի հայտնի են հոգևոր ճառեր մի 

'ւՐԸի մեջ, որ ասվում է Հաճախապատում, ո[1 նախ և առաջ տպվելյավ հոս֊ 

տանգն ուպոլսի մեջ 173հ թվականին, հետո Վենետիկի մեջ 1840֊ին: Այս 

‘Ա՚վ՚սծբր գբչտգիր գտնվում է Փարիզի կայսերական գրատան մեջ հայերեն և 

•Հունարեն Լեզվով- Եթե այս գրվածքի հարազատությունը կարող էյ: պահ֊ 

պանել յուր կշիռք պատժական կրիտիկայի առջև, ապա շատ հարգի է գա 

որպես աղբյուր ծանոթության հին հայկական եկեղեցու թե' հավատոլյքի և 

թե արարողությունների մասին: Հայկական եկեղեցու հիմնարկուին ընծայ­

վում են նույնպես շատ աղոթքներ հայոց մամագրքի մեջ, որպես և մի քա­

նի կանոնք հայոց եկեղեցական կարգերի հավաքածուի մեջ: Այգ կանոնները 

^‘1Ո,1. երեսուն են, վերաբերվելով քրիստոնեական գնացքին և բարք ու վար­

քին. սոքա հավելա ցուցած՝ են Նիկիական աոաջին տիեզերական մ ո զովի քսան 

սահ մ անադրությաններ ի վեր ա:

Սուրբ Գրիգորի պարծանքի համար պիտո է մանավանդ առաջ բերել 

այստեղ, որ այս 4ամանակի մեջ առաջացած ուսումնական կրթություն ր հա­

յոց եր ի տա սարդն երի նորա հայրական հո գա բաբձութ լան գործ է: Ալս խոր֊ 

^Օ1"1,ՈԼ Հայաստանի բոլոր քաղաքներում հիմնարկվեցան հրապարակական 

ուսումնարաններ և վանքեր, և ետինքս, ինչպես սովորություն էր Ասիայի 

մեջ և Եվրոպայում ևս միջին դարերի մ աման ակին, սպասավորում էին իբրև 

հասարակ մ ո զովը գի կրթո ւթ յան:

Այս գարու երրորդ մատենագիրը է Ագաթ ան դե զոս, ազգով հռոմայեցի, 

Տրդատ թագավորի դպիրը, մի հմուտ մարգ թե հույն և թե հռոմեական 

ուսման մեջ, ինչպես լսում ենք նորա հատուկ բերանից ի մեջ տռաջա բանի 

յուր պատմագրքի, որ դրե/ է նա յուր տիրոջ և թագավորի հրամանով: Ադա֊ 

թանդեղոսի պա տ մ ո ւթ լան նյութ՛ է Տրդատ թագավորի դարձը դեպի քրիստո­

նեական հավատ, և վարքագրությունը Գրիգորիոս էո ւս ա վոր չի, որ ուներ 

անչափ շատ չարչարանք կրելու, մինչև հաջողվեցավ նորան դարձս լցան ել 

դեպի քրիստոնեություն թագավորը և բոլոր, հեթանոսության մեջ ընկղմած 

հալոց ազդր: Եվ որովհետև ալս անցքը ժամանակակից է Դիոկւետիանոս և 

0 ո ո տ անգին ո ո հռոմեական կայսրներին, ա լլև սուրբ Սեղբեստրոս պապին, 

ապա և հեղինակը ղանդ չէ առնում առաջ բերել մի քանի ոչ անկշիռ տեղե­

կություններ ալս իշխանների այնպիսի գործերի մասին, որ ունեին հարակ֊ 

ցոլթյուն մատենագրի առանձին նպատակի հետ: Ագաթանգեղոսի գործը 

աղատ չէ խարդախ ձեռքի աղավաղությունից, ինչպես ցուցանում է մի բա­

րեկամական դա շնավորութլո ւն Եո ստ ան դին ո ս Մեծի և Սեղբեստրոս ւգապի 

մեջ, մի կողմից, և հայոց թագավորի ու Գրիգորիս Լոլսավորչի մեջ մյուս 

կողմից^: Հավաստի չէ, արդյոք հունարեն թե հայերեն և թե դրած այս 

գործի բնագ/ւրր, որովհետև կա մինչև այււօր դորա ե հունարենը, և Հա­

յերենը: Աո ա ջ աբանն ե ր ր, որ դրած են հունարենի և ‘Հայերենի ձակատռււ), 

ամենևին տտըբեը են միմլանցից: Հայկական բնագիրը պարունակում է յուր 

մեջ բազում Հավեր/ածն եր, որ չկան հունականի մեջ, ե Հայկական IIհը 
տ ւն պ ե ռ պս։ ավական, որ Մխիթաըյանք առանց եըկստությտն պնդաւ) են, 

թե րնագիըր սլիտո է անպատճառ դրած /ինի հայերեն: Որպես և I, ստու­
գությունը, ա ւս քանս հավաստի է, որ Ադաթանդեղոսը եղած է Գրիդււր ի ոս
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Լոլսւսվորչի ժամանակակից մասնագիր, նորա պատմական և աշ/սարհա- 

դրական ծանոթոլթյսլնքը ամենևին ուղիղ են և ուրիշ կողմից հայտնի անց- 

բերի և տեղերի համաձայն։ Աղտ իժ ան դեղոոր տպած է առաջին անդամ Կոս. 

տանդնոլպոլսի մեջ 1709 թվակ., երկրորդ անդամ նույն տեղ 1824-ին։ Կրի֊ 
աիկական համեմատությամբ ղանաղան դբչաղիրների, առաջնորդող հիմք 

ընտրելով Փարիզի ղրատան դերաղանց դրչադիրր, տպեցին Մխիթարյանք 

1835-ին երկոտասան ծայրովս
Սույն զարու մեջ փառավորել ի յուր անունը Սուրը Հակսբ, «Զղոն» մա- 

դանվամբ, եպիսկոպոս Մծրին (Նիզիբիս) բազարի ԱսորՈց Մ իջազետքումը, 

արենակից ազդական Գրիդոր կուսավորչի, և մինը այն սուրբ հարցից, որ 

ներկա են դանվեյ Նիկիական ժողովի մեջ; Նորանից մնացեւ է մեղ մի զործ 

Ա^ոն անունով, որ բաղկանում ի 18 ճառերից, կես մի։ դավանաբանական և 

կես մի բարոյական բովանդակությամբ. սոքա լատիներեն թարդմանած և 

ուսումնական ծանոթությամբ Անառնելի կարդինալից տպվեցան Հռոմի մեջ 

1730 թվակ-, .ետո Վենետիկի մեջ 1765-ին: Հայկական բնադիրք տպած է 

Կոս տան զն ու պո լսում 1824 թվականին։
հ'/"/"1' Լ" ‘“ա վո ր իչր, տարածելով քրիստոնեական հավատը Հայաստա֊ 

նի մեջ և կործանելով հեթանոսական կրոնի պաշտոն ա տ ե դիքը, տ յնոլամե- 

նայնիվ այնքան իմաստությամբ վարվել Հ Հա յա ոտանի քուրմ եր ի հետ, որ 

Դո!յա> երբ որ դարձել կին դեպի քրիստոնեություն, ինչքան կարելի էր, 

^"լ1Լ տ,Ս'!1 “՛Մ՛ Հա; !, ցո զությողնքը և իրավունքը, որ նոքա վայելած կին 

առաջին ժտ մ անսւկներում, որով և տեղիք չտվեց նոցա հուսահատ լինելու։ 

Այս նորընծա քահանաների որդիքը և ազզականքը սովոր կին և առավելա­

պես նվիրվել որպես ավետարանի քահանայք: Այնուամենայնիվ, քրիստո­

նեության ներքսա ծ ության առաջին ժամանակումը, Լուսավորիչը զդում կը 

ծեծ պակասություն 'էՈդհոր հովիվների, ինչպես նա զան դա տվում կ Լևոն֊ 

սւ ի ո ո ին: Այս պատճառով աշխատում կ ն ո: '11,ա,Ս'1 դ^1111' !ոլ1։ մոտ հոպն, 
ասորի և եզիպտացի քահանայք և աբեղայք, որպես հալևոր օդնականթ 

1ոլ011“ն ե աշխարհի քարոզության և հոդևոր պիտույքը լցուցանելու հա֊ 

մար։ Մինր այս ասորիներից կբ թենոբ Սլակը, որ պատմազրել կ քրիստո­

նեության ն ե ր քո սւ ծ ո ւթյո լնը Տարոն դավառի մեջ: Նա, ինչպես ինքն ասում 

կ> կր սկդբումր եպիսկոպոս Նիստրայի, հետո /ուր եպիսկոպոսական պաշ­

տոնը հանձներ յուր եղբայր Եղիաղարին և ընդունեց Լոլսա վորչի հրավի֊ 

րտնքր դեպի Հայաստան։ Սորան Գրիդոը Լռ լս տ վո րիչը առաջին աբբահայր 

^ս11"1^!1 Հովհաննես Մկրտչի վանքում՝ Տաըոնի մեջ։ Օնազիըր նորա ասորի 
պատմազըքի, որ կուսավորչի հրամանով դրել կր նա, միևնույն միջոցին 

թարդմանվեցավ հայերեն և դարերի ընթացքումը առաջ կ տարվել նայն 

վանքի հաջորդ աբրաների ձեռքով: Սպս դործի ա ռաջա տարությունր Հովհան­

նես Մամիկոնյանի ձեռքով 7-րդ դարոլ մեջ սովորաբար դտնվում կ թե 

դրչադիր և թե ւոպադրած օրինակների մեջ: թենոբի դործը և նորա շարու­

նակողի հավելվածը ապվեցավ Կ ո ստ ան զն ուպոլսի մեջ 1713 թվականին, 'ւ ե - 

աո ավելի կրիտիկական կերպով, դրչա զըեըի համեմատությամբ, 1832-ին 
Վենետիկի մեջ Մխիթարյանց ձեռքով։ Աքս դրվածքը զ ե ր ւ)'ան ե ր են թարդմանել 

կ հա յազելս զերմանացի Նէպմանը, ինչւզես լսում ենք նորա բերանից- (՛այց 

այդ թ ա րդման ո ւ թյ՚ււնը տեսած չենք:
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Հռչակավոր էր այս դարու մեջ շատ պատճառներով սուրբ Ներս ևս ա- 

սաջինը, մականմանած Մեծ, Գրիգոր Լուսավորեի թոռնորդին, վեցերորդ հա/֊ 

րապեւոր Հայոց; նա 364 թվակ. հաջորդեց Փառներսեհին և մի ականավոր 

ուսումնականությամբ մարդ իր, այլև հայրտվսնամ հոդաբարձու չրավորնե֊ 

րի, որոնց համար շինել է բաղում աղբատանոցք։ Նա հիմնարկեց շատ եկե- 

Գ^սիք։ ուսումնարանդ և վանքեր, որ հետադայումր դարձան դիւ/ւաթյսւն 

1ս11"՚ցք Հայաստանի մեջ; Յուր հոդևոր կոչմանից առսւջ ամուսնացած էր մի 

’""թ՛ իշխանի դասեր \ետ, որից ծն ա վ մի որդի, որ հետո հաջորդել է նորան 

Հայրապետական աթոռի վերա, ինչպես կտեսնենր շատով; Հայոց թադավո֊ 

րության քաղաքական անցքերին և բազմադիմի խսւռնակությանն ևրին, 

սբոնց ականատես է եղած նա, դանում ենք նորան շատ կերպերով մսանա֊ 

կի//՛ Ներս եսր լքի քանի անդամ որպես դեսպան ուղարկված է դեպի Նոս՝ 

տ անդնոլպո ւ իս, և որովհետև նա չկամեցավ ընդունել Ս, ր ի ան till I անց դավա, 
նաթյունր, այդ պատճառով 'Լալենս կա/սրր, Փավստոս պատմադրի վկայոլ֊ 

թյամբ, աքսորել էր նորան դեպի մի ան սա/աս; կղզի I; դե լան ծովի մեջ; Ա/լե 

այս ներսեսր ներկա ղանվեց ա վ երկրորդ, կ ո ս տ անդնոլպոյս ւ ան րնդհանուր 

մ ո դո վին, որին տեղիք էր ավել Մակեդոնիոսի աղանդավոր կարծ իբր; Ներ- 

սեսի անունով հայտնի են մի քանի վանական կանոն ադրութ (Ունբ և մյուս, 

ծամերդության վերաբերյալ փոքրիկ դրվածք; Նորա աշակերտներ էին այն 

երկու մեծալույս ճրաղներր հա/կական մա տենադրութ(ան, Սահուկ Պար֊ 

թնացին և Ս եսրոպ Մաշաոցը, որ մենք կ ա մեինք ասել նորա առավել պատ֊ 

‘/ական վաստակները: Ներս և Ար վաի/ճանվեց ա ւթ դեղամահ լինելով հայող 

թաղավոր Տիրանի հրամանով, 384 թվակ., երբ որ արդեն երեսուն տարի 

բազմադիմի պատահարների մեջ պարծանքով /ցուցել էր կաթողիկոս յան 

պաշտոն :

Որպես մատենադիր 4-րդ դարու հայտնի է և Փավստոս թուզանդացին, 

"1' 'l{'h է մի պատմություն, որպես շարունակություն Ադաթան դեղո ս ի մինչև 

390 թվականր. 1832 թվին Վենետիկումր տպած, Փավստոսի պա տ մ ութ քան 

նախածանոթ դիաելիքից երևում է բացահայտ, որ Փավստոս հեղինակը 

այս ւ/ործի, շառավիղում է հայոց նախարարական //եղից, Սահաunւնյանցից։ 

Ե՛Լ ս,յս մեղից պիտո է ծնած լինի նա 0 ո ս տ անդնուպուսի մեջ, րոտ որում 

'!-["/ դարումը, որպես և Ձ֊րղամր շատ հայեր տեղափոխված են Հա/տստա՝ 

նից '/եպի այդ քադաբր։ Փավստոսի բյոլզանդացի լինելը և բյուղանդական 

Կողով դա ս տ ի ա ր ա կվիլը երևամ է այստեղ և ա )ն տ ե ղ արդարև նորա հատուկ 

'/ործի մեջ. ՛Հազար Փարպեցին, միտ չդնելով այս պայմաններին, կարծում է, 

թե Փավստոսի պատմաթյանր, ուր երեում են տեդ-տեղ նեղսիրտ ֆանատի­

կոսության հետքեր, կարելի չէր ընծայել մի մարդու, որ յար կրթությունը 

ստացել է ։> ի այնպիսի հռչակավոր և լուսավոր քաղաքում, որպիսի !՝յոլ֊ 

ղանդիոնն էր. մեր կարծիքով, իսկ և իսկ այդ աղբյուրից կարող էր մի հռո- 

մահոգի հայ ասել, թե «Հայք րնդոլնել են միայն քրիստոնեական հավաար, 

սեղան օրհնելու համար»; Խնդիր է նույնս/ես, արդ/ոք 0 ո ս ս: ան դն ուպո/ս ի մեջ 

ծնած հայ Փավստոսը հունարեն թե հայերեն է դրեք ւ"1[’ դործը. Մխիթար- 

յանք, միտ դնելով այդ դործի ընտիր հայկաբանությանը, համուրում են նո֊ 

ը ա լ: նադի ր ը հա /ւ աղա տ հ ա / երեն. բ տ / ց ի ր ա վ ա ց ի ա եդի բ կ ա տ ա ր ա կաս ելա 

այս մասին, րււտ որում ընտիր հ այկար ան աթյան ր և հելլե՚Լ,աբ. ւսնuւթյունր, 

111'եելով միմյանցից շատ տարբեր, մանավանդ պատմական ոճի մեջ, կա.
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Բ^ղՒ ( րնդունեւ, որ 1!ա դանղտցի Փավստոււր գրել է; յուր գործի բնագիրը 
հունարեն, իսկ հետո մի այ/ բանագետ որ թարգմանեք է նորան հայերեն25՛:

25. ԱԵՆԴԵԼՍՈՆ, ԼԱՎԱՏԵՐ, ԼԵՍԻՆԴԵ ՀԱՎԵԼՎԱԾԸ

Ս.յււ ճառը գրված ու ավարտված լինելով, Մոսկվայի նամակատան 

սպասավորը բերում I, ինձ (Սլլգեմեյնե Տեյտոլնդ) գերմանական, Օրագրի 

թերթերը: Այդտեղ, 30 հա/իոի 1800, համար 212 Տաճկաստանին վերաբերած 

չատվածի մեջ. Պեըա, 20 հոլլիււի, /սոսը ու ղրույց է լինում Ասորեստանի 

մեջ նորերումս պատահած արյունահեղությունների մասին, ուր բազմոլ- 

թյ՚՚՚և ցրիււաոնյաների սպանվել է Դրուցների ձեոբով, աոան/ց օգնություն 

հասնելու Տաճկաստանի կառավարության կողմից: Ասվում է, թե բոլոր 

Դամ տոկոսը դարձել I, կրակի րամին, եկեղեցիքը, վանքերը և եվրոպական 

դեսպանների տուները կործանված են. և թե Ասորեստանոլմ ամենայն տեղ 

սպանոէթյունք են, լինում, և շտապով հավատափոխությանը դեպի իսլամս,֊ 

կանո,թյուն, կարող է միայն մահուց փրկել հ ա լա ծված քրիստ ոն յան ե ր : 75.000 

քրիստոնյաներ, որ բնակություն էին, ունեցած 140 գյուղերում, անտուն և 

ան,օթևուն, թավ,առում են, այս կողմ և այն, կողմ, ամեն, րոպե երկ,ուղի մեջ 

լինելով, միգուցե կո ր ո լ I, ան ե ին և յուրյանը մի գլուխ, մերկ կյանքը: Հետո 

կո՛րդում ենք մի մասնավոր բան, վերաբերյալ մեր հայերին ^ոստանդնու֊ 

‘գոլ՛՛ի մեջ. ահա դորա բառացի թարգմանությունը. «Այն, կույր հալածասի- 

րությունը (ին տոլերանցիա), որ 0ո սաան,դնւոլպոլսի հայերը ցույց տվեցին 

այն միջոցին, երբ որ մի ւղր ո տ ե ո տ ան տս, ցա ծ հալի թաղման հանդես էր, 

առիթ տվեց ‘ոնկ “՚րղո լթյո ւն,ն ե ր ի, որ բոլոր քաղաքը մի քանի օր խռովու­

թյան, մեջ ձգեցին, 11րովհետև անգլիական, դեսպանը թույլտվություն, էր 

/"1"11՚^՚1 թո՛ղել հ ան, դուց յալը հայոց գե ա ե ղման, ա տն, ո ւմ և ստացել էր ալդ 

թույլտվությունդ, պատրիարքից 1, տերոլթենից, բայց հայերի խմբում ողով 

բաղմոլթյունը քանւի մի օր շարուն,ակ րնգղիմանում էր ղորան, ապա որոշ՜ 

վեցավ գործը այնպես, որ թաղումը բոն ութ/ամբ կատարվի ներկայությամբ 

պարոն, Հ. 1՝ուլվեր„ դեսպանի, սերա սըերե, ս/ոլիցիական մինիստրի և

պա տրի արքի, չորեքշաբթի օրում: Խռոված ր ա ղմո ւթյո էն ր, որ չկամեր ոչինչ 

հր ա մանւի ստորադրեք յուր անձր, հարկավոր եղավ ղոըքի կողմից հրացա֊ 

ն; ի կոխերով և լ այի ոն, ե ան, ե ր ով բաց Հալածել, և ույդ միջոցին, աղանվեցան 

ե վ ի բավորվեց ւ„ն, մի քանի հայեր; Որովհետև հանգուցյալի դին, հինգ օր 

Անծալով բացօթյա վ՚ողոցի ղերս,, ամենայն, կարելի կերպով ի, այտա ռակ֊ 

ված էր հայերի կողմից, մինւչև տաճիկ սոլդատները կարող էին ամփոփել 

նորան, դե բեղմ ան, ի մեջ, այս պատճառով վճիռ են, կապել այստեղ չորս պրո. 

տ ե ւ, ս, ան, տ, ան, ղեաղանքր' հատուցումն, պահանջելու: Այս տրտում անցքը 

պատմելով /1 ուռաս տանի հայերին, «Հյուսիսափայլի» հրատարակողը, որ 

միշտ եղել է ւուր եկեղեցու անվեհեր պաշտպան, և ջատագով, շատ ուրախ է 

այս րոպե ի „, որ կարող է ասեք, թե հայոց իկ եղեցին չունի պատասխանատու 

լինել տղղի անկիրթ բա զմո՛ւթ յան, հալածասեր և ֆանատիկոս բարքի հա­

մար; Հալոց եկեղեցին,, իբրև քրիստոսւան եկեղեցի, խոստովանելով այն 

քրիստոս աքացող օրենքը սիրոյ, որ է մեծ և առաջին պատվիրան, քը քըիո՝
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սան Լական հա վատ ի, թող մի քանի խավարամիտ և /ս ւա/ ւս ր ա ս իր տ խեյա- 

դնոր ար Լ դան եր, որ ոչինչ րան չանին ե էլ ե դե դո լ. հետ, միշտ եղել I; լայնտ- 

սիր տ ե վե հանձն դ ե ւդի տյ լ ած եււ հ սւ լ լ ւււ ւավսր ա ԱԼալ ղի քբիստոն լա յրր — 

Հայսդ եկեղեդին միշտ թալ/ է տվեք թաղել աւր դ ե ր ե դ մ ան տտնե ր սւ մ տնդ֊ 

լի ակ ան դեսպաններ I։ դ ս ր ծ ակտ ս։ սւրնե ր, որ վախճանված կին Պարսկաստա­

նի հողի վերա, ա/ս մի անհերքելի ստուլղ իբալաթլուն կ: Մեր լրում ենք, թե 

ևո ստանղն ուպ',/սի հայ սլա տրիարքր նույնւդես թա լլւա/աթ լան կ արել թա­

ղելու ւդ րոտ ե ս տ ան տ ւււ լի դին հսւլոդ դե ր եդման տ տ ան մեջ. ե միթե ապա֊ 

ւդես ւդիսա կր րնթանալ, եթե մեր լուսավորյա[ օրերում ամենայն որևիդե 

քրիստոնլա եկեդեդի վւակոլմ չկ {”‘1' դեր ե դմ ան ա ա ան դարւդաս ր ոչ մի սլա֊ 
“"1'11' րրիսասն (Ո1 հան դու դե լու աո.ջ!ւ: հ-անի /ա սաւԼորլակրոն հայերի մար֊ 

մինք թաղած են Ղ1" ղանու մ ռասադ և դեր մ ան‘„դոդ հանդստարանների մեջ, 

առանդ սրեի դե անրրի սասն յա հակ առտ կութ լ ան ե րնդղիմութլան կամ մ ողս֊ 

'/-ԲՐԳ/1’ կամ թե հոդևոբ մեծավորների կողմիդ: Վերջապես ով կարող I, առանդ 

մի քաղդր դթաշարմության ասել կամ /սեւ այս բանս, մեր Մոսկվայի մեջ 

պրոտ ե ս տ ան տ լ ան ե կաթոլիկ/ան աղդ երի ղ ե ր եղման աւոունր հ տ ս ա ր ակա դ Լ, 

մին Է- ասես թե ալս երկու, կենդանութ՛յան միջողին միշտ մ իմ յան դ հետ 

վիճող 1ւ րնդդիմս։բան քրիստոն յա հասար ակությունրր մահու մեջ դերեղ- 

մտնի դրան առջև հաշտվում են մի մ /անդ հետ, հողեղեն ւ)՝ արմն ի հետ բադ 

ծդելով և աշխարհական պղտոր ուխտ երբ, պայծառանում են նոդա հո դիրք 

մի երկնային խ ա ղա դությամբ:

Հայրդ քրիստոնյա հ ա ս ա ր ա կո ւթյան ր Վ ո ս տանդնո ւ ւդ ո / ս ի մեջ ունի մի 

քանի բան ասելու «Հ(Ուսիսավւա աիո հրտտաբակոդբ, եթե մեբ սիբելի եղ֊ 

բա ր ք բ լլԼռև ս տ նւիբ կ ե լ ի կ որած չկ ի ն հի ա ն տ տ ի կււս ո ւթ ւ ա ն ուտող - մաշ ո ղ թ այ. 

նիդ, եթե պոլս ե դի հա/ր են ակիդնե րի մեջ կա դեռևս քան ակ ան մ տած Ու ի)/ան 

և դատողության տեղիք, նախ և առաջ հարդնում ենք, ի՛նչ խորհուրդ անի 

մեր լասավ/ւրյալ դարումբ մի քբիստոնեի հ ա լա ծ ա ս ի ր ս ւ թ յան, ինաո/հբան- 

դիա դելդ ի մի այլ քրիստոնյա, ինչ խոր հուրդ անի այդ բանր, քննելով ղո­

րան նու/նիսկ ավետարանի լասով, նույնիսկ 4-րիսաոսի առաքյալների օրի­

նակով և կշռուի, Ս. ա օրինակ, այլ կանոն, այ/ կշիո, ա Ա պատվիբանք չանինք 

մենք, բադի տւիետարանիդ և առաքյալներիդ. Հայսդ եկ ե դեդոլ վարդաս/ետքր 

մեծարելի և խնկելի են մեղ նայն չափով, ինչ լալիով նոքա Հայնակիդ են 

ավետարանի ուսման, ինչ լալիով ն ո ք ա ■ հ ա վ ւաո տ ր ի ւե աշակերտդ են ամենն֊ 

դուն ւ/ա ր ղ ա ւ,/ե տ ի , 3 ի ս ո լ ս ի 4-'ր ի ս ւո ո ս ի , 4-'ր ի ռ տոնե ո ւ թ յսւն օրենքր լինելով 

օրենբ սւղ ա տութ ւսւն և ոչ ծառսւ է"ւթ լան , օրենք սիբս և ոչ ատելէււթ լան , ինչ 

իրավունք ունի մի սւԱասլեււ հավա տա դալ քբիս տոն յա հայ հալածել և թշնա­

մանա/ մի ա ԱԱւպես հավատս, դալ բ ր ի ս տոն ) տ հայ, 4} բ ի սաոն և ո ւթ յո ւն բ աղ ղի 

վեբա չկ, բառ որաւք ասա մ կ աււաքլալբ. «Ոչինչ կ ի 4* բիս աո ս թլպւաոու֊ 

թյուն և տնթ/պա տ ա թյուն», ա/սինբն՝ հրեա և հեթանոս, հ ե/ւենտ դի, սկյու՜ 

թալլի և բաբբաբոս եղրաբք են, մին են աբղեն 4? ր ի ս տ ո ռաի: Մեբ լլլւս ա լիս բ֊ 

չական քրիստոնյան, դաոնա/աի ւդրո տ ե ռտան տ յան քրիստոնյա, այնոլամև֊ 

նայնիվ ւենամ կ լքեր եղբայր, թե ուղղաբար և թե քրիստոնեաբար, ազդա­

րար, բ ս ու „բաւէ՛ հայկական աբլունբ և բ ակնե բ ի մեջ չկ ւիոխվոլմ, դառնա­

լով այլ եկեդե դա տնդտմ. ք ր ի ս տոնե ա բ ա բ, բառ որաւք 4? ր ի ս տ ո ս բ ւդատ- 

կտնաւե կ և ւդբոտ ե ս տան տ ին, և' հալին, որչափ ևս տարբեր լինեին նոդա 

ա սաւէած ա պաշտ ության արտաքին կարդերր, որչափ ևս դտանվեին մասնա-
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վոր առանձնությունը երկրորդական հավատալիքի մեջ, ազգային կամ եկա. 

մուտ II ուքո րոտուեր, որ րոտ տեղան և հանգամանքին այ աղ ես կամ այն- 

"/ևս //՛նեյով, պինչ քան շանին քրի ուոոնեական կրոնի իսկության և էոլթ/ան 

՛և"" Ոչինչ բան, կրկնում ենք, և այն քրիստոնյան, որ կարող է դայթակղվիլ 

և հալածել յար եղքայրր այդպիսի մասնավոր առանձնությունների պատ­

ճառով, նա և քրիստոնյա չէ, նա անի քրիստոնեության դատարկ փեճեկք, 

պայւ) տնական, ւսյսպիււի կամ այնպիսի կերպարանքր, բայց հոգին, աղ և 

ծածը հեռի կ նոբանից: Երկրորդ, հարբանում ենք, ի՞նչ իշխանություն անի 

^1' քրիստոնյա մի քրիստոնյայի խղճի ազատության վերտ, մարդս,, ալս, 

իրրև քաղաքացի պարտական Լ հնազանդել այս և այն աշխարհական օրեն- 

Բ/՚ն տյս 1ւ այն թագավորության մեջ, ուր ունի նա յուր օթևանը, բայց կրո­

նական բաների մեջ նա զոր ծ ունի յուր խղճի և յուր Աս տում ո հետ. նա պա­

տասխանատու չէ ոչ ոքի յուր ընկերներից, և ոչ ոք ղորանից իշխանություն 

չունի հրամայել նորա խղճին կամ հա/ածե/ ,,ւ թշնամանաք նորան, որովհետև 

հր՚՚ր՚ւ չէր մ՛եր մասնավոր հավատական կարծիքներին; Գուցե մի քանի կար­

ճամիտ հ տգետ մարդիկ կրնդզի մ ադրեն մեզ, թե ազդր պահպանելու համար 

պիտո է ամենայն խստությամբ պահպանել և պաշտպանել հա քոց քրիստո­

նեության արտաքին կերպարանքը և տեղական սովորոլթյունքր, որ այդպես 

մեր հայր որոշվեր, զանազանվեր մյուս ազգերից և անխախտ մնար հար 

կական ազգությունը: Մենք ա սա ցինք վերևում, թե ա՛չդ ու կրոնը ջոկ-ջոկ 

խնդիրներ են: Այ/ է ազդայնության հանդեսր և այլ է կրոնի հանդեսը, մինը 

աշխարհական խորհուրդ, ունի, բայց մյուսը իբրև գերաշխարհիկ բան, իբրև 

անմարմին ըմբռնողություն, գործ ունի ուղղակի մարդոլււ խղճի և աստուծո 

հետ: Ուրեմն հայերը թե' լուստվորչականք, թե' կաթոլիկը և թե' պրռտես- 

տանք, մնամ են միշտ արենակից եղբարք, մի ազդի որդիք, մի լեզվի 

հ՚յսըզք, ‘ե ի '"զղային պատմության ի այսինքն' միևնոլ/ն նախահարց ու 

նախամարց) մառանդներ: Աստված կամեցել է, որ հայք լինին հայք, այ­

սինքն մի աէւանձնախոս ազդ. թոդ հ այդպիսի մնան դոքա, անշարմ և ան­

փոփոխ, թող նոքա լինին հտյրենասեր, չմիավորվեն ոչինչ ազդի հետ, ո չ 

^"'յն, " չ դերմանացու, ո չ ֆրանսիացու, ո չ անգլիացու, հետ, որ ընդդեմ 

է աստուծո կամքին, որովհետև նա բարի է տեսել որոշել հալ ՛Ազդր մ/ու- 

"իօ> "՛Ա՛լով նորան այ/ լեզու, այլ խոսք, ա (լ բարբառ բերանի: թա/ց կրո- 

և՛"/ կ՛՛՛րող են հայերը լինել որոշ-որոշ, և ոչ մ ին ր չունի իշխանություն 

րոնարարեւ մյուսի իւիղճր, կամ թե մտածել թե ալլապաշտ քրիստոնլա հա­

յը արդեն հոդով ա սրտով բաց էր կտրած աղզից, պիղծ էր, որովհետև կա- 

Ո"1/,11 էէ՛ Կ“"յ պրոտեստանտ։ Հայոց նախահարբք մինչև 3 դ՛որր Քրիստոսից 

հետո հեթանոս էին. մենք այժմ/ււ/ ն վաքերս' քրի ս ա ո ն հ ա ն ե ր • ա (ս ււյ ա ա ճ ա - 

ո"վ մենք չենք հայհոյում նոցա հիշատակը, չենք ասում, թե նոքա իբրև հե. 

թանոսբ չէին հայք, և մենք, իբրև քրիստոնյայք, չենք նոցա ար/ուն, նոցա 

զ՚սվակք, ուրեմն ազդր, ազգակցությունը, ազգասիրությունը մնում է և պի­

տի մնա անփոփոխելի, թեև փոփոխվում էր կրոնը: Մոռանում չենք, որ Եվ­

րոպայի ւ)եջ խավար դարերում, Ա՛յո, կրոնական բամանմունքր եղել են և 

"'Ղ՚ք/՛ բ “՚ մ 1"ն ւ) ունք և ահարկու կործան ութ յոլնք են բերել մարդկության վե­

ր՛", "՛յո, դիտենք որ Լոլթերի ռեֆորմացիան յո՚ր հաղթությունների փոխա­

րեն արյունի գին է նստել Գերմանիային, քարուքանդ է արել ծաղկափթիթ 

աշխարհներ ու քաղաքներ, հարյուր հազարավորների կյանք հողի մեջ է
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բրել. բայց թող “IIIեն բանագետ հալերը, լա՛՛վ կլիներ մարդկության օդաի 

համար, եթե բոլոր քրիստոնեական Գերմանիան մնար “‘ծ լիներ մինչև այմմ 

հռոմեական բռնավոր և էդիսկուդոռի իշխանական դավա ղանի հւդա ա ակ. և ի 

խոսքով, եթե չլիներ ռեֆորմաբի ան, կամ թե ճնշվեր դա, դեր մ ան ակ ան աղ. 

դի մ ի ութ աւնը պահպանելու հսւմար, աղատ քննոդոլթէ ան հ ան դեռր կրոն և և 

ղի առւթէ ան մեջ հավիտ/ան փակե/ռւ, մա ր դ կ ռւթ / ունր անվերջ ստրկության 

մեջ անասնացնելու հա^եար: Ոչ ոք մեր բանա դետ հայերիդ, կարծեմ, առ և/ու 

էր, թոդ եղած /լիներ Լաթերի ռեֆորմտբի ան, որ երկա մասն Էր ճեդքե/ 

դերմանական աղդր, կաթոլիկ և պրուոեստանտ. թալ մարդկությունը թթվեր 

ու. բաբախեր կրոնական և ի մաբական ծառայության մեջ: Ուրեմն աճեն եք. 

/ան բո հաճ և հավան ենք, որ Լու թերի ռեֆորմայյիան թեև արյանով ներկ­

ված շավիղների վերա առաջ Լ դնայլել, թեպետ դերմանական աղբի Ռի"Լ֊ 

թյունր մի բանի դար ճեղքել Լ և դմվարաբրել է, այնուամենայնիվ բերել Լ 

մարդկության համար անթիվ ու անհամ ա ր ե ան կշռելի օղու տներ: Ուր մնար, 

որ ալս րոպեիս, մեր լուսավորյալ օրերում, բոլոր Գերմանիայի մեջ հավա­

սար իրավունք ունին կաթոլիկ, և պր ո տ ե ս ս: ան տ հ ա ս ա ր ակոլթյունբր միև­

նույն թադտվորությանում, և բերմանաբիբ, թեև մի մասր կաթոլիկ և մյուս 

մասր պրոէոեսւոանտ, խոստովանում են յուր յանյյ անձը մի դերմանական 

աղդ, մի սիրտ և հոդի ղանաղան մարմինների մեջ: Մ Լ ր օրերումս կաթոլիկ- 

/ան և պրո ս: ե ս ու ան տ ւ ան կրոնը չեն խափան 'հոբա հայրենասիրությանը, 

նոբա ադղա/ին առս ջադի մռւթյռճսը, նորս՛ բա դար է: կան մ ի ա. ..՛Լուի յանր, 

նոբա մա տ են ա ղրութ/ան բար դավաճանբին: Այսպես ևս պարտ և արման էր 

մեր հայերին նայել միմյանբ վերա և հրամարվիլ կրոնական վեճերիբ, ջանք 

դնել քրիստոնեական եդբա / ր տ սիրոլթ / ա մբ Ը՚մշկել ադ/լսւ/ին մարմնի մեջ 

եղած ճեղքը, բա՛հ թե հ ալ ա ծ ա սի ր ո ւ թ / ա մբ օրեօր ավելի հ ե ո ե բամանել միմ. 

յանբիբ սիրտևրր և հոդիքր: Ազդը միապես պատկանում է և լուսավորչակա­

նին, և' կաթոլիկին, և պրոտեստան աին. ուրեմն թո՛ք "յբ երեր աղբային 

բամիններր յւպւյանբ բրոշի Հերա արձանաղրեն մ ի ա պ եււ այս երեբ բառս 

որպես նոբա կյանքի թանկադին աոածք, որպես նոբա աչքի բիբք- Օզրսց- 
րասիրոփ ւր ւ,ն, շա՚յր^հասիրաթյոնն, միաբան անձնազոհություն հասարա- 
կաբ հա/րենիքի համար, ա/ն րոպեին, երբ որ հաճո էր ն ախ ախնա մո ւ թյա - 

նր փորձանք բերել հայերի վերա:

Հայոբ եկևէլեբոէ որդիքբ սկսած 1 1-րդ դարիդ րնկել են վտսւնղի տակ 

բտմ անվ եքռ ւ յուր/անդ մա/րենի եկեղեբուբ. առաջին երկպառակություն/։ ձդել 

է հա/երի մեջ պապսւկան եկեդեբին Դո մինիկ լան աբեղաների ձեռքով, այղ 

կաթոլիկ յան հիմքր միանդամ դրած Հա /աս տան ի մեջ, օրեօյւ րնդարձակ ել է 

պապական ուսումը հա/երի մեջ, վերջին դարերում դրան շատ դործտկիբ /ի֊ 

նեյով Մխիթար/ան վարդապ ե սւներր, որ ձրի 1/1՛րած չեն պապականության 

հաբը, ա ա քաջ մշակների ւդ ե ռ դործ են կատարել յուրյանդ տիրով Հոոմի 

Պաւղի համար; Կլինի մի քսան, եր և սուն տարի, որ և ւղրո տ ե ս տ սւն տ ա կ ան 

վարդապեւոբր Տաճկասսւանի մեջ սկսել են ադդել հալերի վերա 11 մոտ քա­

շել նորանբ դեպի ինբյանք. այսպես ծ տղել է հայերի մեջ և մի պրո տեստան- 

տական րամին, որսն էլ դլխսւվոր կենտրոնը ասվում է Ս մ իրնա: Մոտերումս 

և Ռուսաստանի մեջ մի բանի վատթար, կարելի է ասել, անկրոն հայեր, 

փառասիրության և օ դա ա ս ի ր ության պատճառով աշխատում են և կբանկա֊ 

նային օր մի առաջ հայոբ եկեդեբին տեսնել միաբած հույն եկեղեցու հետ,
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եյատճաո բերելով, թե հայոց եկեղեցին յո,ր արտաքին կերպարանքով ուներ 

'ւոլյն եկեղեցու ^ետ շատ նմանություն, աղե առաջուց արդեն հաւոց հայ֊ 

րապետներից ոմանք ձեռնարկած կին միավորելու այդ երկու եկեղեցիքր, 

թեպետ դործր դլովս չկր եկել; Ուղիղը ասեմ, մենք հավան շենք ո'շ պապա, 

կանների, ո'չ պրոտեստանաների արարքին, թեպետ դոքա արդարև պատ֊ 

մական (աշխարհական դործերի ընթացքով) իրավունքով վարվում կին հա֊ 

յերի հետ այնպես, ինչպես աշխարհք վարվել կ միշտ այն բանի հետ, որ աս֊ 

վում կ, այսինքն՝ մի անտեր բան, որ և ամենայն մարդ կտրող կր ձեռք ձղել, 

սեփական!։!, եթե աներ կարողաթյան և հնարագիտություն: Վերջինների 

ջանա դրությունը մենք ամենևին դատապարտում ենք որպես մի անբարո֊ 

յական, անխիղճ ղործ: Ինչպես պիտո կր պահպանեյ հայոց եկեղեցին իբրև 

“Դ ըըիոաոնեական աոանձին ձևակերպության, աչքի առջև ունենալով այդ֊ 

քան վատն դներ, Այս խնդրի վերա մինչև այժմ չկան ոչինչ աոողջ և հաս֊ 
տտտուն հայացք հայերի մեջ, որովհետև ,,չ մինը դոցանից, բացի "յուր թըշ. 

վառ ախտերից, տեղյակ չկ աշխարհական կարցերի ընթացքին, և ամեն մինը 

յուր վայրիվերո, կցկտուր տեղեկությամբ մտածում կ վճռել այդպիսի խո. 

րին պատմական թնդիր: թարմացք չկ, „ր շատերը հայերից, ազգային եկե. 

'ԼԿ^՛ !>PP թե պահպանելու համար, խրատում են, թե հայերին պիտո չկ 

մոտենալ օտար եվրոպական ուսման և գիտության, որպես թե յուր ընտանի 

տգիտության մեջ պահպանեյով ազգը, կպահպանվեր և եկեղեցին, հաստատ 

մնալով յար հայըապեաների դիրքի և կարգերի վերա, թշվառ պահպանու­

թյուն: Մյուսները փրփրած ու կատաղած հայհոյում են միայն կաթոլիկների 

և պրոտեստանտների քահանայքը, որ անիրավաբար միջամուխ կին լինում 

հայոց հոտի մեջ և գայլի պես հափշտակում ու տանում կին Աշխարքը: Այէ 

մյուսները, արդարև հայրենասեր մարդիկ, կամավ և գիտությամբ շփոթում 

են տղգային խնդիրը կրոնականի հետ, մտածելով, թե հայերը կրոնաբար 

բամանվելով այս և այն այլազգի քրիստոնեական հասարակությունից, դրա. 

^'"1 ["^ և միայն կփրկեն յուրյանը ազգությունը: Այս վերջինքս թշնամի չեն 
լուսավորության և գիտության եկեղեցու մեջ, այլ ցանկանում են ղորան 

ամենայն Արտով, բայց թե այդ բարիքը որպիսի և որքան աշխատությամբ 

կարող կին ստտցվիլ, և արդյոք նույնիսկ եկեղեցին կամի դորանց ընդունել 

յուր մեջ, սնուցանել և սնանիլ դո ցանով, այդ մասին ոչ խոսք կա և ւ,չ խրն. 

rll'P: Տգետների, վայրիվերո խոսողների հետ գործ չունինք մենք, թող դոքա 
տգիտության* վահանի տակ, որքան կամին, պահպանեն ազգ և եկեղեցի, 

մյուսների հտյհո յո լթյունքը և հայա ծասի ր ո լթյո ւն ր ընդդեմ կաթոլիկների և 

“լրոտեստանտների երևում են մեզ ամ ենևին թուլլ և ջախջախ բաներ և պի­

տո կ միայն շատացնեն անկարդոլթյունքը, կռիվը և խառնակությունը ազգի 

մեջ, առանց մի փրկավետ հետևանք առաջացնելու: Վերջինների մտածու- 

թյուեբը նամացում ենք կես մի անիսոհեմ և կես մ և պալլիա՚տիվ (առ ժա- 

Ոանակ միայն օգուտ բերող) բժշկական դեղ, որ չկ վերացնում ցավի ար­

մատը, այլ միայն ժամանակավոր կերպով թեթևացնում կ նոբան, I:ր հետո 
^Վելի կատաղությամբ դուրս արձակվի և ապականությունը գործել Մենք 

մտածում ենք այսպես. Եթե հայոց եկեղեցին պետք կ այս մեր կլան, ող ժա­

մանակին, դիմանա, պահպանվի, ապա անպատճառ պիտո կր նորան նորոգել 

յուր հնացած և մաշված* կենդանությունը, միտ դնելով առաջադեմ մարդկոլ. 

թյան պիտույքներին: Հայոց եկեղեցին, պիտո կ մի ոեֆորմ առներ ոտքից
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մի^չև գ/ախ. ա/սինքն' մ ի ազդու վերան որալաթյան ավետարանի Հաստար­

մատ հիման վերա. իհարկե ներգործելով արմատիր ղեւգի վեր, ժողովրդի և 

հոգևորների դաստիարակությամբ և կրթությամբ մեր օրերի լուսավոր հոգա 

համեմատ; Հալոր ևկեգերին գիւոաթլամբ ւղայծս։ ուսնալով, ժսղաէուրդը ճա­

նաչելով րրիստոնեոլթլան իսկութւունը, շինվելով և հաստատվելով ավետա­

րանական բանի վերա, այնուհետև ոչ մի հայ ահ գիր ունեն աք ու չէր վաւլելու 

յուր եկեղերար դեսլի մյուս եկեղերի, րստ որում նույն երանությունը որ 

իւնգրում էր նա օտւրրի եկեղերոլ մեջ, անի արգեն յար մայրենականի մեջ: 

Հիմար և անխորհուրդ. արարողներ, փառամոլ և շահախնդիր մարդիկ ամեն 

աղդ ի մեջ և ամեն ժամանակ եղած են. և հայերի մեջ կար ուլ են այդսլիսիր 

գտնվել: Դրանր հետ գործ չանի հայոր եկեղերին. թող դրանը, այդ փտած 

հալերը, օր մի աո աջ գնան, կոր չին, միանան որոնր հետ կամենամ են, մեր 

հոգսը չէ: Է՝ա լր հայոր եկեէլերին, մեր ամենասիրելի մայրը, որ ծնել է մեգ 

/ուր սուրբ ավագանիր, թոգ ինբը նախ և առաջ նորոգվի կ են էլանությամբ, դա­

լարանա, ծաղկի և զարդարվի արժանի սլ տ ո ււլն ե ր ո վ. այնուհետև այդ ծառի 

մի բանի րամաըած ու անպիտանարած ճյոլղերր թալ րաժանւէին նրանիր և 

միավորվեն մի օտար ծառի հետ: Դրա վերա րավելոլ պատճառ չունի ոչ ոք:
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26. <61'1.1.1)1’1’ ԱնՍՐՆԱնԱՆ ՀԱՐՍԸ ԿԱՄ ԹՇՆԱՄԱՍԵՐ ԵՂԲԱՐՔ!^ 

ԱՌԱՋԱՐԱՆՍ

ԱՌԱՋ ԴՆԱՑն₽

Ամեն մարզ վարում է յուր կյանքը, 

Ամենում զարկում Լ յոլր սիրտը. 

Ինչպես որ նրա մեջ մամերը 

Գործում են օրերի հյուսածը,— 

Ուրախ է կամ տրտում և մարզը։

Միշտ աոաջ, միշտ աոաջ, անսասան 

Աա միայն ինչ որ ինքնըստինքյան 

Ունի հարզ և կշիռ մեծում յան. 

Ինչ որ չէ կյանքի մեջ տևական, 

Այն րանր և կյանքի չէ արման։

^Իւտ աոսյջ, միշտ աոաջ, վասնզի 

Կորած է արտասուք քո թափած 

Ի վերա օրերի զնա քած. 

Ինչ քան, որ Աստծուց է ծնած 

Նաև իսկ կհաղթե աշխարհի։

՛Իա ջ, արի զևպի զործ. ձեռք շաըմիր, 

Աշխատիր, վաստակիր անձանձիր.

4 Վևրջոլմը—աներկմիտ զոլ կա ցիր,—

Այս աշխար-, կամակոր, ախտակիր, 

Ա մ ոթ ով ոտքի զ մ ո տ կխ ո ն արհի։

Առա ջ գնացեք, իմ սիրելիք. առա՜ջ, ձայն կ ասպիս մեղ ժամանակը։ 

Աշխարհը երթամ է յար ճանապարհը, մենք կարող չենք դադարեցնել նո- 

րան. ։) եղ ս/սւրա է ու ղեկից լինել նորան և մեր հաաուկ ոտքով, կամ թե, 

որպես ծույլ և անպիտանացած որղիք ժամանակի, ետ մնալ։ Երկու ճա. 

նապարէ դրած կ Ո եր առաջև, իմ ազնիվ բարեկամներ, մինը անմիտ ան­

գործության և անձն ադյոլրության խաբեբա ծաղիկներով զարդարած, մ/ու. 

սը աշխատության և դժվարության փշերով պատած։ Մինը դեպի կորուստ, 

խյուսը դեպի փրկություն, մինը քաղցը և սիրելի քնասեր ամբոխին, այն 

աղետ և ծույլ մարզերին, որ կամենում են վայելել առանց աշխատելու, հըն~ 

ձել առանց սերմանելու, որ ասլրում են մի տնկական կյանքով անփույթ և 

անհոդ յուրյանը զալոց զավակի բախտավորո ւթյան մասին, մյուսը հաճելի
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և խնցրե/ի սակավաթիվ ւքտախռհ մարզերի, ti ր լավ ղիսւեն, թե նախ ահ արց 

ձև tig ով if/։ uii'h ան 1/ածն ri ։ 11Լ gif ան ած fi կացա/ էր հնձել ապացա սերունցր. 

ուրեմն այն Աքի սին եր ի համար, որ սիրում են ւ ուր/անց ցաւող տցցր և ցան­

կանում են նորա բախտավորութրսնր։ Եվ ինչով է որոշվում մարցււ անբա­

նից, եթե ոչ, հեոաաեւ։ հո ցա բ աըձոլթ (ա մ բ ա պա ցա յի համար, ապրել միայն 

րոպեի համար, ա պ ցիաե և տնասունը։

Երկու ճանապարհ ցրած է մեր առջև, կրկնւււմ ենր շեշաելով. կամ առաջ 

կամ ետ. երկուբն ևս այս րոպեիււ ցանում են մեր ացցի մեջ յուրյտնց կոլ- 

սակիցրր, յար/անց ղանացան դրոշներր ղանա ղան մակ ա ցիրներով. մինի 

վերա խոշոր և համարձակ տառերով փռցփողում է « Շարժակ անIIւթյռ ւն ցե­

պի առաջ» ընթա ցակցոլթ/ո ւն աոաջացեմ մ ա մ ան տ կին. նորո ղոլթյուն ավե­

տարանի լուսով, ն ո ր"ցոլթ յո ւն ցիտության ցո բո լ թ յա մբ. մյուսի վերա կոպիտ 

ու տցեց տառերով ցրած կարցում ենբ ա (it պիսի տրտում և անմխիթար խաւ­

րեր. «Ասիական անշարմոէթյուն» վեըացարձ ցեպի անմիտ տղա յա կան օրեր. 

ու1՚նլ նորո ցուխJուն, ոչինշ վերաշինություն տցցային կյանրի — ւ) ի հայկա­

կան չին ե ա կ ան ուի/1 ան; Մ են ր ցարմսւնամ չեն ր, ա Ա ցավում են բ, որ հայոց 

ւ)'ի բաժինը ւար յանց ինբնակոչ, տցեա ուսուցիչների բերանով անցա ցա ր 

փչում են մեր ականջին շ"ւրչլ"նց օտարաձայն պարկապզուկը, վայրիվերո 

շատախոսությամբ հավանեցնելով աղցին, խև պիտո էր նորան ցնալ, ցարձ- 

յալ մտնել մի տեսակ մ արցերի հռցա բ տրձության տակ, որ այնքան ցարեր 

"ւ1՚նչ օցատ բերած չէ մարցկությանր բացի ծառայեցնելուց նորսւ հոցին, 

բացի կաշկտնցելուց նորա մտավորական կ ա բո ցությոլնքը ։ Դոբա, չկամե­

լով կամ չկարողանալով հասկանա/ այս մեր նոր ժամանակների պիտույքը 

եվրոպական ցիտության ծանր և բացմա մ ասնյա խնցիրբը, ծածուկ ու հայտ­

նապես ջանացիր են' ինչպես երևում է կամ յուրյանը մերկությանը ծածկե­

լու, կամ վատթարացուր փախչելու մե մեծ հանձնառական ցործից, կարծիք 

տնկել աղղի մեջ, թե «կրոնը, ավետարանր ցիտություն չէ, ուսմամբ ու քըն- 

նոցութւամը ստանա լի և հասկանալի և ցործացրելի կյանքի մեջ, թե եվրո­

պական լուսավորության րնթացքր չէր ըստ ամենայնի պիւոառական և օրի­

նակելի հային, այլ թե սորտ լուսավորության ցործր պիտի լցուցանվեր մի 

առանձին ասիական ոճով, մ/ւ տեսակ մ արց եր ի հո ցա բ արձությա մ բ, որ մինչև 

այժմ tinրյանց ցուռներր և պատահանները հաղար ու մի փականքով փա­

կել են ընցցեմ լուսավորության, որ ղորան միշտ հալա ծել են, որ ղորան 

մինչև այս րոպես ոչինչ պաշտպանության և քտջա / երաթ յան ցույց տված 

չանին։ Ժողովրցի ացիտությանր յուր համար վա՛լան սւռնուլ, նորա պղտոր և 

կոււր ախտերը որպես ապացույցբ յար տղայական կարծիքին առաջ բերել 

և այցպես թեթևամտի/, որպեււ թև կարելի է/ւ ցիտության հիմունք/։ տապալել, 

ճշմարտութւանր բնաջինջ առնել, այց կարելի է միայն ասիական համբակ­

ների, որ ցարձել էին քարոցող ուսուցիչք ասիական մ արցերի մեջ։ Այցպիսի- 

նևրից խրատ առնուլ, ուսանել թե ինչ առել է կրոն, աղց, ազգային առաջա- 

q իմութ/ո ւն, ցիտություն և ուսումն, այնւղևս է, որպես թե մեռածից կենցա- 

նություն պահանջեք, կամ թե ապառաժ քարից պտղաբերություն։

թացի ‘“յց մոլորվածն երից և յ"ւրւ։ւ,նց անձնական ախտերով կուրա­

ցածներից, ամենայն բարեմիտ I։ խոհական հայ, քննողական աչքով նայե- 

/ով /ուր և մյուս աղցերի վերա, իսկույն տեղեկանում է այն տխուր իրողու- 

P/u/^g> թե մինչև որ աստիճան հետ էր մնացել ասիացի հայը, համեմատելով
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աշխարհաշեն եվրոպացի մարդու հետ: Նա, քրքրելով եվրոպական աշխարհա­

շինության հիշատակարանբր, վերահասու է լինում, թե ինչ ճանապարհներով 

այժմյան լուսավոր մ ա րգկո լթյո ,ն ը հասել I, յուր ծաղկյալ դրությանը, թե դի. 

աոլթյան ու ճարտարության և թե քաղաքական կրթության մասին: Ամենայն 

եվրոպական ժողովրդի պատմություն, նույնիսկ ռուսաց աղդի, որին հպա­

տակ են մեր հայք, միայն թե հայոց խելաըիքը կարողանային և կամենա, 

էին րան հասկանալ դոն յա յուրյանը մոտակայքում, եթե հեռակացը ան. 

հասանեյի են նո,յա,-ասում է մեղ, որ Եվրոպայի աշխարհաշինության դա. 

րադլոլխը սկսում է այն ժամանակիդ, երր որ աշխարհական հաս արակոլ֊ 

?1ոլ^Ա Հատ համարելով յար հոդևոր դասս, հայրական խնամարկությունը, 

սկսում է դործ դնել յուր սեփական իրավունքը, սկսանում է անձամբ անձին 

արդյունակատար լինել յուր համար, երբ որ դիտությունը և ճարտարությո լ. 

նը, դուրս դալով ստվերային խդերից, մտնում են աշխարհական հրապարակի 

մեջ, դառնում են աշխարհական դործ, խոսում են ժողովրդի հետ կենդանի 

հասարակալյ բարբառով: Դարավոր փորձերը անգործ կաըսլցանել, պատ. 

մության հիշատակարանքը ոլղղադրել յ„լր կամեցածի պես, աշխարհի մեջ 

եղած ստույգ ի ր ողոլթ յո լնբր Ուրանալ կամ մեկնել խարդախությամբ, վեր. 

ջապես հասարակալյ մարդկության կարդիլյ դուրս պատառել հայերը և դո դա 

կյանքի մտավորական ու բարոյական նորոգությունը դնել աղ պայմանների 

և ա!Լ օրենքի տակ, քան թե կայանի են պատմագրության մեջ. այդ կարող են 

միայն յուրյանը ասիական բնի մեջ երագել ոմանք անբարեսեր անձինք: Եթե 

“՚յդ մեր եղբարբը յուրյանլյ անձնական կիրքն են լցուըանոլմ, թող լաւէ իմա֊ 

նան այսքան, որ կիրք ասած բանր ոչինչ գործ չունի գիտության հետ, ոչինչ 

կշիռ չունի ուսումնականության մեջ, որովհետև չէ կարոդ ոչինչ ճշմարտոլ. 

թյուն ապալյոլլյանել և ոչինչ ճշմարտություն հերբևլ: Բայդ եթե գոբա ծառա. 

յոււե են ազգային ախտերի, շողոքորթում են հայկական ամբոխի պատվասի­

րությունը' բարեմարդիկ լինելու համար, թող ապա ասենք դոցա, որ այդ. 

1,1իսի խարդախությամբ կորոլսանում են ամենա ւն իրավո՛ւնք լինելու մա. 

տենագիր ուսուցիչք աղդի մեջ, ուր մնաց, որ այդ պատվելիքը բադէ: գիտու­

թյան լոկ անունից ոչինչ լսած չեն, բայց թե ինչ է դո բա իսկությունը, ինչ­

պես է դա ստսւցվում և դործ դրվում կյանքի մեջ, այգ բանը և երագէ: մեջ 

սԲ[,սած չեն: Ամբոէսէւ տգիտության ուսեր/: լէերա մատենագիր լինել շատ 

հեշտ բան է, այնպես հեչս:, ինչս/ես ոչ մի բան: Ազգի ֆանատիկոսությունը 

'1է"1"եւ> մի անբարոյական գործ, մի գժոխային զենք անճարացած վատթա֊ 

բամիաների ձեռքում:

/•/: ս: ռլթյան գրությունը ծեր հայերին բանաւոլ, մտ տ են ագրո լթ ւո լնը մեր 

‘"Գդի մեջ օգտակար կացուցանելու, գրվածների համար ընթերցողբ պատ­

րաստելու, մի խոսքով, իմացական վաճաոտշտ հութ չան և տոլրևաոքի հրա. 

՛դարակ բանալու աղդի ‘) եջ, հարկավոր են ուսումնարաններ աղդայրն հա­

սարակության իշխանության ներքո: Առհասարակ թե հոգևոր և թե աշխար- 

>ական լուսավորությունը ազգի պիտո է դաոնա ժողովրգի միաբան հոգա­

բարձության գործ: հեքը, աղգային հասարակությունր պարտական է պատ­

րաստել յուր ուսուցիչքր և գա ս տ ի ա ր ա կ իչքը, եթե չկամի, որ խարդա/սու. 

թյաժբ ներս ծ տած, անշնորհ և ամբարիչս: մարդիկ ,ո լրյան ը խավւսրի թ[՛չ­

վառ ռպա ս աւէորներով օձի ձագեր սնոլդանեին "՛գդի համար կամ թե յուր­

յանը մեռած գաղափարներով մեռոլցանեին և հայսը լլավակների հոգին ու
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սիրտը: Ահս մեծ ա զդային խնդիրը վաղուց արդեն հասկանալով մեր պատ֊ 

վելի Հաէրհնակիցքը Տաճկաստանի մեջ րոլն ազդի անմիջաբար հոդալի դոր. 

ծը 1բ^1 Ւն ազգային խորհրդականների և ժողովի իշխանության տակ. այււ 

մի մեծ քայլափոխ է, որ արել են մեր հայերը արտաքո Ռուսաստանի, մի 

շատ մեծակշիռ քայլափոխ դեպի առաջ, դեպի եվրոպական կրթություն: 

Փառք և պարծանք նոցա, մեր կողմից առ ի սրտե մաղթանք և խնդրվածք 

ամենակարող տիրոջից, որ հաջողություն պարդևե նրանց հայրենասիրական 

դորձին, որ օրհնե նոցա ձեռքի վաստակը: Տաճկաստանի հայերի գեղեցիկ 

օրինակը մինչև ա խմ ոչինչ ազդեցություն ունեցել չէ մեր հայերի վերա Ռու֊ 

սաստանում. ալստեղ տեսնում ենք ավերակներ ավերակների վրա, ամե­

նայն բան վերիվայր, ազգային գործը անարժան և տդԼտ մարգերի ձեռքում, 

ըստ որում անմիաբանությունը անգործ է կ ա ց ո լց ան ո՛ւ մ բոլոր բարեմիտների 

ջանքը: Ռյոլը և անհիմն է ոմանց հայերի դան դա ուր մեր Ռուսաստանի ան- 

րարեմտության և արդելասիրության վերա, անըարեմիա և թշնամի յուրյանը 

հայրենական ազդին և ինքյանք հայք, որոնց ինքնասիրությունը ավելի մեծ 

է: քան թե հայրենասիրությունը: Երր խնդրեմ, առեն մեղ այդ դանդաղամիտ 

և հա դար ծակ ու մուտից արգելք ու խափան դուրս ավելող հայերը, ինք­

յանք միաբանվեցան, խորհուրդ կատարեցին, մի բարոյական գործ ուրվա­

գրեցին և հետո թույլտվո՛ւթյուն խնդրեցին տերությունից, բայց սա, անբար­

յացակամ գտնվելով, արգելք եղավ դրա կատարմանը: Ոչ. մենք, իբրև հա֊ 

ըաղասւ որդի հա քոց ազդի, իբրև ռուսաց տերության հավատարիմ քաղա­

քացի, իբրև բարեխիղճ քրիստոնյա, հասկանալով /ւնչ որ պիտո էյւ տայ 

աստծուն, կայսըին և մեր հայրենական տգգին, ստիպված ենք ասել այս­

տեղ, թե շատ հալեր մեր մեջ սուտ հայրենասէրք և վայրիվերո, երկդիմի 

մարդիկ, լոլըյանց ան սրտութլ ան և անգործության մեղքը ձգում են միայն 

Ռուսաստանի անբարեմտաթ/ան և խափանասիրության վերա, է՛րենք ոչինչ 

չկամին առնել, և եթե սլետք է մի բարուական գործ առաջ տարվեր ազդի 

ւ1եջ, բացի դատարկ ւգատիւգատ խոսքերիդ և փոքրոգությամբ առանձնության 
անկյուններր որոնելուց, ոչինչ տեսանվոլմ չէ. բայց մեղավոր է Ռուսաս­

տանը, անբարյացակամ է Ռուսաստանը, սւրդելասեը է Ռուսաստանը:

Սոցա նման մտածություն մինչև այժմ բավական շատ արել է ւոլր ա զ֊ 

՚1ի հետ «Լ յուսիսափա յլի„ հրատարակողը: Այսօր դարձյալ կրկնելով դրանց, 

ո չիևչ ա!1 գի տավորություն չունի նա, բայց միայն դտրձուցտնհլու նորա 

ուշադրությունը այն կաըեոը և ամենակարևոր խնդրի վրա, թե վերջապես 

պիտո էր ազգին յուր նյութական և բարոյական զորությունը ժողովել և միտ. 

‘/"ր՛'/ հայրենասիրության մեջ, միաբան խորհրգտկցութ յամբ գործ գործել 

ներկա և զալոց սերունդի համար: Վաղուց և վաղուց «Հլուսի սափայլը» 

բաըձրարարբաո քարոզել է ազդին, այժմ ևս կրկնում է միևնույնը, թե մար֊ 

դուս մեծությունը և կարողությունը ընկերութլան մեջ է. մարդս միայնակ, 

ինքնըստինքյան, ոչինչ է, բայց ընկերությամբ, հասարակությամբ ամենա֊ 

կարող է, իսկապես հրաշագործ է: Ւնչ որ անկարելի է մինին և երկուքին, 

գա կուր ելի է ձեռքով ու սրտով միմյանց հետ մի ւս վոըված շատերին: Այս է 

աշխարհաշին II ւթյ ան պա լմանը, այլ պայման չկա: Սրա համար ասել է մեր 

աերը: «Եթե երկու կամ երեք ժոդովեռցին հանուն իմ, անդ եմ և ես ի մէջ 

նռցա». սրա համար ասեք է 1ւ մեր երանելի եդիշեն. «թացութիւն է մայր 

յ՛արեաց, անզուգութիւն ծնող չարեաց,,; Սայց ընկեըությոլն և գսւգոլթլուն
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կարելի է այն ազգային հասարակության մեջ միայն, ուր կան ընդհանուր 

իդեաներ, ընդհանուր հոդի, փոքրիշատե մոտավոր հայացք և ըմբոնողու֊ 

թյունք մտած ելի նյութերի մասին, ուր եսականությունը, անձնական ախսւե֊ 

րը, անհատի ազատությունը չափի ու սահմանի տակ են և հնազանդում են 

բանականության հրամանին, հասարակաց օդտին։ Ուրեմն, թող վերջ ի վեր֊ 

ջո մեր եղբայրակիցները հասկանան իրենց օդուտը, խնդրեն դիտություն և 

գիտության մաքրիչ կրակովը հստակեն յուրյանը սիրտը պղտոր ես ական 

ախտերից, զուդավորեն միմյանց հետ յուրյանը պատառ ու բաժան կամքն 

Ու. միտքը 1ւ վերաշինոլթյո ւն յուրյանը տզզային տան: Բ՛ոզ սւյս նոր տա֊ 

րեմոլտի օրին, բարիք մաղթելով միմյանց, ուխտադիր լինին առաջի աստոլ֊ 

ծո մոռանալ յուրյանը դեպի եղբարքը ատելություն և թշնամություն' այդ 

սև ժանտ օձերը, որ թունավորում են ամենայն ազնիվ բան, այդ գարշելի 

զորդոնները, որ յուրյանը դժնդակ հայաըքով քարացնում են ամենայն կլանք 

և շարժողություն ազդի մեջ, թող այսօր մեր ազնիվ եղբայրները յուրյանը 

մասնավոր առանձնական ախտերը վեհ անձնությա մբ զոհ բերելով հայրենիքի 

օուրբ սեղանի վրա, դաոնան մի կամք, մի հոդի, մի սիրտ, և ամեն մինը, 

ինչով կարող են, շինության նյութ մոտ բերեն հայկական ա վ ե ր ա կ սւ ո ւնը 

նորո դելու 1ւ պ այծառազա  ր դե / ո ւ։ Բայց եթե կան հայոց հասարակության մեջ 

անուղղելի, ամրարիշա, ազդին վնասակար մարդիկ, որոնց հետ ապրել կա- 

Բ^ԼՒ ^ բարեմիտներին, այդպիսիք թող օր մի առաջ, բոլոր բարեմիտների 

միաբան զինվորությամբ, իբրև վարակիչ ժանտախտ դուրս պա տառվին և 

դուրս ձդվին աղզային մարմնի միջից; Համբերել այդպիսիներին թշնամոլ֊ 

թյուն է դեպ նույնիսկ ազդը;

թանաղան տեսությունը և կարծիք զիտոլթյան մեջ' միայն թե լինեին 

Դոք1" ա ե ս ութ յունք և կարծիք և ոչ թե տդիտական շատախոսություն, հար֊ 

կավոր են, այո, եթե զ ի սւ ո ւ թ յո ւն ր պիտի առաջ զնա, ուսումնական խնդիր֊ 

քը պարզվեն և ւզայծաոանան հասարակության սւռջև. այստեղ մի ազնիվ 

պատվավոր պատերազմ ամենևին փրկավետ է. և ոչ ոք չունի տեղիք ահա֊ 

հելու, այլ մանավանդ ամենեքլան պարտ են ուրախանալ դորա վերա, բայը 

դուրս դալ դիտության սահմանից և թողնել յուր դըիւը սլղտոր ան ձն սւ կ ան 

ախտերի, զա ոչ թե կրիտիկա է, աղ ասիական տմ ա ր զ ո ւ թ / ո ւն: Մատենա֊ 

,1ըությունը հայհոյանքի հրապարակ չի, բաքը բա բո յա պես պատմել ազգի 

վնասակար 1լ կործանիչ մարզիկը, վրեժ խնդիր լինել ճշմարտությանը նրա 

պարտականությունն կ: Հայոց ազդի մ ա ր մ ին ր ունի (ուր վրա շատ ապա֊ 

կանված տեղեր, դրանց քննել անաչառապես և ի բաց կտրել սուր դանակով, 

ւս{իտի վախենա գիտությունը և մ ա րդկութ յան բարեկամը, թող հիվանդը 

!)աւ1ի և դան դատվի, շատ բնական է այդ. թող կարճամիտքր և հիվանդի մեր֊ 

ձավորքր հարայհրոց բարձրացնելով հայհո (են բանա դետ բմիշկր. այդպես 

ե՛ղել ^ և ա մ են այն տեղ. բայց այդ լաց ու կոծը չպիտի խափան ե բժշկության

դորձը. սա պիտի առաջ դնա, որչափ և ծանր կին այն պայմանները, որոնց 

մեջ '//'ճուկվեւ է հայկական բժշկին գործ դնել յուր ճարտարությունը:

Ազնիվ հայրենակիցը, սիրելի հայեր, այս օրս մի խորհրդավոր օր կ. 

ես չկամիմ Ձեր հետ բռլ/ւր ժամանակր անցուցանել րնդհանոլր խոսակցոլ֊ 

թյամբը: երջանիկ համարե/ով իմ անձր այս պատվական օրիս հանձնել թեղ 

իմ առ ի սրտե բարեմաղթությունը, կարող շեմ արձակել Զեդ իմ մոտից, 

առանց մեծարելու Ջեղ, իմ սրտի սիրածք, մի ե դրա (ր ա ս ի ր ա կան ընծայով.
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Հ™ ւ1'^Ղ"լ է “'!“ անդամս Եիլլեբ գերմանական բտնասսւեղծի «Մհսինակտն 

նարսը կամ թշնամասեր եղբարքըւժ: Հայոց ուսումնականները կպահանջեին 

մեզանից մի բանի ծանոթությունը Օիլլերի Հերա, թե ինչ է նորա արգւունա- 

կաաար ութշ ոլնը իբրև գերմանական բանաստեղծի րնղհանրապես, և թ I։ 

Հի21աԼ ճարտարապետական գործը մասն ավորաւգես ինչ կշիո ունի գերմա­

նական մատենագրության մեջ որպես գյւամա; Աաաարևնբ այգ արդարացի 

պահանջողությունքր, համառոտապես կարգելով տեղեկություններ 11 խնգրե֊ 

լով ուսումնականներից ուշադրությամբ րնթեռնել մեր ծան ո թոլթյոլնր, եթ‘լ 

կածեին ըմբռնել այն փիլիսոփայական հայացքը, որ մ ատեն ադրութ I ան 

պատմաբանները ունեն Շիլլեր բանա ստեղծ ի ուղղութ/ան Հերա:

^ո ՀՀ անն ևս թրիստափոր Յւրիգրիկոս Շիլլևրր ծնված է 1759 թվականի 

նոյեմբերի 10-ին, Վ յուըտե մբևրղի այի Մ արբախ բաղարում: Սկս/ա/ 1773 

թվականից գտնվում է ղին վոր ական ճեմ արանումը Շ ւո ութ դար տի մեջ, որ 

ասվում 1,ր վերին կարլոսյան դպրոց (հօհ6 1ՀՅր1ՏՏԸհԱ|6), ա է» 111 ս»րաորււ Ո 

Էր բժշկականության: Հետո դառնալով գինվորական բժիշկ, 1782 թվա­
կանին հրաժարվում I, յուր պաշտոնից և 1783-ին դաոնում է թատրոնա­

կան բանաստեղծ Մանհեյմ քաղաքում, ապա տեղափոխվում է դեպի Դրեգ- 

դեն և Լայպցիդ, իսկ 1787-ին դեպի Հեյմար. 1789 թ. Դյոթեի բ ա ր ե կ ա մ ա կ տ ն 

գործակցությամբ կարգվում է Ենա քաղաքի համալսարանում պատմութիւն 

պրոֆեսոր եքսարա օր դինա րի ո ո, ապա 1796-ին՝ պրոֆեսոր օրգինարիոս: 

1802 թ. ստանում է աղնՀա կան ո ւթ յան իրավունք, իսկ 1803-ին կրկին վերա­

դառնում է դեպի Վեյմար, ուր 1805 թվականի մ՛այիսի 9-ին վախճանվում է, 

ապրած լինելով 46 տարի:
Օանաստեվծոլթյունը, որպես ամենայն ճշմարտություն, է արարիչ 

կերպարանություն և վերածնողություն աշխարհական ե մարդկային կյանքի, 

ե[՚ր "Ր մենք գաղափարում ենք սրանց հոգու ագատ գործ ակ անությամր: 

ԵՀ որովհետև ճարտարության իոկութ յունր Ւ, ին բնիշ իւ ան և արարիչ նմանո- 

դություն գեղեցիկ բնությանը, ուրեմն պարտ է բանաստեղծը հիմք առնուլ 

սորան, արտաքին հա յան ո ւթ յո ւն ը, ամենևին այնպես, ինչպես կերպարանող 

ճարտարապետը, ըստ որում բնության մեջ կարելի է գտնել ճշմարտությունը 

և ամենավերին գեղեցկությունը: /'՛այց եթե սորա հակառակ բանաստեղծը 

’/՚ժք է ընտրում յուր համար գաղափարը (իդեան), այսինքն' /ուր ներքին 

>11 դե դեն աշխարհը, այնուհետև ունի նա տեղիք խիթալու, միգուցե հակա­

ռակախոս լիներ ի ր տ կ ան ո ւ թ յ ան ր և արլպես առաջացներ այնպիսի բանաււ. 

տեղծական գործեր, որ զարկ Լին այն հ ա ակ ո ւ թ ւ ո ւն ից, որ առաջին և ան ֊ 

պայմանաբար հարկավոր Լր ինքնիշխան կ են գան ութ յո ւն ան ևս այո լ համար, 

այսինքն' ճշմտրս՚աթյունը: թայդ թեև [իննին սակավագյուտ հաջող դիպվածք, 

որ նրա բ ւ:.} ա սա ե ղծ ո ւթ յո ւն ր չհակառակեին ստուգությանը, այնուամենայ­

նիվ այգւղիսի բանաստեղծր հ ա մ'ե մ ա սւ ե / ո Հ նորա հետ, որ յար րմբռնոգա֊ 

թյանքր հիմնում Լ իրողական աշխարհի վերա, գտնվում Լ այն անհարմար 

գրության մ՛եջ, որ կապած ա կաշկանգած Լր մի շատ ավելի նեգ սահման ում, 

քան թե այն սա՛՛ւք անն Լ, ար բաց ա տրձակ գրած Լ արտաքին հայտնության 

բուռը անչափելի աշխարհը, Ա,ս կրկնապատիկ վտանգին ինքն ա գա գափարո ղ 

բան աստ եղծը կ ա րււղ Լ այն ժաման ակ մ՛իւս ւն հադթե/, երբ այն գա դա փա. 

1’1՛ > "I1 լցացտնամ Լ նրա հոգին, որի վերա հաստատված են միշտ նրա 

բ ան ա ս տ եգծո ւ թյաննե ր ը, համեմ՛ատ կ մարգկության և բնութ յան հա Հի տ ե ■
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Լական օրենքին, երբ նա այնպես ա մ են ապաըո ւն ակ է, որ ամենայն արտա­

քին հայտնություն պետք է ստորագրվի նրւրան: Եվ Սիլլերը, ամենևին այլա­

պես բան [Iե Գ/ոթեն, բնությունը և կրոնքը բանաստեղծական հողով ըմբրռ- 
նող և ար տարին հայտնուք} լան աշխ и/ըհը արարչաբար որպես ինբն шиш եղծ 
ղործեր ճարտարապետող Գյոթեն, հիմք է ընտրում յուր համար գաղափարը և 

աշխատում I, յար բանաստեղծական գործերի մեջ տալ այդ գաղափարին մի 
արտաքին, զգալի կարողությանը ըմբոն ելի կերպարանք. Սայց այդ գաղա­

փարը, որի վերս/ հիմնած են բոլոր ջի 1էե ը յան բանաստեղծությունները, է 

111 ([ 1Ա in II IP է UI Г| գաղափարը, կամ, որ կամի ասել միևնույն բանը' բարոյական 

հարկավ/ւրութ /ան։ Սույն այս գաղափարը առաջն որ ղում է անհապաղ ղեպի 

պատերազմ ընդ դեմ ամենայն բանի, որ խափանարար էր նոր ան կամ թե 

հակառակախոս, որպես արգս/բև Սիլլեըի առաջընթաց բանաստեղծություն- 

քը, գրեթե բոլորը առս/նց բացառության, նույնքան կռիվներ են, որ տալիս է 

նա ընդդեմ անճշմարտության, ընդդեմ վատթարության I/ անազատության: 
Սայց հետո, երբ որ ա ր տ աքին հայտնության աշխարհը չէր արևս երևում 

նորան մի անպայման թշնամի ներհակություն գաղափարական աշխարհի, 

երբ t/ը նա սրա մեջ ևս գտավ այն ճշմարտությունը, որ նա անդադար խընդ- 
րում էր և որոնում էր, այնուհետև շնչած են նրա բանաստեղծությունները 

խաղա զութ/ան հանգիստ և բացահայտում են ամենախորին հաշտություն 

ւ՚բալական և գաղափարական աշխարհի մեջ: Մի մեծ, մի սուրբ բնավորու­

թյուն իրողական և գաղափարական աշխարհի մեջ; Մի մեծ, մի սուրբ բնա֊ 

վոբութրււն մ ի ա/ն կարող էր ընտրել այս ճանապարհը, առանց կորուսանե­

լու յուր անձը և ճշմարտությանը, մի վերին իմացական զորություն միայն 

կարող էր կա տաբել ա/ն հսկա /ական պատերազմը արտաքին աշխարհի հետ, 

մի քաղցը և մեղմ հողի միայն կարող էր հաղթության մեջ գտնել խաղա­

ղություն աշխարհի հետ: Այս պատճառով ւղարւո է մեզ ոչ թե միայն Սիլլերի 

բանաստեղծական հանճարի վերա զարմանալ, այլև հարզել Շիլլերր որպես 

ազնիվ ու պատվական մարդ, որի մաքուր սիրտը կարող էր լինել ;այելի 

աշխարհի, որի ետևում, ինչպես ասում է Գյոթեն, որպես մի անգո երևույթ 

դրած էր այն, որ մեղ ամեններս հաղթահարում է, այսինքն վատթարու­

թյունը:
Առավելապես երկու մարդիկ են, որ կարող ազդեցություն են ունեցել 

Շիւլեըի կրթության վրա. թլո պշտոքը2 և Գյոթեն: Հայտնի է, թե (ւի/լերը 

յուր մանկութ /ան ժամանակին որչափ բորբոքվել է և ո զուտ է ստացել հ-լոպ- 

շտոքից մանավանդ, p‘"jg ավելի հետագա տարիներում Գյոթեի ձեռքով ա֊ 
ռտջնորդվեւ է դեպի ավեքի վերին գի տ ակցությո ւն ր ճարտարության: Սլոպ- 

շտոքի տզգա/ին բանաստեղծության մեջ, թեև դեռևս ամենևին անկերպա­

րան, գրած էր առաջին ծխը չիլփրյան գաղափարի, այսինքն' ո/վելի վերին և 

ընդհանուր ազատության գաղափարի, որ իհարկե րստ մեծի մասին առաջա֊ 

նալով ժամանակի պայմաններից, Շիլերի մեջ և հետս ևս ստացել է ավելի 

բացահարո աղ զափն գունավորություն, այնպես որ գերմակացող սա տվել 

նոր բանաստեզծությոլնր երեամ է որպես գումարը քլոպշտոքյան և շիրեր- 

/ան գաղափարի; Եվս ավելի ակնհայտնի է Գյոթեի ազդեցությունը Եիլլերի 

վրա. Շիրերը Գյոթեի ձեռքով մանավանդ հասեք է ավեփ վերին ճարտարա­

պետական կատարելության, և այն հաշտությունը իրականի և դաղափարի 

մեջ, մի էական հայտարար նշան Շիլլերի առավել հետո առաջացած բանաս.



տեղծությոլնների մեջ, պիտո է ընծայել մանավանդ թե Գյոթեի կենդանս։֊ 

9ոլժՒչ ազդեցությանը: Եվ եթե Շիլլերը ճարտարապետության մասին կարոդ 

չի հավասարվիլ տյն մեծ բանաստեդծապետին, այնո լա մ ենա/նիվ և Շիլլերի 

արդյունակատարությունր այս մասին մեծ է. նորան սեփական է մի վերին 

կարողություն խոսքի ոճի մեջ. նրա բանաստեղծական դրվածքը, մանավանդ 

ա'/վ'լ1' ^ետո ժամանակի, թե հորինվածի և թե չեղվի մեջ, որի քաղցրս։֊ 

հնչյունս լթյո լնը, ներդաշնակությունը և ղու ղակշի ո ճարտարապետությունը 

հազիվ թե կարող է ւրերաղանցելի լինել, հավասարապես ընտիր են:

Շատ բազմաթիվ են բանաստեղծական դրվածքը Շիլլերի, ա ղև բաղմօ֊ 

րինակ, այսինքն՝ քն արերդականք, տա դեր դականք, վերամբարձ երդեցոդու֊ 

թյունք, իմաստասիրականք, խրատական առակք, այլաբ ան ությոլնք, առեդծ֊ 

վտծ, կարճ սիրերդությունք, թե ատրոնա կ անք, դրամիւք արձակ և տա դա֊ 

չափական ոճով, նա իբրև պատմարան շարադրած ունի երկու դւխավոր 

դործ. պատմություն Երեսնամյա պատերազմի և Ապստամբության նիդեր. 

լանդացոց, այլև փոքրիկ հատվածներ հին պատմությունից։ հորու դրամա­

տիկական դրվածների պսակը համարվում է «Վիլհելմ Թելը», որ հույս ունենք 

Ա ո տ եր ո լ մ ս ս։ ա լու ի վայե լ ո լ մ.ն մ եր ա դդի դեղեցկ ա ո ե ր ընթ եյւցո դն երին3: 

Աո. աջ քանի թե մեր այռ անդամս ընտրած «Մ ես ին ակ ան հարսը կամ թշնա­

մասեր եղբարքրո Շիլլերի հանդես կբերեինք, թոդ ասենք մի քանի բառ այդ 

դ"ըծի արժանավորության վերա, ինչպես դրան սահմանել են դեր մ ան ա կ ան 

ա,ԼդՒ ուսումնական դատավորքը:

ևՒսևրը այս դրամատիկական դործի մեջ ընդունել կ հին ճակատադիրը 

I' միջին դարերի մեջ րոմանտիկ անունով հայտնի բանաստեղծական նյու֊ 

թը- 1'“'յ.դ "Լ այնպիսի խելացի և շրջանկատ կերպով, որ դրանով մեր բա­

րոյական և դեդեցկասիրտկտն զ՛"'1ս'փ'" I'ԲԸ ընդարձակվեին և զտվեին, այլ 

լիամասն անմիջականությամբ, նյոլթաբար և ի մ ա ս տ ա բ ա ր կշիռ տալով նո­

ցա; Եվ Գյոթեն արդարև յար ((!'ֆի դեն ի այի» մ՛եջ փորձ կ փորձել ղադա֊ 

խառնելու միմյանց հետ անտիկը և նորը, բա/ց Գյոթեն րոտ /ուր բանաս­

տեղծական առանձնության որոնել կ այդ դու դախառնոլթյունր այն բանի 

մեջ, որ դերման ական զդա դողության եղանակը նուքն չափով թափել կ հու­

նական նյութի մեջ, որչափ կարող կր նա տանել, առանց կորուսանելու յուր 

բնավորությունը: Սրանով առաջացել կ մի շատ հաստաւոուն միախառնու֊ 

թյուն երկու միմյանց հակառակ ազգային դա դափարոզոլթյուններ ի, այ­

սինքն հին և նոր ժամանակի, այնպես որ դե րմ ան ազին և հին հույնը ս տ ի պ - 

վ“'ծ կր այդ դործի մեջ խոստովանել յուր տզզային հարազատության դոն֊ 

յա երևույթը: Մի խոսքով, մ ի ախա ոն ությունր հունականի և զ ե ը մ ան ա կ ան ի 

Եղել է զորությամբ իդ յո ւն ա մ ի կ ա բա ր, ներքին շարժառիթով); Գերման ական 

և նոր ղդացողության եղանակը ստացել կ մի այնպիսի չավ։ I։ այնքան մեր֊ 

հաս1ււ է մ՛՛ը վ,՚րա!իս ախտականը խդա թոլո դի ա կան ը ), ինչքան որ կարելի 

կր դա առանց ա մ են հին անհետ կ ս։ ց ուցան ելոլ /ուր կոլթյուն ր, այլև, որ րա֊ 

ց ահ այս։ վեր սրտի ա խ տ ա կ ց ո լ թ յ ո ւն ր, որ նոր ժամանակի առանձնո ւթ (Ո ւնն կ. 

իսկ Հունական ի նյութը և հին աշխարհա  յ ե ց ութ յ ո ւն ը այնքան մեղմացու­

ցած կ և փոփոխել կ յուր բնա վ ո ր ո ւ թ յ ւ։ ւն ր , ինչ չափով մ ի ա վ ո ր ել ի կր դա 

հունական հարազատության հետ: Եվ այդպես, բոլոր դոըծը առա հա։ ցրել կ մի 

վսեմական ռտեզծված հանճարի և ճարտարության, որ թե հռւնակաՆ I։ թև 

դերմանական ազգային հայեցողությունից հավասարապես հեռի կ և այս-

330



պես կաԱոսյանւաէ է արդարև ամենավերին հաղթությունը ճարտարության: 

Սրան Տակառակ, Շիրերի «Մևսինական հարսը» դուրանում է մի այլ տեսակ 

ղուդաիւ առն ություն: Անտիկը և րոմ ան ու իկականր պահպանված են ա/ստեղ 

որպես ինքնիշխան արմատական մասունք և դերմանական զղացողո լթ ,ոլն ը 

'1"Բծ £ '1Բաձ որպես կապակցության միջնորդ: թեպետ ճարտարապետական 

կարողությամը առաջացոլցած միավորությունը է նույնպես շատ կատար. 

յսԿ> 1՝“!!] հյութական (ատոմիստիկարար, այսինքն' մանր֊մոլնր արտա­

քին մ առնիկներով) և դերմանական զղա ցո զութ յուն ը առաջացնում է մ ի ա/ն 

“'Մ՛ հ^պնական վերյուծությոլնը, որպես դարձյալ վերստին լծակցությունը 

ինքնըստինքյան միմյանց թշնամի իրողությունների: Այս թշնամությունը 

ներքուստ առաջ է /սազամ բովանդակ ղործի' մեջ. ա/ո, դա տ ալի ս է նոր ա ն 

յուր ա ռաջա դա յո ւթ յո ւնը և ամբողջությունը: Մի կողմում դրած է հարկավո­

րությանը, ճակատադիրը, բնական ընթացքը բարկության, սիրո և վրեժ֊ 

խնղրոլթյան մեջ. մյուս կողմումը' ազատությունը, երկյուղածությունը և 

մեղմառրտաթյանը. մի կողմում' անտիկը (հին հեթանոսականը), մյուս կող­

մում' քրիստոնեականը և այլն. երկու միմյանց ներհակ իրողաթյոլնքը չեն 

Տ ա սանամ յուրյանը կերպա ր ան ադո ր ծաթյան ր և ճշմայ: տ ո ւթ յան ը. իզուր է 

աշ/սատամ արքայական մ այրք հաշտության միջնորդ լինել թշնամասեր եղ- 

ԲաԲ!] մեջ. բայց, այո, հաղթում է ճակատադիրը առանց որևիցե ներքին 

հարկավորության; Այս հեղափոխությունը հօդուտ անտիկականին թեպետ 

իրավացնում է ջիրերյան ղործի ձեր և բնավորությունը, արև պա հպան ո ւթւո I֊ 

նք կամ մանավանդ թե կիրառությո՛ւնը հունական պա ր ե ր դոլնե ր ի: թալդ և 

“՚յ" հունական պարերղոլները չեն ւդտհպանված ողջ և անխառն, ըստ որում 

ընղուն ե/ են յ՚՚ւրյանց մեջ ախտական և զործողական մասնակցություն, որ 

սեփական է նոր մ ա մ անտ կին: Այսինքն, որովհետև դրա մ ան ունի մի էական 

հարարերություն դեպի թեատրոնի բաղմականքը, ղրանով բացվում է մի 

անձն ական դա տո ղոլթյան հանդես, բայց հույն հեղինակր /ո ւր կերպարանող 

ճարտարապետական դա դա փար ով թո դա ծ չէ ղորան ներս մտնել ճարտարէս֊ 

պետական ղործի իսկության մեջ, այլ արտաքուստ տեղավորել է միաթ, նո­

րա մոտ. Նոր մ ա մ ան ակի ճարտարության մեջ պետք է ա/դ անձնական դա- 

սւոզոլթյո լն ը որպես քնարերդական մասնակցություն ներս մտնի նույնիսկ 

բանախոսության մեջ, և այս պա աճառով անպատշաճ են պարեր դուրը. ան֊ 

պատշաճ են և այն մ աման ակ, երբ ոյւ մի հեղինակ ստոլդութ (ամբ ն մ՝ ան ուս 

£ 1ո!յա> կուսակցուիյուն և դործ„ղոլթ յո ւն մի ան դա մ այն ընծա լելով դոցա, 

մինչ հունական թտսւրոնի պարերդուքը իսկապես անկուսակից և առանց զոր֊ 

ծուլության էին: Սայց այս բանս պիտո է արդարև այսպես ձևավորվեր, եթե 

պետք էր դերմանական զղացողու թ յան ը ղորան ներս ընդունել /ուր մեջ: 

Մեր ասածը պատշաճում է իհարկե ոչ ա (ն հնաղոպն անտիկ ժամանակին, 

^ԲԲ ոլարերղաքր այլ պատճառնե ր ո վ կ ացոլցան ո լ մ էին դեռևս մի լրա ղո ր֊ 

ծական մ ասր ղործո ղության, այլ ավելի հետ ադա սոփոկլյան ժամանակին, 

1'ԲԲ “/տրերղոլների հարաբերությունը դրամա ւի հետ ուներ միայն մի ար- 

տ"՚ք/ւն ձևակերպություն: Եթե միտ դնելով աքս բոլորիս, հիմք առնենք մեզ 

1իւ1^Բյլ“ն ձղտողռլ թ յունն ե ր ի էությունը և նրա րնա վ ո ր ո լթ յո ւն ը, երկուքին 

եռ հատկապես անհամեմատ է այս ղործր, բայց Գյոթեի էութ/անր շատ հա֊ 

մեմտտ է 1'ֆիղենիան, ե անտարակույս Շիրեր,, հղացել է այս ստեղծվածք, 

կես մի ցանկանար,,/, ինչքան կայ,եթ, է, մոտենա, անտիկականին, և կես մի
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ավելի թ՛որին ներհակությամբ առաջացնել և ավելի տրագիկական ազդեցու­

թյուն։ Այս նպատակիս արդարև հասել է նա, բայց երր որ րրիսաոնեական և 

աղատ հոգու հ ա ռա դա յթն երր, անցանելով ճակա տա դրական ի մոտից, ներս 

են ծծվում սորանից, այնուհետև բոլոր ազդեցությունները ստանում են մի 

այնպիսի ս ա ր ււ տ վւելի ա զո տ ահնչյո ւն ո լթ յո ւն , իբրև թե հո ղակոշտ եր էին ընկ­

նում մի դագաղի վերա ցածումը, և արդարև իսկական հոդեղեն նլութը զոր- 

ձ/' նույնպես ևս անկշիռ բան է, որչափ դիակը, որ բերվում է հողի տակ։ 

եործի ներքին նյութը լինելով դատարկ, Օիլ/երի բոլոր կեր սլա ձև ա կան և 

կրակոտ զորությունը թափվել է մանրամասնությունների ճարտարապետս/֊ 

բար մշակության վերա, և նորան, եթե անտես առնենք մ (ուս իւնղիրր, որ 

իսկական բովանդակությունը, լինելով աննյութ և երկպառակ, բոլոր քրա֊ 

լուցիչ մասներր ևս ղորանով ստացել են մի երկւլիմի դրություն՝ հաջողվել 

Է զարդարել սրանց մի այնպիսի ճոխությամբ, որ խոսքի հանդիսավորության 

և փառահեղության, հյութալից երանգների, գեղեցիկ և ներդաշնակ տ ա ղա֊ 

շափության, թև ա տրոնա 1յան զգեստի և երևակայական պերճության, աղես 

մյուս բաների մասին, որ պատկւսնում են այն սարսսւփելի հարսանիքի ար­

քայական տոն աիւմբո լթ յան ր, ոչ մի գործը Շ ի/լեր ի կարոդ չ է համ եմ ա սլվել 

սրա հետ։ Մեր թարգմանությունը լինելու է տրձակ բանաստեղծությամբ և ոչ 

ոտսւնավոր. այսինքն աշխատելով կենդանություն տայ լեզվին ազատ դարձ­

վածներով և վերաթռիչ ոճով՝ առանց կաշկանդելու խռ սակցոլթյունր չափի 

ու կշոի սահմանի մեջ։ Այս րոպեիս կարող ենք մենք ա քսքանս առնել, առա- 

վեւը թողնելով այլ ժամանակի կամ թե քան զմեղ ավելի ճարտարներին;

27. ՀԱՅՏԱՐԱՐՈՒԹՅՈՒՆ
ՄԱՍՆԱՎՈՐ ԳԻՏՆԱԿԱՆ ԵՎ ԳՈՐԾՆԱԿԱՆ ԴՊՐՈՑԻ ՊԵՏԱԿԱՆ 
ԽՈՐՀՐԴԱԿԱՆԻ, ՍՏԵՓԱՆՈՍԻ ՆԱԱԱՐՅԱՆՑ, ՄՈՍԿՎԱՅԻ ՄԵՋ

Ս"/1 ազգի բախտավորության հիմքը դրած է նորս։ մանուկ սերունդի մեջ, 

ա1Դտ^ղիՍ> 1'ԲՐե- յոլՐ1անց բնական արմատից պիտո է վերաճեն կատար/ալ 

մարդիկ, հարք և ծնողք, քաղաքացիք տերության, պիտանի անդամք հասա­

րակության, հաջողակ գործակատարը կյանքի զանազան ասպարեզների մեջ: 

Մանուկ սերունղր այն անդաստանն է, ուր մի աղդ սերմանում' է /ուր սեր­

մեր ք և հույս ունի մի օր կրթել ղլլցանից պսւոլղ և արդ/ունք; Աա/ց եթե մի 

աՂդ '• եռա տեսությամբ հո դա դե/ չի յուր անդաստան ի մշակոլթլոլնր և արն֊ 

կարկոլթյուն ր, անփույթ է արև/ յուր զավակների դաստիարակությունը և 

կրթությունը, ոչ.տնկել է և ոչ ջուր է տվել, ինչպես կարող է հուսա/ ժողովել 

մի օր որևիցե հունձ, որևիցե ս/ ա զարերոլթ (Ուն. ինչպես կարող I, նա մտա­

ծել, թե ա պ տ գէս յա մ ը առաջանաքու էին նռրա մեջ արժանավոր անձինք, բա֊ 

նա գետ, հայրենաոճը, ազգաշեն մարդիկ։ Մի անդ առ տան, երկար ո։ ձիդ 

տարիներ անմշակ թողած, պիլուլ է լցվի ա մ են տ ւն տեսակ մ սլա խոսւնե բ՛ով. 

ե արդարև հայոց անդաստանը ազդի անհողությամբ արդեն /ցվել է փշերով 

ու տատասկներով, ՛աղի։/ թև ա/ստեց ս։ ա հհ տ եղ ցոլրտնելով մեգ մ՛ի քանի 

պիտանի բանջարները: Այս գրությունը երբեք բաըվո ք ա}։ ալո ։ չէ, քանի ոք 

մեր սիրելի եգբա յըս։ կ իցք ր չկամեին բ տըյա վ մնա ասել լուըյւսնց բուն 

առիս։ էլան դատողությանը, թե «մեր պապերը եկել ու էլն ա ց ել են, հ անդիս տ
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ապրելով յուրյանը Համար, նորա երջանիկ կին առանց ուսման ե դիտու֊ 

էխ՛՛՛ն հոգսերի. ին; որ ն՛եր հարք եղե/ են, թոդ /ինենր և մենք, ինչ հարկա­

վոր է ավ)՚ւի գլի՛ "՚ըա վ"։թ յո ւն, ավելի գբա գի տ ո ։ թ/ո ւն. մեր որդիքր չեն 

դաոնալու //չ քահանա ե ոչ ւիիւիււոփա»; /՛աւր թե ա րէ պես ասելով ե րէ ե - 

1'"1՛ "V ի)շվաոո։թյան ծայրին ենք հասել մենք հա ւերս, աեսնոէմ I, ամե­

նայն աչք ունեցող մարդ մեր մեջ. այսինքն մեր հայկական ծնողքը, չկամեմ 

նալով յուրյանը դավակներր մի ւիոքր ավելի առմամբ շինել տիրացու, քա­

հանա կամ ։իի լիս ո փա , շինել են ազդր իսկապես մ՛ի անկիրի) բագմութւուն 

անդրադեա մարգերի։ ՛Ծ անի որ այս դրությունը տեելու Լ, ինչ օգուտ կարոգ I; 

քերել ագգին հեր նոր ժամանակների մատենագրությանը, և ինչ ասել I; 

մատենագրություն տասնը րնթեըըոգ հ ա ս ա բաիլութ յան ։ թ՛ող մատենագրէս- 

թյանր գոհարներ թափեր քերանից, թոդ եվրոպական դի։ տո լ ի) ւան ե ճ ա ր ու ա - 

[""թյ՚՚՚ն ծագիկներր քերեր շարեր այնտեգ. ինչ խորհուրդ անիւն դրանք մի 

ամենևին անպատրաստ ագգի համ՛ար, այն թանկագին ստաըվածքր մարդ- 

կ՛ոյի՛ն հանճարիւ րնգանելոլ ե ս եվ։ ս։ 1լան ելու յուրյան, հարկավոր կ աիւոր- 

ժակ, ւաքւ/ւ ո էիւ իւ չ աման, ստամոքս, էք իւ իէոսքով՝ դա ս տ իւ ար ա կ ոլթյուն և կրթու­

թյուն, րայց սրանից զուրկ Է ադդր;

ճշմարիտ, եղել Է մ իւ ժամանակ հայոց կյանքի։ մեջ, որ հալք ասիական 

րարբարոսների քռնակալության տակ կարող չէին մտածել ևս ոլււման և գի­

տության վերա։ 0 ա ա էր նրանց պահպանել յուրյանց կյանքը և ընտանիքը 

հափշտակող և պղծող ձեռքից: Տա/ը ա\ժմ, փառք և գոհություն ամենակա­

րողին, մեր հայրենակիցքր թե Տաճկաստանի և թե Ռուսաստանի։ մեջ կա­

րող են ապրել առանց թաղելու յուրյանը ձեռքի վաստակը հողի։ տակ, 

առանց տների։ պատերի։ մեջ փակելու ւուրյանց կիւն ո։ ղավակր. ա (ժմ հա­

յերը գոնյա /1 ոլսա ։ւ տ ան ի։ մեջ վայելում են քաղաքական իրավունք, պաշտ­

պանված են օրենքի։ զորոլթյա մր ան արգարութ  յան եըհււիը, կտրող են յուր, 

յ՛՛՛եց վաճառական առ ու տուրքը, ինչպես հաււկանում էիւն, տռտջ տանել ե 

արծաթ ու հ արստուլթյուն վու ռ տ ս։ կեք. Տերությունը ոչ էք ի։ հայ վաճառականի։ 

ձեռնարկության' միալն թե ինքն հայր ճանաչեր ւուր օգուտը և խելացի։ կեր­

պով վարեր յուր գործը, իսափան տըկ ո լ չէ, այլ մանավանդ քաջալերող և 

ձեռնտու։ Այժմլան պա/մ՚անների մեջ, ասում եմ, կտրող է հայը մտածել 

յուր լասսւվորոլթյան և առաջադիմության վրա, յուր մանուկ սերունդի ղաս֊ 

տի տրակ ութ յան և կրթության վրա; Այս մասին ի՛նքը տերությունը յուր բո­

լոր հպատակն երիէ առջև քացել է մի։ ընդարձակ ասպարեզ, ե ռուսաց գի­

տությունը հազարավոր իւ ո դովակնե ը ո վ հեղեղի պես թափում է ժողովրդի 

վ ր ա լուս ա էի որու թ յ ա ն ք ա ր ո ւթ յո ւն ը, ի։ ս կ մ տ տ ե ն ա գրությունը ա մ ե ն ա յն իս րն ֊ 

դիր մսւրդկեգեն կլանքի, քննա թ/ան և բանախոսության տակ է ձգում, մին­

չև տերության օրենքր գիտնական վերլուծությամբ քրքրելով, հարդը ցորենից 

որոշելով, ժողովրդի հին հա քսցքը այս և այն հասարակաց իւնդրի վերա լու֊ 

սավորելով և ուղղեր։ վ ալժմյան առաջադիմության չափով։ Այսպիւսիւ թե 

նյութական և թե իմացական աղատաթլան հանդեսի։ մեջ հայերին միայն 

արժան էր անփույթ և անգործ մնալ, աոատահոէէ աղբ ւուրի։ մոտ նստած 

մեռնել ծարավից։ հ? ա վ լիցի, և հայք, մեր սիրելի։ հա յրենակիցքր, լսում 

եմ, կամին, այո, պատրաստ են մոտ քերել յուրյանը կուժ ու սափորը և լըց- 

նել նրանը գիտության յուղով ո։ ձեթով, և հայք կամին մասնակիդ լինել այն 

ագնիվ մարդկային բարություններին, որոնը սեղանը պատրաստել է մեզ
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Ռուսասաանր, /ւն քն ևս աչակերտվելով ղիտՈւն և իմ աս տուն Եվրոպային: 

Այսպես , մեր ասիական անշարժությունը կհաղթահարվի, մեր հայերիս 

կյանքը կստանա ավեյի մխիթարական պայմաններ, կմտնե եվրո պակտն 

ա ռաջադի մ ության օր են րի տակ, և որպես մի դուլ ուր աճ ե ց ո ւն ոստ կղոլ- 

դավորվի ընդհանուր մարդկության կենսավառի հետ: է'այլյ այս րոյոր վե֊ 

րան որո դությո ւնր և պայծտոտ դարդոլթ / ու նր մեր հա/կտկան կ/անքի ան­

հնարին է առանց միսւ դնելու արմատական պիտո արին, որ է մանուկ սե- 

րոլնդի դսւս տ ի ա ր ակոլթյո ւն ր ի կրթությունը կենդանի ոճով դւդրոցների մեջ։ 

Ադդի ղոյոլթյան և էրան րի արմատր լինելով' մանուկ սերունդր, սրա վր111 

իսկապես պիւոո է ժողովել և ամւիուիել մել: ուշադրությունը. դա է ա/ն խոր֊ 

ՀIII՛ հ ՛" ՛Լ" I՛ սերմը, որ պարունակաւ} է /ար մեջ դուլոց աղ դի կենսական ծա֊ 

'1Լ' յո։[' Բ"1ՈՐ ոստերուէ և ճյաղերուի։ Մե լէ հայերիս, մեր րալլմապահանջ 
ժամանակներում հերիք չէ մի լոկ դր ա դի տո լթ / ան. մ ե ւլ և լքեր մանուկներին 

հարկավոր է դիտաթյուն, դիտաթյոլն բալլմամասն /ա, դիտության տեսական 

և դործնական, որովհետև ոչ ամենսւ/ն մարւլ միատեսակ կոչումն ունի, 

ոմանք կամին լինել ուսումնական, մյուսներր՝ վաստակադործք, վաճառա­

կան և արհեսաավորննր։ Ա/ս բաւլմատեսակ պիսւույքը միասին լցուցանե­

լու համար ամենայն օրինավոր դպրոց մեր օրերու։} ունի ընթանալու բա­

վական բաղմամասնյա ոճով: Մեր հայերիս հաւք այ։ ծնվում է դժվարություն և 

մի ս'}1 ս"1Բ1"լ1'1'Ս- ^‘"էԸ Ռուսաստանի մեջ շանի յար աղդային դիտությու. 

նը, ուրեմն և ոչ դպրոցական /եղա, րսւո որա։} չունի աոանձին քաղաքա­

կան կյսւնք, այլ կացարանում է լ} ի ւիոքրիկ աննշան մասն ռուսաց թաղա­

վոր ո ։ [1 յւււն . ույս բտոերուէս կամենամ կինք մ ի ա/ն ակնարկել ա /սսւե դ, որ 

հս։ յ մանուկների դ ա ս տ ի ա ր ։ս կ ո լ թյո ւնը Ռուսաստանի մեջ կարոդ չէ լինել 

միայնաբար աղդային. ս։/դ ոչ կարելի է I։ ոչ ցա՛սկ ալի. պատճաւ։, մեղ քու. 

դւսքակ ան իրավունք սլվողը, պաշւոպտ՚ւ, ււդ և պահս/ան ու/ կ ա ր ո դո լ թ / ո ւն ր 

Ռուսաստանն է; Մենք ռուսաց հպատակ ենք և այդպես ալ} են այն բա /լափռ֊ 

իւոււ} շրջապատված ենք ռուսական ա ւո մ ո ս!ի ե ը ա / ի ց, ղործ ունենք ռուսաց 

հետ. իբրև Բ,յւ դաք աղիք, անենք նոցա հես։ հա սուրա կաց օդաս։ I։ հւսսա- 
րակաց վնաս, հույր ւ} ի ։} ս։ ս ա մ ր հարդելով I։ պահպսւնելով լուր աղդային 

առանձնահատկությունը, որ շատ դո վան ի բան է և պիտի մնա ան ի։ առն, 

մյուս մաււամբ պարտական է հասկանալ, որ նա, ինքն ը ս տ ինք / ան, իբրև մի 

փոքրիկ, աննշան մասն, առանց տերութենական սւմբողջի, ոչինչ է, րայց 

իբրև մի լլււ ււ։ կ։։։։} ճյուղ, հասւոատված տերության կենսածառի վերա, ստա­

նում է արդեն յուր խռրհարդր և կշիռը: Ռլրեմն, միտ դնելով այս ւդւււյմսւն. 

ներին, ։։ր և իցե դպրոց հա/կական մանուկների դաստիարակության համար 

Ռուսաստանի հողի վր՚ո, պարտ է րսւո տերունական բանի կայսերը ւոալ 

կա/սեր, ւսղղինը աղղին, աստծուն աստուծո: Ռ՚եպետ այս կշիոը մեր հա­

յերի մեջ մինչև այս օրս պահպանված չէ արդարությամբ, կարելի է ասել, 

երկու կողմից 1ւււ մեղանչելով, կաւ} բոլորը տալով կայսրին կամ թե բոլորը 
պահանջելու/ աղղին, որ մեր կարծիքով ուղիղ չէ, ինչպես հրամայել է մեր 

տերը, աստվածեղեն դատավորը մարդկությանս, այնպես է արդարության 

1111"1Ը։

Այս բառերի դրողր երկար ժամանակ յուր կյանքի ղան ա ղուն դր ո ւ թյո ւն - 

ների մեջ նվիրե/ոլ/ այն խորհրդածությունը, թե ինչպես սւըժսւն էր իըադոր֊ 

ծել հայոց մանուկների համար մի դպրոց, որ ուղղի քաղաքական դրՈւթյա.
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նր համեմատ, հոգայ! նորա մանուկների դաստիարակությանը և և կրթու- 

Pj"lii[i /1 ո t II ill 11 տ Ill'll/i ill,ջ, այս րաոերիս դրոդր երկար <) ամանակ ոլսոլմնա- 

"իըե/ով եվրոպական դրվածներ դասաիարակության վերա, որոշել է յուր 

11 եջ հիմնարկել մի մասնավոր դիտնական և գործնական դպրոց Մոսկվայի 

մեջ, և այս հասին թույլտվության ստանալով տեղական մեծավորներից, 

նախ և առաջ դարձո։ցան ոլ մ է յուր դեմրր դեպի յուր սիրելի ադդի հ ա ս ա ր ա 

իությունը, Տրավիրելով նրան ի դործ ակցություն հիշյալ ձեռնարկությանը: 

^■ju դիտնական և դործնական դպրոցր, որ պիտի րաղվի Մոսկվայի մեջ, ունի 

ընդհանուր խորհուրդ, ինչպես այլ մսանավոր դպրոցներ և արձակ է ամե­

նայն ազդի մանուկների համար, բայց ուրախ կլիներ դպրոցի րացողքը տե.

սանե/, որ մեր սիրելի հայրենակիgբր ոչ թե ետ կամեին մնալ օտարաղդի 

ծնողներից, այլ կրկնապատիկ և երեբպտտիկ չափով կամեին թիկունք 

դառնալ մեղ պահպանելու դպրոցը։ Հայերի առավել բաղմոլթյունը աւդտեղ 

ունի և այն խորհ ուրդը, որ կես մի դաստիարակությունը h ուսումը առաջ 

կերթար ավելի հավասար քայլով, ավելի ընտանեկան ոճով, և կես մի մեր 

աշխատությունը նվիրված կլիներ մեր ադդի մանուկների դաստիարակոլ. 

թյանը ավելի, քան թե օտարների: Մոսկվայի մեջ զանազան մասնավոր 

դպրոցներում օտարազդիների ձեռքի տակ դաստիարակվում են հա, մա­

նուկներ Կովկասոլ կողմերից, այդտեղ, ինչպես տեսնում ենք և ինչպես կա- 

['^ll' է "պասել, ^սւյկական լեզուն հանդիպուէ) է մի խորթ մոր հոդաբարձու- 

իյան. մեյ: մանկունքը կամ ծռոտնում են յուր/անց հա ւրենական լեզուն, 

կամ շատ-շատ, մի չքավոր երկրորդական կերպով ուսանում են նորան, այն 

լեզուն, որ մեր տզզային հարազատության դլխավոր հիմքն ի- այլև այդ ման­

կունքը զուրկ են մնում մայրական եկեղեցու կրոնական ուսումից, որ այն­

քան ծեծակշիո քան Լ մանուկների դալար սրտերի դ աստ ի ա ր տկության հա­

մար: Միտ դնելով այս տիւ ուր իրողություններին, մի պատճառ ևս ավելա­

նում էր մեր հայրենասեյւ մարդու համար, հիմնելու Մոսկվայի մեջ մի ու­

սումնական պատսպարան, հայոց ցրված մանկունքը ծոզովելոլ և դաստիս։- 

րակելոլ ադդասիրական հո դաըարձությամր: Այժմ դանք խոսելու մեր ցիա­

նական և էյ ործն ակ ան դպրոցի որ պի u ո լի յան և հան դա հ՛անքի վերա:

Ա՛յդ դպւ՚՚՚ցւ՚ւ ինչպես անվանակոչությունը ինքնին բացահայտում է, 

"լնի լցուցանելու երկուպատիկ խնդիր. այդտեղ հայոց մանկունքը կպա- 

տը II ւդարվեն բուն դիմնսւղի ական կ ա ր դով, որ կարողանան մտանել համա­

լսարան, կամ թե ստանալով այնպիսի դիտոtթյունք, որ հարկավոր էին վա­

ճառականին և արհե it տ ավորին, կմտնեն դործա կ ան կյանքի ղան տ ղան աս- 

պլորեղների մեջ. Եվրոպական նոր լեզուների, այսինքն' ֆրանսիականի, 

դերմանականի, անդլիականի ուսումը, որովհետև դրանք մեր օրերում լու­

սավորության աղբյուր են և անհրս՚մարելի հարկավոր ամեն կրթւալ մարդու, 

թե ուսումնականի և թե վաճառականի, պիտի դտանե մեր դպրոցի մեջ մեծ 

ուշադրություն, ղկնի հայ և ռուս լեզուների, որ մերէ հայի համար լինելու են 

հավասարապես մեծակշիռ ուսանելիք, մինը որպես ազգային, իսկ մյուսը 

որպես տերութենական լեզու։ Լեզուների ուսումը առհասարակ հայերի հա­

մար թեթևացնելու, հոգաբարձո՛՛ւթյուն կլինի, ընտիր բառարաններ, քերա­

կանությունը և ընթերցանության մատյան պատրաստելու և տալու աշա­

կերտների ձեռքը։ Դասատվության լեզուն դպրոցի մեջ կլինի կիսով չափ հա­

յերեն և կիսով չափ ռուսերեն, եթե աշակերտները լինելու էին հայոց ազդից։
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Հայկական աղդային Ուսանելիք, որպես հայրենական /եղա, հին 11 նոր, 

հայրենական տղղի պատմություն և տշիւ աքհտ դք ո լ թյո ւն, հա /րենական մա. 

տենաղրության պատմություն, կոլսոլցանվին հայերեն, ռուռաց աերաթ/ան 

օրենք, ո ու ււ Լրեն I։ հայերեն, որպեորի հա / ո ւյ մանուկք կատարելապես ւոե֊ 

'չեկաոար օրենքին ե իրավունքին այն տերության, որի մեջ ասլրում Լք իքրև 

քաղաքայյի և դործ տկ ա տա յւ էր։ Հայկական յեղուն, որպես դս։ սա տվութ /ան 

նյութ, կրաւ) անվի երկու կարգ, հին յեղուն իրրե հիմք և ար մա ւո ա / մ մ / ա ն 

աշխարհարարիս, սահմանյայ չափով կկաաարե յար րնթացքր, ինչքան կա. 

ր1է/ի 4, վարմ ութ յամր կեփդանացնեյով նորան հայ մանակի մեջ. նոր կաւ)՝ 

աշխարհարար յեղու/։, ինչքան ղա մինչև ա յմմ կանոնի տակ է րնկեյ մ ա ւո ե ֊ 

նաղրոլթյամբ I։ տ յո ո լ ն ե տ 1ւ կարող էյ։ կ ան ո Լ ւ։ւ վ ։ւ րվիյ, մ՛իտ դնելով հին /եղվի 

I։ քերականությանր ե րնդհանուր յողիկային յե ղաների, կլինի ղտսատվա. 

թ/ան յեղա այն աս անելի նյութերի մեջ, որ հայրենական յեղլիով կա վանդ֊ 

լ1 էն աշակերտներին։ 11 ւիքուղա կ ան , սուս և մա/քենի յեղաքր աոաջաղեմ 1/111. 

1/աւյսւնեյա դպրոցի մեջ, կուրդին որւղես վերակացուք, այղ /եղուոր քուջ խո­
սող մարղիկ:

Պայման ք ր րն ղան ելության հիշ/111/ ղիտնա կ ‘"ն և դործնա կ ան դպրոցի մեջ 

լինելու են այսպես, կրնղանվեն տղայք 10.իւղ մինչև 12 տարեկանք, թե­

պետ կարող են լինել բացաոութ յո ւն ք այս կա՛ւ, սնից, եթե կար ստիպողական 

հարկ, կա տար յայ րնթացքր դպրոյ) ական ուսման լինե/ու է 7 տարի, եթե 

աշակերտն երր կամենային մտնեյ համ ու լսարան, մ/ո ան երր կարող էհն մ՛նալ 

'1 "I/"'.'//’ մեջ այնքան տարի, որքան հաճո էր ծնողներին, բայ՛) 5 մինչև 0 

տարի պսւրապիյ ոամամր, շուտ չէր մեր մանուկներին, եթե կամենային լի­

նել արման ա վոյ։ ղոլւծն տ կ սւն մարդիկ։ Տարեկան թոշակյ։ / ուր ա քանչյոլր 

աշակերտի պահպանության և ուսման առանց հանդերձի է 300 մանեթ ար­

ծաթ, իսկ հանդերձով 400 մանեթ, վճարք հատուցանելի է երկու բամնով, 

այսինքն կես կես տարի առաջ։ Աշտ կ և ր տն ե ր ր կառանան դպոսյյի մեք /ուր- 

/անց բո/որ պի տոլ յրր, անկողին, միատեսակ հադնելի ք, րոտ կա մ երողու. 

թյան ծնողների, մաքրություն, օրր երեք տեսակ աոոդջ կերակուր, դպրոդի 

մեջ կւ1'1յի հիվանդանոց, օրինավոր րմշկի հ ո դա բարձութ յան տակ. Յարա, 

^"ւևչյուր աշակերտ րնդուն ե լոլթյան մ ամ տնակին կքեր/, /ուր հ I, ւո 12 շա֊ 

"//'կ՛ 12 ստաց 2"ր, մ իւ ձմեոտյին սպիտակ ասվեդեն ծածկող, մահճի, 6 

երեսսրբիչ, մի տրծաթի Ա ե դան տդր դալ և չայի ղրդա/, '"յյև կհատուդտնե 

1 “!I"’!!ին ՝ա մանեթ վասն աոաջին հոդայի պիւոույքին և վասն դրքերի, քո֊ 

/որ ուսումնառության միջսյյին, քանի որ դպրոցումն էր։ Մկրտության, ծ տ ղ. 

կա, ան ո ւթ յան վկայսւդիք, այլև կեցության թուղթ Մոսկվայի մեջ, ինչպևս 

օրենք է, պետք է ունենա յուր հետ ամենայն ուղարկած աշակերտ։ Դպրոցի 

1"1այքր ղտանելոլ են ամենևին հայրական հողարարձություն ուսումնարանի 

կառավարչի կողմից։

նՅՈԻԹՔ Ո 1'11 Մ Ան

Ա. Դպրոցի ցիանական քաժնի մեք

1. Օրենք Տեառն, եր կոլսոլցանե արմանավոր քահանա անձն, Մոսկ. 

վայի ’"'/"!/ եկեղեցուց։
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2- խնգհանուր պա տ մօ ։ թ յո էն և աշխարհագրություն հանդերձ առատիս֊ 

111/1 կ ա կ ա ն ա Լ ղե կ ււ ւթյ ա մ բք:

3. Ս ա թե մ ատիկա կան աշխ արհադրո լթ յո էն (կոսմոգրաֆիա);

4. Սաթեէքաաիկա (թվաբանություն, ալդերրա և երկրաչափություն)։
5. Ֆիզիկա:
6. Բնապատում գիտություն ( EcTCCTBelIHa5I 11Շ70|) II51) ;
7. Բոլսաց օրենք։
Տ. Լատինական լեզու հանդերձ ւդաւոմ ութ յա մր լատինական մատենա­

գրության:

3. Հին և նոր հայկական լեզու (հանդերձ համ աո ոտ տեսությամբ ւզատ. 

մ111Vյ1,1 ^ ^I՛^ մ՛"1,1 ^նադր"էխշ"՚ն):

10. Հայոց պատմություն հ աշխարհագրություն:
11. Սլավոնական և ուաւ լեզու հանդերձ համաոոտ տեսությամբ պաւո- 

մության ռոլսական մա տե՛սա զրո է թ /ան.

12. Ֆրանսիական:
13. !'եր մ ան ա կ ան \ լեզուք հանդերձ համաոոտ տեսությամբ պատմու֊

14. Անգլիական Հթյան “>յդ լեզուների մատենագրության։

ՆՅՈՒԹ Ո1՚11Մ1ԼՆ

1։. Դպրոցի ղււ րենական բսսՄփ մ1>ք

1. Օրենք Տեառն։
2. Համառոտ պա ւոԱ ություն և աշխարհագրություն հանդերձ ւիակատար 

ստա տիստիկական տեղեկոլթյա մրք:

3. Պատմություն վաճառականության:
4. Վաճառական հաշվարարություն:
5. Վաճառական հաշվապահություն:

6. Վաճ ասա շահ ակ ան նյութերի գիւոոլթյոլն:

7. Ֆիզիկա;
8. Բնապատում գիտաթ (Ուն:

9. Ռուսաց օրենք:
10. Աշխ ար հ ա բա ր լեզու հայոց, գրաբարով հանդերձ:

11. Հայոց պատմություն 1ւ աշխարհագրություն:
12. Ռուււական
13. Ֆրան ււի ւււկ ան

14. Գ եր մա ն ա կ ա ն

15. Անգլիական

լեզուներ հ վաճառական նամակագրություն:

Սան. Մուդիկա և Կաքավումն ուսանելու համար դրվում է առանձեն 

վճար 100 մանեթ տարեկան:
եր գիտնական և գործնական դպրոցի մեջ լի յելու են դաս ատվությունք 

ՕԲԸ ՚Լ1>9 ժամ. առավոտյան 9-ից մինչև 3 Յամր գկնի ճաշու: 12-ից մինչև 
մինի 1/2-ր կլինի նախաճա՛շիկ; 4֊ին հացկերություն և Յամ ու կես հան­

գիստ և զբոսանք; Մնացած 3 ա մ ան ա կ ր մինչև 9 Յամր կլինին քաղվածք և
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կրկնությունը, առած դասերի և ւդա ա բա ս աությո ւն ք զալոց օրի համար: Ս՛ի 

թեթև երեկոյան հացիդ հետո, 10 մամին կերթտն աշսւկերտքր հանւյ ււ տանտ֊ 

լալ և աոտվոտոէն Հեր կկենան 6 ֊ ին: Օլվացվին, կմ աքրևն յոէրյանյյ մաղերր, 

կհադնվեն, կհավարվին միասին և կկատարեն առավոտ/ան տղոթրր, դպրոցի 

հ ո զ տբաբ ձո ւ ի ներկայո է թյամր: Ապա կրմպե}, յուր/անց թեյն ու կպաւորաստ֊ 

վին դեպի դասատունրր:

Այս տեղեկոլթյռւնբլւ հիշյալ գիտնական և գործնական դպրոյյի մասին, 

ՈԸ բացելու է Մոսկվայի մեջ, հրատարակելով ի դիտություն մեր հայկական 

ծնողներին Աուսաստանթ քաղաքների մեջ, խնդրում ենք, ում հաճո է վերս֊ 

‘ՄՏս'1 պայմաններու/ հանձնել յուր յանց ւլտւ/ակհերր հիշյալ դսյրոցի հոգա֊ 

րարծոլթյանր, առաջուց տեղեկություն տա/ մեղ, հայտնելով յուր (անց կամ֊ 

քր, թե դ“1րո!)ի դի ան տկան կաւք դործնական բամ անում ր կամեին դաս~ 

ւոիարակել յուր յանց որդիքբ; Դւգբոցի հոգաբարձուն, սա անտ լուէ հարկավոր 

ծանոթություն ւդատվել ի ծնողների կողմից, ւսնհապաւլ կհա/տնԼ նոր անց, 

թե երր կարելի էր ուղարկել տղաներին։ Ժամանակ չկորցնելու համար հար֊ 

կաւ/որ է երկուստեք պահպա՚սել ճշտություն։ Դւգրոցի հոգաբարձուն, տեղե. 

կո Լ թյուն սա ան ալով զանաղտն տեղերից՝ թե պատրաստ էին մ ո ։/։ 30 տ ղան ե ր, 

իսկույն կսկսի հոդալ հարկավոր ւդա ար աստ ութ յո ւն' ընդունելու ուղարկած 

աշակերտներ  ի և ։

28. ՍՏեՓԱՆՈՍ ՆԱԱԱՐՅԱՆՑհ ՄԻ ՔԱՆԻ ԽՈՍՔ ԱՈ՝ ՀՈՎՕհՓ ԶևՐՔՈԱՅԱՆՑԸ, 
ՈՎ հրապարակական ՆԱՄԱԿ ԱՈ՝ ՊԱՏՎ1։Լ1> ՀԱՅՈՅ ԱԶԴ(Ի

Պ I). I' 0 Ն,
Օս կարդացի ծայրեծայր ձեր «Մեկնութիւն ւ1՛ եկնո ւ թ ե ան » մ ակտ զբու- 

թյւսմր հողված/։ «ճռաքաղի» մեջ, հատոր 2, ւոեարակ 23, Ցւսկոբ Ալիշան֊ 

յ“'եցի^ նկատմունքի վերա։ Խնդրեմ, ներեք ինձ, եթե պարզուղիղ ասելու էի 

ձեզ, թե ոչ ւեի տող բան չդտա ձեր բոլոր ճառի մեջ, որ լիներ փոքրիշատե 

բան ական դատո ղությաւ)՝ր հերքսղութ/ուն տ /ն ս/ա/ւ՛լ ու պա յծաո փաստերի 

և ւզատճառների, որ նա աոաջ է բերում րնղդեւՏ Գարեդին Մոլրադյանցի 

նկ ա ւոմունրին*, այլ բոլորը ւ)'ի կցկտուր, վայրիվերո, ճան ա ոլտրհից դուրս, 

անհյութ և աննյութ, իմաստակ խաւք ո։ զրույց, որոնցից ոչ մ/։ բանական 

անձն ոչինչ կարող չէ հասկտնւսլ։ Ավելացրու ւ/րա ՛/1՛ “յ և այն տղեղ ախ. 

ւոավոր անձն ակտն կիբԸԸ թե ընդդեմ Ալ ի շ ան յանցի I։ թե ընդդեմ իմ, որ 

ււ։ մ են հին անտեղի է լքի ոլսո լ մն “> կան ճառի մեջ, եթե անւղղւոոր I։ արդար 

մտքով կաւ)'հինք վերահասու լինել ճշմա ր աո ւ թ / սւնր երկու հակառակորդ֊ 

ների ասածի մեջ և ոչ թե մեր հատուկ սրտի ծածուկ ա թաքուն, թեև շատ 

լ,՚յրող խոցերի բմշկա թյուն որոնել, ա/ս կամ այն մարդու րանքը, ինչպես 

հաճո է մեղ, ծոե/ռվ, աղավաղելով թյուր մեկնելու!, իւոտորնակ թարդմա֊ 

նելով և խանդարհլով միանդամայն։ Ա'չ, ւդարոն, ւ)՝ ի այդպիսի անբարո յա ֊ 

կան ընթացքից, որպիսի ձերն է, ստիպված ենք եզրակացնել այսքան, որ 

դաք ամենևին անտեղյակ եք մատենագրության սարր զոր ծ ին և մ ա տ են ա ֊ 

ղրի սուրբ կոչմանը։ Օայց իւն կողմից հավատացած կացեք, որ ձեր ան֊ 

ծայր "ւ անվերջ աղճատ տ բ ան ու թ յո ւնքր կտրող չեն մի րոպե ևււ խախտել իւք 

անձնահ ։ս ր դո ւ թ յան հավասարակշիռը, ավելի հեշտ կլիներ դահճի ձեռքով
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կտոր-կտոր առնել տա/ ինձ, ջան թե անպատվության հանձն առնել h հան­
դիպել ձեզ ուսումնական պատասխանատվությամբ, որին յուր անձր անար­

ժան է կա ցուցել մի ձեր պես մարէր Այլև, պէսրւո Inf ասել ձեղ, որ իմ ու ձեր 
մեջ iji1" ու1'նչ հասարակայյ բան. մեր հայացքը այնքան ներհակ ու հեռի են 
մ իմյ՚՚՚նցից> որրան արևելք արեմսւից. իմ ճանապարհս հա/ամ է դեպի առաջ, 

ձերը դեպի ետ, դեպի այն հին, տրտում hl սև հիշատակի օրերը, որ հավիտ­

յան և անդառնալի անցել, դնացևլ են Եվրոպայի, հուսամ, որ և մեյւ 19֊րդ 
դարու հայերիս համար, ուրեսն մենը կարոդ շենը ոչ րնկեր լինել միմյանց 

և ոչ ճանապարհակիցդ

Պարոն, շեմ կարոդ շխո u էոովանել հրապարակով, որ ku tun ի սրտե 
արհամարհում եմ ձևդ, և ա/ս պատճառով մինչև տւսօր ան արմ ան Inf հա. 
մարել ի։) դրչի տակ առնել ա ւն մարդու անոէնր, որ իմ համար, կարծեմ ե 

մյսւս շտւոերի հա մսւր, վաղուց րարոյապես մ ե nut ծ ու դետն ի in ակ խոր 
թաղած կր: թեր բոլոր անամոթ հայհոյական դրւ/ածրր իմ վրա, մահրոտած 

թ՛՛րերի ժահրալից ար տ աթ ռը ո լ թյ ո ւ նքը, /ոռ եմ դարձնում ձեղ առանց փո­

խարինի, և այսպես է իմ կյանքիս կուրդ ու կաեոնը, որից մի մա դաչա փ ևս 

խոտորվիլ կարող չեմ. եթե փողոցում հանդիպեի մի անառակ կնոջ կամ թե 

մի հարբած մարդու, և դրա բերանից լսեի ամեն տեսակ պիղծ հիշոցներ, 

ես սովոր եմ, միտ դնելով բանականության խրատին ե իմ այրական պասւ- 

վին, լռությամբ անցնել դոցա մոտից և ոչ թե վեճ բանալ, հաշիվ ու համար 

պսւհանջել մի թշվառականից, որ յար բանական ու բարոյւսկ ան աղատու- 

թյ"լՆը կ՛՛րել էր վրայից, որ աստծո պատկերր յուր մեջ, անարղել էր դար- 

շելի արատներով։

1’մ հաշիվս վերջացած է ձեր հետ։
Այժմ դարձնում եմ դեմքս դեպի մեր ադդի բարեմիտ և պատվելի հա­

սարակությունը, խնդրելով նրանից անաչառ դատավոր լինել իմ ու Ջեր. 

րեղյանի վրա. բարեխղճությամբ հատուցել ինձ պարտավորվածիս և իմ 

էլա nt ախաղ թևրքևղյանցին, որ «ճռաքաղի» հ/՚շյ"՚[ տետրակի 392 երեսում 
“"I'll1 առջև ամբաստանում է Նս՛ զար յան ցին որպես լութերս։դավան հայ, որ 

չկարողանալով «Լյոլսիս ա փայլի» ճանապարհով լութերական շինել հայոց 

“"I'll.'՛ այժմուս յուր դպրոցի ճանապարհով որոդայթ է պատրաստում հայոց 
մանուկներին։ Մեր դատախաղը, կրկին և դարձյալ խելքը վրայից թռցնել 

տալով յուր ախտավոր սրտի կատաղությանը, մոռացել է ավելացնել այն 

խոսքերը, թև Նաղարյանցր կամենում է ոչ թե միայն հալոց, ա/լև ռուսաց 

և '"JL ծնողների ղավակներին f ութ ե ր ա կ ան շինել, ըստ որում Նաղարյանցի 

,luU'"!j/' հ ս՛ յա ար ա ր ո ւ թ յ ան մեջ, «Հյուս.» երես, 255. դրած կա. «Այս դիտ- 
նական և դործնական դպրոցը, որ պիտի բացվի Մոսկվայի մեջ, ունի ընդ֊ 

‘•.անուր խորհուրդ, ինչէդ ես այլ մասնավոր դպրոցներ, և արձակ է ամենայն 

“"I'll' մանուկների համար»։ Ուրեմն հայրենասեր. թերքեղյանցր հայոց ցա- 

վումն է միայն, ռուսների և այլ ծնողների զավակներ կարող է Նաղարյանցր 

լութերական շինել, այդ փույթ չէ. հրաշալի սրտացավություն հայոց մա­

նուկների վրա, միայն թե չլիներ դա if ի ծածուկ, կեղծավոր, փարիսեցի դի. 
տավորությամբ, այսինքն, որևիցե ճանապարհով վնասել յուր ատելն թշնա- 

մուն, որի րնդդեմ զրահավորված է ամենայն կարև/ի զենքով: Խնդրում ենք 

'"'If!' բարեմիտներից արժանավոր ուշադրություն դարձնել այն նորադյոլտ 
դքպարտութչան վրա, որով ճարտարապետ հնարիմաց թ ե րքե էրանցը, ինչ-
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պես երևում է, մտածել է հասցնել Նազարյանին իբրև թե մահու հարված, 

որպես թե ամենևին կտրել նրա ւլլուիւր արլւլի առջև:

Սխալվում ես, պարոն Չերքեղ յանց, նախ համարձակվելով րո անձնա֊ 

կան ախտավոր հայացքը և տեսությանը շինել հայկական հասարակության 

հայացք և տեսություն, եթե մի բանի րո պես բնավորված մարդիկ ազդի մեր 

ծայնակիյյ են թեղ և համբուրում են բո կարծիբր, լյա ոչինչ ապացույց չէ. 

ո ր աղղի մեջ չկան վա տթ ա րն՚ե ր, անբարոյական, սուտ և խարդախ մարդիկ. 

Բայց հու հավատացած կացիր, որ բո աղղի մեջ կան մարդիկ, բեղունից ան- 

հա մ և մ ա տ ր ա ր ձր ի մ աց ա կ ան ո ։ թյ ա մ ր և ր ա ր ոյ ա կ ա ն ությ ա մ ր, որ կ ա ր ո ղ կ ի ն 

բեղ և ինձ արժանապես ղնահա տել; Ւմ մասին սխալվում ես դա, պարոն 

^երբեդյանց, որովհետև բեղ և բո նշաններին անծանոթ կ մի մարդու բա­

րոյական մեծություն, որ կարող կ խաղաղ ու ան 1! աս ան մնալ, թեև երկինբր 

‘/’"‘Լ ՚1։,՚Ր նորա դլխին, ուր մնաց բո կարկատան, ծիծաղելի հնարագոր­

ծությունը։ Նաղսւր յան ց ի խիղճը, այս աստվածեղեն ձտյնր նրա կուրծբի 

մեջ թող չսւողտանե (չպարտավորեի նրան, այդ լինելու կր նրան մի մահվան 

շարված, որ իսկույն կսպաոեր նրա ղոյոլթյունր. այղ կ ա/ն ահավոր դա­

հիճը, որի սուրբ կարող կր սարսափ բերել ՛ետ դա ր յան ց ի վրա։ ((Սիրելիք, 

եթե սիրտբ մեր ղմեղ ոչ ս տ ղ տ ան ի ց են, համարձակություն ունիմբ առ Աս֊ 

տուած». Յովհ. թուղթ առաջ, դլուխ 3. համար 21:

Նաղար յան ցը այսօր հրապարակով պարտավորվում կ իբրև լութերւս֊ 

ղավան, որովհետև նա յուր բադմաթիվ դրվածքների և ճառերի մեջ, որ 

հայտնի են բոլոր աղդին, բարոդել կր, թե հարկավոր կ քրիստոնյա հային 

խնդրել և ճանաչել յուր կրոնի ադբյուըբ, Հի""'11 ‘Սրիստոսի ավեւոարանբ և 

դաստիարակել ու կրթել լուր սիրտբ ալդ աստվածեղեն հ սպանության /ու­

սով։ Նա զար յանցր պարտավորվում կ հրապարակով որպես լութերական

դարձած, որպես կորուսյալ ոչխար հայկական հոտի, որովհետև նա ավե­

տարանի անուն կ տվել ազդի մեջ, ավետարանական ուս ամբ և վարղապե- 

տութւունր համարում կ միակ դպրոց բ ր իռտոնե ա կ ան դաստիարակության և 

կրթութ լան, միակ հնար և հաստարմատ հիմբ իմացական և բարոյական 

վերանորոգության յար աղղի կյանքի։ Ն ա դա ր յան ց ր, որ շատ լավ դիտե

քրիստոնեության արտաքին կերպարանքի, եկեղեցական ծեսերի և տրարո- 

ղութւանների խորհուրդք բրիստոնյա աղդերի կյանքի համար, հաղարյանցր, 

որին Բ"1? հա լ ա՛հ ի են, թե աշխարհիս վրա չկա ոչ սի կրոն, ոչ մի օրենք, որ 

չունենար յար տբտաբին ձեերր, նշաններր, կարգերը, ե րբ կ հայոց ազդին 

դայթակղոլթյան տվել, ասելով, թե դոքա հարկսւվոր չեն, ավելորդ են. միայն 

թե բստ ավետարանական հրամանի, իբրև քրիստոնյա, որ պարտւսկան կր 

ուսուցանել յար բնկերին, ինչ որ ինքը ուսն/ կր սուրբ դրբի Ղս1Բոս1՝ մեջ, 

շատ տեղ յար դրվածներում ասած կ, թե լոկ ծես ու արսւրողոլթյուն բավա­

կան չկին բրիաաւնեի փրկության համար, ինչպես հավատամ կր ամրոխբ, 

ս'!Լ P^ ((Հողին կ, որ կեցուցանե. հոդի կ աստված, և եբկրպադվացն նորա 

հոդով և ճշմարտութեամբ պարտ կ երկիր պաղանել»։ Այսպիսի և սոցա 

նման բաներ Նա ղտը ւանցր քարս դելով յար ‘Ազդի մեջ, թեր քև զյանց ի կար. 

ծիքով ա բերանով դարձել կ մի վնասակար մարդ, թշնամի հայկական եկե­

ղեցու., որից արման կր ղ դուշացնե / մեր հա յերբ, ձայն տալով. V զդոլշոլթ յո ւն , 

ղդոլշաթյուն»։ Սրանք են ահա պարտավորության փաստերը և պատճառ­

ները, որ առաջ կ բերում Չերքեղյանցբ ընդդեմ Նա զա ր յան ցին ։
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Այժմ, ամենայն վստահությամբ առաջ մատչելով աղգ/լ բարեմիտ և 

բանագետ մարգերի դատաստանի առջև և վկա կանչելով նրանէ) խիղճը, 

Դարբնում եմ. ազգի կարծիքը ինչպես է Նաղաբյանցի մառին. u'P11nP նա 

րնգունո ւմ է, թև մերժում է թերքեղյանցի պարտավորության փաստերը և 

պատճառը։ Հարցնում եմ, համաձա՞յն է ադգր Չ երբ ե ղյ անցին, որ ա ւն սոլրր 

'll’l'PPi "Ը մեր սուրբ թարգմանիչների ձեռքով շնորհվել է մեր նախահարցր, 

նորոգել է նոցա կյանքը, Հայաստանի կուռթերը կործանել է, ճշմարիտ աստ. 

վածապաշտության սեղանները հաստատել է, փրկության տնտեսությունը 

ուսուցել է, գրվանի տակից չհանվի այսօր, չգրվի աշտանակի վրա, լուսա­

տու լինելու խավարի մեջ նստածներին, համաձայն է աղգր թերբեղյանցի 

հետ, որ քրիստոնեությունը չի մի կենգանի ծառ, որ պետք է քրիստոնյա 

^՛գղերի, ուրեմն և Հայերի մեջ աճեր, ղորանար, ծաղկազարդվեր և արժանի 

վարձու պտուղներ առաջացներ, այլ, ով որ այդպես քարոէլում էր ազդի մեջ, 

նրա խորհուրդը և դիտավորությունը ոչ այլ ինչ էր, եթե ոչ, լաթերակա֊ 

նոլթյուն տարածել աղցի մեջ։ Թող իմ պատվական ազգը ձա {ն տա, խոսե, 

բարձրացնի յուր բարբառը, արդարացնի ինձ կամ դաւ/ւապսւրտի: Եթե Ավե­

տարանը էաթերինն է միայն և լութերականներին, բա ւց ոչ ա մ են տ Հհ քրիս­

տոնյա ազգի, ուրեմն և հային, թոդ յսենք։

Հայեր, մենք կանդն ած են բ ալս օր ձեր դատաստանի հրապարակի մեջ 

և կամինք լսել ձեր վճռական դատակնիքը, եթե հալերին հարկավոր չէ ոչինչ 

սուրբ դիրք, ոչինչ ավետարան, "լինչ կրթութլուն և դաստիարակություն 

ավետարանի հոգով, ոչինչ նորոգություն կրոնական և բարոլական կլանքի. 

եթե սուտ ու հի մ արո լթյո լն է այն հավւս in ր և ու սո լ մը, որի համ ար ձեր ն ա ֊ 

խահ արքը այնքան արյուն են թափել, այնքան կյանք են հոդի մեջ դրել, եթե 

ձեր նախատարրը և ձեր նախամսւըքր մեռել են լոկ եկեղեցական ծեսերի և 

արարողությունների համար և ոչ թե քր ի ստոնև ոլթլան կեցադանող հոգու 

11 ճշմարտությունների համար, այնուհետև Նա զա ր ւանցը կտրող է ասել, 

ահա սուր ձեր և ահա պարանոց մեր. ահա մեր կուրծքը մերկացրած դեմ ենթ 

արել ձեր հարվածներին, եթե կարող եք առանց երկմտության խղճի ճեղքել 

ու ւզատռել դրան, մի վախեցեք, զարկեցեք, և հավատացած կացեք, որ Նա- 

'Լտըյանցր, ՈՐ այսքան երկար տարիներ կարոդա ցել է ապրել յուր սուրբ 

գաղափարների համար, ա {ժմ ևս կարոդ է քաջությամբ մեռնել ալդ գաղա­

փարների համար, արյունով կնքել քար սրտի վկայոլթւանր: ե՝այց եթե դուք, 

հայ1էՐ, սուտ և անհիմն և խարդախ եք դտնում Չերքեդյանցի պարտավորու­

թյան փաստերը և պատճառքը, ապա խնդրում եմ, պահանջում եմ արդար 

դա տ ա ս տանով դա տեւ /"^ անիրավ դա տ ա խ ադր, պատժե լ ու պատուհասել 

նրան, ինչպես արժանի էր ձեր արդարակշիռ կարծիքով: Դոլբ եք այսօր, 

իբրև հայկական աղդ և ժողովուրդ, իմ դատավորր և ոչ թե մ ի քան ի մասնա­

վոր անձինք, որ միշտ կարոդ են սխալվել: Թող այսօր ձեր արդար դատաս­

տանի ատյանից փառավորված տան դն ա ճշմարտաթյանր, իսկ ս տ ութ յո Լ- 

նը և խաբեությունը կորի դլոլխ եղած ա մ ո թ տ պ ա բ տվի, խայտառակվի հրա­

պարակական նախատինքով, որպես նախահարց անկաշառ արդարության հի­

շատակի արձան, հետ ո դաւոց ս ե բան դ ի համար:

Այժմ դ արձնամ ե մ խ ո ս ք ս դ ե պ ի ձեզ, հ ա լ ո ց ե ր ի տ ա u ա ր դ ն ե ր, որ ծրն - 

ված ւՒնելռվ 11ուսսւստանի հալի վրա և ձեր դաստիարակությունը և կրթու­

թյունը ստացել եք և ստանամ եք մինչև օրս ռասադ դւդր ոցն ե ր ո ւմ և համա-

~1 341



լսարաններում,' ռուս ազդի ուսուցիչների և պրոֆեսորների դասատվությամբ: 

Որը ձեզանից մինչև այսօր դարձած է հունադավան, ասացեք: Վերջապես, 

դուր, հայկական ծ՛նողներդ, որ ձեր մանուկներին զանազան րաղաբներում 

հանձնում եր ռուս ական և դեյւմ անական դւդրոցների հո զարարձոլք} յան, զոր֊ 

օրինակ Ռիֆչի ս ո՛ւմ Հազկեին, Մոսկվայում 8 ի մ մ երման և Լիբրեխթ չո ւթե ր ա ֊ 

կաններին, մի՜թե չկամեիր դզոլշան ալ, չիցե, թե ձեր որդիրր մի օր դառ֊ 

նային հունաղավանք կամ քութերականր։ Չէ, զուր ա/դ մասին երկ/ուղ չու֊ 

նիք, և այդպիսի կասկածանք երրեք րնկած չէ ձեր անխարդախ սրտի մեջ: 

Ոայց եթե դուք ձեր որդիրր հանձնեիք Նազարյանցի դպրոցի հոդաբարձու֊ 

թւ՚^նր, այնուհետև ձայն է տալիս ձեզ Չերքեզյանցր. «թզմւշո լթյո ւն, զդոլ֊ 

շոլթյուն», միդուցե Նաղարյանցր լութերական շիներ ձեր ռրդիքըւ Հայոց 

մտածող զլուխներ, պատվելի ծնողներ, ինչպես հավան եք Չերքեզյանցի լո. 

ր/Ւկայի և տրամաբանությանը, ինչպես եք վճոում այս իւնդիրր. հայսդ որ֊ 

ԴՒքԸ> դաստիարակվելով Ռուսաստանի դսլրո ցն հր ի մեջ, կես մի հունադավան 

ռուսների ե կես մի լութերական զերմանացոց հո զա ր արձոլթյան տակ, չեն 

դաոնում ոչ հունադավան և ոչ լութե րա դա վան. րա/ց եթե նոբա դաստիա֊ 

քակվեին Նա դար/անցի մասնավոր զիտնական և դո քծնական դպրոցի մեջ,

ուր կրոնուսույց վարժապետր, ինչպես ասած կա դպրոցի հայտարարոլթյան 

մեջ, լինելու էր Մոսկվա (ի հալոց արժանավոր քահանա, անպատճառ պիտի 

/ու թեքական դառնա ւին: Ով ստազիքւսցի վլիլիսուիա Ռրի ս աո սւ ևլե ս, հիմնա֊ 

դիքդ եվրոպական /ոզիկայի. արդյոք մտարերսթծ ես դու, որ մի օր հայերի 

մեջ զուքս կելլենք մի Չեքքեզյանց անունով մ աքդ, ոք հանձնառու էք մինչև 

այդ աստիճան եզծանել և աղավաղել աքն տքսւմ աբանության կանոններր, 

որ դու ուսուցել ես Եվքոպային. բայց, միթե կա աշխարհիս վերա մի սւ (ն֊ 

քան սուրբ և պաակաոելի բան, ոք չաւդականեք Ո՝ի մարդ, ոք կապը կտքսւծ, 

ոչինչ բաքոյական օրենք .է իւոստովանում ("‘ր մեջ, քացի (ուր սրտի ան­

կարգ ցանկության կամքից։ Ով ինչ է Չեքքեզյանցի ցանկության կամքր. 

ասացինք ահա, ոք նա, ինչով մ ի ա (ն ձեռնհաս է, վնասեք, փշրեր և խոր֊ 

տակեր յուր ատելի թշնամին, Նազարյանցր. զաղանական կատաղություն, 

որի մեջ արդեն վերջանամ է ա մ են ա (ն բանականություն և ամենայն բա­

րոյականո՛ւթյուն: Պ. Չերքեզւանցր մտածել է, հա/ոց տխմար ամբոխին 

ամեն բան կարելի էք հավատալի կտցացանել. Նազաքյանցր օքադիր է 

տպամ, ո կ ա մի լութ ե ք ա կ ա նաթլա ն տ ‘" ք ա ծել», դպք ոց է բ ացո ւ մ հայ ոց մ սւ ֊ 

նակննքի զս՛ ս տ ի տ ք ա կ ա թ. ան համար, լ՛կամի / ա թ ե ր ա կ ան ո ւ թյա ն տարա- 

ծե[՚. քարոզում է ազդին զ ա աո ի սւ ք ա կ ա թ է ուն և կրթություն ավետարանի հո֊ 

հ'"!՛ դարձյալ կամի լաթեքականաթ/ան տարածել, մի խոսքով, ինչ ոք նա֊ 

1աՐ 1տ^’8Ռ մտսւծամ է, խոսում է և ղոքծամ է, բուորք լութերականության 

է: Դատեցեք, հա/եր, ա ասված ձեզ /՛ ան ա 1/ան-ա թ / ան է տվել, ապա թե ոչ, 

սլար տա կան կմնաք աստծու և մարդկության առջև:

Վերջացնեն՛ք մեր խոսբր այսպես, ամենայն ինչ տանելի է, ամենայն ինչ 

‘ւ ա մ ք ե քելի, բայց մի բան երեում է մեզ անտանելի, անհամբերելի, այո, և 

անարժան, որ Չ երքեզյանցի պես մտրդք այդպիսի զաղափարներ, այդպիսի 

տ ռաջարկ ււ լթյսլններ լույս ցերեկռվ, Ս՛եր լուսավոր (ալ դարի մեջ համար­

ձակվում է անդադար դուրս վիժել (ուր գրչից և մինչև օրս մնացել է անպա֊ 

տիժ ժողովրդի կոդմից, որ դադե լռո:թ յամր արհամարհում էր նորան: Դ(Ո- 

թեն ասում է. „ձէ1ք eineп Klutr ^եՏրէ 61ՈԸ 1\01116“ հայերեն ոճով, խո.
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տորնակին խոտորնակ, կամ թե էշին խարազան: Հանձնելով այս մտածող 

թյունը մեր աղզի խոհականներին, հույս ունեմ, որ նրանք յուր յանց իմացա֊ 

կանության և բարոյականության զինարանից կընտրեն և զործ կդնեն այն 

՛լենքը, որ միայն կարող էր ներգործել այդպիսի խառնակիչ և ամբարիշտ 

մարդու վերաւ

29. ԾԱՆՈՒՑՈՒՄՆ «23ՈՒՍԻՍԱՓԱՅԼԻ» ՊԱՏՎԵԼԻ (ԸՆԹԵՐՑՈՂՆԵՐԻՆ

"Հյսւս!’սԱ1 փ“՚յ1 ր^ արադ քայլերով մոտենում է սւհա յուր սւարեկան ըն- 

Pш!Jp/, նպատակին։ Աստծո ամենակալի հաջողելով այս չորրորդ անդամս 

սկսելով 1ւ ավարտելով յուր շրջան առո լթյունը։ Հրատարակողը անպա տշաճ 

է համարում միրստժիոջե կրկնել այսօր այն տեսակ֊աեսաԼլ անախորժու­

թյունները, որոնց անպատճառ պարս, էր հանդիպել նա մա տենադրության 

հրապարակի մեջ, պատերազմելով յար ազդի կանխամուտ կարծիքների ընդ֊ 

դեմ, սպասավորելով մեր ժամանակի լուսավոր դա զափարներին, պաշտե­

լով ճշմարտությունը, ինչքան որ ինքր դրան վերահասու էր եղել, ա չակերտ- 

'/ել՚՚վ եվրո սլաԼլան դի տո լ թյ անր • Հր ա ա ա ր ակո ղր չի կարծում տեղիք ունենալ 

դանդատելոլ. յուր ազդի վերա, որ նրա դաղափարներր ամենևին նոր և 

անսովոր լինելով հայկական ժ արդերին, շատ տեղ չեն հասկացված, շատ 

տեղ միայն կիսով չավ՛, մյուս տեղ ա մեն հին դեպի ներհաԼլ կ ողմր, մի այլ 

տեղ կտմավ և դիտոլթյամր թյուրած ու աղավաղած, պատճառ են տվել 

ցավալի մոլորությունների, շատ բնական, մանավանդ մի ասիական ժո ղո- 

'1ըըդ1' մեջ, որ դարավոր ժամանակներ ապրած լինելով ֆիզիկական և հո դե­

կան ծառայոլթյան տակ, կորել է և ամենայն ադաս, մ տ ա ծ ո ղո լթ ի ւն, առողք 

ւ"'յացք յուր և մարդկության վրա, և յուր ներկա անկրթության մեջ ոչինչ 

ընկերական խնդրի վրա չունի այլ տեսություն, քան թե մի խառնս։ փնթոր, 

՛Լ՛"ԼՐI'Հերո և վայրենի։ Ավելացրու սրա վրա և այն իրողությունը, որ հայոց 

ժողովուրդը բաղկանում է միայն վաճառական մ արդերից և արհեստավոր֊ 

եերից, որ պարապած են լոԼլ վա ս տա կարարությամբ և նյութական շահաս­

տացությամբ, ամենևին հեռի և կտրած մարդուս իմացական և բարուա­

կան կյանքի խնդիրների քննողոլթ յունից։ Հայոց մեջ չկա ազդային ուսում­

նականների հասարակություն, Լլ մի քանի կիսատ թերատ դրադետ մարդիկ 

""/ելի վնասակար են ազդին, քան թե օդտակար; Ա ւն ու ա մ են ա լնիվ, «Հյու­

սի ս ա վ, ա յլի» հրատարակողր կարող է այսօր խոստովանն/ հրապարակով, և 

չաս, բարեմիտ մարդիԼլ //համաձայնին նրան սրտի վկայությամբ, թե այս 

չորս տարվա միջոցում ոմանք մարդիկ, որ առաջուց մի հայերեն դիբք 

սւռած չէին Լո՚բյ1Անց ձեռք, չբչելով «Հյուսիսափսպլի» վա լելչատիպ թերթերը, 

փոքրիշատե ստացել են ախորժակ րն թ/, ր ց անութ յան, ուսել են մտածել մի 

բանական խորհուրդ, դուշակել յուրյանդ մարդկային կոչումր, /ուրյանց հա- 

Ը՚ոկցությունը աստվածության հետ բանականության և խոհականության 

միջնորդով։ «Հյո ւ սի ս ա փ տ յւի» հրատարակողը կարող է ասել, թե ոմանք 

Հ՚՚դՒք և ոիրտեր ռայերի մեջ դարձել են դեպի ճշմարտութիւն լոպսր, ոմանք 

մարդիկ ղդւսսւոացսւծ սկսել են ամենևին այ) աչքով նա լել /ոլրյանց և րն֊ 

^նբի վերա, ուսել են մարզել յո լ ր յան ց անձը, յուր յանց անձն ական օդոլտր 

միավորել հասարակաց օզտի հեպ, մինչև զրկանք ևս հանձն առնուլ դորա
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համայւ. մի. առաքինություն, որ մինչև այժմ անօրինական բան է եղած հա­

փրի մեջ։ թաղցր է հրատարակողին այսպիսի խոսբեր առաջ րևրե/ այսւոեղ 

իբրև փորձական իրողություն, որ մ ո տիյյ ու հեռվիր ծանոթ են նրան: Ե այց 

թե տակավին բավական մեծ տարածություն հայկական կյտնբից ցանվում I; 

խավարի հրամալող իշխան ութ լան տակ, շատ մարդիկ մահու չափ երկնչեր։։/ 

ճշմարտության րւլյսից և մահու չափ ատելով դրան, ոչինչ ավելի հարկավոր 

բան ու ղործ չունին, բայց միայն խելա ղալաւթյամբ այս կողմ ու այն կողմ 

վազել, յուր յանց չար սրտի թույնով ապականել րնկերի սիրտբ, բամբասել 

և ամբաստանեք ճշմա՛ր տ ո ւթ յունբ, ղոնյա բռնակալությամբ շրջոլցանհլ մի 

լուսատու ճրաղ, եթե լողի կական պա աճառն հրով կարելի չէր նսեմացնել 

դրան, ա ւդ բոլորր շատ րով ղիտե հրատարակողր, առանց կորցնելու յՈԼր 

հոդոլ խ աղաղութ I ո ւն ր: Ինչպես ա մ են ա ւն հայի, որ տեղյակ է համաշխար­

հական սլատմոլթյանր, ՛Ո ո լ վ)ւ պ ե u ևս նրան քաջահա րո է, որ Եվրոպայի մեջ 

երեք հար քուր տարի առաջ նույն խավար ախ in երր կատաղած են մարդկու­

թյան մեջ, նույն վւոթորիկներր րարձրացած են ալլապես քարոզողների 

վրա, ^“‘ն թև մո ղովուրդր մինչև այն մ ա մսւնակ /սել էր յար խաբեբա ուսա֊ 

ՍՒւ^՚^րից ^ նրանց կամքի թշվւսո սպաստվորներից: «Հյ ո լռի ս ա փ ա յլի » հր սւ ֊ 

տարակողր կարող է մ ի ա լն ցավել ալդ տխուր անցքի վբտ, որ մեր օրերաւ) 

և հայոց մեջ կրկնվում են, բտլց մի րոպե ևս կարող չէ հաղորդվել յուր 

պինդ ա ամուր հավատի մեջ դեպի ճշմարտության ամենահաղթող զորու­

թյանը: Այո, 1800 տարի առաջ հրեական մոլեկրոն "՛զդի քահանայապե տբր 

աշխարհի լուլսր, կ/անքր ե փրկիչը անմտությամբ մտանեցին օտար հռո­

մեական իշխանաթլանր, և ա ւն արդարն ա. ան ար‘աւ՛ր սարսափելի չարա֊ 

դոըծութ յամբ բևեռեցին ավազակների իւ ա լաւիտ լ տ ի վրա, բայց մի թե մեռց­

րին ճշմարտությունը ե ոչ երբեք Դո դ ցnթսւ յի աստվածեղեն նահատակի հալ֊ 

հո յած ճշմարտությունը, բրով ու սրուէ հալածված ուսումը երեք հարյուր 

տարի հետո թա դավսրական փառքով բաղմոււք է աթոռի վերա, փլատսւկոլմ 

է բոլոր հեթանոսության հին աշխարհը և դառնալ)' է տլնուհետև բոլոր քրիս­

տոնյա ազդերի քաղաքական կարցերի հիմք, կանոն և օրինակ ընկերական 

կեցության մեջ, թող մի քանի հեթանոսական մնացորդք, ազդերի տկարա֊ 

լ) լռությունը և անպատրաստությանը, դեռևս երկար մ ամանակ խափանար֊ 

կա լինեին ամենևին անպղտոր ըմբռնողությանը և հասկացողությանը քրիս­

տոնեական կրոնի։ Երեք հարյուր տարի, ավելի ևս է, որ եվրուղական մարդ­

կությանը վստահությամբ ո սւք կո/սելով ղիւ/ւնսւկան քննո ղութ բոն տսւցարեղի 

մեջ, ինքնին վերահասություն ցոըծելով ճշմարտութիւնը թե կրոնի և թև դի֊ 

տության ւ)եջ, մերմելով հին /ասւինական լեզուն, որա/ /սոսում էր աղցերի 

հևա թե ո/ւաթյանը 1/ թե եկեղեցին, և ճանապսրհ տալու/ մ ատեն ա դրու­

թյանը ազդերի հարտ ցու տ լեզուներով, վերանորոցել է բոլոր Եվ րաց այի 

կյտնքր և առաջացել է այսօրվա հո լակաւդ ճա ր տս։ ր ապեւոա կան շինվածբր 

եվրոպական բ ացմ ա մ ասնւա դիտա/խան և ճարտարության: Ե վր ո պ ա ց ի բ 

‘ոյդբան ցարեր խոտ չեն կերել, սւ ա ամենալն տքնոլթլամբ աշխատել են և 

վտառակներ են վաստակել բոլոր ւ)'ար ցկա թ / ան համար: Դոցա մի բաժինը 

պատ կան ա// է 11 մեղ հալերիս, իբրև պարզն հասարակաց մարդկության սե­

ղանից: Հրատարակոցր իք^ւ աշակերտ ռուսական կրթության դպրոցի if ե ր 

օրերում, մի այնպիսի դպրոցի, որ ամենայն օր առաջադեմ է լար ուսման 

ընթացբ/, մեջ, եվրոպական զի տ ութ լան ճրտցր լուսատու լինելով նրան, հրա֊
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տարակողբ /թրև բախտավոր ականատես մեր այժմյան Ռուսաստանի իմա֊ 

բտկան ու բարոյական վեբան ոբո դությանր, ստիպված է ասել ոմանց մար- 

դեբի մեր հայոց միջից, թե մեբ օբերամս սբով ու բբով հարձակվել ճշմաբ֊ 

տոլի յան վրա, '/ար ե անօ բուտ ջանք է, ակնհայտնի ապա բո լա/ հակառա ֊ 

կո1"11՝ տմենևին ակա րոլթյան ր։ եթե հսպերր իբենբ չունեն բաղաբական 

°բենբ, ոբովհետև բարոյական օբենքից յուրյանց կլանքի մեջ զուրկ են, 

ապա թող մտածեն, որ նորս։ հպատակ են մի տերութրսն, ար ամենայն 

պտբտավոբված զատվում կ աբղա բութ յան դատաստանով, բննոլթւտմր և 

վերահասուի) յամբ և ոչ թե այն ասիական օբենբով, որ իսկույն հբամայոլմ է 

«թաբկեցեք դլխին»։ «Հ յաս ի ս ափայլի յ> հ ր ա ա ա բ ա կ ողբ իբրև մարդ և մա֊ 

տենազիր կարող է այլ/ և այն հային սիրելի, որպես և նորան սիրելի չկ 

այ ււ և այն հ“՚յբ ‘Այո կամ ալն պատճառով, բայց ա քուղիս ի անձնական ան~ 

“իրելիությունր յուր համար նյութ և պատճառ առնել ե մատնել /ուր հայ֊ 

բենակիբ եզր այրր մի այլաղղի տ երո ւիյան մեծավորների, մի սպբպիսի բոբ֊ 

մ ի թե ինչ անուն տա հրատարակողէ/, չզիաւ,, բայբ մի ա քդպիսի րնթացք 

ե բնում է նորան մի ածեն հին /սան բաբո լմն բ աբւպակ ան ո ւթ / ան, մի ամե­

նևին վերտ բումն ա նձնահա ր դո լթյան, որ ամոթալիդ բան. է ("ւբ աղբի պա- 

ւոերի և եջ անդամ, ուր մնաց, մի օատրաբբի տեբութ քան հրապարակի մեջ: 

« Հ. յուսի ս ա փ ա յլի» թշնամիքր արդարև կարող են սպսօբ, ինչպես մի անդամ 

հրեաների անմիտ ամբո/սբ, ձայն տա/. «Խաշ հան դղա, /"աչ հան բբա».

l!U'J.'/ P"'L չմոռանան դրանք, որ այս մեր 19-րդ ղարի ռուսական ատյանի 
բատավորր չկ թուլամիտ պոն տաբի Պ/ւղատոսր, ա/լ քաջամիտ, արղարտ. 

"եր, բանադետ Ալեքսանդր Նիկոլաևիչբ: եվ տ քսպիսի դատավոր ունենալով 

յուր վերա •> բ ա տ աբ տ կիչբ, կարող կ, յուր մաքուր իւղճի բարձր գլխի տակ 

դրամ, Տ անբււտ ան ա/ իւա դաղությա մ բ և ձա/ն տալ հոպերին, (ուր ամենա֊ 

"I'l'^l/1 բարեմիտ եղբայրներին, թե ((Հ յո լսի ս ա փա/լ » օրաբիրր, ավարտելով 

!"լբ չոբեքամյա բնթաբքի ջբջանբ, մի քանի րոպե շունչ կառնի, կմոդովե 

1"լ1' դորությունր, որ դա/ոբ 1862 տարվա շրջանր սկսի դարձյալ:
«Հյոլսիսափայլբ» առաջ կսւարվի և սպււահետև, նա հաղթությամբ ոտք 

կկ"/սե 1862 թվականի մեջ, ինչքան ևս լաբ և ողբ առնեին նրա թշնամիքր, 
կոծելով յուբյանբ կուրծքբ; Առաված սպդպես կ պատմում չաբ ախնդացնե րին, 

‘"Jfl'l"1/. և տանջելով դբանբ սբաեբբ յուր յան բ հատուկ նա/սանձոլ և ատելու­

թյան դմոիւային կբակի մեջ: ճշմարտաթյանբ չի կաբււղ մեռնել, նա անմահ 

է, ոբպես աստված, և a Լ յո լսի ս ա փայլրո կենդանի կմնա, որչափ հսպոբ աղ­

՛է I' I"' " "՚ ‘I" I՝ Հ'" JP և ե “՚ "եր ա ն դ ա մ ն ե ր ր կ կամ ե ն ա f ի ն ն ր ա ն պ ա հ պան ել քուբ. 

յանբ իմաստուն հոբտբարձութւամբ, և ա/դ ւոլսավոր, հսպրենառեր հա Աւրն 

են, որոնբ հետ « Հ յոլսի ս ա փ այլի » հրատարակողն ունի սպս րոպեիս խոսե֊ 

լու մի քանի ուշաղբութքան աբմանի իւոսքեբ: մ.բտտտբտկոդբ ամենայն հո­

մա բութ յամբ ւբաւոբաստ կ առաջ տանել /աբ մաաենադբտկան վաս տակր 

աղբային օդա ի և սլտրծսւնքի համար Ռուսաստանի մեջ. բա ւբ և ազդր պար­

տական կ, տեղեկանա յով դործի հ ան բա մ անբին, բործակիդ լինել ("ւբ օբտին 

ու պա րծ ան բին, մ'/ւ փոքր ավելի վեհանձն և ա ռա բին ի կերպով, բան թե մին­

չև այմմ եդած կ: v L յուսիսափա ւլի ո բոլոր աշիւա տու ՚' /ոլնն եբբ, թե մտա֊ 

վ"բ և !’ե ն յութական, այս չորս տարվա միջոցում կրել են համարյա թե մ/ւ 

, ա տ մսւբբա ուսեր, որոնց համար շատ ու շատ ծանր կ եղած ալդպիսի 

բեռն, սւյսուհե աև նայն կարբով առաջ տանել ա ւբ մ ա տ են աբրսւկ ան ձեռ-
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նարկությունը, անկարելի է, կամ թե պետք էր մեղ ամենևին զոհել մեր ան֊ 

ձը և անպիտանանալ միանգամայն։ «Հյոլսիսափայլի» հրա տ արակոլթլան 

զոր^ր թեպետ և, համեմատելով ռուսաց ստվարաթերթ օրագրերի հետ, չէ 

մի շատ երևելի բան, այնուամենայնիվ դրան հաղթել բավական չեն մի մար֊ 

ղու ում և կարողություն, ոչինչ աղցի և ոչինչ մատենագրության մեջ։ Ան­

պատճառ հարկավոր է բաժանել աշխատության ծանրությունը չորս և հինգ 

մարդու մեջ, որոնց մինը լինելու էր նյութական աշխատությանը հանձնա­

ռու։ Այսպիսի կարգով ընթանալու համար հրատարակողը ւղարտ է ունենալ 

յուր համար օրինավոր տևողական աշխատակիցք, որոնց հետ ուներ պայ֊ 

մանադիր լինել ստանալո՛ւ նրանցից այս կտև այն գիտության բաժնից այս֊ 

քան կամ այնքան թերթ գրված և որոշյալ հատուցմամբ. զորօրինակ 18 մա­
նեթ ընտիր թարգմանության համար և 2,5 մինչև 30 մանեթ ինքնաշխատ 
գրվածների համար։ Այս բանը հնաըավորելոլ համար հրատարակողը կա­

րոտ է այլ ձեռնտվության հայոց հա սարտկոլթլան կողմից, քան թե որպիսի 

մինչև այժմ գտել է. ամենևին հասկանալի բան է, որ նա չի կարող իր աշխա֊ 

տ ակիցներին արծաթ խոստանալ, ուրեմն և ոչ աշխատակիցք դանն) յուր 

Կամար, եթե չի ստանում այ՛սքան արծաթ, որ հարկավոր էր տպագրության 

ծախքի ե աշխատավորների վարձատրության համար: Այո, հրատարակողը 

և ինչև այժմ սսլացել է տպագրության ծախքը միայն, բայց և ալս, ա/նպիււի 

անկ անոն և անկարգ կերպով, որ մեծ դժվարությամբ և անախորժությամբ 

միայն ամեն տարի սկսել է օրաղրի տպագրությունը, Զորօրինակ, տարին 

ավարտվել է, ւղետր էր առաջուց սլ ա տր ա ռս։ ե լ տպելիքը, պ ւս (մտնախո ս լի֊ 

նել աշխատակիցների Կես։, բայց մի կոպեկ արծաթ չկա « Հ (ո լսի ս ա լի ա յլ ի » 

գանձարանում, ուր մնաց, որ տպա գրության պիտուլքը տարվա սկզբում, 

երբեմն առաջագույն վճարը տպարանին, պահանջում են ապահովություն 

արծաթի կողմից, բայց «Հյու սիս ս։ փ ա յլր» յուր գործակատարներից գտնա֊ 

ղան քաղաքների մեջ փոխանակ արծաթի ստանում է լոկ անունների ցու­

ցակներ, որպիսի վճարի մուրհակներ, որ իհարկե չունին ոչինչ խորհուրդ, 

իսկ արծաթ հետո կուղարկեն, կամ ամենևին ոչ. որս/ես թե հրատարակողը

տարոլ գործակատարության մեջ ժամանակ ուներ նամակագրություն ուռն ել 

սրա և նրա ^ետ, պարտք հավաքելու, թեպետ այդպիսի պարտք շատ անգամ 

և կորել են, վնասելով հրա տ արա կողին. ամաչում ենք ասել, որ ոմանք և, 

,ավատ զտսելով մեզանից, խաբել են ծեղ; Ստիպված ենք ասել ա/ստեղ, 

ո Ր շատ Կայեր խնղըոլմ են մեզանից շնորհ ցուցանել լուր (անց, բ"'ւց իրենք 

անփույթ են, նույն շնորհքը ցուցանել մեղ։ Ամեն գործ հեշտանում է կար֊ 

ղապահությամր, բայց մեր հայերր ամեն գործ դժվարացնում են (Ոլրյանց 

անկարգությամբ, և մի անկարգություն, ինչպես սովոր է պատահեք, առա֊ 

ջացնում է մյո՛ւս շատ անկարգություններ, այնպես որ լաբիրինթոսից զուրս 

զա/ կարե/ի չի լինում։ 0 ան հայերի մեջ և այնպիսի մարզիկ, որ պահան­
ջում են Կրաատրակողից կարգ, բայց իրենք վարվում են ամենևին անկար֊ 

գո ւթ յա մ բ ։ Այս ծ ան ոթո ւթյունբ գնելով այսւոեղ, իբրև իրողություն, ոո 

Կւ^այե ամեն մի արդարամիտ հա/, որ ւիոքրիշաաե տեղեկացել էր «Հյուսի֊ 

սափայլի >։ գործին։ Հրատարակողը խնդրում է յուր ազնիվ հայերից, որ, 

ուշադրություն ընծ տյելով այս բաներիս, թեթևացնեն նրա ա շ խ ա տ ։։ ւ թ (ո ւն ր 

և ս։ան նր տն ժաման ակ ն ոց ա ի սկակ ան օղտի վրտ աշխ ա աելո ւ, և ոչ թե 

տրորելով, սղոցելո վ ան պիտ ան ա ցն են նրան դեպի ամեն այ՛դ խելացի գործ։

346



նախ և առաջ հարկավոր է համարում հրատարակողը ծանոթություն տալ 

պատվելի հալոց հասարակությանր, որ օրադրի տպա զրոլթյոլնը, միտ դնե­

լով վերոհիշյալ հ ան դա մանքին, կարոտ է դոնյւո 500 ընկերադիր ստացողնե­

րի, օրաղրի վճարը մնալով միևնույն, այսինքն 9 1^2 արտաքոյ Մոսկվայի 

և 8 մանեթ Մոսկվայի մեջ. ե արծաթը անունների հետ միասին մինչև ներ­

կա 1861-ի դեկտեմբերի 15֊ը պիտի ամբողջապես հասցնի հրատարակողին, 
որ ա լնուհետև օրա դրի առաջին համարի հետ կուղարկե ստացողներին վճար­

ման տոմսակներ, վկայած յուր հատուկ ստորադրությամբ*։  Ուրեմն այսոլ- 

հետև կվերջանա այն անկարդությունք, վճար։)'ան տոմսակներ հրատարա­

կողի ստորադրությամբ բրվել այստեղ ու այնտեղ առանց ստացման արծա­

թի, ինչպես մինչև այսօրս եղել է, որ ծ ի ամենևին անխորհուրդ դործ է, թող 

թե աղբյուր շս։ս։ անկարգությունների, ինչպես երևեցավ։ «Հյոլսիսափայլի» 

հ ր ա տ ա ր ակո ւթ լո ւ.ն ր ստորադրելով խելացի կարդևրի և կանոնների տակ, 

հույս ունի հրատարակողը ավելի կատարյալ և վայելուչ կերպով առաջ տա­

նել օրադիրր։ երր որ կունենար նա րւսվակւսն արծաթ, բանադեւո աշխ ա տ ա ֊ 

կՒևներ դրավհլոլ և վարձատրելու, երբ որ աշխատությունը պատշաէւապես 

կբաժանվեր ղտնսւդան մարզերի մեջ, այնուհետև կարելի է ւ/ւալ օրս։ դրին և 

առավել բազմօրինակություն, մանավանդ թե լցնելով այն բաժինը «Հյուսի֊ 

սափայլի», ,,ր մինչև այժմ մնացել են պակասավոր, ըստ որում մի մարդ 

ամենայն բան առնել անբավական է։ « Հյո լսի ս ա փ այլին » հարկավոր են և 

արտաքո նամակացիրը զանազան տեղերում, և այդպիսի մարդիկ պահպա­

նել աոանց վարձատրության կարելի չէ։ Ոայց մի օրադիր առաջ տանել այն֊ 

պիսի ի։ տի։ ուտ հիմքի վրա, որ տնխաիր ինչ ։։ր պատահեց, ընղունե յուր 

մեջ, նսլաս‘Ո առնելII։/ ւոլրյան ընթերցողների տգիտությունը, դրանը մենք 

հանձնառու չենք, որովհետև այդպիսի մատենագրություն ամենևին ընդդեմ 

է մեր սովորությանը. թ'՚ղ աղղր լինի տգետ, բայց նա մնում է մեղ միշտ 

հարդեքի, և մեր պարտականությունն է ուսուցանել նրան, բայց ոչ մոլորեց­

նել նրան և կերակուր տալ նրա տգիտությանը: «Հյասիսափայյի» հրատա. 

րակողր չունի նյութի պակասություն, մանավանդ թե մի զեղուն, թաթա­

խուն առատություն, միայն թե բանագետ աշխատավորը պակաս են նորան. 

մի ընդհանուր թշվառություն է մեր տղղի մեջ, եվրոպական չեզոլներ գիտե֊ 

ցող մարգերի ամենևին պակասությունը, և ինչ կարելի է մեր օրերում մի 

լեդվռվ միայն գործ կատարել, այսինքն' լոկ ռուսերենով, թեպետ արդարև 

և այս մեծ րան է մեր հայերի մեջ, միայն թե լինեին ընտիր թարգմանիչք 

այգ 1,“Լ՚1ի ‘^ Կ“1ծ ականավոր բաներին: Կրիտիկական բաժինը «Հյուսի֊ 

սափայլի», շատ ցավելով ասում է հրատարակիչը այս խաւքս, ետ է մնացել 

մինչև այսօր նույնպես անձեռնհասության պատճառով, և այս մեծ կորուստ 

է ազդի համար, որովհետև կրիտիկայի պակասությամբ շատ ու շատ դրբ­
վածը, շատ ու շատ անհիմն և կամամտածական կարծիք երևելի խնդիրների

* «ձյուսիոափւսյլի.. Հատուցման վ&արքր մի քաղաքից, կարեթ. I./,. փոխանակ աոանձին 
,,զարկեր,. Հրատարակողին, մողովել մի տեղ I։ անունների Հետ միասին Հասցնել միանգա­
մայն Հրատարակողին. այսպես կհեշտանա ղործր և' ուղարկողների, և ստացողի ,ամար։ 

Ամենայն Հտ .ււրնակ քաղաքում կղտնւ/ի այնպիսի արման աւ[ո ր '՛այ, որին օրագիր օտարողներ/ 

կարող են Հանձնե, յուր յանց արձաք/ր ե Հասցեն, ուղարկելու Հրատարակողին, և այդպես աւ/ելի 

շւսՀաւ/ետ կւինպ, նույնիսկ Հասարակս./) }անր, քան թե ա սանձին - աոանձին ուղարկելու!։
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Հր ա անփորձ մարգերի զրչիր արձակ-հա լքարձակ լող են տալիս մատենա­

գրության մեջ, և ոչ որ գորա ճանապարհը փակում չէ բան ա գի տ ո ւթ / ա մբ և 

/ոգի կ ական վերլուծոլթյա մբ:

«Հյոլսիսափայլի» հրատարակողը այս մտածությոլնքը գնելով պատվե­

լի հայոց հասարակության առջև, և օրագրի պահպանությունը վերոհիշյալ 

պայմանների վերա հանձնելով նոցա հայրենաոճը հոգեբան ութ (անը, հայտ֊ 

նում է յուր հոգով չալի պատրաստությունը և ա ւսոլհետև աշխատելու իբրև 

մատենագիր յուր ազգի համար, եթե կամի սա ձեռր և ոտք տալ նրան մի 

փոքր ազատությամբ աշխատելու, քան թե մինչև այժմ եղած է: Այսպես 

արմ ան էր ևս, եթե մի մտավորաբար աշխատող մարգ պիտի պահպաներ 

յուր ւոգու զվարթությունը և ոչ թե գառն ալ մի կա տար լալ մ երեն ա;
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18 6 2

30. «Ա11՚11.Ջ11.10ր1ւ «^ 1862 0'ՎՍ.1|Ս.Ն1>»

մի՛ ‘1"'1"ե!լիր, [""ջ նտվարկս։, աոսՀք խաղա, 
ք՛անի որ րո ա„տշնոցղն Լ ճշմացտս ։ խ/ան, 

11 "վ։սմ։։։յ։։ից, մ լ։ ցիկնւ. ցից երկյուղ շկա:

I1'" ՛լ կաս։ ա ղին ղաղան ղարձաձ տարերր րոլոր,

մ" ղ մի ր։։։ղ1, ծածկեն այրիցղ լույս Հորիլլոն, 
Օվկիանում րեղ այղ րանր լք անսովորէ

Դու կսղմնացույցղ ձ!, սնում րոնած իրրհ Հր աղ, 

ք՛աք '1/"'։ակից 1^ "‘1' կ'Ամիս ղնացրրղ ուղղեք, 

մ[ք^ Ո1 ^"'1 մեղրի՛ր, անցիր '/ե՛ղի ևս/Ա՛՛ս ակ՛

Այո՛ նախանձ, աղիաոլխյո,ն, Հողիր վատխար, 

^ո Համարձակ խսի/ր փակ!,լ խույլ, անկարող, 

Դորձ ղրեցին յոլրյանց արման ամեն Հնար։

երևեցան շա ր ղուղուներ, ւղիղծ մ ա ան ությունր, 

^'"/.'/ ‘սնողուս։ հշմարաուխյամր ղրաՀավորին 

Ձեն րավական ղմոխրի [՛ոլոր ղինմորախ։ո։նր։

ԱԶՆԻՎ ԻԱՐԻնԱՄՆԵՐ

«ձյու սիսափայյր » դա ր ծ յա լ երևամ ( հայկական երկնակամարի վերա, 

քյեև մ ի փոքր եա մնա/ով առաջաշարժ մաման ակի դ: թարմացք չի, որ «Հյւււ֊ 

ււիոաւիայքիո շրջապտտր լինելով ծանրաքայլ և դանդաղ, նույնպես ծանրա. 

շար՛ք ու դանդաղկոտ I; ղործում և «Հյոլ սիսափայյի» թևերի թռիչքը-. Հիրա. 

'/1'> թանկ ք՛ան Լ ժամանակր, նա մի արծաթաղլո: ի։ Է, որ իսկույն պետք իր 

շահեցնել և մեծ տոկոսիքով, բայց հայող ժողովրդին ա [դ րանր հասկացնել 

այս րռպեիս՝ դժվար է. և ոչ մի աղդ աշխարհի երեսին, որ ապրած էր այն. 

քան դարեր այնպիսի արտում մտավոր անդործոլթյան մեջ, ինչպես մեր սի­

րելի հայերր, կարող է իսկույն խելամուտ լինել մի այդպիսի ճշմարտության, 

իսկույն առողջապես կամենալ և աոողջսւսլես դործել: Սակաւն «Հյուսիսա. 

Փայլ1,ո հրատարակողը չէ և ամենևին անմխիթար, կան, այո, կան ազդի մեջ 
մարդիկ, թեև շատ սակավաթիվ, որ դիտելով ժամանակի արժեքը, ցանկա- 

ցած են օր մի աոաջ ողջունել «Հյոլսիսափայլի» երևելը, և ղորա համար 

դործ են դրած յուրյանը ղոհա բերո լթյունքը, որչափ կարող էին։ Ահա այդ. 

ս1ՒսՒ հԱ'յ^ր1' պարծանքն է, որ և այժմ դուրս է երևում «Հյուսիսափա^ր»,
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№ՈՂ մի փոքր ihuin, բայց п շ ւա)1.նևին չքանա/ա/, ինչպես չար սրտերի իղձն 

ու .ցանկությունն Էր։ Այսպես Է Հաճ/, նախախնամությանը, որ անհաղթելի 

մնա ճշմարտությանը, որ նորա ձայնր երրեմն մեղմ ե երրեմն ոաոաիկ հրն֊ 

չ յուն ով րարրաոի է) արղկ ությ ան ծեջ, ուրաիւաղնե ճշմարտասեր մարղերի 

ոիրար հ տրամ ութ յամր ու ցավով լցացէսնե ոաաոերների հոցին։ Այսպես Ւ, 

հուճո նախախնամությանը, որ «Հ յ ո ։ ո ի ո ափ այլի » անբար/ացակամ թշնամի, 

ների ուրախության տոն ո/խմրոլթյո ւն ր {Ուրյտնց խլուրց ա / ին ծ ակտ tint nt ե֊ 

րում փոխվի ցեպի ռոքդ ե png, որւցեո պատիւ/ նոցա թ ե թ ե ա մ ի ո։ I։ փորրոցի 

ոլրախո ւ թ յան ր, իրրե թե յուրյան// էերոսակտն րաշոէթ/անր գարդ ու փշուր 

Էին արեւ ճշւքա ր աոլթյո tit ր ե թացե/ էին դերեղւ/անի մեջ, էոնվերէոկենցացելի 

հ՛ովի այ ան։ Ան о ո ր ա ն իտնե ր, որ կարող էին ո տածել, թե արեցակր ո/ի տի 

արաարովի երկնակամարից, որովհետև նորա ճս՛ ո ա դա լթ՚Ա ե ր ր ծակում են 

նոցա ցավացա ր աչրերր։ Արցտրե արեցակր կարոց է մի րան/ւ <1 ա մ ամպերի 

տակ ծածկվի/, բայց ամենևին փտխոտական /ինն/ այն տեղից, ո։ր նորուն 

անորցվե/ի հիմ բերի վերա Հ աո տա տել է արարչի ձեռքը, անկարող է։ Անա. 

թյան աոտվածացիր կարղր անփոփոխև/ի է, որո/եո նայն ինքն աստված, 

ճշմարտությունը ti ի արե ղակ է, որի /"ւյսր ոչ որ /լարոց չէ շիջուցանել, թեև 

հազարավոր խեյաղտրներ հեովից nt. մոտից '/՚չ/'1"'[ ո/ո/աոեին թ ո ր ե ր ր 

Չանցընելու նոր՛՛՛ն: ճշմարտությունը մի կենղանի ջրի աղբյուր է. այո, 

դու կարող ես այստեղ նորա աոջեր փակել, բայց նու մի այլ nt ե ղ ճան ա ֊ 

պար՛, կցանե յուր հաւ/ար, և՝ ով ղարմանալի դորա թյուն բնության, ճեղքելով 

tn սլա tint մ ր, դուրս կթափե յուր Տեդեղրր մի ա ц "՛եղից: «Հ (ո ւ Ո ի ո ափա յ/ի » 

հրատարակողը այս բասերը հնչեցնե/ով այսաեղ, երբեք կամք չունի, մա. 

նավանդ թե ա/լհույս է բժշկել այնպիսի անհնարին բարո/ական ախտերով 

ախinացած սիրտեր, որ տմեն/ւին փակ են nt դիդ դդացո դո ւթ ւան համար, ո ւ 

"ւ1'“1Ղ "4/ ցանկա թյուն չունին յուրյանը կյանքում, բացի յար բսնց ցարչել՚ւ 

/""՚ցերի բ/ս՚/ածր դարս վիմելաց "՚դդի մեջ, որ դոն յա ղորանով մի փոքր 

հան ղի ոտ դւոնեին. բայց իղոլր. այժմյան մարդիկր ժամանակ չունին ուշա­

դիր /ինելոէ այդսլիսի կորած, դեպի մահ դատապարտված ցավտդա րն եր ի . 

աւ/են մարդ յար կյանքի և փր/լաթ/ան հոդսամն է, և կ՛՛իւ տալով այդպի֊ 

սիների վերայից՝ պարտ է առաջ դն ա լ աոաջաշարմ ժամանակի հետ. ով 

կո՛մի ետ մնայ, թոդ մնա, բայց թոդ րով իմանա, որ քամակից եկողներր, 

նորան ոտնակոխ ուոնե/ով, սւոաջ կերթան րաջ դո րտկ անն ե ր ի լցես, դրա֊ 

'/ե/ո՛ հացթաթյան պարծանքր:

18^1 թվականի «Հ յա и ի и ա փայլի » վերջին թերթերից հայտնի կլինի մեր 

ընթերցողներին, թե հրատարակողի հայացքը ինչպես է Ա՛յն չտր ու ց ո ր ծ Ш ֊ 

թյունների վերա, որ եղան «Հյուսի и ա փ ա յյի» ընդդեմ, որ և չէին նորա հա֊ 

մար մի ն՚՚րանշան տեսիլ, միայն թե նա ցանկացած կլիներ, որ դոքա հեռի 

մնացած լինեին J"'/' ""լցից: Հովիվը փոխանակ արթուն ՛դահասլան լինելու 

յար ոչխարի վերա, ինքը պատառող դա{/ դարձավ դեպի նա, հայրը, մոռա­

նալով յար ծնողական ղաթր, մի անբնակ ան դահճի ցործ կատարեց դեպի 

յա/t հավատարիմ և անմեղ դավա/լր. լույս ցերեկով հայհոլվեցավ ճշմար­

տությունը այն t) արդու բերանով, որ րոտ յար կոչման պիտի լիներ քարող 

և պաշտպան ճշմարտության, ով կարոց է թացոլցւոնե/ մի անթա դոլցան ելի 

իւ ա յ in ա ո ա կ ա թ յ ոլն: Գիտեմ, հայոց շատերի համար չկա ''չէէն չ համաշխար­

հական դա տաստան, որին ասում են եվրո ՛դաց իք մարդկության պատմագրու֊
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թյուն. բայը տյգւդ/ւււի ան հա վատն երբ ղորանով դուրս են հանում միայն 

յուրյանը անձր հասարակաց մարդկության կո՛րդից ^ '1"!)“' համար /արյանը 

աոօրյա չարագործ կյանրի հեա միաււին այո աշխարհումս վերջանում է ամե­

նայն բան։ «Հյուււիսավւայլի» հրաաարակողի հավաար ա //ապե ս է. նա հա­

վատամ Լ 1'"1"ր ճշմարիտ րրի ստոնյաների հետ միասին, թե կա հատու­

ցումն և այս աշխ արհում , պատմագրության արդար դա տ ա ս տանով ր, ե հան- 

հնր^յալ աշխարհում, ինչպես ամենայն որ արմանի էր ըստ /ուր գործերի: 

Հր ատ արա կոդի հավաար անհողդողդ է, թե մի օր գա լող հ ա ւկական սերոլնդր 

իբրև անաչառ և անոգորելի դատավոր կհատուցան և « Հյոլսի ս ափա յ լին » ալն 

պարւորր, որ շատ եր ր ալմմյտն սեր ունդիդ ալս կամ սպն ոդրա լի անբնական, 

փոքրահոգի պատճառով չկամեին ոչ խոստովանեք և ոչ իսկ հատուցանել: 

թւրեմն թող /աո մնան դոքա կամ թե հայհո լեն, որքան կամ՛ին, սպն աստ- 

վածեդեն ճշմարտությանը, որին միայն մինչև սպմմ, րստ /ուր գիտության 

և խղճի, սւղասավորել է ս Լ յո ւ ռի ս ա փ ա յլր ». բայդ սա կարոդ չէ լուռ մնալ, 

ինչ որ ուսել է և ասանում է' ամեն օր, պիտի ուսապան/, բարձրաձայն, այս 

և այն խերս գարի հայհւպանրին, և տղճատ ախոռո լթյանբ պատառի, անի տալ 

ոչ հանձնառու է և ոչ իսկ ժամանակ ունի: Եվ փառք տ ս տաձո. եթե բաղմա- 

№ 1"1 լ/, նորա ընթերցողների հասարակությունը, 1լարոգ չէ ևս լինել ազգի 

ցավալի անդր ագի տ ա թ յ ան պատճառով, այնուամենայնիվ կան անձինք, որ 

փափագելով փափագում են «ճ/ոլսիսափա/լի» թերթերին, և դոցա համար 

աշխատեք քաղցյւ պարտականություն է համարում նա յար վերա: Ուրեմն 

թող /սնդան մեր հետ միասին ազգի բ ա ր / ա ց ա կ ա մք ր, որ մի բարի գործ, որ 

ս/լսվել է ազգի մեջ «Հ.յոաիսափալլովր», և արւուհետև պիտի առաջ տարվի, 

եթե ոչ նայն բարակությամբ թերթերի, անտարակույս միևնոպն հիմնավոր 

բովանդակությամբ. Հրատարակռդր, միտ դնելով մ տ ման ակ /ւ տարաժամհ- 

լոլն, արծաթի փոքրությանը, որ հասել է նորան մինչև ա/ս րոպես, կարող 

է միայն առաջարկել յուր ընթերցողներին երեք թերթ ամ՛սական, փոխանակ 

աոաջին օրերի 5 կամ՛ վեց թերթի, բայց հույսով է, որ հայոց պտտվելի հա- 

սարակութլունը, հասկանալով գործի դժվարությունը, հնարավորություն կտա 

հրատարակողին, ամսեամիս ավելացնել «Հյոլսի ս ափա յլի» թերթերի թիվը և 

հասցնեք նորան առաջին հինդ կամ վեց թերթ յա քանակությանը, այն պայ­

մանների հիման վերա, որ հը ա տ ար ա կ վեց ան անցյալ տարոլ վերջումը:

Հրատարակռգր չկամի ոչինչ սւխուր մտածությունը առնել [ոլր հա­

լերի հետ, սկսելով 1862 թվականի «Հյոլ ս ի ս ափա յ / ր », դոքա անօգուտ են մի 

այնպիսի “՛գդի մեջ, որ ամենայն բան բարձիթողի արած մնացել է դիպվա­

ծի կամքին, ուր ոչ ոք, Ունենալով ձեռքումր և հրաման, և կարողություն, չի 

մտածում աւլգա լին առաջադիմության բանի վերա, կամ մանավանդ գործ է 

ածուէ/ ա էգ հրամանը և կարողությունը, փակելու առաջադիմության ճանա­

պարհը. հալոց աշիւարհր պիտի ինքնըստինքյան շինվի, բարեկարգվի, զար­

դարվի ծաղիկներով և վարդերով, առանց աշխատասեր վարող֊ցան ողնե ր ի 

հոգաբարձության, այո, մինչև այժմ չլսած ու չտեսած հրաշագործությամբ: 

Երբ որ պիտո է մի գործ կատարվի ազգի համար, և հարկավոր էր անպատ­

ճառ գրկանք հանձն առնուլ, կտեսնես միայն, որ և մեծատունը, և չքավորը 

միևնույն չափով գործակատար են, առանց միտ դնելու այն ահագին անհա֊ 

վա ււ արւււ թ լանը, որ կա մեծտտունի ե չքավորի կարողության մեջ: Շատ մե֊ 

ծատունք չեն պատկանում ևս յուրյանը սրտով ազգին, այլ յուրյանը անձ-
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հական րարեկենդանաթյանր է հուրս .‘ամար Լ ա էր), 1ւ' մդդտյին ՕդՈււա է/ 

!'նւ ո1՝ դրականության թերթերի վերա չէ /սանկ և կնդրակ Նորա քթին, նրա 

րյա երբեք չարած մ ե ծ ա դործ ա թյանն ե ր ի համար, դացե թե հ արժանի դա֊ 

ս։ ա պ ա ր ւ/ւ ո ւթյան նորա նեխած ա փտած անձնա պաշւոո ւթ լան ր I։ վնւսաււ. 
կա բութ յան ր ուղ դին. այր րոյորր իհարկե „չ [11, սյա ր ր ա ոյհւ/ անհաճո I. նո­
րա, այ/և պատճառ "ճմեն այն վատթար հնարներ դործ դնե/ա, ամենայն 

■,ամ ախոռների -,1,111 միանա/ու, որ վնասեն մի համարձակախոս դրավոր 

գործարանի ադղի հրապարակի մեջ: Մեծատանը հրամ արված, ձեսներր լվա. 

րած ադղից և նորա ա մ են ա աղնիվ բարոյական ա իմարական րաի/ատվռ֊ 

1""թյ"'Նից, մնար/,/ են միայն « Լ յո։ սի սափայ/ին ա/նակտնր մի փորրիկ 

րաղմաթյան րոտ մեծի մառին չքավորների. ճշմարիտ Լ 2000 տարի առաջ, 

երր ^ր ի ո աո Ո հա յտնվեցավ հրեիր խաո ապ տր ան ոց և րտրտո ի րտ ադդի մեջ, 

նորա ըարեկամքը հ հե տեռղրր չերան ոչ մեծատուն վւար ի ո Լ ցի ր I, ո չ մե. 

ծամիտ տխմար քահանայապետք, այ/ արքատ ձկնորսներ ե չքավոր արհես­

տավորներ. ճշմարտաբյունր անարժան էր մեծ ա տ անն երին ե մեծսււոանրր 

անարժան էին ճշմարտությանը, նույն րանր տեսնում ենք ե հոպերի մեջ, 

առանց կորրնե/ոլ մեր սրտի խ ա դա ղաթյան ր. րստ որում կենդանի է մեր մեջ 

‘"յն հավատը, մանավանդ թե 2000 տարի ժամանակ կանդնած է մեր աչքի 

առջև որպես մի հսկայական ապարայր, թե ճշմարտության ասած րանր ի 

սկդրանե անտի մինչև այժմ սովոր է նա/" և աոաջ տիրապեւոեք չքավոր մ ա ր- 

հ ^՚ I11' խոնարհ և ցածուն սրտերին և սորա մեջ ձդԼլով (Ուր երկս ալին սեր- 

ժերր, ասես թե ավե/ի ապահով ճանապարհով աոաջ էր ղնամ դեպի տիրա ՚ 

պետության աշխարհիս մեծամեծների դոոոդ սրտերին։ Մ ե' առաջ, թե' հետո 

և -.այոդ յպարէս մեծտտանքր պիտի խոնարհեցնեն /արյանց դ/ախր ճր՜>- 

մարւոաթյան աոջև և հասկանան, այսօր կամ Էրաց, որ մեծատանը, ճշմա. 

րիտ մեծատունը նա է, որ և մեծատուն է հոդա/ և սրտով, տլսինքն' /ասա 

՚1"Ր իմացականությամբ և ադնիվ ղդացալաթյամբ, ա ոտ ր ին ա կռւն վաառակ, 

ներա/ և աշխարհաշեն բա ր ե դործա թ յա մբք հօղատ մարդկության։ Ապա թե 

"է՛ “'յե ժեծատՈէնբր, որ միայն յուրյանդ մի/իոնների դոըաթյամբ յար/անր 

համար փարթաժ ապրում են, ամենայն լիության և առատության մեջ լող 

տալով, այլև մտածում են, թե ունեին իրավունք պւաոիվ և մեծարանք պա- 

հանջե/ա յուրյանը րնկերից՝ այդպիսիրր մեր ժամանակներում, ար րն դ ան- 

‘/ում է միա յն իմացական և բարոյական մեծտտնաթյան, կարոդ են միայն 

մտած ո դ մ արդեր ի աչքում՛ դ տան ել արհամարհանք և նա ի։ ատ ինք: /1 չ աս տոլ֊ 

ծ ո առաջ և ոչ արդարադատ մարդկության դա տա առան ի առջև կա ակնա­

ռության. ունի՛՛ս բարեդործո։ թյուն, առաջացած կենդանի հավատիդ և մա­

քուր, անարատ ադրյարներևց. կարո՞ղ ես պարծենալ, թե մի քանի աղյուս 

դրած ես դա տդղաշինա թյան տաճարի և մ՛արդկության բախտավորության 

վերա, այո, այնուհետև մեծատուն ես դու, արժանի ես /սանկի և աղոթքի, 

ապա թե ոչ, մեր կարծիքով, չքավորից չքավոր և թշվառներից թշվառ։

((£ յո ւսի ս ա փ այ/ի » հրատարակողը կարող չէ յար վւոքրիկ ճս։ ռախ ո ս ու֊ 

թյանր եդրափսւկե/, ա ասն դ շնորհակալության մ տ տ ո: ց ան ե / ո լ այն սակա- 

‘/'“Ւ/"/ ադնիվ պարոններին, որոնց փոքրիշատե հ ո դա բ տ րձու թ լ ա մ ր երևամ 

է ներկա 1862 թվականի «Հ յասիսափա յ լ ր »։ 0՝ ո դ մենք /1 ադդի րարեմիսւքը 

մեր հետ նայենք դորա վերա, որպես մի մխիթարական ապացոլլցի վերա 

թե ոչ ամենևին ցամաքել է առաքինության աղք յարը Ռուսաստանի հայերի
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մհջ, այլ թե հազարավոր վատթարների մոտակայքում, կա և գտնվում է մի 

փոքրիկ հասարակութիւն ազնիվ, հարենասեր հոգիների, որ, այո, պատ. 

րասսւ էին, ինչպես և ինչով կարող են օգնական լինել յուրյանց սիրելի հայ­

րենակիցներին. մի փոքրիկ հասարակություն ազնիվ և լուսավոր հայերի, ոո 

գիտեն հարգել գալոց սերունդի դատաստանը յուրյանց վերա, որոնց մեջ 

կենդանի է այն հավատք, թե կորած չէ և if ի կաթիլ առաքինություն և մի 

լումա բարեգործության, որ ունեին նոքա ձգելու ազգի գանձակի մեջ. կո­

րած չէ ոչ մարդկության դատաստանի առջև և ոչ աստվածային արդարու­

թյան կշռի մեջ:

31. ԱՌԱՋԱՐԿՈՒԹՅՈՒՆ
ՄԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՀԱՅԿԱԿԱՆ .ԸՆԿԵՐՈՒԹՅԱՆ ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ՄԵՋ ՎԱՍՆ 
ՐԱՐԵԿԱՐԴԵԼՈՒ ՉՔԱՎՈՐ ՀԱՅՈՑ ՆՅՈՒԹԱԿԱՆ ԵՎ ՐԱՐՈՅԱԿԱՆ ԿՅԱՆՔԸ
Հավիտենական իմաստության հայրը աստված ստեղծել է մարգս ընկե. 

րւսկան էակ, պարդևելով նորան բանական հոգի և դորա հետ միասին խո­

սելու կարողությունը: եթե մարդս ստեղծված լիներ մի միայնակ/աց շնչա. 

՛Լ՛՛ք՛» թափառելու անտառների մեջ, պիտո չէին նորան այդ աստվածեղեն 

ս1ա1"ւեքը> այնուհետև մարդուս և անասունի կյանքը լինելու էր միևնույն, 

այսինքն մի լոկ շնչավոր աճելություն, մի կապած ու կաշկանդած գոյու­

թյուն ճիևնույն կացության մեջ, առանց որևիցե առաջխաղացության։ Ուրեմն 

մարդս ստանալով յ"ւր արարչի ձեռքից մի բանական հոգի և դորա հետ կից 

խոսելու կարողությունը, ստացել է մի ան գամ այն և մի ավելի վերին կոչումն, 

““l)‘ll' վերին խորհուրդներ կյանքի և բաղմամասնյա պայմաններն լցու­

ցանելու այղ խորհուրդները; երկու կարո դությոլնքն ևս ունին մի դեպուղիղ 

ընկերակւսն խորհուրդ, մարդս, լինելով խոսուն, ուրեմն և մտածող էակ, /ուր 

‘եիաքը և սրտի գգաց n ղոլթյռլնր բա jj տհա լտու մ է /Ուր ընկերին, ցավակից է 

լինում նորա ցավին և ուրախակից նորա ուրախությանը, և այդպես լրա- 

գործում է յուր կյանքի բո վանգակո ւ թ (ո լն ը, որ առանձնության, անապատ 

անտառների մեջ ոչ թե միայն լինելու էր պակասավոր, այլ բոլորովին դա­

տարկ, բոլորովին ամայի, բոլորովին տմարդի։ Ո այց մարդուս կյ՛անքի ըն­

կերական խորհուրգր ոչինչ տեղ բացերևում չէ մեղ այնպիսի մեծակշիռ չա­

փով, որպես աշխարհաշինության հանդեսի մեջ. այդտեղ ահա տեսնում ենք, 

որ մարդս ինքն յուրյան անբավական էր, թույլ, անզոր և անկարող միան­

գամայն, քանի որ նա միաբանել չէր յուր նմանների հետ, քանի որ մարդիկ 

ամեն մինը ունեին յուրյանց առանձին, միմյանցից բաժ ան • բա մ ան, շատ 

անգամ միմյանց ներհակ ու թշնամի օգուտներ։ Եթե հարցաքննենք աշխար­

հի պատմության թերթերը, նու/ն բանը կլսենք ալդսւեղ. այսինքն, մարդկա. 

յին ագգի կացությանը այն մ ամանակից միայն սկսում է տւղտհով լինել 

պատառող գա գունն և րի երեսից, այն մ ամ ան ակից միայն սկռան ոլմ են նորա 

բարբր մեղմանալ, բարվոքի/ և ազնվանալ, երբ մարդիկ, հրաժարվելով ցա­

նուցիր թափառական, վայր են/։ ոքս որ դա կան կյանքից, միաբանվում են տուն 

ու տեղ հաստատել մի հողի վերա, գբացի /ինն/ միմյանց, օգնական [ինն/ 

մինը մյուսին, կյանքի զանազան դիպվածներւ։ ւմ, և այդպես ծառա/հլ մի 

հտսարսւկաց օգտի, որի մեջ ամփոփված էր 11 յուրյանց հատուկը: Այսպես
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էսռաջացել են աշխարհի երեսին դյուզեր, քաղաքներ, ժ ո ւլո վւ։ լր դք, հասա, 

ր ա կ ու թ յո ։նք, պետությունը I։ թ ա զ ավո ր ո ։ թ / ո ւնք, իսկ դոցա պահպանության 

և Ըա րդավաճութ յան համար կարդ և օրենք, դյոլտք I։ ճարտարությունը, ար֊ 
վեստք և դիտոլթյունը, ըստ որում մարդս, ընկերռլթյան օ դն ա կան ո ւթ ւա մ ր 

ապահովելով յուր կացությունը, հոդայով կյանքի ամենակարևոր պիւ/ւույքր, 

ձեռնհաս էր այնուհետև յուր պարապ մ ամանակը նվիրեյ մտածության, չու­

տեր դործել, ճարտարությունը հնտրել, դիտոլթյոլնք առաջացնել, որը յուր 

նյութական կյանքը վայելչացնելու, որը յուր իմացական կյանքը ազնվաց­

նելու։ Առհասարակ, րոլոր աշխ արհտջին ո ւթ յո ւն ր, րոքոր րտրիքը, որ այժմ 

վայեյ ում է մարդկությունս, թե նյութական և թե իմացական, դրպաց և լ 1,ն 
ընկերության միաբան դործակցութ յա մ ր. ոչինչ արեւ չէ և կարոդ չէր առնել 

մարդս սիադլոլխ առանձնության մեջ, ընկերակից լինելով անասուններին, 

թաւիաոական շթջելով ան տպա տների և անտառների մեջ. ինչ ուսեմ, այդ֊ 

“1/'ս1' կացության մեջ անհնարին էր ամենայն դաստիարակություն, ամե­
նայն առաջխաղացություն մարդկային ազդի, սա /ինե/ու չէր մի ավելի բան, 

քան թե մի ջոկ անբան արարածների.

Արդարև Ասիան եղել է խանձարուրք մարդկության, բոլոր կրոնների, 

աոաջին հասարակությունների և պետությունների, նտ կրել է յուր ծոցում 

մեր այժմյան աշխարհաշինության և դիտոլթ յան սերմերը և ծիլերը, բա/զ 

նույն Ասիան բռնակալության թունավոր շնչի տակ դռռացել է, խոսւորվևլով 

յուր դեղեցիկ շտվղից, ապականել է և փտեցոլցել է մարդկությունը: Մարդս 

հարստահարության և տառապանքի մեջ կորուսել է յուր մարդկսպին արժա­

նավորության ղիտակցոլթյունր, հավասարվել է հոդի հետ. նա դարձել է մի 

անիրավունք բան, մի թշվառ խաղալիք անօրեն և անկարդ իշխանություն­

ների ձեռքում, մի անպաշտպան զոհ հոդով ու սրտով ցավադարված հրամա. 

յողների կամքի։ Մեր հայկական հայրերը 11 պապերր թ I, ինչ օրեր են ո ւն ե- 

.՛յել, զորօրինակ պարսից բռնակալ իշխանության տակ (թողունք ավելի 

առաջընթաց դարերը հայոց կյանք/։ հռոմեական 11 ռասան յանց ազդերի հար­

կի տակ, որ նույնպես մի խառնիխուռն, անմխիթար ժամանակ էխ ինչ օրեր 

են տեսեյ մեր հայերը ասիական Պարսկաստանի մեջ՝ սև օրեր անպատմելի 

թշվառության և անկ աբդության, մինչև կին ո՛ւ “՛ղջիկ և մի կտոր արյան 

քրտինքի վաստակ կարող չէր յուր պատեր/։ մեջ ապահով լինել պղծող ու 

հափշտակող իշխանների ձեռքից, այղ ամենեցուն հայտնի է. բայց ոչ ամե­

նեցուն հայտնի է, թե ինչ բարոյալքեր, ապականող ազդեցություն է ունե­

ցել հայեր/։ վերս։ այդ կյանքը ասիական կառավարություն տակ։ Բռնակա­

լությունը երբեք սիրող չէ հպատակների միաբանության և մոտավորության 

միմյանց հետ. բանի որ դոքա անմիաբան, ջոկ-ջոկ, առանձնացած լինեն 

/՛է՛ա ['/’!]> այնքան ևս ձեռնտու Է մի բռնակս։/ կառավարության, լցուցանե­

լու յ"լՐ հաճույքը։ Այդտեղ ամեն մարդ յուր համար է, ամեն մարդ յուր դըլ֊ 

խի հոդսոլմ. եթե մինին դարկում են, մյոլսր փոխանակ օդնական լինելու 

յուր ընկերին, փախչում է. ավելացրու մի այսպիսի կացության վերա շատ 

անդամ աղքատություն և միշտ տդիտոլթյան և անկրթություն, որոնց մեջ 

Հայր երկար դարեր ապրեք է, աո անց կ ա ր ո ղան ա ր։ լ երբևիցե բարձրացնել 

!ոլբ '//"‘/“բ և դղալ յուր մարդկային արժանավորությունը։ Հռոմէ յաղոց 

պա ս։մ ադրութ յո ւն ի ց արդեն տեսնում ենք, որ բարբարոս ազդերի անմիա­

բանությունը յուրյանը մեջ միշտ թեթևացուցել է Հռոմին հաղթել այդ աղդե-
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րին և հնազանդեցնէ/ յուր գավագանի տակ, դույն բարբարոս ւսդդերի մեջ 

ինքը Հրաւէր շատ անդամ կարողացել Լ անմիաբանության և երկպառակու­

թյուն սերմեր ցանել և ամեն մ ինր ջոկ-ջոկ հաղթահարել: Մեր հայերր 

ասիական բռնակալության տակ, ինչպես նույն պայմանների մեջ սովոր է 

ւղաաահել նույն բանր ամենայն ազդերի, ուսել են միայն խորամանկություն 

և խարդախություն, իբրև միակ պաշտպանողական զենք մի ստյլոլկ ազգի 

ընդդեմ յուր տանջող և անիրավ բռնակալի. ընդհանուր ժողովրդական թշվա­

ռություն ր մի անքրիստոն յա տիրապետող ուղղի ձեռքում, չէ առաջացոլցել 

նորա մեջ ոչինչ ընկերական հողի, ոչինչ մոտավորություն միմյանց, բավա­

կան էր, կարծել են, ամենայն մարդու յուր թշվառության չւսփը, առանք 

բեռնավորելու, հոգսերով յուր բեկերի թշվառոլթյւսն վերա, երբեք մտաբե­

րել չեն նոքա, թե մ ի ա բ ւսն ո լթյա մ բ կարողացած կլինեին յուրյանը հասարւս- 

կաց թշվառությունը թեթևացնել; Այսպես առաջացել է մեր հայերի մեջ այն 

առանձնության հոգին, ալն անսեր բո՛րբը, ա/ն կոպիտ անձնա պաշտոլթյոլ- 

նը, որ չէ թողուլէ հայերի մեջ գոյանալու մի ընկերական բան, մի հասա­

րակօգուտ ձեռնարկություն; Մե մարդս ծնած է ընկերության՝ յուր ազգի կամ 

ժողովրդի համար, այդ գաղափարը ամենևին օտար է Ասիային մինչև այսօր 

իսկ և Ասիայի դպրոցում ծնած ու սնած հայերին: Եթե Ասիայում մի գործ 

կատարել են ազդերը, որ ուներ հասարակօգուտ ձեռնարկության հետ փոքր- 

ինչ նմանություն, այդ բոլորի աղբյուրը եղել է միշտ մի կրոնական ֆա­

նատիկոսություն. կրոնը այդտեղ եղել է միշտ ժողովրդի միակ և լոկ կյանքը, 

իսկ կրթություն, քաղաքական իրավունք և ազատություն, մի խոսքով բարե­

կարգություն ընկերական կացության, դոցա վերա երբեք մտածել չէ Ասիան, 

և հայք երբեք ոչ, ման ավանդ յուրյանը միշտ և հանասյաղ ճնշած և բարոյա- 

սլես ոչնչացրած վիճակի մեջ; ճշմարիտ է, հայոց ‘Այժմյան դրությունը Ռու­

սաստանի օրենքի հովանավորության տակ այնքան էավ է, որ ոչինչ համե­

մատություն չկա մի եվրոպական քրիստոնյա տերության և մի բռնակալ 

ասիացի մահմեդական խառնաշփոթ կառավարության մեջ. հաւր Ռուսաս­

տանով վայելում է քալլաքացոլ իրավունք, ոչինչ բռնություն չէ հասնում ոչ 

նորսւ անձին, ոչ նորա ընտանիքին և ոչ նորսւ վաստակին, ամենը նա կարող 

է ունել և վաւելել օրենքի պսւշտ պան ոլթյան տակ, լցուցանելով միայն յուր 

պարտքը իբրև քաղաքացի մի տերության, որ նյութապես և բարոյապես 

սնուցանում է և դաստիարակուէ? է նորան, և տալիս է ամեն հայի նույնքան 

իրավունք, որքան յ"ւր ազդին, ամենևին անխտիր, իբրև միևնույն թագավո­

րության որդիների; է՝այց հայերը բերել են յուրյանը հետ Ասիայից ասիա­

կան առանձնության հոդին, ասիական րնկերատյաց բարքը, մի անձնապւսշ- 

տություն, որ հասկանալ կարող չէ, թե մարդկությունը առաջադեմ է միայն 

ազգային հասարակությունների միաբան ջանադրությամբ և գործակցու­

թյամբ և թե ոչինչ կարող չէ առաջանալ մի ազգի մեջ, եթե նորա ան դա մ ա- 

կՒժՔԸ ամեն մինը կսւպրեն յուր լանց համար, եթե, մի հասա րւսկօղոլւո ձեռ­

նարկության ձայն լսելով, կփախչեն և ծակումուտ կլինեն; Այդպես ահա, 

երբ մի հասարակաց օգտավետ գործ հանգես է գալիս հայերի մեջ, այնու­

հետև հանկարծ չքանում է մեջտեղից հայոց ժողովուրդը, ուոքը կագում են, 

ձեռքը չորանում են, սիրտերը դո գոլ.մ են, մի խոսքով, մարգս վերանում է 

ազգի միջից և բացվում է մեր աչքի առջև մի անշեն ու ամայի անապատ; 

Ոչ "բ չկամի առաջինը լինել մոտենալով մի առաջարկած ազգօգուտ գործի.
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հեռու կանդնած ամենեքյան, նալում են մինը մյուսի վերա, սպառում են 

անմտաբար, որ դործր մի հրաշքով, առանց որևիցե օդնա կան ութ յան, ինքն­

ըստինքյան, առաջ խաղա, ասյա թե վերջապես մինր, երկուքը կամ երեքը 

կիսասիրտ կամ թե անսիրտ կմոտենան և հուրը ու խնդիր կառնեն: Հայ 

ւ) արդու համար յուր ամենևին նեղահայաց տեսության մեջ չկա ոչինչ ըն­

կերական, ոչինչ հասարակաց, ոչինչ ժողովրդական խնդիր, ա Ա րոլորր անձ­

նական է, րոյորը ընտ ա^լփ կ ան, բոլորը մասնավոր, ամեն մարդ /ուր ր1ւխ/' 

Ա1“4բ հոդա, փող վաստակե, յուր դ/ուխր և րնտանիքր պահպանելու, պըր֊ 

ծավ դնադ, ասում է և կրկնում է հայր: Այս պայմաններին միտ դնելով չու- 

նինք տեղիք զարմանալու, որ էէուսասսւանոլմ մինչև ա/սօրս հա/երի մեջ չկա 

"Լ մի ընկերություն, ոչինչ խորհրդով, ոչ վաճառական, ոչ վա ստակ ա սիր ա - 

կան, ոչ ուսումնական, ոչ բ ար ե ղււրծ տ կ ան, այլ ս/մենւսյն ինչ աոանձին, բա֊ 

ժան-բաժան ջոկ֊ջոկ, ցանուցիր, վայրիվերո, անկարդ և վայրենի, այնպես 

որ ամենափոքր ղործը, որ կարոտ էր հասարակաց օդնո՚ւթյան , իսկույն հան­

դիպում է այդտեղ ամենասառն, մեռած ու քարացած սրտերի և ջախջախվում 

է դոցա վերա հազար ու մի կտոր:

Աստված իմ, մինչև երբ պիտի տևի մեր հայերի մեջ այս բարբարոսու­

թյունը, մինչև երբ պիտի մենք ականատես լինենք այս անմխիթար կացու­

թյանը հայերի, մինչև երբ պիտի Երեմ իայի ողբերը ողբանք և ցավով ու 

տրտմությամբ դերեզման իջան ենք: Ես կարծում եմ, որ էցվել է մեր հայկա­

կան թշվառության քամակը, մեր ժողովրդական թավերը հասել են արդեն մի 

անտանելի մեծ ութ/ան. Ժամանակ է, մեր վերալից ասիական մարդատյաց 

ա սանձնա սիրության և անձնապաշտության լուծը բաց ձդել, դարս '1'"լ 

հանդես, սիրողապես մոտավորվեք միմյանց, ճանաչել ընդհանուր ժողովրր. 

դւսկան, դեպի երկինք բողոքող ցավր, մեր ընկերի նյութական ու իմացա­

կան բարին համարել մեր սեփականը, մեր սեփական բախաավորաթյո՛ւն ր 

չբաժանել նորա բախտավորությունից: Ինչպես մինչև այժմ եղել է մեր խա­

կությամբ, մեր անմտությամբ, մեր անմարդասեր տղեղ բարքով; Ժամանակ 

է հասկանալ վերջապես, որ մենք կարող չենք առողջ և ուրախ լինել, եթե 

մեր մարմնի այս և այն անդամքր հիվանդ ու ցավա դար են, կարող չենք մեր 

անձը բախտավոր ղդալ, միշտ և հանաւդազ մեր աչքի առջև ունենալով մի 

թշվառացած, բարձիթողի արած ժ/ւղովրդակտն կացություն: Ամենայն բաբի, 

աշխարհաշին ական ձեռնարկություն ունի յուր կարդր, յուր պատշաճավոր 

ճանապարհները, որ միայն կարող էին առաջնորդն/ դեպի մի փրկավետ 

ն պ ա տ ա կ:

Մ ենք ասացինք վերևում, որ մարդս յուր առանձնության մեջ, միւս֊ 

դլուխ, յո'Ը մասնավոր կարողության սահմանի մեջ, տկար, անզոր, ա լո 

ոչինչ էւ Բ,յւյց ընկերակցությամբ, միաբանությամբ յուր նմանների և հավա­

սարների հետ, դառնում է զորավոր, կարող և ճշմարտապես մեծադործ: 

Շատ հասկանալի րան է, որ անկարելին մի մարդու համար, քանի որ նա 

ներղործում էր միադլուխ, յուր մասնավոր ղորությամբք միայն, դառնում է 

հնարավոր և կարելի, և հեշտ, երբ շատերը միաբան զորությամբ, ձեռք 

ձեռքի և սիրտ սրտի տված, ողնելով մ իմլանց, կամեին առաջ տանել որևիցե 

դործ: Այստեղից ահա բացահայտ է, թև ինչ խորհուրդ պիտի ունենար հաս­

տատել Ռուսաստանի մեջ մի ընդհանուր հայկական ընկերություն վասն 

ր ա րեկ ա րղելո լ հայերի նյութական և բարոյական կյանքը: Ամենայն ճշմա-
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րիտ հայ մարդ պիտի ուրախությամբ սղջոլնե մի այսպիսի ձեռնարկող 

թյուն և գործակից յինի ղորան։ Ահա մի հանդես, ուր ազդի բարեմիտքր 

լ{"'[’"ղ կին արդյոէնակատար լինել և մշտնջենավոր պատվելի և մեծարել, 

հիշատակ թողուլ ապագա հայ սերունդի մեջ։ Դորա համար մի օր ազգային 

պատմագրությունը քարոզելու է. ոչ թե կերել „լ խմել էին և աղբյուսը մե. 

ժացոլցե/, այլ մտածն/ ու գործել էին անմահ հիշատակի արդյունքներ։

Մի հայկական ընկերություն Ռուսաստանի մեջ ինչ պաշտոններ ուներ 

լցո՚ցանելու, որ հասներ յուր խորհրդին։ Եկեք, մի քանի րոպե դադարեցնենք 

մեր ուշադրությոլնր այս խնդրի վերա;

Եթե կամեինք որևիցե մարդու կամ ժողովրդի բարոյական կարությունը 

բարվոքել, ինչ պիտի առնենք նախ և առաջ, որ բանն է առաջին և գլխավոր 

^ոցալին։ Բանականությունը, առողջ դատողությունը ասում է մեղ, որ մենք 

պիտի սկսանանք գործը, այդ մարդու կամ ժողովրդի նյութական կյանքը 

բարվոքաընեյով, նորա ֆիզիկական ապրուստի պայմանբը հնարա վ„ րելով. 

որովհետև մարգս նախ շնչավոր է, ապա հոգևոր, և հոգին աճեշ ո՛ւ զորա. 

նալ կարող չէ, եթե նյութական պայմանքը պակաս են; Ուրեմն հայկական 

ընկերության առաջին պաշտոն ր և հոգատարությունը կշինի հայոց ազդի 

ԼԲալԼ"1' զավակներին Ռուսաստանի մեջ պատվավոր հացի և ապրուստի ճա­

նապարհ բանալ, ծանոթացնելով նորանց ձեռագործ արհեստների, երկրա­

գործության, բնության բերքերի առաջածության և դոցանից վաճառելի ապ­

րանքի պատրաստության կերպի և եղանակի հետ, այէև կրթելով հայոց 

զավակներից պո լիտեխնիկոսք, հմուտ վաճառականք, հաշվետների մեջ, 

աջողակ գործտկատարք և գրապահք; Իսկ այն չքավոր պսւտանիքր, որ ցոլ- 

ցանում էին քանքար և ցանկություն վերին գիտությունների պարապելու և 

դաոնալու մի Ժամանակ Ուսոլմնա կանք և ուսոլցիչք ազգի, գոցա օգնական 

նւ՚նի հայկական ընկերոլթյունր, ապրուստ տալով և աղատելով հոգսից, որ 

նոքա կարողանային խաղաղ հողով ուսանել և կրթվիլ Ռուսաստանի վերին 

՛շարոցներում (համալսարաններու։)) 1ւ հետո պիտանի լինել (ոլրյանց և ժո֊ 

Դ" ‘էրցք՚ն ՚ Այդ հայկական ընկեր ոլթյոլնր պիսւի դա ս տի ս/ ր ա կ ե ազգի չքավոր 

զավակները, որ այսօր հազար տեսակ նեղությունների հետ պատերազմելով 

կամ հաղթում են դոցա, որ շատ փոքր է պատահում, կամ թե հաղթվելով 

Ղ"ցանից, կորչում են ազգի համար։ Արդարն մեղ հայտնի է, որ մեր օրերում 

'“յս և այն աղքատ երիտասարդը այս և ալն հարստականի արծաթով ուսա­

նում է. բայց, նախ որ այգ օր ին ակնեըը շատ ու շատ սակավ են. երկրորդ, 

'"յդ"1ի"ի ցան ու ցիր մասնավոր օգնա կ ան ությունբը չունին տևողականու֊ 

թշ՛՛՛ն, րստ մեծի մասին մի առանձնական հաճույքի գործ են, շատ անդամ, 

"']"։ ժանր և ճնշ II ղակ ան մի երիտասարդի ազնիվ պատվասիրության հա­

մար, Աչ թե մասնավոր ունևոր անձինք, Մարտիրոս, Եիրակոս, Ռորոս, ա/լ 

ինքը ժողովուրդը յուր հոգաբարձու ընկերության ձեռնով պիտի հոգս։ էՈԼ[' 

չքավոր զավակների պիտույքը, և գա ունի մեծ բարոյական խորհուրդ, որով­

հետև մայրախնամ ժողովրդի հետ կկապվի և նորա որդիների սերը, հոգին։ 

Մ՚ցիչ բան է շինել մի մասնավոր մարդու սլարտական, և ուրիշ բան շինել 

յուր ա ղ գի ն պ ա ը տ ս։ կ ս։ ն;

^այկական ընկերությունը քացի հնար տալուց հայոց չքավոր գավակ­

ներին կրթելու I։ դաստիարակելու թե հացատու արհեստների և գիտություն­

ների և թել վերին ուսումնականության մեջ ղւգըոցական կարգով, ջանադիր
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հէՒ^ի նույնպես, որքան ձեռնհաս է, հաջողություն տալ ամենայն հասա­

րակօգուտ ձեռնարկության; Նա պիտի հանդես կանչն և քաջալերն հայկական 

քանքարրր դեպի գործ և արդյունաբերություն ազդին, նա պիտի թևեր տա 

հայկական մատենագրությանը, պահպանն այնպիսի օրադրոլթյունք, որ հա­

մաձայն կին այժմյան պիտույքին ժողովրդի։ Այսպես, ամենայն պիտանի 

ձեռնարկություն հաջողապես առաջ կերթա, առանք կործանիչ դժվարություն­

ների հանդիպելու, ինչպես մինչ այսօր եղել է. որովհետև ա/ստեդ գործը 

գտնվում է մի խելարի հո գաբարձոլ ընկերության պաշտպանության տակ և 

կախ եէր այ11 կամ այն մասնավորի հաճույքից, սորա և նորա ցան ու քրիվ 

տված արծաթից։ Մի աշխատավոր հեղինակ մեյւ մեջ, որ շատ տեսակ դեղե- 

ժիկ դրվածքներ ուներ տալու յուր ժողովրդին, բայց նորա ձեռք ոլ ոտքը 

կաշկանդած են, որովհետև չկա մի հասարակություն, որ խելացի կերպով 

°դներ և քաջալերեր ն՛՛րան' մի աշխատավոր հեղին ակ, ասում ենք, եթե 

յիներ Հայոց մեջ մի խելացի հոգաբարձու ընկերություն, ձեռք ոլ ոտքը 

կստանար պիտանի լինելու յուր ժողովրդին, մինչ նա ‘"յ" րոպեիս, ներկա 

պայմանների մեջ մեռած է նորա համար: Մենք չկամինք մանրամասնաբար 

խո սեւ այստեղ, թե հայկական ընկերությունը որպիսի ճանապարհներով կա­

րող է ո՛յժ և զորություն տալ հայկական մատենագրությանը, ապահովելով 

հեղինակների աշխ ատոլթյունքը. բայց ա/ս խնդիրը արժանի է նորա բոլո­

րամասն ուշադրության, եթե նա կամի, ո[1 մշակվի ե ծաղկի ազդա լին լե­

զուն և գիտությունը, բայց դա առանց մատենագրության անհնարին է։

Հայկական րնկ երո լթ յո ւնր Ռո ւ ս ա ։ւ տ ան ի մեջ կարող է և աղքատք կե֊ 

Րակըել և մերկեր գգեցուցանել I։ հիվանգներ ժողովել, ր՚՚՚ւց դոքա լինելու 

էին հարևանցի և եյւկրորգական հոգսեր։ Նորա գ/խավոր ուշադրությունը 

պիտի նվիրվի մի այլ գործի, որ կ փակել աղքատություն I։ մերկութ(ան ճա­
նապարհը, դաստիարակելով և ուսուցանելով ժողովրդի չքավոր զավակները, 

դաստիարակությունը և ուսումը կպաւորտսսւե նոցա մի ոսկի ապագա (ք. 

պատճառ, ով որ տեղյակ է մի արվեստի, հմուտ կ մի գիտության, նա և ունի 

յս՚ր ծոցումր մի ոսկու և արծաթի հանք, մի արծաթագլուխ, որ միշտ կարող 

կ կերակրել նորուն, և դա ս ս։ ի ա ր ա կ աթ / ո ւն ր կտա նորան ալնքան ազնիվ 

պատվասիրություն, որ նա կ ա ։1 են ար աշխատել առանց գլուի։ թեքելու մի 

ունևորի առջև և ո զո ր մութ յո ւն մուրալու։

Այժմ գալիս ենք խոսեքոլ հայկական ընկերության ն (ութ ակ ան խնդրի 

վերս։; Առանց նյութի, արւանց արծաթի ոչինչ կարելի չկ գոյացնել աշխար­

հիս վերա, մարդկային իմացականությունը, եթե կամի ներգործել մարդկու­

թյան Հրապարակի մեջ, նա միշա, տ մ են ա Հհ քայլափոխի մեջ կապած կ 

նյութական պայմանների հես։; Ամենայն մարղկա (ին ձեռնարկություն, ամե­

նայն որևիցե գործ մարդկային աշխարհում կարոտ կ արծաթի, որ մենք իբրև 

չափ և կշիռ գործ ենք ածում կյանքի մեջ' թե մեր մարմնավոր պիտույքը և 

թե ա II ս"/յ՚յփ '/երին բարիք հոգալու մեր հս։ մ ո։ ր; Մչինչ բան ձրի չկ սսւաց- 

վում աշխարհիս երեսին, աշխատավորը, որպիսի ևս լի՛սեր նորա անունը, 

Տ ո զ ավա ը մ շ ա կ, ա ը հ ե ս տ ավոր, վաճա ։ւ ա կ ս։ ն, ճար ս։ ա ը ապե տ , ուսուցիչ, 

'/ի‘"նա կան, մատենագիր և այլն, I։ ա Ան, ոք ոնց տ շ ի։ ս։ տ ո լթյո ւն ք ը մեգ հար­

կավոր են, իրավացի սլա հ ս։ն ջ ո ։ մ են մեզանից մի փոխարեն, որ հ ս։ մ ե մ ա տ 

է/' նոցա աշխատություններին, այգ փոխա ր են ին մենք անուն ենք տվել ար­

ծաթ, արժողություն, ինչպես աշխատությունը մի արժո դութ (Ո լն կ։ Շատ դե֊
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կեցիկ այլաբանությամբ հռոմեյացիք ասել են արծաթին nefViS rerum geren- 
darum, այսինքն' գործակատարության շարժող պատճառ, ջիլ, որ ջարմա֊ 

րանն է մարդուս անդամների: Ուրեմն բացահայտ ու լուսափայլ է ամենայն 

1Ահլք ունեցողի համար, որ հայկական ընկերությունը կարոտ է արծաթի, 

յուր խորհուրդները լցուցանելու համար, և այդպես նա պիտի դոյացնե մի 

ժողովրդական գանձ և կառավարէ դորան խելացի տնտեսությամբ, լցուցա­

նելով ազգային պիտույքը։ Ռուսաստանի բոլոր հայերը սկսյալ հարստակա­

նից մինչև հասարակը պարտական են մասնակից լինել այդ ընկերության 

րստ յուրյանը շատ /լամ փոքր կարողության, 500 մանեթից մինչև 5 մանեթ 

աստիճանավորելու] ժողովրդական տարեկան սլալիքը; Հիմնադիրքը ընկե­

րության հրատարակելով յուրյանց դիտավորությունը ի գիտություն ժո ղո- 

‘1Ռ1’ԴՒ> սկսյալ Պետերբոլրգիը մինչև վերջին հայաբնակ սահ լքանքր հայկա­

կան ժողովրգի, Ռուսաստանում, կկարգե՛ս ամենայն գլխավոր տեղերում, 

զորօրինակ Պետեր ր ոլրգոլմ, Մոոկվայոլմ, Նոր Նախիջևանում, Գրիմում, 

Հ աշտ ա րխան ում, Օ.դլարոլմ, Ռիֆլիսոլմ և նորա շրջակա/քում, Բաքվի, Շա- 

մախոլ, Ղարաբաղի, Նոլխոլ, Դյանջա լի, Երևանոլ, Գրի դորապո լի սի, Նոր

Ոայաղիդոլ մեջ, աջողակ գործակալներ բարեմիտ և ազգասեր մարգերից, որ 

հոժար ու կարող էին ծառայել ազգին։ Հայկական ընկ ե ր ո լթ/ո ւն ր, հաւԼաքած 

ւՒ^յ^ԼոլԼ մոտ 100,000 մանեթ արծաթ, որ դժվար չէր մոտ կես միլիոն հաւ 

ժողովբդին Ռուսաստանում, միայն թե հայերը արդար խղճմտանքով ըստ 

յուրյ“յն,1յ շատ և փոքր կարողության կամենային բարոյական հարկ հանձն 

առնել J" ւրյան ց հատուկ չքավոր զավակների բախտավորության համար, 

հայկական ընկերությունը կարող էր ա լնուհես։և հիմնադիրների անունով 

դրած և ձեռք դրած աոաջարկո լթյոլնր և խնդիրը, ընկերությունը պահպանե­

լու դրամագլուխը ցուլը տալով, մատուցանել Նորին Մեծություն կայսր 

Ալեքսանդր Նի կ ո լաևիչին, կնքելու և հաստատելու ընկերությունը այսպիսի 

անվամբ. «Ընդհանուր հայկական ընկերություն ւ|ասն բարեկարգելու Ռու­
սաստանի չքավող հայոց նյութական և բարոյական կյանքը»:

Ընդհանուր հայկական ընկերությունը Ռուսաստանի մեջ, ժողովրդական 

դանձր շահեցնելով թագավորության սեղանատներում, կամ, որ ավելի օգ-

սւակար կլիներ, կալվածք գնել։։։] Ռուսաստանի երկու մայրաքաղաքների մեջ 

(Պհտեըբուրգ և Մոսկվախ որով շահելու էր 8 մինչև 10 %, ուրեմն 100,ՕՕՕ-ից 

տարեկան 8 մինչև 10 հազար մանեթ, կարող էր ալդ եկամուտքը գործ դնել 

այսպիսի ժողովրդական պիտույքի համար։ ■

1) Ծախք վասն դաստիարակելու այսքան ե այսքան չքավոր տղայք 

նյութական արվեստների դպրոցներում, վաճառատներում և հաշվե տն երում և 

ազատական գիտությունների մեջ համալսարաններում. առաջին կարգի 

տլլայքր պիտի ավարտած լինեին յուրյանը պ ատրաստ ոդական ուսման ըն- 

թացքր ժողովրդական ոլսռլմնա ր անն եր ի մեջ. իսկ վերջին կարգի անձինքը 

պիտի լինեին չափահասակ է յուր/անց գիմնազիական ուսմունքը հաջողու­

թյամբ ավարտւսծ և լավ վկայագրի արժանացած, որ կարուլ էին ընդունվել 

իբրև աշակերտք ոուսաւց համալսարանների Մ ոսկվա լում և Պ ե տ ե րբոլրդո ւմ ։ 

Այսպիսի սււլայք գործակալների հ ա լււլ ա ր ա ր ո ւթ լա մբ զանագան քաղաքներից 

կ առաջարկ վին ընկ ե բո լ թ լան կա ուս վար ուլ անգումն երին ՄոսկւԼայում կամ 

Պ ե տ երբո լը գո ւմ, ։։ ը և քննելով յուրյանը գործակալների ա ռաջարկ ո ւթ յո լն ր, 

կվճռեն գործը և կհրամայեն ուղարկել սււլայք։
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2) Ծախք վասն ծաղկեցնելու հայոց լեզուն մա տենազրական վաստակ­

ներով, թե հեղինակոլթյամբք և թե թ ա րդման ութ յա մբք րնտիր-րնտիր եվրո­

պական ցրվածների, թI, բանասիրական և թե դրական, և ճիշտ գիտություն֊ 

ների բաժնից։ Մատենադբոլթյանր պատկանում են և օրագիրք: Հայկական 

րնկերությանր պարտ էր առնուլ յուր հովանավորության տակ դոն (ա մի 

հայկական օրագիր է, իհարկե առավել րնտի ր ր և համեմատը մեր ժամա­

նակի և ժողովրդի պիտույքին, միտ դնելով հրատարակողի կրթությանը և 

հժ տռւթյանր, այ/ և նորա աշխատակիցների քանքարավարոլթլան  ր; Ամե­

նայն մատենա դիր հեղինակ, որ ուներ մի աշխատության ընծայելու ժողո֊ 

‘/ԸՈՒն։ կարող էր դիմել դեպի ընկերության կառավարող անձինքը, առա­

ջարկելով նոցա յուր դործր։ Կառավարողքը, անաչառ քննությամբ վերահա­

սու լինելով նորա պատվականությանը, հանձն կառնոլն, երկոլստեք օգտին 

ժիտ դնելով, դնել նոր ան և շինել ընկերության սեփականություն, որ կարող 

էր տպվիլ և տարածվի/ ժողովրդի մեջ;

3) Ծախք վասն երկու կամ երեք տարի ժամանակով դեպի Եվրոպա 

ուղարկելու ընկերության քանքարավոր աշակերտներից երկու կամ երեք 

մարդ տարին, որ արդեն յ»ւ.բյանց խրացքը հաջողությամբ ա վա ր տ ել էին 

ռուսաց •համալսարաններում; Այդպիսի սլսւտանիքր կարող էին երկու տարի 

Ւերմանիայի ընտիր < ամայսարանն երոլմ և մի տարի Փարիզում կատարե­

լագործել յուրյանը կրթությունը: Այդ ճան ապա ըհ ոըդոլթյունն ունի և այլ խոր­

հուրդ. մեր հայոց ասիացի ւղատանիքր աշխարհ կտեսնեին, փորձառություն 

կստանային և ժամանակով ավելի պիտանի կ/ինեին /ուր յանց հայրենական 

ժողովրդին։

4) Ծախք վասն մասնավոր օգնության աղքատ մարգերի, որ արժան 

էին այդ օգնությանր յուրյանը բարի ընթացքով. ման աւեանդ րտրեբարո 

ւԲա'1ոՐ հԱ1յ ստ ո լ դեն ան եր ի, վճարելով նոցա տարեկան ուսման արծաթը, 

եթե նոքա կարող էին հանդիման կա ցուցանել ընկերության կ ա ռա վարիչն ե- 

Ր1'ն վկայությունը պրոֆեսորների բերանով նոցա առաջադեմ ուսման մա­

սին:

հայկական րնկերությանր յ"ւր գործակալների ձեռքով զանազան հա­

յաբնակ քաղաքների մեջ տարուց տարի կբա դմ ացնե յուր՛ մասնակիցների 

^1՝4ծ> միանգամայն ե ժողովրդական գանձի ք ա ն ա կ ա թ / ունր: Բացի լոկ 

մասնակից գրվելուց, որ գրեթե ամենայն մարդ հաւոց մեջ կարող էը հա- 

տուդանելով տարեկան հինդ մանեթի շատ չափաւէոր աոծս՚թը, գտնելու էին 

•ույերի մեջ հայրենասեր հարստականներ, որ կառնեին նշանավոր ընծայա­

բերությունը Հայկական րնկերությանր. այդպիսիների անվանրր Հա /կ ական 

րնկերոլթյունր կհրատարակեր ազդի մեջ ի գիտություն ամենեցուն:

Բարվոք ենք համարում, որ հիմնարկու պարոնն երր, օրինավոր անդա- 

'եուկ/՚ցքբ, պատվավոր անդամակիցըր ե լոկ մասնակիըբր ւուրլանը զոհա­

բերության համեմատ որոշվեին այսպիսի կարգով.

1) հիմնարկու պարոններ, որ հատոլցանում են տարեկան 500 մանեթ; 

%) Օրինավոր ան գա մա կիզք, որ հա տուգանում են տարեկան 250 մանեթ:

3) Պատվավոր անգ՛ս մա կիզք, որ հ՛ո ու ուը ան ո լ մ են տարեկան 125 մա­

նեթ:

ԾԱՆ. Այս երեք կ տ րդե ր ր ունին ե ձայն ընկերության ժողովի մեջ:

4) է" կ մասնակիցք, որ հա տաց անում են ։ո արեկան 5 մանեթ:
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ԾԱն. Մ ի ան t) in մ ներս բերած արծաթը թե' հիմնարկու պարոնի, թե օրի­

նավոր անդամակցի, թե պատվավոր ան դա մ ակր ի կամ թե լոկ մ ասն ակրի 

անունով, կմնա ընկերության դանձի մեջ, թեև այս կամ այն անձը չկամեր 

պատկանեք ա/դ ընկերությանը:

Հա թքա կան ընկերությունը կունենա յուր կենտրոնական տերը Մոսկ- 

վա (ի մևջ, ուր և հիմնադիրըր, օրինավոր h պաավավոր անդ տմա կիցբր կծող֊ 

՛Լին որոշյալ (/ամանակներում տարոլ միջորին, ծաիւըին և հկամուտըին վե- 

ըահասութլուն դործելու 1ւ ընկերության հոդալի բաները մ տածելու և վճռա­

հատելու: Ընկերության հիմնարկու պարոնների և օրինավոր անդամակից­

ների կաոավարության տակ կդտնվի ընկերության արծաթը կամ կալվածը, 

նոքա ևս պա տաււիւան ա տոլ են սորա անկորուստ պահպանությանը և շահե- 

րուրմանր մողովյւդի առջև, մի ռոճիկավոր դանձապետ կպահե ընկերության 

հլումոլտբի մ ատ /անբը և տմսեամիս in եղեկութքո ւն կտա հիմնարկու պարոն­

ներին և օրինավոր անդամակիցներին, թե ինչ ծախբեր ե ղսւ ծ էին և ինչքան 

արծաթ ներս էր մտել դանձարանի մեջ, Ընկերությանը հարկավոր կլինի և 

մի դպիր, որ նույնպես ստանալու էր ռոճիկ: Հայկական րնկ ե ր ո ւ թ յո ւնը 

ամենայն տարի օրադրերի բերանով կհրատարակե ժո դովըդական արծաթի 

քանակությունը, րւլը արած ծախքը այս և այն հոդալիքի վերա, յուր բոլոր 

կաըդադրոլթյունքը հօդուտ ադդի:

Շատ ուրախ կլինենք, եթե մեր պատվելի բարեմիտ հայերը, կարդալով 

այս մեր առաջարկությունը մի «Ընդհանուր հայկական րնկերության» մասին 

Ռուսաստանի մեջ, վերոդրյալ խորհուրդներով քննեն և կշռեն նորան մ ի րստ. 

միոջե ամենայն ուշադրությամբ, որին արմանավոր է մի այդպիսի if ե ծ րն - 

կերակ ան խնդիր, պակասորդը լցուցանեն, ավելորդը դուրս ձգեն, ուրիշ 

հարկավոր պիտույքը, որ մենը մոռացել ենք, ներս բերեն և լցուցանեն: 1} ս 

ունելով իմ աչքի առջև մեր հայկական ժողովրդի միակ բարին, նորա նյու­

թական և բարուական կյանքի ր ա ր ե կ ա ր դո ւ թ յո ւն ր, կարծուն են, այո, վկա- 

/11 լ մ է սիրտս, որ եթե մի ճանապարհ կար, որչաւիհիցե դարման մասալ֊ 

ցանելու մեր հալ մոդովրդի ծայրացած թշվտոոլթյան ր, ապա այդ միակ ճա֊ 

նապարհն է կացն՛ել մի ընդհանուր հայկական ընկերություն, որ ժողովրդի 

ցանուցիր ընկած, մեծ ու փոքր նյութական կ արո դոլթյո ւնբր ժողովելով ու 

ամփոփելով դներ /ուր լուսավոր հայրենասիրական հոգաբարձության տակ 

և դործ կատարեր, ն՝ ի տ դնելով մեր ժամանակի պիտույքի՛ս և հայկական ժո­

ղովրդի ճշմարիտ օգտին:

Եթե մեր սիրելի հայերը կամենում են նի հաստատուն և տևողական 

բարեգործություն առնել ա ղդի մեջ, այդ կաբելի է միայն ընկերությամբ, 

միաբանությամբ, որոնց մեջ միայն դրած է մարդկային մեծագործության 

բոլոր դո բութ յո ւն ր: Եսկ եթե հա/երի մեջ մեռած է ամենայն ընկերական < ո ֊ 

ղի, ամենաւն ղորութլուն կամքի, ամենայն դոըծողակ ան կարողություն, 

տ մ են ա (ն բարոյական և իմացական կ/անք, աւնուհետև պիտի մենք մե֊ 

ռածների ականջում խոսած լինենք, այնուհետև ոչինչ չէ մնում ւ) եղ ասելու 

հայերին, եթե ոչ, թող դոքա հոդան յոլրյանց հա ւ) ա ր դագաղներ, ամփոփն. 

I": նոցա մեջ յուրւանց և տ ան ելո ւ֊ ձգելու փոսը, պատճաո, այն կյանքը, 

որո մեջ չկա շարժո դո ւ թլուն, չկա բ ա ր ո յա կ ան գործ, չկա առաջադիմություն 

մահ է, մեռելություն է, և մեռածների կացարանը' դագաղ ու գերեզման:
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՚ - 32. ԾԱՆՈՒՑՈՒՄՆ
«Հ9ՈԻՍԻՍԱՓԱ6ԼԻ» ՐԱՐԵՄԻՏ ԸՆԹԵՐՑՈՂՆԵՐԻՆ

«Հյոլսիսափայլը» արագ քայլերով մոտենալով յուր տարեկան ասպարե­

զի վերջա սահմանին, հրատարակողը մի տրտում պարտականություն է /.՛յու­

րան ում, ծանուցանելով բարեմիտ հայոց պարոններին, թե օրագիրը գալոց 

1863 թվականում, միտ դնելով այն ծանր և դժվար պայմաններին, որոց 

մեջ գտնվում ՜ի նա, ընթերցող հասարակության շատ սակավաթիվ լինելու 

պատճառով, կարող չէ այլևս հառաջ տարվիր Ամենայն խելացի անձն պիտի 

ձայնակից լինի հրատարակողին, որ մի օրագրական մատենագրություն ս/ահ- 

պանվում է միայն ընթերցասիրությամբ հասարակության մեջ. ուր չկա այդ 

ընթերցասիրությունը, ուրեմն և ոչ կարիք լուսավորությանն, այնաեղ ավե­

լորդ ու անխորհուրդ էր մի մատենագրության թե օրագրական լինի և թե 

որևիցե մյուս:

ՀՒԿ տարի է ահա, որ «Հյուսիսաւիայլր» գործ է կա տարն լ ժողովրդի 

մեջ Ռուսաստանում, գրեթե մի հատ մարդ կրելով յուր ուսերի վերա դորա 

բոլոր ծ անրությունքր: Այդ բանին վերահասու լինել, այս ներկա սերունդից 

շատ սակավք միայն կամեցան /լամ թե կարողացան։ Չենք դարմանում։ 

Առաքինությունը անհասկանալի է նոցա, որ ինքյանք անընդունակ են նո- 

րան; Առաքինությունը մի գոհ է, մի ծանր գրկանք է, մի ջերմ պատերազմ 

հագար տեսակ դժվարությունների հետ. նա կարոտ է ազնիվ, մարդասեր 

հոգիների, անձնուրաց աշխատավոր մարգերի, բայց այդպիս՛ի բարոյական 

հերոսներ հայոց կյանքի այժմյան պայմանների մեջ զո լա\,ալ ևս կարող չեն. 

եթե գոյանային ևս, իբրև նորանշան երևույթք, կարող չէին ոտքի հաստա­

տության տեղ զտանել յուրյանդ։

«Հյոլսիսափայւի» հրատարակոդր գրեթե ամենայն տաբու վերջում հայտ­

նել է ժողովրդին օրագրի հ աււաջատա րության անտանելի դժվար ությունքր, 

երկար ու ձիդ հ ա յ տ ա ր ա րո ւթ յա մբք տեղեկություն է տվել հայերին, թե որ֊ 

‘հ^Ւ պայմաններ ոչ թե ցանկալի, այլ միայն անհրաժեշտ հարկավոր էին 

այդ մատենագրական ձեռնարկությունը հաստատ ւդահելու։ Նա պարզ ու 

հասկանալի լեզվով ասել է ամենեցուն, թե մի օրագիր հրատարակող ուսում­

նական կարող չէր միայն աշխատել, այ/ կարոտ էր բանագետ աշխատակից­

ների, և դոցա պիտի արժանավոր հատուցումն առներ, իհարկե, նախ ինքն 

ստանալով, որ ապա մյուսներին կարողանար տար Հրատարակողի արդար 

պահանջողությունը, որ հիմնված է ա՛շխարհի բարոյական և բանական կար֊ 

'1Ւ -վերա, առանց որո ոչ մի տեղ մարդկային ընկերությունների մեջ ոչինչ 

կատարվում չէ, չգտավ մինչև օրս ոչինչ ուշադրություն; Մեր սիրելի հայերը 

կարդացին մեր գրած Տ այտա ր ա ր ութ յո ւնքը և վարվեցան միշտ դոցա ներհակ: 

Փոխանակ հեշտացնելու մեղ մեր գործը, փոքր ինչ կարդ և կանոն պահելով, 

ամենևին դժ վարս։ ցուցին դորան յոլրյա՚հց վերիվայր անկարգությամբ։ Հրա­

տարակողը, վերջացնելով օրագրի տարեկան շրջանը և ոտք դնելով նոր տ տ- 

րու մեջ, ոչ մի անդամ կսւրոդս։ ցել չէ յուր ժամանակին գործ հողա/, գործ 

պա տրս։ ստել, որ յուր ժամանակին սկսանվեր հըա տ ա ր տկո ւ թ յ ո ւնը օրագրի։ 

Ամեն' անդամ ան ախորժո լթյունք, հե տ աձղոլթյուն I։ պակասություն արծաթի, 

I' այ՛/ պտ՚տևսւոով հետամնացություն ամենայն պա տրաւ։տութ/ս։ն և կարևոր 

հոգատարության, և տետո անտ ա՛հ ելի տառապանքը և դժվարությունքր հրա֊
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տարա կողի համար, կորսված մա ման ակր ղարձուցանելու, օրագրի ամսական 

պետրակները ժամանակի ընթացրին հավասարելու,: Հա յերր փոխանակ յուր­

յանը անձը դատապարտելու, մեզ գա տապարտ երինՀ բամբասելով, իբրև թե 

հրատարակողը չկամեր շարունակել օրագիրը, փոխանակ ասելու հատկապես, 

թե հրատարակողը կարող ևս չէր ձեռբ շարժել, մինչև հայոց պարոնները 

հառաջուց, յուր ժամանակին, հոգաբարձություն չառնեին հասուցանելոլ նո֊ 

րան արծաթ, գոնյա նյո՛ւթական ծախքը սկզբումը ապահովելու համար, փո֊ 

խանակ բանականորեն մտաբերելու, որ հրատարակողը կարող չէր հառաջ 

տպել և հետո ընկերագիրք ժողովել, և այն մեր ազգի մեջ, ուր գիրք ասած 

բանը մի մեծ գայթակղության քար է, ուր ընթերցանությունը, փոքր֊ինչ բան 

ուսանելու և ւուսավորելոլ յուր հոգին, ամենավերջին հոգածությունն է: Սո­

րան կվկայե ամենայն անձն, որ տեղյակ էր մեր հայերի որպիսությանը: 

Հրատարակողը յուր մինչև այժմ արած փորձով գիտե միայն այսքան. եթե 

հայոց մեջ ծանուցումն է չինում, թե հարկավոր էր ձեռնտվություն մի գրքի 

տպագրության, իհարկե արծաթով, ապա հայոց մարզիկը — խոսենք նոցա 

ւևգվսվ կամեին մինին տասերկու տալ, քանի որ գիրքը /ույս ընծայված չէր, 

րա1ժ ևրր "բ 11'1’33 'Դ հնարքով լույս էր ընծայված, այնուհետև մինն ևս 

չկար տասերկուսից, և տարիներ պիտի անց կենային, մինչև մի տպած գրր- 

յ1’!/ ս՛առն, քսան, երեսուն օրինակ վաճառվեին, իբրև թե տպագրության 

ծախքը և աշխատավոր հեղինակի վարձը դուրս բերեւու;

Ասում ենք, զուր և անօգուտ եղան մեր բոլոր բանական խոսք ու զրոլյ- 

31’ հայևրի հետ: Մեր բարեմիտ Հայրենասիրական աշխատավորությունը շի­
նեցին մեր .ամար մի հանցանք և ձգեց՛ին մեզ մի կատարյալ տանջանարա­

նի մեջ. փոխանակ թևեր տալու, մեզ, օրեօր ավելի ազատությամբ դեպի վեր 

թռչելու, ամենայն կերպով կտրատեցին մեր թևերը, ջարդեցին մեր զորու֊ 

թյս՚նքր, անոտք ու անձեռք անգամալույծ շինեցին մեղ, սողալով գետնի 

վ Լ ր ա:

Հ“'յևրի ներկա բարոյական կացության մեջ ոչինչ օրագիր կարող չէ հա- 

ոտջագեմ լինել, ոչինչ օրագիր, եթե կամեր դա փոքրիշատե լուսավոր գաղա­

փարներ տալ ժողովրդին, պատերազմեւ ընդդեմ հնուց արմատացած մ ի ջնա- 

'/"'/՛յան ֆանատիկոսության և դորա սուտ խաչվառներին, և «Հ յո ւ սիսափայ֊ 

լը» կարոդ չէ այսոլհետև ոտքի վերա մնալ այն պայմանների մեջ, որպիսի 

են ներկա օրերի պայմանները: Մի փոքրիշատե լուսավոր հասարակություն 

չկա մեջտեղում, որ հարգեր ուսումը և պաշտպաներ ազգի աշխատավոր 

ու սուցիչքր. բոլորը մ/ւ տգետ, նյութապաշտ, մարմնապես միայն ապրող ամ֊ 

Րոխ է, և դորա Համար ինչ օրագիր, ինչ մատենագրություն: Մի քանի հա֊, 

տուկտոր ազնիվ և պատվական մարդիկ, որ, այո, կան հայ ժողովրդի մեջ 

Ռուսաստանում և միշտ մնւպոլ են մեզ հարգելի ու մեծարելի, չեն տակավին 

մի լուսավոր Հասարակություն, որ միայն կարող էր ազգի իմացական բա­

րիքը պաշտպանն/ և հառաջ տանեյ, այ/ երևում են մեզ մի-մի ծաղիկներ մի 

ահագին չոր ո, ցամաք անապատի մեջ, մի փոքրիկ առուներ, որ ամենևին 

կորչում են անչափելի ավազուտ դաշտի մեջ; Այն մասը ժողովրդի, որ փոքրի­

շատե իշխանություն և բարոյական ազդեցություն ունի մյուսների վերա, ոչ 

թե ներքին րնտրոլթյամբ և կոչմամբ, այ/ մի գահասեր հափշտակությամբ, 

որ և ոչինչ քան չունի ազգասիրության հետ, ժողովրդի ցավի և ուրախության 

Հետ—այդ մասր ժողովրդի մինչև այսօր գործ է դրել և գործ է գնամ յուր
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իշխանությունը և ագդեգությունր, միայն փակնու հ ծեփ!,լու ըո/ոը ղուոնե֊ 

ԸԸ և ք լսա մ ո ւտքր, որ աստված մի արասցե, փոբր֊ինչ լոԱււի ճառագայթներ 

ներս թափանցեն, փոբր֊ինչ զվարթ ե. կ են դան տցռւցի չ օդի հաւանբ ներս [սա֊ 

ղան դարավոր ասիական բանտում փակածների մեջ: Վերևից մի տպա1լա- 
նիչ ներդործութ յու.ն, իսկ տակից մի տդետ և անկիրթ ամբոխ։ Չի, այսսյիսի 

անմխիթար պայմանների մեջ կարող չի հառաջ զնաւ / ու սավւ։ րություն, կա֊ 

ք՛ող էխն արմատանա/ լուսավոր ղտղափարներ, կտրող չի ո տրի վերս։ մնալ 

մ/' օ1"“գիք'< "Ը բ՛՛՛ր՛՛գում իր պատվավոր ղործ, սւղդտսիրական աշխասւու֊ 

թյուն, 'Աշխարհաշինություն խոհեմ և իմաստուն հիմբերի վերա, բարեկար֊ 

դություն հ այկական կյանքի հա ռաջա դե մ ժամանակի հողով։

սՀյուսիսափայլի» պաշտոնը հայերի մեջ կվերջանա շուտով, խաղաղու­

թյան տալու յուր հ ա ր դե լի բարեկամներին, խաղաղություն տալու ւուր թշնա­

միներին, խաղաղություն տալու յուր հատուկ բազմաչարչար անձին։ Հրա­

տարակողը չկամեր այսոլհե տև ընդունել այն հայրենասիրական զրկանքը 

յուր բարեկամներից, որ մինչե այժմ հանձն իին առել նոքա, փոքրիշատե 

օգնելով հրատարակողին, առանց թեթևացնելու այն բեռը, որ միշտ ծանրա­

ցել ի մի Կաւ/։ մարդու ուսերի վերա։ Յուր թշնամիներին, ոհ, յուր մոլորված 

"իըե/ին երին, թշնամիք չունի «Հյուսիս ա փայլի-» հրատարակողը, կամեր նա 

խաղաղություն տալ, այդ խղճալի մարզերին, ։։ր մինչև այժմ յո՚րյանց մի 

հատ պարծանքը որոնել են այն բանի մեջ, որ հրատարակողի ամենայն խոս- 

բը, ամենայն գաղափարը թյուր մեկնեն, կեղտոտեն և աղավաղեն տկարա­

միտ ժողովրդի առաջև, ի/ռովություն ձգեն դորա մեջ, ղորան հարուցանեն 

ընդդեմ Կ ր ա տ ա ր ա կ լ։ ղին որպես և արդարև հարոլցին իսկ մի մ ասնով, բայդ 

ամոթ ու խայտառակություն հնձելով թե ինքյանք և թե յուրյանը պարա֊ 

‘ւԼՈ՚Ւ՚քր1 Փառք 1/ պարծանք Ռուսաստանի ա րդարութ / ան ը:

/'նչ որ «Հ յուսիս ափս։ յլի» հրատարակողը մինչև օրս արել է հա/ոց ժո֊ 

'1ո11րգՒ համար, ուղիղ տասներեք տարի է, որ մի օր նորա ձեռնից գրիչը 

•յած չէ ինկել, դրելով և թարգմանելով յուրայինների դաստիարակության 

Կամար, ամենայն տեսակ նյութի մեջ մշակելով նոր հայկական խոսքր, տա­

քով նորան տրամաբանական կապ և հետևակցություն, ուրեմն և շինելով ն՛՛­

րան բանական մտածողության անոթ—սւյղ եղել է մի գործ, որ հանձն է առել 

նա իբրև մի մարդասեր բժիշկ, որ տեսանելով յուր ոտքի տակ մի հիվանդ 

անհու սայի ձգած այնտեղ և դեպի մահ դատապարտված, կամեցել էր յուր 

բոլոր ճարտարությունը, յար բոլոր բարոյական հնարները դործ դնելով, գոն­

յա մի քանի կենսական կայծեր ներս փչել նորա պաղած ու սառած երակնե­

րի մեջ։ Բե որ չափով կարողացել է նա արդյունակատար ղտանվիլ, այնքան 

բագմաթիվ թշնամի, վնասակար ազդեցությունը ներգործելով ընդդեմ նորան 

"հՂԸ!'!) մինչև օրս, այդ թոգու մ է ապագայի անաչառ պատմագրու թլան դա­

տաստանին։ Հրատարակողին մնում է այս րոպեիս առել այսքան, թե նա 

աո ի սրտե կամեցեք է յուր ճշմարիտ բարին, ոչ թե կամեցել է միայն, այլև 

աշխատել է գործով ո։ արդյամբք հառաջ տանել ղորան; Չ է՞ հասել նա յուր 

նպատակին, նորա մեղքը չէ. բայց նորան մնում է մի քաղցր, անկողոպտելի 

մխիթարություն, որ յուր Կողա և սրտի ամենայն ղորությտմբ ձգտե/ է դեպի 

մի գեղեցիկ և հոյակապ նպատակ — ք) 1Ա է| սւ տ ւայ I, । է, ||ՈԱ|1Ա(|Լ| է |, ււ|ւրև| է: 

1>թե այսոլհե տև կարոդ չէ նա յուր սիրելի ազգի համար աշխատել, գոնյա 

կամի նորա վերա աղոթել:
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1863-1864

33. ԱԱԳԱՅՒՆ ՄՏԱԾՈՒԹՅՈՒՆ!?
ՇՆՈՐՀԱՎՈՐ ՏԱՐԵՎԵՐՋ .

ՄԵՐ 11ԻՐԻԼԻ ՀԱՅՐԵՆԱԿԻՑՆԵՐԻՆ

«Հյոլսիսափայլի» հրատարակողը, ստիպված լինելով մի ամբողջ տարի 

լուռ մնալ, դարձյալ սկսում է յուր գրավոր հրապարակախոսությունը յո,ր սի­

րելի հայերի հետ։ Շատ ու շատ քաղցր է նորան այն քաջալերական հրա­

վերքից, որ աղցի ընտիր և հայրենասեր անդամքր մատուցել էին նորան, 

եզրակացնել, թե «Հյուսի ս ա փ այլի )) հինգամյա գործակատարությունը ունայն 

լէ եղած, թե նորա սերմերը այստեղ ու այնտեղ ընկել էին ընղոէնակ և օրհ­

նյալ հողի վերա, այս կամ այն հոգու և սրտի վերա արել էին տևողական 

ըաըի տպավորությունը։ Եթե մի մասամբ տխրություն է զալիս մտախոհ քրն- 

նողի վերա, ,,ր ազգի հարստականքր միշտ հեռի են մնացած տզզային լու­

սավորության գործից և միշտ սառնասիրտ կամ անսիրտ են գեպի այգ խրն- 

դիրր, Ւ"11 միջակ կամ թե չքավոր ունևորությամբ մարզիկ ավելի հոժարու­
թյամբ պատրաստ են եղած և պատրաստ են հանձն առնել գրկանք և թի­

կունք սւալ ազգի մտավոր և բարոյական ա ռաջա դի մ ութ յանր նյուս մասամբ, 

ա (զ բանը մենք համարում ենք բախտավորություն մի ազգի լուսավորության 

ընթացքի համար. օզոստոսներր, մեկենասները և լյուդովիկոսներխ շատ 

անգամ վնասակար են եղած մարդկությանը ավելի, քան թե օգտակար, բայց 

ազգային լուսավորությունը, իբբե բուն ագգային գործ, կարող էր ավելի 

ողջամիտ ուղղությամբ այն ժամանակ միայն առաջադեմ լինել, երբ նա, 

ամենայն օտսւր ազդեցություններից ագատ, առաջ կերթար յուր հատուկ ճա­

նապարհով, գործը կկատարեր ոչ իբըե. իշխանների վարձկան և հարկեր, այլ 

իբրև մշակ արդարությամբ ծառայող ժողովրդի օգտին և վարձատրված նորա 

պւսսւվով ու հացով։ Եվ լուսավորությունը, ինչպես ասացինք, լինելով մի բուն 

ժողովրդական գործ, ուրեմն և ժողովրդի հոգալի պիտույք, պիտի ծլի և բող­

բոջի տակից, աւսինքն' նույնիսկ ազգային աբմատից. մեծատուննեբի, իշ­

խանների և թագավորների կոչումը, վերին և գեղեցիկ կոչումը, եթե դոք“՛ 

խոստովանում են մի այդպիսի կոչումն մարդկության մեջ, — այն է', որ նոքա 

արդեն ծլածր և կանաչածը ազգային հոգու հիմքից յուրյանդ կարող ձեռքով 

հովանավորեին, մեծափուլթ խնամարկությամբ ջուր տային և սնուցանեին 

և այդւզես հասուցանեին ցանկալի պտղաբերությանը։ Այսպես պարտ էր լի­

նել մի ազգային լուսավորության ընթացը, եթե դա պիտի լիներ ամուր և 

հաստատ, ըստ որում հիմնված էր բնության օրենքի և հասարակաց մարդ­

կության փորձերի վերա։ Այսպիսի աչքով նայելով, ստիպված ենք ասել, թե
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շա՛տ սխալվում են մեր սիրելի հայերը,, որ եթե /սոսք I, լինում մի օգտակար 

ձեռնարկության վերա, աչքերը դարձոլցան ում են մեծահունների ե հարրո֊ 

տականների վերա, որսլես թե դորա էր միավհաբար պատկանում ադդր, 11 

դոքա միայն պիտի բանային յուրյանդ առատության քսակր, բարեգործու­

թյուն առնելու, բայդ դոքա, շատ անդամ կուրացած անձնասիրական ե փա­

ռասիրական ախտերով, չկամին ևս դիտել, թե աշխարհիս երեսին հայ աղդ 

կա, ազգային առաջադիմության կարիք, այդպիսիների ազդր և ազգային 

օգուտր յուրյանդ անձն է, յուրյանդ փառքը 1ւ վայելչությոլնը, յուրյանդ քաղցր 

և դյուր կեցությունդ յուր {անդ համար միայն։ Աստված իմ, միթե ագդր, 

չգտնելով յուր մեջ համախոհ մեծատունք, պիտի բուորովին ուրանա յուր 

անձը, հրամ արվի ամենայն բարեգործությունից և այդպես դատապարտե 

ինքն յուր անձը դեպի տգիտութ (ան խավարը, դեպի հե տա մ ն ա յո լթյան նա­

խատինքը: Հիրավի, ազդր հավասարապես պատկանում Լ մեծատունին և 

հասարակին, բտյց եթե մեծատունը, աստծո չտվածից, այնքան չքավոր I, 

բան ա կ անութ/ամբ և բարոյականությամբ, որ կարողանում չէ հասկանալ յուր 

պարտականությունքր դեպի աղդ և ընկեր, կամ թե ամենևին ևս չէ ընդու­

նում որևիցե այդպիսի պարտականությունը, մի՞թե ղորանից հետևում է, որ 

և հասարակը պիտի հուսահատվի, ձեռքը դողումը դնէ և բերանը բացած 

ասե միշտ, եթե մեծատունը, որ կարող էր, չկամի բարեդործություն, չկամի 

ճանաչել ազդածին օգուտը, ուրեմն մենք, աղքատ մարդիկս, ով և ինչ կա­

րող ենք առաջացնել մեր թույլ կարողությամբ: Ամենևին սխա/ դատողություն։ 

Մի ազդի գլխավոր ուժը և զորությունը հասարակի մեջ է, որովհետև հասա­

րակի բազմությունը հարյուր հազարավոր, իսկ մեծատուննե ր ի թիվը տասն 

Ու քսան է. բացի ղորանից, աշխարհիս բոլոր ականավոր գործերը իմաստու­

թյան ե ճարտարության մեջ, առաջացած են ժողովրդի միջակ և չքավոր դա­

սակարգերից. աշխարհաշեն գյուտերը 1ւ հա յան ա գոըծու թյունքը արած են ժո­

ղովրդական կարգի մարգերի ձեռքով, որովհետև դոցա մեջ են ամփոփված 

մի ազգի երևելի քանքարքր և շնորհները։ Այսքանս թող բավական լինի, 

պարզ և բացահայտ հասկացնելու մեր հայոց հասարակին յուր իրավունքը, 

{ուր կշիռը, յուր խորհրղավոը կոչումը ազգի մտավորական և բարոյական 

վերաշինության համար; Կրկնենք այստեղ դարձյալ մի անգամ մեր սրուի 

անփոփոխելի վկայությունը, որ մի այլ ս՛եգ մեր գրվածների մեջ ասած ենք 

մեր ազդին, թե. «Հայկազյան ժողովրդի լուսավորությունը պիտո է լինի յուր 

հատուկ ձեռքի վաստակած վաստակք)), և թե հայ մարզիկք պիտի օրեօր քաջ 

տեղեկանան այս ճշմարտությունը, «որ ինքյանք հատկապես պարս։ական էին 

ձգել յուրյանդ գութանը, ինքյանք պարտական էին մշակել և սերմանել յուր­

յանդ անդաստանը, եթե մի օր կամեին ժողովել մի օրհնյալ հունձ»^։ Աւրիշ 

փրկության ճանապարհ չկա մեզ։ Կամի ն մեծատունք, իմաստությամբ խո­

նարհելով յուրյանդ աթոռի բարձրությունից դեպի ժողովրդի հասարակը, և 

ձեռք ձեռքի տված եղբայրասիրաբար առաջ տանել ընդհս նուր ազգային լու֊ 

սավորության գործք, որի համար ջերմ արտասուքով գիշեր֊ցերեկ աղոթում է 

աո աստված այս բառերիս գրողը, գորանիդ ինչ բարի քան կարող ենք մսւա- 

ծել. բայց եթե մեծատունք, ինչպես մինչև այսօր եղած է, կբաժանվին ազ­

դից, ուրիշ առանձին օգուտ և պատիվ խնդրելով յուրյանդ համար, քան թե 

ազգայինն է, այնուհետև տերը նոցա հետ. միայն թե դոքա իմացած կենան, 

ոք անաչառ Կլիոն արդարության կշիռը ձեռք առած մի օր կհատուցանե դո-
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էյ ւ։ւ ւարյանց արմանը, եգիպտական դատաստանով դատելով անցած-գնա-

ց ։ււ ծներ քէ գ էէ ր ծ ե ր ր :

«Հյոլ սիռա փա ղր» յար հինգամյա գործունեության մեջ շատ միտքեր 'և 

գաղափարներ մասնավորեց ագգին. շատ րնտիր թե բնագիր և թե թարգմա­

նած ճառեր գանադան նյութերի վերա նվիրելով հայոց սակավաթիվ ընթեր­

ցասերներին: ճայդ ինչ ոյւ գեղեցիկ գրվեցավ, տակավին գեղեցիկ գործ դըր- 

ված չկ ւսգգի մեջ. գործը շատ ու շատ ետ է մնացել մինչև այսօրս խոսքի 

քամակում; Օրագրակա՛ն մ ա ւոենա դրությունր աշխ ա տում է առաջացնել և 

հաստատել մ իսւր անոլթյուն մտտծութ (ան, խոսքի և գործի մեջ, ներս բերել 

դաշնակավորության օրենքր տակավին անհամաձայն հնչյունների մեջ. նա 

պատերազմում I; այնպիսի րմրռնո գություններ ի հետ, որ անպիտան են այ֊ 

մրմյան կացության հսւմար, և, իբրև հաստատություն յուր ասածներին, առա­

ջարկում կ գիտոլթ/ան վերին եղրակ ացությունքը: ե ա յց այդ բավական չկ. 

ավելի լավ կապես լինելու կր, եթե մի դաստիարակոլթյուն հաստատ հիմքերի 

վերա կարողանար ծանոթացնել հսւյերը այն երկար ընթացքին, որով ձեռք 

էին բերված այդ ե ղր ա կ ա ց ո ւ թ յո ւնքը: Նոր դինու համար հարկավոր կ պատ­

րաստել և նոր տիկ, նոր հոգին կամի ե նոր մարդիկ, ուրեմն և մի նոր կարգ 

դաստիարակության, որով միայն կարող կ նա աճել և զորանալ; իայց ինչ 

՚յ/իտի առնել. կյանքր սպասում չկ, եթե գիտության կանոնքը և վարդապետու- 

թյունքը հարկավոր են մեղ իբրև հանապազորդ հաց, և պիտո կր նորանց 

դուրս թափել ազգի մեջ օբա դրական թերթերի վերա:

«Լ յոլռիսափայլի» հրատարակողը, վերստին հանդես մտանելով, պինդ

և հաստատ մնալու կ յուր կանոնների վերա, իւ ո ս ե լ այնպես, որպես գիտու­

թյունը և ազգի ճշմարիտ օգուտը պահանջում են նորանից, առանց միտ դն ե ֊ 

/ու ասիական մարգերի տգիտությանը և մոլորություններին, նախանձ և թրշ- 

նամություն չպիտի ապականեն նորա գրիչի՛ պատճառ, իմաստության սուրբ 

հոդին փախչում կ թշնամանող և հա կա ո ակող բերանն երից, ուր կան թշնա­

մություն և նախանձ, այնտեղ ևս գտնվում են անկարգոլթւուն և ամենայն 

տեսակ չար բաներ: «Հյուսիսափայլի» հրատարակողը, որչափ և ինքը խաղա­

ղասեր կ եղած, հ ընկերսիրական հոդի է քարոզել ազգի բոլոր անղամն երի 

մեջ, իրրև մի երկնավոր հոր որդիների մեջ, այնուամենայնիվ ա/դ բանը 

մինչև այժմ ոչինչ չօդնեց նորւսն. գտնվեցան ազգի մեջ ալնպիսի անձինք, որ 

հրատարակողի քրիստոնեական եղբայրասիրությունը դրեցին նորա վերա 

դատապարտելի հանցանք, մյուսները ուս ո ւ մն ա կ ան ի անունով վերտառած 

մարդիկ, ինչ գեղեցիկ ըմբռնողություն չարաչար գործ դրված չկ մի անուս 

տԳէ1Ւ մեջ, վաճառեցին յուրյանը գրիչը այս կամ այն հացատու պարոնին, 

որ անձնական վեճ ուներ «Հյո լսի ս ա փ ա յլի)) հրատարակողի և նորա ընկեր­

ների հետ, և այդպես գրա էլ ան ոլթյուն ը շինեցին մի ապականության աղբյուր: 

ճշմարտությունը իհարկե միշտ մնաց անապական և հաղթող, բայց ազնիվ 

^ոգՒթ շատ վշտացան ազգի մեջ, շատերի խաղաղությունը վրդովվեցավ, շա֊ 

‘"երի համբերությունը քայքայվեցավ. այդ կր մի վատթար անձնական վրեժ֊ 

խնդրություն մի դեպի ի մահ խոցված մեծատունի կողմից, և այդ վըեժխընդ- 

Ը "ւթյան նույնքան վատթար գործին պիտի ան պա տճառ գտնվեր մեր ազգի 

'• եջ յուր արման տվոր ընկերներով միասին: « Հյոլսիս ա փ ա յլի )) ընթեր ց ա ս ի ը ո ղք 

կիմաստասիրեն իսկույն, թե ինչ բանի վերա է նորա ակնարկությունը: Կար­

ծեմ, «Հյոլսիսափայլի» մի տարոլ չափ լռությունը շատ բան ուսուցած լինի և
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նորս թշնամիներին, շատ տարակույսներ փարատած յինի, շատ ծաո և թրոր 

լիտրեր ուղղած, որ աոանղ քննե/ա և ստուդևլա, ասիական հեղղամտու ֊ 

թյամբ նստած էին սորա և նորա հաստ ու մեծ դքխի մեջ. դույյե թե և այն 

անձր, որ ամենիդ ա ուսվել ծանր մեղրով մեղտնչեք է րնդղեմ « Հ / ո ա ի ս ա փ ա / - 

էին», այլապես է մտածում այս րոպեիս, վերահասու լինելով /ուր իարին 

սխալանք/ւն. րայր <(Հյուսիււափայ/ի„ հր ա տ տ ր ա կ ո ղր ուսեք է ե ներեք, մա֊ 

նավանղ որ ղիտե և տեսնում է ամենայն օր, որ եթե մի կեն ղանի, քուսավոր 

ղաղափար այս կան այն օքւաղրական թերթերի մեջ, աքս ե այն րաէյ կան' կի- 

ս ա բ տ ւյ, վարագուրած կան Կ տյանի, հաջողակ կամ անհաջողակ ձևերի տակ 

ղուրս է ղալիս, բոլորր նախատեսված, թշնամանտծ և հալածված, սւքնաամե- 

նայն/"/, հաղթող « Հ յ ո ւ ս ի ս ա փ ա յ լ ի » աղրյուրիյյն է: Վնաս չունի, թող ճշմար­

տությունը առաջաղեմ քինի. նորա հտյրր աստված է, տշակերտր ով կամի 

լինել, թող քինի, անունների վերա չէ բանր, միայն թե ազգի մարգերի կող- 

միը մի անբարոյականության նշան էյւ, երկյուղիր ստիպված, ուրանալ քուր 

պարտքը ղեպի սուրբ ճշմարտությունր:

«Հյոլսիսափայլր» իբրև անղրանիկ եղբայր ղտրձյալ երևում է յուր կրրսւ- 

սեր եղբայրների շարրում. թող չտրտմին դոքա ասիական նախանձով, ինչ եմ 

ասում, թող հյուրասեր մարով և եղբայրական ողջույնով հւսնղեպ ղան նորանւ 

«Հյուսիսափայւը» /սաղաղու թ յան շյ՚հղր ձեորին կամեր մոտենա/ նոյյա 11 

համբուրել նորանր. նա չէ ղալիս պա տեր աղ մով նորա վերա, աք/ հաշտու­

թյամբ և խաղաղությամբ, անկեղծ և աննենգ եգբայր տսի ր ությա մբ մոտենամ 

է նորա, որ միենայն հայկական սուրբ գրոշի տակ նիզակակիր քենի նորա 

րնգգեմ հա սա բա կար թշնամուն, որ է' տգիաաթյուն, խաբեության, արա ար, 

թյուր կարծիքներ և մոլար տ ե սա թ յան ր, մի խոսքով' րնգգեմ խավարի և ն II - 

[1սւ տղեղ ծնանգներին ■• է: Լ յու սի ս ափա յլի» հր ա տ տ ր տկոգր ոչ ում չկամի վնա­

սն/ նյաթապեււ. ամենայն ծաղիկ անի յուր ղայնր և յար հոար, ամենայն 

ծաո յուր տերևն երբ և յուր տ ե ս ա կ֊ տ ե ս ակ համով պտուղն երբ և ա մ և Կերան 

հու մ ար բավական սւեղ ա օղ կա ա ս տ ա ծ ո / "1 յն ու արձակ աշխարհի վերա, 

այգ ւ՚"1"!' ծաղիկները և այգ բո/որ ծ ասերը, իբրև մի մայրենի հողի վերա 

բասվածք, հավասարապես պարծանք են հայկական անվանը էեոլ սսւս տ ան ի 

մեջ: /Էւրեմն թող մեղանիր հեոա մնա ամենայն անազնիվ կիրք, ամենաթւ 

հ ակ ա սակութ յո ւն. նւղատսւկր մի է, հաւրենիքր մի. ով ինչ չափով և ինչ ճա֊ 

նապա ր հււվ կ ա ր ող է, թ ող ծ ա ո ա յ ե ն ո [1 ա ն:

«Հյուսիսափտյ[ը)> ինչպես մինչև այմմ քնթարել է, նույնպես այսահետև 

րնթանաւու է սիրելով ճշմարտությունը և անիւ ար դա/ս ա բ ա ր քարոզելով նո֊ 

բան. մսւածող մարգերի կարծիքի ղան աղանությո ւն ր հարկավոր ու օդա ակար 

է գիտության մեջ, եթե ղա հիմնավորում է օրինավոր փաստերի և ւղատճառ- 

ների և ոչ պղտոր տնձնտկան ախտերի կամ թե հասարակ ամբոխի վերիվերո 

տեսության վերա, մի խոսքով, ղան ա ղան ու թ շուն ր կարծիքի չպիտի տրտն­

գա կվի ղեպի մի թշնամական ախտ. կար ող է պատահեք, որ մի անձն մեղ 

սիրեք ի չէր, կամ թե դարձյա / մի անձն շսււււ սիրեք ի էր մեղ այս կամ այն 

անձնակսւն պատճառով, բայր ուսումնական քննության մեջ պսւշտոն չանեն 

ոչ ա տ եք ոլթ յո ւն ր և ոչ բարեկամությունը, գււքւս պիտի /աո մնան, և խո ս 11 
միւսյն ճշմ տ րսւու թ յո ւն ր, անխախտ ճշմարտությունը, ապա թե ոչ, մենք տես֊ 

նեքու էինք մեր ախտավոր տեսությամբ ամենաթւ բան թյուր և մոլար լույսի 

տակ. մեր ատե/ին մեզ պիտի երևեր' /ի ամենայն թ եըո ւ թ յա մ բ բ, իսկ մեր
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սիրելին' լի ամենայն կա տ արել ոչթյա Ո՛ ըք. շատ անգամ այսպես եղել է. մինչև 

այսօր ասիական կրիտիկան և տկարամիտ ժողովուրդը /սարվել է /ուր խաբ֊ 

վաձ ուսուցիչներից։ կան մարդիկ հայոց մեջ, որ մի աոանձին վիճակով 

բախտի վեր են կրիտիկայից, թեպետ մենք կամեինք ասել, ստոր են ամե­

նայն կր/՚տ/՚կայից. [՛այց ասիական շոզո մ արա ր ությունը և մ ո ոտցութ [ ունը 

մարդկային արժանավորության, իհարկե նյութական ակնկալությունների 

պատճառով, սովոր է մինչև երկինք բարձրացնել յուր կարծիքական հերոսքը, 

առանց մտածելու անդամ, թե դրանով առանց պատասխան տալու ավերում 

Ա' ^"՚ ե"1ր Ընկերների բարոյականությունր, շփոթելով և աղավաղելով ամե֊ 

նտյն ըմբոնողու թյունք մարգկա/ին պատվականության կամ մարդկային վատ֊

թարու թյան մասի աււիացիք այդբան հա են մնացել լուսավորության

ասպարեղում, դրա գլխավոր պա աճառներից մեկը է և ասիական շողոմարա֊ 

['"ւթ ["ւեը, սսւախ ոսո ւ թյունը, որ նույն է, ինչ որ մեծապատիվ հանցավորների 

վւառաբան ությունը: «Հյուսի ս ա փայլը» գործ կդնե այն ազատախոսութ՛յան 

չափը, որ թույլ Է տված օրենքով թե ազգային և թե ընդհանուր գիտության 

խնդիրների ժհջ, և այս չափը շատ ու շատ բավական է մեր հայերին, միայն 

թե սոքա հոմ արությամբ ընդունեին և յուր ա ց ուցան եին, ինչ որ մինչև այժմ 

առաջտցուցել է !1ու ս ա ստան ի մեջ աղատ մ ատենագրութ [ան հոդին: Չայդ, 

ինչպես մենք տեսնում ենք, հայերը տակավին ալն տեղը հասած չեն, որ 

‘> ա սկան ան , թեև հայոց կյանքը ունի ներքին խնդիրներ, և դոցա վերա պիտո 

էր միշտ անաչառապ ե ս մտածել, խոսել և վերջապես գործով իրագործել, ինչ 

որ արդեն հասուն մտածությամբ և քննությամբ վճռած էր իբրև հարկավոր, 

պիտանի և օգտավետ, աըտ աքին լուրերով, վայրիվերո պատմությամբք և ճա- 

նա պարհադրսւթյա,[ բ բ շասւերը լցաւցանում են օրագրի թերթեր, բայց թե 

ինչպես պիտո էր բարվոքել մեր ներկա կյանքի կերպարանքը Ռուսաստանի 

ւ) եջ և նորան համեմատ կացոլցանել այժմյան հասկացողություններին, հա­

յերին տալ դաստիարակություն, կրթություն և վերջապես գիտություն, որ նա 

փ՚^րիջատե կարողանար մտավորապես հարակցիլ Եվրոպայի հետ, մասնա֊ 

կից ւՒ^^‘1 նոր մամ ունակի գիտությանը, աղա ու շարժմունքին և ազգերի կյան­

քին, այդ մասին շատ փռքր զրույց կա հայերի մեջ, և հոգաբարձություն ևս 

ավելի փոքր: Ազդի զավակները օրեօր կլ ան ում է օւոարա զդի լու ս ա վոր ո ւ թ յո է - 

նր և պիտի առանց փրկության կ/անե. բա[ց հայերը մտածում են մեծ դործ 

գործել, եթե ազդու թյուն բառը, որ միայն լսած էին, առանց դորա բուն խոր֊ 

հարդը հասկանալու, ամենայն րոպե բերան կառնուն և կպարծենան ղորա­

նով, մինչ աղդու թ յ ան պ այմանն և րի ց ոչ մինը չունի, և ոչ մինը մինչև այսօրււ 

լցոլցած չեն: Ռողունք մյուս խնդիրները, որոնց վերա անօդու տ էր խոսել, 

լեզուն, որ մի ազդի հոգու և իմացականության գլխավոր անոթն է, մնացել 

է այնպես չոր ու ցամաբ, անհյութ և անիմաստ, ընկերական կյանք չկա հա­

յերի մեջ, դպրոցք չկան, ուրեմն ե մատենագրություն դպրոցական, որով 

պիտի սկսաներ ամենայն ուսումն ազդի մեջ, անկարելի է միանգամայն’ 

հարբանում ենք ապա, որտե՞ղ և ինչպե՞ս պիտի ծաղկի հա [կական լեզուն, 

իբրև անոթ մտածութլան ե գիտության։ Չէ, դա կծաղկի, մտածում են ոմանք 

հայ մարդիկ, եթե այս կամ այն հին հայկական գավառի, մանավանդ թև

մշեցոց այժմյան բարբառը քննվեր, և դոքա խոսքի ձևերը ընդունվեին այ֊ 

ժրմյան աշխարհաբարի մեջ, կամ թե երբ որ հայկական զավակները յուր֊ 

յանց բոլոր ուսումը ռուսական լեզվով կառնեն ռուս գիմնազիաներում և
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ռուսաց վերին դպրոցներում: Ս/ւնչե այժմ կարոդ չեն հայերը ցուցանէ/ (ար֊ 

յանց մեջ ւ1 ի ադդային ուսումնարան որ կարողանար հարազատ հա/կական 

Կողով ու ձևով այնքան գործ կատարել, որ հայոց պատանին, ա/դաԼդ ավար­

տելով յուր ուսման ընթացքը, լկուեր լու ւ/ավոր և սոլւլասեր ան էլ “'if հա (կական 

հասարակության, օղ տա կար յուրյան և մյուսներին, կամ թե 1/ար սղանար 

ազդակի համա/սարան մանել և յար հետ բերած հայկական գիասւթ(Ունը 

հարստացներ միայն եվրոպական զիաությամբք և հայացքով, որքան կարելի 

էր ոուսաց համալսարաններում: Մենք ամենևին [Ուղղեմ չենք limiting լեզվին 
և ռուսական կրթության, սյյդ կլիներ մեր կողմից մի աններելի մեղտնչաթյան 

առաջի նա/սա/սնամաթյան, որ մեր հայկակ ան կյանքր կապե/ է ոուսաց թա- 

ղավորաթյան հետ, և որո րարիքր ամեն օր վայելում ենք մենք, իբրև քաղա- 

Pu'[)l'P մարզասեր օրենքի պաշտպանության էոակ, բայց մեր խոսքր ա/ստեզ 
է մեր սուրբ հայրենական [եղվի իրավունքի վերա, որ ամենևին ոտնակոիւ է 

եղած այժմյան սերունդի մեջ, րոտ որում մենք անփույթ ենք հիմնել ա (ն 

կարգերը և բանալ մեր աոջև ա (ն ճանաւդարհն երր, որով միայն կարելի է 

ծաղկեցնել աղդային յեղուն և ղորա հետ միասին տզզային կրթությունը: 

Լոկ կանոնք, լոկ քերականս/թյուն և այն, հին [եղվի, ուսուցանելով^ այդպես 

եքթեք kшP^Lի լէ ^Ա՚1"!1 մսւնուկին մտածել ուսուցանել, նոր ա d ա մ ան ակ (ա 

Լ^հՎՒ Կետ պիւոո է ավանդել հայ մանոլկին և գիտնական նյութ, մւոածու֊ 

թյան նյութ, սնունդ և կերակուր նորա իմ՛ացականությանը, կես մ՛ի կենդանի 

իւոսքով և կես մի զպրոցակսւն մ ա տ են ա դրաթ (ա մբ. ապա թե ոչ, զուր է և 

անօգուտ , ա զա ր հայկական լեզու: U որանից ահա բացահայտ է, որ հա (tig 
լեզուն յուր այժմյան դրության մեջ ամենևին ծաղկել կարող չէ, ուրեմն և ոշ 

■իսկ հայկական կրթությունը մի քայլ աոաջ դիմել: եվ ի՛նչ օգուտ մեզ օբա֊ 

հP"pՒfJ և IP “"IP եթ/'.'J > "P միայն օգտակար էին մի գրագետ ե ւիււքրիշաւոե 

կրթած ժողովրդի հսւմսւր. մի՞թե օրադիրների h լրադիրների խորհ ուրդն այն 

էր, որ դրել֊ կարդալ ու սու զանեին մի մ՛արդու, որ աոաջուց ուռած չէ աւղ 

բաները դպրոցում: Եվ ինչքան են, կամեինք հարցնել, մ՛եր օրադիրների և 

լրադիրների կարդացողները, h օգուտը որքա՛՛ն մ՛ի այդպիսի ընթերցող հա֊ 

սարակության համար, որ մտածել երբեք ուռած չէ: Տխուր խորհրդածություն­

ներ հայրենավեր հա (ի համ՛ար, որ ուներ in (նքան եվրոպական ծ ան րամ իա 

լուսավորություն, որ կարոդ չէր իւաբել (ուր անձր կեղծուպատիր երևույթնե­

րով: 1!այց այժմ տխուր խորհրդածությունների ժ՛ամ՛անակ չէ. մեր ժամանակր 
կարոտ է ուրիշ բաների, քան թե ողբի և ար տա սուրի մեր ա զգա յին անբախ­

տության վերա: Ուրեմն թող այաոերլ դաըձ(ա լ մասնավորենք ազգին մեր 

մ տ ա ծ ությսւնքր, թե ինչպես կարելի էր ձգել մի հաստատուն հիմք վերանո­

րոգության հայկական ^1աեքի մեր ժամանակներում. թև ինչպես պիտո էր 

գոյացնել մի արմատ, որո վերա կուրոդ էր աճել, դո բանա լ և պտղաբերել 

հայկական լուսավորության ծա որ: Մեր ա (մմյան հայերի մ՛եջ չկա և դեռևս 

գոյացել չէ այնքան պաշար սովորությունների, հայացքի, տեղեկությունների, 

որ հայը կարողանար հասկանալ ա (ժմ (ան ժամանակի խնդիրքը թե կյանքի 

և թե գիտության մեջ: նոր դարագլուխների համար հերիք չի անձինքր տե- 

ղափոիւել, անվան ա1լս չու թյուն p[: այլազանել, նոր րաոեր նոր թղթի վերա 

տպավորել, հարկավոր է, որ մի թանի անտարակույս և անվիճելի ճշմսւըսւու - 

թյունք առ ի սըտե ընդունվեին, դառնային սրտի վկայություն, միս և արյուն 

Ժողովրդի, առանց սորան բոլոր զովանի մասնավոր ձգտողությունքր, փոփո-
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խսւթյանքր դեպի /'"Հր ե^1 հառներս մի բարձր նպատակի, դոքա լինելու 

Լին տունկեր առանց արմատի, որ կոխած Լին հոցի մեջ, աչք խաբե/ա հա֊ 

մ՛ար, այսօր տերևս: ցարդ, բայց Էգուց դատապարտված դեպի չորացումն 

1ւ րամարռւմն։
Այս հիմքերի վերա հաստատված, ասում ենք, որ հա (կական /((անրի վե­

րանորոգությունը պիտի սկսանի մողովրցսւկան դպրոցից, որ արմատն Լ 

ամենայն ացցային լուսավորության, ամենաին տցցա (ին առաջագիմ ո լթլան. 

բայց ինչ "՛սել Լ ժողովրդական ց“1['",ց ե ինչպես դա պիտի կարդացրած (ի֊ 
ներ, որ հասուցաներ ացցր մի րսւրձր նպատակի, դորա վերա շատ փոքր 

հայեր մինչև ախմ մտածել են: Արդարև, կան հարսբնակ ասիական քացաք֊ 

ների մեջ զանագան կոչմամբ մասնավոր դպրոցներ, բաւց թե ինչ Լ դործ֊ 

վամ դոցա մեջ, ինչ կարդա/ և ինչ ուսմունք առաջ են տարվում, ինչ պւողա֊ 

բերոլթյոլնք են ծ ան ո լցանվոլ մ, ալդ Ս՛ասին ոչինչ լսում չենք: Ա(ղ հա (կական 

ուսումնարաններ/: պրոդրամայքը անդամ մ՛ինչև այմմ հրատարակված չեն 

ի դիւոություն աղցին, I: այց պակասությունը կամեին արդարացնել ոմանք 
'հոգաբարձուք այն պատճառով, որւցես թե չկամեին նոքա չափի ու սահմանի 

տակ փակել յուր յանց գործակատարությունը. ասել է, թե յուր ձեռքը աղատ 

պահելու պատճառով, այսօր այսպես ‘/‘Արել ցործր, Էգուց այլապես, և 

ամեն մինը յուր հաճույքին և կամքին հարմար, թեպետ ոչ մի հոգաբարձու 

մշտնջենավոր չէր: Ժողովրդական դպրոցք առանձինք կարող են լինել և պի­

տի լինեին ղանադան հայաբնակ քադաքներում, բայց գլխավոր խնդիրը մնում 

Լ մ/՚շտ մի կենտրոնական հայկական դպրոց իբրև մայր և ծննդարան մյուս 

դպըոցնհրի. մի կենտրոնական մա (ր դպրոց այսպիսի կարդադրոլթյամր և 

ուսմամր, որպես համապատշաճ Լ մեր ժամանակի պիտույքին, և հայերի 

ւղիւոույքր կարող չեն ա (( պիտույք լինել, քան թե ժամանակ/: պիտույքը։ 

II,պա ինչ է ժամանակի պիտույքը վերաբերությամբ դեպի մի մայր կենտրո­
նական աղդային դս/րոց։ ժ՛ամանակը պահանջում Լ հայից նախ և առաջ ընդ- 

հտնոլր կրթություն, մարդկային կրթություն, մշակություն և կերպարանա զոր֊ 

ծություն բոլոր մտավորական կարողությունների հավասարապես և դաշն՛՝'֊ 

կավորապես. միակողմ անի, վաճառական կամ արվեստագիտական կրթու­

թյունը, որ նույնպես պակաս է հայերին, մնում է երկրորդական խնդիր, 

որովհետև հայը նա/:: ծնած է մարդ և ապա լինում է վաճառական կամ ար­

հեստավոր: Լիի դպրոց ընդհանուր կրթոլթյան համար ինչ պաշտոն ունի 

լցուցանելու, ահա մեր քննելի խնդիրը: Սորա վերա և կամինք խոսել այն­

քան մանրամասնաբար, որքան տանելի էր մի օրագրական ճառախոսու­

թյան մեջ:

Տարակույս չկա, որ մի հայկական մայր դպրոցի մեջ պիտի բարձրա­

գլուխ բազմի ազգային լեզուն, ոչ հինը, այլ նորը և կենդանին. բայց թե 

հինը ինչ գործ ունի լցուցանելու, կասենք յուր տեղում։ Աղդային նոր և կեն­

դանի լեզուն, թե իբրև լեզու և թե իբրև միջնորդ ուսանելի և ուսուցանելի 

նյութերի, դպրոցի մեջ պիտի ուսուցաներ ամենայն ջանքով և գիտուն վար֊ 

ժապետների հո զաբ,,,րձութ /ամբ. դուր և անիմաստ զրույց է ոմանց խակա­

միտ և անփորձ հայերի կողմից, թե ինչպես կարելի է ուսուցանել դպրոցի 

մեջ մի լեզու, որ դեռևս չուն/: քերականություն, հաստատված կանոն ավոր ոլ- 

թյուն: Աի քանի /սաւք բավական են՝ հերքելու և ոչնչացնելու այդ տեսակ 

առաջարկությունքը; Քերականությունը ամենայն ժամանակ և ամենայն ազդի
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մեջ առաջացե/ Լ նույնիսկ լեզվից' այսինչն' այդ լեզվով ընտիր ընտիր մա­

տենագրություններից, որ նայնպեռ յուրյան/) հիմքր և ձևերը առել են կեն֊ 

դան/, ժողովրդական բարբառիդ: Նույնիսկ /եղվի մեջ դրած է քերականությա­

նը՛ այսինքն խոսքի տրամաբանության կտնոնքր, առանք որոնք ոչ if ի մարդ 

թե անկիրթ և թե կրթված կարոդ չէր ոչինչ միտք բաքահայւոել յար րնկերին: 

Քերականություն ասած բանը ոչ այլ ինչ չէ, բայք միայն տեսական ճանա­

պարհով, այսինքն' թեորետիկարար ա սումնասի ր ութ յան, հտմակարդության 

այն կանոնների, „ր ամփոփված են մի ադդի լեղվի I, նոցա րնտիր մատենա֊ 

՚1րո/թյան մեջ, մի ադդի t ե դվախոս ա թ յան մասին: U.jiIj բերենք այստեղ հնու­

թյան ծանրակշիռ վկա յաթյանց. աղդեր, զորօրինակ եբրայականը, հունակա­

նը, հռոմեականը երկար ա ձիդ ժամանակ առել են և առաքել են ազգային 

/եղան առանք ունենալու յուրյանը ձեռքում քերականս,թյան ասած դրբեր. 

Հոմերոսի,)* մինչև Ս/եքսանդրիայթ քերականներ/,, Արի „ ,„ ա րք ամ և Արիս- 

տոփանես", էննիոսիք7 մինչև Կ վին տիլի անո „ հարյուրավոր և դարձյալ հար­

յուրավոր տարիներ անքան, մինչև լեղվի կանոնները մատենտդրաթ/ան հիմ­

քի վերա քննաթյամբ դուրս դրվեքան և այն ևս ,,չ թե մի նոր Ա՛վելի աղղա- 

խոս մա տեն՚" դրա թյուն առա ջ աքն և լու, այ/ լեղվի /սան դար մ ան առաջքը փա­

կելու համար: Ուրեմն և հայող կենդանի լեզուն կ՛՛՛րելի էր շատ լավ ուռա֊ 

ցանել դպրոցի մեջ այն ընտիր դրվածները, որ կան արդեն “"I'll՛ մեջ. առաջ֊ 

“որդ ընտրելով յուր համար, կարդացնելով աշակերտներին և նոցա բացա֊ 

հայտելով լեզվախոսության կանոնքր: Այդ դործր ևս ավելի թեթևացնեյու 

անփորձ ասիական ուսուցչին, անօդուտ լիներ,, չէր, եթե այժմեն մի գիտնա֊ 

՚ԼՈԸ հ1"յ հորիներ նոր /եղվի քերականության, մի տեղ հավաքելով, թե աշա­

կերտի և թե ուսուցչի աչքի առջև դներրվ նոր հայախոսության կտնոնքր, որ 

արդեն բովանդակած են բանադետ և ճաշակավոր հեղինակների դրվածների 

11 եջ: Ցանկալի է միայն, որ հայոց լեզվի ուսուցիչը /ինեը ընդհանրապես 

դիտնական անձր, տեղյակ եվրոպական /եղաներ/,, տեղյակ լատինականին 

և մանավանդ հին հունականին, այդ դեռևս բավական չէր. նա պարտական է 

ծանոթ լինել եվրոպական դասատվության ոճին, թեորիկական կանոնքը լու­

սափայլ կաքուքանել դո ր ծ ա դր ա թյա մ բ և մւսնակի լեդվախոս ա թ / անը զար֊ 

'{“՛ընել վարժությամբ թե գրավոր և թե բերանացի կերպով, որ կւիներ միշտ, 

նյութ տալով աշակերտին թե գրելու և թե բերանացի պատմելու, բերանացի 

վարժ ա թ յան ր, որով,ետև լեզուն մի կենդանի դալար բուն է, 1/ ամենայն 

մարդ մեր խոսուն ժամանակում պիտի կարողանա /ար միտքը պարզ, ազ­

դու և լոգիկաբար բացս,հայտել յար ընկեցին, բերանացի վարժութ յունց, 

ասում եմ, նախապատիւ/ է իմ աչքում, քան թե դըավորր. պատճառ, ով լավ 

գիտե խոսել, նա կարող չէր վատ դրել: Հայկական /եղվի վարժապետին, որ 

կարող էր լցուցանել այն պարտ ականությունքը, որ ես դնում՝ եմ նորա վերա, 

առանց ամենայն չափազանցության, ես մեղավոր չեմ, որ ազգի մեջ ազգա- 

j/՚ն լեզուն խաղալիք է դարձած տգետ վարժապետների ձեռքում, հայկական 

վարժ աս/ետին 1/ար դու մ եմ ես 1500 մանեթ արծաթ աղդ՛" t/ւն if աւր դսլըոքի 

մեջ; Հայոց նոր /եղվի դասա տ վւ, լթյունր երկու վերին և վերջին դասատնե­

րում կստանար յուր ավելի հիմնավորությանը և կ ա տ ա/, ել ա դործ ա թ յ ան ր, 

ծանոթացնելով աշակերտքր հին /եղվի քերականական l/աղմվածքին և բա֊ 

ցսաայտելով նոցա Տին մատենագրության ընտիր դրվածքը:

Մայրենի լեզվից հետո դարձուցանամ ենք մեր ուշադրությունը կլասի֊
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կական անվամր հայտնի լեզուների, այսինքն' հունականի և լատինականի 

‘/նրա, որ ունեն մեծ արժանավորություն, նախ իբրև ‘/‘“բմիչք աշակերտի 

աշխատասիրության և ՚լ“՚ Ը դա ց ո լցիչք նորա մ տա^ողական կարողության, ըստ 

սրում ոչ մի նոր յեղու չունի այն ճոխ քերականական կազմությունը, ինչքան 

հոէնականը և այնպիսի ճիշտ ու աւլղոլ լողիկական կապակցություն խոսքի, 

որպես լատինականի: Այլև հոլ(ն և լատին /եղարը [-՛աղի պատմական արժա­

նավորությունից, այսինքն իբրե վկա/ք ե հիշա տ ա կ ար անք հին աշխարհի 

քաղաքադործոլթյան և լուսավորության, դարձել են հիմք ե սերմնարանը մեր 

այժմյան եվրոպական լուսավորության, սա ունի յուր արմատը և աղբյուրը 

Հունաստանի և Հռոմի մեջ, և կարող չէ կտրել այն բնական կապը, որով 

կապվում են միմյանց հետ անցյալը և ներկան։ Մարդկության պատմոլթյու- 

նը հասկանալ ես կարելի չկ, եթե դուրս հանենք դորա միջից հունական և 

հռոմեական ազդերը, ըստ որու։)' ա/ժմյան քա դաքա դո ր ծ ոլթյան, լուսավորու­

թյան, քաղաքական կարդերի հիմքերը ստացված են հին աշխարհից. Մեր 

օրերումը ոչ թե միտ/ն Եվրոպա լի հռոմեական ասված ժողովոլրդքը, զորօրի­

նակ իտալացիք, ֆրան սիացիք, սպանի ացիք և պորտուգ"՛ լացիք, որոց լեզու֊ 

քր առաջացած են լատինականից, ժրաջան ուսանում են և ուսուցանում են 

յուրյանը դպրոցներում ւտտիներենր, այլև այնպիսի ազդեր, որ չունին այդ­

պիսի մերձավոր հարակցություն լատինականի հետ, զորօրինակ' գերմանա- 

ցիք և անդլիացիք, թեպետ ե սոքա իբրև եվրոպական ժողովուրդք զարդացել 

են հունական և լատինական լեզուների ազդեցության տակ: Հայերը երբեք 

պատճառ չունեին փախչելու կլասիկական լեզուներից, ասելով, թե ինքյանք 

վաճառական և ղործական ժողովուրդ լինելով, անօդուտ էին նոցա հին լե- 

'/"‘ք1՚! Եայգ "“/' “"1'/բ ավելի հռչակավոր էր աշխարհիս վերա յուր վտճառա֊ 

կան ութ յա մբ 1ւ դործնական ուղղությամբ, քան թե անգլիականը, որ այնուա­

մենայնիվ լուր կրթությունը սկսանում է և ավարտում է կլասիկական լեզու­

ներով: Կլասիկական լեզուների ուսումը մենք չենք հասկանում ժի լոկ և ցա­

մաք ծանոթություն /եղվի քերականական կազմության, այլ քերականության 

ուսումը պիտի միայն լիներ դուռը և կամուրջը, որոնց միջնորդությամբ կա­

րելի է միայն հասկանալ և ուսումնասիրել հույն և լատինական մատենագրու­

թյան գանձերը: Շատ բացահա/տ բան է, որ հին լեզուների ուսման համար 

պիտո էր ՛Ս՛եւ ընտիր քերականութիւնք, բառարաններ և ընթերցանության 

մաայանք, հանդերձ ծանոթաբանությամբքւ

Նոր եվրոպական լեզուներից, որոնց մի հայկական դպրոց ունի ուշադիր 

լինելու, առաջին ր, վերաբերությամբ դեպի //՛ո ւ սա ս տանի հայերը, պիտի 

լինի ռուս լեզուն, իբրև լեզու այն թագավորության, որո մեջ բայերը ապրում 

են իբրև քաղաքացիք և վայելում են օրենքի պաշտպանությունը, իբրև լեզու, 

որ հ ավաս ար ապե ՚ւ կարևոր է թե ուսումնական և թե վաճառական ‘լային, 

առաջինի համար իբրև միջնորդ լուսավորության զանաղտն պիտանի տեղե­

կությունների, երկրորդի համար իբրև հնար առևտրական հաղորդակցության 

սուսերի հետ: Ցավալի է տեսնել, որ մ՛ինչև այսօր հայոց հասարակությունը 

Ռուսիայի մեջ անհոդ է գտնվել մի այդպիսի մ՛եծակշիռ /եղվի ուսման nu- 
մար սւպադրել հարկավոր զրյանք, զորօրինակ՝ պ ա տ շ տ մսւ ։/ո ր քերականու­

թյանը, միջակ և լիակատար բառարաններ հայիդ դեպի սուս ե ռուսից դեպի 

հայ. ընթերցանության մատյանը' հայերեն մեկնությա մ բ ը և բառագրքով: 

Աուսաց այժմյան քաղաքական և մ ասւեն ադրա կան լեզուն, ունենալով յուր
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արմատը հին սլավոնականի մեջ, իհարկե մի հայկական դպրոց, ինչպես ըո֊ 

լոր ռուս ղիմնաղիայքր վարվում են ռուս /եղվի դասատվության մեջ, պարսւ 

էր նույնպես ուշադիր լինել սլավոնականին։ Մեր կարծիքը այսպես է. հա յոյլ 

մանուկը պիտի ամենայն մրաջանությամբ ուսանի ռուս լեզուն, իբրև թադա֊ 

վորյալ լեզուն տերության մեջ, իբրև ընկերական, մատենադրական և դիտ֊ 

նակտն լեզուն Ռուսաստանի մեջ, ասանը որո մի րայլ կարող չէր ղործել 

ՀայԸ- Հայոց մանուկը պիտի ուսանի ռուսերեն և ոչ թե ռուսանալու և /ուր 

ւ^ՀՒ՚յ օտարանալու հպմար, ինչպես դորա ողբալի օրինակները շատ բազ­

մաթիվ հանդիպում են մեղ, մինչև շատերի բերանում հայկական /սոսը ևս 

չգտանել, այլ լցուցանելու յուր սուրբ պարտական ությոլնրը դեպի մի եվրո­

պական տերություն, որ նախասահմանության կումբով կա րդված է հուլաբար֊ 

ձու և դաստիարակ այդ ասիական ազդին, որ տվել է ղորան մի նոր բաբե֊ 

կարդ քաղաքական կեցություն, որ և բացել է դորա առջև ամենայն նլաթա֊ 

կան և իմացական բարությունների աղբյուրը:

Զկնի ռուսական չեղվի մեծս։ փույթ դաս ա ս։վութ լան մի հայկազյան դբպ~ 

ԲՈ!)Ւ մեջ ունի մը խոսելու մյուս եվրոպական լեզուների վերա: Ես չկամեի, 

որ Հ։այք ընտրություն զործեին ալս կամ ալն եվրոպական լեզուների մեջ, 

որովհետև արևմտյան Եվրոպայի երեր ղ/խավոր լեզուքր՝ անդլերենր, ֆրան­

սերեն ր և դե ր մ ան ականը, միակերպ հարկավոր են հային թե յուրյանդ ղործ- 

նակա ն օդո։ ս։ վետ ութ յան մ ա սին և թ Լ՜ ի ր ր և ադբլուրը լա ռավորոլթյ'"ն և դի - 

տ ութ յան: Հայերի վերին կրթության համար ան ՛զա ահա ո հարկավոր է մի 

ընտանի ծանոթության ղերմանական /եղվի և նոր՛ս մ ա տ են ա դ ր ա թ ւ ան հեռ:, 

"Բ յո,Բ ճոխությամբ և համատարած պա ր ան ա կ ո լ թ / ա մ բ առաջինն է Եվրո֊ 

ս/այի մեջ: Հիրավի, դ ր ա մւաոի կ ա կ ան բ ան'" ս տեղծո ։ թ յան մեջ չանին դեր֊ 

մտնացիք մի Ծերացիր, այ/ ւ) ի Շիլլեր և Գյոթե, բայց ոչ մի եվրոպական 

““1'1 կարող չէ պարծի/ մի այնպիսի ցիանականով, որւցիսի Աղերսանցը Հում֊ 

բո/դտն էր և այնպիսի ցրվածով, որպիսի նոր՛ս մարմարիոնլա /'.առերով 

քանդակած «Եոսմոսն» է: Զն ա դե ա ու թ լան մ՛ եք ա/նրան դերազանդ է հան­

դիսացաւ մեր օրերու:) ‘I-ե ր ւ) ան ի ան, որ աոանց ծանոթ ւինե/ա դորա մ ա տ ե ֊ 

նացրաթյանր, Աի քայլ ևս դեպի աոաջ դիմել այդ ասպարեզի մեջ անհնարին 

է՛ Եվրոպական լեցաբր ծաղկեցներ/լ հալերի մ՛եջ նույնպես հարկավոր է մեծ 

՚ ո դաբարձու թյուն տպացրելու. րնտիր-րնտիր քերականությունք, բառարան­

ներ և րնթերցանության մասւյսւնր բանաստեղծական, պատմական, բնաղե֊ 

տական և բարոյական հատվածներով, բոլորը կարելի բաներ են, միայն թե 

՛այր կամենային արևից և հաստատել մ՛ի աղ դա լին դսլրռց և հնարը տալ ղո­

րան ներցործելու և հանդիսացնելու յուր ցռրու թ լուն որ ։

Զացի [եղաների դասատվությունից, հայկա կ ան դպրոցը ունի լցուցանելու 

“'!1 պաշտոններ, այսինքն է ծանռթացն ել հալոց մանուկը տիեզերական 

պատմության և ե ր կ ր ացի տ ո ւ թ լ ան հ ե սւ. ալս ւլիտաթյունքր մեր օրերում դար­

ձել ե՛ր այնպիսի բազմամասնյա դաստիարակիչ, մեծակշիռ ուււանե/ի նլու֊ 

թեր, որ առանց դոցա մարդս միշտ պիտի օտար և պանդուխտ մնար սւ լն 

մարդկության մեջ, որո մ/ւ օցր բաղկացնում է և ինքր, այ)։ երկրի վերա և 

“՚յն ևրկրավռր ս/այմանների մեջ, ուր ՛հորան դրե/ է արարիչը: 1/ղղային 

պա ։ոմ ո: թյու՚հր և ՜՛էին Հայաստանի ա շի։ աըհսւղըո ւ թլու)։ ը, որ եր կարն ևս տա­

կավին մնացե/ են անմշակ և անշեն, ազդի անհողությամբ, պիտո էր կցռր֊ 

դել Ըադհանուր պա ում ությա՚հ և եըկըա ղի տաթ/ ան հետ: Տիեզերական պաս՛֊
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մոլթյուն և երկրագիտություն ուսուցանելու համար հարկավոր են օրինավոր 

մ ա տյանք, աշխարհացույցը, երկրագունդը. առանձին աշխարհացույցը Հա֊ 

յա ոտանի, և աղն և աղն։ Դ ասա տվութւ ո ւն ր թե տիեզերական և թե մասնա- 

‘/"ւ’ հայկական պատմության պիտի լիներ նախ և առաջ ա ռան ձին - ա ռան ձին 

պատկերացույց նկա ր ա գի րն ե ր ով, ա լռինքն' վար բագրարայ։ և բոլորակ ճա­

ռախոս ո լ թ յ ա մ ր ա/ս և այն ժամանակամիջոցի շարժող և ուղղություն տվող 

մարգերի և անցքերի վերա: նույն ոճը կարելի է մեծ օգտավետությամբ գործ 

դնել երկրագիտության դասատվության մեջ, թե ընդհանուր և թե մ ասն ա վո֊ 

րի։ Այս ոճը, թող որ այժմուս շատ տեղերում Գերմանիայի մեջ ընդունած է, 

ունի արդարև մեծ պատվականոլթլուն, որովհետև դորանով թե պատմաբա­

նական և թե երկրագիտական նյութը ավելի կ են դան ի և լուսափայլ կերպով 

դուրս է մատչում աշակերտի հոգու առջև, նույնպես և ավելի /սոր տպավոր­

վում է նորա մտքի ու սրտի մեջ։ վերին դասատներում կարելի էյ։ արդեն 

ավելի ամբողջ և համորեն տեսությամբ բոլորել աչքի տակ թե պատմաբա­

նական և թ և երկր ա դ ի տ ա կ ան նյութը:

Համաշխարհական ժամացույցը զարկեց ահա 1864:
Հալեր, ինչ խորհրդածությամբք կարող ենք մենք ավելի պատշաճապէս, 

ավելի փրկավես։ կերպով սկսել միմյանց հետ և այս նոր տարիս, բան թե 

մեր խելքր ու ուշը ժողոված մտածելով մեր ազգային Չոգալիքը։ Մի ազգի 

ապագա բսւի։տավորութլան երաշխավորը և նորա ներկայի մեջ արած Կոդա֊ 

բ աըձոլ թ յո ւն ը. ով կամի դաւոց օրերում հնձել, պարտական է այսօր սեր֊ 

մանել, բայց անկւռր ե / ի է հնձել այնտ եղ, ուր ոչ ոք առաջուց սերմանել չէ: 

Կարծեմ, այս պարզ խոււբերր ամենեցուն հասկանալի են, որովհետև դոքա 

առած են այն առույգ և իրական փորձերից, որ ամեն մինր ձեզանից արել է 

և առնում է ամենս: ւն օր: Ուրեմն, թող մի սուրբ բան լինի ձեզ Կամար, հա­

յեր, լցուցանել ձեր պարտքը և ձեր հարկը դեպի ձեր զալոց զավակը:

«ՀIո լսիս ա փա լլի» հրա սւսւըակողը առ ի սրտե մաղթելով ամենակարո֊ 

11'!)' "Բ I՛ այս նռր տաբու օրս, ինչպես շատերը մինչև այսօր, չանցանէ 

ձեզ համար անխորհուրդ և աննշան, այլ լինի ձեզ համար մի նոր բախտա­

վորության նոր տ ա ր ե գլուխ, մի կ ենսսւ կ ան վերանորոգության նոր շարժա­

ռիթ, հրատարակողը կամի յառաջ տանն/ ձեր հետ յուր մ տ ա ծ ո լ թ յոլնքը «Ազ­

գային դպրոցի» մասին, որ նա համարում է միակ հնարը մեր ազգի փրկու­

թյան, միակ սլունր հաստատության, որո վերտ կարող է պահպանվի] նորա 

ազատ բարո լական ու իմացական գոյությունը Ռո ւ ս ա ււ տ ան ի մեջ և ամե­

նայն տեղ:
Մեր խոսակցությունը «Հյուսիսափայլի» առաջին ամսատետրի մեջ, երես 

1—16, առաջ ընթացավ մինչև տիեզերական պատմության և երկրագիտու­

թյան դասատվությունը, մի քանի ակնարկությունը ևս առնելով այդ նյութերի 

դա ս ա տ վոլթ լան ոճի և կարգի վերա: Այժմ ունիմք խոսելու ։1 ԷԱթ1>է11Ա1ո|11|Ա։||։ 
վերա: Ւ՞նչ է Մաթեմատիկան և դորա խորհուրդը, իբրև ուսանելի նյութ մի 

ազդալին դպրոցի մեջ: Մաթեմատիկան է մի գիտություն վերացուցիչ մութի,

* Այստեղ հարկավոր I. յեղ կամ ցրիչը ցած ղնևլ, կամ թե խնղրել մեր ընթերցողներից 
•բարկանալ մեր ղիտնական հաոաիւոսսւթյան վերա, որ պիտի լիներ շատ սակավներին հաս­

կանալի, րստ որում հայոց կյտնրր և ուռում ր լինելով առհասարակ մ հր են ական ե նյութական, 

և վերացական մտածությունը մի ամենևին անսովոր բան I,. բայց մ են ր լցուցանում են ր մեր 
սուրբ պարտականությունը ՛լեպի զալոց սերսւնզը, եթե չէր զա մի երկյուղած երևակայության 

բտղցր եբաղ — խմ ՃՇՏյմՕՈԸ.



FШJU "լ բանականության, որովհետև նորս։ առարկան' մեծությունը, է մ/ւ 

վերացական առարկա, այսինքն' մարով միայն ըմբռնեի: Այս պատճառով 

նորս։ ճանաչողության ոճը I; վերա ցուցիչ մարի ցործսղության ոճը. բա/ց այղ 

յուր հատկությամբ նա կատարյայ կ մտքի տարրի մեջ I։, վերաբերությամբ 
Դնպի յուր վերացական առարկան, նոլյնրան ես յիամասնյա Լ, որքան և վ,ի. 

յիսոփայությսլնր բանական ութ յան տարրի մեջ և վերաբերությամբ ցեպի 

թանձրացյալ առարկայքը երկնքի I։ երկրի վերա: Մաթեմատիկայի ղթսավոր 

հատկությունը է մի սիստեմատիկական հա մօրենությոլն. նա ծայրեծայր 

սիստեմատիկական է. ոչինչ բան տեղ չունի նորս։ մեջ, ։։ր ամբողջի սիստե­

մատիկական առաջացայաթյան մեջ ցտած չկր յար իրավացի խորհուրդը։ 

Ամեն մի աոաջարկաթյան հաստատված է մյուսով I։ հաստատում I; մյուսը: 

Նորս։ մեջ չկա ոչինչ կտրած ու բաժանած և ինքնըստինքյան կայուն բան, 

“‘II բ՚'Լ"բբ հիմնած կ ամբողջի վերա I։ միայն իբրև կարևոր մառը ամբողջի, 

ունի յար կյանքը և յար կշիոր: Այսպիսի կերպով մաթեմատիկան I, մի կա­

տարյալ նմանատիպ և օրինակ փիլիսոփայական սիստեմ"! յի: Եվ իւորհուրցը 

մի հայկական դպրոցի, որ պիտո է տար հայկական մ ունակին նայն կրթա- 

^"ւնԸ։ "ր "'"‘/ի՛! կ մի եվրոպական ցիմնացիա, I, անտարակայս փիլիսո­

փայության եանաչռդաթյան: Հայ մանակր պիտի, դտրցանսւլով իմացակա­

նաբար, հասն և փիւիււոփայական ճանաչողության, որ հետո, ցարս ղալով 

Գ“11"՛ Vի մ ։ կարողանա հասկանալ փիլիսռփ այական սիսւոեմսպի առսւջաղա֊ 

յությանր, և ինքն ըստ փիլիսոփայական հարկավորության ճանաչն առար­

կայական (արտաքին) աշխարեր: Այս շարմառիթր փիլիսոփայական հարկա­

վորության և սիստեմատիկական ճանաչողության լինում I, ուսումնական 

՚1ս1 րո !)ե երի մեջ մաթեմատիկան: Պասւճաո, նա, վառն /ար սահմանափակ 

պարունակության և յար մտավորական մ'եթողայի, ամենևին հասկանալի է 

“'յն կրթության աստիճանին, որո վերա կանցնած է ցիմնացիաւի աշակերտը, 

'"յւ^ Լ^ա "լ մ/’ "՚յլ գիտություն, բացի փիլի ։։ ո փ այա թյան ից, որ լիներ այն- 

“1Խ'ի սիստեմատիկական, որպես մաթեմատիկան: Մյուս /."՛լոր ց ի լաւ լ թ/անրը, 

ևթե կամին վեր բարձրանայ յարյանց փորձական հիմքից, որո վերա կսւոա- 

ցած են, և ստանալ այս Կ "՚րկավորությունը ոիստեմա տյան !լ սւ ւզ տ կ ց ո ւ թ յ ա ն, 

պարտ են դաոնալ անցանք փիլիսոփայության: [՝այց լարանով մաթեմատի­

կան կացմում է մի Կարկավոյ։ ուսանելի նյութ հայկական ղիմնտզի ա լի մեջ, 

“ի Նյութ, որին չկա ոչինչ փոիււսնակ, լլրովհեսւև նա կ մ ի ա քն, որո ուսում­

նասիրությամբ կարող կ հայկական չափահաս մանուկր վերահասու //՛նեյ 

‘II' “՚ Ն “՚ կ '“ Ն “՚" "՛ջ'" դ /՛մոլ թյ ա ն կ արևս րո լ թյտ նր և ս տ ա ն ա լ կ արո դո լ Այո լ ն մի 

""/‘"ծ նյութ կարղացրելու և կապակցելու սիստեմատիկական միոլթ ամր:

^ ^ 1'նլ մ""' կապով համակցած են միմյանց հետ փիլիսոփայական ճա֊ 

ն աչողու թյունը և մ ա թ Լ ։1 ա տիկ ա յի ո ւ ս ո լ ւ1ն ա ս իրու թյուն ր, կարելի կ ապացու­

ցանել ն պատմության վկայությամբ: Պդա սանի մեծահանճար խոսքը, թե ոչ 

ոք, որին պակտս կր մաթեմատիկական նախակրթության, ներս չմաանե փի֊ 

! ի ւ։ ո փ այռլ թյան լսարանը, վերաբերվում կ ոչ թե մ ի ս։ ւն աո անձին մ՝ արց երի, 

ս,յ1 ամբողջ մամանակամիջոցների և ազդերի: եթե պետք չկր, որ մի աղդ 

կործանվեր երկարաիաւ։, ցանուցիր, վարձակ ան ս լ ։։ ո լ մն ա կ ան ո ւ թ յան մեջ, 

նորս։ մեջ կենդանանար I։ 1/են ղան ի մ՛նար ս տոլ դս։ պես մի հարկավոր I։ հիմ­

նավոր դի տա թ յուն բոլոր բաների ւ1տ։։ին, ապս։ կարևոր կ, որ ալդ ազդի 

'1“1բո!)ի մեջ ւ) ա թեմ ա տ ի կսւն զտաներ մի կենդանի աճողություն: Եթե մի ան֊
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հատ կամի ընդունակ և աջողակ կառուցանել յուր անձը սիստեմատիկական 

ճանաչողութլան մեջ, աս/ա պետը է նորան պարապի/ մաթեմատիկայով։ 

Յուրաքանչյուր փի/իսոփայա կան աղդ եղել I, մինչև այժմ նույնպես և նա֊ 

թեմատիկական մողովուրդ և յուրաքանչյուր անւիիլիսոփայ տղղ եղել է 

նութւպես ան մ աթե մ ատիկո ս: Հույնք են փիլիսոփայության հիմնաղիրբր, նո֊ 

բա են նմանապես երկրաչափական սիստեմայի արարիչբբ։ թորօրինակ, 

մենք մինչև այմմ իսկ պարտ եմք ուսանեք Պղա տոնից և Արիստոտելից փի/և֊ 

սսփա/ական ոճը, նույնպես ևս Եվկլիդի, Ապոլլոնիս սի և Արքիմեդի դրված­

ների մեջ դանում ենք ան դերա զանց ե լի օրինակները երկրաչափական ճանա­

չողության։ Սորա հակա սակը, հռոմայեցիք չէին ոչ փիլիսոփայբ և ոչ իսկ

մաթեմատիկոսը։ Նոցա ձդտողո ։ թյոէնը ուղղեցուցած էր դեպի պրակտիկա­

կանը, հատկապես դեպի տ ե ը ս լ թ յւ։ էն ր և ոչ դեպի ճանաչողություն և մտածո- 

ղոլթւոլն: Հրեական աւլդը յուր բոլոր ո ■ շադրությունը սեղմելով և ամփոփելով 

դաքոց I։ հանդերձյալ աշխարհի վերա, բաց մերմեց յուրյանից մշակությունը 
և կեըպաըանսւդործութ յունը սւյն ճշմարտության, որ տալիս է փիլիսոփայոլ֊ 

թ/անր, և ալս լդասւճառով չկա այդտեղ ոչինչ հետք փիլիսոփայության և ոչ 

իսկ հետք մաթեմատիկայի։ Այսս/ես ահա հին և նոր մա ծանակի փիլիսո ■ 

փա/քը եղած են նույնպես մաթեմատիկոսը։ Կարտևղիոս ֆրանսիացին^, որ 

յալ։ առաջարկությամբ COgito, 6TgO Slim է մտածում եմ, ուրեմն եմ), 

մ ա ած ությունր նախապատիվ դասեց քան թե գոյությունը, և այդպես դար­

ձաւ/ նոր փիլիսոփայության հիմնարկուն, էր նույնպես յուր մամանակի ամե­

նամեծ փիւ/ւսոփսւն և վերլուծական երկրաչափության ( ան ա լ ի տ ի կ ա կ ան գեո- 

մետրիաւի) ղւոանողր։ Էայբնից^ դերմանացին, որ յուր միակով /մոնադով) 

անհատականության պը/՚նցիպր ներս բերեց փիլիսոփայության մեջ և տվեց 

նորան մի նոր կեր պա ր ան աէքՈր ծ ութ յան, պատճառ տւ/եց նույնպես մաթե֊ 

մատիկս։ (ի անչափելի առաջադիմությանը, դիֆերենցիալ և ինտեդրալ ասած 

համարողութ (ան կարդով նույն բանը պիտի հասկանալ և բոլոր մեծամեծ 

փիլիսոփաների մասին, բայց ավելորդ է ևս ավելի պատմական ապացույց­

ներ առաջ բերեք այն անբամանելի կապակցության մասին, որ կա մաթեմա­

տիկայի և փիլիսոփայության մեջ. ամենահաղթող ապացույցը դրած է նույ­

նիսկ բանի բնավոը ության մեջ։

Մաթեմատիկան է մի հաս։ սիստեմատիկական ղիտությոլնր, բացի փի­

լիսոփայությունից. նա է սիստեմատիկական դիտոլթյունը մտբի, ինչպես 

փիւիսոփայությունը է. սիստեմատիկական գիտությունը բանականության։ 

Ուրեմն, երբ որ աշակեըտր սովորում է մ ա թե մ ա տիկ աբար մտածելու, նա 

սովորում' է հիմնավոր, ապացուցական, քայ/ առ քայլ հարկավորությամբ 

առաջադեմ մտածության և այդ գիտության [փթացքր կատարելով սկղբիօ 

մինչև վերջը, ստանամ՛ է մի պատկեր ճշմարտապես ս ի ււ տ ե մ ա տ իկ ական գի­

տության, որ և եռրա ղարղացման ավելին վերին աստիճանի վերա, ունիվեր- 

սիտեսւաւե և կյանքի կոչման մ՛եջ կհանդիսանա նորա աչքի առջև իբրև մի 

քասատո։ օրինակ, որին կարող էր նախանձավոր լինեք:
/՝ա/ց, արդարև, ա քԱ մեթոդիկական կա տ ա ր ե լ ո ւ թ յո ւն ր մաթեմատիկայի 

է նււլւա և միակ ա րր1 ան ավոր ո ւթ յոլնր, որով նա ծսւոայում է իբրև էական 

մասն ու սան ե/ի նյութերի մի աղղային ւքպրււցի մ՛եջ, որ կամեք։ լինեք մի եվ­

րոպական դիմնա ղի ա էի հավասա/ւ; Պարու՛նակության կ"գԱիգ մաթեմատի­

կան ետադաս է ղրեթե բոլոր մյուս առարկաներից: Ս՛եպես։ սսրանով չկա-
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մինը ասել, որպես թե քննությունքը քանակության և չափի բնավորության և 

նոցա օրենքի վերա կարող չէին ղոհ կացուցանել մարդուս ի մ աղականու թյու֊ 

նր, բայց համեմատելով այն հողեղեն վայելքին, որ հասունանում են ճար֊ 

աարոլթյունր, կրոնը ե փիլիսոփայությունը, այլև, համեմատելով դեզեցկի, 

ճշմարտի և լավի ղաղափարների հետ, այնուամենայնիվ չբանամ է քանա­

կության և չափի ղաղափարը իբրև մի արտաքին բանի ղաղափար և կարող չէ 

սւալ հոգուն այնպիսի ազատության և վեր ա մ բարձութ լոլն։

Մի դպրոց, որ Լ^ներ ոչինչ այլ ուսանելի նյութ բացի մաթեմատիկա փց, 

այլև, մի դպրոց, ուր մաթեմատիկան էր մի գերակշիռ ասանեւի նյութ, պետք 

է շուտով կործանվեր մի մեռյալ մեքենականության և արտաքին ձևականու­

թյան մեջ, ըստ որում այղպիսի դպրոցին պակասելու է այն ավելի լավ նլու֊ 

թր> որով մարդկային հողին զովանում է և սնանաւք է։ Ս.յո, եթե ալսպես 

եղավ բանը, այնուհետև մաթեմատիկան հասնելու ևս չէր յուր մեծ կրթոզւս- 

կան խորհրդին, որ է լինել նախադուռն փի լիսոփայոլթլտն. ինչւդես, արդարև, 

ոմանք մսւթեմա տիկսսք, որ յուրյանց մեջ րնդունել չէին մի ավելի ճոխ պա­

րունակությամբ նյութ, քան թե մաթեմատիկան, չեն ամենևին ւիի/ի սուիայր: 

^'ա1ց որովհետև մաթեմատիկան իսկաւղևս յուր ձևով շատ կա տար {ալ է, իսկ 

պարունակությամբ շատ աղքատ, այս պատճառով այն մարղիկր, որ մաթե֊ 

Աատիկան շինել էին յուրյանց կէ111նբի կոչումն, հարկադրված են եղած լցու֊ 

ցանել այդ սլակտսոըղր մյուս ավելի ճոխ նյութերով։ Ալս ւզ աւոճա ռո վ մի 

զարլ) անալի և շատ օրինակներով սսւու դած հայտնության է, որ մաթեմա֊ 

աիկոսք ունին յուրյանց մեջ մի առանձին ձդւոողաթյուն դեպի կրոն և ճրշ֊ 

։1արտություն առհասարակ, և այնպիսի օրինակներ, որպես Պտս բալր, Նլու֊ 

տոնր և եյլերը, որ յուրյանց մաթեմատիկական մւոահա լ եցությ ուննև ր ի մեջ 

ունեցել են մի կենդանի կարոտություն կրոնա պ աշաութ յան, ւիորրիկ չալիս։/ 

պատահում են հաճախ և հարկավորապես պիտի պ ա տ ահ են տակավին:

Մեր բոլոր ասածներից հետևում է հարկավորապես, որ տիրական դա֊ 

ս աավության նյութը մի դպրոցի մեջ չէ դրած մաթեմա տիկա /ի մեջ, ա/լ Աքի֊ 

ս՛ի ներս մ տան և այլ կողմից:

Պարունակությունը, իսկապես սնուցիչ նւութր զիմնա զի ա փ, ուրեմն և 

մաթեմատիկայի տեսական գործողության լրությունը, հասուցանում է լեզու֊ 

ն ե ր ի ուսումնասիրությունը: Սորան պիտո է նկատել երկու կողմից, նախ, 

իբրև ուսում՛!։ /եղվի ինքնըստինքյան, և երկրորդ, ու սու մն ա ս ի րո ։ թ լուն այն 

ղբվածների, որ կս։ն լեզուների մեջ:

ՔեՐԱհԱՆԱՕԱՆ 01'1)01'11% Լ11ԱՎ1»

Լեզուն է առաջին ճարտարապետական գործը մարդկային հանճարի և 

պարունակում է բոլոր պաշարը լքեր մտածության րնդհանուր զա դա փար՚զերի 

և ձևերի: Մի ազդի բոլոր հոգեղեն ճոիւությոլնը ամփոփած է նորս։ /եղվի մեջ, 

և լեզուն է բանս։/ին այդ մեծ գանձարանի: Մարդս է մի մ տւսծ ոդ էակ. ինչ 

բանով որոշվում է մարդս շնչավորից և ստանում է լքի սելիական գոյություն, 

ինչ բան անչափելի բարձր բտրձրացնոււք է նոր ա՛հ բււլոը արարածներից ւ/ե ր 

ե ունի յուր մեջ անւ) ահո։ թ յ ո ւն, դտ է մ տ ա ծ ։։ ւ թ լունր: Սսւրյ մ սւ ա ծ ո ։ թ լ ո ւն բ 

գործունյա է լեզվի մեջ։ Միտքը կենդանի է իւոււքի մեջ. իւոսրր է մտքի հտյ- 

տարարը, մի ազգի բււլոը >ոդեղեն գանձերի և բոլոր ւքսւածութլան նկար ազի-
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p[i: Ոսպց մենք տ/սահդ առավելապես ունիմք քննել լեզուն ոչ թե նորա սլա֊ 

րունակութ  յան, ա (/ ձևակերպության մասին: Լեզվի մեջ հսզին տպավորել է 

յուր կատեդորիայքը, այսինքն' մտածության դասակարդերր: Ստքերի ընդ֊ 

հանուր վե ր ա բ ե ր ոլթյունքը, որ իբրև անտեսանելի կարողությունը ազդում են 

մեր րոլոր մտածութլան վերա և ամեն բան կապակցում են միմյանց հետ և 

բամանում են միմյանցից, ամփոփված են [եղվի մեջ:

Գլխավոր նպատակը դպրոցական կրթության կ այո միավորական վե֊ 

րաբերությունքը ամենայն զիտնական ճանաչողության, կատեդորիայքը կեն­

դանացնել աշակերտի մեջ և այնպես վարմվել նորա համար մի երկրորդ 

բնություն: Չկա ոչ մի դիաոլթյուն աշխարհիս վերա, որո նյութը չլիներ ըմ­

բռնելի և ճանաչելի այդ կատե դո րի այքով: Շատ անդամ, առանց դիտելու և 

կամելու, մենք վերաբերում ենք ար: բանը դեպի մյուսը, միտ դնելով մտա­

վորական վերաբերություններին, որ են հնայւ ու նպատակ, բովանդակություն 

և ձև, որակություն և քանակություն, պատճառ և հետևանք, կարելություն, 

ներդորժությո ւն, հարկավորություն և աղն: Ա ատեդո ր իտ (քր կաւլմում են ամե­

նայն բովանդակության ներքին շարժող հոդին: Ով որ քաջ ծանոթացել է կա֊ 

տեդորիաներին, նա տեղյակ է նույնպես ալն մեծ արվեստին, որ է կազմա­

կերպել որևիցե նյութ, կամ թե մանավանդ դտնել նորա կազմակերպությունը: 

Պատճառ, կատեդորիայքը չեն ներս քերվում իրերի և նոցա ճանաչողության 

մեջ, այլ նոքա դրած են իրերի մեջ և դուրս են բերվում իրերի միջից, նորա- 

նով, որ հմուտ է դոցա:

եթե անտարակույս կ, որ մի ուսումնական դպրոց/՛ դ/խավոր լցուցանեւի 

"լաշտոնն ՛Այն կ, "ր աշակերտների մեջ դտրդանա և վարժվի կատեդորիա- 

ների հալին, տպա նույնպեււ բացահայտ կ, որ կատեգորիալքը կարոդ չեն 

անմիջաբար հասկանալի լինել աշակերտին: կատեդորիայքը ըստ ինք/ան 

առաջանում են լոդիկայի մեջ և ճանաչվում են յուրյանը հարկավոր կապակ­

ցությամբ: Ոայց դեպի ա (ս ճանաչողությունը տակավին պիտի պատրաստի 

աշակերտր դպրոցի մեջ. այստեղ աշակերտը ըմբռնում կ կատեդորիայքը և 

դործ կ դնոււ) լեզվի նյութի վրա: Ոառերի հոլովների ե կապակցությունների 

մեջ տեսնվում են կատեդորիայքը հայելի օրինակով: Ոնչպես մի ճարաարա֊ 

պետական դործի դզողի նյութի մեջ, հողեղեն դադափարր, ուստի առաջացել 

կ նա, նկատւ[ոււ) կ դդտլի աչքով, նույնպես ևս բառերի ե 'նոցա թեքողության 

վերաբերությունների մեջ ճանաչվում են մտքերի վերարերությոլնքր կամ թե 

կ ա տ ե դորիա լքր:

U'J11 վերտրերությունթր mini ուսումնասիրվում են քերականության մեջ 

աժ ե ն ա յն /ի սւկ ա տ արութ(ամբ:

•Քերականությունը ուսուցանում կ ըմբռնողությունների վերաբերություն֊ 

ՔՈ՛ ինչպես դոքա ճանաչվում են բառերի փոփոխությունների մեջ: Զորօրի­

նակ, հոլովմունքի և լծորդությունն երի մեջ ուսուցանվում են ա էն ձևերը, 

"Ր ցոյականը ե բայը ընդունում են յուըյանց վերաբերության մեջ դեպի այ/ 

րմբռնո դոլթյունք, կան թե մինր դեպի մյուսր, և համաձա քնութլան (սինտաք- 

"I՛) մեջ ամենայն կերպով մ ա տնսւցու ցութ յուն կ լինում դեպի մտքերի վեոա- 

բե ր ո I թ յունք ր, որ բացահայտում են '"յն վերջավոր ու թ յա մ բ ր: Ուրեմն աշա­

կերտր լեզվի ձևերի և փոփոխությունների մեջ ունի յուր '"չքի ‘"ոջե լեզվի 

ընդ՝։ սւնար ձևերը և նոցա աււնչւււթ յուն ր միմյանց հետ: Վսւրժո ւ թլունր քերա­

կանության մեջ առանց աշակերտի մտածության և դի՚ոաթլան, կ վարժու֊
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քԿ"^ Լո1Ւայի և մետաֆիզիկայի կատեգորիաների մեջ.- Լեզվի նյութի և ձե- 

'Լերի վերա աշակերտը գիտակից է լինում կատեգորիաներին! Ինչ շատ հրա­

շալի 1ւ կենգանի կատեգորիայբ գործ են դրվում քերականության մեջ. ար­

դարև, որուեղ կար է) ի կատեգորիա, որ չհտնղիւգեը մեգ քերականական ձ/ւա֊ 

փոի։ ութ չու ն ն ևրի մեջ:

Իացեք որ լեզվի քերականությունը կամ իք, և ահա ամենայն կողմից 

հանդիպում են ձեզ այս ընդհանուր մտավորական վերաբերությունքր. զոլը 

և առաջագայությունը. էությունը և պատահականությունը, էությունը ե գոր­

ծողությունը. իր և հատկություն, միություն և բ ա ղմա վոր ութ / ո ւն. քանակու­

թյուն և որակություն, բո/որ վերաբերությունքր ժամանակի և տաըածութլան 

առնչություն, բովանդակություն և ձև. ներքին և արտաքին. հնար և նպա­

տակ, պատճառ և ներգործության, շարժառիթ և հետևանք, կա ր ելու թ լո ւն, 

ստուգություն և հարկավորություն, որոշություն և անորոշություն, ենթակա- 

յ'"թյոլն- ենթակայություն և առարկայո ւթ յո ւն. ընդհանրություն, աոանձնա՚վո- 

/’"՛թյուն և եգսւ 1/ան ու թ յուն. բո/որ ձևերը ա ռաջաըկություննեըի և հդըակա- 

!)՛"թյունն եըի, և ինչ այլ մյուս կասւեգորիայք քերականության մեջ /եղվի 

ձևերի վերա ցույց են տրվում, բացահա լավում են և ամենայն կերպով ոլ կսւ֊ 

պակցությամբ տպավորվում են, գործ են գրվում և կենդանություն են ստա- 

նոււ1 նոգու համար։ Որովհետև ույս վտրժութ յունքր անեն յարյանց հիմքը 

1՚"Լվի Գհտ1ի նյութի վերա, ՛այս պատճառով նոքա հեշտ հասկանալի են 

աշակերտին, թեպետ նախ և առաջ նա ուշադիր է մ ի ա ւն քառերի ձևերին, 

փոփոխություններին և կապակցություններին և նախադասություններին, 

թայդ որչավյ ավելի աոաջադե մ է նա յուր բեըտկանական ա սոլ մնա սիըաթյան 

ոեջ, այնքան ավելի տեսնամ է քառերի վեըաբերաթյունքը: Ամենահեշտի 

վրա ա սան ու ւ)՝ է նա ա մ են ադժվտ ըինր. Նա քերականությամք և քերականու­

թյան 'Լերա ծ ա ն ո թ ա ն ո ւ մ է կ ա տեղ ո ր ի ա \քի ր նդ հա ն ո ւ ր տարր ի ն և ն ոցա ն ո վ 

ռտան ում է մի րնդհանուր կեն դան/է պարունակություն, որ նա առարկայա­

կան աշխարհի իրերի մեջ, որով վերա հետո գարձացտնում է յար ճանաչս֊ 

ղությունը: Դտանում է դարձյալ, և որով ըմբռնում է, կարգադրում է և հաս֊ 

կանում է բո/որ աոանձնականը:

Այս պա աճաոով քերականական վաըժոլթյունքր ըստ լուր յան ց պարու­

նակության, են առավել պատվական և առավել կենդանի լողիկական վար֊ 

ժա թ յանքը, և այդ պատճառով աշակերտը դպրոցի մեջ ուսանում է լեղաքը 

կիսով չափ ույդ լեզուների և դոցա գրականության աղագավ, և մյուս նայն֊ 

քան ևս մեծ կիսով չալի, այն ղորավոը և կենդանի լոգիկայի աղագավ, որ 

/^Ղ11հ քերականական ուսումնասիրությամբ կերպարանք է ստանամ աշա­

կերտի մեջ և այնքան երկար և քագմապասւիկ գործ է գրվում, մինչև դարձել 

էր մանկական հոգա անկսրու սանելի սեփականության: Ա/սպես ահա ոչինչ 

տտրսւկուսի տակ է, որ քերականության ու ս ա մն ա ս ի ր ո ւ թ յո ւն ը միակ հար­

մարավոր հնարն է, ընդհանուր վերաբերութլանքր մտքերի ղարղացնել հռգա 

մեջ և վարժել, և շինել նոր անց աշակերտի ընդհանուր մտավորական աշ֊ 

խարպլ, ուստի կարող է նա ապահովությամբ տարածել լուր իշխանությունը 

երևաթտկան աշխարհի վերա:

Իայց այժմ առաջանում է մի խնդիր, ի ն- պատճառով եվրոպական գ ք "/ 

րոցնեըի մեջ այս ք ե ը տ 1լ ան ա կ ան վ աըժո ւ թ ւ ո ւ ննե ր ի համար րնաըում են ուղ- 

'/ակի '1'ն լեզուները' լատինականը և հունականը: Մի՛՛թե այն առնչութ յուն ը
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մտքերի շեն դտտնվում նույնպես նոր լեզուների I։ մեր հին հայկականի մեջ, 

որ /ուր բոլոր գրավոր մ շակությանր ասացեք Լ հունական կրթության ազդե­

ցության տակ:

Ամենից առաջ պիտո է մի օտար չեղվի հիմր առնուք' քերականական 

ուոման կրթող խորհուրդք /ցուցանելու հան՛ար:

Հայոյ/ հին քեղան յար քերականական կա զմութ յամր շատ ու շատ ան­

կատար է, համեմատությամբ հունականի և լատինականի հետ. իսկ նոր լե­

զուն տակավին (ուր խանձարուրքի մեջ է. առ կարող է աոանտլ յար ժամա­

նակին մեն կանոնավորության, երր որ դպրոցի մեջ, իբրև /եղա ուսման և 

դիտաթւան դործ կդրվի: դպրոցական և րնդհանար մատենտդրաթյան մեջ 

կմշակվի ճաշակավոր և շրջանկատ ցիանականների ձեռքով, բայց դիցուք թե 

հայոց աշխարհարար լեզուն ուներ ներկոտումս ամենայն ցանկո՛ւի կատարե֊ 

լաթյանք, դիցուք թե մեր նոր հայախաւա թ յան ր դարձել էր մեր հայ մա- 

նուկի համար ոսկր նորա ոսկորից և մարմին նորա մարմնից, այնուամենայ­

նիվ կարող չէ դա լինել քերականական վարժությունների նյութ: Ամեն տղզի 

մեջ մայրենի լեզուն շատ մոտ է մանակին. նա ծնել է դորա մեջ, լավ ու 

վատ վարժվել է դորա մեջ, համարում է դո բան յուր առանձին սեփականու­

թյուն. րայց օ՛՛՛՛՛՛ր լեզուն երևում է նորա “՛չքի առջև իբրև մի ամենևին ար­

տաքին, դարսի բան: Ա(ս պտւոճաոով մանակր ստիպվում է յուր անձնական 

սահմանից ոտքր դարս դնել, որ օտար լեզուն սեփականն յուրյան, և հո զեղեն 

ճգնողությունը (աշխատությունը) և զորության զործ ադրութ յ ոլնը, որ հարկա­

վոր է, մի ամենևին օտար նյութ / ո ւ ր ացոլցն ե լ ո լ, է անհամեմատ ավելի մեծ, 

քան թե մա /ր ենի լեզվի ուսման մեջ, ուր աշակերտը մնում է յուր մեջ կա­

պած և չունի ազատություն դուրս դա/ոլ յուր անձնական շրջանակից: Մեծ 

՚Ւ1"11՛" I" ՚1 Վորիր10 ասում է իրավացի, մ՛ի օ/ոար լեզու զրավում է ուշագրու- 

թլոլնը ավելի սաստիկ և որովհետև նա ոչ այնպես, որպես մայրենի լեզուն, 

արմատացած է գգայութ լան մեջ, այդ պատճառով ստիպում է մեզ հայտնոլ - 

թ (ուններր "՛դիդ ճանապարհով տանել ձդել բանականության դատավճռի 

տ ա կ;

Դորա հետ զու դա կից է մի տ ա շատ ավելի մեծակշիռ պատճաո. այն 

է, որ երկու լեզուների միմյանց հետ բա զդա տ ո լ թ յա մբ միայն կարող ենք 

ամենևին որոշակի և ճշաապես հ ասկան ա լ լեզվի ո րպիսո ւ թ յունբ ր և նորա 

մ՛եջ հանդիման կացուցած առնչու թյունքը մարերի: հատ լեզուներ համեմա­

տելով մ՛իմյանց հետ, վերահասու ենք լինում բառի և մտքի առնչություննե­

րին նախ և առաջ տարբերության մեջ, ուրեմն նույնպես միության և ընդ­

հանրության մեջ: Եթե հարկավոր էր միևնույն բանը ամենևին տարբեր ձևով 

բացահայտել, ա ս/ա պարտ էր դորա դաղափարր մ ե ծ . ճշտոլթյա մ բ րմբռնսւծ 

լինել: Ա/սպես է խնդիրը քերականական ուսման մեջ: Ըմբռնողությունների 

վերաբերությունքը երկու ղան աղան լեզուն եր ի մեջ, հայկականի և օտարի, 

բ ացահ այւովոլ մ են որոշ թ ե քո զո ւ թ յ ա մ րք և կապակցությամբ բառերի: Դա մի 

պատվական հնար է, լեզուների բովանդակությանը խելամուտ լինելու իբրև 

մի րնդհտնուր ե բոլոր հայտնություններին պատկանավոր էակ՛ան բանի: Ինչ­

պես որ մենք նորանով միայն րմբռնում ենք կյանքի գաղափարը, որ հե- 

տտբննում ենք կյանքի զանազան ձևերը և հ այ անութ յ ո ւն քր, այդպես ևս /եղ­

վի առնչու թ յուննե ր ի դադափարը. գոնյա երկու լեզուների մեջ քննելով դորանց 

և սրտի մտքով վերահասու լինելով դոցա: Բովանդակության հավասարոլ֊

381



թյուն [է և րնղհանրա թյունր լուսափայլում Լ միայն ՛հորա ձև ել:ի տացբԼրո։- 

թյան և առանձնության մեջ: Ս այրեձի /եղան ենթադցվւււմ է իբրև ծանոթ 

հ1"ԴԼ’> աո որ աշակերտ/։ վերաբերում է ամենայն րան. մայրենի /եղուն I; 
չափր, որով չափվում I, օաար լեզուն: Ուրեմն, երբ որ քերականական վերա- 
բեբութ յուն որ օաար ու մայրենի /եղունեցի մեջ ոչա/ծասանոէ մ են մարի դի- 

տակցության առջև, այնուհետև աշակերտ/։ ստիպվում /, թ՚հվի ձևերի տար- 

թերության մեջ րմթոնել մարերի վերաբերության միություն/։ 1ւ պահպանեք 
ղորան իբրև մի րնդհաձուր բան, որ ղարձ/այ հանդիպում I. և պատկերա­

նում է մյուս այւ շատ ա ո անձն ո ւ թ / ուննեց ի մեջ:

Ո այց օաար լեղուներից քաաինականր ե հանականր պիտի րն արվեն իթթև 

հարմարավոր րերականաբար ու ււռւ մնասիրելի /եղար, ղորա ւդտտճաոց այն 

է մի կողմիյյ, որ անտիկ լեղւււցց ցոէցանում են մի չիակաաար քերականական 

կաղմակերպության , իսկ մյուս կողմից, անհրաժեշտ հարկավոր է աշակեր­

տին մի աղղային հա/ ղպթոցի, որ նա, մի րնղհանար ղիտնտկան կրթության 

և մի ղիտնական հ ա ս տ ա ։ո ո ւ թ / ո ։ն ււաանա/ա համար, բաջ ծանոթանա անտիկ 

աշխարհին, որ է աղբյուր/։ ճարտարության I։ ղիտՈւթ բոն:

Այսբանս թող հերիք //ւնի իբրև բացատրության, թե ինչ խորհարղ անեին 

քերականության ասամր և քերականական վարմաթյանքր մի հայկական 

ղպրո/յի համար, եթե ա/ղտեղ հայկական մ՚անակր /եղվի ձևերի վերա պիտի 

ուսաներ ցմրոնել մտքերի վեբարերությանքր մարդկային խոսքի մեջ, եթե 

նա պիտի ուսաներ /ողիկաբար մտածել և լոցիկաբար բացատրել /աո միտոր:

ՈՒՍՈՒՄՆ ՈՆԱԴւ՚ՏԱհԱՆ ՆՏՈՒՄՍՈԻ

Մի Հ“'թւական դպրոցի մեջ մեծ աշաղրաթւան արժանի են բնապաաամ 

ղիտաթյանքր, իրքն այնպիսի ասմունք, որ ծանոթացնում են մարդս այն 

աշխարհին, որոնց մեջ, և ալն օրենքներին, որոնց տակ դրած Է նորա երկ­

րավոր կյանքր. աոանց ճանաչե/ոլ /նաթյանր, աո անց ուսանելու կարդա/ 

“՚/ղ մեծ և հո/ակ աւղ տառերով ղրւսծ մտտ/ան /։, մարդս պիտի միշտ օտար 

ու պանդուխտ մնա ալն ար արչաղո/ւծաթ/ան հրաշալի աշիւարհի մեջ, որ 

շրջաւղատամ I, նոթան, նա պիտի մնա միշա մ/ւ տղետ քաղաքացի, անծանոթ 

օրենքներին և կ ՛Արդ երին այն թա ղա վռրո ։ թյ ան, որս մեջ ապրում I, իբրև "["/ի 
բնության, ասեմ ավելի, նա պիտի մնա մի մշտնջենավոր ծառս։ և ստրուկ 

բնության, եթե նա /ուր ի մացա կ անոլթյսւմբ չիր ասել տել։ I։ իշխան դաո­
նալ նոթա վերա:

Ւ՞նչ աս և/ է բնություն:
1՝նու թյուն ասելով, հաււկան ում ենք բովանղ ա կա թ/" ւնց այն բ"/որ բա­

ների, որ կարող են ն կ ա տ վ ե լ մեր ղղայարաններով:

Մենք զգում ենք այն բանր, որ շոշափում է ծ՛եր մորթր. մենք աեսանում 
ենք ամենայն ինչ, որ մոտից և հեռվից ցնկնում է "Ղթի տակ, մենք |Ա1Ա11 
ենք տեսակ-տեսս/կ հնչ/ուններ մեր շրջակայքում, մենք Սուոուոում ենք ծա­
ղիկների ան ու շահ ա աո ւ թյունր և ճաշակում ենք դտնադան նյութերի սեփսւ- 

կ ա ն ո թոլ իսո։ թ յ ո ւ ն ց ■•

1/յս պատճառով լլդայարանքր են տիցակտն միջնորղքց հոդա և բնու­

թյան. նոքա միայն տեղեկություն են տալիս հողուն, թե նեցկա էր այն բա֊
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հր, ււր նորտնից դուրս գտնվում Լ, այնպես սր նա զգա (տըաններով միայն 

կարող էր վերահասու //՛հեք մի արա արին աշխարհի:

Անկարելի է, սր հային րմրոներ ւյաղաւիարր բնության որևիցե մասի, 

"I' լե նորան դգալի կերպով նկաաելի: Այո, կույրը թեև կարող է շոշափմամր 

տեղեկանա/ մարմինների ձևակերպությանը, րսպց նա ամենևին կարող շէր 

նկարաղրել մարով ղաների զանազանությունը: Ա/լև, տնկարե/ի է դոցա զա֊ 

ղավւարր բացատրությամբ ընծայեք նորան: Այնքան ևս անհնարին է նկա- 

րաղրել կապույտ, կարմիր գույնը, որքան մ՛ի հնչյուն կամ՝ թե մի ճաշակ:

Ուրեմն, եթե ի մ ացակ ան ու թ (Ունր պիտի աո ու շաղեմ /իներ բնա դիաոլթյան 

մեջ, ասլա նախ և աոաջ անի նա նկատե/ա բնությունը ղ ղայարաններով. նա 

պԱ1րա է որպես թե յ՚"ր ս պ տ ո ա վո ր ք ր ղոլրս ուղարկել դեպի (ար անծանոթ 

աշխարհը և նոյյտ լ երած տեղեկություններով կտղմե/ /ար գաղափարները: 

թուր և անօղոլտ լինելու էր և ամենամեծ մարդկային իմացականության 

ջանքը, բնության էությունը թե րնդհան րտւդես և թե մ՛ասնավորապես հաս֊ 

կանալ հիմքից և բացատրել մտածության ճանապարհով միայն: Միշտ ու 

միշտ լինելու էր նա ստիպված ետ դաոնալ դեպի ղղալի նկատոդաթյանր, և 

պատմությունը դուրանամ է, թե ինչպես նոքա, որ արհամարհելով այղ առաջ֊ 

նորդր, չափից դարս համարձակ, հոդա աչքով միայն կամեին րմբռնել բնա֊ 

[^յՈլ^'Ը> առավելապես մոլորվել են ճանասլարհից:

Այո, թեպետ մենք իրավացի ընծայում ենք դդա/ի նկատողությանը մի 

մեծ արմանավորաթյան բնա ղի տ ութ յան հանդեսի մեջ, այնուամենայնիվ 

բավական չէ ղա լոկ և միայն: Երեխան և տկարամիտ մարդը նուքնպես, ինչ֊ 

պես վայրենին, ընդունակ են զգալի տպավորությունների: (‘այց սողա մ՛եջ 

շատ չնչին էր լինելու իմացողությունը բնության, որովհետև նռցա պակաս 

էր պատշաճտպես լյարդացած ի մ ացա կան ու թյունր, որ նկատածը ուղիղ ըմ- 

բոնամ է, հասկանում է մ՛տքի գիտակցությամբ, կարղադրում է և կշռում 

է մ՛իմյանց հետ: Իմացականությունը մ ի ա (ն կարող է ղանաղան նկատողու֊ 

թյո՚նների հարակցությունը ճանաչել և, այսպես առաջնորդվելով զգա լարան֊ 

ն1'1'Ււյ> խորամուխ լինել բնության գաղտնիքի մեգ:
Ուշադիր քննությունր բնության առում ենք նկատողություն, ն նկատո֊ 

դությունր այն խորհրդով, որ հասնեինք գիտության, ասվում է հետազոտու­
թյուն: Եթե մենք ինքնակամ՝ լցուցանում ենք որոշյալ պայմաններ, որևիցե 
ճշմ տրտու թյուն ավելի ճշտռւթյամբ նկատելռլ կամ' թե կրկին հանդիման կա֊ 

ցուցանելու համար, սորուն ասում ենք փորձ, կամ լատինական բառով, որ և 

ընդունված է ղի տ ութ յան մեջ, էքսպերիմենտ:
/1 չ ամենայն նկատողությունը հավասարապես ներգործում են գոլրսից 

մեր ամեն մի զգայարանի վերա: Այն բանը, որ մի և նույն ժամանակ զգալի 

է թե շոշափության և թև տեսությանը, ասվում է առարկա, այսպես, քարերը, 
տունկերը, շնչավորքր են աոարկայք: թ՛ե մենք ունեինք իրավացի պա աճառ 

սոցա դասակից առնելու և օդր, և երկնային մարմինքը, այդ ամենևին կլու­

սափայլի ավելի մոտ ծանոթանայով բնությանը:

Դորա հակաոակ, հայտնություն ասում ենք այն նկատողությանը, որ 

ինքնըստինքյան միևնույն ժամանակում շոշսւփում է մեր զղա յար անն երից 

մի հատը: Զորօրինակ, ջերմությունը ղղալի է մի ա յն շոշա փոլթ լա մբ, լույսը' 

տեսությամբ, ձայնի շառաչյունը' ականջով, և այդ պատճառով ջերմությունը, 

ՄԱ" մ ^ շառաչյունը նշանակվում են իրրև հայտնությոլնք:
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Աժ՚անք հայտնւսթյունք, որպես զուքեր և ճաշակը (Համր) իևլ-ին, Հ յո՛- 

[1’եք[,ւ ոովոր են նույնպես նշանակել րաոովս հաա կո I թ 1111 ն ք:
Առարկայբ րյուրան ու մ են տարածությանը և ղորանով տալիս են մեզ 

~.նար չափելու ե համեմատելու նորան. հ ա յ ան ո՚թ յ ոլնրը լրացանում են <1ա- 
11անակ|1 և որոշում են Նորան յուրյան՛] հեաևակրությա մր ե վերադարձա - 
թյամր:

Ուրեմն, բնությունը Հ մի տեսարան առարկաների I։ հ ա յ տն'" թ ւանն եբի:

Եթե մենք ավելի մոտ քննում ենք ոբեիցե առարկա, նկատում ենք իո֊ 

կույն, որ դա ոչ միշտ երե ու մ է մեղ մ ի են այն կերպով: 1‘նչ փո փ ո ի"՛ ւ թ լա նր 

Հեշտ նկատելի են նորա վերա: Երբեմն փոխում է նա յար աեդր, երբեմն 

յուր ձևակերպությունը, երբեմն յար դույնր, կարճ ասեմ, ամեն մի առար֊ 

^"'յ!1 վերա կարող ենք նկաաել շատ կամ փոքր ղ արմանալի հ տ ՚ տն ա թ րւլնն ե ր: 

֊արդնում եմ, ինչ է պատճաոր այղ հայտնությունների, ուստի'՜ են "Կ՛՛"֊ 

ջանում այդ փոփոխությունը/՛, որոնք միշտ ենթարկված են առարկա լբը:

Մ ող աշխատենք այստեղ պատասխան տալ տ պ հարցմանը:

Երկրի վերս: դրած I, մի քար. ես րմբռնում եմ նորան, բարձրացնում եմ 
'1^1' վեր: Եաքահայա է, որ սորանով քարր վախում I, յուր տեղք, տեսանու մ 

ենք, որ նա շարժվում է: Այսւոեղ քարբ 4 առարկան, իսկ շաըժո՚թ/Ունն է 

հայտնությո։ն[յ:
Ե նչ էր աոավելտպես պատճառը կամ առիթը ալս շարժողական հայտ­

նության:

^լ Ո1Լ “՚ է1 մասին տարակույս չունի: Այս ղործի մեջ իմ հատու՛/ կամքս 
եբ> իժ հատուկ ղոր ծունեությունր, որ ըմբռնելով ե բարձրացնելով քարը, 

ձ՚յեղ նորան շարմոլթյան մեջ 1ւ տեղափոխ արեք նորան:
Ե'սյց /’ Խ է լինում, երբ որ մենք բարձրացած քո՛րը թողում ենք ւ"ւ ■՛ 

իտժքին, բադ քարշելով մեր ձեոքր: Մնո՞ւմ է ք^ԸԸ այնտեղ, ուր I: դ՛ուսն֊ 

վում էր: Երբեք ոչ. նա ոչ թե մնա՛) չէ օդի մեջ կախ կամ շրջուն, ա ա նույն 
րոպեին, երբ որ մենք ետ քարշեցինք ձեռքը, դլորվո՚մ /, դեպի դետին:

Դարձյալ տեոանամ ենք այսւոեղ մի հս՛ յան ու թլուն շ տյւժոդո ւ թ/տն, ե այ՛՛ 

շարժողս՛ թյու նր ա մենեին անկ աքս է մ հր կւսռ^^ւյ: Պատճառ, հ^Լ մ հն ր ա (ն 

րոպեին, երբ որ բարը թողած էր յուր կամքին, հայտնեինք ես մեր վճռա­

կան կամբր, որ նա այն "՛եղում, ուր ղտնվո՚մ 1,ր, կաիւվտծ մնար, տյնաա- 
մենայնիվ նա պիտի ղլոքվեր դեպի դես՛ին:

Ենչպես ո՛ սայյանո՛ մ' է փորձր, այստեղ անխտիր բան է, թե որչափ վեր 

բարձրացրել էինբ մենբ բայ՛ը, այո, բոլոր մյուս աոտրկայրր հավասար ՛ղալ֊ 

մ անների մեջ ՛]՛՛՛ ցան՛" մ են նույն հ այտնա թ ր՚ ւն բ:

//՛բեմն, հարկավորապես պիտի լինի մի պատճառ, որ շատ բաղմատե֊ 

ււ ակ առարկաների մեջ հավա սաբա պես առաջացնում է Անկման (բաժ րնկ֊ 

նելոլյ հայտնությունը, մի պատճառ, որ ամենեին դուրս է մսւրղկային կամ­

քի սահմանից, որ և տեսանելի կերպով կսււղած է ամեն մի Ա՛ռարկա /ի հետ 

ե պատկանո՚ մ է նորս՛ էութ/անը:

Մի այդպիսի, մարդկային կամքից անկախ սլա 'ոճաո մի հ այս՚նո ւ թյան, 

առում ենք զորություն կամ զորություն pնnlթյшն: թոբօրինակ, այն ղորա֊ 

թյունը, որ մենբ համարում ենք մարմինների անկման պա տճտ ռր, ասվում / 

աոաձզություն կամ ծանրանան զորություն, կամ թե լոկ հանրականություն:

384



Այժմ, որովհետև կան շատ բազմաթիւ/ և շատ զանազան շարժոզու֊ 

^1">նք> ապա կարելի էր մտածել, թե բազմաթիվ զանազան զորությունը 

զործւււնյւււ էին աոաջացնելու այդւզիսի հայտնությունը:

Ոո՚յց այդպես չէ իրողությունը: Ուշադիր քննությանը ուսուցել է, որ 

միևնույն զորությունը կարող է առաջացնել բազմաթիվ շատ զանազան հայտ֊ 

ե ությունք: դավանական է, որ, բոլորը առած մի ա օին, կան մի քանի սակա- 

‘Լ՚՚՚քԱ՚Հէ զերադույն պատճառներ կաւք ղոբոլթյունք, որ առաջացնում են բոլոր 

հայէոնությունքը մեր շրջակայքում;

Ուրեմն, բնաքննության մեջ պիտո է նա ի՛ և առաջ աչքի տակ առնուլ 

այն աուսրկսւյ 1 [1, որ հանդիման են լինամ մեզ, որպեււ 1ւ այն 11Ա1|էո1ւՈւ|)|Ուև- 
^0’ "1' նոցա վերա երևան են լինում, հետո պիտո էր մեղ նույազես դսրա- 
հասության զործել այն պատճառներին կամ զորություններին, որ առաջաց­

նում են ույն հայտնությունքը: Այլ; զիտաթյան և ճանաչողության համորոս 

րովան զակա թյրւլ նը ասում՛ ենք թնազիտՈլթյՈլն;
Այմմ թող տարածենք մեր քննողական հայացքը բնության վերա:

Այս խոյրհրդով մենք զբոսնում ենք մի արձակ դաշտւսղայրում և կասրսք 

ուշադիր լինել ամեն բանի, որ հանդիպում է մեր զդայա րանմե րիսլ ւ՚սդու^.. 

տեսնուէ) ենք շատ բազմատեսակ ա ռարկայք; '|■шշտ ու մարդազետիս պ... - 

տած են խոտով ոլ բանջարնե ր ով, և սարաբլուրների լլերա ձդդում է թափորող 

1ւ ծառերով լցուցած անտառը, որո ոտքում, ձորի մեջ շողշողում է դէււոլ., 

մինչ օդերի մեջ անց ու դարձ են առնում ամպերը: Այլև, ոչինչ տեղ հա՛ն զիսս։ 

ու դադար չդ ա. աոլնզերի տերևները և ճյուղերը փչում են ռէ սսսաւիոււէ են, 

'"մ՚քները պս։ ո ւ յա֊ պտոլյտ, ոլոր-ոլոյւ շարմղում են, և ամենայն տեղ զւոա֊ 

Նամ ե՛նք բազմատեսակ շնչական կերպարանքներ մի կենդանի շարժողու­

թյուն և զործականոլթյա՛ն մեջ:

է՛ նչ բազմություն առարկաների, ո'րպիսի բազմօրինակություն հարէ։, 

նությունների; ի՛նչ տեղից պիտի սկսենք մ՛եր հետաքննությունը, ի՛՛նչպես

կարող ենք ըմբռնել ուշադրությամբ այդ ջոկ֊ջոկ բաներր ընդհանուր 

Ոողոլթյաո մեջ;

Արդարև, բաղմությունր շփոթում է, հեշտ հուսահատվում է մարդ, 

բոզանալով զանել յուր ճանապարհը բնության լաբիրինթոսի մեք, և, 

՝Ւ"1-1' խրատ ստացած, ետ է զուլիս տուն;

շար֊

Մւա- 
շ № Աւ

Աայց ե այստեղ, մեր չորս պատերի մեջ, ինչ տեսակ֊տեսակ բաներ կա֊ 

րոտ են մեր ուշադրությանը, մեր նկատողությանը: Հնոցից դուրս շառավիղած 

ջերմությունը, կրակից կերված ու մաշված փայտի լքանալը, եոուն ջրի շա­

ռաչյունը, այս բոլորս են հայտնությունը, որ զարթեցնում են մեր մտա­

դրությունը: Այլև, ինչ զարմանալի տեսարան ցոլցանում է մեզ մեր սենեկի 

ւ)եջ դտանված այս և այն ապակեղեն (շուշեղեն) մարմինը: Մինչ պատուհան­

ների ապա կեղեն աչքերը թույլ են տալիս մեէլ տեսնել անփոփոխելի, զըռում 

դտանված առարկայքը, մի ակնոց ցուցանում է մե էլ խոշորաձև ամեն մի 

առարկա, որո վերա նայում ենք դորա միջով, և հայելին պատկերացնում է 

ւ)եր առջև մեր հատուկ անձի կերպարտնքր:

Արդարև, սորա այնպիսի բաներ են, որ մենք տեսնում ենք տմ ենտ )ն 

օր, որոնց տեղյակ է ամենայն մարդ, բայց եթե հարցն ենք այդպիսի հայտ- 

նէււթյուննեբի առավել մոտ պտտճաոբր, ւււպսւ դորա չէին իսկույն բացատ֊ 

ր՚ղՒ1

4 '
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Ուրեմն, մեղ երրեբ հ ոչինչ տեղ պակտս շեն քննա թ յան նյութը և ուռար 

կայքը: եարհորր այն I, միայն, որ '/այր տրվեր ւ1եղ, ի ե ի նչ հանա՚դարՏով 

կաբելի էր մեղ այղ բննելի նյութերի բաղմո ւ թյո ւն ր րովանդտկել տեսության 

սւակ և իշխան դաոնալ ղուլա վերա: համենալ քլորր ւ1ի“՚սին րմբռնել, ան­

կարելի կ: Ա(դ պատճառով ղռբա հետղհետե կարղով մահում են բռնության 

ա ա կ:

Այսպես ես վերահասու ենք լինում, որ հարկավոր կ 1] 1Ա11— 1]աէւ թԱ|ք1ւ։11ւ1»[ 

րնտղիսաւթյան ր"Ա1ր սահմանը։ Այս ր ա ման - ր ա մտն ղասա վոր ությունր հե- 

տհամ կ նույնիսկ բովտնղակո ։ թյան ի ր, միայն թե չկամեինք ամենայն բան 

չափի՛) ղարս (սսսւաթլամբ որոշել, պտռւճաո, բնության Տանղիռի մեջ միշտ 

մինը շատ կամ սակավ մոտ լծակիր կ մ յո։ սի հետ։ Անփորձ աշակերտի Կա­

մար մեծ հարմտրութւան ուներ բսւմանել այս մեծ աշխար^ր ղանադան սահ­

մաններ, որոնր միջով առուրիշր կճան ապարհորղեր յուր մ տնակների հետ 

միասին:

Վերևում տ ւ։ վեր ա վ, որ բնաթյանր կես ծ ի երևում կ տոսւրկաների և կես 

մի հ ա յան աթրււնների մեջ. և աւսպես բովանդակ բնա ղի ու ու թյու նր բուծան­

վում կ ՛երկու ղլխավոր մասներ, ա լռինքն' ղի տ ա թյուն առարկաների և դի֊ 

տա թյուն հա յանու թյանների:

Դիտոէթյւսնյւ աոարկսւհԼւփ, որ ասված կ և ս| ւ։ւ ւո մ ու յ> յ ւ« ւ ն |>նւ>ւթւս։1ւ, միտ 
դնելով նորա քննելի առարկաների տեսակին, կտղմամ կ երեր հատվածը: 

Ա'ե ինչպես աստղանում են ղոբա, կարելի կ շսւա պարղապես րաւյատրևլ օրի­

նակներ ով:

Ա (ն հ ու դ ա ր ա վ ո ր ա ուսրկաներ ի ր՚, որ շրջապատում են մեղ, ր 1ւ տբեն ր իս­

կույն մ՛ի ավտղաբար, կավիճ կամ որձաբսւր, այ/և կտորն եր ծծումբի, ածխտ- 

բարի, սովորական բր տ տ կ տ վի , սպիտակ կ՛ովի կորիր շինում են չ/՚բո՚խ/' 

դ/ախներ) և դեղին ւորիսլոլյան հողի:

Անևրկրս:, 111(11 տոտրկաներր շատ ղանադան են մ իմյանրիր, այնուամե­

նայնիվ ր արանամ են նորս՛ այն հ ա մ աձայնո ւ թյունր մ իմյւււնր մեջ, որ ամեն 

մինր առանձնապես հ ւսվսւսսւրսւսւես ակ կ յուր րոլոր նյութի մեջ:

եթե մի փոքրիկ մասն կոարամ ենք ւսվադա քարիր, կա վիճի ր կամ ած- 

իւաքարիր, սորս, մեջ ունենք մ ե՛մ ր ն"1(ն '" վաղւսքա ր ր, նույն կավիճը և ս:ծ- 

խաըսւրը, մի սւ (ն թե կտորր ավելի փոքր կր: Ուրեմն մենք կարող ենք որևիրե 

մարդ նույնքան ևս լավ ծ ան" թարն ևլ այղ մարմիններիդ մինի կական Կ ս։ տ֊ 

կությաններին, եթե մենք րար ան են ք ն ո ր ան ղորա մի փոքրիկ կտորր, սրբան, 

եթե մենք ամբողջ սարեր այղ նյութերի տես տկի ր դնեինք նորա “՛չքի առջև:

Այս առարկաների ոչ մինի մեջ նկատում չենբ որևիրե մ՛ասն, որ րույր 

աս՛ր մ՝ (ուսիր մի կական ղան աղանության, I' այս պատճառով կարոդ չենք 

ընդունեք, որ մի մ ա սնիկր մի կտոր ա վ տդտ բարի մեջ ավելի հարկավոր կր, 

քան թե մյուս մասնիկր, թե նորա մի մասնիկը այ/ խււրհարդ կում թե այլ 

վսւխճան ուներ, բան թե մ յա որ: ետ վիճի ամենանուրբ մ' ա սն ի կ ր, որ մնում 

կր մեր մատի վերա կախված, կ նա (նպես ևս մի կտոր կավիճ, որշաւի այն 

քանակոIթյունր կավճի, որ /դարանում կ մի ամրողջ կավճասար:

հայն իսկ որձաքարը (դրանիտըխ որ արդարև երևամ կ ղանս՛ ղան նյու­

թերի խառնությամբ ր աղկա էյ ա ծ, կ՚՚՚դմամ կ միայն մի երևութական բարս՛֊ 

՛էություն, պատճառ, նկատելով րնդհւսնր ս՛ պ եռ, կ մ՝ ի տ տ ե ս ա կ բան: Աշա­

կերտը վերահասու կլինի հետո, որ ղրանիտը մի հտվասարատեսակ խառնը֊
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ված /, րվարց, դ/իմեր և դաշտի ադաթ անուն բտր ան (ու ևերից, Լ տյստեդ 

ամենևին խտիր չկ “՚> ‘"Ր!Ս"ք որձաքարը էր մի կեռասի կորիզի Լ1՝’փ • և թե 

աքն ահագին քտրակոտորի, որո վերա հաստատած է Պետրոս Ս եծ թազա֊ 

վՈԲI' ս1ա 1,1 ^1 ^ 1'1'՝ ձի՛" վերա հեծած դեպի վեր արշավել ով:

Ուրեմն կլսն առարկայք, որ յոլրյանց նյութով միատեսակ են, V որոնց 
մեջ կարելի չէ որոշել ոչինչ առանձնապես քամված մասներ աոանձին խոր- 
քկւրղով: 11որա առվում են նան) ճմիներալբ) և աքն մասը բնագիտության, որ 
պարապու մ է զոցտնով, ասվում է նաե I սւյոսնո։ |> >Ո| 1ւ ( մին եր ար։ դի ա):

1'նչպես ամենևին այլապես ձևանում Լ զորեր, երր որ մենը ձգտում են ի 

քննության տակ մի ծառ կամ մ՛ի թուփ, կամ թե, այո, հորա մի ծաղիկր. մի 

տերեր կամ' թե արմ տար; .

1‘նչպես զանազան են գորտ առանձին մ ա սերբ, կերպարան բով, զուն: ’ 

և թանձրությամբ: Հեշտ կարելի Է իմաստասիրել, որ մ՛ի ձառի առանձնապես 

կազմավորված մասներբ անեին նույնպես առանձին խորհուրդներ և վախ­

ճաններ. պատճառ, եթե խյենք նորտնից լուր արմատը, յար կեզեր կաս խ. 

տերևները, ապա շուտով կտեսնենք, ոյւ ձառի գոյությանը քայքայվել Էլ Այ­

լև, մենք երբեք կարոդ չենք ծառի այս կամ այն որոշած մասնի:յ մի ուղի յ 

զաղա լիտր կազմել նորա ամբողջի մառին, եթե զա առաջուց բոլորովին ա. - 

ծանոթ է:

/՛այդ ևս ավելի զարմանալի տեսարան բուտանում է մեզ այն բա՛յը, 

ինչ որ մենք ծաոի արմատի, կեղևի, տերևների վերա նկատում ե՛ռք ուշա- 

'11’!' քնեող" ւրյա մր , ղսբսրիմս կ , մի խոշորացույց ապակու օգնությամբ.: և ենք 

տեսնում ենք, որ այդտեղ շարժվում են հյութ եր, վերիվայր իջանելով, ւ:ր 

հեղանյութեր նորանից շոգիացած գուբս են արձակվում կամ թե սորա մեջ 

ներս են ընդունվում: Դուրգից միայն նկատում չենք ծառերի, թուփերի և 

հասկերի վերա ոչինչ շարժողություն, որ աոաջանար կամ թե առիթ ստա­

նար ղորանից իսկապես։ Թ՛եպետ հողմը ցնցում է կամ թեքում է կաղնու 

ոստերը և կատարբր, բայց դոքա ինքյանք կարոդ չեն մի տերև ես շարժել: 

Հողմը և սերմնականը ցանում են սերմը հողի վերա, բայց ցորեկի հաս ը 

ինքն քուր համար անխախտելի կան զն ած կա այնտեղ, ուր որ նա արմատ է 

ւււր ձա կ ել: ■

Առարկուներ, առանձնապես կերպավորված, առանձին խորհրդով կ՜՛րտ­
ված մասներով, առանց ազատակամ շարժողության, ասվում են տունկեր և 
դոցա զիտութՀունբ, տսկաթաևոէթյՈԼն կամ թե բոտանիկա:

Դան դարձյալ շասւ ու շատ առարկաներ, որ նույնպես չեն լավասսբ:.- 

աեսակ ըստ յուր յանց բովանդակ ն՛յութի, որպես տունկերը, որ և սոցա պաւ 

կազմավորված են աոանձին կերպ մասներով, որ լցուցանում են առանպ՚ն 

պաշտոններ, և որոնց ներսոլմր կատարվում են ինքնուրույն շարժողությունը, 

և այնուամենայնիվ ղորանը մենք դասակից չենք առնում տունկերին:

եոքա որոշվում են տանկերից սւյն հատկությամբ, որ ունին մի աղատ 

արտաքին շարժողություն, որով կարող են նոքսւ ոչ թե յուրլասց ջոբջոկ 

մասների գիրթը և կացությունը փոխել, այլև հնարավոյւ են տեղից տեղ փո- 

խաբեբվեւ, յուրյանը կ'“յքբ փոխեր

Աոարկայք աոանձին կերպով կազմած, առանձին պաշտոններ լցուցանող 
մասներով, որ կարող են շարժվել ազատորեն, ասվում են Շնչական!, և նոցա 
գիտությունը ասվում է կենդանաթանությոլն կւււմ զռոլոգիր.!;
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կևրեմհ բոլոր աոարկայքր են համ հավասաբատեսա կ, ինչպես հանքե­

րը, կամ անհավասաբատեււակ, որպեււ տանկերը 1ւ շնչականքը: Սորտ անին 
աոանձին կերպով կազմած, ինչ֊որ պաշտոններ չւյա զանող մաոներ, որ աո֊ 

վան են գործարան ք՜ կամ 0 Ոզա քւfillր: Մի տունկի կամ շնչական օր ղանն երի 

ընդհանուր ն ե րգոըծ ողու թ յունը ասամ ենք կյանք և ալս պա աճաււով in ան֊ 
^PP և շոշականքը նշանակվում են իբրև կենսունակ աոարկայր, որպես ներ- 
հակա թյուն անկյանք հանքերին:

Հայտնությունների դիտաթյոլնը, որ երբեմն նշանակվում կ բառովս «բա. 

նախոսոլթյունո, կարելի կ նույնպես որոշել շատ մասներ։ Այսինքն, նկտտո- 

Ղ՚՚ւթյանր ա ս ուր անոււ) կ ծեղ, որ բնաթյան բոլոր հայտնությանք կազմում 

են երեր ղւիւավոր դասակարգ, անեն մինը մի հատուկ ա ո անձնտ կ ան ութաո մբ, 

և '"J" բանս կարելի կ շատ բացահայտ կացոլցանել օրինակներով:

V'fP’ip, ես կռանով զարկում եմ մի զանգակի, իսկայն լաււմ եմ մի հնչյուն: 

՛նայն բանը ‘ւանղիպամ կ, երբ որ ւ) ի նվագածու յուր ‘ի՛՛բրիկ ""Լնդով շփում 

կ ջաթ ակի լարերը: Մի ոսսլնաձև կոչած լուղակի ավելի խոշորացնում կ ՛հորա 

լ11’2"1/ նկատած առարկայքր և նույն ոսպնաձև ապակիով կարող ենք ըմբռնել 
արեգակի ճառագայթները, նորանց ժողովել մի կետի մեջ և ղորանով բոր֊ 

Բ"քնլ ւ)ի վաոելի նյութ: Ամեն մի վեր բարձրացրած հ յար կամքին թողած 

առարկայի վերա տեսնում ենք անկամ հայտնությանը, մի աղեղի սաստիկ 

ձգած լարով տայիս ենք նետին ւ) ի ավելի մեծ արագություն, ջարր, որ մենք 

ջերմացնում ենք, ‘գեղափոխվում կ շոգի, և երբ սա պաղում կ, դարձյալ փոխ­

վում կ ջար:

Ուրեմն d'l>«if այստեղ ունիմք մեր աչքի |աւ«աշև զանազան հայտնու­
թյուն). այսինքն' շառաչյունը, խոշորանայի, pnrpnft||i|p 'նյութերի, անկումը 
մարմինների, շարժողությունները Լ շոզիների աոաշազա յութ յոլնը:

Արքան ևս զանազան կին "'յղ հայտնաթյանքր, այնուամենայնիվ ունին 

'1ոքա մի հասարակաց բան, այսինքն կ, ամեն այն աոարկա լք, ոբույ վերա այղ 

հ ա յանու թ յան ք ր նկատվում են, կամ թե որո միջնո ր զա թ լա մ ր առաջացնում 

ենք 'I "P "'ն/յ > չեն կրում "չինչ կական փ ո փ ոխո ւ թ յո ւն:

Հնչող ղան դա կ ի և նվագարանի լարր, վառս դա կան ա սլա կին, վայր ընկ­

նող քարը, աղեղի լարը, '“ J" րոլորս մնամ է ան փ ո փ n ի: ե լի: Այո, նույնիսկ 

V"PP’ "P ջերմանալու միջոցի՛ս ընդանամ կ շողա կերպարանք, վերադառ­

նամ կ դարձյալ դեպի յար աոաջին որպիսությունը, երբ շոգին պտղել կբ, 

"‘ռանց որևիցե փոփոխության կրելու յար հատկությունների մեջ:

նույնպես ևււ երկնային մարմինքր և նոցա շարմո դա թ/ա նբր են մեղ 

համար հայտնաթյունքը, որ չեն ցացանամ "չ/՚նչ նշմարելի փոփոխաթյունբ 

յուր յանց նյութերի մեջ. այս պատճառով և պիտի դասակից [ինի վերոհիշյալ 

հա յտնությոլնն երին:

Հայտնություններ աոաքզյ զործասից առարկաների փոփոխության, աս­
վում են ֆիզիկայական հայտնություն), և նււցա գիւոությանր ասվամ կ ֆի­
զիկա:

/'՛այց ամենևին այլապես կ ւ)'ի շարակարգ հայտնությունների, որ ունիմք 

այմմ քննելու:

երբ որ ես այրում եմ մի ածուխ, մի կտոր լի այտ կամ ծծումբ, բոլորո- 

՚1Ւն չք՚՚՚նում են մեր աչքի համար ածախր, փայտր և ծծումբը: Նոքա ասա­
նում են մի որպիսություն, որո մեջ ամենևին կորուսել կին յուրյանը նախնա-
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կան հտտկոլթյունքր: Երբ որ ավազն ու բուսական աղբ միմյանց հես: միտ֊ 

սին տևողապես և սաստիկ եռացնում են, ապա երկարն ևս հալվում են և 

ղառնում են ապակի, որոնց մեջ, անտարակույս, ոչ ,,ք կարող չէ ճանաչել 

‘Այն երկու մարմինն երր: Ե վս ավելի զարմանալի է, երբ որ ծծամբ ու ժիպակ 

միասին ջերմացնում են: Երկարն ևս բոլորովին չբանամ են տչքի հԱ>մար և 

փոխանակ դեղին ծծումբի ու արծաթափայլ ժիպակի ստանում ենք զվարթ 

կարմիր կինաբարիսր: Եվ այդպիսի օրինակներ կան դեռևս հաղարավորք, 

ուր առարկայր, որ մենք դործ ենք դնում, հայտնություններ առաջացնելու 

համար, ենթարկվում են մի էական փոփոխության, ար և նոցա փոխանակ 

դուրս են երևում ա ոարկայք ամենևին աղ հատկությամբբ:

Հայտնություններ հանդերձ էական փոփոխությամբ սւ|գտեղ գործ գրփած 
առարկաների, ասվում են քիմիական հայտնություն 1', և ղուլա դիտոլթյանբ 
առվում է քիմիա, քիմիաբանություն:

Վերջապես, կա մի երրորդ շարակարդ աոանձին հայտնությունների, որ 

ասվում են կենսական հայանությունք, րոտ որում նոքա կատարվում են կեն­

սունակ առարկաների, ուրեմն տունկերի և շնչականների մեջ: Այդպիսիք են 

Ղ^րօրինակ նոցա աճե լութ յունր. շարժողությունը դանտդսւն հեղանյութերի 

նոցա նևրսում, բնդուն/ղությանր և մշակողությունր սննդական նյութերի և 

տռն։

Այս հայտնությունքը կենսունակ առարկաների մե» ասվում են ֆիզիոլո­
գիական հայտնություն ք , և նոցա դիտությունր ասվում է ֆիզիոլոգիա:

Եթե կամեինք ա (ժմ բոլոր վերևում նշանակած ջոկ-հոկ մ ասնե ր ր բն ա- 

ղիս՚՚՚ւթյան համառոտ ամփոփել մի տեղ, ւս(նոլհետև կստանանք մի այսպի­

սի համակարդութլուն.

//.. Գ1'Տ111’Թ։1ա>Ն ԷԱՑՏՆՈՒԹաւհննևՐՒ ը. ԳԻՏՈՒԹՑՈՒՆ Ա1ՒԱՐ'ւԱՆ1ւ1Գ

1 3 4 տ

Աոէոհց 
աո արկա­

ներ ի էի ուիս- 
իւու թյան

Լ»ժէւխ^ձ 
աս արկա­

նն րի փուի ո- 
իւա թյամր

նեՏււոէհա!] 
ա* արկա * 

ների վերա

Որ հւսվասա- 
ր աւոե սակ են 

յուր յանց 
նյութի մեջ

Որ անհավա­
սար ատե ա ակ են 
յ^րյԱ՚^Յ նյու ­

թի մեջ և
\Ոէ6[||ւ ազա­
տակաւք շար - 
մող ու թյու ն

Որ անհավա­
սար ատ ես ակ են 

յո, րյանց նյութ ք, 
•քեշ, ւ1այՅ * է ։>[՝։• 

տ ղա տ ակամ 
շար մ ող ո է թ յուն

ՀՒ՚ւՒխ" րի մ ի ա ֆիհխ՚ւողէ"" հանրարա- 
նու թյIIւն

ան կ ար ան ու.֊ 
թ յ ււ Լ-ն

կենղ տն արա֊ 
նսէ թ յո է ն

Շարակարգը, որով այս զանազան ճյուդերր բն ա զիտության պիտի լինին 

էււսսլմնասիրոլթյան նքոլթ, չէ մի անխտիր բան: Ավելի լյարդացածների հա­

լք ար երևում է շատ հարմարավոր, նա/ո I: առաջ ծանոթանալ ավելի ընդ­

հանուր հայտնություններին և նոցա օրենքներին, ար դրեթե ամենայն առար­

կա յք քննության մեջ կրկնվում են: Կրթված մուրի համար ավելի հեշտ և 

ախորժելի է նա ի: և առաջ ալքի տակ բոլորել մեժ շրջւսնա զ ր ա թ յան ք և ընդ­

հանուր ճշմարտա թ/անբ, քան թե վաստակ եք շատ տո անձնա թյանն ե ր ի բրն- 

նսզութ յամր։ Եվ այս մտքով դասատվությունը սկսանվելա էր ավե[ի պատ-
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շաճապես ֆիզիկայի/] և աստղաբաշխությունից, որոց հետևելու իր քիմիան, 

սոցա հետ կցորդվելու ի, իբրև հարկավոր / րա զործոէթյուն, հ ան բաբ. ան ո ւթ է ո է ֊ 

նր: Այս ւ"Րս հիքությունների մեջ ամփոփված են մ ի ան զա մա ւն և անհրա֊ 

մեշտ հարկավոր, ն ախ ո/պա արա//տող տեղեկությո է՛հրր, ավելի րաջ հաս­

կանալու տնկական և շնչական կ/անրր: Այնուհետև պիտո է սկսան ել /որն֊ 

կ “՚բան ո / թյուն և կենդանաբանությո/ն, որսն/] վերս/ խոսելով կս/րելի էր ներս 

բերել ֆիզի ո լոզի ան, եթե չկար հարկավորո / թ յո ւն. ա/զ զ ի/ո//լ թյս/նր պարա­

պելու ա ռանձն արզ Լ ս, մի վերին ոմսո/մնակա՚հ հայացքով/

^ա1Ս “'.Ա շարակարգություն հարկավոր էր գործ դնել, եթե կամեինբ մա­
նուկն եր ր կանո/խ րն տ ելացն ել բնության հես/: Պատճառ, երեխան, անտա­

րակույս, ավելի հեչ/// և ապահով րմբռնելս/ էր առարկա/քր, միտ գնելով 

նոցա կերպարանքին և այլ մյու/1 հայտարար նշաններին, ք/սն թե ղորութլուն- 
քր և օրենբներր, որոնց վերա հ իմն ա վորված ե՛հ հ ա յ///ն ութ յո ւն ր ր, որոնց մա­

սին առհասարակ զմվարռ / թյամբ մ ի ա էն ///ր/ացվոլւք 1/ն պայծառ զազա լիաց­

ներ և Ո լ ղիւլ րմբոնոզոլթյունր:

Երեխաների հես/ հարկավոր էր /ույն /1/ ե րկ այնա մ ի տ ճան աւզարհով շբր֊ 

1^1 շնչավորների թաղավ/էրության մեջ, 1ւ սոցա մեջ հատկապես միջաաներբ 
ցուցանս/ւէ են ան են անոխ և հարցասիրական նյութ ր. որ ամիս ու տարի բա֊ 

վակահ է /լ աւ1ենայ1ւ տեղ առձեռն պատրաաո: հրբ որ նորա ավելի վարմ- 
ված էին նկասւ//զութ յան և րւեբռնողու թ յան մեջ, ա լլև աճել էին հս/սակռվ,՛ 

այնուհետև թող /ինի ւի//խանցությո/ ն տնկա բան ու թ լան միջով դեպի հանրա­

յին մւսրմիններր:

Աչ առաջ քան թե 1 .հ կամ 1 հ ս/արեկան հասակում օգտակս/ր կլիներ 

սկսանել զ աս աս/ւ/ոլ թ լուն ր ֆիզիկայի և քիմիայի: //րպես եզրակացություն, 

ւարկավլլր կլինի դարձյալ բ//վ'“նզ ա կ եյ տեսության ս/տկ բոլոր պատկերս/֊ 

Ա'"1և1՝ բնության և մի ս/յնպի/էի մոտ շարակցությամբ միմյանց հեսւ հան֊ 

հինան կա ցու ցան եք ն 11/11/1 հ այ/ոնու թ <էւ/.. ր ր, որ մ ի/Ալն մասամբ, /արբ հա­

մա ր ծ. ա կ ո լ թյ ո լ ն կ լ“ ր ր ն զ հ ա տ ելու;

!'Ն ր} ր :ւ ս՛ են ր! ան հասկանալ/; բան !., զր մի հայկական զպրոցում երբեք 

կարեքի ,Է Տուսւ/լ որևիցե ա ո ա ջ ա ղ ի մււ / թ լ ո/ն բնա զ ի տ/։/ թ լ ան մեջ, եթե գրպ- 

րռ էի /1եստվոորր չլինեին տ ւ1 ենտ յն կերպով հոգաբարձու պատրաստել ս/ս/լու 

և տպագրելու բ/զոր այգ խորհրղ/էվ հարկավոր եգած զո քանրր ■ բազի լլորա֊ 

նիգ. '/"//•''!ւի հո գաբ արձուրր պիտի, բանագետ մարզերի խ//ր հ ր զ ա կ ■/ո / թ / տ մբ, 

/ե՛լել աւ/ւն էլ ի ր ս պ ա յ ի. ց բնագիտական ուսման /: ղ ա ս ա տ վ ւ: //1 յան ան հրա</ե-՚ տ 

կարելլր գործիրր /: անռթրր, լ/լրեմն հիմնարկեն ֆիզիկական, քիմիական, 

անքաբ ■:. < ո/է ան և կ են գան աբանակսւն կաբինետներ շատ կամ փոքր ’ոխու­

թյամբ. մ իա զ .ելու] աւլ/լային /լպրոցի նիւթական կս/րողու թ յան ր: Անագի- 

/1/1/, ի I/// ւ ա ո>ս բզմէյրր սլի/ււի և կենգանի տեսոլթլամբ ցույց արվին աշակեր­

տի:/ ն/ւոան պայծառ էլա զա լիւււրներ տալու '.ամար ալս և այն բնական մար- 

/1 ինձ /■ րի մւսսին։ հնի/լ ի կայի 1/ քիմիա/ի գ ա//ա///վո լթ լ ո ւն ր զուր ե անօգուտ, 

ավե,ի ուղիղն ասել/, ա՛նկարելի է միանգամայն, ս/ււանւյ ւիորձեր փորձելու, 

ա/ւսւնց էրսւզևրիմեն ան եր սւռնելու աշակերտի ալրի ւսոջև:

!’ :1 ա ււ ա ւ,. թ լ ,ւ՛ մբ քնարած ճանապ արհն երր կ տ ււ աջնո ր/լեն /լեպի նս/ատակ, 

I՛ ւ/// որ կա//ի հասնել Նսլ/ստ տ կ ին , նոր ան արման չէ վախենալ ճանա֊ 

պ ա ր հի ղ :
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’ւՐՈՆԽ ԴԱ11ԱՏՎՈԻՌՅՈԻՆՐ ԱԶԳԱՅԻՆ ՄԱՅՐ ԴՊՐՈՑԻ ՄԻՋ.

Որիստոնհական կրոնր քննե/ով, չանիմք պատճառ հտրցանԼ/ու, թե ինչ 

/արք֊,ար։/ ունի դոքա աաււմք և ա ո աջա դի մ ությո ւն ր դպրոցների մեջ Լ աո- 

հասարակ: Դա ինբնքստինք յ ան է մի բ՛ացարձակ վախճանական նպաւոակ, և 

[’պոք մյուս մարդկային խո քհաքդնԼրր և ձդտ ո դո ւթ յո ւնբր դիմամ Լն Լ ամ֊ 

փաիվամ են կքոնի նե՛յ, իբրև յարյտնց ամենավերին կաաաք/ւ մեջ: Ո,մևնա (ն 

բան, ոք տակավին մարդուս համոյք հարդ Լ կշիռ անի դիւոաթյան և կ՛՛՛՛նքի 

մեջ, առաջանամ է կքոնի ""/բյուրից Լ ներս է թափվում այս սուրբ ծովի 

մեջ: Ոչինչ բան ճշմարիտ, ոչինչ բան դեդեցիկ, ոչինչ բան բ՛ոբի չէ, ոք չունի 

յաք ծադամք կքււնիյյ և չէ ասանում յաք զորությանը Լ սքբութլանք նոքա 

մ Լ ջ: Եք ո նր է ֊, "՚դորt/ու թյու ն մ աքդ ու և ա ս in ու ծ ո մ Լ ջ h այո հա դո ք դա թ) ան 

ծ եջ դրած է ազատությանը բոյսք եդյւտկան հողսեքից Լ մեղսական ձղտողոլ- 

թյաններից: Կքոնի մեջ Լդրական մ՛արդք դիա Լ յաք անձ/t աաոածո ան եղք ՛ս­

կան կյանքի մԼջ րնդանած Լ այնուհետև աղատ է նա կայո "1 ք ե/ա:դ Լ ս, ունի 

խաղաղության, վստահութ՚ուն և Լրանոլթյան: Ո՚ես/ետ և տակավին շատ 

բանԼք ճնշում էին նորան դաքս/։ք, թեպետ և նա ինքր տակավին շատ ան­

դամ ճնշում էր յար անձք, բայդ նա մ տնում է. հաղորղաթ ՛ան աստածո հետ, 

ուղղեցնամ է /ար միտքք այս Հաղորդության վերա, I: աւաղես փախչում են 

աշխարհական հոդււերր և յյավԼքք, ինչպես առավոտյան մառախուղք արեւս 

ղորաթյտն երեսից, նա անի աստված ե ինչ տ՚/ևս պ՚սկասե/ու էր նորան: 

bill ունի մի բաքի, որ անհամեմատ ա ռա վ ե/ա թ / ա մ՛ը պատվական է, բան թե 

/ա/որ բ՚“ րիբր, որ դեռևս պակտս են նորան, թեև յինեք սա յուր հատուկ 

թերի և անկատար բար ությունր և ււրբաթ՚անք, որո վերա շատ անդամ ուներ 

տեդիք դանդատե յ n ւ: Աքս հաղորդության մեջ /ռամ են ց՚սվերք և ֊ւողսեքր, 

այստեղ թաղավորում է միայն ար'"խութշուն, ազատություն, սեր h երանու­

թյուն: Այս հաղորդության մ՛եջ անի մ՛արդս /իակաւոար վ"՚յե/բ ճշմ աքտա- 

թյան. վառն զի աստվտծ միայն է կատարյալ I' անխառն ճշմ աքտուի՚յունր, 

I' ինչ֊ոք ա յ/ բան բացի ղորանիդ ուսվում՛ է ճշմարտություն, կաւ) չէ ճշմար­

տության, կամ թե ստտնւսմ է ճշմարտության հատկություն նորանա/ միայն, 

ո/լ աստածո մշտնջենավոր դո յա թյուն ր մի աոանձին կեքւզով ցոյանում է 

նորա մեջ: Ս,յււ հադորդաթյան մեջ միայն ունի մարսս Տ ավիա են ակ ան >այս 

11 անսոււո ակն կա/աթյան ր տնմսւհության: Պատճառ, մարդկային դո յաթ յան 

անեդծանե/ի բնությանը դրած է միայն աստածո -՛ետ միության մեջ. աստա֊ 

ծո, որ միայն անի անմահություն, և յար արարչական խոսքով բաշխում է 

արարածին, որում կամենում է: Ամքաթ ՛ունք h ստու զու թյունր հավատի դե 

պի մաքդկային հո դու անմահությունը նայն չափով աճամ՝ դո քան ՛ո մ է, որ 

չափով զորանամ է և աճում է հավատք դեպի տստածո անձնավորությանը, 

և ներքին մերձավոքաթյանր հաղորդության նորա հետ:

Եվ արդ, եթե քրիստոնեական կբռնի մեջ դրած են այս բոլոր պատվա­

կան բարիքը, ազատություն և ճշմարտության, խաղաղության և ուրախու­

թյուն, հայս և վստահություն, անմահության և •, ւա/իտ են ական կյանք, ոքով 

հետև աս տված ինքը հայտնվում է այդտեղ, աստված, նախապատճառք և 

անցամաքե/ի աղբյուրը այդ բուսը բաքիբի, '"I “Պ1և" կ"'!""1 եր երկմիտ //■- 

նԼ/, թե կրոնը ինքը յար համար է h ոչինչ այւ բանի համար, թե Նա է մարդ 

կաթյ՚՚՚ն բացարձակ վախճանական նպատակը, ե թե մարդու բպ»ք մ'յա ո
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նպատակներ ամփոփվում են այս մինիս մեջ. այս, դաոնամ են նպատակ 

յո1Րյանց համար այն բանով միայն, որ ստորադրվեմ են, իբրև հնարներ, 

այս միակ, հավիտենական, բացարձակ վախճանական նպատակին, որ դրած 

I, կրոնի մեջ- Ուրեմն, քրիստոնեական կրոնը և հայոց ադդային մայր դրպ. 

Ր"!]ի մեջ, որպես ամենայն ուրեք, պարտ է տեղ դտանեյ յուր ինքյան ադա. 

^““Ե !"'բ բացարձակ արժանավորության ադա դավ. այո, նա պարտ է լինել 

կենտրոնը բոլոր դպրոցական կազմվածի և պարտ է այդ կազմվածի մեջ 

մինչև նորա վերջին ծայրերը և ամենանուրբ թեյերը ներս թափանցել և շար֊ 

ծել նորան: Եվ որովհետև քրիստոնեական կրոնը ունի յՈ1ր ինքյան մեջ այս 

բացարձակ խորհուրդը և այս անվախճան արժանավորությունը, վասն որոյ 

բերում է նա կենդանի պտուղներ ամենայն տեղ, ոլր նա ներս է թողվում: 

Եվ մի ազգային վերին դպրոցի մեջ մանավանդ աշակերտների բարոյական 

111անքր կախ է այն հարգանքից, որ ունին նոքա դեպի քրիստոնեական կրո­
նը: Երբ որ քրիստոնեության հողին վճոապես I, առ ի սրտե չէ համարվում 

շարժող հողին բոլոր դպրոցական կազմվածի և չէ պահպանվում ամենայն 

զորությամբ և ծանրությամբ, այն,,,հետև աշակերտների բարոյականությունը 

զորվում է դեպի ցած. ուր չկա ճշմարտության հոդին, այնտեղ է ստության 

փուչին, ուր չէ թագավորում քրիստոնեական կրոնի հոդին, այնտեղ թաղավո­

րում է խաբեություն, անձնամոլություն, ստահակություն՛, թ տքնութ քուն, ան֊ 

խրղճմտոլթյուն և ամենայն տեսակ պիղծ արատներ: Այո, արտաքին օրեն­

քով և խստությամբ կտրե/ի է միայն ետ պահել անառակության կոպիտ ար֊ 

տավազությոլնքր կամ թե հալածել նորանց դեպի գիշերային խավարը, դե֊ 

"11' "բտի ծածուկ անկյունները՛ և՛ պատվասիրությունը գրգռելով, հրապարա. 
կական) հարցաքննությամբք և դոցա պես հնարներով խթել աշակերտի աշ­

խատասիրությունը, բայց մի, սրտի ներքին վկայությունից բխող դ,լրություն 

բարոյականության, սեր դեպի աստված և դեպի մարդիկ, սեր դեպի յար կո- 

չուժր և հավատարիմ խղճմտություն դորա մեջ. այս բոլորս ավետեց, ուր 

քրիստոնեության հոդին չէ պահվում և պահպանված՝ իբրև կյանքի ամենա֊ 

պատվական գանձը, կորսւծ է անդա „նալ ի:

^այ.դ ե աշակերտների գիտնական աոաջտդի մաթյունքր և դպրոցի գիտ­

նական հոդին առհասարակ կախ են կրոնական հավատից և կրոնական ճա֊ 

նա չոգա թ յանից: Արդեն խղճմտությունը և հավատարմությանը աշխւստա- 

թյան մեջ, որ առաջանամ է կրոնի ղորաթյսւմբ, է ավելի առաջ շարժող խթա֊ 

11/' գի ս՛ա թյան մեջ: Այն աշակերտը, որ խղճմտությամբ և հնագան դ ա թ յա մբ 

վարժապետի հրամանին լցո լցան ո լ մ է յար աշխ ՛" տ ութ յանբր, անտաըակա ր: 

ասանում է մի քաջ և ականավոր բան: Աայց կրոնը, միտ դնելով ագդակին 

'1"11'"!յ1' ւսսր^րդՒն, ևս ավելի /սորին կերպով է առավել ձեռնտու հնարր գի­

տության: Ադդային վերին դպրոցների խորհուրդն է զարգացնեք գիտնական 

"գին, ճանաչոգաթյան և ճշմարտության հոգին: Մտահայաց ժոդովրդակաը֊ 

գ1'1'ք'> որոնց անդամըր պատրաստում է վերին ադգսւյին դպբոցր, կոչված են 

ճանաչել բո/որ բաները, ինչպես գոքա ճշմարտությամբ են, որռվհետև բա­

՛հերի ճանաչողության վերա հիմնավորվում է գաղափարական աջոգակոլթյոլ- 

Կ' կոչման վիճակի մեջ: Ոայց եթե կամինք ճանաչեք բաները, ինչպես որ 

'/"բա ճշմարտությամբ են, այգ խորհրգով ոչինչ այնքան հտրկավււր և այն­

քան ձեռնտու է, որքան ճան աչոդ 1է ւթ յանր նայն ինք՛ս հավիտենական ճշմար֊ 

ս՛աթյան, որ բոլոր բաների ճշմարտության մեջ դարձյալ հանդիպում է և
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պատկերանամ է մեզ։ Ամենայն բանի վերա ճշմ ար ււ։ ո ւ թ յան կնիբը դրոշմված 

I;, և նա միայն ճանաչում է ղորան ավելի ւգ ա/ծ ա աս պ ե ս , ււրր այրի առհե 

ճշմարաաթյան սկղբնատպի, աստվածության գաղափարի ամենապարզ ճա­

ն՛աչողությունը լուսավորվել է:

Այս հավիտենական, մարար, ամենթակաաար ճշմարտությունը!, որ ինբն 

աստված է, րովանղտկվամ է քրիստոնեության մեջ: 4? ր ի ս տոնե ո ւ թլսւնր ուսոլ֊ 

զանում կ, ինչ որ աստված ինբն յար ւ)եջ է և վեր ար եր ո ւ Ա / ա մբ դեպի աշ- 

խարհր: 'հորա պատմության ե Հիսոլս քրիստոսի պ ա սւ մռւթ լ ան և իմաստա- 

ւ!՛!) “՛սազվածների մեջ, որ բովանդակվում են սուրբ դրբում, հանդիման է 

կազոլզտծ բացարձակ ճշմարտությունը։, ուրեմն Ներքին իսկությունը ամե­

նայն ճշմարտության ե ճանաչողաթյան, և հարկավոր I,, որ մարդս սեփա­

կանն դորանզ, և հեղափոխե դորանց, որպես յար միս և արյուն, և շինե 

ղորանը յար հ'“ տակ- դոյաթյան շարլ/արանն երիզ մինը:

Ում կհաջողվի դա և անտարակույս պիտի հաջողի ամեՆալն մարդու, 

նա զտել ի ղորանով ամենայն ճշմարտութ  յան բացարձակ չալիր և այդպես 

իսկ ստայյել է աււավել կարող ձեոնա ու հնարը։ ամենայն ճան աչոդոլթ լան 

աոարկայական աշխարհի, ինչ նպատակի լիերս։ ես աղդեզներ ղորան։ /'ոլոր 

բաները։ բխում են աստծուց, I։ այդպես աստված դտնվում է ամեն ալն բա­

ների մեջ I։ աստված I, ճշմարտությանը ամենայն բաների, որ մարդս խրնդ֊ 

րոււ! է ճանաչողության մեջ; Ալի յուր մեջ դիտակիզ է ասսւածո դոյությանր, 

նա չիր այլ ես օտար մարդ բաների մեջ, նա ամենայն բանի մեջ դտանու մ է 

հին ծանոթներ, նա ըմբոնում է նորանզ հավիտենականի տեսակի տակ, և 

“'յ“ ըմբռնողությանը ե բաների ճանաչողությունը։: Այս դիւոակզա թ [։։ լհր առ֊ 

ւոածո դոյաթյան բովանդակում է յուր մեջ ե տալիս է քրիստոնեությանը: 

հորա պարանսւկաթյունր I, նայն/ւսկ րազարձակ ճշմ ա ր տոլթլտն պսւրանա- 

կ”'ի4 քունը, ե ինչպես քրիստոնեությամբ մտել է բովանդակ մարդկության մեջ 

ճանաչողությունը՝ ճանաչողության աստածո ե բոլոր արարածների, նույնպես 

քրիստոնեության միջնորդով հասնում է անհատ մարդուն ճշմ արսաւթյան ե 

ճանաչողության հոդին, ոյւ առաջնորդում է նորան դեպի ամենայն ճշմար­

տության: /'նչ մարդա սրտում ծագել է ճշմ ա ր տ ու թ լան արեգակը։ տիեդերբի 

ուրար չի մեջ, նա կդտնե նորա ճառագայթները ե ամենայն բանի մեջ ե արա֊ 

խանա/ա Լ հավիտենական ւաււո վերս։, որ լուսավորում Լ ամենայն խավար: 

Ավ որ ճան՚սլչոլ մ Լ ե հավասաւմ է, թե տ ս տված սեր է,, թե նա իը՚րե հալը ի 

հավի տ են իզ սիրւււմ ( /ուր միածին որդին, [ուր դո չութ լան կատսւրյաւ հայտ­

նությունը, ե թե նա սիրվում կ սիրո որդու կոդմիզ, ե թե երկաքր մի են սիր։։ 

հոդոլ մեջ. ով որ ճանաչում /, ե հավատում /,, որ հաւր աստծուց,, իբրե 

արարչից, ստեղծված են ամենայն մ՛արդիկ ե թե նոքտ որդու, իբրե փրկչի 

մեջ վե ր ադառնաւու են սւո ասւա/ած և հավատի հոդով, սարը հոդուէր, լա֊ 

սաւԼորվելա, սրվելու ե պ ա [ծ ա աււ կ եր պ ւ/ե / ոլ են. ով որ հավատացել է, ճա­

նաչել է ե ււտուդել /,, թե մարդս նորանով միայն կարոդ I, կցորդ /ինե/ > տ ֊ 

վիտեն ական ճշմ ա ր ս։աթ [ա՛հ ր ե հավիտենական կյանբին, որ յա/' սրտի ծուն֊ 

րր իւսնարհեդնե ւ ո վ Աստուծլլ սրըաթլան ե արդարության աոջե, ճանաչում 

I, լար ոչնչ ։։ւ թյունը, օր նա հավատալով մտրդկության փըկվիըր 4'ր ի ս ս՛ ՚ա ո վ, 

հանձնռւմ I, յար անձը։ ա ս սււււ ծււ շնորհին, որ ե հաղո ր դ ո ւ Ա յա ւ! ը հոդույն ււրրոյ 

Հետ ղսւււնո լ մ I, մի նոր արարած, ով որ դիտե այս ե Հա վ ա աս ւ > I,, նա ղաել 

I; ւլււրանով հավիտեն ական ճչմարտությոլնր ե սկղրնա սւիպը ամենայն ^ըչ՝
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մ ա րտութ յան, որ ճետս պիտի աոաջնորդե նորուն դեպի ամենայն ճշմարտոլ֊ 

թյուն։

է'այ*1} այս Կավատը դեպի հավիտենական ճշմարտությանը և տ յո ճանա­

չողությունը նորա, տայիս է քրիստոնեական ուսուեր և այդ ճշմարտությունը 

է այս ուսման պարունակությունը: Մեծապես րնդանակ է ամենայն մարդ 

այս պարունակության, որովհետև նորա մեջ առաջիկա ու ներկա է մարդ- 

կս,ւին հոդու ամենախորին պիտույքը, բայը ընդունակությանը դղալա այդ 

"//""" լւքր և լցուցանելու ղորան, զարթնում է այն մամանակ, երբ որ քրիս­

տոնեական պարունակություն/։ պատշաճավոր ձևով մասւացանվամ է նորուն, 

հըը "Ր ^ա դաստիարակվում է քրիստոնեական կրոնի մեջ: թայդ թե որն է 

111' աԳդայ1'ն վերին դպրոցի հարմարավոր ձեր և եղանակը, որով քրիստոնեա­

կան կրոնի ուսումը պիտի ավաեպեր աշակերտներին, դորա վերա պիտո է 

մ եղ այժմ ի։ ոսել, միտ ղն եյով նյութի մեծակշիռ կարևորությանը:

Պիտո է քրիստոնեական կրոնի մեջ, որ ոամամբ ավանդվում է, այո, 

առհասարակ, ներս է մտնամ մարդկային մտքի դիտտկցաթյան մեջ, որոշեյ 

‘^ [“^^“և 1)1'ց պարունակություն և ձև: թրի ս տ ։ւն ե ա կ ան ճշմարտության պարոլ֊ 

նակոլթյունր մնում է միշտ և հավիտյան միևնույն իոկ ձևը ե կերպը, որով 

“՚ յս միշտ Հավասար պարունակությունը դո յո։ թ չուն I, ստանում մարդկա յին 

ի՚ղճի մեջ, դար ղան ու մ է նույն՛պիսի աճողությամբ, որպիսի աճողությամբ 

մարդկային հողին աստիճան առ աստիճան առաջ է խաղամ: Vրի ս:ոոնե ա֊ 

կան կրոնի պարունակությունը կարելի է նույնպես անվանեյ նորա աստվա­
ծեղեն շարժարան[1, իոկ ձևն ու կերպը, որով մարդս միջնորդելով ստանում՛ 

Է ս՚յդ պարունակությունը, կարելի է ասել մա'Ր1|կեղ1րն շարժարա|ւ|ւ: 1/ստվա֊ 
ծեղեն շարմարանր մ՛նում I, բոյոր փոփոխո լ թ յուննե ր ի մեջ ամենևին անփո- 

'/’"/"> թ ե 11 շատ ու շատ մեծ լիներ իմացական առաջադիմությանը, դորա 

հակառակ, մարդկեղեն շար մարանը I, այն, Որ առաջ Լ խաղամ, ան ե զրաւդ ես 

կերպարանափոխ է լինում և կախ է մարդկային հոդու մամանսւկավոր բար֊ 

դավտճանքից: ինչպես կենդանի տունկը աստիճան առ աստիճան լյարդանա մ 

է և հետզհետե աճեցնում է արմատ և առեղն, տերևներ, ծաղիկներ և պտուղ­

ներ և ի վերջո դարձյալ ծնարանում է նույն սերմր, ուստի բխել էր /։, աճե֊ 

ցողաթյամբ փոփոխվելով իսկ, այնուամ՛ենայնիվ մ՛նում է միևնույն տանկը, 

այո, սույն ույս փոփռխական հայտնությունների մեջ ցադանում է յար դո- 

յությտն անեզր կենդանությանը, այսպիսի թեև անհամեմատ ավելի վերին 

կերպով ձևանամ է իբր և այս բանի մեջ: Մ ր ի ս տոնե ական ճշմարտության 

անեզր պարունակություն/։ մ՛նամ է մ՛իշտ I։ ամենևին մ՛իևնույն և չի ենթարկ­
ված ոչինչ փոփոխության: 1‘նչ որ միանդամ ճշմարիտ է, մնամ՝ է I։ ճշմ՛ա­
րիտ հավիտյան։/ հավիաենից: հ՛այց անվախճան պարունակության պաաճա֊ 

""վ կսկ՚սպես ծնանամ է անվախճան առաջադիմությունը ձևերի մեջ: իու­

թյան անվախճա 1ւաթյանր ,այտնվամ է այն բանի մեջ իսկասյհս, որ հայտ­

նությանը/։ անդադար մինը մ յո լռին հերքում են։ Մի անվախճան Էակ ոչինչ 

ր՚ՐոՍԱյ1 ձևով կտրող չէ բացահայտն/ յուր իսկությունը և ապացացանում է 

յար անվախճանս։ թյունը այն բանով, որ հետզհետե վերացնում է յար վ ա ի։ - 

ճան ական ձև/ւ: Ջևերի անվսւխճան հոսականաթյան մ՛եջ հայտնվում է պա- 

րանակաթյսւն անվախճանաթյունր. բայց այս ձևերի ամեն մինի մեջ հայս։֊ 

նրվամ է ւիմասնյա, բոյււրապտաղ, անվախճան պա ր ան ակ ։։ ւ թյան ր: եթե ձևը 

Կմթներ այնւդես, որ նորա մեջ ճանաչեինք լի ակ աս։ ար, սւնպդւոոր և միշտ ան֊
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փոփոխ պարունակությունը, ապա չէր լինելու պարունակության հավասար և 

‘"յդպես րնավ պա ակա^ւելու չէր այն ձևերի հարկավոր շրջանակությանը, 

"1""/Ր ^ավիա են ական պարունակութ յունր իրագործվում է աս տիւ, ան աո աս­

տիճան առաջ խաղալով, քրիստոնեական կրոնը եկեղեցական պատմության 

մեջ, այո, նույնիսկ անհատ, զարգացող մարդու մեջ կա տարա մ է նա մի ձիգ 

ընթացք ձևերի, և ամեն մինը այս ձևերից կարող է լինել հարկավոր և հար­

մարավոր, հանգիստն /(ագուցանելու ։գ տր ո ւն ակությո էն ր: Սա/ց այդպիսի է 

ձևը, երր ււ ր, արդարև, նորա մեջ ճանաչվում է լիակատար, մաքուր պարու­

նակությունը: Սորա հակառակ, գտնվում են և անիրավ, պա տա հական ձևեր, 

"Ր րրիստոնեական պարունակությունը ստացել է այս և այն անհատների, 

այո, տմրողջ մ ա մ ան ա կ տ մ իջոցն երի մեջ։ Դոքա են այնպիսի ձևեր, որոնց 

մեջ կարելի չէ ճանաչել պարունակությունը, կամ թե միայն ճան աչելի է 

ամենևին տգեղացուցած կերւգարանքի տակ։ Դորա են ձևեր, որ համեմատ 

չեն պարունակությանը։ Յուրաքանչյուր առողջ մարդ է մի առանձին ձևը 

ընդհանուր մարդկտ/ին կերպարանքի, բոլոր մարդկա/ին կերպարանքների մեջ, 

եթե առողջ էին դոքա, ճանաչելի է իսկույն մի կա տ ա րելասլես առողջ հանդի֊ 

մ ան ութ/ուն ւ)՝ արգկսւ (ին կերպարանքի առ հասարակ. Սայց կան- մարդկային 

կերպարանքների մեջ, որոնք պակաս էր մի անդամը, կամ որ չար կործանիչ 

հի վան դա թ յ ում րք ա(նպես սաստիկ տգեղացած էին, որ ո դրա/ի էր նոքա վե­

րա նայեք: Այսպես ևս այն ձևերի մեջ, որ քրիստոնեական կրոնի ւդաըունա֊ 

կութ/ունր ստացեւ է, կան անգտմալոլյծ, տգևղատեսիլ, արդարև ցավեքու֊ 

ք/՚չ և թ1վ“'ո ձևեր, ձևեր, որ պարունակությունը րացահա/տում են ամենևին 

տգեղ և անհեթեթ կերպով։

Վասն որո(, որչափ հարկավոր էր Ա՛չքի առջև ունենալ այն վերևում 

դուրս գրած հա (եցողւոկ ան կետր, որ քայք տվեց մեգ քրիստոնեական ձևե­

րի անվերջ ր սւգմօր ին ա կ ութ յոլնը, աչքի առջև ունեն՛" յ, որ մի գուցե ընկնեինք 

մի նեղսիրտ մ ի ա կ ո դմա ն/'ութ յան մեջ և համարեինք մի ձևը ամենակատար- 

(այր և նորա չափով չտփեինք մյուս ձևերը, փոխանակ բոլոր ձևերը չափելու 

մշտնջեն՛ովս ր պարունակության չո՛փով, նույնքան ևս հարկավ որ է, այն 

տգեդացոլցսւծ և ա (լ անղակված ձևերը, որ տալիս են /'" Ը 1'"Ն ք նոլյնւդես 

քրիստոնեության անուն, ճանաչեք և տարբերել ճշմարիա ձևերից։ Սայց քրիււ- 

ւոււնեա թ/ան միշտ անփոփոխ պարունակությունը, որով հարկավոր է կջոել 

և դ՚Ատել նորա բուսը առանձին ձևերի ճշմարտությունը կամ խաբեբայությու­

նը, բովանդակված է Աստվածաշունչ մատյանի, հատկապես Նոր կտակա­

րանի մ՛եջ։

նոր կտա կտրանը է տուռ ու ծ ո բանը: Նա է մշտնջենավոր, անփոփոխելի, 

միևնույն պ արան'" կաթյանը ճշմաը Ա՛ո ւթ յսւն, որ յար անվախճ ան ո ւ թ յան ե 

անս պա ռութ յան պա աճառով օրեօր նոր ի նորոյ և ավելի գեղեցիկ կերպա­

րանվում է եկ և դե քակ ան պա տ մ ո լ թ յան, այո, ամեն մի անհատ մարդու մեջ, 

որ է եկեղեցական պսւտմութ յ'"ն փ՚՚ըըիկ աշխար, ը: Ուրեմն քրիստոնեության 

յ ււ ւ ը ա ք անչյո ւ ր ձևը, որո մեջ ճանաչվում է սւվեւոաըանի ւդ ա ր ուն ա կ ո ւ թ յո ւն ր • 

է մ՝/ւ ճշմ՛արիտ և հաըկավոյ! ձև, և յուրաքանչյուր ձև, որ համաձայն չէ ավե- 

սւաբա՛հի ս/սւրունակությանը, սուտ է։ Ւնչ որ նոր կտակարանը սւս՚ոուծո էու֊ 

թ(աՆ և դեւգի մ ա ըգկո լ թ / ո ւն ը հարաբերություն մասին ասում է, կատարյալ 

ճշմ ա ր սալ թ/ուն ։ Ւնքն ճշմարտության հոգին ասել է Ա՛յդ, ե ճշմ սւ ր սւ ո ւ թ յ ան 

մռղին, ուր որ գա կա, խոստովանելու էր ա վետ մարանի բանը, իբրև յ՚"Ը հ'"֊
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վասարը։ Ինչ ,,ք, նոր կտակարանը ասս,ած,, մասին ուսուցանում է, ոչ թե 

միայն ճշմարիտ է մի հատ մարդու, այ/ րո/որ մարգերի մասին, ոչ թե լ„կ 

մի մ ամանակի, այ/ բոլոր մ ամանակների համար ճշմարիտ, ոչ թե /ոկ այս 

Կ^՚քիս, այլև, հանդերձյա, կյանքի համար ճշմարիտ, դա I; րո/որ հասակ, 

ների, մ ամանակների, մարգերի համար ճշմարիտ, գա է բացարձակ ճշմա֊ 

բիտ, որովհետև ճշմարիտ է նույն ինբն աստուծո մասին։ Բայց ի՞նչ է ասում 

“"‘ՐԲ ')1'ԻԻ1' ՒԲ1'Բ պարունակություն ճշմարտության։ Շատ բան է ասում նա. 
"վ կարող էր այդ բո/ոբր ամլիով,ել հիշողության մեջ։ Բայց այդ բոլոր շատ 

բաները, որ նա ասում է, հավաքվում են և ամփոփվում են մի հատ վառս- 

ղական կետի (ֆոկուսի մեջ)։ Ամենայն խոսք, ,,ր նա ասում է, է մի ճաոա֊ 

ղայթ, և բոլոր ճառագայթներ,, հանդիպում են միմյանց մի հա„, կետի մեջ 

և բխում են մի հատ աղբյուրից։ Այդ մեծ և հոյակապ խոսքը, աստի հար. 

կավորապես հետևում է բո,որ առանձնական,,, է. աստված սեր է: Նա ինքն 
յար մեջ ի հավիտենից սեր է, վառն որո և ի հավիտենից անի մի ամենևին 

յուրյան հավասար առարկա սիրո, որո հես, մին է սիրո կատարելը հոդովը. 

այսինքն աստված, իբրև ամենակատար սեր, է միասնական սարք Երրորդա֊ 

թյուն։ Եվ ինչպես աստված ինքն յար մեջ, յուր էության ՛մեջ սեր է, նայն֊ 

պԽ՚ի է նաև յուրյանից դարս, յ,,,,, գործերի մեջ։ Նա ստեղծել է աշխարհը 

առ ի „/,,,„, նա առաջնորդում է աո եղծ ա գործ ա ծ աշխարհին դարձյա, դեպի 

ինքր, աո ի սիրո փրկաթյան դործ ի մեջ. Նա ամենայն բանի մեջ խորամուխ 

է յուր ;ոգով և ամենայն բան կա տ ար ե ,ա գործ ամ է յար հոգով, սրբելով նո֊ 

բան: Ուրեմն աստուծո Երրորդաթյունը յար ինքյան մեջ՝ սիր,, աստածո Եր֊ 

րորդաթյունբ հայտնվում է յար արարչագործության, փբկա դործաթյան և 

ռրբադործաթյան մեջ; Եվ ինչպես աստված յար ինքյան ’մեջ և յար գործերի 

մեջ է կատարյալ սեր, նայնպես կամի նա, որ նորա պատկերի նմանաթյու֊ 

նր, մարդս, /ինի նույնպես սեր. վասն որո և բո,որ պատվիրանները, որ սուրբ 

'//'ՐԲԲ "՛ալի,, է մարդուս, ամփոփվում են այս մի խոսքի մեջ, որ է սեր: -Բեղ 
պիտս է սիրել աստված քո ամենայն սրտից և ք„ ամենայն զորությունից, և 

քո բնկերր իբրև բո անձը։ Ավետարանը քարոդամ է ոչ այ/ ինչ, բայց սեր. 

թե աստված սեր է, և թե այս պատճառով մարդս պիտի սիրն. Եվ սա է բա֊ 

ցարձակ ճշմարտության պար„,նակս,թյոլնր, և րո/որ ձև ու կերպտբանբր, որ 

րբիստոնեաթյանր տալիս է յարյան, այն մամանակ միայն ճշմարիտ են, 

երբ որ նոյյանից լասափա յ,ո, մ է այս մի բանս, ուրեմն, երբ որ նա համա֊ 

ձայն է Աստվածաշնչին, որ բարողոլմ է այս մի հաս, բանր։

նույնպես և հ ս, րկ ա վո բ է, որ Հայկական մայր դպրոցի մեջ, սկս/ա, ամե֊ 

նաստորին դասատնից մինչև ամենավերին,,, կրոնի դասատվության մեջ 

"ւ/^Դ չուսուցանվի, բայց միայն նայն մշտնջենավոր քրիստոնեական պար,,,֊ 

նակաթյանբ, որ գրած է նոր կտակարանների դրվածների մեջ; Աստվածտ֊ 

շան/ր, մանավանդ Նոր կտակարան,, կազմում է բացարձակ հիմք,, դա,,,„,„. 

վաթյան, Կրոնի դաաստվաթյանը նայն չափով ա կշոով բարվոք է, „,, /ա. 

փ„վ ու կշոով նա համաձւսյն է Աստվածաշնչին։ Բայց նայնպես հարկավոր է, 

որ դասատվությանը, միտ դնե,ով դան ադան դասատներին և կրթության աս- 

տիտաններին, և զանազան ձևով ավանդ է կբռնի ուսամբ; Եթե կամեր ասա֊ 

!ւ1'(1' վերին դասատների աշակերտներին ավանդել կրոնի ասամր տակսւվին 

հարց ա պատասխանի ոճով, ղորանով այնքան ևս սաոնացնև,ա էր նայս, 

սիբտբ դեպի կրոսը, որքան դարձյալ սա ստորին դասատների աշակերտնե֊
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րին անհաս կան ալի և անպետ շինվելու էր, եթե ավանդվեր նոցա գիտնական 

շ ար ա կց ութ / ա մ բ.

Կրոնի գաււտ տվությու նը հայոց մայր դպրոցի մեջ, որպես յո ւ ը տքանչ րււ ր 

այ/ գասաւռվություն, պիտի բաժանվեր երկու աստ/ւճանտկ տըդ: Ստորին գա֊ 

առուներում կլիներ նա ուսումն հարց ու պատասխանի սճոՀ, իսկ վերին գա֊ 

սատներում բանավոր դասատվությունը: Հարց ու պւստասխանի ոճով դա­

սատվությունը անի այն խորհուրդը, որ աշակերտը առհասարակ նախ ծանո­

թանա քրիստոնեական ճշմարտությանը և նոըա պատմությանը, որ նա հաււ֊ 

կանա որոշ ճշմարտությունների միտքը, որ նա տպավորե հիշողու թյան մեջ 

ամենակարևոր ճշւ) արտությունբր, որ նորա սիրտը ջերմանա դոցանով: Հարգ 

ու պա տ ասիւանի ոճով դտսա տվությոէնը տալիս է տեդեկո ։ թ / ո ։ն քըիաոոն ե ա - 

կան կրոնի բուսը պարունակությունը, բայց ոչ գիտություն աակավին: Հարգ 

ա պատասխանի դասատվությամբ ընդունում է աշակերտը կրոնի որոշ-որոշ 

պատւ)աթյւււնքր և վարգտպետությունքը, նա հասկանում է նայա բառացի 

ծ/՛աքը, տպավորում Է նոըանց յսւր հիշողության մեջ և, որ գ/խավոր բանն 

էւ ձայնակցում է նոցա զգացողությամբ: Այս պատճառով հարց ու պատաս­

խանի ոճով դասատվությունը է մի կողմից շատ արտաքին, մ լուռ կողմից 

շատ ներքին բան: Շատ արտաքին, այն մտքով, որ նա հայում է դեպի վար­

ձական կերպով պարունակությունը, շատ ներքին, որովհեւոհ դգտգոգութւունը 

շարժվում է ղորանով: Հարց ու պատասխանի մեջ աշակերտը տակավին չի 

■հասկանում այն վար գապետ ությունքը, որ նա ուսանում է և ոչ իսկ վարձով 

կարող Էր ստուգել այգ հասակում, բայց արդարև, դդում է նոցա ճշմարտու­

թյունը՛ թբիստոնեակտն ճշմաբսւոէթյունքր այնչաւի մեծապես համապատշաճ 

են մարդկային հոգու ներքին պիտույքին, որ ե երեխա (ի մեջ գտնում են աււո 

հոժարամիտ հավանություն,: Եթե երեխան սիրում է յ"լր ծնողքը և ուսուցիշր 

և ամեն ՛Այն օր գտնում է նոցա սերը և ալդ ստացվածով երջանիկ է համա­

րում յուր անձը, և եթե նա կրոնական ուսմամբ տեդեկսւնւււմ է, որ աստված 

բոլորովին ե ամենևին սեր է, որ նա աւ1ենայն մարդիկ այնպիսի քաղցր սի­
րով սիրում է, ինչպես ոչ մի հայր յուր գավակները, և եթե նա ա/ս անչափելի 

"/'Ր"1!/ պարգևում է մեգ ամենայն բան, ինչ որ մենք ունինք, այո, նա Հար 

անքննելի սիրով ա զարկ ել է յուր միածին Արդին մ՛եր փրկության համար, 

'"յ" /!"1"ըս պատշաճավոր կերպււվ նրա աչքի առջև կացուցած, ա (նպիսի /սոր 

տպավորությունը կդործե նորա սրա ի վերա, որ նա հո մարու թրոմբ հավատա­

լու էր բոլոր ասածներին, որովհեւոև դոքա անչափ փառավոր և արժանահա­

վատ բաներ էին: Այսպես է բանը քրիստոնեության և մյուս ուսմունքի և 

պատմությունների մասին, նոքա դւոանամ են մի անմիջական հավանություն 

երեխայի սրտի մեջ: 0" չ ապաքեն երեխայական հասակը է հավատալու հ ա- 

"ակր: երկմտությունը հեռի է դրած երեխա/ից. դա սկսվում է ա (Ա ժամանակ 

միայն, երբ դարւ/անոլմ է միտքը: երեխան հավատամ է առած իւոսքին, 

որուխ ե տև դա առվում էր յուր հոր և ուսուցչի բերանով, բայց ոչ թե լոկ հա­

վատում է նա, այլև դդում է հավատացած բանը աո ի սրա և և խորութրսմբ, 

որովհետև գա ամենևին կա տ ար ե / ապես համապատշաճ էր լուր տ մ են աստ ու րլ 

'ԼգացՈ ղու թ յան ր • թանավորապես քն՛նել և հիմնավորել վա րգասլե սւո ւ թ յո ւնքր, 

գեմ հանգիման կացուցանել նոցա կապակցությունը լինելու է այս հասակի 

մեջ ամենևին անհասկանալի և ամենևին անպատշաճ, որովհետև մանուկը 

տակավին կարոտ չէ գորտն: Ալս կարոտությունը, բանավորապես հասկանա֊
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/ու կրոնական ճշմաըտությունքր, ցավալի Լ սահ/, մ իա գնելով մեր ա քժմ յան 

շատ թերի և շատ չքավոր կանացի դաստիարակությանը, Եվրոպա /ու մ իսկ 

սովորաբար չկ զարթնում երբեք կանացի սեռի մեջ, իսկ այրական սեոի մեջ 

ալն միջոցին միայն, երր մանուկր փոխանցում Է դեպի պա տան ե կու թ f ան 

հասակը: Այստեղ զարթնում է ձգտողությունը ղեւղի ազատություն, 1/ ա/ս 

ինքնիշխանությունը հարձակվում է ամենայն բանի վերա, ինչ որ մարզս 

մտածում կ և գործով է, նա հարձակվում Լ նույնպես կրոնի ուսման վերա: 

Պատանեկության հասակում մարզս ունի ձգտողություն, ասեււ թե աշխարհը 

ս տ եգծա դործելու. յուր միջից ղեւղի զուրս: թնդունն/ if ի բան արտաքին վկա֊ 

յո,թյ“'մբ չկամի այլևս պատանին, նա կամի ամենայն բանի մեջ ինքն զոր֊ 

ծունյա և հասկացող կերպով ներկա /ինե/:

Եվ եթե այս սւոիպազին ձգտողությունը զեպի ինքնիշխան ո լ թ / ո ւ ն սեփա­

կան է արդեն պատանեկության հտ սա կին առհասարակ, դա / ո ւ ս ափայ/nt մ Լ 

ամենայն զորությամբ ուսումնասեր երիտասարդի մեջ: ՛հորա ըո/որ գորսոլ- 

նեութլունր ուղղեցուցած է ղեւղի դիտութքուն ե զեպի գիտնական կրթություն։ 

Ամենայն բան նորա մեջ կերպարանվում կ իբրև գիտություն: Ուրեմն, մենը 

ւգիտի ամենևին անգիտանայինք նորա կությունը, եթե կամենայինք մատու­

ցանել նորան կրոնք իբրև մի /ոկ, նորա զգացողու թ կանը պատշաճավոր հ 

նոր ան հ ավա in ա /ի ւղա ր ունա կ ո լ թ յ ուն . ոչ, ա ա մ ա ն ավա նդ կրոն ա կ ա ն պարու­

նակով յուն ր պիտի կերպարանվի նո/ւա կրթությանը հարմարավոր ձևով։ Որո­

նի ուսումը այժմ պիտի ըույց տա բա՛հավոր կա պ ա1լցո:թ ;ուն ՛։ ։:■ ւ: ա Կ ձին 

վ։ս Ը դա պ ե տ ո ւ թյուննե ր ի և պատմությունների: Աքն կրոնարան ւղ տ ր ո ւ . ա կ ո ւ- 

թյանր, որին աշակերտի զգացողությունը վաղուց տվե/ կ քուր հավան m թյու ■ 

նր, “(իտի այժմ և հ ա ս կացոլթքո ւնը տա /ուր հավանությունը։ Եթե ա/դպեւ 

չեղավ, եթե երիտասարգի ճանաչողական ձգտողությանը ուշադիր չեղանք,, 

եթե միշտ ուղարկեինք նորան ղեւղի /ուր զգա ց ոզոլ թ յուն ր միտքն ե նորանիբ 

պահանջեինք, որ նա /ոկ հավատար, ինչ որ ցանկալի կր նորան հասկանալ, 

այնուհետև ծնանում կ երկպառակություն մտքի ու զզացոզոլթյան մեջ: Եվ 

ինչպես կ գորտ հետևանքը, եթե երիտասարդը չու՛սի in/նքան զորություն, որ 
ինքնին հասկացողության կարիքը /ցո ւ ցան ե, առանց հրսւժարվելու կլ յուր 

ր1հա !]ոզոլ թ յոլնից, այնուհետև դաոնում կ նա անկրոն. պասւճառ, նա գտնվում 

կ հասկացողության աստիճանի վերտ: Հ ա ս կ ա ց ո զություն ր կ նորա զերակշիո 

շարժառիթը, բտյց երբ որ հասկացողության ե զգացողութլան ւղահանջոգու- 

թյունքր ընկնում են հակառակության մեջ, նա հետևում կ հասկացողությանը 

և ու PI' զգացողությանը: Այս պատճառով, արդարև, եթե կրոնի դասատվու­

թյան ամենամեծ սխա/անքր, այո, մ ե կատար/ալ դավաճանություն ընդդեմ 

կրոնի այն կ, որ ուսուցիչը, նախապատիվ ընտրելով ւ)՝ի վերացական, նյու­

թական հասկացողություն, որ չունի յուր մեջ ոչինչ բանականություն, բաց կ 

թողնում բրի ււ տոնե ա կ ան կրոնի բանական, աստվածեղեն պարունակությունը 

և գորտ փ ոիւա ւ, ա կ առաջարկում կ մի թշվառ և դատարկ մարդկային իմաս- 

աությո:ն, որ ոչ այլ ինչ կ, եթե ոչ հիմարություն. Հ-՚ւյնրտն մեծ ռխա/տնք 

( ե ցուցանում կ մի բոլորովին անիմաստություն և տղի տ ո: թ յ ո ւ ն մարդկային 

բնության, երբ բսւնական տարրը չկ ընդունվում երիտասարդի կրոնական 

դաստիարակության մեջ: ՛քրիստոնեական կրոնր ինքնին կ ամենախորին բա­

նա կ ան ո ւ թ յ ո ւն ր և ա մ են ա սա ը հասկացողությունը, վասն որոյ նորս: ճսւնա֊ 

ւԽՒ տարերքը պիտո կ միայն նորա միջից դեպի վեր մատուցանվին և բա-
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դափա //1էն, որպեււղի կրոնը ւցուցանե հ ճանաչող երիտասարդի ամենախորին 

պիտու/քր, ինչպես /ղու ղանում էր զղացող մանուկի պիտույքը: Այսպես է 

կրո՛ւ՛ի դա ււ ա ւովությո ւն ր մի հա/կական մայր ղ՚ղրոցի մեջ, ւզիտի ունենա մի 

երկրորղ, կա տ եխիղ ակւսն ղասա ավուխ / ան սահմանից առաջ զնացող բանա­

վոր ա ււ ու իճ in'll, եթե չպիտի անխորհուրղ, այո, ավելի ձեռնտու /իներ կրոնի 

արհամարհաթ/ան, բան թե ոիրտր հոզեորե/ու նորանով: Բայց այս բանա­

վոր դա ււ ա ա ւ/ութ/ունր կրոնի կարող չէր տակավին դառնա/ մի կրոնական 

ղիւոություն, որս/եււ նա չէ ե կա ա եխիղական դասատվություն: Բանավոր դա֊ 

սատվութ/ունր կրոնի անի ե կւղահւդանե միշտ մի պատմական ՛լիմբ, ստոլ֊ 

զաւղես Առավաձ աջն չի կամ թե եկեղեցու ղավսւնու թյան մեջ տված պարոլ֊ 

նակութ/անր տալու Էր առաջնորդական ուղղությունը, այս պար ո ւ նակո ւ թ յ ուն ր 

ււ/իտի բացատրվի ա/նւղես, ո/ւ մտածությունը կարողանա ներս ընդունել նո- 

բան: Ա/u պարունակության բանավոր կապակցությունը պիտի լուսափայլ 

կտցուցանվփ: Բ'ե/ր, որ րո/որ առանձնական բաները շաղկապելով կազմում է 

մի ամբողջություն, պիտի տրվի աշակերտի ձեռքում:

Բա/g կրոնի ղի ա ո ւ թ յ ունր, որ կտրող է մի հոդևոր ակադեմիա ուսուցա­

նել տիր 111 կան տււտվածտբանին, /՛ամանվում է պ ատմ աբան աըա ր տված նյու­

թից: Նա ոչ in// ինչ է, եթե ոչ մի բուն դիաություն ե կ երպար ան ա զործում է 

յուր պ արուն ա կ ութ յան ր մի հատ հիմքից, փիլիսոփայական հարկավորու­

թյամբ: Արդարև, կա/ւոզ էր համարվի/ մ՛ի արտաքին ապացույց ճշմարտու­

թեան կամ՛ խաբեբայության, տրդ/ոք կրոնի զիտաթ/ան ուսմունքը համաձայն 

էին հա/ւոնու թ յան մեջ դրած ասմունքին, թե տալիս էին այլ եզրակացու֊ 

թւ՚՚ւնք, զորօրինակ մի բնազիտության ճշմարտություն ստուդվում է այն 

արտաքին և աներկմիտ հայտարար նշանով, որ նորա վսւրդա պե տությունքր 

համաձայն են բնության հայտնություններին. բայց կրոնի ղիւոությունր ինքն 

յուր մեջ չանի համարձակություն ուշադիր լինելու մի պատմական հիմքի, 

ա/լ սլարտ է նա կ ե ր պ ա ր ան ա ղ ո ր ծվի / ինքն յուր մեջ և յուրյանից դեպի զարս, 

առանց արտսւքասւո րնդանելա կամ ներ.ւ բերելու մի բան: Հարկավոր է լավ 

միտ առնու/ ա/ս կարևոր խնդիրը, որ 1/ա դի տնակ ան դս/րււցական դաստիա­

րակության ե տիրական դի տոլ թ/ան մեջ: Ս./ս պատճառով կամեինք մենք 

ավելացնել այսւոեղ այսքան մ ի ա pi, որ կրոնական դաստիարակությունը ազ֊ 

զային մայր դպրոցի մեջ չունի տակավին հ in մարձակ ութ/ան, խտրություն 

առնելու դավանաբանության ե բ ա ր ո յ տ ր ան ո ւ թ յ ան մեջ, եթե չկամ՛եր *նա 

բաց թողու/ յուր ճշմ՛արիտ հայեցողական կետը, վասն որոյ և անպտուղ 

դաււնա/: Դավանաբ անութ/ուն ը է ուսումնական ճան աչողոլթ/ո ւն ը հավատի, 

իսկ բարոյաբանությռւնր ուսումնական ճանաչողությունը հիմնական կանոն­

ների, որ ւզիտի առաջնորդեն մարդկային զործողությանը, բայց այս բամա- 

նոլթյունը հավատի ու ղործի մեջ տեղ չունի կրոնի սահմանում: Հավատը դե֊ 

“{ի աստված, Նորա զոյոլթյո լհը, նորա սերը և նորա սիոո դործերը անմիջա­

բար ծնուցանամ է սերը, ա ււ նաև սերը դեպի աստված և բոլոր մարդկա /ին 

դորմողության ճշմարիտ հիմն տկան կանււնր: Կարելի չէ հավատալ Աստված 

և ճանաչել աստված առանց սիրելու նորան և անկարելի է սիրել աստված, 

առանց զղալու յար մեջ հոմ արություն հավատալու նորա բանը և օրեօր 

ավելի կատարելապես ճան աչելու նորա ղ ո յ ո լ թ յ ո ւն ր: Կրոնի մեջ հավա տ ո լ 
մեր, ճանաչողություն և զործ մին են, և նույնքան ևս անհնա ր ին է բա մ ան ե լ 

^Ւ^ յանցից այդ երկուքը: Բովանդակ մբւրդկային հողին, թե նորա մտահա-
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յեցակսւն շարմա ոիթը և թե դո ր ծ ո։ կան ր, կրոնական դասաիարակութրսն մեջ 

կ են ։/ա գործվա մ է ե դանում Հ ]"'/' հագուրդը. նա կարոդ չէ բսւմանել այդ 

շա րմ տ ոիթ ը . աո անց վերացներ։։ կրոնական դաստիարակությունը: Ա/ւ։ վե­

րացական րմրոն ։։ դո ։ թյանր շա րմ ա ոիթների և դի տ։։ւ թյան ւդաշաոնր I։ դի- 

աությունր իբրև դի ա ու թ յան չէ ։դ ա ակ ան ու մ մի դիմնադիական դպրոցի։ Կրո­

նական դաոաի ար ակությունր է ենթակայի (անձնի) համար, որ աո անում էր 

ա/դ դաստի արակոլթլա նր. նա ունի մի ենթակա լական (ան ձն ա վորական) 

խորհուրդ, աշակերտը, նորա ճանաչողությունը I։ նորա սիրտը ւդիտի ստա­
նան ։դ ա աշտճավ ։։ ր հ ա ւ ա ց բ դեւդի Աստված, բայց դիտության մեջ այյհ։։ 

ի։ ո սը չ կ ա ե նի) ակտ (ի կր թ ո ։ թյ ւ։ւ ն վ ե ը ։։։. դիաո։թ րս ն ր ա ն ի ւա ր ւ։ ե վւ ական 

ի՚նդիրրլ

Կրոնը է տակավին ենթակ ա (ի դււրծր ե ունի յուր ւււրմաար սրա ի մեջ, 

վասն ո ր ո ! I։ կրոնի շա ր մ ա ո ի թբր , որպես հա վատ I։ ։։ ե ր , դւււնվու մ են ան - 

ւդղտոյւ մի ու թ յան մեջ, ալսինքն՝ ենթակայի միության նեյ ենթակայի, որ 

ունի կրոն։ Բա/ց դիտոլթլան մեջ կրոնական ։դարունակությունը խլվում է են- 

թա կ ա ւ ո ։ թ ւ ունից (անձնավորությունից) I։ սրտից, և դիտության վերացական 
հայացրի մեջ բտման ֊ր աման դուրս են դայի։։ պարունակության մասները, 

որ տիրական կր։։նի սահմանում անբաման մին էին անձնավորության մեջ: 

Այս պատճառով կրոնը, դաոնալով գիտություն, որոշվում է դավանաբանու­

թյուն I։ բ ա ը ։։ յ ։ս բ ան ո էթյ ո ։ն: Վասն որոյ և այս բալ) անում ր պատմության մեջ 

կարոդ է ա Հհ տեգ միայն դուրս երեի/, ար բուն դ/ւտությանր այնրա'։ գ ո ը ա ֊ 

ցած ու ինբնիշխան էր դարձել, որ այնուհետև հարկավռր չէր -, ս: ։: ս: ա տ վի [ 

ենթակայության վերա: Բայց որովհետև մի դիմնադիական դպրոցի մ՛եջ կրո­

նի դասատվությունը հասնում չէ այս դիանական ս։ ււայլ կ ա յ ա կ ան ո ւ թ յ ան ը և 

վերացականութ/անր և սա մանավանդ պիտի լիներ ■։ ե տ հանքը գիմնաղիա - 

Կան կըթութլան, վասն որոյ դիմնադիական դպրոցի մ՛եջ տակավին անւոեդի 

է կրոնի որոշումը դեւդի դավանաբանություն ե բւսր ո յա բ ան ո ւ թ յո ւն: Ա ւ ր I։ մ ս 

սւիրապես գիտնական սւե դե կութ յո ։ն ր կրոնի ամենայն կերպով որոշվում է 

բանավոր կրոնական դասատվությունից, ինչպես սա դարձյսւ/ որոշվում է 

կատեիւիդական դասատվությունից: Կարելի էր Ա՛յս երկու ոճքը դասատվոլ- 

թ լան ա/ոպես I։ ս որոշել միմյանցից, եթե ասեինբ, թե կատեիւիդական ոճը 
տա/իս է կրոնական դ դ ա ց ո դու թ յ ան ը մարմին, կրոնական դա դա ։ի ա ր է։ե րի մեջ, 

իսկ բանավոր դասատվությունը զարգացնում է կրոնական դա դաւիս։ րների 

մեջ կապակցութւունը մարերի, ե գիտությունը կրոնի գործունյա է հասկացող 

մս։ ս։խոհութքան մեջ; .
Բարյ դիմնա գի ս։ կան դպրոցին պատշաճավոր է միայն կա սւ ե խ իւթ" կան 

դ ա ս ս։ տ վ ո ։ թ I ո Հհ ը և բանավոր դասաավու Բյունը: Առաջինը հասանոլմ է երեր 

ստորին դասատներին, երկրորդը երեր վեըէն դասատներին, ենթադրելով, 

որ վերին դասատների ընթացքը էին երկու-երեր տարի տևողությամբ կարգ­

ված։
Կրոնի ուսումը ե դ ա ս ա տվւււթ յո ւն ր, ինչպես ամենայն առարկայի առում 

և դասատվության մնացեւ է հայերի մեջ յուր խորին տդայաթյան հասակում: 

Բ'չ մ ունակների և ոչ չավլահասների կրոնական դա ս տ ի ս։ ը ակո ւ.թ յան համար 

չկա ոչինչ հոգաբարձության, այդտեղ բրիստոնե ս։կան կրոնի պարունակու­

թյանը դարձել է մի քանի դավանաբանական հիմքեր և մի քանի ^եշտ [ցու­

ցանելի արտաքին կարգեր; Մի գիտություն կրոնի բանավորապեււ րմ բոն ելով
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նւէրա էությունը և մ տոնավորելով աշակերտին, մի գիտություն կրոնի, որով 

վւաոավորե/ են հայկական եկեղեցի}, մեր երանաշնորհ հարքը, զորօրինակ' 

մի եեբսես Շնորհ ալի, մի րադմահայաց ու սոլմնական և պայծառ մտածոզ 

ու ատենաբանող Լամբրոնացի, մի ղիտություն կրոնի, ինչպես ղոբան հաս- 

կան ու ծ են այժմյան Եվրոպայի իւոբաբնին աստվածաբանքը, մի անգո/ բան Լ 

այժմյան հայկսւկան սերունդի մեջ; ('այր րնշ որ չանին հայք այսօր, կարող 

են ունենալ մի օր, եթե կամենային և հաստատապես կամենային, հոդով ու 

սրտով կամենային, ալնուհետև ձեռքն ևս, որ մինչև ալժմ մնացել են ան֊ 

դործ դրած դոդերումր, կլցուցանեին յարւանց զովանի, առաքինական վաս- 

1/1 ա կ ր:

Գուցե սպառեցինք մեր րնթերցողների համբերությունը, այսքան երկար 

ձգելով մեր խոսակցության, թեւը ազգային մայր դպրոցի վերա: Մեր հայ- 

բենակիցքր չսիրելով, կամ ուղիղն ասենք, ուսած չլինելով ծանր և մանրա- 

Բըևին խորհրդածությամբ դադարեցնել յուրյանց ուշադրությունը մի խնդրի, 

մանավանդ մի անսովոր, մե ծ ա պարունա կ խնդրի վերա, որպիսի է մի ազ- 

Գ“՚յ1՚ն դիանա կան դպըոԱւ ցանկալի եղած կլիներ նոցա միշտ քաղցր ու թեթև 

՚Լր"ս^Ա"^!յ1՚լ հոդվածներ ստանալ մեզանից: Հոդով չափ հավատում ենք նո­

ցա, որովհետև անկիրթ մտքին քաղցր է միշտ թրթուրների պես ծաղկից ծա- 

ղ1'^ թռչկոտելով, այստեղից ոլ այնտեղից անաշխատ մի փոքր մեղր ծծել, 

փոքրիշատե քաղցրացնել յուր ախորժակը՝ առանց ծանրաբեռնելու յուր ստա­

մոքսը, որ և բացի ղորանից, շատ սակավատար է: Հրատարակողը ստիպված 

Լ ասել յուր սիրելիներին, որ գիտությունը տղայական խաղալիք չէ և ոչ իսկ 

մի արդարամիտ, յուր անձը և յուր ազգի օգուտը ճշմարտապես ճանաչող 

մ ատենագիր կարող էր ծանր խնդիրների վերա վերիվերո մտածել և վերիվերո 

խոսել: նա լցուցանում է և պարտ էր լցուցանել յուր պարտքը, թեպետ շատ 

լավ դ/՚՚ոե, որ յուր իդեայքր ազգայինն մայր դպրոցի ներքին, այսինքն' 

ուսումնական կարգավորության վերա շատ բարձրից, գուցե թե ամպերի մի- 

չից Ա՛՛՛ծ հասան շատ ընթերցողների ականջին. այս ինչ խոսքեր վերացական 

ըմբռնողությունք, այն ինչ իգեայք ամենևին չլսված հալկական բառերով, 

ուրեմն և անհասկանալի միանգամայն: Շատերը, չհասկանալով մատենագրի 

իդեայքր, գուցե կարծեցին թե դորա պատճառն էր նորա ոճի անհարմ ար ու֊ 

ք^յոլնը և ան աջողակ ա թ յանը, չգիտենալով, որ ամենայն ճառախոսություն 

կերպարանում է յուր իւոսքի ձևը և ոճը, միտ դնելով նույնիսկ նյութի հատ֊ 

կ"լPյu՚նը> այլ է ոճը բերանացի խոսակցության մի հասարակ նյութի վերա, 

այլ է դարձյալ մատենագրության ոճը մի ուսումնական խնդրի վերա, այլ է 

լեղվախոսությունը, երբ որ մի ճարտարապետ կամի մեզ ծանոթացնել յուր 

արվեստի հանգամանքին, այլ է դարձյալ, երբ որ մենք դործ ունենք մի

իմաստասեր մտահայաց մարդու հետ, որ կամի մեզ մեկնաբանել յուր փի­

լիսոփայական վարդապետության կարգը, ամենևին այլապես է խոսում մի 

/եդվի դասատու, քան թե մաթեմատիկայի ուսուցիչը, այլապես քիմիաբանը, 

քան թե իրավաբանը, ամենեքյան /սոսում են գիւոութլան վերա, միայն թև 

առանձին- ա սանձին գիտությունների վերա, սրոց և լեզվախոսության կարգն 

ու ոճը ամենևին անհասկանալի է նոցա, որ ուսել չեն ալդ գիտությունների 

ջոկ֊ջոկ լեզվախոսությունը, կամ, որ միևնույն է, մտածության կարգը և ոճը; 

Մենք ստիպված ենք ախ տ ակց ու թյամբ ասել, թե մեր սիրելի հայերի մեջ 

ամենայն տեսակ ողբալի հանգամանք ժողովված ու կուտակված են մի տեղ,
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“բհիրե գիտնական բանախոսություն դանակով կարե/ու և բտ<)անելու ազգի 

հասկացողությունից։ Այդպիսի դիպվա ։Yu եբո ւ մ պիւոո կր մտածող հեղինակին 

կամ ամենևին լոլո մնայ, կամ' թե հանձն աոնո է լ քսււււե/ դոն է՛" մ՛ի բանի փոք­

րիշատե հ ա սկացողն եբի համար: եվ հր ա տ տ ր ա կ ս ղր, խոսելով ա դդային մայր 

ք1 ՛ԱՐ" կքի մեջ ուսանելի նյութերի վերտ, ւդարաբ համարեյյ /ու սար անել դոցա 

խորհուրդը։ այնւդիսի հայտցբով, որպիսի ունի դոցա վերա ղի ս։ ութ լունբ ։ 

Հայերը։ չեն կարողանյրմ հասկանալ լքի բանաի։ոսո։թլո։ն բարձր րմբռնոդու֊ 

թյամրբ, մի բանախոսություն դի ան ա կ ան կ ա ։դ տ կցո լ թ յա մ բ. ինչ է “Աղ չհաս- 

կարողության պատճառը։, եթե չդիտեն և չեն ի։ ո ս ։ո ո ։իա՚ն ում նոթա, ապա 

ուրեմն թող ասենք նոցս։ եղբայրաբար, նոբա չեն ստացել դպրոցական կար֊ 

դավոր կրթություն, չեն ուսել մտածել ոչինչ նյութի վերա, չեն վարմել յուր֊ 

յանց մ տ ս։ ծ ողս։ կւսն զորությունը։, և գիտնական հայախոսությունը։ մի ամե­

նևին օտար բան է հային։ Նորս։ համար մի փակած ու կնքած գիրք է մարդ­

կության պատմությունը։, ազգերի կյտնբր անցա։) ո։ ներկս։ օրերում. նոցս։ 

դո բծական ութ յան ա աղար եզր՝ մեր երկիր ր, յար մեծակշիռ ա զգեցո ւթյա մբք 

մարդկային ազգի կ ե րպա ր ան ա դո ր ծ ։։ ւթյան վերա; Հատկապես դորա վերա 

կ մեր խնդիրը։, ե թ Լ կամեր ազդր և պիտի կարողանար մի օր մասնակից 

լինել եվրոպական գիտությանը և ըմբռնել գիտության ղաղափարքր։ Եվ այդ 

իսկ ցավին դարման տանելու, դիտավորությամբ հրատարակողը հանդես 

մ ս։ ա վ բանս։ խոսելու մի աղգսւ[ին ուսումնական ղ՚դրոցի վերա, որ նա հ ս։ - 

մարում է միակ հնարը հայկական կյանքի վերանորոգության, բան հիմքից 

ու. արմատից։ Եթե հ ա/երին մի բան կօգնե, դա կ մի ազգային մայր դպրոց 

եվրոպական հիմքերի վերա: . .

Ցավը և ցավի դեղը ամենևին շոշափելի կերպով գրեցին բ ազդի առջև, 

արդյոք մեռածների'’ խուլ ականջում եղավ մեր խաւբը, թե կենդանի ըսող 

լյ՛արդերի, դորա ապացույցը կտա if եզ ազդր դալոց օրերում, եթե դործր այն­

պես լենաց, ինչպես կա մինչև ալս օրս, մենք դեպի մահ տրտմեւու կինք և 

բեկված սրտով դերեգման կիջնենք, տանելով մեգ հետ այն մի հաս։ մխիթտ- 

րութւունը, թև մենք չցուցել կինք մեր այրական պ արւասկ ւսն ու թ յանը, որչափ 

կարելի կր մ՛եր կյանքի պայմանների մ՛եջ, և չունինք ամաչելու պատմության 

դատաստանի առաջև:

Վերջին հոդվածում խոսեցինք կրոնի վերա, իբրև մի շատ մեծակշիռ 

ուսանելի նյութի լիերս։ հայոց մայր դպրոցում. մենք իւո ս տ ո վան ե ցին բ քրիս­

տոնեական կրոնը՛ իբրե ղսքՐոցի մեջ ուսանելի։ նյութերի։ շարժվող ու կենսա­

գործող հոգին, մենք ցույց տվեցինք, թե ինչպես ւգիտի լիներ այդ ուսման 

գաս ա տվոլթյունը ստորին և լիերին գա ս ա ւոներոլ մ: Ցանկալի։ կր մ ի։ այն, որ 

կրոնի։ գա ս սւ տ ո ։ բ ր /իննին ուսած, րնդհան ր սւ ։գե ս կրթած I։ մ ուած ող մարդիկ, 

հմուտ եւիրոպական լեզուների։ I։ մատենագրության, ունեցողը այնւդիսի 

օժ ան դս։կ տեղեկությունների, որ ամենայն կրթյա1 մարդ ւդիաի ունենա որևկ 

ուսուցչական պաշս։ո'1լ լցուցանելու համար, բայց այսպիււ ի։ մաըւդիկ սունկի։ 

պես չեն բու սան ու ։f գելուլից, այլ պիտի ս ե ր մ անւի/ւն , ջուր ստանան, իսնա- 

մարկվին, որ ասրս կարողանան պտուղ բերել: Եվ այս պատճառով պարտք 

կա աղգի հոգևոր ի շի։ ան ի լիեր։։։, մի։ հոգևոր ակադեմիա րնդ^տնուր գիտնա­

կան և աստվածաբանական կրթության հիմնարկեր ուստ ի։ կարող կին ժամա­

նակավ արժանավոր սպասավորք և ուսուցիչը ա ս տուծո բանի առաջանալ 

u,tmb մեջ. ապա թե ոչ, մի ամենևին անօրինակ և խիթալի։ բան էլ ՛հանձնել 
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կըոնի դասատվությունր մ ի աշխարհ ական մարդու, ինչպես ոմանք կամեին: 

Մեպետ ոչ ոք խելր ունեցողներից պնդելու էր, թե արժանավորությունը դրած 

է միայն հոդևոր ղդեստի 1ւ անվան մեջ, րայց դժվար էր մեզ հավատալ, թե 

հարւր աշխարհականը րնդհանրապես ավելի իւորամուխ կրթություն ունեին 

կրոնի գիտության մեջ, քան թե հոդևորքը:

Հայսդ մայր դպրոցր Ռուսաստանի մեջ ունի մասնավորապես ուշադիյւ 

լինելու ռուսաց թագավորության պատմությանր, աշխարհագրությանը, ստա- 

տիստիէլալին, օրինադիաությանր; Հայերս քաղաքական մտքով ոուս ենք, 

այսինքն' ռուսաց կայռեր հպատակք և անդամք այդ տերութենական մարմ­

նի, և ունիմք նույն օդուտը և վնասքը, ինչ որ ունի թագավորությունը ներ֊ 

քոլսւո և արտաքուստ: Մեր խոսքր այստեղ մի կույր հայրենասիրության 

վերա չէ, որ կամեր ամենայն ազդերից վեր ասել յուր սեփականը: Հայոց 

մանուկը հայկական մայր դպրոցի մեջ պիտի ուսանի յուր տերության պատ­

մությունը, տեղեկանա նորա աշխարհին, նորա տնտեսական կյանքին, նյու­

թական կարողությանը և վաստակարարութ յանը: Իրրև Ռուսաստանի հպա­

տակ, պարտ է հ"> յը քաջ ծանոթանալ այն օրենքներին, որով դատվում է նա, 

ալն պարտականություններին, որ ունի լցուցանելու ՛լեպի տերությունը և այս 

իրավունքներին, որ շնորհած են նորան: Ւնչ տերության մեջ ապրում է մի 

մարդ իրրև հպատակ, նույն տերության քաղաքական կո՛րդերին տեղյակ ու 

ծանոթ լինել, ն՛՛րան օգւոակար է միայն, րայց տգիտությունը կարող է շատ 

անդամ վնասակար լինել և հազարավոր մանեթներ կլանելոլ պատճառ տա/ 

մի կաշառակեր անբարոյական դատավորի, և սակավ կպատահե, որ ինչևիցե 

հպատակ դործ չունենար տերության դատաստանի հետ:

իավական չէ հայոց ազդին առաջարկել ժի այդպիսի ազգային ուսում­

նարան. դա մի ձեռնարկություն է, որ կարող է միայն աճել և պտղաբերել, 

գործակից լինելով ղորան և այլ էական պայժ աններ, մի ազգային, մանա­

վանդ թե հայկական դպրոց կարող չէ ոչինչ առաջադիմություն գործել, 

առանց դպրոցական դրբեցի, առանց պատրաստելու աշակերտների համար 

ուսումնական հանդերձանք զանագան գիտությունների մասին: Եկսյալ այբբե­

նարանից մինչև եվրոպական լեզուների և գիտությունների ուսումնասիրու­

թյան հարկավոր դրլանը, պիտի գրվին կաւ} թարգժսւնվին եվրոպականից, 

իհարկե, միս՛ դնելով հ՚՚՚յոց մ տնակի առանձին կարոտությանը: Եվ այստեղ 

հարկավոր են զանազան ոճով գրվածք զանազան թասակների համար, որով­

հետև այլ են սկզբունք գիտության և այլ են վերին մասունք գի տ ութ յան: "Այդ 

խորհրդով ես հարկավոր եմ համարում հայկական դպրոցին մի բարեկարգ 

տպարան' գոնյա մի արագատիպ մեքենայով և մի քանի հասարակ մամուլ- 

ներով. տպարանի կարևոր սարք ու կարգի վերա չենք խոսում, որովհետև 

դոքա ինքնըստինքյան հասկանայի են. միայն հարկավոր կլիներ հոգաբարձու 

լինել' մի փոքր գեղեցկացնել, հայկական տառերի կերպարանքը, որ տա­

կավին բավական տգեղ են: Մե մի տպարան կարոտ է աջողակ գրաշարների 

և կառավարչի, նույնպես հայտնի է, բայց հայտնի չէ հայերին, որ այդպիսի 

մարդիկ շատ սակավագյուտ են մեր մեջ, կամ թե այդ սակավագյոլ տքն ան­

դամ շատ փոքր պիտանի, որովհետև չեն ստացած պատշաճավոր կրթություն: 

Մի մեծ հոգս և փույթ մնում է գիտության ուսուցիչների արժանավոր ընտ­

րությունը, որովհետև հայերի իմացական ու բարոյական կ արողո, թյունքը 

այդ մասին այնքան փոքր և աննշան են, որ դոցա ուսերի վերա ոչինչ բան
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բարձրացնեք կարելի չէ. այււ պա ասաոով հարկավոր կլինի եվրոպայից գի տ - 

հական ուսուցիչը բերել տալ հ պարտք գհել նոցա վերա, որ ուսանեին հայե­

րեն, ժամանակավ հայերեն լեզվով ավանդելո։ ուսոլմր հայոց մանուկին: Ամե­

նայն խելոք եվրոպացի ուսուցիչ հասկանալով, որ մի աւլւլի կրթության և 

լուսավորություն պիտի լիներ յուր հատուկ /եղվով, ուրախոլթյամ բ հանձն 

կսւռնոլ այդպիսի պարտականություն, եթե ղտանեբ հայոց կողմից արժա­

նավոր հատուցումն և պատիվ: Ուսումնական առ՛" րկտյքը րռա մեծի մասին 

պիտի ավանդվին հայերեն, բայց վերին դասատներում, ուր աշակերտքը 

զարգացած էին ռուսաց /եղվում, ոմանք առարկայբ անպատճառ ռուսերեն, 

ղոբօրինակ Ռուսաստանի պատմություն, աշխարհագրություն, ստատիստի­

կս՛, լեզու և մատենագրության պատմության, օր ին տ դի տ ո լ թ յո ւն: Ռասադ յե­

ղուն պիտի սւմ ենեին հավասարակշիռ մնա հայերենին, և նորա դասատվու- 

թյունր պիտի հանձնվի մի արժանավոր գի ան ա կան սասի: Հաւր, մեր կար­

ծիքով) պիտի լինի քաջ հայագետ և ոաււագետ միանգամայն, իբրե հայ նա­

խահարց որդի և իբրե ռուս թագավորություն հպատակ: Առուածոյն' Աստու­

ծոյ, կայսերն կայսեր:

Աղդային մ այյւ դպրոցը պիտի ունենա մի բավական ճաքս մատենադա­

րան հայկական, ռուսական և եւքրոպական րնտիր գրքերի' թե ուսումնական 

և թե բանասիրական մասին: Այղ գտանքը կ/ինին օգտակար կես մի գիտ­

նական ուսուցիչներին և կես մի դպրոցի զարգացած աշակերտներին:

Այժմ մոտենում ենք խնդրին, թե ինչ արծտթտգլխով պիտի պահպանվեր 

մի ազգային դպրոց վերոհիշյալ ներքին կարգադրությամբ, ե թե որ հայա­

բնակ քաղաքը առավել հարմարավորն էր այդ խորհրդով: Ա իա դնելով Ռու­

սաստանի երկու մայրաքաղաքների ցուրտ ե խոնավ եղանակին և այլ մա­

նավանդ բարոյական անհարմարություններին, որ ծնանած են հայի համար 

հեռավոր քաղաքներում դաստիարակության պատճառով, ըստ որում մի 

լիոքրիվ դպրոցական գերգաստսւն մի ահագին շրջակա ռուս բագմության մեջ, 

կարող է միայն խորասույզ լին ե / և անհետանալ մինչ իսպառ իբրև մի կաթիլ 

օվկիանոսի մեջ, գլխովին հաղթահարվելով օտար տարրից, մենք կարծում 

ենք, թե հայոց ազգային մայր գ՛զրոցը անպատճառ պիտի գտնվի ժողովրդի 

բազմության մեջ. ուրեմն մի հայաբնակ քաղաքում հարավային Ռուս առտ ա - 

նի: Արդարև, դա ունի մի քանի մյուս անհարմարությո ւնք, զորօրինակ' հե­

ռավորությունը լուսավորության կենտրոններից, բայց ամենայն տարմացա֊ ' 

թյունք մի տեղ ամփոփեյ անկարելի է: Այլև, մենք ավե/ի օգտակար ենք 

համարում, որ հայերին մատուցանվեր կիրթ, եվրոպական, /ուսավոր և գիտ­

նական մարգերի ընկերությունը բուն հայաբնակ քաղաքում, որովհետև այդ­

տեղ եւքրոպական մարդը, յուր դիտությա մբ և բ ա բո յա կան ութ յա մ ր ներգործե­

լով հայոց հասարակության վերտ և ինքն կառնուր յար վերա ներգործու֊ 

թյունք հայության կողմից, որ լինև/ոլք թագավորող մասը, կսեւիականեր յուր­

յան եվրոպականությունը, միանգամայն, և հաստատ մնալով յար ինքնիշխան 

հիմքի վերա: Մեր կարծիքով, պիս՚ո էր խնա մ եցնե լ միմյանց Կետ եվրոպա֊ 

կանաթյունը և հայկականությունը, աստի կառաջանա մի գեղեցիկ բարոյա­

կան զավակ, խնամեցնևլ հոգով ա մարմնով ազնվարյուն հայկական սեռը 

նույնպիսի ազնվարյուն եւքրոպական ցեղերի հետ, զորօրինակ' գերմանակա­

նի, ֆրանսիականի և անգլիականի հետ. դորանուք ևս առավել կազնվանա և 

նոր կենդա՛նություն կստանա հայկական արյունը և հոգին։ Ընտիր ազդերի
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արենակցական խնամությունը միշտ նորոդեչ է ազդերի կյանքը, այդ բանը 

պատահեյ է հնումը և հայերին, զորօրինակ' հայերի արյունը, խառնվելով 

Արշակունյաց ազնիվ և զվարթ արյունի հետ, ուստի առաջարկ է, ինչպես 

հայտնի է պատմությունիդ, լքի նոր Արշակունի հայ սերունդ, հիմնարկու և 

առաջտցոլցիչ հայկական քաղաքագործսւթյան 11 [Ո, սավորոլթյան: Բոլոր , ակտ֊ 

նավոր հ բազմարդյուն աշխատավորքը հայոց կրթության ասպարեզի մեջ 

եղած են Արշակունյաց ցեղից, զորօրինակ' մեր երանելի ավետարանաքա֊ 

րող ^այր Գրիգոր Լուսավորիչը, Հայաստանի լուսափայլ ճրագները' Ներսես 

Մեծ և նորա աշակերտ Աահակ Պարթևը, Մեսրոպր և այլ մյուսներ: Շատ 

վնասակար Լ մի այժմյան “՛զդի, որ կամեր առաջ խաղալ ժամանակի հետ 

միասին, յուր անձի, ^րեից պես համարելով միակ ընտրյալ ժողովուրդը աս֊ 

տուծո, առանձնանա/ յուր մեջ, փակվիլ յուր մեջ և չընդունել յուր մեջ օտար 

ազգերի պատվական հա ակությունքը։ Եթե հրեիր ազդը մի օր ուներ այդպի֊ 

սի առանձնական կեցության պա տճառ, ըստ որում նա էր մ ի ա ս տված յան 

կթոնի միակ սպւսսավորր յուր շրջական հեթանոս բազմտսսլվածյւսն ազդերի 

մեջ. բս,յց այսօր, ինչպես հրեան, եթ և չկամեր խստ տսրտ ութ հլա մ ր կամակոր­

վի/ ]"՛/՛ հին մովսիսական օրենքի մեջ, չունի ոչինչ խելացի սլատճառ խոր­

շելու. միաստվածյան քրիստոնյա ազդերից, նույնւզես և քրիստոնյա հայր 

չունի ոչինչ տեղիք փախչելու մերձավորությունից և հարակցությունից մյուս 

քրիստոնյա, մանավանդ թե եվրուդական ազդերի հետ. մի նեղ ու ւիոքրոզի 

կըոնական հայեցվածք պիսլի թողու/, ւզիտի վերջիվերջո հասկանա/, որ ֆա­

նատիկոսությունը մեծ աըգե/ք է աղ դա /ին / ո լ ս ա վո ր ոլթյան և կրթության ճա- 

նաւդտ ըհ ի վերտ, ւզիտի վերջիվերջո հասկանալ, որ քրիստոնեության ան­

կյունաքարը Սերն է, սեր առ աստված, սեր դեպի ընկերը, աստվածասիրու- 

թյուն և մարդասիրութ/ուն: Հա/երր չեն միայն որդիք ասսւուծո, իբրև քքիս֊ 

տոնյայք. և եվրոպացիք, իբրև քրիստոնյայք, են աստուծո որդիք. ուրեմն 

այ/ !'Ոեչ պատճառ կաւ! տեղիք կա միմ/անցից առաւԼե/ և նախամեծար հա. 

մարև/ու /ուր անձը, երր որ բոլոր քրի ս տ ոնյայքս մի երկն ա վո ր հոր որդիք 

ենք, հարազատ որդիք և ոչ խորթ որդիք. և ի՞նչ խորհուրդ ունի եդբայրատե- 

ցությունր. ո՞չ ապաքեն եղբայրասիրությունը մի ավելի քաղցր ախտ է մար­

դուս սրտի հաւտար, քան թե այն տգեղ ու անճոռնի, ուսւող, մաշող և կործա­

նող եղբա /ըա տեցությունր: Դավանաբանությու նը չէ քրիստոնեական կրոնի 

իսկությունը. •Բրիստոնյա մարդը, կամավորվելով միայն այդ հիմքի վերա, 

միշտ կմնա (ուր րնկերին ատեցող, թշնամի և հալածոդ, այդ բանը ամենևին 

ընդդեմ է քրիս տոնեակ ան սիրո և մարդասիրության հոգուն: Մենք, արդարև, 

կարող չենք գովեք մի-մի նեղսիրտ տերությանը, որ դավանաբանական կող­

՛ք Լ՛ կրոնի շինել են յուրյանը համար քաղաքական միությունը իբրև թե ամ­

բողջ պահելու գործի և հնար, բայց ղորանով ավելի վնասաւք են ազգի բարե- 

ւէիճակությանր, քան թե օդնոււԼ են:
Մեր առաջարկած ազգային ուսումնարանի տարեկան ծախքը լինելու չէր 

փոքր, մ ան ավան ւ{ սկզբում, ուր պիտի շատ բաներ իսկույն և միանգամայն 

հռգացվե ին։ Հա /երր ւոակաւ)ին չզիտենալուէ, ինչ ասել է ՛Լի ազգային դւգըոց, 

ինչպես ՛գիտի գա /ինի կարգադրած և ինչ հիմքերի վերա նեըգոըծե, եթե 

կամեր լինել ազգին ճշմարտապես օգտակար և պտղաբնր, մտածում են, 

թե մի ուսումնարան անունուԼ բան, այստեղ ու այնտեղ, այս կաւԼ այն հա­

սարակության մեջ, այս կամ այն, անունը ուսուցիչ կաւ! գիտուն, մասնավո֊



ր Ւ. փ“' [՚չ ,,լ^ 1ա ե տակ, ա յո, շ 111 սւ սւ ն ց ւս մ և <> տ ա ր մ սւր ղ հր ի ձհո բ ո ւ մ, կա ր ււ 1/ 
էր որևիցե պտղաբերության առաջացնել: Հայերը աւվոր են միշտ աււե[ և 

կրկնել յուր յան ց րուն ա սի ա կան խոսքը. «Չունեցածներիցս ավելի լավ կլիներ

այս կամ այն, թեև շատ անկատարը ինբնրսաինք/անհ. ա/դւղես ասելով հ 

լսելով, մինչև ա/սօր ոչ մի տեղ հալերի մեց եղած չէ հոգաբարձություն մի

հիմնավոր, եվրոպական կարցերով ղսլրոց հաստատելու, աղցի մեջ. բտվ 

կան չէ միայն փոքրիշատե արծաթ հավա քել որևիցե աղցային ձեռնարկ

ա.

սւ֊

թյան անունով, պիտո է և իմանա/ ցործ ղնել այց արծաթք իմաստությամբ, 

յուր խորհրդին սլա ւոշաճ կերպով:

Մի հայկական ծ՛այր ցպրոցի հիմքը պիտի լիներ խ տիւ ուտ կամ թե ավա­

ղի վերա ցրած, այսինքն՝ նորա տևողասլես պահպանությունը և ա ռ“> ջադի մու- 

թյունը կլիներ ամենևին երկբայելի, առանց առ/ահռվել ո ւ նորա նյութական 

հնարների աղբյուրբը, աոանց ցոքտցնելու ւ)՝ի հաստատ երևելի տրծաթադլախ, 

աոանց տևողական արց/ունքի; ժամանակավոր հասա/թքր առօրյա հիմքի 

վերա անխորհուրդ ■ են. ղորօր ին տկ, if ի հայ նվիրում է մի շինելի ուսամնա֊ 

րանի խոսքով միայն 5000 մանեթ, պահելով արծաթք յուք մոտ և դորա տա֊ 

րեկան տոկոսիքը մ ի ա/ն հատուցանելով nt սու մնար ան ին. հարբանում ենք, 

եթե այղ բարի մարդք, լինելով այսօր հաջողության մեջ, էցուց հանդիպեցավ 

անհաջողության, կամ թե նորա մահուց հետո մառան դա վորբը տակով արե­

ցին այդ '/"ւյքԸւ նորա անվամբ ու խոսքով նվիրած արծաթք ո՞ւր կմնա, 

որովհետև աղքատացածից ոչ որ իրավունք չունի բան պահանջեք, մանա­

վանդ որ այդտեղ դործր բարուական դատաստանի և ոչ թե քադա բակ անի 

տակ է, որովհետև երաշխավորություն չկա: Ոչ. սոքա խախուտ և ասիական 

սուտ հիմքեր են: Օնչ րնծայաբերությունբ թե մեծ և թե փորը /ինու մ են ադդ!' 

կողմից որևիցե ուսումնարանի համար, իսկույն պիտի մտանեն ուսումնարա­

նի դանձա տ ան մեց և ապահովվին պա in շահապես հո դաբարձուների tgiu տաս­

էս ան ա սւ վու թ յա մ բ։ Ավելի բարվոք է ամենտ/ն տարի արծաթ հավաքել շատ 

ու փոքր ցումարով, մինչև կցոյան ար (/ամանակով մի երևելի արծաթադա- 

մար, իբրև հիմք տևողական պահպանության ուսումնարանի: թոհա բ ե ր ութ յո ւ ֊ 

նից կարոց են միայն աղատվեք ամենևին անվաստակ և չբավոք հայերը, 

բայց ան հորբր, վաս տ ա կ ա վո րքր, միտ դնեքով յուրյանը ցավակի սւմենալավ 

բա խ տ տ վ ո ր ո ւ թ յան ր, rift դաստիարակությունն և առումն է, պարտական են 

/ուր/անց տարեկան տուըբր ձդել աղցի ցանձսւնակի մեջ. ա մ են ա/ն բարեիւրղ- 

ճաթ/ա մ բ, ամեն անձն քռա /ար կ ա ր ո ղոլթէ ան: Մ՝ ր հա/ր, արհ h ււ տավոր և

ղ աճա ուռկան, կքին և ft ա/նսքես անհավատ և հեթանոս, lift ձեսրամ կարողու­

թյուն ունեցած, կամավ և ցիտաթլամ  բ ուրանար ւար ծն ո ցական պտրւււբր 

դեպի յուր ղավակը, յար ադցը, յար ար/անր: Մ'ր վաստակավոր հայր մեր 

մեջ կարող չէր յուր տ՚Արեկան տնտեսական ժախրից, չենք ասում 50, 25, 

այլ 2 կամ 3 մանեթ ետ ձդել մի ալցպիսի սուրբ և ս ft ք՛ ադան tf ործացր ության 

.ամար. Այդւցիււի մ ո ղ ո վ ր ց ա փն տարրերից, ա՛հ տ աըակա լս, կարոց են հա֊ 

վարվի/ բավ ա If ան մեծ ւլամա բներ , մ անտ վանէք տ էն էդիս ի բաց Աւրն երամ, ար 

ցտնվամ է հայերի մեծ բացմաթլոէն: Մասնավոր րն ծ ա / ա բ ե ր ա թյանք ւղասւ֊ 

շահավոր կերպով կարոդ են /ինեյ և դան կա/ի են: 0 ե ft հա/եըը վերջին <1 ա - 

մանաք/ներումս, մեյւ հա/երր, ասամ եմ, շասւ դո վան ի առա տ աձեռնոէթ լ ո ւն 

են ցույց տված մինչև դեպի այլակրոն ադցեր, հադարավււր մանեթներ ղոհա 

բերելով մահմեդական աղոթատեղիի շինաթլան համար, այո և երևելի դա֊
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մերներ դործ դնելով ռուսաց եկեղեցիք շինելով հեռավոր ասիական կողմե­

րում: Հայեր մի ալդպիսի աոաա մարդասիրությամբ և ա ս՛ավածա ո իրու - 

թյամր, որ տարածում են յուրյանը բարեդործությունր մինչև դեպի ա /լա դա­

վան ազդեր, այդպիսի մեծ111 հո դի, и/ատ վակ ան հա (եր, կարող չենք մտածել, 

որ անսիրտ, անհոդի և դատարկաձեռն դտնվեին դես[ի լուը յանց արենակիյյ 

ազդի աղդային մաւր դպրոյյր: Դմվար Է մեղ հավատալ այդ րանր. առատա­

ձեռնություն դեպի օտարբր, ժլատություն դեպի յուր ազդր և արյունը. ցավ 

կԺ^եր մեղ հավատալ, թև այդպիսի առա րին ակ ան դործերի միակ շարժա­

ռիթն էր մի ունայն փառասիրություն:

Տարեկան ծախբր հայկական մաւր դպրոցի, բուն եվրոպական կարդավո- 

րությամբ, տսլար ան ի պահպանութ/ան ծախքի հետ միասին, հազիվ թե կա­

րելի է 25000 մանեթից ւդտկաս հաշվել: Գլխա վոր հո դալիբր են նախ, ընտիր 

և բան աղետ եվրո սլա կան ոէսուցիչք, իհարկե պիտանի և դործունյա կա ցու­

ցանելով նույնպես հայկական կարոզո: թյունբը, որքան այստեղ ու այնտեղ 

ղտնվում են և հայտնի են ազդին. երկրորդ, դպրոցական մատյանբր, որ 

րնտրությամբ և ղզուշոէվո ր կերպով պիտի պատրաստվին և տպադրվին ‘հայ­

կական ու սու մնարանի ծախքով; Առանց պատշաճավոր դպրոցական մատ­

յանների ոչինչ դպրոց կարող չէ դործ կատարել, որպես արվեսաավորր առանց 

դործիբի: Հա յերր կարող էին շատ բաներ թարդմանել ռուսերենից, ինչպես 

ռուսները լուր յանց ուսումնարանի համար թարդմանել են եվրոպականից, 

մանաւ[անդ թե դեր մ ան ական լեզվից: Գլխավոր, ամենամեծ, սուրբ հոդալի- 

բը մի ազդի, որ կամի մեր ժամանակներում առաջ խաղալ, հիմնարկել յուր 

համար մի բախտավոր դսւլոցք, ւ)'ի մխիթարական ապազայք, դպրոցն է. մի 

աղդային դ՛դրոց, ժամանակի պիտու/քին հարմար ու համեմատ: Այս պատ­

ճառով ահա և մեք նվիրեցինբ այդ խնդրին որ и/և и արժան էր, մեզ բաղմա- 

մասնյա ուշադրությունը: Մենս ազդի հրապարակի մեջ հայտնեցինք մեր 

ի դե ա ւբը, թե ինչպես պիտի կարդադրած լիներ և ներզործեր մի աղդային 

մսւյր դս/րոց, եթե կամեր նա լինել մի մտավորական և բարոյական վերա­

ծնության ավազան հայերի համար: Աղդային մայր դպրոցի կառավարությու­

նը պիտի մնւս ազդի ձեռքում ե նորա ընտրած կառավարչի ա ռաշն ո ր դո լ թ յան 

տակ դործ կասւարե ազատապես, տերության ընդհանուր օրենքը ուներ միայն 

հովանավոր լինելու նորուն՛, պաշտպանելոլ նորան ընտանի վնասակար աղ֊ 

դ եցությու նն երից:
Աղդային մայր դպրոցի տեղր, ավելի հարմարավորը ամենից լինելու էր 

այնւդիսի քաղաք, որ ունի մոտավորություն ծովի Կետ. որովհետև միջերկրա­

կան բազարները փակ լինելով, պիտի շատ դժվարացնեն հաղորդակցությունը 

Եվրոպա լի հետ, որո մ երձավո ր ո ւ թ յուն ր ունի ոդտակարությունք ամենայն 

մասին: Այո պատճառով մտածում ենք, որ զսլըոցի առավել պատշաճավոր 

տեղը է Նախիջևանը Գ՛ոն դետի վերտ, Աղով յան, ուրեմն և Սև ծովին շատ 

մոտավոր, իսկ ժււզովաըդր' բոլորովին հայ և մոտ 20,000 հոդի յուր շրջակա 

ղ I"լ ղ ելւ ււ ւ/; Աող այս. Նախիջևւսն քադաքր ունի արդեն ժառանզութ յամբ ստա­

ցած Հնդկաստանից մի բավական երևելի արծաթտդլոլխ 52,000 մանեթ և 

այլ տարեկան եկամուտք Նա լկա թտյի մեջ եղած կալվածից^: Սի օր աղզա֊ 

ւին ժողով ու խ п ըհր զ ա կ д ա թ յ ուն լինե/ռվ և դորա մեջ արժանավոր բերաննե­

րով ազդի օզռւտր զնև/ով հասարակության՛ առջև, չկարծեմ, որ լայք, թեև 

մի անկիրթ աղդ, այնքան անօրեն և անաստված դտնվեին, որ դանակն աո-



հևին ձեռքը և վայրենաբար խառնեին աղիքն երր . յարյան ց հայրենակից աղցի 

փորի մեջ: Ես հակամիտված եմ դեպի այն կտրծիրր, որ բո յոր տրտում և 

անմխիթար երկպառակությտն, վեճերի և թշնամության պա աճա որ են անձ֊ 

նասիրոլթյուն և ախտավորու թյուն, և ցավայի է ասել, որ այդ պղտոր ախ֊ 

տերը մինչև այսօյ: այնպես նսեմացուցի/ են հայի մեջ աղղասիրաթ յան սուրբ 

և վերին դաղափարրխ որ այդ ադդր ինքը յար ձեռքով ջլատում է և կործա­

նում է յ՚՚ւր ղորաթյունքր մի անվերջ խառնակության և անմիաբանության 

մեջ: Եվ այսպիսի ներքին խռովություններից օդոլտ քաղելով' չար և վատթար 

մարդիկ միշտ կարողացել են և պիտի կարողանան ներս մտնել այղ հասա­

րակության մեջ և քար ու քանդ առնել աղղր նորա հատուկ զենքով:

Աղղային խորհրդի մեջ, որ լինելու էր դպրոցի հիմնա ր կ ո ւ թ յ ան և կար֊ 

ղադրոլթյան մասին, ամենեքյան հավասար են իբրև աղցի անդամք, իհարկե 

առավել դիտուեր և փորձառուն պիտի նույնպես կարողանա յար կարծիքր և 

բաբո/ական զորությունը հարդի կացուցանել, եթե ուներ մի հ ասա ր ա կ աօդո լա 

կարծիք և բարձական կարողություն և համա ձայն ել ղորան պարտական է 

ամենա/ն բարեմիտ անձն, ուրախանա/ով յուր ընկերի որպիսի և իցե մտավոր 

և բարոյական առավելության վերա և ոչ թե նախանձելով նորան մի վատ­

թար և կույր անձնասիրությամբ: fl չ ում փակած չէ ճանապարհը յ՛ուր անձը 

երևելի կացոլցան ելու, եթե անի շնորհք, բայց նախանձել և ջանալ նսեմաց­

նել, անդործ կացուցանել օտարի շնորհր, որովհետև մենք ինքներս անշնորհ 

էինք, ասել է, որ հայը լար տխմարությամբ ինքն J'"[՛ բախտավորության 
տակը փորում էր և երբեք կարող չէր որևիցե բախտավորության հասնել, այլ 

կմնար հավիտյանս հավիտենից մի թշվառ և ողորմելի տղղ:

Եմ վերջին խոսքր աո մերա /ինքը այսպես է. ժամանակը դըե/ է հայերի 

առջև կրակ և ջուր, մահ և կյանք, որին կամին, թոդ մխեն յուրյանց ձեռքը: 

ռայերի առջև դրած է այսօր մ/1 երկճյուղ հերա կ j ե ս ւան ճանապարհի-, դեպի 

ա ասքին ո ւ թ ւ ոլն և արատ, դեպի փրկութւուն և կորուստ: P՝ ո դ րնտրեն, որբ 

հաճո է նոցա: Մենք անպարտ ենք:

•՜ .... 34. ԴԵՎ

ԱՐԵՎԵԼՅԱՆ ՎհՊԱՍԱնՈՒԲ-ՑււհՆ

(Դործ mini բանասtnl>i]ծ Լերմոնտու|ի)

^Նա|սաթսւն^

1’նծայելով մեր աղցի րնթերցողներին այս ղործր ռուս բանաստեղծ Լեր- 
մոնսւովի, շատ մոտ է ինձ առիթը, այո, բնական իսկ, տալ այստեղ մի քանի 

ծանոթության մասւենադրի մասին, բայց շատ ու շատ ցավամ ենք, որ մինչև 

այմմ սՀ յա սիսափս: յլի» թերթերի մեջ ոչինչ ճառախոսության եղած չլինելով 

ոասաց թե բանաստեղծական և թե ուսումնական մ ասւեն ացրո ւ թ (ան վրա, 

մեր ծանոթությունը էերմոնտով բանաստեղծի մասին լինե/ա էր փոքր-ինչ 

կցկտուր, որովհետև չաներ ներքին կապակցության ռասադ լի տեր ա տ ուրայի 

բովանդակ րնթացքի հետ: Ալս և սրա նման պակասոբդը հասով ենք /ցու 

ցանել ժամանակով, որքան հնարավոր էր «Հյասիսափայլի >: կարողաթյանը:
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Ասենք իսկույն մեր հայկական ընթերցողին, թե Միրայեյ Լերմոնտովը 

յուր բոլոր բանաստեղծական ասպարեզի մեջ հանդիսանում է մեր առջև իբրև 

Ալեքսանդր Պոպկինի հավասարակշիռ հաջորդը կամ թե մ տնավանդ իբրև 

նրա վաստակակից: Եվ Լերմոնտովի վախճանը եղավ նույնպես, որպես եղել 

էր Պուշկին ի վախճանը: Ինչպես սա յուր «Եվդենիոս Օնեգին» բանաստևղծու֊ 

թյան մեջ մ արդարնա բար նախագուշակել էր յուր մահվան կերս/, այնպես և 

Լերմոնտովր յուր րոմանի մեջ «Հերոսը մեր մամ տնակի» և, մի շատ զար­

մանալի բան, գրեթե բառ առ բառ, ուղիղ և անվրեպ նշանակելով պատա­

հարի հանգամանքը: Լերմոնտովր, հազիվ թե երեսուն տարեկան, մեռավ 

1841 թ. հուլիսի 27-ին, մի մենամարտության (զոլելիք մեջ Եովկասում, ուր 

^եչեցոլցել էր Պաշկինի գերեզմանի վրա;

Եթե քննենք Լերմոնտովի բանաստեղծական հոգու ընդարձակությունը, 

ապա պետք է ասել, որ նա առհասարակ ոտքը դուրս չի դրել անգլիացի Լորդ 

թայրոնի տեսության սահմանից, նա սկսել է և ավարտել է /ուր ասպարեզը 

իբրև բանաստեղծ ճեղքած ու պատառած հակառակությունների, և այն վեր­

ջին կամ թե նախավերջին բանաստեղծական գրվածը, որ ունենք նրանից, 

էր մի տեսակ, սրտից դուրս խթած հառաչանք այն համեմատության վրա, որ 

կար մտավորական կատարելատիպի (իդեալի) և իրական, ստույգ աշխարհի 

մեջ, այն առնչության վերա, որ մի հոգիաղգաց մարդ ունի դեպի ընկերու­

թյունը, արդարև մի շատ վերին, հանճարեղ, սրտից դուրս խթած հառաչանք : 

Սակայն պիտի ասել, թե Լերմոնտովի բանաստեղծությունը, և իբրև նմա-

I'այց երբ գ ե պ բա ղաբ տյն ա ղմկ ային 

Լինում Լ ուղղել իմ շտապ քայլեր. 

Աքն տեղ ալևորր •/ պտմամք անձնասեր, 

Ասում են այսպես երեիք աներին.

* Այս է րանւււսւոեդծությունք մ ա կաղրոլթյա լքրս,

^\ՆՀ1Հ-^^. ֊ «ՄԱՐԳԱՐԵ» ~՜:
. « *^ I • ՜.։***;

Սկսյալ այն օրից, երբ հայրն երկնքում 

Ինձ տվեց շնորհ մարգարեական, 

Ընթեռնում եմ ես մարգերի աչքում 

Նոցա չար հոգին ամ բարևտուք] յան:

Ես այնուհետ և սկսա րարողել

Սուրբ ուսմունք սիրո և ճշմարտության. 

Ընկերքս բոլոր ինձ քարկոծ առնել 

Վեր կացան իբրև կատաղած գա գանէ

8 անեղի մ ո/սիր ես ղյխիվ վերա,

V աղա բներից գուբս փախա չքավոր, 

Անապատի մեջ ապրում եմ ահա 

Աստծո սեղանից, իբրև թևավոր:

Այնտեղ, խորհրդով տեսչության վերին, 

Լնագանգ Լ ինձ հոգեղեն ստեղծված» 

Ունկնդիր են ինձ աստեղք երկնային 

Շողշողուն փայլով ու րախագգեստված:



նողություն 1'այրոնի բանաստեղծության, է առավել աղատ, առավել ինքնիշ֊ 

/սան և առավել այրական խոսքր, որ Ռուսաստանը խոսել է մինչև այսօր 

աշխարհի հրապարակում: Լերմոնտովի բանաստեղծական պաշաոնր էր մի 

ազատ, ասանձն տվոր, բարձրազահ հո զու պատերազմ րնզզեմ մի ան ոզորե/ի 

ինքնակա  լութ յան, որ կամեր մեծ ու ւիոքր հավասարել միմ(անց, և, անաա֊ 

րակույս, այս աւլատաղզաց ռուսի հուսահատությունը դեմ հանդիման (/արի 

բռնակալությանը, էյւ ավելի արդարացի և հիմնավոր, քան թե անգլիական 

^ոՐդ1' հուսահատությունը դեմ հանդիման յուր աշխարհի որպիսությանը: 

Էերմոնտովր նշանավոր է լիրիկական տ տզեր զ ո լթ (ան մեջ: Նրա բա (բռնական 

երանգներով գունավորված բանաստեղծությունը վերջին տեսակից ի որ են 

«Չերքեսյան պատանին Մցիրի» ա/սինքն, նորընծա վանական եղբայր, «1՚ս- 

մԱ՚յ1’1 ^՝եյ», «Հաջի Արբեք», «Դեմոն», «Գանձւսպե տ ուհի » վ գրեթե ամենեք­

յան ունեն յուրյանդ հանդեսը կովկասյան աշխարհում, որի բնոէթյունր հրա֊ 

շալի կերպով նկարագրվում է նոցա մեջ: «Չերքեսյան պա տանին» իրավացի 

անվանել են նոր ժամանակի բանաստեղծության «մարգարիտը», բայց առա֊ 

վել բարձը բազմացրել է (Ուր անձր, ավելի ինքնաստեղծ արարիչ երևում է 

էերմոնտովր յուր հարազատ, բուն ռուսական երգի մեջ «Յայ: իվան Վասիլհիչ, 

նորա մանուկ թիկնապահ եիրիբևիչը և հանդուգն վաճառական Նալաշնիկո֊ 

վր»: Պատճառ, այս փոքրիկ վիպասանական երգք բացատրում է հին սլա֊ 

վոնական, ազգ ալին բանաստեղծության հողին և ձեր ան զուզա կան պարզու­

թյամբ և ստուգությամբ, այլև մի կատարյալ ճարտարապետական գործի 

կ ե ր պ ա ր ա ն ք ո վ:

35. Ս' Ա Z Ա Ց II I' Ց Ա >1

ՀԱՆԴՈԻՑ31Ա ՄԱՆՈԻՇ11.Կ ՏԻԿՆՈՋ Ն11.*> 11.1'31ԼՆ8Ի

Անցլալ մայիսի 2 թվականին Ռիֆլիսում ավարտեց յուր երկրավոր 

կյանքի ասպարեզը Մանուշակ տիկինը Նա գար (անց, այրին Տեր եռայի քա­

հանա/ի Նա դար յանց: Ա(Ա աղգատոհմր, որ առաջ ասվում էր 0 ահն աղար- 

(անց, չէ բնիկ թիֆլիսեցի, ալլ եկավոր և տեղափոխված Պարսկահայքի 

եւոյ քաղաքից ներկա դարի սկզբում, կամ թե անցնելու վերջում, ուրեմն 

ա (ն ժ ա մ ա ն ա կ ի ց, երբ ՛էր ա ս տ ա ն ր ս տ ո ր ա գր վ ե ց տվ ռո լ ս ա ց ի շ խ ա ն ո ւ թյ ա ն 

գա վու զան ի սւա կ: Ս անուշակ տիկնոջ և Տեր եռայի քահանայի ամ ու սնությա- 

նիգ առաջացել են 4 գավակ, բոլորք ծնված Ռիֆւիսում, այսինքն ՛է ե և ե տ րի ո ս, 

Հռիփսիմե, Մարտիրոս և այս բառերիս զբոզ, ամենակրտսեր զտվակր հա- 

զարյանց ազգատոհմի: Անդրանիկը դրանց մեջ' Դե մ ե տ րիււս ր, ինչպես լսած

•՛Նա. յեց եր ահա, օր ին ակ գա ձև է/, 

ձար Հպարտությտմր ան Հավան Լր մեգ. 

II հէք Հավատ ացնև/ տխմ ա ր ր կամ հր. 

է՛հ նոր չր/հսմրր Աստված իւ ուաւ մ Լր :

«Նայեցեք, տգայր այղ մարգս» վերա 

Խո ՛էրէ* ու նի»տր, գունատ ւոեսա/1 յամր. 

Տեսեր, ինչպես մերկ ե ագրատ է գա, 

. Դրանից փախչում են ա ր Համ ար Հությամր :•:

410



Ini հ ս։ վ ե րմ ա y տ ծ մորս բերանիր, վ ախձանտ ծ Լ ծաղիկ մանկութեան օրերում, 

երբ Վր“'սռւան ու մ կաաաղել է մանսքտմսւհդ, ահավոր ապականություն դ"ր֊ 

ծելով 1ւ Ա՚իֆլիսի բնակիչնեբին քաղադիր դուրս վարելով դեպի շրջակա դաշ֊ 
աերն ու սարերդ: Ա՚իֆ/իսի ա /11 որն ե րին լավ հիշելի ւդիաի լինի, թե որ թվա- 

/լ անին է պա ա ահ եք ար։ աշխ տ դհա վեր անդքդ: Երկրորդ դա վակ ր՝ ձռիփսիմե 

անուն, մի նադեքի աղջիկ և պատվական բույր, յուր հասակի հրաշափառ 

դարնան մեջ կանաչ ու. դալար ղլորվեդավ դեպի հող դերեղմանի, մի տրաում 

զոհ այն չար ե վարակիչ հիվանդության, որով դավազարված էին մեր ծնող֊ 

ներր, որոնէ) օր ու դիշեր հսկող, անմեկն ե լի հո դա բարձուն ե ր ր և դա ր մանիչքր 

եղած էին1 ՛այդ քույրս ե այմմուս կենդանի երեդ եղբայրս՝ Մարաիրոս, աղ- 

նրվամի ա ծն ո զն եր ր հեռացրեք էին յուր յան y մառիդ կրասեր որդին, պատրս֊ 
ւդարել ով նրան բարեկամների աներում։ Հռիփսիմեն վա իւ ճ ա ն վե y ա վ հորիդ 

մի շաբաթ առաջ, և, ավա ղ, այս բառերիս դրողր, աքն օրերում մի կրակառ 

ասիական մանուկ, ամենևին սիրա, ամենևին դդա y ո դութքո ւն, կատաղի դա֊ 

վով, կ"լրմբր ‘եռա դեպի պաաաոումն, դողդոջուն ձեռքով հալ է քանել այդ 

թուփիդ կարած, փշուր֊ փշուր արած կոկոնի վերա: Դերեղմանի վիրապր մեր 

դևրդաստանի մեջ միանդամ պիտի քաղված, պիտի հետղհետե կլաներ, նախ, 

մեր հաւրր, 11111/111 մեր ա զդականնե ր ի դ մինք, շատ սիրելի, ազնվամիտ կին, 

որ եկե՛լ էր դարմանելու հիվանդ ծնոդիս, բայ/) վարակվելով նրա դավիդ, 

զկնի ևրկսւր ամ ա մ ան ա կ յա, անասելի տ առապ անքի, վճարել) յո՛ր կյանքդ, 

իբրև բարեկամ, որ դրել էր յար կյանքդ յուր բարեկամի վերա։ Սեր ու հար֊ 

դության այդ ադնիվ կնոջ հիշատակին։ Մարդասեր բմշկի հո դաբարձությամբ, 

ղ երե զմանի ալիիդ խ/վեդավ միայն մաւրս՝ մի նոր աստվածային սլար դև 

/ուր որրադած , անտպատ դարձած դերդսւստանին։

Այս մի քանի ծանոթություններդ՝ տրված Նազարյանդի դերդաստանի մա֊ 

սին, թող այմմ, որչափ այււ բոպ/ւիս կարող եմ հիշողությամբ նորոգել իմ 

մեջ հեռավոր անդածի օրերդ, գնանք համառոտ խոսելու, թե ինչպես է եղած 

այդ դերդաստանի կյանքը և վարքք, որպիսի ծնողներ էին եղած ամուսնա֊ 

կիդ Նաղարյանքր, և ինչ չափով լդրեք էին յուրյան/) պարտականություն/։ դե֊ 

ւդի քուք յանդ դտվակներր և դեպի յուր յանէ) րնկեդքդ, դեպի աստված:

Արդիական մեծարանքդ թող չպդտորե մեր տեսության պայծառությունդ, 

թոդ չկաշառե մեդ սիրտդ։ Արդարությունդ չունի այ/ և այլ կշիռ, այ/ և այլ 

չավ՛ յուրի ե օւուսրի համար: Աչ. մենք կխոսենք մեր րնթերդոդների Կետ 

նուքն լեզվով, նուքն անաչառ դատողությամբ մեր հատակ ծնողների մասին, 

ինչպես մինչև այմմ հա յերր /սել են մեր քերանիդ օտարների մասին: #

Մեր ծնող հայրր, Տեր Եռայի քահանան, մի շ՛ս տ բարեմիտ, աղնվա֊ 

սիրտ, դա ծ ան հոդով մարէ/ էր և այս մասին դովաբ ան աթյա ։) բ վկայված յուր 

մեծավորներիդ: Շատ որդեսեր հայր էր, բայդ ե շասէ խիստ դեպի յուր զա֊ 

վակներր: Ւքրև ասիական դպրոդի աշակերտ, նա դիտեր միայն դաստիա­

րակն/ երե իւ ան երին դավեդադիչ սուս տողական հնարներով, դա վազան ով ե 

ապտակով: Ես շատ իււսդադասեր մանուկ էի. նորա դերեկով •, ան դ ս տ աթյան 

ճումերդ ինձ նպաստ առնեքով, կթու/նեի ուսումս I։ կթռչեի տաԵւիքր փռռան 
արձակն/ մի առանձին հաճությանս է/ւ ինձ, բայդ քնիդ վեր կադած հայրս, 

չտեսն ելով ինձ՜ ա սման վերտ, կորոներ, կգտներ ինձ, կկապեր I։ կպատմեր 
վ։ ու ո ա վ ո/լ ս։ ւդ ե ս: Անքաշ սիրով սիրող մայրս, այդպիսի դ իւդ վ տ ծն ե ր ու մ շ աս։ 

անդամ մեջ Ընկնելով, կպահպաներ մանուկներդ հււդ պատմողական ւար֊
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վածներից: Հայրս չուներ գիտնական կրթություն, ինչպես մինչև այժմ ևս 

ասիական տխուր հանգամանքի մեջ չունի ոչ մի հայ քահանա, բալց իմ 

Հայրս ուներ մի տեսակ վերին կրթություն, յուր անձնական աշխատասիրու­

թյամբ ստացած ։ Օր ոլ գիշեր տարածված խմ որատախւոակի վրա, աքն ժա֊ 

ւ)անակ չունեին գրասեղաններ, օրինակելու} գրչագիր ու տպագիր դործեյլ և 

շատ պարզ գեղեցիկ գրչով, նա գրում էր բավական ընտիր հին հայկաբանու­

թյամբ, որ նրա ժամւձնակի միակ գիտությունն էր, և այնպիսի ղաղափար- 

ներուԼ, որ սեփական են աքն ժամանակի և այժմուս հոգևոր կրթությանը հա­

յերի մեջ։ /’մ նախակրթական ուսումս մի թշվառ և աղքատիկ բան էր, հա֊ 

մեմատելով այժմյան մանուկների բաղմամասնյա ուսանելի նյութերին, մի 

փոքր ընթերցանություն գրոց լեզվով գրքերի, լոկ հայերեն և այն իսկ ան­

հասկանալի հին հայերեն, որ չուներ ոչինչ սնուցիչ նյութ իմ երեխայական 

հոգաս համար։ Ւմ առաջին կրոնական գաստիտրակոլթյոլնս ստացել եմ 

Նոր կտակարանի պ ա տ մ ու թյումէից, որ տպած էր Պես։ եր բարգոլ մ Հովհաննես 

Արղության վիճակավոր առաջնորդի օրերում, պաակերաղարղ: Ընտրությունը 

վատ չէր, միայն թե անգիր սերտել սրբաղսւն պ ա տմ ո ։ թյանքր, մանավանգ 

կիսով չափ հասկացած, ինչպես պահանջու մ էր հայրս, վնասակար: Տասն և 

չորս տարեկան հա ս ա կ ում ինձ երեց եղբորս հետ լ! իա սին հանձնեղ հայրււ 

մեծ քերական Ղարաբաղցի Պողոս վարղապետին, որ մեղ /սելը և իմասաու- 

թյոմն ուսուցանե Չ ամչյանի քերականության վրա, որի մի օրինակք, վար­

ժապետի սեփականություն, գնեց մեղ հայրս 10 մանեթ արծաթով։ Ւնչ կըր- 

թություն և լու սավորոլթյուն կարող էր մեր հայրը աթ, տղայական և չքա­

վոր ժաման ակներում հասցնել մեղ, հոգացել է նա. բույր իմ գլխավոր 

ստացվածը և օգուտը եղել է միշտ իմ հոր հատուկ զրասիրության և ուսում - 

նասիրութ/ան օրինակը, նրա կենդանի խոսքը և խրատները ինձ;

Ւմ հայրս հարուստ մարգ չէր և ոչ իսկ որոնել է հարստություն և բա֊ 

ր ե կ եցութ/ուն; Մեր առսՀմին կյանքը շատ չափավոր էր. այնուամենայնիվ 

լքենք երեխաներս միշտ ապրել ենք գոհ I։ երջանիկ, ծնողական սերը միշտ 
պահել է մեղ ղուղած ու զարդարած: Մեզ ամենևին անծանոթ են եղած սւյ- 

ժրմյան մանուկների և երիտասարդների հագար տեսակ արհեստական և 

երևակայական կտրիչները, բայց ոչինչ ս^նմեղ ուրախություն, ոչինչ գեղե­

ցիկ գբոսանք մեր ծնողները խնայել չեն մեզանից, մանավանդ հանդիսավոր 

և արձակ օրերում։ Երեխաներին առաջը ձգած, կսիրեր հայրս ման առնուլ 

նրանց հետ սար ու ձոր և դաշտ, և այդպիսի գբոսւմնքներ զփարթ խոսակ­

ցությամբ համեմված, մի կատարյալ հարսւմմիք էին երեխաներիս համար: 

Երանելի օրեր մանկության, երբ տակավին կյանթի գավերը և հոգսերը լըց- 

վԿ Լհին կուրծքը:

Ւմ հոր ամուսնական ընթացքը մորս > ե տ մեղմ և քաղցր էր տռ;ասա- 

սարակ: Հրամա լողություն և հնազանդություն, տեր ու աղաիւթն, այդպիսի 

բաներ նկատել չեն իմ աչքը—և երեխաների աչքը շատ քաջ հսկող և նուրբ 

նկատող են։ Մաւրս միշտ ունեցել է մի մեծարական ակնածություն յուր 

ամուսնակից տղամարդիդ և ղրանով սւմենտին գայթակղության քար ն ե ո ո ւ է 

պահեյ յուր գավակներից: Երեխաներս միշտ իմացել ենք, որ մեր ; ո ր ու մււր 

կամքը միծ} է, և հնադանղել ենք նոցա առանց հակաճառության և դիմա­

դարձության։ Մայրս իբրև վաղ ժամանակների ասիական կին, ստացեք չէր 

ոչթնչ գրագիտական կրթություն, բայց ի բնե խելացի և 1 անձարեղ կին էր,
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կարող ըմբռնել Լ ,տրդել ամ են այն բանավոր խոսք և դատողություն: Ննչ֊ 

' Ւ^լ ՛չխց վարսերում ավելի հեռատես և պայծա ռահ ա յաց էր մայրս, քան թև

յուր փորձառու, բայց փոքր֊ինչ կրքոտ ամուսնակից աղամարդր։ Հորս կեն­

դանության վերջին տարիներում պատահեցավ մեր ընտանիքի մեջ մի խր՚ն֊ 

'1/'Ր> "րՒ վերա աարտձայնե/ով կարծիքներր, հանդես տվեցին տհաճության 
և երկպառակության երկուսի մեջ: Սխալվածը ցավալի է ասել, մեծապես 

սխալվածը հայրս էր, ինչպես ստուղվեցավ դործով, իսկ իրավը 11 արդարը, 
ԲաՕ) ս/Նարժան ապես վշտացուցածը իմ մայրս; Այնուամենայնիվ մայրս, 

1’Բի^ 1"^1“՚ցի ^ ավնիվ կխւ> միշտ սիրել է և հարդել է յուր ղավակների հայ֊ 

րր և անմխիթար տրտում էր, երբ ինքը հիվանդության մահճի մեջ դրած, 

'1ր11վ.Կավ 1"լՐ ամուսնակցից, որի հիշատակր երկար ու ձիդ տարիներ հետո 
ևս մեծարական „իրով պատվել ո, հարդե, է նա, և նույնը ուսուցե, է յուր 

որբացած դավակներին; Մայրս չափից դուրս, ինչպես բոլոր ասիական մ այ- 

բևրր, ախտաբորբոք սիրով կսիրեր յար զտվակներր. մի քան՝/, օր, ինչ եմ 

ասում՛, մ՛ի քանի մամ բացակայություն նրանից, կարող էր ձգել նրան մի 

հալող ու մաշող մտատանջության մեջ. բայց թե կրկին տեսության ժամե֊ 

[՛Լ՛ — մանավանդ մի տևողական րացակայությունից հետո որպիսի տաըա- 

պայման շարժողությունը սովոյ, էին հարացւմԱել նորա մեջ, դժվար է ինձ 

նկարադրեր երկու դղրղեցուցիչ տեսարանների ականատես վկա է եղել այս 

բառերիս դրռղ որդին, դրանից մինը մի անօրինակ, մայրական սրտի ախ֊ 

տարոըբոքություն է, որ պատշաճից դուրս լինելով, լռության ենք տալիս և 

մենք: Մյուսը վերաբերվում է ա/Ա րոպեներին, երբ պարտ էր ինձ հրաժա֊ 

լ,ակա՛ն ողջույն տալ մորս և նրա մայրական օրհնությունը ուղեկից առնել 

իմ ճանապարհորդությանս դեպի Դորպատ 1832 թվականին: Մինչև այժմ 
անջնջելի դրոշմած կա իմ հիշողության տախտակի վրա, երբ մայրս հրա­

ժարման րոպեին համ բուրերս/ թթձ, ամենևին դութ դարձած, ամենևին սեյւ 

և քնքշություն, մերկացնում է կւմնացի ստինքը և տարածում է դետնի վրա, 

երդմնեցնելով ինձ, որ չմոռանամ նրա մաքրական սերը, իմ որդիս, կան 

պարտքը դեպի նա:

Նաղ արյան տիկինը եղել է մի բարեպաշտ, ջերմեռսԲսդ և ժամասեր կին: 

Նրա բոլոր կյանքը եղած է երկյուղածության, աստվածտսիրության, բաբե֊ 

դործությսեն և առաքինություն հանդես: //չ մի կարոտյալ դատարկաձեռն հե֊ 

"■“՛ցել չէ նորա տան շեմքից, ոչ մի աղքատ ղոլրկ չէ մնտցել նորա հացից 

ու սեղան/ւց, ոչ մ՛ի օտարական և պանդուխտ' նրա քրիստոնեական Հյոլրա֊ 

սիրությունից: Նա ապրել է պարկեշտությամբ և պատվով և վախճանվել է 

արժանավորապես, տանելով յուր հետ բոլոր բարեկամների և ծանոթների 

ս^րողապես հարդությունը: Նա հասել է մի օրհնյալ ծերության ոչ թե լոկ 

հասակի շատ տարիներով, այլ որ չցուցել է յուր լի ահ ա ս ակ կյանքը երկյու­

ղած և աստվածասեր վարքով ,իբրե ազնիվ մտյր, իբրև սիրող ամուսին, իբ­

րև աշխատավոր և աւնարաը տանտիկին:

Ս ենք ամենևին հավատալ կարող չենք, որ Նազարյան տիկինը վախճան­

վել է 104 տարեկան հասակում, ինչպես կամեին թիֆլիսեցիք. որտեղից ե՛ն 

զտել այդ զարմանալի հաշիվը: իմ մայրս շատ շատ 52 տարեկան էր, երր 

որ ես 20 տարեկան հասակում 1832-ին թողեցի թիֆլիսը, որ ուղևորվեմ դե­
պի Դորպատ. այժմ ես 52 ս:արեկան տղամարդ եմ, ուրեմն և իմ մայրս 

կարող է վախճանված [/^^Լ $4 տարեկան, բայց ոչ 104: Այս սխալանքի
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պատճառը, կարծեմ այն է, որ ասիացիք չափից զուրս սիրում են հնու/ljni֊ 

նր, և կարծում են, ինչ որ շատ հին է, այն ևս շասւ պատվական Լ: Եայղ 

ուղիղն ասեմ, մի այդպիսի երկարակյաց ծերաթյուն, որպիսի մեր բարե­

կամներն 1ւ ծանոթներ/, կամենային թնծտյել մեր սիրե/ի հանգացյալ ծնո֊ 

'//՛և: հարկավոր չէ, նրան մեծարե/ի և արմանավոր կւսցուցանելա համար, 

նա և յուր 84-ամյա հասակով շատ արժանապատիվ հանգացլալ է մեր որ֊ 

դի ակ ան սրտի համար: Արդարի հիշատակը օրհնությամ՛բ /ինի: ՚

Մեր PՒֆլbu^шն նամակագրի ծ անոլցարարո։ թյան ից առանձին հաճու­

թյամբ տեղեկացանք, որ մեր բարեկամներն ու ծանոթները հարդե/ են մեղ, 

հոգաբարձու լինելով մեր հանգուցյալ մոր ալւմանավոր, ա {Ո, փաոտվոր 

թաղմա՛նը: Այդ ազնիվ պարոններին հրապարակով հայտնում ենք մեր առ ի 

սրտե շնորհակալությունը և դրամ ենք մեղ նոցա բարեկամական շնորհին 

բաբո յաս/ես պարտական: Մեր անկեղծ շնորհտկա / ությանը մաւոոլցանում 

ենք նույնպես Պ. Սիմոնյան, Դ. Ակիմյան, ՛և. Պոպովյան, Պանղոյան և մյաս 

պատվելի՝ պարոններին, որ վատ եղանակի պա ահառով չկարողանալով ներ­

կա գտնվել հանգուցյալի հուղարկավորությանը, հետո պատարաղ առնել և 5 

քահանայով նրա հանգիստը օրհնել են տվել: •

Այ/և, այս բառերիս գրողը մի սուրբ պարտք է համարում հրապարակով 

շնորհակալ լինել յոլր մեծ ապատիվ եղրայր Մ աըտի ր ոս նաղա րյանին, ոլւ 

այնքան տարի սիրալից ո ր գի ակ ան խնամարկությամբ պահպանել է մեր 

մայրը, դարմանել է նրան, մխիթարն/ է նրա ծերության օրերր: Երախտա­

գետ սկեսրարր կարող չէ այստեղ մոռանալ [Ուր շնո րհ ա կա լութ լռ.'ս պէսըւոքր 

և դեպի յուր պատվական հարսը, Օվսաննա նաղաըլտնց, որ յար քնքուշ հո֊ 

գաբարձությամբ ի մամա և ի տարամամա մառ է գտնվել յար սկեսըին, 

խնամել է ՝նրա ծերությունը, /.գըել է նրա կարիքը, յար քաղցր ղռա երակ ան 

սիրով և մեծարանքով զարդարել է նրա կյանքը: Վերջապես բացակա որդին 

շ՛նորհակալ է քար բո/որ բարեկամներին Աիֆլիսամ, որ, հարգելով նրան, 

հանձնսւոո։ են եղած մխիթարել և սփոփել ՛և աղար յանգ սգավոր, ամենևին 

ոլւբացած տանը:

36. ՍԱշԱ8Ո1'«Ա>1

Ղազար Ղրիգորյան Նս1|բանղյանցի

Ներկա 1864 թվականի սեպտեմբերի 10-ին Նոր Նախիջևան քաղաքի մեջ 
կնք՛եց յուր երկրաւ|որ կյանքի ընթացքում 'Լազար Դրիգորյան Նսւ|բանղյանց, 
իբրև 80 տարեկան հասակում:

Ա|ս արգո ծերունին, հայրը մեր քանքարավոր մատենագրական աշխա­
տակցի, մի ժամանակ, ս|. Ս՚խքայել Նալբանղյանց-եղած 1, ւ|իջտ բարե- 
աաշտ և Աստուծո 'երկյուղով լցված քրիստոնյա: Նա անցուցե[ Լ յուր կյանք բ 
անստգտանելի անարատությամբ, արժանի փոխարեն ստանալով յուր հասա­
րակության անկեղծ հարգությունը:

• 2իջՈ*տակ արդարոցն օրհնությամբ եղիցի
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37. ՄԱՏԵՆԱԳՐԱԿԱՆ ԾԱՆՈՒՑՈՒՄՆ

Ալս օրերումս Մոռկվտյում ա ։ղ ա ղ ր ո լ/} յա մ բ /’"(ււ աշխարհ տեսավ մի 

հա ւ/աբած ո րանաււաևրլձ ակ ան դրվածների, մ ա կ ւո դր ու թ (տ մ բ' «էևոնի ‘//՛շ­

ար, <1 ա մ ան ա կ ա կից վեպք, չ՚ւրււ դ/ախ րագանած և ‘չանա ղան բտնաստեղ>- 

ծությո/ններ», գործ Սմբատ հահագիդյանի: «Հյուսիս ա փայլի >> պատվելի ըն֊ 

թերցոդքր արղհն փոքրիշատե ծանոթ են պարւՍւ Շահաղիդյանի բանաս֊ 

աեղծակտն մուդա(ին, այղ օրաղրի մեջ ղանաղան (/ամանակներում հրատա֊ 

րակս1ծ հատվածներից: Այժմ ‘հանդիսանամ է մեր առաջն մի ամրողչ 

շարք րանաստեղծակտն դրվածների, որ եթե դուրս հս/նենք դրտնց միջից 

ղան ադան փոքրիկ տ ա դաչափությունք սիրո, մանկության, րնության ղեղե- 

ցիկ տեսարանների ե այ/ փոքրիկ նյութերի վերա, րոլորր նվիրված են հ“՚յ֊ 

քննասիրական դդացմոէնբի, խորհրդածությունների ե նկատողությունների: 

Ազնիվ հոդին Լայասաանի եվրոպական կրթութեան լուսով պայծառացած, 

հասկանաւով ե ղդալով յուր մեջ մարդկային կյանքի ականավոր բարիքր, 

բարոյական ե մտավոր կրթություն, /ույս և ճշմարտություն, իրավունք և 

աղտսւության, աղնիվ հոդթն Հայաստանի կերպարանք առած և թանձրացած 

իբրև մի անձնավորոէթյուն, մի ստոպդ հտյկաղն պատանի Լեոն անուն, ուղե- 

վորվում /, Մոսկվայից դեպի յուր հայրևնի աշխարհք' Հայաստան: ճանա­

պարհորդելով հյուսիսային սահմաններից դեպի Սովկաս, հոդիացած մի աղ­

նի:/ ե բորբոք հայրենու սի րսւթյա մբ, ՛նա լսում Լ և տեսնում է այստեղ ու 

այնտեղ իրողություններ, դա ան ո (մ I, մի աղդա (ին վիճակ, մի /լարդ ուսման 

ե դաստիարակության, որ դայրացնում են նրա հոդին, դղրդում Ան նորա 

սրտի հիմքր և խլում են նորա բերանից երբեմն շ՚սնթարձակ խոսքեր լ)ի ար­

դար բարկության, իսկ երբեմն ցավայի, սրւոի քնքուշ կարեկցության մեղմ 

ձայներ: նա դսւանում ՛Է Հայաստանի հոդի վերտ, յուր քաղցր սիրով սիրած 

հա/րեն/ւքում, ավերակներ ավերակներ/։ վերա, տխուր հիշատակարանք ան­

ցած օրերի մեծության, հո յա կա ո/ լսես ուր անն եր բ՛նության, դեղեցիկ ծաղկա­

վետ դաշտեր ու ձորեր, I) արկ ա չա ս ա հ ականակիտ աղրյոլրներ ու վտակն եր, 

բայց մ ՛" րդկութ (Ո ւնր ամենևին ցամաքած ու դոսացած, աղքատության, տդի- 

տության և հողեղեն ու մարմնավոր թշվառության մեջ իւորա սոլյղ եղած: 

1’ղուր կ էևոնր այդ />"/"/՛ թշվառությունների պատճաոքր րնծայոլմ հայոց 

կդեր/ւն, որպես թե դոքա Լին միայնակ թշվառացոլցիչքր ադդի, իսկ ադղր 

ամենևին ան ս/արտ էր- նա մոռանալ/ է, որ մի աղետ և վայրենացաք ժողո- 

'/.№/1' ^1'1^1'^/' կարոդ չԼ՚ն այլապես լինել, քան թե դույն իսկ ժողովուրդք, 

ուստի առանց որևիցե կրթության և դա ս տի արակութ յան րնտրվում ե\ն հողե֊ 

վորի պաշտոնյայքր: Ամենևին ուղիղ և ճշմարիտ ձայն է տալիս էևոնր, ուժ- 

դին բարձրացնելով յուր բարբառը, թե միակ ճանապարհը փրկության է 

ուսումն, դս/րոց, րանադետ վարժապետք, խելացի կրոնուսո լյցք, ոչ հնամոլ 

ուսուցիչ հա/ոց ճարտասանութ (ւմն, ա (լ նոր ժամանակի հոդուն և պիտույ­

քին քաջ ուշ՚՚՚դիր մսւրդիկ, որով միայն կարելի էր դարման տանել ազդային 

ցավերին և մեր ընղհանուր հայկական թշվառության ր, բուն արմատից սկսա- 

նելով ցտվադարված ազդի բժշկ ադործությունր: Մեք աո ի սրտե ձայնակից 

ենք Էևոնին և բանաստեղծի դեղեցիկ ու առողջամ/ւտ դաղա փ արն երին: ճայդ 

թե կա՞ մեր ազդի մեջ մի հասարակություն, ազգայի՛ն հոգաբարձուք, որ կա­

մեին ուշադիր լինել այդպիսի ձայների, միաբան խորհրդով ու գործով յուր-
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յանց ուսերը դնել այն մեծ բարոյական բեո/ւ տակ, Որ էր ճարտարությամբ 

ստեղծանել և արիակսձն կւսմքով դործ դնել այդ փրկավետ հնարները, այր/ 

մաս^ն ոչինչ լսում չենք էևոնի բերանից: Եվ ասիական մարդը բնութլան 

առատ բարերարությամբ ոչ թե բախտավորված, այ/ միայն պատժված ո։ 

պատուհասված, մինչև օրս ցույց չի տվել ոչինչ ընկերական վեր ան որււ դու. 

թյան հոգի, նորա կյանքը եղել է միշտ մի կրավորական կյանք, վայելել 

միայն Պանդորայի ամենևին պատրաստ առատության շնորհր, աղ մի շնորհ, 

որ մ ար դիկը և ազդերը թնքյանք պիտի պատրաստեին չուր յանց ինքնաշխատ, 

արսւրիչ և ճարտարապետական զորությամբ, իբրև ճշմարիտ որդիք Պրոմե- 

թեոսի այդ օտար է Ասիային: Ասիական աշխարհում դարերը դալիս են ու 

դնում են, մարդիկ երևում են և չքանում են միմյանց քամակից, բայց կյան- 

ՔՈ միշտ և հանապազ մնում է միևնույն, մարդկությունը միևնույն, անշարժ 

11 անփոփոխ յուր կացության մեջ: Այդտեղ թագավորված 4 անշարժության և 
ժշտնջենավոր տղայության օրենքը:

Բանաստեղծը վառված, ամենևին հոգիացած յուր գեղեցիկ, հոյակապ 

ազգասիրական գաղափարներով, մտածելով 11 զգալով յուր ազգի ամենալաւ/ 

օգուտը, ամենայն մասամբ չցուցել է յուր պարտականությունը, շատ տեղ 

հրեղեն լեզվով դուրս թափելով կուրծքից յուր ջերմաջերմ զգացմունքի հոր­

ձանքը, յուր սրտի սուրբ և սրբազան ուխտերին և փափագներին ճարտար 

բացահայտությանը տալով: Դրանց գործադրությունը, ինչպես միշտ, նույն­

պես և այսօր, մնում է հայկական մարդերի կյանքի դործ և վաստակ: Աստ­

ված տա, որ այդ սուրբ հոգեզմայլությամբ հափշտակված բանաստեղծի 

բս1 Ըբառը չլիներ դարձյալ ձայն բարբառո հանապատի, ինչպես հազարավոը 

ա!Դս1իսի ձայներ մինչև օրս անլսելի ցնդած են հայկական կյանքի տրտում 

և անմխիթար անապատի մեջ:

Բանաստեէ/ծի իդեաների և զգացմունքի ար տահա յտո լթ/ո լնը աւնպիսի 

հայկական անոթի և ձևերի մեջ, որպես դրած են մեր առաջև, կարող են Ո 

միայն գովել և շնորհակալ լինել նորան յուր գեղեցիկ նոր հտյա խոսութ լան 

,ամար: Միայն տեղ֊տեղ հավան չենք նորա այս և այն ռուսական խոսքի 

ոճին, թեպետ շատ հեշտ կարո:/ ենք մեգ բացահայտն/ աղբյուրը այր/ ցավի, 

որ շատ ընդհանուր է մեր հայերի մեջ, որ յուրյանը կրթությունը ստանալով 

ռուսաց դպրոցներում ռուս ական խոս քով, ուրեմն և բան հայերեն մտածել կա­

րող չեն. նույնիսկ օտար կյանքը, որի մեջ ծնանում է, սնանում է և դաստիա­

րակվում է հայը, ունի այդ բանի վերա մեծ ազդեցություն, և այլապես ան­

կարելի էր. ժարդս ամենայն տեղ հետևանք է յուր շրջապատող ազդեցու­

թյունների, և հայր մի կաթիլ ջուր է օտարութ/ան օվկիանոսի մեջ: Մոզ 

այս, բանաստեղծ հեղինակի իդեաների, մինից դեպի մյուսը փոխանցոլթյան 

մեջ գտանում ենք տեղ-տեղ ոստյունք, այնպես որ վերջին տողերր առաջին­

ների հետ դժվար էր միմյանց հես: բնականապես կապակցել: Լինում են և 

հաճախ կրկնությունը միևնույն բաոի, սւ ա գաչա փա կ ան ոտքի պատճառով, 

"բի՛ժ կարող էյ: փախչել հեղինակը, գործ դնելով ավելի ճարտարություն: 

Մեր ծանոթությունը ամենևին ընդհանուր լինելով, ավելոբւլ ենք համարում 

հաստատել մեր ասածը օրինակներով: Ամենայն հաճությամբ ծայրեծայր 

կարդալով պարոն Շահազիգյանի պատվակս)ն գործը, կամեինք միայն փո- 

քըրիշատե հրատարակել այն քաղցր տպավորությունը, որ դա արել է մեր 

վերա, այդ գործը, որ ոչ մի առողջամիտ հայրենասէր ընթերցող ձեոքից ցած
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դնելու չէր, աոանց սիրտը չարժելու Նույնպիսի տաք հայբեն ա и իր ական 

դդտցմամբ, որ սկզբից մինչև վեբջր փչում են Շահազիզյանի բանաստեղծա­

կան ցրվածի մեջ։ Արտաքին պարագայքր տպագրության ամենևին գեղեցիկ 

են. տիպք պատվական, թուղթը գերազանց, բւս յց բավական բազմաթիվ 

ււիւալներ ներս են մտել տպագրության մեջ, որոնց վերա ցավում Անք, ըստ 

որուն ցանկալի կլիներ մեղ մի այդպիսի գործ տպած տեսանել ավելի զգու­

շավոր հոգաբարձությամբ։ Գինը այդ աշխատության, միտ գնելով տպի և 

թղթի 11աեհլչությանը, “4Լ^> ո[՚ ղլխավորն է, գործի ներքին արժանավորու­

թյանը 248 երկո տա սան ալքով երեսի բովւմնդակոլթյան, շատ չափավոր է, 

1. ման. 35 կազ. Մոսկվայի մեջ։ Այդ աշխատության ցանկացողք ունեն 

ե"4Աաևց խնդիրը հասոլցել Մոսկվա այսպիսի հասցեով. СуМбЗТу 
Симеоновичу Шах-Азизу. В Москву. В Лазаревский Институт Восточ­
ных языков. . .

' БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ ИЗВЕСТИЯ

Турецко-татарско-русский словарь наречий османского, крым­
ского и кавказского, с приложением краткой грамматики, составлен­
ный ма։ ветром восточной словесности профессором при Лазаревском 
Институте восточных языков Л. Лазаревым, Москва, 1864 г.

В настоящее время, когда внимание всякого образованного чело­
века почти исключительно занято общеинтересными вопросами нау­
ки и жизни, отрадно видеть в нашем отечестве издание трудов спе­
циальной важности и специального назначения. Восточные языки, 
еще до за полстолетия назад, обратили на себя внимание нашего пра­
вительства. Русские ориенталисты, рядом с европейскими, обработа­
ли поле восточной литературы, и ученые труды их по этой отрасли 
знания удостоились благодарности и уважения Европы. Несмотря на 
это, учебники наши по этому предмету, за немногими отрадными ис­
ключениями, так незначительны и скудны, что русское юношество, 
большинству которого недоступны учебные пособия на иностранных 
языках, должно бороться с большими затруднениями, чтобы приоф 
ретать хоть ограниченное знание в восточных языках.

Принимая эти факты в соображение, мы радушно приветствуем 
в нашей столице учебник, составленный г. магистром Лазаревым. 
Автор, получивший свое образование на Востоке и одинаково свобод­
но владеющий турецко-татарским и персидским языками, приступил к 
составлению своего словаря, приняв к руководству лучший европейский 
труд по этому предмету турецко-французский лексикон Бианки. Сло­
варь г. Лазарева, состоящий почти из двенадцати тысяч слов турецко­
татарских, персидских и арабских (последние два элемента так силь­
ны и существенны в турецком языке, что составляют почти две трети 
его слов), в некотором смысле может быть полезен и для занимаю­
щихся персидским языком.

Чтобы придать больше годности своему словарю, автор обогатил 
его кратким изложением грамматического строения турецко-татарско-
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го языка и посвятил особый отдел объяснению основных правил араб­
ского. ознакомление с которым необходимо для всякого занимающе­
гося изучением турецкого и персидского языков.

Словарь г. Лазарева, кроме прямой пользы, которую из него мо­
жет извлекать учащееся турецкому языку юношество, важен и для 
русских чиновников, служащих на Кавказе, а для двух миллионов му­
сульман, подвластных русскому скипетру и находящихся в постоян­
ных соприкосновениях с русскими, — драгоценный подарок.

От души желаем успеха словарю, издание которого стоило автору 
и значительных трудов, и немаловажных денежных средств, и не мо­
жем без искреннего сожаления упомянуть здесь, что этот словарь, 
предназначаемый в руководство для неопытного юношества, искажен 
многочисленными опечатками. .

Приведенное г. Издателем оправдание—затруднительность вос­
точного книгопечатания в Москве —я признаю в значительной степе­
ни, но позволяю себе думать, что при большей внимательности воз­
можно было бы избегнуть этого громадного числа погрешностей. Их 
список впрочем приложен. Печать и бумага хорошие.



38. ԱԶԳԱՅԻՆ ՆնԱՏՈՂՈւ՚ԹՅՈւ՚ՆՔ.

1860-ԱԿԱՆ ԹԹ. ՍԿԱՆԵՐԻՆ ԴՐՎԱԾ Մ1' ՆԱՄԱԿԻ ԱՌ՛ԻԹՈՎ. ՈՐ ՍՏԱՑԱԾ է ՇԱՄԱԽՈԻՑ

Մի ծ“'նր և խորհրդավոր ժամում ազգային կյանքի մեջ, երբ, ինչպես 

հեռվիր ու մոտուց երևում են նշանները, տիեզերական արդարությու՛նը սուրը 

ձեռքին պիտո է հատուցումն առնե մաման ակի անխրատ և անարժան որդի­

ներին և այդպես լցուցանե ճակատագիրը, մի այդպես ծանր և խորհրդավոր 

մամում, ասես թե հայոց կյանքի ողբերգության հանդեսը ամենևթն լիամասն 

կա ցուց անելոլ համար պիտո է մեղ լսել հեռավոր տեղերից և այն խռովեցու­

ցիչ /"'ՐՐ> թե տդետ 11 տմարդի աբեղայք չկամին մի վայրկյան հանգիստ ու 
դադար տալ մեր սիրելի ժողովրդականներին, այլ ամենայն ճգնողությամբ 

աշխատում են տարաձայնություն ձգել ազգի մեջ, վշտացնել նորա սիրտը 

մի լոկ ֆս/նատիկոս, մոլորամիտ հա լա ծա սիրոլթյա մբ։ Մեր խոսքը այստեղ 

Շամախոլ վիճակավոր Մովսես վարդապետի և շամախեցի հայերի վերա է։ 

Կարծեմ, հայտնի կլինի մեր ազգայիններին, որ շամախեցիք անցյալ 1859 

թվականին ղանդատավոր կին եղած դեպի էջմիածնի Սյունհոդոսը յուրյանը 

վիճակավոր առաջնորդի ւմնարժան ընթացքի վերա, և լսում էինք արդարև, 

որ էջմիածնոլ արժանապատիվ Սյունհոդոսը, քննելով գանգատավորների 

պաւոճառքը և գտնելով նորանց իրավացի, կամեր մի այլ հոգևոր անձն առաջ­

նորդ ու զարկել դեպի Շ ամ ախի: Սայց ով որ դիտե Ասիայի պատմությունը և 

կարդացել է, թե ինչպես մի դատապարտած խան կամ փաշա վերստին 

շնորհ է դաանում յուր փադիշահի կամ սուլթանի առաջև, և թե մեր հայոց՝ 

աբեղայքը ասիական գավազանի տակ ծնած, սնած ու դաստիարակված, վար­

վել են միշտ նույն հոդով, ով որ տեղյակ է հայոց պատմությանը վերջին 

դարերի մեջ, ամենևին չունի տեղիք զարմանալու, թե Մովսես վարդապետը 

^Բ^Ւ^1 որպես վիճակավոր առաջնորդ վերադարձել է դեպի Շ ամ ախի, և ինչ­

պես լսում ենք մեր նամակագրից, ոչինչ ուսած և ոչինչ մոռացած, այլ միև­

նույն կարգով, աւսինքն՝ անկարգությամբ, ինչպես առաջ, վարվելով ժողո֊ 

վըբղակա,նների հետ և հար ացուց ան ել ո վ սրտերի տհաճությունքր։ Պիտո է 

այստեղ ծանոթություն տս։ լ մեր ընթերցողներին, թե այս տհաճությունների 

նյութը մի կողմից, և դայթակղութլան պատճառը մյուս կողմից վերստին 

դարձել է սուրբ գրքի ընթերցանությունը ժողովրդի մեջ, որին ընդհանրա­

պես֊ ամենևին պապական հ ո դով-հակառակ են մեր հոդևորքը, և մանավանդ 

թե առաջնորդը Շամախոլ։ Էսում ենք մեր նամակագրի ծանուցմամբ, թե 

Շամախոլ մեջ դտանվում է մի փոքրիկ բարեպաշտ գրասեր ընկերություն,
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որ ինչպես 4-!րիստոսի աոս։ քյալների օրերում եղած Լ, այմմ ևս չասւ տեղ 

քրիստոնյա աղղերի հ հասարակությունների մեք 1/տ , կաղմելով մի աոանձին 

եկեղեցի, շաբաթր մի քանի անդամ հավաքվում է' միասին ընթ ե րցա ս ի ր ելու 

սուրբ դիրքը և քրիստոնեաբար շինվելու, առանց սորանով անփույթ առնելու 

հրապարակական մամասիր ութ յունր, շաբաթ ու. կիրակի հաճախելով դեպի 

եկեղեցի, և որպես վայել էք քրիստոնեին, սահմանյալ միջոցներում մասնա­

կից [/՛Խելով Տիրոջ սեղանին, խոստովանությամբ և հաղորդությամբ թրիս֊ 

սասի կենարար մարմնին ու արյանը, մի խոսքով, անթերի լցուցանելով բո­

լոր պահանջեքիքր մի հրապարակական տռտվտծպաշտ ության ։ ՓոխանաԼլ 

ուրախանալու այսպիսի ւլրաո իրո լթյան և լուսավոր քրիսւոոնե ության վերա, 

որ կարող Լ, քննելով սուրբ դիրքր ավելի մոտ ծանոթանալ աստուծո բանին 

և պատրաստել յուր համար հավիտենական կյանք, ինչպես ասած կա. «թրն֊ 

նեցեք զգիրս, ղի սոքօք համարիցիք ունել զկեանս հտվիւոենականս». փո­

խանակ ուրախանալու' տեսանելով մոդովրդի մեջ ա/սպիսի սեր և ջերմե­

ռանդություն դեպի սուրբ դիրքը > դեպի թ րի սա ո սի ավետարանը, փոխանակ 

ամենայն կարելի կերպով քաջալերելու և առաջադեմ ամնելու մի ա/դպիսի 

դեղեցիԼլ ե դովանի ընթացք, (յամախոլ հոգևոր առաջնորդր գործ է դնում 

ամենայն բռնակալ հնարներ, պոլիցիա/ով և աշխարհական իշխանությամբ 

պատվիրում է մ ողով ր դաԼլանն ե ր ին չհավաքվի/ տան մեջ ընկեր ութ յա մբ, րն- 

թերցասիրելու սուրբ դիրքը և չմոտենա/ միմյանց այդպիսի հոգևոր շինու­

թյան խորհրդով: Չդիտենք թե ի՛նչ մ տա ծ ենք Շ ա մսւխո լ առաջնորդի վարվե­

ցողության վերա, որի մեջ տեսանում ենք մի ակնհայտնի թշնամություն դե­

պի սուրբ դիրքը> դեպի քրիստոսաքարոդ ավետարանը, դե՛ղի նայն ինքն 

քրիստոս։ Ո հ, ինչ տեղ է հասե/ մեր թշվսւռությունը, հոգևորների վահրեն՛"֊ 

բարո տգիտությամբ և անամոթությամբ, ■թրիստոսը և քրիստոսի ավետարա­

նը այսօր հսւյհոյվում է մեր մեջ որպես հերձվածողություն, հա/ածվում է որ֊ 

պես վնասակար ուսում՛ս, ւդատմվում է որպես խոտորումն ուղղահավատ 

քրիստոնեական եկեղեցուց։ Մահմեգականներր ունին իշխանություն 1/տրդա- 

/ոլ յուրյանը Մահմեդի կուրանք, մողովվե/ոլ մի տեղ յռւր/անց մարգարեի 

անունով, բայց մեք, հայ քրիստոնյա ւքս, մեր աբեղաների շնորհիվ պիւոո է 

էքկվինք այղ ադատութենից վերաբերությամբ դես/ի աստվածաշունչ գիրքը ւ 

դեպի մեր թրիստոսի ս։վե տարան ր, հա յերր կարող չեն ժողովվի/ մի տեղ 

հանուն թրիստոսի։ Տերության մեջ կարող են կ/ուբներ խ/ողովար անքխ րն- 

կերությունք զանաղտն զբոսանքի, ուտե/ոլ, պար գա/ու, թուղթ խաղալու, 

խոսելու և երգե/ու, բայց մողովներ հանուն թրիստոսի' ոչ. հայք կարող են 

միմյանց ս՛ուն գնա/ որպես հյուրք, միասին հացկերություն, գինարբություն 

առնել, վաճառական հաշիվ ու համար տեսանե/ միմյանց հետ, բայց, հոգևոր 

շինության իւորհրղով, մի քանի մարգերի հավաքվե/ոլ մի "՛եղ չկա թույլտը֊ 

‘["՛թյուն, արգելվում է պոլիցիայի ձեոքով։ եթե կա հրա պ ար ա 1/ա 1/ ան եկ ե - 

՛Լ ^մ /՛ ’ կ'“ և ա " "՚և I՛ ն ե 1/ ե ղ եցի ■ մի ն ր խ ա վ՛ ա ն չէ մ /ու ս ի ն, այ/ մ ա ն ս՛ վ ա ն գ թ ե 

օգնական և ձեռնտու։ եթե Սովսես առաջնորդը ունի որևիցե կասկածանք 

շամախեցի հայերի մասնավոր ծողովից քրիստոնեական շինության խորհրր֊ 

գով, եթե նա կասկածում է, թ I՛ այդտեղ ավանդվում էր մի ուսումն, որ 

վնասակար ու ընդդեմ էր քրիստոնեական ուղիղ վարդապետությանը, տպա 

կարող էր միշտ ներկա գտանվիլ դորա մեջ, պատշաճավոր վերակացության 

տակ դնել գործը, մի առողջ ուղղություն տալ ժողովրդի բարի և ազնիվ կամ-
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ք^ն, Բա!!] ՈԼ երբեք թիկունք առնուլ յուր համար աշխարհական իշխանու~ 

թյ^-նը խափանելու և կործանելու առտնին քրիստոնեական ընկերաժողովք, 

ՈP ՈԼ թե յս՚երավոր շեն, այքե թույլ տված և հաստատված են առաքելական 
օրինակներով։ Ըսւյց եթե Օամախու առաջնորդը այն քավի մեջ է, որի մեջ 

միշտ դտանվում են խավ1" րասերքր, մի գուցե ժողովուրդը, լուսավորվելով 

սուրբ դրքի լույսով, ճանաչն յուր առաջնորդների խարդախութ լունր և կո֊ 

րուսանե այն հավատը, որ մինչև այժմ ընծայել էր յուր հոդևոր հովիվնե֊ 

Ր^ե, — եթե այդ է Շամախոլ առաջնորդի դավը, ասենք պարզ և անպաճույճ 

խոսքով, այնուհետև այդ պատվելի հայրը ինքն յուր ձեռքով դրում ու դրոշ-

^ա}!) մեր կարծիքը թե հա յոր եկեղեցու և թե նորա սպասավորների մա­

սին այսպես է աո. հասարակ. Մի եկեղեցի, որ սեփականում է յուր լան անու­

նքս I ր|1աա1;ն1>Ա11|Ա1 ն, բայց յուրյանից րացեիրաց հալածում է դիտութ (Ունք, 

մի հոդևորական դաս, որ մնալով դարավոր տդիտութ(ան մեջ, լուր անձնա­

պահ ութ յան պատճառով աշիւատսւմ է փակել և ժողովրդի համար լույսի և 

ճշմարտության աղբյուրքր, թող առ ժամանակ սպառնալիքով և դավա ղան ով 

ոտքի վերա, թող ըրիսւոոնեական աղատության հոդին շինե ծառայության 

‘"՛դի. /"“յը այդպիսի եկեղեցին և այդպիսի հոդևոր դսւսր կարոդ չէ երկար 

տևել, այլ պիտոյ է սւեդիք տա առսւջաշարժ ժամանակի պա (մ աններին, և 

ինչ որ “՛գդի բուն մարդիկր պարտական էին յուրյանը ձեռքով և յուրյանը 

տան պահպանության Կամար առնել, բայը տասնը պատասխանի տալու ան­

հունությամբ չեն արած մ/ւնչև օրս, այ՛լ բանը կաոնե ժամանակը, կառնեն 

օտարք, դործ կա սլաքելով որ ու ես ՛անոթը տիեդերտկան արդարոլթ/ան, որպես 

փոխանորդք նախախնամության աշխարհիս վերա: II. ւդ ժամանակը հսկա­

յական Օլ“ յ/եր" վ մոտենան է ահա' լցուցանելու տխուր ճւսկատադիրը: Մեր 

Կայերը, թե աշխարհականք և թե հոդևորք շուտով կհնձեն յսւրյանց ձեռքի 

սերմանածը, չար և անմիտ սերմանածը, պատմությունը կարոդ չէ փոխել 

յուր բարոյական I՛ բնական կարդը, որպես թե շնորհ ցուցանելով մի թայլ և 
տկարամիտ ազդի, մի ադդի, ոք պատւ) ո լթյան ծանր և խորհրդավոր խքւստ- 

ներք անփույթ առնելով, որ դիտոլթյոլնր մինչև այսօր, մի ժանտախտի պես, 

?լ,1ժ^1,թաը մերժելով յուրյանից, ոք ան մ տ ութ յունք նախամեծար պւսշտեչո վ 

քան թե հասկացողությունք, հասկացողությունը աշխարհական և մարդկա­

յին կարդերի, քանի որ ժամանակ ուներ, հոգացել չէ յուր պիտույքը, պատ­

րաստել չէ յուր ազգային տան պաշտպան ող հնարները: Մտախոհ քննելով 

ներկան և ապագայն, կարոդ ենք միայն ասել, որ դոքա, ինչպես որ կերպա­

րանված ու դրած են մեր աչքի առաջև, երևում են մեղ որպես պատճառք և 

ներ դործությո ւն ք, որպես մեղք և քավության տիեզերական արդարության 

ձեռքով։

հարուլ չենք վերջավոր/,/ մեր ցաված սրտի նկատողությունքր, աղաչելով 

“"1‘սչելու մեր սրբազնակատար, մեծ քահանու Մատթեոսիը, անհապաղ հո֊ 

դ“՛րարձաթյան գործել վերացնելու տհաճության և տարաձայնության առիթ- 

բը ազդի մեջ, սալլաելու և սանձահարելու Մ ովսե ս վիճակավոր վարդապետի 

բռնակալ ընթացքը (ւամաիւա ժողովրդականների հես։, ա լլև չխախտելու այն 

ազատության օրենքը, որ ինքը Vրիստոս պարղևել է մեղ /ար աստված եղեն 

ավետարանով:
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39. ՆՈՐ ՀԱՅԿԱԶՅԱՆ ՕՐԱԳԻՐ «ԼԱՊՏԵՐ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ»
Հ ՄԵԾԱՊԱՏԻՎ ՀԱՍԱՐԱԿՈՒԹՅԱՆ ՀԱՅՈՑ ԱԱԴԱՐԱՐՈՒԹՅՈՒՆ •"'­

Ահա չորս տարի է, «Հյու սի սա փայլ» օրադրի ձայն չէ հնչում ազդի հրա­

պարակի մեջ: Ա՚ե ինչ ցավով հիվանդացած, դեպի մահ ննջեր այդ օրագիրը 

Գ^Ւ վեցամյա կենդանության, նա չկամի այս րոպեիս հիշեցնել մեր պատ­

վելի հասարակությանը, բայց հրատարակողը երրեը հուսահատված չէ, քաջ 

դիտելով, որ ծ ի մարդ կամ ժողովուրդ երկարամամ անակյա քնով պաշար­

ված, թեև մի սաստիկ թնդյունից զարթնուր, սկսաներ փոբր֊ինչ վերան ժո- 

ՂովԿ "ՂՐ: եա ա առաջ նայեր այնուամենայնիվ, կարոդ չէ երկար միջոց 

արթուն մնալ, նոր լուսացած աշխարհի սաստիկ տպավոր ութ յոլնքը յուրյանց 

բազմությամբ և բազմօրինակությամբ հեղեղի պես թափվելով նորա վերա, 

անտանելի են նորան. նոքա պիտի ճնշեն, բթեցոլցանեն, թմրեցար անեն նո­

րա թույլ ջիղերը, դարձյալ դեպի քուն գ/որեն նորան: Այնուամենայնիվ ուսոլ֊ 

սՒեմ’ քարոզիչը, ադդային մատենազիրր պարտական է ժամանակ առ ժա­

մանակ ձայն տալ, շնչեցուցանել, բարձրացնել յուր բարբառը, քնածներր 

դուրս խլելու այդ վիճակի միջիր, որովհետև չափազանց երկարածիդ քունը 

վնասակար է աոողջությանր, ապականում է մարդուս կենդանական հյութե­

րը, մանավանդ երբ ոբ արեդակբ բարձրացած հորիզոնի վերա մուոեն ում է 

միջօրեական շրջան ին: Չափազանց երկար քունը վնասակար է. ուրեմն և 

մեզ ,այեբիս ժամ է արդեն ղդասսւանալ և դուռին պնդած մեջքին դիմել դե֊ 

“II' դաշտը, ուր սւդասում են մեղ վար ու ցանք, վաստակելու մեր օրավաս֊ 

տակր, մինչև երեկոյացած չէր մեր կյանքի օրը:

Այսպես է մտածում ազդի մատենազիրր. նա կամի հուսալ, որ և շա- 

տ^1'Չ մասնակից էին նորա մտածությանը: Չայդ նա չկամի լոկ մտածել և 

խորկել. նա շտապում է յուր մտածությունը և խորհուրդը իրաղործել. նորա 

տարիքր օրեցօր հիշեցնում է նորուն, թե ան սւ եղի էր հապաղել: Եվ ա յազես 

այդ մատե^աղիըը դարձյալ հանդես է մտնամ դործելոլ և մշակելու, հայկազ­

յան ւ^ղվի ե դպրության անդաստանը, մանավանդ այս բազեիս, երբ որ դա 

մշակների տնկոզությամբ բզված է արդեն ամենայն տեսակ վայրենի մոլա­

խոտերով և տզեզ ավերածքով: Ցավալի է ասել, որ հալերեն ջարտզրոզքը 

այս կամ այն անուն ամ սադրի և շաբաթու զրի, ներկայումս, բոլորովին ան֊ 

տես առնելով այն խնդիրը, թե որևիցե տզզային լեզու, դրավոր մշակութլան 

մեջ ձդվելով, պիտի առաջնորդ առնուր ինքյան մի քանի կարևոր հիմնական 

կանոններ և դոցա վերա հաստատված, առաջ դիմեր, օրրստօրե հարդարվե֊ 

/սվւ կատարյալ կերպարանք ստանա/ււվ և դառնալով ազնիվ անոթ, այդ հա­

յերեն շարադրոդքը մինչև այսօր յուրյանդ բոլոր զորությոլնր զործ դրեցին
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ապականել և ավերել նոր հայախոսության գեղեցկածալ բողբոջն երր։ Դոքա 

բաբ թողնելով հայկական չեղվի հաբազաաախսսությոլնը կամ թե բոլորո­

վին աղետ լինելով ղորան, սկսան հայ բառերով, բայց ռուս ոճերով խոսել 

և ուսուցանել հայ ժողովուրդը. սկսան գրել և թարգմանել, ինչպես գրողի և 

թարգմանողի նյոլթբր ձևակերպված էին օտար լեղվի մեջ, բայց ոչ, որպես 

անհրաժեշտ պիտի ձևակերպվեին փոխվելով գեպի բուն հայերեն։ Ոմանք 

կարծեցին ևս, թե կանոնավոր և գեղեցիկ, հստակ հայախոսությունը անդոր- 

ծագրելի էր, խոսելով անկիրթ ժողովրդի հետ. հարկավոր էր գռեհկաբանել 

գռեհկի հետ, ւ։ր նա իբրև թե բան հասկանա, բայց թե նա պիտի խոսել, 

ուրեմն և մտածել ուսաներ, այղ կարևոր խնդրին ոչ ոք ուշադիր է եղած- 

Մեր դարումը ամենայն եվրոպական մատենագիր գրում է ժողովրդի հա­

մար I։ ոչ թե մի բանի առանձնական ուսումնականների նա ջանադիր է, որ­

քան կարեյի Է, պարդ խոսել, բայց կանոնավոր լեզվով, սակայն չկամեր 

նա, իբրև թե ամենեցուն հասկանալի լինն/ու համար, որ մի անկարելի բան 

է, որովհետև ժողովրդի մեջ կան անգրագետ մարդիկ շատ, հարյուրավոր 

ա/լևայ/ բարբառներով խոսողներ, ամենևին անկիրթ մարդիկ, որ թե դի­

տեին փոքրիշատե ընթեռնուլ, բայց մտավորաբար զարգացած չէին, ոչ մի 

առողջամիտ եվրոպական մատենագիր, ասում եմ, չկամեր, ժողովրդի էետ 

խռսե/ով, սասը իջանեյ նույն ապականության մեջ, որո մեջ նա տեսանում 

էր ամրոխր, այլ սորա ջանքը և ճգնողությունր միշտ սւյն է, որ ժողովուրդը 

որչափ կարելի է վեր քաշեր դեպի յուր կողմը, խոսելով նորա հետ պարզ, 

բայց միշտ սւնարասւ պահպանելով խոսքի ազնվությունը և գեղեցկությունը: 

Հայերեն շարազրողբ բոլորովին ընդդեմ ընթացան սւյս կանոնին, վայրենա­

ցած ժողովրդի հետ և ինքյանք վայրենանալով։ Միթե այսպես է աշխարհ ա֊ 

շինության օրենքր, հարբանում եմ։ Մարդս ոտք կոխելով մի ան շեն, ամայի, 

վայրենի բնության մեջ, մի՞թե չպիտի հոգաբարձու լիներ այդ անապատ 

բնությունը բարեկարգել, մացառները, փուշը և տատասկը արտաքսել, դոցա 

տեղում պիտանի բույսեր տնկել ու սերմանել, գետերի անկարդ ընթացքը 

փակել թմբաշեն սահմանների մեջ, թանձրախիտ անտառները անոսրացնել, 

վնասակար գազանները բնաջինջ առնել, ճահիճները ցամաքեցնեք, փողոցներ 

և ճանապարհներ բանալ, մի խոսքով, վայրենի բնությունը քաղաքադործել, 

վայելչացնել և պատշաճեցնել մարդկային պիտույքին։ Ոայց ոչ. այսպես 

չմտածեցին հայերեն շարագրողքը. դոքա ընտանի վայրենության վերա բար­

դեցին, կուտակեցին այլ տեսակ անպատշաճությունը, այլանդակելով ՛Հայ­

կական խոսքր ամենայն տեսակ օտար, անհասկանալի ոճերով։ Այդ ավեըա- 

դործ հա յա զդի վանդալների ընդդեմ պիտի զինվորվի «Լապտեր Հայաստա­

նի)) օրագիրը և ամենայն զորությամբ պատերազմն, բայց սիրո և խաղաղու­

թյան զենքով, որովհետև այլ զենք չունի նա ընդդեմ յուր սիրելի, թեև ար­

դարև մոլորված հայերին։

Հրատարակոդը կամի 11 մի այլ բան, որ կարևոր է երևում նորան այժմուս 
հայկական խոսքին կատարելություն տալու մասին։ Ոչ նորոլթյունք, նոր կե­

տադրություն, Նորանշան շեշտեր և նոր կանոնք, կամ ուղիղ ևս ասել, ան­

կանոնը հարմարադրության, որպիսի անօգուտ, վնասակար իսկ բաներ Լին, 

հավանե գավ ա/ս կամ այն անձը օտարուստ ներս մուծանել ->№ յկական [եղվի 

մեջ, այլ ւ| հ ր Ա1 նՈ ր Ո (յո11> | Ո ւն է' մի քանի հին ձևերի, որ տալու էին աշխար­

հաբարին ավելի համառոտություն, ավելի որոշություն և ճշտություն, ավելի
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պալովականրյւ,թյռւն։, Հրաւււգւըւււկււղի միակ խորհուրդն է, որ հայկազյան լե­

զուն դառնա) արժանպվոթ- _դաղւսփարխ,ե,րի .արժանլւււ/որ, անոթ, մի ըաջ և աջո-: 

ղակ գործի բանագետ մատենագրի ձեռքում։ Հրատարո։կողր և այսօր մնաւք 

է յուր հիմնական կանոնի Հերա ամար և հաստատ, թե այն աղգը և մայրը, 

որ չզիան /սոսել, նա չգիւոե ե մտածել, և առանց ագիդ մտածելու անկարելի 

է որևիցե առաջադիմությունն. Թե հրատարակողի առաջարկած վերանորոգու- 

թյունքր որպես, էին. նա մանրամասնաբար կլասաըանե օրագրի ճակատում։ 

Հրատարակողին ցանկալի էր նույնպես տալ մեր լեղՀին փորը֊ինչ ընդհան­

րություն, ընտրությամբ ընդունելու/ if ի քանի ձևեր հա/կտկան բարբառի 

Տաճկաստանում, որ առանց իւաիւտելոլ. Ռուսաստանի հսպա/սոսոլթյան հիմ­

քը, օգտակար կլիներ նորան։ Մի բան մնում է անհաշտելի երկու հայկական 

բաժինների մեջ../սոսքս Ում՛ վերջավորության ւ/երա է, բայերի ներկա ժ ա մ ա ֊ 

նւսկը կազմ ել ո լ հու մ ՛Ար. որ լաւի ևս տղեղ և անտ իւ որմ լիներ սպգ ումր տաճ­

կահայի ականջին, այնուամենայնիվ հասարակ կիրառությունը սրբացուցելէ 

դոըան ոոլսահայերի մեջ, թեպետ պիտո է խոստովանել, որ իրական ճըշ- 

մաըտությունր աոաջինների կողմն է, և երբեմն հանղիպում է մեղ լսել, զոր֊ 

օրինակ Միքիլիսի բարբարւու մ ներկա ժամանակի կ ա զմութ յո լնը 1||ւ կամ 1]Ոլ 

մասնիկներով, որովք սովորաբար զինվում են բայերի ապառնի ժամանակ­

ները ռուսահայերի մեջ: 1'այց թե, համեմատելով if ի մ յանց հետ երկու գլխա­

վոր աշի։ արհիկ բա րբա ռքր հալոց Տւււճկ աս տ ան ո ւ մ և IՒ ո ւ ս ա ս տ սւն ո ւ մ, ինչ 

պիտո էր ասել նոցա /սոսք/ւ քերականության կազմության վերա առհասա­

րակ, կլսեն if եր հսպերը օրագրի ներածական ճառում:
Այժմ մնում է մեգ ծանուցանել պաւովելի հա սար ակու թ լանր այն պաշ­

տոնը, որ ունի լցուցանելու «Լապտեր Հս յաստ անի» օրաղիրր: Դորա պարու­

նակությունը լինելու են այսուի սի ճառեր,

2ՈԴՎԱԾ ԱՌԱՋԻՆ

Պա ա մ ա կան, աշխարհագրական և վիճակագրական ճառաղրռւթյունքր 

վասն ծանոթացնելու հալերը Ռուսաստանի քաղաքական ղարգացւքանր և 

աճելությանը, Ռուսաստանի հողի բնական պայմաններին և նորա քաղաըա֊ 

ղործության (ցիվիլիդաց ի ա/ի) ներքին վիճակի: Պատկերացույցը տիեզերա­

կան պատմության պես֊ պես դարերի։ Կենսագրությունը մեծամեծ արանց, 

որ գործունյա են ղտանված տի եզերական պատմության հրապարակի մեջ, 

այլև բարերարների հասարակաց մարդկության։ ճ ա ռա զրո ւթյունք հագագս 

ղանաղան ճյուղերի բնագիտության, հաղագս նորանոր հայտնագործություն­

ների և գյուտերի թե բնության և թե ճարտարության մեջ: Գործադրություն 

այժմյան բնաըննության արդյունըի ի վերա հասարակ կյանըի, ի վերա ղաս­

տի լս ր ա կութ լ ան մարդուս և ի վերա պահպանության աււոգջության նորա; 

նկարագրությունը բնության հոյակապ տեսարանների, տրժտնի հարցասիրու­

թյան ճանապարհորդությունը աշ/սարհի չււրս կոգմււվր: նկարագիրք բարքի 

ու ս ովո րռւթլուննե րի ւլանադան ազգերի երկրագնդիս վերա:

20ԴՎԱԱ ԵՐԿՐՈՐԴ

Աւժմյան վիճակը հալոց ազգի, նորա նյութական, մտավոր, կրոնական 

ու բարոյական կացությունը թե թ՛ուս ա ս ա ան ում և թե այլ թագավորություն-
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ների մեջ;- Հա/ռց ““/'/ի պատմությունը անցյալ դարերում. նորա քաղաքա­

կան բարզավաճանքբ 1ւ անկումր օտար տերությունների իշխանության լծի 

տակ: Հին հա (կսպյան լուսավորության և դպրության հանդեսր քրիստոնեա­

կան ազդեցության ներքո: Այժմյան մտավոր և բարոյական սւիտոլյցց և կա֊ 

րիքր հ“'!^[՝1'ւ /'Բ1'^լ '^1' “"1րւ1'> ո1' կ"ւ11"'ձ Էէ՛ մասնակից լինե[ եվրոպական 

դի ա ութ յան ր և քաղաքւսդործության  ր:

. ՀՈԴՎԱԾ ԵՐՐՈՐԴ

ճառադրությունք հադադս րնդհանուր պե դա դո դիկայի: Առաջնորդական 

կանոնք այժմյան պեղաղոզիկաւի ի դաս տի արակութ (ան արվեստի) եվրոպա­

կան ազդերի մեջ: Մտա ծ ու թյո էնք և հայացք դաստիարակության դործի վե­

րա, որ հանդիւդում են եվրոպական վւիլիսովւա մ ա տ են ո: դիրնե րի զանազան 

դրվածների մեջ: Վիպասանությունը ե պ ատմո ւ թ յունք, նկարադիրք ե կա­

ցություն ք րն տան եկ ան կյանքի: եվրոպական դպրությունը. թ՛ուս, դերմա֊ 

նա կան, ֆրանսիական ե ան զ լի ա էլ ան մտտենտդրությունք հայերեն թար դմա֊ 

ս ու թ յա մբ: թրիտիկական ճառեր; նա մ ա կ ադրու թ յո ւնք:

Հրատարակողին /""ոտացած են (Ուրրսնք ղրավոր աջիւա տ ակցութ յունր 

ազնիվ ւզարոններ. Գեորզ ՛թանան յանց, աեռուշ Լա էլա ր յանց ճեմարանի արե֊ 

'1^1!տե 1^ԳլԼա!1> Կարապետ ե էլ յան, ավազ պաշտոնակալ ներքին զործոց նա­

խարարության մեջ, Ասեր Գրի զոր լուն, մ աղիւ; տրաւ ե Սմբատ Օահազիղյան, 

վարժապետ: Հուրէ ունիմք զտանել մեզ ա շ իւ ա տ տ կ ի զ ք ե ա (լ քաղաքներում, 

որ արդեն խոսսէւսցել են մեզ (ար յանց հանզիսակցությունբ օրա զրի զոր֊ 

ծ ի մեջ:

^1'1’01' օրազրի ւինելա Է մեծ, վւառավէւր ութածալ, իսկ բովանդակու֊ 

թրոնբ չորս թերթ ամ սա մեջ. տար եկան 12 տետրակների զիեր — 8 մանեթ 

հանդերձ ճան 11111/արհի ծ ուիւ քու/, ի ո էլ Մ ոսկվայում 7 մանեթ: Եթե օրազրի 

ստացողների թիվք ՅՕՕ֊ից անց կենա 11 հ ա ո ան ե 400. ին, հրատարակոզը 

կտա ազդին 5 թերթ սւմսեամիս: Եթե աստված պարդևե, որ մեր սիրելի հայ 

հա սարւսկոէթյան ր մի փոքր արթնացած ու զղաս տաց ած, ավելի մեծ թվով 

րն կերտ զիր զտնվի մեր հ ր ա տ ար ա կ ո ւ թ (ան ր, սւ (նոլհետև թերթերի քանակու­

թյունը կաճե մինչև 6 թիվ/’:

Գործակալք «Լապտերին Ապաստանի» զանազան քաղաքներում կկար֊ 

'1է"1Ւն )"լ1' մար՝տնակին: թնկերա դիր /ինել կամեցողք կարող Լին նույնպես 

10, 20 մարդ միաբանվիլ, էլամ թե առանձին֊ աոանձին ուղարկել յուրյանց 

պահանջողությունը արծաթի և հասցեի հետ միասին, այսպես ուղղելով 

նամակը և ալլն...

4(1. ՀԱՅՈՑ ԺՈՂՈՎՈՒՐԴԸ, ՆՈՐԱ ԱՅԺՄՅԱՆ ԼԵԱՎՒ ԵՎ ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹՅԱՆ 
ՎԻՃԱԿԸ ՌՈՒՍԱՍՏԱՆՈՒՄ' ՀԱՄԱՌՈՏ ՏԵՍՈՒԹՅԱՄԲ

Հալոց ժողովուրդը (Ուր ա լժմ լան վիճակի մեջ Ս՛ուս ա սւո անոււ1 անտա֊ 

րակւ1է(ս զսւանվոէմ է հողեղեն շարժողության մեջ 11 փոքրիշատե առաջադեմ 

Լ ժամանակի րնթացքի հետ: նա կյանքի ժ եջ շատ բան տեսանուէ) Լ, շատ 

բան լսում Լ, շաա բան ուււանւււ մ Լ կյանքից և '/“//'" !11' !1 • 1'1’1'^ 1Անզամ քա-
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ղաքակ ան ընկերության , որո մեջ կա օրենք, իրավունք, դատ ու դատաստան, 

անձնական ազատություն և պաշտպանություն սեփականության, մ/ւ խոս֊ 

Բով' քաղաքավարական կարդ և կառավարություն: Հայող այժմյան վիճակք 

Ռուսաստանի մեջ ղուրանում կ անհամեմատ առավեյ թե նյութական և թե 

մտավոր բարօրության պայմաններ, քան թե որևիղե առաջընթաց օրերում 

ասիական ‘"նկարդ, բռնակալ, ամենայն առաջադիմություն ճնշող, ամենայն 

ազատ շարժողություն կաշկան՜դող կառավարության ներքո: Ռուսաստանը 

յուր քաղաքական կարգերի հետ միասին տարա Հաւք է ամենայն տեղ լուսա֊ 

վորություն, կրթություն և գիտություն, որ չափու[ և որ կերպով ինքը մինչև 

այժւէ կարողացած է այդ բարիքը սեփականել յուրյան' փոխ առնելով Արև֊ 

մրտյան Եվրոպայի առատաբուխ և ճոխ աղբյոլրնե ր ի ղ լ Ռուսաստանը ըստ 

յուր աշխարհագրական դրության կոչված լինելով միջնորդել ի մեջ Եվրոպա­

յի և Ասիայի, տալիս է և ա սի ական ժողովարդն երին, ինչ որ ինքն անի օտա֊ 

րից առած, մշակած ու. պատրաստած ռուսական կերպարանքով, և ալս պատ֊ 

ճառով ռուսական /եղան, առանց միտ դնելու տերության մեջ եղած այլա­

ցեղ և այլախոս ազգերին, է և իրաւԼացի պիտի լինի թագավորյալ հրապա­

րակական լեզու, որուԼ խոսում է օրենքը, դատաստանր, կառավարությունը, 

ազգային ուսումը, դպրոցը, գիտությունը: Այս բոլորը շատ բնական է, որով­

հետև տերությունը գործ ու՛հի ընդհանրության հետ և ոչ առանձին ցեղերի 

և մարգերի հետ. բայց ռուսական տերությունը, որ ս/արտւսկան է պահպանել 

կառավարության մեջ ընդհանուր միութենական կարգ և օրենք, հարգե/ով 

թագավորության այլաբարբառ և այ/տգա լիսն հպատակների առանձնական 

իրավունքը, շնորհել կ նոցա ազատություն' պաշտելու յուրյանդ լեզուն և մա- 

տենադրությունը, ունենալու յոլրյանց մասնավոր դս/րոցներր, կատարեւու 

1ուքյաևց կրոնական ծեսերր և եկեղեցական կարգերը: Պետերբոլրդուլք հրա֊ 

տարակլէում են երկու մեծալղարունակ գերմանական օրագիրք, լքի ֆրանսիա­

կան. կան րագմաթիւ1 այլագա լկան քրիստոնեական եկեղեցիք յուր յանց 

աոանձին դպրոցներով. Մոսկվաւոււ/ տպվոււե է մի գերմանական օրագիր, 

գտնվում են երկու ավետարանական եկեղեցիք և մի ռեֆորմ ատյան, նույն֊ 

պես յուր յանց առանձին գպըոցնե րով. երկու կ ա թո լի կյւսն եկեղեցիք' յուր­

յանը ծխական ուսումնարաններով: Նույն ազատությունը: տեսնոլւե ենք շնորհ­

ված և կովկասյան ազգերին:

Թողունք այս բոլոր ազատությունքը և տերութենական շնորհները, որ 

բոլոր այլացեղ ժողովուրդները հավւս ս ա ր ա սլե ս վայելուլէ են Ռուսաստանի 

դա յիսօնի ներքո, մասնավորենք խնդիրը, դարձա ղ ան ելով մեր խոսքը դեպի 

մեր սիրելի հայ եղբայրակիցը, և հարցանենք, թե դոքա ո՞ր չափով և որ֊ 

պիսի կերպով գործ են գրւսծ և գործ են զնու լք այլը ազատությունը ս/աշտ ելու 

յարյանց յեղուն, գրելու և խօսելու հայերեն լուրյանց ընկերի հետ. արդյոք 

մեր ժողովրդական լեգո..} և մ ա տ են ադրությունը մշակվոսէ են և մշակված 

են այնպես, որ կարողանայինք ասել, թե վասւոակած են արդեն որևիցե մա­

տենագրական գանձեր արժանի մշտնջենավորության, ա յսինքն կաըողք սլ ե ■ 

'/Կ"Կ և գիմանա)ու անաչառ կրիտիկայի հրափորձությանը և դաոնալոլ հաս­

տատուն '/՛մը ընտիր ազգա/ին հայախոսությանը գւսլուլ սերունդի կրթու­

թյան և լ լ աստի արակաթլան համար:

Անցած- գնացած օրերի « Հ. ւո լ ս ի ս ա լի այլի » ա րւլյուն ակտ տ ա բության վերա 

խոսել անվայել I; մեգ իբրև նորա հրատարակողի. մեր ժողովուրդը մոտից և
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հեռվից վաղուց ար ։յ Լ՛Ա հատուցել է ՛հոր ա՛հ յուր արժանր, ուրեմն և մենք կա­

րո// ենք բոլորովին // բաբ թո////// նորուն մեր ճառի շրջանի//:

Ներկայիս մ ա ւո են ա դր ո / թ յո լնբ հաւոյ/ եե/ւ / ո աս աան ո / մ զբեթե բոլորովին 

ամփոփված է նորա ա մ ս ա դիրների և շաբաթա դիրների մեջ. ավելի մեծաքա­

նակ դրվածքր ե երկարաշո/նչ ///շխաս/ությո/նը այնքան սակավաթիվ և չբն- 

չին են, //ր արմանի չէին և հիշողության անդամ։ Մեր ուշադրությունը դա­

դարեցնենք նա ի/ 1ւ առաջ «Արաբա//։)) ամ սա դրի վեր/։/, որ կս/մի լինել կրո­

նական, պատմ ական, բանասիրական, բարոյական և ազդ այ ին նյութերի վե­

րա ճառազբութ յան հանդես, խմբազրոլթյա մ բ «միաբանիդ արւաքելական 

մայբ ս/թոո/ւյ Հ.այասա անե այդ //բբոյ էջմի տ ծնի »:

Ամենայն բարեմիտ հայ, հարազատ որդի /"/բ ազդի, I։ մենք առավելա­

պես ս/եդիք ո/նին ր 111 ո ի սբո/ե /։/ բ ա ի/ան ա լ/,,' տեսանելով, որ մեր հոդեոբ 

դա//բ, նորա բարձրապատիվ ե բ ե սփո ի/անք բ, հաղթելով յո/ր/անց ծուլոլթյու- 

նբ և հրաժարվելով յոլրւանց անպտուղ դաս։աբկակյաբ բարքից, դրիչ ձեռք 

առած կամեին այրական արաբ վաստակել 1/ որևիցե չափով ու կերպով պի­

տանի լինել այն ժողովրդին, որ սնո/ցանում է նորանց, ամոթ համարելով 

յուրյանդ մի անջան հեշտություն: Որչափ ևս մենք առ ի սրտե պաս/րասս/ ենք 

մեր հալևոր դս/սու վերին երեսփոխաններին հա տ ո լցան ե լ արժանր և պատ­

շաճը, լիովին խոստովանելով նոցա բարի կամքը և դիտավորությունը, սա­

կայն մեր առ նոցա բարեմտությունը չպիտի կաշաոե մեր սիրտը, կամ 

ճնշելով մեր դատողո/թյան և կարծիքի ա զատոլթյոլնը։

^“'ցի բ/սնասիրական մս/սնից, որ հիշած է ամ ս ա դրի ճակատի վերա, 

թեպեսւ մենք այդ մասը տեսնում չենք նորա նյութերի մեջ, նույնիսկ կրո­

նական, րարոյական և պատմական ճա/ւադրո/թյունքն ևս շատ չքավոր և աղ­

քատիկ են. կրոնականքբ և բարոյականքբ, որ պիտի միմյանց հետ լծորդ 

ու կապակից մնային, ոբ/դես նոքա են իսկո/թլամբ, ս/եսանում ենք շատ 

թ՚՚ւյ/, ոմանց ճառի մեջ այս ու այն աղբյուրից մուրացածո կբկնոլթյոլնք 

առանց նորս/նոր խորհրդածությունների, առանց ազդու և դրավիչ մտքերի, 

միայն թե դոցա մեջ ս/կնհ այտի երևում է մի տեսակ սաստիկ էլինվորոլթյոլն 

և զրահավառություն ընդդեմ’ նյութապաշտության, որ, մեր կարծիքով, այն 

ժամանակ միայն կչափավորվեր մ՛եր աւլզի մեջ, երր փոխանակ ճառերի, որ 

1"կ խոսքեր են, կենդանի օրինակներ հ ո զ եպաշտո լ թ յ ան դրվեին ժողովրդի 

աեքՒ առաջև, իբրև լուսատու ճրս/դնեբ այն աշտանակներից, ուստի պարս/ ու 

պատշաճ է, որ մեր ժողովուրդը ս ո ան ա բ յուր առաջնորդական լույսը: Ս ենք 

զտանում ենք «Արարատի)) մեջ և դավանաբանական ճառեր, թեպետ այդպի­

սի '.ատված նշանակած չէ նորա բովանդակության մեջ, դա վան արան “՛կան 

ճառեր, խառն քրիստոնեական կրոնի պատմության հետ, բայը, գավալի է 

ուսել, հին և բորբոսյս/լ տեսությամբ և մեր լուսավոր ժամանակի սահմանից 

դուրս: Աստված/սշունշ մատյանը է ոչ թե միայն մի կրոնուսույց և րարոյա- 

խոս մատյս/ն. նու է միանդս/մայն և մի հոյակապ, անդին հիշատակարան 

մարդկություն նախնի վիճակի, ուր ժողոված ու ամ՛փոփած են հաղաբավոբ 

դարերի փորձեր, զննությունք, ծանոթությունը և իմաստությունը և այս պատ­

ճառով կարոս/ փիլիսոփայական, բազմահայաց տեսության, եթե արժան էր 

մեղ վերահասու լինել նորա ճշմարտություններին, որ բոլորը վարս/դուրած են 

ասիական ծաղկավետ երևակայության գեղեցիկ պատկերների, առակների, 

Հ՛այելի օրինակների զգեստով, որ միակ ոճն է ասիական ազդերի դաստիա-
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յ՛ակութ յ'"ն և իմաստության, այս պատկերները մ երկ ա՛յն ե/ , այս ստվերը ղե- 

"l/1 l"‘J" փոխարկել, ահա ճշմարիտ րրի u տոնևական դիտութլան լուծս՚նելի 
ի՚^ԴիրԸ' Դաոնանք դեպի կ՛՛՛ր՛էր մեր րանի I' հարցանենք, թե «Արարատը» 
ի նչ ոճով և ի նչ լեղվով մշակում է J'"!' նյութերր. մենը ալղւոեդ հանդի- 
՛դո՛ժ ենք ամենայն տեոակ ոճի, երրեմն դրոց 1^'1'/1'ն, երըեմն աշխարհարա­
րին, ']րու) ոճերի հետ խաոնված ու շփոթած, մի աշխարհարար խոսքի, որ 

երբեմն հետևում է տաճկահայս՛) րարրաոին, "ր թա՚/ավորած է «Արարատի» 

մեջ, իսկ երրեմն ռուսահայս՛) րարրաոին՛ Մենք ո՚նինբ իրավունք աոաջար- 

կե)ոլ այստեղ մի խնդիր. որտեղ է տ՚ղվում «Արարաս։ ր», ե ու՛ր ւղիտի լի֊ 

նին նրա Ա՛նրնղմիշական րնթերցոդքր. հայտնի I, աւղտրեն, որ ոասահա/ող 
մեջ, որ ե են ն՛՛րա ամենամո՚ո րնթերց ա սիրո ղքր. ուրեմն թող ւղա՚ոտսիւտ. 

նեն մեղ ւ՚՚ղիական եզրակացությամբ մեր պատվելի հարքր ս. կջմիածնի. 

թե /մ՚Լ խորհուրդ ունի «Արարատ» ամսս՚դիրր հր ա ա ա ր ս՛ կե լ ոոլսա՚յ հալերի 

մեջ մի [եդվով, որ դոցա անհասկանալի Լ. օս՚արոտի անուշադրության տե֊ 

ղական պայմաններին կամ նախապատվություն դե՛ղի տաճկահայս՛) բար­

բառը, առան՛) ապացուցանելու մեղ ն՛՛րա առավելությունը՛ Ս. կջմիածնի 

պատվական հարը ընթացքը մի տղեղ և անպատշաճ երևույթ է ստանում, որ­

պես թե նոքա կամեին օտար, տաճկահայ բարբառը իբրև ծառայութ/ան լուծ 

դնեք սեր վդին. բայց լ՛ենք, նոցա պաբծտնքի համար, չկամինք թու՛լ ՛սալ, 

ՈԸ նոցա ղի ս։ ավորու թյունր այդպես լիներ էությամբ։ Եվ մի մեծ անլուծս՛֊ 

նեյի հակառակաբանություն ւղիտի լիներ, եթե էջմիածն՚ան աթո՛ւր, Դա-ւոդե֊ 

լով միշտ մ ողով բդի հետ աջ՛" կիր ս՛ի արան ղործ և վաստակ հօ.,ո.։:ւ աղ ղի, 

հրաժարվեր յուր ժողովրդի հետ միասին մտածել, միասին ՛էդ՛") և միասին 

խոսե/։ Եվ ոչ այսչափ միայն, այ/և էջմի ածն յան հարը, լինելով ժողովրդի 

հողևոր ղասոլ սլւսրաղլո։խքը, եթե կամեին է/՚նել ե աշխարհական դասու. 

առաջնռրղքը մտավոր / ո լ ս ավոր ՛։ լ թ/ան հանդիսոլմ, հարկ՛ավ պարտական են 

յուրյանդ դրավոր ճառերի մեջ րնս՚իր նոր հայկաբանության օրինակ րնծայել 

ժողովրդին, որ կլինի "՛շի ուշով ուսումնասիրելով այժմյան ժողովրդական 

I ե՛լուն, մշակելով նոր ան այժմյան դիտության ■ ւղտ ՛մաններին I։ պիտույքին 
հարմար I։ լցւււցանելով նորա պակ "՚ս ո լ Այունքն ու թեբաթյունքր դրոց /եդ- 

վի ճոխ դանձարանի նյութերից, ժո դովր դական րարբաոով մաքուր, իստակ 

I՛ ղեղեցիկ հայախոս/,/ ես շեմ հասկանամ այն, որ նոր հայկա կ'"ն լ եղան 

խառնակվեր I՛ ճամկավոբվեր դրոց [եղվի ոճերով, այլ պինդ և ամուր մնա֊ 

լով ժողովրդի ալժմյան կյանքի պա լմանների մեջ, չխոտորվեր հայկաղյան 

լեզվի հողաց ա դա դա փարի՛) ընդհանրապես, ա/ս նյութի վերա մանրամաս­

նաբար /սոսը կլինի հետո։

(•Հա՛կական աշխարհ», մանկավարժական և կրոնական օրաղիխ, որ" 

1876 թվականի հունվար և փետրվսւը ամիսների տետրակները (կա՛) թե հա֊ 
մարքր, որովհետև ս՚ետրակր մի հաս՛ է) այս րոպեիս մեր աչքի առջև են։ 

«Հա՛կական աշխարհի» ա րղ ՚ո ւն ա դո ր ծ ո ւ թյուն ր ներկայում", հս՛ մ ե մ ա ս։ ել ո վ 

ն՛՛րա արդ լուն՛" դործու թ յան ր անցյս՚էում, ցոլ ցանում 1, Ա՛նոեր ան՛" էի առաջա- 

ղիմ ՚։ւթ յուն թե /եղվի և թե ն ՛Ութերի պա ս՛ վ ա կան ութ յ'“ն մաոին առհասա­

րակ: ճա՛՛ր թրիստոսի մկրտության օրին դրած է ջերմությամբ և հոդևորու- 

թյւսմբ, քրիստոսի աստված եղեն անձը իբրև կենդանի պատկեր և ղաղափար 

առաքինության և կա in‘Արելութ յան, իբրև օրինակ ա ստված ա սիրության, անձ­

նազոհ ընկերասիրության և մինչև ի մահ խոնարհության '՛այրական կամ֊
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ևին գրավեց մեր ա շտ ղրHi թյռւնր ,■ բ-ա ղց ր ո լ թ յտ-մ ը .ջ-ու/քժ ե g մ եդր ո ր տ ի լարերը. 

Գիտնական Հուսերի ')եջ, սրոց հեդինւււկբ՚ր' մնամ են մեղ անհայտ,' հանդ]։֊ 

որււմ ենր երբեմն հա յար բներ ի I, կարմիրների, որբ լինելով հանվում երկ­

րորդական, ածանցած 11 ւղդաոր աղբյուրներից, առանց ինքնաշխատ ոաում­

նասիրություն ե վերահասության- բասի իւկաթյտնր, նույնիսկ նախնական 

““Լևյ՚՚՚ըեերից, '"“'[""ծում են անվարձ ժողովրդի մեջ սխալ և մոլար տեսա֊ 

թյ՚՚՚նք՛ դատել ե դաաաւղարտI,ւ տոանց ինքնին վերահասուիխան շատ հեշտ 

բտն է, որովւետև կարաս չէ ոշինչ աշխատության, այ[ հարկավոր էր միայն 

կուրորեն կրկնել սորա և նորա բաոերր: ]սոսքս ալււտեղ Ֆրիդրիխ Ֆրկոբեթ 

«Պարտեղ մանուկների» ասում երեխայական դա U տ ի ար ակ ութ յ ան ոճի վերա 

է։ որ երբեք ունեցած չէ ե չունի այն շ՛որ ե վնասակար ազզե g ո լ թ / ունքը, որ 

րնմտ յա մ է հորան ճաոի ան ան ան ղրողր, ինքն յուրյան հակառակելով, 

որսվհեսւև նախընթաց խաւքերին համաձայն չեն ե ղրա կ ա դու թ (Ունքը: «Հտյ. 

կական աշխարհի» դրության ոճը չէ աղատ այն րնդհանուր բավիղ, որին 

այնքան հաճախ հան դի ւղ ու մ ենք հայկական դրվածների մեջ, աքս ինքն մտա֊ 

ծել րոտ դա դավւարի ռուսական լեզվի, [-՛այղ մի աոանձին ոճ սեփական է 

«Հայկական աշխարհի» հրատարակողին, որ ոչինչ ա/լ տեղ տեսանվում չէ. 

այսինքն նախ ե առաջ ղործ ածել մի դո լական անուն անորոշ հողովս մի, 
իսկ հետո որոշել ղոյականր վերջատառովս p. զորօրինակ այԱ չհայ ոճի մեջ. 
«չեմ կարող չհրավիրե/ Վեհափառ հայրապետի ուշադրությունը մի նշանավոր 

իրորլությա tip, որի վտան զավտրոլթ(ան առաջն առնել (առաջքն ունել կամ 

առնուլ) դեռևս հնար է». Աավտկան էր այդտեղ ասել մի նշանավոր իրողու­

թյան, որովհետև մեծ զանազանություն կա /ւ մեջ մի մարդ և մի մարդր, մի 
մարդս ասելու մեջ. առաջինր կամի ասել հայերեն ԱՈ հՕՈ)Ո16. իսկ երկրորդր 
սո homme seul. մի մանուկ և մի (հատ) մտնուկր—enfant և le saul enfant. 
Առհասարակ, երբ հայերենում մի ղոյական ղործ է ածվում որոշ մտքով և 

ձ և ո վ, այնտեղ անպատշաճ է անորոշ հոդս մի:
Մեք հոժարությամբ խոստովանում ենք «Հայկական աշխարհի» հրա­

տարակողի բարի դիտավորությունը ա շիւ ա տ ա սի ր ե f ո լ հողուտ տղզի, որչափ 

բերում է նորա կարողությունը, մանավանդ (ուր տառապալիդ դրության մեջ 

և ւղ ա տ ե ր ա ղմե լ ո վ ընդդեմ հազար տեսա1լ դժվարությունների: Մեք կցանկա֊ 

նայինք տեռն և լ նոր ան ավելի խաղաղ ղր ո ւ թյան մեջ;

Այժմ մի քանի խոսք «Դպրոց» մանկավարժական ամսաղրի վերա^, 

որո խմրաղիր հրատարակողն է Վահան վարդապեսւ է՝ ա ս տա մ յանց: Այղ ամ- 

սադիրր կետ նպատակի դրել է յուր առաջև տեղեկությունը տալ հայոց ժո֊ 

՛Լ " ‘ll1'! I' ^ “յ ՛Լ '1‘“ JI' ե ծխ ա կ ա ն ո ւ սու մն ա ր"'ն ն ե ր ի մ ա ս ի ն ղա ն ա դ ա ն տ եղերում, 

ծանուցանել հայերին ժողովրդական լուսավորության նախարարի հրահանդ֊ 

ները արքունի ուսումնարանների համար, մասնավորել նոցա վիճակադրա֊ 

կան տեղեկությունը արքունի եկեղեցական ուսումնարանների մասին, Գեր­

մանիայի վարժապետանոցների ծանոթությունդ, պատմական ն կ արսւղի րն ե ր, 

դս/րոցական առոդջապահ ութ լան կանոններ, մանկավարժական դասախոսու֊ 

թյուններ և ուսուցչական Ժողովներ և այլ ւոեսակ մանր դիտելիք: Այս բոլորը 

ըստ մեծի մասին թարղմ անությունք ռուսական թերթերիդ և շատ սակավք 

ֆրանսիարենիցւ Աչ ոք խելք ունեցող մարգերից, և մեք ամենևին կարող չենք 

ուրանալ հայր Վահան Աաստամյանցի զովանի աշխատասիրությունը և ար֊ 

դյունադործությունը նոր հայկական դպրության մեջ, որ գլխավորաբար նվիր֊
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ված է մանկավարժության կարևոր գործին։ Միայն թե զարմացած ենք այն 

մեծամիտ, այլև թեթևամիտ կարծիքի վերա, որ նա մի անպատշաճ անձնա­

պաստանությամբ ճառագրում է անցյալ տաբու (1875 թվականի) 11 և 12 

համարներում, խմբագրության հայտարարության մեջ նորա կարծիքով 

«Կովկաս» հայկական օրագրի կամ լրագրի, նորանից հետո «օրպակաս» 

ծնած «Արարատ».ի, «Կռունկ»-/։, «Հյուսիսափա յլ»-ի, «ճռաքաղ»-/։, «Ծիածա­

նվի և մի քանի աղ մյուսների հրատարակողքր առանց խտրության չկա­

մեցան, իսկ ոմանք նոցանից գուցե թեև չէին կարող ուսանել և ճանաչեք 

յուրյանը ժամանակակից պիտույքները և ւգս։ հանջն երը, չկշոեցին և չորոշե­

ցին, թե որպիսի ընթացք և ուղղություն պիտո էր տա/ ժամանակակից ամ­

սագրին և ւրսւգրին, այ/ չծրագրեցին, թարգմանեցին և լուցեցին այն, ինչ որ 

ախորժելի էր, հտւ/անելի և մանավանւլ հասկանաւի յ՚"1՚յ“'նց Կամար: Եվ 

երբ տեսան նոքա, որ չկան կարդացողներ Ծեքսպիըի և Ծիլլերի ողբերգու­

թյունների համար, Կիկերոնի և Դեմոսթենեսի ատենաբանական ճառերի հա­

մար, աստվածաբանական դատողությունների և քննությունների համար, 

սկսեցին տրտնջալ ազգի դեմ և սառնասիրտ, ապերախտ, ւոդետ, տխմար և 

այլն, և այ/ն ածականների կարկուտ կուտել նորա գլխին: Այո, սխալւ/եցան 

այդ ազնիւք ւդարոնները և սխալանաց մեջ գլորեցին նաև այն ժողովուրդը, 

որի համար նոքա կամենում էին գործել: Նոքա տ վին ժողովրդին բոլորովին 

ծուռ գաղափար օրագրական մասւենագրության վերա, և ժողուԼուրդը, խաբ­

ված լինելու/ իր հույսերի և հա մ ոգմանքների մեջ, ետ քաշվեգտվ, մ/րխժեց 

օրա գիրն երր և լրա գիրներր »: Այ աղ եւ/ լքեր պատվելի հայր Վահան է՝ աստս։մ֊ 

յանցր, որ հետո ավելացնում է այսպիսի խոսքերը. «Այժմ ասպսւրեղր մնա֊ 

ցել է միայն «Արարատին», «Մեղվին», «Մշակին» 1ւ «Հայկական աշխարհին», 

բայց «Դպրոցին» "՞չ- անհամեստ անհամեստություն, ինչպես երևում է վե- 

1'"^1'21"'1 րանքի դրուլի հայտնի ակնարկություններից, ինքը, հայր Վահան 

է՝ ա ս տ ա մ յանցր գտել է իւք աստունն ե ր ի քարը ( Փ ||.'1ՕՇՕՓՇ1Հ III I Ka^։CIIb), "չ 

ոք ՛հորանից առաջ գուշակել չէ մ անկաւ/ար ժ ոլթյ ան կ ար և որ ո ւթյ ո ւ նր և ոչ 

իսկ նվիրւսծ է ղորան յուր ո ւ շագրո ւ թ յ ունր որևիցե ճա ո սւխոսու թյսւմբ. ոչ 

ոք, բագի է-“՚ ս սւ ա մ լ ան հոբից, խո բաւէ ուիւ /ին ելով հասկս։ ցած չէ հայկական 

ժողովրդի ներկա պիտույքը և կարոտությունը, վասն որո ժողովուրդը ետ 

քաշվելու/ մերժել է յուր անօգուտ և անփորձ աշխատավոր օրագիր մատենա֊ 

'//՚բ^[': Կան աշխարհիս մեջ մի տեսակ մարդիկ, որ կարոլլ են ամենայն բան 

խոսել և դրել հրապարակաւ/, բայց չունին իրավունք պատասխան ստանա֊ 

լու, որովհետև յուրյանց անձր ղորան անարժան են կացուցած. և այսպիսի 

մարգերի կարդում ցավում ենք, որ մեղ ստիպել է հայր !՝ ա սւոա մ յանցը դնել 

նո ր ան: Մենք այստեղ գործ ունենք միւսյն մեր ժողովրդի հետ, որ ոչ թե 

մերժել է «այն «Հ յո ւ ս ի ս ափայլ» օրագիրը ընդհանուր ազգային լուսավորու­

թյան և դա ստիսւրակ ո ւ թ յան », որ է^աստամյանց հոր, հոգևոր հոր անարժան 

սրախոսությամբ, ոչինչ չէր Ա՛վել ազգին, բայց միայն Շեքսպիրի ??!! և Ծիլ֊ 

/երի ողբերգությունը և Կիկերոնի, Դեմոսթենեսի ?? ատենաբանական ճա֊ 

ոերր, ոչ թե մերժել է, այ/ մինչև օրս խնդրելով խնդրում է և աղաչելու/ ա ւլա ֊ 

չում է, առանց կարողանալու հասանել յուր փափագին:

Արդարև «Հյուսիսափայլ» օրագիրը րնդհանուր ազգային /ահավորության 

և դասւոիարակության» կամավ և գիտությամբ մշակել է մի քս՛նի բանաս­

տեղծական դրվածք Շիլլերի, մի քանի հոյակապ ճառերը Կիկերոնի, երանի
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[]li կարողացած լիներ տալ /Ուր աղցին Շեքսպիրի չնաշխարհիկ գործերից 

11 !'եև ոսթենեսի աաենական ճառերից քանի մի նշխարներ, բայց կարողա­

ցած չէ, «Հյուսիսափայլի» հրատարակողը այդպես ընթացել է, որովհետև նա 

"ցաի վկա յաթ յամբ դիտեր և ուսած էր աղդերի դաստիարակության պատ­

մությունից, թե Pl111 "Լ մի ավելի զորավոր հնար, ավելի ազդու շարժաբան 

դործելու, կրթելու և դաստիարակելու մի ժողովրդի սիրտ և հոդի, նորա 

P“IԸPԸ և 'Լտրքը և ճաշակը, եթե ոչ ճարտարության դործերով, բանաստեղ­

ծական դրվածներով, ընտիր արվեստահյոլս բանախոսությամբ: Այս բանս 

ավելի լավ հասկացավ մեր անուսում ժողովուրդը, ավելի լավ գին կտրեց 

նորան յուր անխառն, առո/լջ բանականությամբ, քան թե ուսումն առած, 

իրավագետ հ. !՝ աստա մ յանցը: Խնդրում ենք շատ անդամ ներողություն մեր 

աղնիվ ժողովրդականներից, որ ձանձրացուցինք նորա ուշադրությունը, գու­

ցե թե ւիոբր֊ինչ երկար խոսելով մի նյութի վերա, որո էությունը քաջ հայտ­

նի է նոցա. «Հյոլսի սա փ ա յլը» պատերազմեց յուր պատերազմը, հ աղթութ յան 

արմավենին ստացավ, և այդ հաղթության պտուղքը այժմուս վայելում է 

մանուկ սերունդը, յուր ծնողին անարգող սերունդը, մենք կորուսանում չենք 

մեր հոգու խաղաղություն, ամենայն առաքինություն կրում է յուր ինքյան 

մեջ յուր վարձը և սովոր է բավականանալ ղորանով:

^Ղպրոց» մանկավարժական ամսագրի հայախոսությունը չյինելով այլ 

ւ՚նչ» ըայց միայն ըստ մեծի մասին ծառայաբար թարգմանություն ռուսական 

Լեղվից> կրում է յուր վերա և ռուսական ոճի կնիքը, որովհետև հրատարակո֊ 

ԳԸ տեղյակ չէ հայկական ո լ ղղսւխո ս ական կանոններին:

Այժմ դալիս ենք խոսելու երկու հայկական, լրադիրն երի, «Մեղու Հայաս­

տանի»'^ և «Մշակ»՝’ ւգԱւրբերական թերթերի վերա; Դոքա երկուքն ևս հրա­

տարակվում են Թիֆլիււում և բերում են մեղ ամենսւյն շաբաթ ղանազան տե- 

դեկությունք տեղական քաղաքային կարգադրությունների, քաղաքային ըն­

կերությունների խորհրդածության և գործակատարության մասին — ներքին 

լուրերի անունով, տյթւ պես֊պես ծանոթություն ազգային դպրոցների, ծխա­

կան ուսումնարանների, թե Միֆլիսում և թե այլ հայաբնակ քաղաքների և 

1J,"'lP'['/' 1^եջ, դոցսւ հոգաբարձական ընկերությունների, առաջադիմության 

կամ ետախ աղաց ության պատկանյալը. Այդ լրագիրների մեջ հանդիպում ենք 

նույնպես նամակագրությունների զանազան հայաբնակ քաղաքներից, ուր 

դտանվում են հայկազյան երիտասարդքր, փոքրիկ ճառեր և մտածոլթյունք 

ազգային խնդիրների, ազգային ցավերի, ծ ան ոթ nt թյունք հասարակօգուտ

տնտեսական գյուտերի վերա: Այլև համառոտ տեղեկությունք ժամանակա֊ 

ւՒօ քաղաքական անցքերի և որպիսությունների մասին Եվրոպայում, իբրև, 

արտաքին լուրեր:

Մենք շնորհակալ ենք այդ երկու, ազգային լրագրական դպրությանը 

սպասավորող շաբաթագիրներին, որչափ մեզ հասած են մինչև այժմ դոցա 

թերթերը և որչափ կարողացած ենք հասկանալ այդ դրվածների բովանդա­

կությունը, զգեստավորված մի կերպարանքով, որ մեղ տալիս են մի տխուր 

աս1ացույց, թէ «Հայաստանի Մ եղվի», որպես և «Մշակի:, պատվելի հրատա 

րակողքը երկուքն ևս չգիտեն հայերեն, այլ յուր յանց համար շինած են մի 

հասարակաց նորահնար լեզու, ամենևին օտար թե ընդհանուր ժողովրդական 

ըտըբառից և թե ուղիղ հայախոսության կանոններից: Է՝ այց այս մեծապարոլ- 

նակ խնդիրը քանի մի խոսքով վճարել չկամինք, այլ սկսանում ենք դորա 

վերա փոքր-ինչ ընդարձակ քննություն։
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Հայկական ժողովուրդը րնդհանրաս/ես ա՚հե/ով աղ բա տ ին հ չքավոր

՛շրջան ի 1/ Լ ան Լ ր/ւ, և նորա լեզուն մնացել Լ ւււղբաւո և չքավոր. կարելի I, 

ասել, նա ունի այնբան մ ի ա ւն պաշար խոսբի, որրան ՛Սորա իմարակտն պի­

տույքն են, որպիսի նորա բաղտբ տ զ ո ր ծ ո ւ թ յան, կրթության, զարդարմւսն 

աստիճանն է, որպիսի նորա ո ւ ր ախ ությունքր և ա ր ա մ ո ւ թյունքր, որոլիսի նո­

րա հանապազօրիս ընտան եկան և րնկերական կյանքն Լ. մի տղզի լեզու է 

նորա կյանքի ճիշտ պատկերը, հայելի օրինակ ր: նախ և տոաջ 1/111 ո տի արա֊ 

կիր մի ազզ, տուր նորան ծանոթությունը աշխարհի և հասարակաւ/ մարդկու­

թյան մեջ անցած բաներին, տար նորան հիմնավոր աեդեկո ։ թյունք բնության 

օրենքին և այն հայտնություններին, որ այդ օրենքի ներքո լինում են տիե­

զերքի մեց, մի խոսքով, տուր մոդովրդին մտածության նյութեր պա տշաճա ֊ 

պես, ազն վալդ ես, արծ անաւդ ես մշակված ու զզեսա >" վորված, նորա հո դուն 

և սրտին օրինավոր պաւորաււտված կերակուր, աոոզջ սնունդ, այնուհետև 

դա կտեսնես նորա մեջ մի զարմանայի կ ե րպա րն ա զործո ւ թ յան նորա իւ ո սքի 

մեջ. հանկարծ կբացվի նորա լեզուն, որ տ դի տ ու թ յան պատճառով կապած 

ու կաշկանդած էր. դա կլսես նորա բերանի// օրին ա վոր, կա պտկի //, իւ ելա//ի 

ոճով խոսք ու ղրոլյդ՝ ապաըույր ներքին զարդարման, բանական դատողու֊ 

թյան, որովհետև նա մտածում է, անի դաղափարներ, նորա սիրտը լզված 

հ զզայա/ու թյտմբք, 11 դոքա ձդւոամ են դեպի զուրս, 1/ա մ ին հ ա զորզվիլ և 

միանալ յար ընկերի հոդան և սրտին, և այդպես դաոնալ հասարակսւր ժա- 

ոանդաթյուն, որ մարդր, որ ազդը ստացած չէ 1ւ չունի դտդաւիարք (իդեայքխ 

նա չունի և լեզու, որովհետև խոսել և մտածել միևնույն է, ով շդիւոե խոսել, ^֊ 

նա և մտածում չէ:

Մանուկների նախնական դաստիարակության զործի մեջ ծայրազույն 

կանոն է հսկել նորա ու զզ ախ ո սու թյան վերա, այս խորհրդով իմա առան 

ծնողք սովոր են, կամ, հատկապես, պարտական են կարզել յուրյան/) մա­

նուկների վերա ա լնպիսի սպասաւքոր տեսուչք, որ դիտեին ուղիդ խոռել, որ­

պես և նույնիսկ ծնողք ամեն ալն րոպե, յուրյանը ամ են այ՛ս ե՛նթ ար րի և խո­

սակցության մեջ մ“'նու կն ե րի հետ, պիտի զզ ո ւ շան ա յ ին , որպեսզի ոչինչ չայէ 

օրինակ չտա/ին նորա, ոչինչ ծա ո և ո իւ ալ խոսքի ոճ չպատվաստեին նորա 

լեզվի վերտ, այլ ու զ/'զ իւ ո օրի հետ միասին ու ււոլ զանեին նորա և ոլղղաւզես 

մտածել: Ով չդիտե դաստիարակել յուր անձր, նա կո՛րող չէ դաստի արակել 

I' յ՛՛՛է՛ ե՛ն կ երր: Այս մի անհղելի օրենք է:

Աքս բոլոր մտածող դաստիարակիչ մարդերի մեջ խոստովանված և րն֊ 

դունված կանոնի վերա հիմնվելով, համարձակում եմ խնդիր մեջ բերել, ար­

դյոք մեր օրացիք և լրազիյւ հրատարակոդբ լցսւցանում էին յուրյանը պար֊ 

տականությունի իք/՚ե ուսարիչբ և դա ս տ ի ւսրա կիչք այն հասարակությանը, 

ա ւն չափահաս մանուկներին, որոնր առաջնորդն/ հանձն էին առած, արդյոք 

նորա դրչի տտկ նոր հայկական լեզուն այնպես ժշակվում էր, արդարվում էր, 

կա ա արելա զործվում էր, որ իշխանություն ունեինք հուսալու, թե դալոր օրե­

րի մ ա տ են ազրությունր կարող էր հաստատվիլ դորա ձեռամբ դրած տիմքի 

վերա: Մտադրությամբ ո լ ս ո լ մն ա ռի ր ե ) ո վ մեր այժմյան /[""ղի/՝ "՚ օրս՚դիր 

հ ր ա տ տ ր ա կողն ե ր ի 11 սակավաթիվ, մատերի վերա թվելի մ ա տ են ա դի րն ե ր ի 

վասսւակքր, մենք հասնում ենք տխուր եզրակացության, որ է, թե այդ ազ­

նիվ պարոնները կամ բոլորովին մոռացած էին յուրյանդ մայրենի լեզուն, 

կամ թե երբեք ուսած ու դիացած չեն, թե դոքա դրավոր կերպով խոսելով
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հայկազյան հասարակության հետ, երբեք աոտջտրկած չեն յուրյանը այն 

ծանր խնդիրը, թե որպեււ ւգիտի լինեին նոր ժամանակի մատենագրության 

պայմանբր, որ նա տևողական օգուտ բերեր ընթերցող հասարակությանը, 

տալով նոցա սաոգջ գաղափարներ, ուղիղ հայախոսության կերպարանքով:

Մենք ա խմ է ան մատենագրության մեջ տեստնում ենք մի բան, այսինքն, 

որ մեր դրողքը [ինելով աղետ հայախոսության հոգուն կամ, որ նայն է, յուր­

յանը մեջ չկրելով մի հատուկ հայկական լեզվի գաղափար, մի կարգավոր 

հայախոսության իդեա, մտածում են ոուսերեն և ռուսերեն մտածոլթյունքը 

գգեստտվոըում են լոկ հայկական, շատ անգամ այլանգակապես ձևավորված 

բառերով, մինչև այն աստիճան, որ գորտ գրվածքը կարելի էր միայն հաս­

կանալ, հեղափոխելով դարձ (ալ գեպ այն մւոործ ութ լ ան ձևերը, ուստի նոքա 

թարգմանորեն աղբերացած էին: 11 ւ ր մ՛նաւ), որ այդ նորանշան, անտեղի 

օտսւրախոսությունը բոլորովին անհասկանալի է մեր ժողովրդին: Եվ այդ. իեչ 

համարձակություն է գրողների կողմից հայոց ժողովրդի վերա բռնաբարու­

թյամբ դնել մի օտար լեզվախոսության կանոնների լուծ, մինչ նա, ցավալի 

ժողովուրդը հայոց, յուր անկրթության պատճառով, դժվարանում է արդնս 

ընտելանալ յուր հատուկ լեզվի ընտիր ուղղախոսությանը: Հայոի դրողքը 

եթե չդիտեն հայերեն, թող նախ և առաջ փոքրիշատե աշակերտվին հայ­

կազյան լեզվի ուսմանը և հետո դեպի հրապարակ դուրս դան, ուսուցանելու 

ժողովուրդը. բայց «լինել հեղգ առ ուսումն և փոյթ առ ի վարդապետել», 

այս գովել կարող չեմք: Հայոց գրողքը կարող են գիտուն լինել (և ցանկալի, 

մանավանդ թե կարևոր է, որ լինեին) օտար լեզուների, բայց այգ գիտու­

թյամբ աւլատվում չեն նոքա այն հարկից, որ է ուսումնասիրել և յուրյանը 

մաւրենի լեզուն, և քաջ ուսումնասիրել և փութս պնդությամբ ուսումնասիրել, 

եթե կամեին խոսել ժողովրդի հրա լղար ակոլմ, եթե ժողովրդին ավանդելի նո­

րանոր ծանոթությունների և գաղափարների հետ միասին, կամին ավանդել 

նորան և ընտիր հայախոսության ձևեր ու ոճեր և այժմուս ժողովրդական 

լեզվի թերաթյունքը, պակ ասությունքը օրըստօրե լցուցանել հին լեզվի աղ- 

Ը.!"1է'1'!յ> նորա մեջ առաջացած խանգարմունքը, տգեղ եկամուտ աւերը օտա­
րուստ 'ազդեցությա մբբ, առ փոքր-փոքր արտաքսել, և այգւգես մաքրել, բւս- 

րեկարգել և ազնվացնել մայրենի լեզվի խոսքը: եթե մեր ժամանակը հասա­

րակաց կրոնքի, քաղաքական կարգերի, գիտության և ճարտարության, կրոնի 

և բարոյականութեան, առման և դաստիարակության՝ բոլոր, բոլոր հանդես­

ների և ասպարեզների մեջ միանգամայն ձգտում է դեպի առաջ, դեպի առա֊ 

վել կատարելագործություն, ինչու ապա մի ազդի լեզու պիտի ես: մնա, պի­

տի հրաժարվի այդ առաջադիմութ լան ընդհանուր օրենքի ներքո ստորադրվիր 

մ ի ա էլդի լեզ ո լ, ո ր ն որա կենսա կ ան ամ ենաշարժուն, ամենայն օր, ամ են այն 

ժամ, ամենայն րոպե դեպի առաջ ձգտող, նոր ի նորո ավելի բարվոք կեր- 

պարանելի տարրն է, միայն թե ազդի մեջ կային մտածող, հանճարեղ, զոր-' 

ծունյա հոգիք, հնարագ(ուտ հանճարներ և շրջտհայաց լսշխատավոր մարդիկ:

Մենք, 19-րդ դալալ քաղաքացի հայերս, եթե կամինք մեր նոր գիտու­
թյան համար մի հարմարավոր անոթ ի գործի), մի մատենագրական /11 դո լ 

պատրաստել, ա (նուհետև մեր առջև բացվում են երկու հարազատ աղբյուրք. 

դոըանից մինը է մեր այժմյան կենդանի լեզուն ընդհանրապես, ոչ մեր մաս­

նավոր տեղական բարբառները, որ հայեցմամբ դեպի մատենագրական լեզուն 

ունին այնքան արժանավորություն միայն, որչափ նոցա մեջ պահված ու
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մնացած էին ընտիր և պիտանի նյութեր նոր մ ա տ են ռւ դր ոլթ լ ան շինվածի 

Կամար, մեր այժմյան կենդանի լեզուն ժողովրդի փորրիշատե լուսավոր և 

հա յազեա դասակարգերի մեջ: երկրորդ աղբյուրը I; մեր (|1'11(| ասած հին լե­
զուն, մեր նախահարց մեծ ազին սլա ամ ական ժտ ո ան զււ լթյունը, ու ստի մենր 

ՒրՐ^ 1"1'1ամՒ ո1"1{՚ք կարոդ չենք հրաժարվի/ , որովհետև ւսլդպես մենք ՚դի~ 

աի ուրանայինք մեր անցյալր, ներ պա սւ լք ությունը, մեր կյանքի առաջին 

նախադասությունքր: (’այց և ետ դառնալ, զնալ, մտնել մեր ն աիւ ահարց 

կ^^ժՒ ս/այմա1:ների մեջ, որ չեն մեր ներկա կ/անքի ս/ալմանքր, կարոդ 

չենք, որովհետև այդպես պիտի ուրանայինք կենդանի ժուլովրւլի իրավունքր, 

մեռածի, անցած ու դնացածի իրավունքր առավել վերին դասելով, որ մի 

անխոր ։ուրւլ րաւ, է: Ուրեմն, մեր ադդի մտածող անդւսմքր կհասկանան, թե 

ինչ աչքով նայա մ ենք մեք մեր հայկ աղ յան հնութ յան վերա նոր ան հարու - 

ցանել դերեդւ) տնից կարելի չէ ոչինչ կախարդական դաւ/աղանի հարմամբ 

(Գս,Բհ"վ)> Րս,յՍ 'հորանից կտակով մեղ տվանւլած հարս տ ությունքը արդարև 

^ար^1/1 է> մանավանդ թե պարտականություն է իմաււաաթյամր դործ դնել, 

պիտանի կացա ցանել, մեր այժմյան աշխարհիկ չեղան բարեկար դե լու և մ տ - 

տենադրաթյան հարմարավոր անոթ շինելու համար: եվ մեր կարծիքը, ոչ, 

մեր սրտի վկայությունը տյսւդես է, որ մեր հայերր կարող են լինել քաջ 

ռուսադետբ, որ շատ սլատվե/ի, գեղեցիկ և ոդտակար րան է, բա Ա) եթե կա-, 

մենում են լինել հայկտկւսն մատենագիրք լքեր ժամանակում, պարւո է նոցա 

տեղեկանալ հայկական հնության դանձերին, որպեսդի նոքա կարողանային 

ւ) տածել և խոսել բուն հայերեն, առանց սար ու ձոր ընկնելու, առանց դիմե­

լու դեպի առար աղբյուրը, առանց մուրալու թաթարից ու ռուսից այս և այն 

ձևերն ու ոճերը, որոց փոխանակ ունին նոքա յուրյանց հատուկ լեւլւէի տբն- 

սւեսության և հարստության մեջ րւււորովին ընտանի, հարազատ և գեղեցիկ 

ոճեր ու. ձևեր: Սի տ դնելով մեր այժմ լան չնչին, տղել/ օւոարաիւոս մաաե֊ 

սագրոլթյանը, կարելի չէ գուշակել, թե երբ կհասներ այն օրր, երբ նոր մա- 

սւենագրութլուն ր առատացած ու //լացած հնության սեղանից, ճոխացած ու 

հարստացած նորա գանձեբուէ, ալ/ևս կարոտ չէր նորւււն, որովհետև չափ ու 

հասակ առած կարող էր ինքն իր համար վաստակել և (ուր ւ/աստա!լով տւդ֊ 

րել, ուրեմն և աւլ վլոքը֊ լիւլքը թուլացն!,/ և վերջոլմը կատարեք այն օղակա֊ 

ւղերր, որ հեռավոր ան ց յա լ ր միավորոււ! են ներկայի հետ:

վերևում առածներից հետև ո լ լք է, որ հայոց այժմյան մ ա տենագիր ը պի­

տի լինի քաջ հայագետ, այս է առաջին և նախակարդ պահանջուլությունր. 

նբկըորր/, ա/,ղ/ակ այժմյան ժողովրդական լեդվին փոքրիշատե զարգացած և 

/ուսաւԼոր դասակարգերի մեջ, ա//և, եթե կարե/ի է, որչափևիցե ծանոթ տե­

ղական բարբառներին, որ թե ինչ խորհուրդ ուներ հայեցմամբ դես/ի մատե­

նագրական լևւլուն, ակնարկեցինք ւ/երևոլմ: Է՝այց, այս գիտելու/ չվերջացավ 

տսւկւ::վին հայկական մսւտենադրի պատրաստությունը աո յուր մեծապսւրու- 

նակ պաշտոնր. նա, իբրև դի ան ա կ ան անձն, պիւոի տեդյսւկ /ին ի հին և նոր 

/եդաներին եվրո պա լի, մանավանդ հե//են ա կ ան ին, որ, ինչպես հայտնի է 

հայկական դպրության ւդասււքտկան ընթացքից, /սորին ազդեցություն ունե­

ցած է հայոց ւեղվի ուսումնական կաւլմակերպության վերա: Արևմտյան եվ֊ 

րոպայի նոր /եզաքր, գերմանականը, ֆրանսիականը և անգլիականը, իբրև 

ճոխ շտեմարանք ամենայն տեսակ գիտությունների, պիտի այնչափ ծանոթ 

քինին հայոց մատենադրին, որ նա կարողանա այդ ւեզվով գրվածը հասկա֊
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նալ 11 ղործ '/նեյ հօդատ յար մողսվրղի; Ոացի հելլենական լեզվիր լատինա­

կան [եղվի զիտաթյանր մեծ խորհարդ ունի հայեցմամբ զեւզի հայոց մա֊ 

աենազիրր. լատինական լեզուն լինելով մի աշխարհակալ, օրենստու, քաղա­

քատնտես տղզի լեզու, լար /ո ի աո կանոնավոր ճշտությամբ և հետևակիր 

բանախոաւլթլան ոճով կարող Է լինել տմ ենտլտվ դւդրոցր լ ո զի արար մտա­

ծելու և իւ ո ււ ել ու։ Նոր եվրո պայի լեզուքր չունին այղ ճիշտ քերականական 

կազմ ութ (ունր /եղվի, որ տեսնում ենք լատինականի մեջ։ Ֆրանսիական յե­

ղուն /ար պարզ ու պայծառ, որոշ ու սահմանավոր, ասես թե չափած ու 

կշռած ոճով ան զ ուղ ակ ան է բո/որ եվ բուղ ակ ան լեզուների մեջ։ Գա մի քաջ 

ղործիք I' տարածելու տղղեբի մեջ թե ճշմարտ ութ յունք և թե սսւությունք: 

Գերմանական լեզուն մի փափուկ լեզու է, '.իր ան սի ական ր ոււկրարած, ղա- 

դարան, ռահ մ ան՛" փա կ լեզվին հակառակ, և կարող է հայոր լեզվի պես ան- 

վերջանա/ի նորանոր ձևեր բուռերի կազմել բարդությամբ, զոյականներին, 

ածականներին և բայերին ուաւ տ ո ան ձին խորհրդավոր նրբաթյանք, րմբրռ֊ 

նողաթ (ան, զանազան նշանավոր մաււնիկների ճոխությամբ, յար պտույտ֊ 

պտույտ, ո լոր ֊ոլոր, երկ ուր ու ձիղ արվեստ ահ յաս դարձվածներով, որ մեղ 

շատ անղամ հիշերնւււմ են լատինական ւեղվի ճարտարապետական պարբե֊ 

րաթ/անքր, ասեռ թե կամեր նա ռպս/ոել մարդկային մւոածության և զդա֊ 

զողության բոլոր րարձրոլթյանքր և խռբու[1 յանքր; էեյււ պատճառով ղերմա֊ 

նա կան լեզուն կ և մի ծանրաշարժ լեզու, որպես նույնիսկ ազդր, ամենևին 

ներհակք ա բազաշաքմ !ի ր ան ո ի ակ ան լեզվի և աղ զի: Ս ենք կցանկանայինք, 

որ հայոց մ ա տ են ա զ ի ր ր յար ղործի մեզ օրինակ առնուր այղ երկու ականա­

վոր աղ ղերից և աշխ ա տ եր փրւոնռի ակւսնի ղեզեցիկ և աննման պարզության 

ու որոշության հետ կապւսկցհլ զեր մ ան ակ ան ի նայնպեււ ղեզեցիկ և աննման 

խորությունր: Այս երկու հատկաթյունն երի զուղախառնոէթյամբ կառտջա֊ 

նար մի պատվավոր կազմված; Ոչ մի եվրոպական ղպրութլուն ցուցանած է 

մեզ այնւզիսի լայնատարած բնզ աբձակ ութ յո ւն, այնպիռի անչափելի հարբռ֊ 

ւոաթյան ականավոր զրվածնեոով ղիւոության բամինների վերա, որպես ղեր֊ 

մ ան ակ անք, որ կարե/ի Լք իրավամբ կոչել մի օվկիանոս ծով, որո մեջ ա մ ե ֊ 

նայն կողմից և շատ հեռավոր սահմաններից թափվում կին առուք, վտակ֊ 

ներ, զետեբ և հեղեղատներ, և միանում կին նորա /ար հատակ բազմամաս֊ 

նյա ճո/սաթյան հետ. այ։։ պատճառով մեր օրերամ զերմտնական դպրությա - 

նր արմանի կ փա թ աջուն ա ս ա մն ա ււ ի ր ա թ յան ամենայն ուսումնական հայի, 

մսւնավանղ ղաստի արտկի չ մ արղ ան, որովհետև ոչ մի եվրոպական լեզու 

այնքան ճոխ կ չկ ղաստիարավլաթյան ղււրծին ւզտական յա / դրվածներով, և 

ինչ որ Խորեն վարդապետ Ստեփանեն յար «Հա (կական աշխարհի» մեջ ասում 

կ զերմ ան ական դաստիարակության կար ղի և սիստեմ այի մասին, որպես թե 

ղա դրած կր յուր առաջև միակ կետ նպատակ կրթել և զարղացնել ոչ թե 

մարդ, մարդկային տրման ս։ վռրաթյա մ բ, աղ իբրև մի անհատ զեր մտնացի 

մարդ, մի քաղաքացի և զինվոր զ եր։)՝ ան ակ ան տևրո։ թ լան, ալդ մի ան ար֊ 

ման բամբ առանք կ, ծնունդ մի հեզդ և ծա (լ տ զի տ ութ յան, որ աշխատություն 

■լ անձն առած չկր զերմ տնական պեղա զ ո դիա (ի ս իւ։ տ ե մ ան ա կտրզր ուա։ լ մ֊ 

նասիրհլա և վերահասու /ինելոլ նորա իւ։ կա թ (ան ր ։ Ս,ղ I։ հարկավոր կ ասել 

պատվելի հայր Խորեն Ստեփանեին. եթե ։)'ի պ և դա ղողի կա ձզտում կ պատ֊ 

րասսւել հայրենտսեր քու զ տ բ ։։։ ցի ք, քաջ զինվորներ տերության րնդդեմ թրշ- 

նամաբար մյուսների վերա արշավող ազդերի, այնուհետև նա լցուցանած կ
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միայն յուր պարտականությունը, որովհետև սպասավորում է հասարակաց 

օգաին. բայց թե գորանու/ ճնշվում էր ազնիվ մարդասիրության ա/ոտը, ազ­

նիվ մարդավայեյոլչ ղդացում ր գերմանական քաղաքացու և զինվորի սրտի 

մեջ, այդ մի ծուռ և թյուր եզրակացություն է, այ/և րնգգեմ այն իրողություն­

ների, որոնց մասին վկայում է ամենանոր պատմությունը Եվրոպայի, հատ­

կապես Գերմանիայի, որ մարգը հայըենասեր չէ, որ ըաղաքացին չգիտե 

պաշտպանել յուր կին ու. զավակը և գույքը թշնամու երեսից, նա ոչինչ մարրլ 

է. և այս առաքինությունքը հանցանք համ արեւ և դոցա պատասխանատու 

կացուցանել որպես թե մի թյուր, մ ա ր գասւեցա կան կարլլ դաստիարակու­

թյան, այդ րնթացքր կարոդ ենք միայն մեղմ և ւիաւիուկ խոսքով անվանեք 

մի տղայական անփորձություն, լքի ծաոայորեն կրկնություն պղտոր ու կեղ֊ 

տոտ աղբյուրներից հանած կարծիքի: Մեր ազնիվ բարեկամ Խորեն վաբդա- 

պետը կներե լքեր ա մ ենեին բարեմիտ ծ ան ո թո լթյան ր:

Այժմ մի քանի համեստաբար [սոսք և քննութլսլնք մեր նոր հա/կական 

մատենագրության ոճի վերա Տաճկաստանի և Ռուսաստանի -հա {երի մեջ, 

1ս 11^ /' մեջ Հին ե նոր /եղվի: Հայկական խոսքը այնտեղ տեսնում ենք Տաճ֊ 

կաստանում ստրկացած տաճկական /եղվի ոճին, իսկ Ռուսաստանում ոու֊ 

սական լեզւ/ի ոճին։ Եւ[ այսպես տաճկահայերը և ռոլ ս ա հ այե րը, երկոքին ես 

մեղապարւոր առաջի հայկական ուղղախոսության դատաստանին, չունին 

պա աճա ո բամբասելու^ և հ ան դի it ան ե լ ո լ զմի մ լանս^Հ ,, . . . .

Մենք կարող էինք այսպիսի օտա րաիւոսոլթյան օրինակներ անթիվ ե 

անհամար առաջ բերել այստեղ, որովհետև լքեր այժմ լան լըադիրները և օրա. 

‘tl'P^^PP ,u 1Դ մասին այնչափ առաա ու հ ա բու ս ու են, որ մենք դտնվում ենք 

մի կատարյալ embafraS (’e ri ՝he?SL՛ գրության մեջ։ 1!այց թոզ հերիք լի­
նին մեր առաջ բհրած օրինակները վասն ապացուցանելու, թե մինչև որ 

աստիճան հայոց լեզվի հարազատությանը, հ ա յկ ա կ ան խոսքի մաքրությունը 

1։ ազնվականությունը [սանզարված են մեր այժմյան գրողների գրչի տակ, 

որովհետև դոքա մտածում են ռուսերեն և դրամ են լոկ հաւտհնչյուն ձայնն֊ 

P " վ։ 2ւս ա անդամ կազմելով այլանդակ և անճոռնի բառեր ևս: Մենք քավ 

դիտենք այդ ցավի աղբ յարք, որ և մի մասամբ շառ։ բնական է, բ^ւց դո֊ 

բանով մխիթարվի/ կարող չենք և ոչ իսկ արդարացնել մեր ղրողքր: Մեր հա֊ 

յերր, սուաղած լինելով յուրյանը կրթոլթյունր ռուսական դպրոցներում (այ֊ 

լուր և կսւրող չէին), ուրեմն և ամենայն րմբռնո զո լ թյունբ և գաղափարք timu 

11'ՂՀ" Հ ե կերպարսւնքով, բնականաբար մտածում են և ռուսերեն, երբ պեսւք 

hp նոցա խոս1՝/ ^ այեր են, և դո ր ան ի ց. ւսռա ջան ու մ է մի ռուս ա կան մա սւենա ֊ 

դրություն լոկ ;այկական ձայներով: Այս բոլորը այսպես է. մենք հաււկա֊ 

նում ենք. սակայն մենք հայերս այս րոպեիս գործ ունինք մեր հայկազյան 

ժուլովրգի ; ե տ և մեր վերտ սարը պարտականության կա ուշադիր լինել նո­

րա պիտույքին, նորա հետ խոսի/ մատենագրության մ իջնո րգու թ յա մ բ այն­

պես, ինչպես նսւ կարող էր հասկանա/ մեր միտքը, այնպես, ինչս/ես ս/ա-

Այսաեղ ՝>եղինակը մանրամասն առաջ Լ րերւոմ նոր {երբ//։ անկանոնությունները և 

ճշտում I, նոցա, սակայն տեւ//, սղության պատճաոով մենը շենը կարող աոաջ քերել այղ 

խիսս, րնդարձակ նկատողությունները, որ համարյա հողվածի մեծ մասն են րոնում:
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հանջում են հայկական ուղղախոսության կանոնն երր, որովհետև ուսուցչի 

Ա1արաակսւնու.թյունն է ոչ թե միայն նյութեր տալ ւուր աշակերտներին, ա ա1լ 
նյութերի հետ միասին պատշաճավոր ձև և կերպարանք) մտածության, որ 

շատ խորհրղավոր րանեյւ են, եթե կամեինք) զարգացնել նոցա ի մ արական ու֊ 

թյունր. ով չղիւոե ուղիղ մտածել, նա չէ կարող և հայաբար խոսիլ։

Դիցուք մեր աշխարհաբար յեղուն չքավոր և պակասավոր է. բայց դորա 

թերությունքը կարող ենք, ոչ, պարտ ենք /ցուցանել նույնիսկ տղղի [^Ղ^Ւ 

հին դանձաբանից և ոչ թե դիմել դեպի օւոայւ աղբյուրն երը և մուրալ այդ 

տեղերից անպատշաճ և անպետք փոխ ա ռութւունք, փոխառությունք, որ հար­

կավոր ևս չեն, որովհետև այդ ձևերը և ոճերր, որոնց կարոտ ենր մեր շատ 

հասարակ խորհուրդներ/) բացահայաե/ու համար, աոատ, դե ղուն և թաթա­

ղուն չափով դրած են՛ հայկական /եղվի մեգ առհասարակ, միայն թե կամե­

ցող /ինեինք ուսումնասիրել ղորան, ճանաչել և դործ դնել դորա, դարերով 

մեղ ավանդած հա րս "> ությունքր, պատվական դոհարներր հայախոսության: 

Թող մեր պատվելի դբողքը փոքր մի զկա առնուն և մտածեն յուրյանդ զոր֊ 

ծակատարության եղանակի վերա, թող հարդեն նոքա յուրյանց անձը և մո- 

,ԼՈ,1Ր'11' ւ՚ւ՚ավունքր, խոսելով նորա հետ ազնիվ, մաքուր և, եթե կարելի էր, 

գեղեցիկ ոճով, որպեսւ/ի և մոդովոլրղը յուր գրողներից ուսանե/) մտածել և 

խլա ել արմանավոր կերպով: Մեր հոռին /ոռով ած է, մեր սիրտը անհնարին 

ցավով ցավադարված, ականատես լինելով մեր աղցի ամենամեծ անարգու֊ 

թյանր, որովհետև մի “՛գդի /եղա առած ու սովորած ենք համարել նորա 

ամենամեծ փա որ ու պարծսւնքբ, և ա ւդ փաււք ու պարծանքը այս րոպեիս 

տեսանում ենք ցեխի "ւ տղմի մեջ գլորված գրողների անհոգությամբ։

Մենք կամինք հու սա/, որ ոչ ոք մեր սիրելիներից տեղիք չաներ վիրա­

վորության ‘"1" մեր ճաոախոսաթյսլնից, այլ կընդուներ սորան իբրև սիրող 

սրտի անկեղծորեն, բարեմիտ դեղվածբ. այս բառերիս գրողը հոդով չափ 

սիրում է յար բարեկամբր, որոց հետ սովոր է նա խոսի) խստությամբ, եթե 

հասարակաց օդս լ՛որ “՚ քգ՚գի ս ի մի հարկ դնում է նորա վերա: Այ դո/ես է ճա­

նաչում նա ճշմարիտ սիրո օրենքը։ Դան մեր հայերի մեջ ամբարտավան, 

մեծամիտ մարդիկ, որ ամենայն բան ուսած ու ավարտած էին և այլևս ոչինչ 

ուսանելու բա՛ս չանեին- դոցա հետ մենք խոսած չենք և խոսի/ չկամինք, մեղ 

միշտ քաղցր է ուսանի/ և իմաստանա/ թե բարեկամից և թե թշնամուց, որով­

հետև ալդ լքեր օգուտն է- և ով մեր բարերարն է, նորան պատրաստ ենք 

հատռւցանել և մեր շնորհակա/ության պարտիքր:
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I. БЕГЛЫЙ ВЗГЛЯД НА ИСТОРИЮ ГАЙКАНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ ДО
КОНЦ Л XIII СТОЛЕТИЯ. КАЗАНЬ, 18'14 г.

(ԹԹՈՒՏԻՆ ՀԱՅԱՅՔ >ԱՅ ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒ­
ԹՅԱՆ ՄԻՆ<!ԵՂ XI11 ԴԱՐԸ)

Աոաջին ան^ամ ւոպա<|րվե| I, 1844 թ. Նազանի համալսարանի «Տեւ|եկա<|րում», .V 1, 
նույն թվականին ՛նույն վնրնազրով՝ աոանձին <|րքով: |"ն քնազիրյւ չի Ա|Աւհսլանվ1ւ|, արաա- 
ապվում I, հիջյայ զրքից:

1. Հարքը գտնվում է Մեծ Հայքի Տարուբերան նահանգում։ Մովսես Խորենացին այր/ 

վաքրը համարուէ/ է Հա լիի սկզբնական բնակավայրը։ (՛սա Հայկական զիցավեպի Հայկ 4/ՈԼ~ 
ցադնր, իր երկրի անկախությունը պահպանելու հաւք ար, ապստամբում Լ աշշուրա ֊ըաբելա֊ 

կան աԴխարհակա/ության րոնաոյետ Օել-Նեբըովթի դեմ։ Հայքյր վհոակսւն ճակատամարտում 

Ասլանում Լ 1'ելին։ ի աս զիցավեպի մեյւ երկիրր մինչև Հայկի ան ան ա[ կոչելը, ‘.այանի I, եղել 

"Արարատի երկիր» անունով։ Մ. /I. ա. IX—17 ցարերում աշշար ա - ր ա րելա կ ան սեպացիր ար-^, 

ծան ա զ ր աք/յաններոլմ հիշատակվում է 1)էրարտու, էհրաշտա, հին եբրայական ա ։յ բյո։ րներամ 

թլրարատ, Արարատ անուններով (տե՛ս Հայկական սովետական հանրազիտ-սրան, Հ. в, կջ 

166),
2. Հեըողոտոս (մոտ 485 — 425 մ. /I. ա.), հայն պատմի՝, ցրել կ հայն. պարսկական պա­

տերազմների պատմա/1յանր, ար տեղեկաք! յաններ կան նաև բայերի և Հայաստանի մասին։ 

Հերոզոտոսի վարկածք, հայերի վ, ո չուզի ա կ ան ծազմւսն մասին կրկնել են Դիոնիսիոս Հալի֊ 

կարնասցին և արիշներր, որբ և մխտվել I,։
.3 . 1/տրաբոն (64)63 — 23 մ. /I. ա.), հայն աշխարհագրագետ. պատմսւզիր։ Կզեք I, Հա֊ 

,աստանում. Դրել է 43 մասից բազկացած "Պատմական հիշատակարաններ», կազմված 17 
П'б/'У՛ "՛է՛ ներկայացված են մ. [I. ա. 145—27 /1/1. զևպքերր։ Աշխարհագրություն։։ ուսում­

նասիրության մեշ բազմաթիվ տեղեկություններ կան Հայաստանի մասին, Ստրտրոնի վարկածր 

հայերի թեսալական ծազմւսն մասին մխտվել կ հայագիտության մեջ,

4. Ակոլուտոս Անզրեաս (1654 —1704), Աստվածաշնչի հայերեն թարգմանության աոաջին 

զնահատոզր։ 1680 թ. հրատարակել կ Հին կտակարանի սԱրզիոլ մարգարեությունը» եբրա­

յերեն։ Ակոլոլտոսր հին հայկական լեզուն համարել կ եգիպտական [եղվիր աոաջացած։

5. Լայբնից Գոթֆրիգ Վիլհելմ (1646 —1716;, գերմանացի փիլիսոփա, րռսավորիչ։ Քրն- 
նազատեւ կ [եղվի ծագման աստվածաշնչյան վարկածը։ թրաղվե[ է լեզուների ցեղակցության 

Հարցերով։ Անղրաղարձել կ հայերենի և այլ լեզուների ունեցած առնչություններին։

6. կա Կրող Մաթյուս (1661 — 1739), ֆրանսիացի արևելագետ, հայագետ։ Կազմել կ հա- 

1"!/ Н"1‘1Ь բառարան, գրել կ ուսումնասիրություն միջնարարի հայ մատենագիտության մասին։ 

Հայտնի կ նրս, "Գանձ լակրոզյան» եոահատոր գիրքը (1762 — 64), ույ։ շոշափվում են ,այա֊ 
գիտությանը վերաբերող տարբեր հարցեր։ կատինհբեն կ թարգմանել Մեսրուզ Կրեցի " Պատ­

մութիւն մնացորզայյ հայոց և վրաց», Աշխարհացույցը։։ և այլ գործեր։ Արարվել կ Մովսես 

Խորենացս։ "Հայոց պատմության։։ ուսումնասիրությամբ։ Հայերեն "Աստվածաշունչը" .ամա- 

րե/ կ թարգմանությունների թագուհին։ Հայտնել կ այն կարծիըր, թե Հայերենն առնչվում կ 

մերական (մարերի) ւեզվինւ Ե՛վ Ակոլուտսսի, I։' կա Կրողի վարկածները մխտվել են։

7. Շրյողեր Ցոհան (Արըսրեը, 1680-^1756), գերմանացի արևելագետ, հայագետ, 1711 թ. 

Հըատարակե, կ Արամեան լեզուի գանձ» խորագրով աշխատս,թյունը, սրտեղ հաւոց /եզո,ն 

Համարն/ կ ինքնուրույն լեր,։,: Կազմն/ կ .այերեն-լատիներեն բառարան։

8. Հայ մտավորականներ/։,/ Նազարյանն առաջինն կ, որ Համաձայներ,։/ Պռատի ե Պե- 

տերմանի կարծիքներին հայերենը համարէր կ Աանսկրիտին պատկանող լեզու։
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9. \ւա ցարյանր միշտ է րարատրում 1' ցարի հայ թարցմանիշների' Հունարհնից 11 աոորերհ֊ 
նից արված թարղմանութ շունն/, րի աոանձնա՝. ա ակութ շունն/, ր ր, որը հնարավորություն է տվեք 

արտահայտել քնացրի իմաստային նրանցն/,րր (Լ. 81, ր-ՊԼտ:•!!•՛ յան. Հայ հին թարգմանական 
գրականո:թյուն, 1984, Լջ 10)։

10. Այս թարցին Նագ արյանն ավելի ՛, անգա մանոր են ան գր։ս գա ։։ն ում £ ՚ Հ ։ուսի1։։սփա յլի), 

1858 /1. .V 1*ոլմ տպագրվտծ <'֊.։։։ յկակտն [եղվի խորհոլրգր։, Հ/ւ/լվածրււմ:

11. Նագարյտնր նկատի անի Գրիգոր Մագիստրոսի «թղթերում» գործածված աշխարհս։֊

րտր արտահայտություններր։

12. 11 են Մարտեն Ան տուան ժան (1791 —1832), ֆրանսիացի արեելագետ, հայագետ՝. 

1818 /1. հրատարակել Լ «Հիշատակարան Հայաստանի» մեծարմեք գործր: Գրել Լ րագմտ֊ 

թիվ հալվածներ հայագիտության տարրեր հարցերի շուրջ։ 1822-ին մասնակցել Լ «Ասիա­

կան ընկերության:՛ 1։ «Ժաոնաչ Ագիատիկ» հանգեսի հիմնտգրմանր։
13. Մար Արաս սատինա, աւգրել Լ մ. /1. ա. 11 գարում։ Ն:ս խ ամ ե որ ո պյ ան շրջանի սլաս։֊ 

Զուգիր, ս։գգո։թ յամ ր ասորի։ նրա մատյանր Մովսես Խորենացու Հայոց պատմության կարևոր 

1/1'IT յուրն երից մեկն 1,։
14. Մ ովսես Խորենացին իր «Պատմության Հայոց/։» համար իրրև ագրյուր հիշատւսկել Լ 

Բս։ րգւսծանին, Պորփյուրին, Փիլեմոնին, Օվսերե։։։։ Նե սարացուն, Հերոգոտոսին, Մար Արաս 

Նատինային, Խորոհրո։տին, թգյումպ րուրմին I։ ուրիշների։ Նրանցից օգտվել են նան Տենոր 

Գլակր, թւխտսւնեւ։ սլատմիչր։ Խորենացո։ տվյալների համաձայն Մար Արաս Կատինան հայոց 

արրունի գիվան/g հանել է հունարեն գրած մի մամ տնակ ագրութ յան, որից րագել ( հայ մո- 

գովրգի սլատմ ո։/1 յան հնագո։ յն աոաս սլելներր և հայ Արշտկունինե րի սկգրն աշրջանին վերա֊ 

րերոգ ն/Ութեր (տե'ս UnQuLii lunrli նւս<յ|ւ, գ, 1է Գյ. Մ)):
15. Պարսից /1։սգ։սվոր Հ.ագկերտ 11 ֊ր գահ է րտրձրացել 439 /1., նրա օրոր (451 /1.; տեգի 

է ունեցել Վ տ ր գ ա ն ա նց սլ ա տ ե ր ա գմ ր:

16. Հեթում Բ /ծննգյտն թխ/ր անհայտ—1307), ^1 IhI^Ij ի ս։ յի հայոց /հոգավոր, Լևոն Գ 

[հոգավորի որգին, լատինաւ! որ 1294 /հ, եգիպտական պտտերագմից հետո, գահր գիջում Լ 

!lll նգրայր Մորոսին և Ոտնում ֆրանցիոկյտն վանրւ 1295-ին հայ ավագանու պահանջով վե- 
րտգաոնում Լ և վերանորոգում գաշինրր /hu/hu ր֊մոնղոլնևրի և Բյո։ գանգի սնի հետ։ 1296 /1. 
գահր գրավում է մյուս եգրտյրր Սմրատր, ր անտ արկելով Հեթամ Բ-ին։ 1298֊ին գահր Արմ֊ 
րատից խլում է նրրորգ եգրայրր' Ն ո n տ ան գինր։ 1293-ին Աիէիկի^յի իշխաններր նորից գահ 
են ր արձրտցնամ Հեթում Ա֊ին: 1301 /1. Հեթումր /հսգտվոր Լ օծում մանկահասակ եգրորոր֊ 

գուն (Լևոն Դ), ինրր մնալով խնամակալ։ 1307 /1. հրավիրվում Լ /1ա/1ս։ր ավագանու կողմից 
և նենգարար սպանվում մանկահասակ /հոգավորի և իշխանների հետ։

17. Տրգատ Գ֊ն գահակալել Լ 287*—330 /! վակ անն ե ր ին: Պե տակ ան ֊ րս։ գարուկ ան խոշոր 

գործիչ։ Նրա օրոր' 301 /1. րրիսս։ ոնե ու/1 լուն ր Հայաստանում րնգսւնվեց որպես պետական

կրոն։

18. Ագաթտնգե գոս, 3 գարի Հայ եկեղեցական աոաջին մատենագիրներից Գրիգորիս անուր 

նով: Նրա ձեորով հավաքվել և խմրագրվել են 111 — IV գարերի Հայոց պատմության և վիպա֊ 

կան-վկա յա ր տնական նյութերը։ Նազարյանի ենթագրությունր րնագրի հայերեն լինելու մասին 

հաստատվել է հետագա քննությունների ընթացքում ^Ա. Տեւ՝-Ղևոնդյան? Ագաթանղեգոսի պատ-
մություն, 1963)։

19. Հակոր Մծրնացի (ծննգ. թվ. անհ.—338), ասորի եպիսկոպոս։ Ասորական և • այ֊ 

կական եկեգեյյական գործիչ։ Հայաստանում հիմնել է գզրոցներ I։ եկեղեցիներ: Մծրինում 
եղած մ ամանակ փորձ է կատարել րարձրանալու Արարատը, րայ# ջի հաջող։/ ել: Սխալմամը 

նրան են վերագրել ասորի հեղինակ Աւիրս։ոլտի հաոերը։

20. Տենոր Գլակ (IV ղ^ր) ։ Գլակա վանքի վանահայր, ս։ գգոլթյամ ը ասորի: Գրիգոր Լու֊ 

սավոր-ի հանձն ա ր արո։ թյամ ր գրել է ^Պատմության Տարոնոյ»։

21. I // գարում Գլակա վանքն անցել Լ հայերին և կոչվել ս. Կարապետի t/անք։ Վանքի 
վանահայր Հով հան Մամիկոնյանր Տենոր Գլակի սլատմ ությոլնր թարգմանել Լ հայերեն շսւրո։֊ 

նակելօվ այն։ Աշխատությանն աոաջին անգամ հրատարակվել Լ Ն. Պոլսում. 1719-ին:
2 2. Ներս ես Ա Մեծ (3 29 — 373), հայոց կաթողիկոս 353 թվականից։ Կարևոր գեր Լ կա֊ 

տարել պետական րս։ գաքական ութ յան մեջ, րացել է գպրոցներ, նիվան գան ոցնե ր, աղքատ։։։ 

նոցներ, վ ե ր ակ ա ո ։։է ց ե լ Է մի շտրր վանքեր և եկեղեցիներ։

J3. Փտվոտոս /Կսցանց, /I կամ 1 '/“'1'1' նշանաւք որ սլատմտցիր: նրա ացցային պատկտ- 

ն/ւլաթէտն ն ‘Հա,որ պատմության՝ ցրութ ՝ան թվականի /'“րէ ^'/^1 ^՚11 տարրեր կարծիր.
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ձեր։ Ղ» Ինճիճյտնը, Ն. Տւսշյտնր, Հ. ^ի/ցերը, Ստ, Մւսչխ տ ս յանը, Մ. Արդյանը և ուրիշներ 

նրան համարում են V ղարի 2-ըգ //Լսի պատմիչ: Այլ աղ գութ յան ս/։ս տկ ան ե լու//յ տն շուրթն 

արտահայտված կարծիքները ժխտվել են: Աոաջին անղամ հայերեն տւղաղրվել է 1730 /1.։
24. Սահակ Ա Պարթև (348— 439), հայոց կաթողիկոս 387-ից, քաղաքական և մշակու­

թային խոշոր գործիչ* Օգնել Հ Մեսրուղ Մաշտոցին հայոց նորաստեղծ ղրերի տարածման գոր­
ծում։ Աստվածաշնչի աոաջին թարգմանիչներից Լ։

25. Մեսրուղ Մաշտոց (362 — 440), հայ գրերի ստԼղծողր (405 թ.)։ Հայ ինքնուրույն Լ 

թ արգմանական գրականոլթյան ս կ ղրն տ վ ո լ։ ո ղր ։ Հայերենի աոաջին ուսուցիչը, րանաստեղծ։ 

Մշակել Լ մանկավարժ ական ոլսոլցմայ։ մեխողներ։

26. Վոամշապոլհ (ծննղ. թվ. անհ. 114), հայոց թաղավոր 389 թվականից։ Ասորիրից 

քերել 4 տալիս ոմն Դանիելի ստեղծած հայերեն ղրերր, որոնք Մաշտոցր ւիորձեց օղտաղործել 
հայոց նորաստեղծ ուսումնարաններում, քայց հարմար չէին հայոց արտաս ս։ն աթյանր, ուսուի 

Վոամշասլոլհի և կաթողիկոս Սահակ Պարթևի աջակցությամք գնաց Ասորիք և Բյուղանղիոն, 

ուր և 405 թ. ստեղծեց հայերեն նոր ղրերր:
27. Լա Կրողի ֆրանսերեն ղրած այղ նամակում մեծարվում է հայերեն թարգմանված 

Կտակարանը: ((նա ունի, — գրում է Լա Կրողր, — քնացրի քոլոր նրք ությունները վերարտագ- 

րելոլ եղակի հնարավորությունը»։ Նա խորհոլրղ Լ տալիս սովորել նայող լեցուն նրա արտա- 

^աՐԴ ^ե ղեցկոլթյունր ղղալա համար:

28. եղնիկ Կողքացի (380—450), մատենագիր, փիլիսոփա: Մասնակցել Լ Աստվածաշնչի 

թարգման ութ լանր, գրել Հ (՛եղծ աղանղոց» վերնագրով աշխատության/։, օրը համարվում է 

հայ փիլիսոփայության կարևոր սկ ղքնաղքյռւրներից մեկր։ '«եղծ աղանղոցում» նա գա ր յանին 

հետաքրքրել են եղնիկի վարած քանավեճր I։ քնն ս։ ղ ա տ ա թ յան ընթացքում երևան եկած անց­

յալի հայ մտածողության աոաջաղիմական ղ ր ւ։ և որ ումն երը ։

29. Կորյուն (380 — 450), պատմիչ։ Գրել Լ «Վարք Մաշտոցի» երկը։ Այն մեգ Լ հասել 

րնղարձակ և համաոոս։ խմք ագրաթյոլննե ր ա[ ։ Կորյունի երկը միակ և նավաստի ագքյարն Լ 

հայ գրքի ե դպրության սկ ղքն ավորմւսն վերացեր յս։լ։ \ \ 11 գարում «Վարք Մաշտոցին» թարգ- 
ւ) անվել Լ լ ա տիներե ն:

30. Մովսես Խորենացի (մաս 410—V գարի վերքը), Հայ պատմագրության հայրը։ Նագար- 
/անը մերժում Լ Մովսես Խորենացոմ այլ գարի պատ//անելու I։ «Հայոց պատմության)) գրու­
թյան թվականի շուրջ եղած սխալ կարծիքները:

31. ՛հագար յան ր ճիշտ չի համ արում ֆրանսիացի հայագետ Ս են Մարտեն/։ այն ենթագ- 
րությունր, թե «Աշխարհացույցը» ոչ թե Խորենացու, .այլ Պապ կամ Պապպոս Աղեքսանղըացու 

գրածն Լ: Սրա մասին իըըՆ աշխարհագրագետի ոչ մի տվյալ աո այսօր նայտնաքերված չէ 

^Ջար|?հսւ1ւաւյ1Լ11ւ, Հայկական հին գպրությոլն, Էջ 358)։
32. Բլում Կար/ Լյուդվիգ (1756—1786), Դորպատի համալսարանի պրոֆեսոր։ եր նամակ­

ներում արժանահավատ ագքյուր է համարել Մ. Խորենացու պատմությունր: ’հագար յանի գրքի 

աո ղատակին նշված աշխւստության հայերեն վերնագիրն /Հ «Հերողոտն ու Կտեսիադը Արևելքի 

հնագոլյն ս/ատմոլթյան հետագոտոգներ»։ Հայլգքերգ, 1836 թ.։ Պ. Հակոքյանն իլ։ «Խաչատուր 

Աքովյան» աշխատության 567 էջում րերում է 1831 թ. հոկտեմքերի 30-ին քսումի՝ ակագեմիկոս 
/իրենին ուղղած նամ ակր, ուր նշված է, որ պրոֆեսոր Վալտերր որոշել է Խ. Արով յանի օգ- 

նութ .տմ ը /հսրգմ անել Մ. Խորենացու աշխատությունը։ Իր գրքի աոաջաըանում Իլումր շնոր- 

հակտրոթյուն է հայտնում Ֆրենին, Պետերմտնին և Աքովյանին, որոնք "իրենց սիրալիր գոր- 

ծակցաթյամ ք և հայկական երկասիրությունների մեկնություններով նս/աստել են /՛մ հետա­

դասություններին մեծապես» (Պ. 2ակոթյան. Խաչատուր Աքովյան, 1967, էջ 567)։
33. Եվրիպիղես (480 — 406 մ. թ. ա.}, հույն դրամատուրգ։ Պւուտարքոսը վկայում է, որ 

մեր թվականությունից աոաջ՝ 53 թ. Արտաշատսւմ քեմագրվել է նրա - Բաքոսուհիներ, դրաման 

և հավանաքար Մ. Խսրևնաց ու մատնանշած « Պ ե լի ա ղն եր » կորած ո գք ե ր գութ յունր։

34. Մամքրե Վերծանող (\ գար), Մ. Խորենացու եղքայրր, թարգմանիչ, նշանավոր վեր­
ծանող, փիլիսուիա։ Նրա մատենագրական ժաոանգությունր .ամարվա։/ Լ կորած։ Մեղ է հա 

սել ճա ո ե րի մի ւ1 տ ս ր ։
35. Դավւվ։ Անհաղ/ք, 1—1/ ւրսր/ւ աոա./ւն կհււի Հայ նշանավոր ւիիւիսովւա, վւն Հայկական 

վվպ/ւսովւա յոէ/1յան աշխարՀիկ ու/լղո, [1; ան Հ/ւմն ա,,/, ր, Հոէնարան րյպրոց/։ րքյ/ոավոր գործիչներից, 

նորոյւատոնականութ/ան Հքւտևորգ, մեծ Հոչակ I; վայիյել Հունաստանում: նա գար յանի կոգմից 

նրան վերագրվող երկերից իրականամ նրան են պատկանում չորս աշխատություն: < 1/աՀմանր 
իմաստասիրութեան՛, (կամ “Գիրր սա ն) տնաց կ , . Վե րլ/ոծւոթիլն ներածութ եանն Պորփիւրի՛:,
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«ՄԱ/նսւթխն 11տ։,բսցսէթ1.տնցն Աբիստստեվ,» և օՄևկնաթիւն ի վևցւսւծտկտնն Արիստոտել/,», 

ո1'"^9/'9 աոայւձ, հրհրր պտհպանվևլ 1.1, 1,տ1, Հունարեն:
36. Գյուտ Ա Արտհևղտցի, Կտրուկ,,,, (-161-478 /1/1.), 471 (I. պարսից շահի կողմից 

•ււ՚աԿ է կաթողիկոսական ղա;ից, րայց մ ինչն իր մտհր (478) Հայնրի կողմից պահպանվեչ է 
նրա կոչում ր:

37. Հովհաննես Մանղակունի, հայոց Կաթողիկոս 478-ից, վախճանվել է 430 թ., Մասնակ. 
Օ՛Ղ I. վահան Մամիկոնյանի պխավսրաթյամր պարսիկների ղեմ մղված 48? թ. Ներսեհապատի 
ճակատամարտին, Գրե/ I, րաղմաթիվ ճառեր, որոնց մել „լշտղցավ աե ղեկո,թլաններ կան I' 
ղարի Հայաստանի տնտեսական, մշակ,„թային կյանրի մասին, Մեղ Հ հասեյ նրա մի ճաոը 
թատրոնի մասին:

38. Սոմալյան Սիր՛իաս (1776-1846), Մխիթար յան միս,ցանով)յան արրահայր, րանա- 

սեր, րտոարտնտղիր, թարղմանիչ, նրա ,/Ործերից հայտնի են իտալերեն^ «Պատկեր հայկական 

ղպրռթեան» (1830), Նաղարյանր օցտվել ^ Ա. Սոմալյանի ղրրի վ,տասական նյո,թից, մշա­
կել պատմական նոր հայտցր, ար/,/ նոր եղրակաց,„թյ„,ններ, որոնր սերտորեն կապվում են 

մամանակակից հոգևոր կյանքի պահանջների հետ:

39. Գտչանոս Կղեմես (1610-1666), իտալացի կաթուիկ աստվածացան, ղցտղվ/ղ 1. հտ- 
յաղիտության հարցերով, նա երկար ժամանակ ապրել Լ Հայաստանում և կաթով,կական շարժ­

ման եոանղոլն քարոզիչներից մեկն է:

•10. Եղիշե (մոտ 4101415 մոտ 4(5), Տայ պատմագիր, մասնակցել է վարղանանց պա֊ 

տերս, ղմին I, ղրել «Հասն Վարղանայ I, Հայոց պատերազմին» պատմական երկր, որր ներ­

կայացնում I, հայ Արշակոնիների անկումից մինչև 465 —466 թթ. պատմական իրաղարձոլ֊ 
թյոլններր:

41. նեյմտն Կար, Ֆրեղերիկ (1790—1870), հայաղետ. արևելաղետ, պատմաբան, Դրև/ Ւ. 

"Հայոց լեցուն ե մ ատենացիտութ  չուն ր» (1826), «Փորձ հայ ցրական ութ յան պատմության' 

մխիթարլանների ղործերի հիման վրա» (1836), «Հայ ցրականսլթյան մաոանցության մասին» 
(1849), «նոթեր մ. թ. I ղարի հայ ,իիւիսո։իտ Գավիթ Անհաղթի կյանրի I. ղործերի մասին» 
ե այլն:

4^. հոգար Փս. րպեցի (ծնվ. 4^2 թ*)> հայ պատմիչ, ստացել է [՛յուղ անցական կրթու­

թյան: Երր 486 թ. ^տ^ան Մամիկ ոնյանր նշանակվում Հ Հայաստանի մարգ պան, վ. Փարւղե- 

ցուն նշանակում է իջմիածնի վանքի վանահայր: վանականների հալածանքները ստիպում են 

նրան թողնել վանահոր պաշտոնը: Այղ պատճառով էլ 490 [1. նա գրում է. «թուղթ աո վահան 
Ս ամիկոն յան» խոսքը և ուղարկում վահան Մամիկ ոնյանին, որր հետ է կանչում նրան և հանձ֊ 

նարարոլմ գրել «Հայոց պատմությանը»: Փարպեւա գրած «թուղթը» հայտնաքերվել 1, նաղար- 
յանի աշխատությանը տպագրվելուց հետո ե տպագրվել է 1853 թ,:

43. «Սուտ Օալիսթենեսի ^1 ատմութիլն վարաղ Աղերսանղրի» գիրքը տարրեր աղրյարներից 
ստեղծված պատմության է: Այն կապվել է Կալիսթենես Ողյանթացա անվան հետ: Գրակա֊ 

նության մեջ մնացել է «Սուտ Կալիսթենես» անունով:

44. Եվսեըիոս Պամֆիլեա կամ Եվսեըիոս Կեսարսցի (260— 339), հայն պատմագիր: Գրե[ 

Լ «4 րոնիկոն», որր ԿԱ^երեն հայտնի է «մ ա» ան ա կագրակտն կանոններ» վերնագրով: Հունա­

կան ընագիրր Կամ արվում է կորած: Հայերեն թարգմանվել է I գարում: Աքն հա (տնաըերվել է 

ճ\ 111 ղարի 80-ական թթ* ^* Պալատացոլ կողմից:
45. Փ/լոն Եըրայեցի֊ Ալեքսանղրացի (ծնվ. մ. թ. ա. 1 ղարի վԵրջի*ն քտոորղ — մ. թ. I 

Գա1,Ւ հ^ս) նքր.-հույն փիլիսոփա: Միաստվածության ղիքքերից ձգտել ի ապացուցել, որ ասս:֊ 

ված նախասկիղք է և աշխարտի ղոչաթ յան պատձաոր, անիմանալի քանակ անությանն ու ղգա- 

լարաններին: Եըրայեցոլ փիլիսոփայությունը գաղափարապես նախապատրաստել է քրիստո­

նեությունը, որով ե քացատրվոլլք է նրա մեծ հեղինակությունը հայրաըանական գրականա- 

թ լան մեջ: Նրա երգերից հա.երեն թ արգմանվել են 14-ր, որոնցից Հ֊ր ւղահպանվել են միայն 
հայերեն:

46. հասքն իրականամ վերաըերամ է Գրիգոր աստվածաըանի Հինգ ճառերից' Նոննոսի 
«Մեկնութիւնքին», որոնք պարունակում են հունական առասպելների ե ղանագան ղրույցների 

ր ացա տրություննե ր:

4/. հիոնիսիոս 0 րակւսցի, ‘.ույն աոաջին քերականներից, ալեքսանղըյան քերականական 

Գա16ոձՒ 1ս:։ձ (11 — 1 ղղ* հ. թ. ա.): Նրա հրկերից հայտնի է (Քերականական արոլեստ» վեր֊ 
նագրով աշխատությունը, որը քյոլղանղական ղպրոցներում գործածվել է ՒքքԵ գասագիրք: 

ՍԱԳ աշիսատոլթյունը նպաստել է ինչպես հույն, այնսյես էլ հայ քերականների: գեղագիտական,
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քԼդվայիտակտն Հայայդների դարյտդմանր ։ Սրակայա դերտկանության հայերեն թարյւ1 անա 
քշուեր ^ի^դ Լ դարձել Հա յ երենի ոաումնասիրության և հայ դեր ա կ ան ս: յի տ ա կ աս ր.Լ1ւմ ուս դի: 

ստեղծման ա դարէք այւէան Համար:

48. Հուլիսս Արրիկանոս (37^—95), Հր հա մ ատեն այիր, մասնակցել է Հրետների սւպոսւամ­

րությանն րնյղեմ համI տ յինիրի: Ւր թողած Լյա տւ1 ու թյունր սկսվում Լ աշխարՀի արարչսւ- 

յործ ութ յունիդ մինչև 221 մ. թ. ա.: Այս աշիւաւոա^ յունիդ ոյտվել են շատերդ, այղ {հ/ուԱ՝ 1* 
եվսհրիոս Կե սարացին իր <: ժաման ա կա յր ութ յան» մեջ: Մ. Խորենային նրան Հիշում Լ երկրորդ 

‘Մ#!1 ^ յլխում:

49. Տե ո Մովսես հորենայա երկրորդ դրդի մ յլուխր:
5(1. Հովսևփ Փլավի։։։։ (37 իաՕ 38—100-ից հետո;, հրեա „չ ա ամ ա ցի ր. 78~ից մինչև 01 (I. 

՛էք՛1» < '^ ՛էր՛?!՛!) !'աղիացած «Հրեական հնաիւոոու/1 չո,նր»ւ Նրա երկերո:մ արմերավրր տեղեկա. 
(էչուններ կան Տիրչրան 0-ի, Արաավաղղ 0-ի և Տցղաա Ա֊ի մասին։ Մ. Խորենացին օցտվել I, 
Փլավ ի ոռի մաա -.սնների  յ:

51. Գի էէ դորո ո Սիկիլ իա դի (ՁՕ—21 մ. [1. ա.), Հին Հայն պատմիչ: Գրեք է Պատմական 

դրադարան» աշխ ա տ Ոէթշուն ր 40 դրդիդ րսքղկադած: Մե դ / '.ասեք 15 դիրդ: 1հյսաեդ կարևոր 
տեղեկություններ կան Հայասաանի մասին:

52. 18// թ., (' !*ադմավեսք» Հ. (0, 1/, Սադրյանր ասք այրում է «Հոմերական րաոդիրդ ե 

Հոմերական տողդ» (Էջ 15 — 30) է Հոմերոսիդ աոդեր են նշված Դիոնիսիոս Մրակադու ներակա- 
նոլթյան, Փիլոն եր րայեդու և ա լ Հեղինակների թ արյմանությանների մեջ:

53. Հայկական ձեոայրերամ պաՀպանվել են տոմարայիտական ր:սղմ էսթիվ նյութեր, ինչ* 

սքես Հայկական, այնպես էլ Հին աշիւարՀի 4 ո յով ուրդների տոմարների մասին: Հայկական 

տոմ արի մասին տե էէ կ. 0. Ադա յանի «Ակնարկներ Հայոյ տոմարների պատմության» օհ՚ՐՍ 

(1980): .
54. Կոմի տաս Ա. Աղդեդի, 1'11 րյէսդի նշանավոր եկեդեդական դործի շ: 615 ի1վիյ կաք/ո֊ 

դիկոս: Հոիվւսիմե կույսի Հիշատ ա կին ղդել Է 36 անիդ րա յկ ադած «Անձինդ նուիրեալդո^յործր: 

618-ին կառուցել է ս. Հոիւիէւիմեի տ աճարր:

55. Օդդ Ա Փաոամնակերտյի Կաթողիկոս (630 — 641), Մ. Օրմանյանն /ր Ար յապատո:- 

մ ում), նշում է, որ եդրր ձևականորեն րնդոլնեյ րա դկ ե դոնա կան աք/յան է րայդ վերջնականապես 

շանյավ ՕյՈ: յանդի այի կոդմո:

56. Խոսդր վերարերամ է Սասանյան դինաստիայիդ սլարսիդ ւոքյրսւ նոսրով 111-ին, որր 

{հոդավորեք է 591—628 թթ>: Նրա օրոր սւեդի է ոնենոէմ Հայաստանի երկրորդ րսէմանոէմր 

Հունաստանի հ Պարսկաստանի միջև: ՀովՀան Մ ամ իկոնյանր ■Պատմութիւն Տարոնոյ» յորամ 

ի/ոսոմ է պարսիկների դեմ Տարոնի մդած պայդտրի մասին:

57. Ս»նանիա Շիրսէկայի, III դ՝'“րի Հայ մեծ յիտնակ ան: Աոաջինդ նա կաշուն Հիմրերի 

վրա դդնյ ճշյրիտ յիտոլթյունների ո, սամնաւէիրությունր Հայաստանում: Ւր ւռշխա տ ութ չուն- 

ներամ մշակեք է տ ս տ դ ա ր ա շիւ ա կան, մսւ [1 եմ ա տիկական , ֆիղիկայի Համ աշխսւր հս յին նշանա- 

կութ.ան դիտական նոր սկդրունդներ։ Մեծ ահդ է Հատկացրեք Հ ո դե ր ան ա[/ յան մեջ էիորձին:

58. Մ ով ռես դերիհւդ (ծննդյան և մաՀվան թվերր ան 'այտ;, Հայ Հին մատենպյրության 

մեջ սխալմամր նա/նայվեք է Մովսես Խորենայա Հետ։ Դիոնիսիոս Մրակայա "Քերականական 

արվեստի ։ Հայ մեկնի շ:

59. Սոկրատ Ադոլասաիկոս (380 —440), րյայ՛ պատժիչ, յդեք I. «եկեղեցական պատմու­
թյան», որդ I 11 յարամ թարյմանվել է Հայերեն: Գոյաթյան ո էն եհ < եկ ե դեյական պասս! ա - 

թյան» րնդարձակ և Համառոտ տադրերակներր:

6*. Մովսես Կա յանէ տտվադի, I II յարիք պատմիչ մոտենայիր, ղդել Է ‘՛Այվանիդ աշխար­

Հի պատմութիւնք:» Հայ մոդովրյի հայում ի յ մինչև իր օրերդ: 'Այվանիդ պատմութիւնդ» տե- 

դեկաթ .աններ Է տաքիս Մ. Մաշտոցի' Վրաստան և Այվանդ ա դև ո ր աթյան, կրոնական աղանդ֊ 

ների դեմ նրա մդած պա դարի մասին և այքն: Մովսես Կա յանկ տ տվայ ա պատմությանն աոա­

ջին տեղամ Հրատարակեք Է Մ. կմ քէն ր 1860 թ. Մոսկվայումէ
61. ՀովՀաննես Գ Օձնեյի Ւմաստասեր (Կաթոդիկաւ' 717 —? 28 թթ՛)* Հով .ան Օձնեցու. 

յրվածդների մի մասդ' «Մ ա տենայրաթիւն ր» վերնայրով, Հրատարակվեք Է 1833 թ., ար ներ֊ 
կայադված են Հայ տսադելական եկեդեյա այյային ինդնությանր պաՀպանոյ < կանոններր», 

դնյյեմ դադկեդոնսւկտն եկեյեյա նվաճողական ձյտումների և ադ սնյավորական շարժման:

62. Ստեփանոս Սյուների, VIII յարի պատմիչ (վախճ. 735), Սյանիդի: մետրոպոքիտր, 
Հայկական Հայրարանության խոշոր նեդկայադուդիչնհրիյ մեկդ: Հույն Հեղինակներիդ նրա 

կատարած թարյմանաթյաններիյ Հայտնի են Գրիյոդիս Նյուսացա «Յադայս րնութեան մար-
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ղռյ», Պիսիղեսի «Պիտանի ['Կծմանք IIա .'մանացն ՛■, Պորփյուրի էԱեկնութիւնր»' նվիրված 

Գավիթ ԱևՀւսղթի 'ՍսՀմանք իմ աս տ ա սի ր ոլթԼ ան ր > հ Պորփյուրի «Ներածութիւնր ւ>: •

63. (յապոլհ հաղրատունի (IX ղարի վերջն \ ղ ա րի սկ ի ղ ր ; , հ այ պ ատմի չէ Ն ր ան վեր ա ղրվա ծ 

<• Պատմութ յան ր »> արտացոլում Լ արաքական արշավանքնհրր , 0 աղրա տունինե ր ի իշխ տն ութ քան 

հաստատումր ե այլն: «Պտան ությունր ՛՝ ղրված Լ ժամանակի աշխարհիկ [եղվով, « ղե ղջու կ րա֊ 

նիւ»: Աոաջին անղամ Հրատարակվել Լ Օրուսաղեմոլմ, 1343 թ.:
64. Հովհաննես Գրասխանակերտցի (845—925), Կաթողիկոս 897-իր: Գրել Լ '՛Հա շոր 

սլասւմությունր հնաղ/1պն էհս4անակներիր մինչI: իր օրերր» (924) :
65. Թովմա Արծրունի, ապրել է IX ղարի երկրորղ կեսին և X ղարի սկթիներին: Գրել է 

«Պատմութիւն տանն Արծրոլնեաց» աշխատու[1 յանր, որն ՚րնրրրկոլմ է IX—X ղարերր: Պատմու- 
թյունր րտղկացած է 4 ղպրությանից: Աոաջին անղամ տպաղրվել է հ.' Պոլսամ, 1852 քհ:

66. Գրիղոր Նարեկացի (951 —1003), րանաստեղծ: Նրա «Մատեան ողրերղութեան» հան­
ճարեր ստե ղծաղործսւթյունր ղարեր շարունակ րիավել է ՒՐՐ^ մարղոլ մեղրերի թողության 

մատյան: Նրա ղործն ար!մ ղիտվոէմ է իրրև հումտնիղմի համաշխարհային ղլախղործոցներից: 

հա Կրել I, նան «Գանձեր». «Տաղեր ու մե ղեղիներ», < Մեկնութիւն երղոյն Սողոմոնի»: Մխի֊ 

թայ: յան միարան Գ. Ավետիրյանր 184(1 (I. հրատարակել 4 Գր. Նարեկացու ստե ղծ ա ղործ ու ֊ 

թէՈւններր Սրրսյ հորն մերոյ ^ք/պորի Նարեկայ վանից վանականի մատենաղրութիւնք ■. վեր֊ 

նաղրով:

67. 11տեփանոս Տարոնարի Ասողիկ, X ղարի երկրորղ կեսի հ XI ղարի աոաջին կեսի հոպ 
պաւոմաղրուք! րոն նշանավոր 'թեքերից մեկր: Մեղ հասել է «Պատմութիւն տիեղերական» վեր֊ 

նաղրով երկր: Պատմության երրորղ մասր սկսվում Լ Աշոտ 1-ից մինչև Գաղիկ 11֊ի ղահակա֊ 
լաթ յան տարիներր: «Պատմությունն» աոաջին անղամ հրատարակվել է Փարիղում, 1859 /հ:

68» Ղևոնղ Խրեր» Ղևոնղ Մեծ, Ղևոնղ պատմիչ (ծն. և մահ. թթ- անհայտ). I III ղարի 
հայ պատմիչ: հր «Պատմության մեջ» ներկայարրել Լ \ III ղ. սկղրին Հայաստանի' արարների 

կողմ իր նվաճվելր, մանրամասնորեն կանղ առնելով 703, 747—750 ե 774 — 775 թթ. հայոր 

տպստամր ությու նների վրա:

69. Ոչ*թե Ալտի, այլ Լոռի կամ Գուղարր:
70. Հովհաննես Կողնոն, \1 ցարի մատենաղիր, տոմարաղետ: 1033 թ. րրել Լ «Տեսիլ» 

խորաղրով մի երկ, այնուհետև րյոլղանղակւսն կայսեր հ անձն ա ր ա ր ությամ/•' «Գիր միտրանու֊ 

թեան հայոր և հոոոմ որ»: Նրա ^Րչին 4 պատկանում « Շարաղրութիւն սրստմութե:սն տանն 

ք՝ ա ղ ր ա տ անէ որ» ա շխա աոլթյոլնր:

71. Գրիղոր Մաղիսարոս Պահլավ ունի (մոտ. 990—1058), ականավոր ղիտնական, փի֊ 

լիսոփա, մանկավարժ, ;այտնի (ր նաև որպես քաղաքական և պետական ղործիչ: Կ առ ուղ ել է 

Աջնիի ամրորր և եկեղեցին, Կեչտոիսի եկեղեցին (0ա ղկաձոր) և այլ ճարտարապետական շին­

վածքներ: !\աղմ ակերսլել Լ ր^րձրաղույն կրթ Ո:թ ^սն ղործր, հիմնել Լ ճեմարան, ղասավանղել 

փիէիոոփայության, քերականություն և այլ աուսրկաներ: Գրել Է «Մեկնութիւն քերականին»: 

Գր. Մւսղիստրոսր միջնաղարո:մ կարևոր նշանակություն Լ տվել րնաղիտությանր և մաթ եմ ա ֊ 

տիկա յին, որոնք նախապատրաստում Լին մարղկա փն միտքր ղերաղույն ղոյի ճանաչման հա֊ 

մար: Շուրջ երկոլ հարյույւամյա հԱ,ղարից հետո Գր. Մաղիստրոսր վ ե րու կ են ղան ա րրեր աշխար­

հիկ փի[իոոփա յսլթյան ղի տ ական միտքր, ղարղարման նոր ուղու վրա ղնելով այն: Գր. Մ աղիս֊ 

արոսի « Տաղաստցությունր» աոաջին անղւոմ Հրատարակվել Է Վենետիկում, 1868 թ., ՛Թղթե֊ 

րր»՝ 1910-ին, իսկ «Մեկնութիւն քերականին»' ռուսերեն, 1 $15֊ ին: •

72. Ար իստակես Լա’սւիվերտցի, \1 ղարի պատմիչ: 1072—1079 թթ. ղրել Լ «Պատմութխն 

Արիստակեսայ վարղապետն Լաստիվերտցւ ոյ» աշխատ ությունր: Այն սկսվում Լ էպ ււ ղան ղի այի 

կայսր Վասիլի Ա֊ ի ղործսւնե ութ յան ից մինչև Անի ի և Արծնիի աոումր թուրք֊ սելջուկների կող­

քից։ Այս պատմությունն աոաջին անղամ տպա ղրվել Լ Վենե տիկ ում, 1844 թ.:
73. Օժշկշան Մինա:: (17(7—1851), Մխիթարյան քտնասեր, մանկավարժ, ւղատմարան: 

Գրել 4 «ճեմարան ղիտելեաց» (1815), «4? երականութիւն» ռուսերեն և հայերեն (1828;, «ճա֊ 
նտւղարհորղութիւն ի Լեհաստան» (1830) և այչ աշխատություններ:

,4. ճակոք Սանահնեցի, XI ղարի հայ եկեղեցական ղործիչ, <1 աման ա կ ա ղի ր: Նրա ՚ժ:ս- 

մտնակաղրութիւնից^ օղտվել Լ Մատթեոս Օւոհայեցին:

75. Գրիղոր 6 Վկայասեր (հայող Կաթողիկոս 1066-ից: Վախճ. 1105 թ՝): Գահակալու­

թյան րնթտցքում ղործել Լ ղիվանաղիտորեն, նկատի առնելով սեփական եկեղեցու, շահերր: 

Հավաքել և հայերեն է թարղմանել վկտյաքանություններր։ Այստեղից էլ նրան արվել՛ է Վկա֊ 

յասեր մականոլնր:
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70. Կարծիր վանք (Աստս,պաս,ի Ս. Ստեփան,,,,, սարատակի վանք), ցանվում է Նախի­
ջևանի և Ղարաղաղի լեոների կիրճում, Արաբս դետի ձախ ափին:

Մխիթար Գոշ (1130—1713), ցիանական, օրենսդիր, աոակաղիր: Ապրեք և ղործել կ 
Նոր Գետիկ վանքՈ:մ (այմմ Իջևանի շրջանի Գոշավանք ղյսլղռմ), Նրա աշխատություններից 

րացաոիկ նշանակություն ունի «Դ տ տ ա սւոան ա դիրք Հայոց/,», որր կ,սղմել կ 118-1.ին: Աոա­
ջին անղամ սւպա դրվել կ 1880 ք).:

78. Գանձասարի վանքր ղտնվում է 1.1,„նային ՛Հայ,արաղի Մարտակերտի շրջանում, Աղ- 

‘խնքր քրիստոնեություն ընդունել I. 1 ղարի աոաջին տասնամյակներին: XIV դարում Աղվան- 
րոսէ ստեղծվում կ կաթողիկոսություն, նայն ղարի վերջին Գանձասարը դաոնում ք, Աղվանքի 

եկեղեցու կաթողիկոսանիստ կենտրոնը և ենթարկվում I. էջմիածնի Հայոց կաթողիկոսին,
70. Ներսես Դ Կրսյեցի.Շնորհալի (Կաթողիկոս 1106-1173), միջնաղարի ականավոր հո- 

'/Կոր ղործիչ, րտնաստեղծ, երդահան. Դեմ I, եղեւ հայոց և րյոլղան ղ,սկ ան եկեղեցիների մ ի ս; ց. 
ման բյռդանդական րմըոնմանր, Նա ղանում կր, որ բոլոր ղելղբերոլմ լղետր կ լղահլղանվեն 

:այ եկեղեցու աոանձնահատկոլթյուններր, ղերծ մնալով ըյո, ղանղական եկեղեցու ղերիշխա- 

Կոփյունից, Նրա շարականները տողորված են հ այրեն ա ս ի ր ա կան - ք ա դ ա ք ացի ական պաթոսով, 

Հայտնի կ Ներսես Շնորհաց, „Թուղթ րնղհանրականր», որով հ ողևո ր ականներին կոչ կ անում 

ղործել արղար ս կղը ունքն ե ր ով, հրամշտության մեջ նա հայտնի կ իըրև ըարենորողիշ: Նրա 

երղերում նկատեի կ մողովրղական մեղեղիների աղղեցությոլնր. Հայտնի են «Վիպասանու­

թիւնք» և «Ողը Եղեսիոյ» քնարական րնոլյթի չափածո ւյործերը,

80. Հակոր Վիլլող (16/16 —1743; , ֆրանսիացի հայաղետ։ Իր «ճանապարհորդություն» 

ղրրում (1130) արմ/,քավոր տեղեկություններ կ հաղորդել Հայաստանի աշխարհաղրոլթյան, 
Կրկրաղործոլթյան, աոևտրի, քաղաքական հարաբերությունների, կենցաղի մասին, Արմեբա- 

վոր են նրա «Իտոդիրք Հայկական յեղոլի» (17/4), «Երկ^ղվեան րաոարանր», «Հալոց լեցվի 
ներածութիւնք!»։

81. Մատթեոս Ո,„հայեցի (վախճ. 1114-ին), հայ մսմանակաղիր, Նքա «ժր-մանակՀ^ոլ- 

թեան» պատմական ղեպրերն սկսվում են 053-ից մինյև իր մահը, թլոհւս /ց„. «մամանակա- 

ղրութիլնր» շարունակ/,[ կ Գրիղոր երեցը, հասցնելով այն մինչև 1163 թ.։ Աոաջին անղամ 
հրատարակվել կ 1860 /1. ե ր ուս ա ղեմում ։

83. Ջրպետ յան Շահան-Հտկոը (1713—1837), հայ արևեյաղետ, XIX ղարի աոաջին տա. 
ցիներին ղասախոսեյ կ Արևելյան կենղանի լեղուների ըարձրաղոլյն ղպրոցում, վարեք հայոց 

/եղվի ամբիոնի վարիչի պաշտոն/,։ 1836 թ. Ներսես Աշտարակեցու հրավերով եկել կ Թիֆլիս 
ներսիսյան դպրոցում պաշտոնավարելո,: Գրել կ մի շարք աշխատություններ' «Հայոց /եղվի ք/.. 

րականաթիւն», «Ներս/.,, Շնորհաւ,,, «Աղբ եղեսիոյ», հրատարակ/,/ կ Մւստթեոս Ուոհայևցու 
«Պտտմոլթխնից» մի հատված և այլ ղործեր:

83. Սամվել Անեցի (1100/05-1185/00), աչքի րնկնող մամանակաղիր, Գրեք կ «Համար- 
մռնբ ի դրոց պատմաղրաց» (Յո,դաղս ղխսլի մ ամ ան ակ ո, ղ անցելոց մինչև ներկայս, ծաղկաքաղ 

արարեալ յաոաջաբանով), Աոաջին անղամ տպաղրվել կ Հոոմոլմ, 1818 թ., լատիներեն քեդ- 

՛/"՛/՛ 1>րկր սկսվում կ Աղամից մինչև 1180 թ.. հ/,տաղտ յո.մ անհայտ հեղինակներ/, հասղրե, 
են մինչև 1665 թ.:

84. Մխիթար Հերացի (1130-1300), հայ դասական բմշկռթյան հիմնադիրը: Կիլիկյան 

րմշկական դպրոցի հիմնադիր: Իմշկադիտու թ յան մեջ արտահայտել կ բնափի լի ս ոփա յա կան - 

մատևրիա/իստական հալոցքներ: Գրեք կ «Ջերմանց մխիթարութիւն», ր ոլսաըմշկութ յան քնա- 

ղավառո.մ հասեք կ շոշափելի նվաճումների:

85. Ներսես կամբրոնացի (1153-1108), պետական, եկեղեցական ղործիչ, փի/իսոփւս, մա- 
տենադ/ր, բանաստեղծ, երամի շս,, Նա պաշտպանել կ հայ եկեղեցու ինքնուրույնությունը, մեր- 

մեւ -.այն և լատին եկեղեցիներին միանալս, աոտջարկներր: կամբրոնացին ղր/ւլ կ Ներսես 

Օնորհալոլ կենսադրությոլնր (չափած,,), ատենախոսական ճաոեր, թարղմանել / մի չաս» 
օրսնսզրքնր։ .

, 86. Գրիդ,,/, Ակևոացի, XII ղարի եկեղեցական ղործիչ, կևոն Ի թաղավորի խոստովանա­
հայր/,: Կատարեք կ թ արղմանութ յո,ններ, դրել կ Ներս/,,, կամբրոնացոլ և Գրիղոր Նարեկացու 

վարբերր' իր տեսակի մեջ եդակի ներբողն/,/,, I, այլն:
87. Մխիթար Անեցի, XII ղարի երկրորդ կեսի պատմիչ: Գրել կ 3 մասից բաղկացած «Պատ­

մութիւն Հայոց»։ Մեղ հասել կ աոաջին մասից մի հատված,
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88. Արիստակեււ գրիչ (МЛ դ.) , Գրիգոյ։ Սկևոացա աչակերտր, գրել է "Խրատ դրչա- 

թեան և ( /հդղագրական քաոզիրք^ աշխատությունները, որոնցից քաղվածքներ է արել Հուխ. 

Երգն կացին:

8.9 . Հովհաննես Վանական Տավուշեցի (1181 —1251), հայ պատմագիր, մատենագիր, ման- 
կավարմ, Մ խիթար Գոշի աշւոկերտր։ 1235136-ին մոնղոլներր գերեվարել են նրան և իր աշա­

կերտներին։ Մի րանի ամի и անց ւիրկագնով ա դատվել են: 1240 /I. մասնակցել է Գանձա­

սարի վանքի օծմանը։ Գրել է արժեքավոր գործել։ /։մ ա ս տ տ ս ի րո։/1 յան, մատենագրության, 

կենսարանութ րսն, րժչկագի տ ութ յան, րսաարանագիտության, գավանարան ութ յան և այլ հար-

ցերի 2ՈէՐ!։ ^1^1 4 ^իջին Հայերենով։
90. Վարգտն Բտրձրտրերգցի, հայտնի է 

Վար գան պատմիչ և այ/ անուններով (մոտ 

մեկնիչ, փիլիսոփա, մանկավարմ, [1 արւ/մանիչ, 
է հար Վիրապի դպըոցր։ Նրան աշակերտել են

Վարգտն Ար և ելդ ի, Վարզ ան մեծ, ^/чЬ^ս!'• 

1198 — 1271), и/ и! սւմազ/ւր, աշխար ՝ ա գրա է/ետ. 

տիրապեւոի/ I, քազմ աթիվ յե զուների, հիսնել 

Գևորգ Ակևոացին, Հովհաննես Երզնկտցի Պլու-

գր, Ներսես Մշեցին, Եսայի Նշեցին և ուրիշներ։ Նա թողել 1, մատենագիտական հարուստ 

ժաոանգաթյոլն։ Աոանձին տեգ /, գրավում «Լո։ ծմանը ի Ս. գրոց» ժողովածուն, որտեղ ար­

ծարծված են մարգան հետաըրրրող րագմաթիվ հարցեր։ Վարգան մեծի աշխատ ությունների 

մասին ՛հագար յանի տվյալներյ։ թերի են (տե'ս Հայկական սովետական հանրագիտարան, 

հ. 11, Էջ 312—313)։
01. Կիրակոս Գանձակեցի (1200յ2—1271), Վանական վարդապետին աշակերտելու շրջա­

նում գերվել է թաթար֊մոնղոլների կողմից։ Հետագայում գրել է ((Պատմութիւն հայոց», որը 

խիստ արժեքավոր աղըյուր է ոչ միայն հայ մողովրգի, այլև Անդրկովկասի, Բյուզանդիայի, 

թաթար-մոնղոլների արշավանքների Ուսումնասիրության համար։

92. Վահրամ թաքունի, ապրել է XII գարում, հայ պատմարան։ Մեկնել է Արիստոտելի 

«Կատեգորիաները», տվել է Գավիթ Անհաղթի «Պորփյուրի «ներածության» վերլուծությունը»։ 

Գրել է Ռուքին/ան իշխանների պատմությունը, «Օտանաւոր պատմութիւն Ռուքինեանց» վեր­

նագրով։ Աոաջին անգամ հրատարակվել է Փարիգոլմ, 1859 թ.։
93. Հովհաննես Երղնկացի Պլոլգ (1230—1293) բանաստեղծ, քերական, գիտնական։ 

1289—1290 թթ. գըել 4 «Ռուգթ աո իշխանս Ռուքինեանց»։ 1291 թ. ավարտել է «Քերակա­

նութեան մեկնութիւնք»։ 1792 թ. հրատարակվել են նրա «Վիպասանութիւն զերկնային մարմնոյ 
շարժման զլուսավորտց»։ «Տետրակ համաոոտ և լի իմաստախոհ քան իւք» աշխատություն­

ները։ Հայտնի է իր տաղերով: Նազարյանը, հետևելով այլ պատմագիրների, Հովհաննես Պլուզ 

Երզնկացուն շփոթել է Հովհաննես Երղնկացի 0ործորեցու հետ (տե ս է. Ս. PшղղШUШГJшG, 
Հովհաննես Երգնկացին և նրա խրատական արձակը, Եր. 1977, Էջ 21—35)։

94. Ատեփանոս Օրքեչյան (վախհ. 1305 թ.), հայ նշանավոր գործիչ, պատմաբան, բա­

նաստեղծ։ Գրել է «Պատմութիւն նահանգին Սիսական՝, ^Օդք ի ս. Կաթ ող/.կեն» չափածո պաա- 

մական երկը ե այլ գործեր։ Վախճանվել է 1305 թ.:
95. Խաչատուր Կեշաոեցի (1260—1331), հայ հասարակական, մշակութային գործիչ, բա­

նաստեղծ: Նազարյանը սուղ տեղեկություններ է ունեցել Կեչաոեցու քնարական բանաստեղ­

ծությունների մասին:

2. ОБОЗРЕНИЕ ИСТОРИИ ГАИКАНСКОП ПИСЬМЕННОСТИ В НОВЕЙШИЕ 

ВРЕМЕНА.
(ՏԿՍԱԿԱՆ ԱԿՆԱՐԿ ՃԱՅ ԴՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆ ՆՈՐԱԳՈՒՅՆ ՇՐՋԱՆԻ) • 

Տպագրվել 1, Կազանի համալսարանի «Учения запИСКИ* ամսագրի 1Տ1(> թ. У 2-ում, նույն 
թվականին' աոանձին (|ր!’ով:

Աշխատությանը ներկայացվել է Կազանի համալսարանի խորհրդին, իրըե մագիստրական 

դիսերտացիա։ Ռեզերր պահպանվում են թ՛աթարական Ինքնաբար Հանրապետության Կ. ^. 

արխիվի Л? 977 ֆոնդում (տե՛ս ՍէոԼփանոս Նազարյան. Նամականի, 1969, Էջ 538)։
1. Աշխատության սկզքոմ ձևակերպած միտքը հիշեցնում է Վինկեչմանի «Հնադարյան 

արվեստի պտտմութ յան» համանման ձևակերպումները։ «Հ յուսիս:՝։փայլի >• Էջերում ևս Նազ ար- 

I ա նն օգ տ ա զ ործել է զ ե ր մ ա ն ացի արվ ե ս տ ա ր ա ն ֊ պ ա տմ աք ա նի մ ի շ ար ր ւ) տքերբ։

2. Խոսքը վերա քերում է XIII դարից Իտալիայից Հայաստան ներթափանցող կաթոլիկ յան 
քարոզիչներին (ֆրանցիսկյաններ, գոմինիկյաններ), որոնք գիտությունների տարածման քողի՝ 

տակ իրականացնում կին Հոոմի պապերի արևելյան քաղաքականության հիմնական ձգտողը 

հայ լուսավորչական եկեղեցին կաթոլիկացնելու միջոցով հայերին ենթարկել վատիկանի իշ֊ 
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խանությանը: Լա յա ստանում ծավ սղված այպ շարժմանը միանում Լն մի շարք հողևսրական հայ 

ղսըծիչներ. որոնք կա [հղի կան այ ով ստեղծ»։։! են «միարարական» (անի[հւրտկան) շարժում, 

Հայ եկեղեցին չատին եկեղեցուն միացնելու Համար։

Այղ շԱէըմման ղեմ պարս եկան ^տյ , ոէլհորական ղիտնակ աններր է որոնք ստեղծեցին ղիտտկան 

օջախներ, վերակտնղնեցին I ղարում անտիկ աշ/աււր էից Հայաստան քերված ղիտական մտքի 

նվաճումները և ինչպես տեսական, այնպես Լ լ ղործնտկտն պայքար սկսեցին կաքհղիկ րսն 

շարմման ղեմ, խորացնելով աղղային ինքնության պահպանման I։ նրա աոաջաղիմության 

նվիրական սկղքոէնքներր։ էհմեղ պայքար մղելով ինչպես /եղվի, այնպես էլ մշակույթի աղճա'- 

տոլսների ղեմ, Հայ հողևոր ե աշխար էիկ ղործիչներր մեծապես նպաստեցին նորողման ղա- 

րաշրջանի նոր ղաղափարների ձևավորմանը ե XIX ղարի աոաջին տասնամյակներին սկիղր 

ասած մեր մողովրղի Հողևոր վերածնության աոաջին քողքոջների արթնացմանր։

\ \ !, Х \ II, \ \ 111 էլւսքերում կաթոլիկներր հայերեն էին թարղմանում հռոմեական եկե­

ղեցու «ղին արտահայտող կրոնական ղրրեր, որոնց միջոցով պքոպա ղանղու մ էին ոչ միայն 

Հռոմեական ղավւոնանքր, այլն աղճատում, լատինականացնում Լին մեր [եղան։ Ւնչ վերաքե- 

րում է նաղար յանի այն ղիտ ողությանր, [II. Տաթեյանների ղրրեր են ներթափանցել լատինա­
կանացված քաոեր, Հր. Աճաոյանի ոլսումնասիրոլթյունից պարղվել է, որ ղրանք առանձնապես 

աՂՐՒ 1^' ^կեչ (տե'ս 4Г. Աճաոյան, Հաչոց /եղվի պատմու թ չուն, հ. 2, 1951/ էջ 81)։
3. Ներսես Մշեցի (Տարոնացի ) (ծննղ. թվ. անհ. —1284), XIII ղո,քի հայտնի մ ան կա֊ 

վարմ, Մշո Աոաքելոց վտ^րի ուսուցչապետ։ Նրա ղիտական ղոքծունե ությունր ծավաչվեչ է 

նաև վայոց ծորի «Աղքերք^ վանքում։ Նրա մահից հետո ա ւղ ու иումնական հաստատությունր 
անվանվեց «Գչաձորի համալսարան»։

4. Եսայի Նշեցի (126'0)65—1338), մանկավարք), քերական, մատենաղիր: Հիմնաղրեչ է 

Գլաձորի Համաչսարանր։ եր աշխատ ությոլնների մեջ օղտաղործեչ է Արիստոտեչի, Փիլոն 

Եքրայեցոլ, Գավիթ Անհաղթի երկերր։ Նրա ղրշին է պատկանում • Վ երչու ծ ութիւն քեըականռւ - 

թ!ւան:> ղասաղիրքր և այլ ղործեր։ Նա հայտնի է ունիթորների (միարարներ) ղեմ մղած պայ֊ 

քար ով г
5. Հեթում Р, տե՛ս «Беглый ВЗГЛЯД^*/' ^՝ ^ ծանոթսւղրությունր։

6• Հեթում պատմիչ (ծննղ. և մահվ. թթ. անհայտ), հայ ւղատմաղիր: 1294—1305 թթ. 
վարել է Հաչոց սպարապետի պաշտոնր: թնղունեչ է չատկնաղավանություն, մտել ֆրանցիսկ֊ 

յան վանքն իրրե կրոնավոր։ 1307 [I. Հռոմի Նղեմես ] պապի հանձնս։րարությամք ֆրանսերեն 

չեղվով շարաղրել է թաթա ր-մոնղոլների արշավանքների պատմությունր, որր թարղմանվել է 

չատիներեն, իսկ 1842 թ. տպաղրվեչ է հայերեն՝ " Պատմութիւն թաթարաց» վերնաղրով։

7. Հովհաննես Գանձակեցի, XIII ղարի մատենաղիր: Դրիղոր Արշարունու հետեությամք 

ղրեչ է «Մեկնութիւն րնթերյյու ածոց », ինչպես նաև а Տոնապատճառ .՝> ղրրերր։

8. Մատենաղարանի ֆոնղերում ^պահպանվում են քավականաչավւ նյութեր թաթար• մոնղոչ - 

ների արշավանքների մասին։
9. Գրիղոր Արշարունի, VIII ղարի ղործիչ, ղրել է «Մեկնութիւն րնթերց ու ա ծ иցը »։ Զեոա֊ 

ЧЬТ^* աոաջին անղամ տպաղրվեչ է 1727 [հ։
10. Գանիել Ասեցի (.\'1\ զ.), ֆրանցիսկյան Հայ կրոնավււր։ եգիպտացիների արշավանքի 

ժամանակ հատուկ հանձնարարոլթյամ ր գնացել է Հոոմի պապի մոտ օգնություն իւնզրելու (ան и 
()1*մանյան Ս.. Ազգապատում, X 1864 և 1870։

11. Աեյնալգ (Ռեւնոլզ մոզն!]։ Տասս!, (1705—1860), ֆրանսիացի արևելագետ։ 1838 /I. 
ստացել է ամրիոն Փարիզի Արևելյան կենզանի լեզուների զպրոցամ, 181 < /I. Ասիական ընկե­

րության նաի։ագահ, ^ 1858֊ին նշանակվում ( Փարիզի կայսերական զրազարանի Արևելյան ձև֊ 

ոտզրերի պա հլզանութ յան րամնի պետ։

12. ձակոր Р Անավարզեցի (1280-ական /)[/.—1350), հայոց Կաթողիկոս, յատինամետ՝ 
'.ույս ունենալով շահել Հոոմի պապի հովանավորությունը մա՝,մեզական թշնամիների ■,արձակ­

ման զեպրո,մ, Սակայն վերջո,մ հիասթափվել I; I։ նորից զարձել հայազավանութ յան ջերմ 

պաշտպան ե հ այ - ե զի պատ կան մերձեցման կոզմնակից։
13. Հովհաննես Բսնեցի (1200/02—134 7), մատենագիր, թարգմանիչ։ Աշակերտն/ 1. Օսայի 

նչեցո։ն, նրա հանձնարարով} յամր գնացն/ ( կաթոլիկ քարոզիչների մոտ' եվրոպական գիտե­

լիքներ յուրացնելու նպատակով։ Այգ ընթացքում զարձել է կաթոլիկ, քարողել .այ I։ կա­
թոլիկ զավանանրների միացման անհրաժեշտությունը։ Այստեղից կլ սկիղր է 60^1 միարար­
ների (ունիթորներ) շարժմանը, որի պարագլովսը Բսնեցին 1,ր։ Սկգրամ գործել 1, Քոնա, ապա
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Եքնջտկի վտնքևքսւմ: հրա ^Հւսմաոօտ Հաւաքումն յ\սդադս քևքականին^ դոքծք Լույս Լ տեսել 

1077 [1. երեւսնամ:
14. Խսսքք վև ր:ս քև քում Լ միարարներին:

15. նևքսևս Պա [ի ան ենյյ (ծննղ. թվ. անմ.—1363), հայ եկեղեցական դործիչ, հարել Լ 

էեի ար արն երին է 133(1 {1. հի լի կի այաՈ րար ո ղել Լ կաթոլիկության: Ժողովարար հալածել է 

նրան։ 1838 /1 • Վաաիկանիրյ ստացել Լ Մանաղկերտի արքեպիսկոպոսի պաշտոնր։ 1341 թ. 

Լոոմի պապին ներկայացրել Լ '՛ձայ եկեղեցու մոլորությունների մասին» 117 մե ղաղրանք: 

թ'արղմանել Լ Մաքսփնոս 0 պ ւա/ի աղա «ժամանակաղրաթյունր», ուր ավելացրել է հայոց պատ- 

մ ությանր վերարերող մամանակաղրական արմեքավոր տեղեկություններ:

18. Հովհան Որոտնեցի Կախիկ (131.5—1388), միջնադար/: ականավոր փիլիսոփա, մա- 

տենաղիր, հիմնաղրել Հ Տաթևի համալսարանր և Ապրակունիսի քւսրձքադույն ղպրոցր: Գա­

ղափարական պայքար Լ 8 ղել ունիթորների ղեմ: Թողել Լ ղիտական հարուստ ժառանդությոէև:

Աոավևլ արժեքավոր են նրա փիլիսոփայական երկերր, հատկապես Փիլոն Ա^եքսանդրա֊ 

ցու, Արիստոտելի և Պորփյուրի աշխատությունների մեկնություններ ր, որոնք ցրի են աոել նրա 

աշակևքտնևքք' փքկելով ղրանք կորստից: Հովհ. Որոտնեցու ավանղր Արիստոտելի փիլիսո­

փա /ության, նրա իմացարանության ու տրամտքան ութ յան առաջավոր ղաղափարների, մա­

տերիալիստական միտումների վերարծարծումն է և պաշտպանով}յունր:

Հովհան Որոտնեցու «Յովհաննևս Որոտնեցւոյ հաւաքեալ ի րանից իմաստասիրաց/:» րնա- 

կՒրԼ՛ ոյահվոէմ / Երևանի Մտաենաղարանի ֆոնդերում:

17. Գրիղոր Տաթևացի (1346—1409), փիլիսոփա, տնտեսաղետ, մանկավարժ, աստվա- 

ծարան, նկարիչ և երաժիշտ: Գլխավորել է Տաթևի ե Ապրակունիսի րարձրադրրւյն ղպրոցներր: 

Անհաշտ պայքար է մղել միարարների ղեմ, փիլիսոփայական դպրոցի առաջավոր թևի ներկա­

յացուցիչ: Գր. Տաթևացու մատերիալիստական հակումները ղրսևորվել են նրա իմացության 

տեսության մեջ:
Ուշագրավ են Գր. Տաթևացու սոցիալ-տնտեսա ղիտական հ ա յացքնևրր, որոնք աոկա են 

նրա փիլիսոփայական, աստվածաքւսնական աշխատություններում և քարողներում: Հարստու- 

թւան աոաջացման պատճառներից մեկր հ ամ արում է շահաղործ ամն ոլ հափշտ ակ ությոլններր, 

որոնք, րստ Տաթևացու, մարղոլ չար կամքի արտահայտությունն են: Հասարակական հայացք­

ների մեք նա .աոաջ կ քաշում ր հա մրնդհտնուր րարօրոլթյան» սկղրունքր: Ժողովրդին վերարե­

րող կենսական հարցերր նրա կարծիքով պետք Լ լուծվեն ժողովրդի մեծամասնության համա­

ծս: փութ յամք (տե՞ս Արևշատյան Ս. Ս., Գրիդոր Տաթևացու փիլիսոփայական հայացքներր, 

ռուսերեն, Եր., 1957):
18. Գևորդ Երղնկացի (.XIV դար), նշանավոր դի տնական։ Գրիդոր Տաթևացու հետ դրի է 

ասել Հովհաննես Որոտնեցու "Արիստոտելի Ս տորոդաթեանց մեկնութիւնք»: Կափոսի վանքում 

քացել է իր դպրոցք» ուք աշակեքտնեքին ուսուցանել Լ դիտոլթյուննեք, ինչպես նաև դրչություն 

և երաժշտով!յուն:
19. Գրիդոր Նաղիանղացի (մ ոտ 330—390), հուէն գրոգ, աստվածական։ Հայրանունական 

գպրոցի ներկա րսցոլցիչներից։ Ստացել Լ հռետորական և վւ/ւյ/ւսէէվւայակ ան կրթություն։ ՅէՕ — 

33/ Կ. Պո լսի եպիսկոպոս։ Հեղինակ րաղմաթիվ սասերի և րանաստեղծութ  յուննե րի։ Նշանա­

վոր են «/՛էք կյանքի մասին», «Իմ ճակատագրի մասին», «Իմ հոգու տառապանքների մասին» 

պոեմները: Համարյա րոլոր հիմնական գործերը թարգմանվել են հայերեն։

20. Հովհաննես Հերմոնեցի Կոլոտիկ (ծննդյան թվականն անհայտ — /440-ական թթ-)ւ 

եկեղեցական գործիչ, աշակերտել կ Գրիգոր Տաթևացուն: Վերջինիս մահից հետո նշանակվել Լ 

Տաթևի գպրոցի ուսուցչապետ։ /430֊ ական թթ. խովմա Մեծոփեցու հետ պայքարել է Ասում 
գտնվող հայոց կաթողիկոսարանը էջմիածին տեղափոխելու համար։ Ընդօրինակել է մի ճառ­

ընտիր, գրել «Եսայու մեկնութիւնը» I, «Լուծմունք Դիոնիսիոսի» աշխատությունները։
21. Եվագրիա Պոնտացի, IV գարի նշանավոր անապատական հայրերից, աշակերտել է 

Օարսևղ Եեսարացոլն, թողել Լ հառեր: Հա/ եկեղեցում պատարագի մամին, ի թիվս անապա­
տական մեծ հայրերի, հիշատակվում Լ նաև եվագրիայի անոլնր։ Տե ։/ «Արրու -.օրն Կւագրի 

Պոնտացւոյ վարք և մատենագրութիւնք, թարգմանեալք ի յունէ ի /այ րարրաո ի հինգերորդ 

գարու», աշխ ատ ա սիրոլթե ամ ր ե ծանոթութեւսմր ի լոյս ընծայեաց ի Իարսեղ ‘Լ. 0 ւսրգիսեան, 

վենետիկ, /907 թ.ւ
22. վուլգատա կոչվում է Աստվածաշնչի հունական րնագրից 1\ գարում արված լատի­

ներեն աղճատված թարգմանությունը, հաստատված հռոմ հական եկեոեգու կողմից։
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V»?. Իրիպոր Խլաթեցի Տ ր.լ ր ա բ ե բանից (Սերենց, 1349—/433), մաաենւսւլ/: ր, մանկավարժ, 

բանաստեղծ, երաժիշտ։ Մեղ Լ .ասել նրա 'Գանձարան տպէ.տիպ» չափածո աշխատությունը' 

'/["/•“ծ 1433 [1. Հայաստան/ւ սոց/:ւււլ- տնտեսական հ րապտրտկան ծանր կացու/խան մասին՝ 

Տոլ ապրվել 4 /837 [1, Վ ա պ արշա ւպ ա ա ում:

34. Աոաբել Սյուների (1350—14 35), միջնարարի հայ մշակույթի բեղմնավոր պործիչներիր. 
բանաստեղծ, րերական, իմաստասեր: Սյունյաց արրեպիսկոսլոսու/խան տարիներին նպաս֊ 

աել Լ Տաթհի պիտալուսավորական կենտրոնի բարպավտճմանր: նրա /403 /1. պրած «Աղամպիր-
բր» պոեմր տււաջին ղույպի մարպկափն տաոալպանբի մասին Լ:

35. Հակոր Գրիմեցի (1360-ական /1/1.—14 36;, տոմտրապ/տ, երաժիշտ, րե րական, Մե­

ծս փա վանը ի ուսուցչապետ: Համ աո ստել Լ Գր. Տա/11: արու երկհատոր բ,ս ր ^ղղիրբր մի հա֊ 

տորի մեջ, պրել Հ «Մ1 կնաթիւն տոմարի» աշխատւրլթյունր: Հիմնավորել Լ ւոոմարր ուսանելու

Կամար բաոյակ ղի տ ությունների անհրաժեշտությանը: հր րապմակո պմանի պիտելիրներով

,1,,,է,,/Ի[ Է մ իշնա պար յան հայ նշանավոր պիտն ականներ/: շարրր:

36. Մխի/!ար Ապարանցի (W պ. սկիպր), մոլեոանպ միարարական, հավարել է ձեոաղրեր

և ու)Ղա5Ս^1 Wu,^g M1^ մ ասր, որում հանպիւպել Լ Հսոմի ւպտպի պեմ արված որևէ ակնարկ 

կամ բննւսղատոլթյՈլն: Գրել է «Գիրը հակւսճաոոլթեան»:

37. Կիրակէէս Իրղնկացի (1370֊ ական /1/1. —1356), նշանավոր մատենապիր, փիլիսոփա, 

րանաստեղծ: Նույնացվել է Նիրակոս Գանձակեցու կամ մի երրորպ Նիրակոս Արևելցու հետ: 

Կ. Սրղնկացոլ չափածո պորտերից րչերն են պահպանվել, որոնց, սակայն իրենց բարձր ար­

վեստի շնորհիվ հե պինակին հռչակել են իբրև միջնաղարի մեծ շ ա ր ա կան տ ղի ր: Նապար յանի տե- 

ղեկու/1 յոլններն տոնված են Մ. $ամ չյանի ((Հայոց պատմու՛ յունից»: Նապարյանի //վարկած 

աշխատությունները հիմնականում պ սւտկան ում են Կ. հրպնկացու պրչին ՀԱ. Լ. Ս։՝ս։ս|յսւն. 
Բանասիրական հշպրտՈլմներ, օՊատմա - բ ւսնա սի րական հանղևս», 1972, .V’ 4, Էջ 137—144):

28. Մկրտիչ Նաղաշ (1394—1470), բանաստեղծ, նկարիչ, ապպային հոպեոր պռրծիշ* Իր 

լայն իմացություններով I: 4 ո ղովրպասիր ությա մր մեծ համըավ է վայելել ոչ միայն բրիս՛ 

տոնեական աշխարհում, այլն օտարապպիների մոտ: Սսի Կաթողիկոս Կ ոստանպին Վահկացու 

հանձնարարությամբ կապմել է «Պատասխան ի լատինաց ոց թղթոյն» պատմական ւիաստա - 

թուղթր, հակապրվելով Վտտիկանի Յոպովոլմ բննարկվելիր Հայ և ՛ատին եկեղեցիների մի ու֊

թյան պահանջին:

Իր մ ամանակին Մ. Նաղաշը հայտնի է եղել իբրև տաղասաց: Նա միջնապարյան տաղեր- 

ղր(  ̂յո:նր բարձրացրել է նոր աստիճանի, Պաղեցնելու/ այն տշ/սարհիկ և մ ար պա սի րական բո­

ւք սւնպակ ութ յամբ:

29. Աբրահամ Անկլոլրտցի, \1 պարի կ/սերի բանաստեղծ։ Ականատես լինելով 1453 [1. 
թարբերի կողմից Կոստանպնուպոլսի պրավմսւնր, պրել Է '՛Ողբ ի վերայ մ տյրաբս: պարին Կոս- 

տանպնոլպոլսոյ»: Անկյուրացա այպ ոՈղբր» 1884 /1. հրատարակվել է Պե տերբ ուրպամ, V. Պատ­
կան յանի ^է՚շխարբ մւստ են ա պ ր ա/1 ե ան Հայոցս պրբամ, որտեղ Անկյուրացուն շփոթել են մի այլ 

բանաստեղծի հետ; Հե տապայոլմ այպ թյոլրիմացությունր պարղվե լ է:

30. Առաքել թաղիշեցի (1380—1454), մատենապիր, բանաստեղծ, երաժիշտ: 1425 թ. 

^'հՒղ^Օ հւլաթեցոէ (Ծ Իրենցի) ողբերղական մահվան առթիվ պրել Է ' Կղեբեր ղու թ յան...», ուր 

արտահա րոել Է ՛էտ յաթ յան աղա տա պրակ ան ե պետ ական ութ յան վերականպնման ձպտումներ: 

1453 թ. պրել Լ ՛Ողբ մայրացա ղարին Ստրմպոլայ» վերնապրով պատմաբաղաբական պոեմ 

թուրբերի կողմից Կոստ ան պնու պո լիսր պրտվելու առթիվ: Այստեղ ես արտահայտված են բա­

լլ աբական ւորամապրություններ ե խոր հավատ հա յա թ յան աղաս: ապրութ յան բաղձալի օրվա 

հանպեպ: 1434 թ. պրած «Տաղ Հովասափոլ» մ իջնապար յան եղանակավոր ասերղր պատմվել է 

ե մեջընղմեջ երպվել: Հորինել Է տաղեր:

31. Ամիբպովլաթ Ամասիացի (14 20)25—1496), բնապետ, բժիշկ, մատենապիր, բաոաբանա- 
պիր։ Հայկական բժշկական ղր ականության ր հարստացրել Է բաղմակողմանի պիտելիրներով: 

Նրա պրչին են պատկանում Օպատ բժշկությանն (1469), «Ախրտւպատին» (1459), որտեպ 

ղետե պւ/ած են պե ղսւպ ործո է թ յան ր և պ ե պա ղիւռաթ  յ ան ր վերաբերող բա պմաթիվ հայտնություն - 

ներ: «Անղիտաց անպետր» (1482) 6-լեպվյան հանրաղիտական բնույթի բառարան է։

32. Հովհաննես 0 /Ւլկարանցի, հայոց Կաթողիկոս, պահտկալել է 1489—15 35 թթ-։ Սխալ­

մամբ նրան նույնացրել են նախորպ ղարոլւե ապրած բւսնտստեղծ ՀովԿաննես Ս՚լկուրանցու հետ

(1300-1380):
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33. Հայ աոաջին տպագրիչը եղէ.լ ( ոչ րե Աըգարը, աջ, Հակոր ՄԼդապարտը, որը 1512— 
1513 mi. տպագրել 1։ հայերէն 6 ւյիրր, աոաջինը' f Ու րր աք) ա գի րրր», հրատարակվել է 
151? [I., • ’

34. Գրիգորիս Ագրամարգի, Ագ/1 ամ արի Կա/1 ո գիկոս, գահակալել Լ 15/2— 154 I [1/1., րա. 
նաստեղծ: ինչպես միջնադարյան մյուս րանաստեդծներ ի, այնպես 1,/ Ագի! ամ ա րըո< քնարական 

երգերը հայտնի շեն եղել Նազարյանին։

35> Ստեփան V կաթողիկոս, ղահակալել Լ 1343—1567 թթտ 1550 [1. Հս/ յ ա // տ ա ն ի ա ղ ա - 

տաղրման հարցով ղնացել Լ Հրամի պապի, ապա ղերմտնական Նաոլոս կայսեր մոտ։ Բայց 

հաջողով]յան չի հասել։

. 36, Հովհաննես Սարեցի (1560—մահվան թվականն անհայտ). Մատենադարանի ֆոնդերում 
պահպանվել է Հովհաննես Սարեցու «Ժամանակագրութեան» ձեռագիրք, ուր նկարադրվում են 

15/2—1600 թվականների անցրերր Անդրկովկաս մտած թուրրերի ա սպտտակոլթյուններր: 

(Տե՛ս Վ. Ա. Հակոբյան, Մանր ժամանակագրություններ, XIII -—XVIII դգ., հ. 2, 1956, Էջ 

335 —239)։
3/, Արդար խոխաթեցի կամ Սվղոկիացի (վախճանված 1572 թ.), հայ տպադրիշ: Սխալմամր 

նրան է վերադրվել հայերեն աոաջին ղրրի տպադրությունր։ 1565 թ, Վենետիկում տպադրել Է 

«հաոնա ւ֊փնթո։ ր տումարի)/ «ք՚ուցոլյցր և «Սաղմոսարանք/»։ Բւսումնասիրությունր ցույց Է 

տվել, ՈԲ ^տ Ւբ ^եորի տակ ունեցել է Հակոր Մեղապարտի տպադրած ղր^երր։

38, Բարսեղ Բադիյեցի (Աղրակեցի) (վախճանված 1615 թ.) Ամրղոլու վան րի աոաջնորդ։ 

Վերծանել է վան րի մատենադարանի իմաստասիրական ղրրերր, րնդարձակն լ I; րարեփսխել է 

ուսման ծրա ղիրր, ավելացնելով փիլիսոփայությոլն, ճարտասանություն, րերականություն 

տոտրկաներր: Վտրդան Բտղիշեցու ժամանակ դպրոցք դարձել է համալսարան: Դասավանդվող 

գիտություններին ավելացել է նաև պատՈ ական մատենագրութէունր (տե ս Ակ|։ք»յան Ն.» Բա֊ 
գեշի rl,,U,rt91’• Վիեննա, 1952 թ-, Էջ 70; ։

39. Միջնադարյան Եվ ր սպա յամ տարածված «Պատմութ իւն Փաքիդի և Վնայի>՝ ասպետա­

կան սիրավե պի մասին մինչև վերջերս րնդունվտծ է եղել այն կարծի րր, թե դա թարգմանու - 

թյուն է ֆրանսերենից կամ լատիներենից։ Ն. Մեչ ի ր ֊0 հ անջան քան ր 1966 թ. հրատարակելով 

այդ 11^ս1Ւ թարդմանութ յունր, եկել է այն եղրա կացության, որ այն ոշ թե թարդման ութ յուն 

(ք MH փոխադրություն, արված Տերղնեցոլ կողմից' 1586—1587 թթ.։ Հայերեն այղ փոխադրու­
թյունն իր ժամանակին հայտնի է եղել Ղ- Սղի շան ին և Ս են Մարտենին։

40. հոսքր վերարերում է \\ I! դարում Հրամի պապ Ուրրանոս \ Ill-ի կադմակերպած 
«Բաղմալեղվւան համալսարանի պրոպաղանդին, որի հիմրում րնկտծ էին Վատիկանի արե- 

11^Ստ^ ր աղար ական ութ յան Նետ կապված պրո պա դան դի նույն նկատաոումներր։ Այստեղ կա֊ 

րեորր Նաղարյանի կսղմից նկատված հոդևոր արթնացման ե վերտծնության երևույթներն են, 

որոեր ծնում են տպադրական օջախների ստեղծման պահանջ։ Այդ նոր երևույթի համակող­

մանի րացտտրությունն աոաջին անդամ տվեց Մ. Արեղյանն իր «Հայ դրականության պատ­

մության» մեջ (տե՜ս Երկեր Դ, 1970, էջ 545 —546)։
41. XV — XVII դարերում լեհական պետության տարածքում տասնյակ հասարների հաս­

նող հայեր տեղարաշխված էին հիմնականում Լվով, Եամ ենեց - Պո դոլսկ և այլ րաղարներում։ 

Հայկական համ այնրներն աոանձին ինքնավարություններ էին' իրենց դատական, եկեղեցական 

հարցերր տնօրինելու իրավունքներով։

4 2. Բանդկե Դեորդի-Սամուիլ (17 69—1835), լեհ պատմարան, մատենագիր, փիլիսոփա­

յության դոկտոր, Նրակովի համալսարանի դասախոս։ Նա դրել է լե , ժողովրդի պատմությունր, 

որտեղ տե ղեկություններ կան Նայերի մասին։ ^իրքր 1830-ին թարդմանվել է ռուսերեն։

43. հոսքր վերարերում է Աստվածտշնչի հատվածներիյյ մեկի' ՚ Արդիս։ մարգարեության» 

հայերեն թարգմանությանր, որր տպագրվում է լատիներենին դԱլգահեո:

44. Մերժեջով լատինարան ա ղավ տ ղված հայերենր, Նագտրյանն ինչպես այստեղ, այնպես 

էլ հետագա տարիների ', ո դվածներ ում ժողովրդական խոսակցական լեղո։ն 1։ միջնադարյան 
հայերենր համարում է դրարարի ագավադված ձևերի արտահայտոլթյան։

45. Ներկաս Մոկտցի (մոտ 1575—1625), րանաստեղծ, կրթալասավսրական գործիչ, փի­

լիսոփա, էի մ կղղա գրչության կենտրոնի Հիմնադիրք (1629)։ Դասավանգել է արտաքին գի­

տություններ՛։ Մի րտնաստեղծության մեջ նա նկարագրել է 1187 թ. Երսւսաղեմի գրավում ր 

Ս ալահ - ագ - դինի կողմից: 1/եքսես Մոկացու փիլիսոփայական ,տյացքներն արտահայտվել են 

< Վիճարանութիւն երկնի և երկրիդ այլարանական իմույթի րանաստե ղծութ յան մեջ:
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46. Մովսէս III Կաթողիկոս Տա[/հաց/Կ ղահակալել Լ /620—1632 /1/1., Հռոմի Պապին 
ուղղած նրա «Բ֊ուղթր» կեղծ,//,, Լ Հայաստանում ցսրծող րոտին քարողի, Փիր,,մարս կողմիցս 

և ստացվել I, այնպես, /I/, կաթռղիկոսր ցանկության I, ունեցել ղավանափոխ ւիներ М
47. Մ/ղիքսեղեկ Վժանեցի, .XVIII ղարի Հայ հողևոյ, ղործիր ներսեո Մոկացու սանր Л 

ապա ղործրնկերր, Նրա մասին տեղեկություններ Լ հաղորցում Աոարեյ Դաւիր ի լ/եցին ի յ, «Պատ-^ 

մ ութե անս մեջ։
48. Փիւիպպոս Կաթողիկոս Աղրակեցի, ղահակս^ել I 1633-1655 /I; Նրա օրոր Հայտով, 

տանում ուժեղանում Լ «միարարականս շարժում/., Այղ շարժման ղեկավարներ Պ. Փիրոմա-հ. 

լին և Հ. Գւպանոսչւ ակտի,/ ղործՈլնե ութ յուն են ծավալում, Փիլիպպոս Կաթողիկոսը պա,ցար I; <! 
ծավալում այղ շարժման ղեմ,

49. Բարղուղիմեոս Բոլոնիացի (ծննղ. /I,/. անհ. —1333), իտալացի աստվածարան, Դո֊ 

կինիկյան կարղի րարողիչ, ղործել I, հիմնականում Արևելյան Հայաստանում,
аО. կղ. Աղայանն իլ, «Հայ յեղվարան ու/!յան պատմություն» ղրրում ան,յր,սղա „նու մ I. 

եվրոպացի ֊.այտ,յետներ/, առանձնակի Հետաքրքրության/, Հայերենի նկատմամր։ Հայաղետ- 

ն,’1'1' ցանկում ուսայիններից Հիշատակ,/,,,,/ է Ավ,յուսա Պֆեյֆերր ( (շ /06)։
51. Փիրոմայի (.W1I), Վատիկանի ճիղվիտ րարողիչ Հա յա ոս, ան ում, եոպնցուն մաս֊ 

նակցություն I, ունեցել լեՀերի կաթոլիկացման ,/ործում, ՚

52. Գալանոս Կղեմենտ, տե՛ս «БСГЛЫН ВЗГЛЯД...», X 39;
53. Սիմեոն Ջռղայեցի /ծննղ. թվ. անհ—1657), նշանավոր Հայ հողեոր ղործիչ, մատն֊ 

^^ղիր, փիլիսոփա, տաղասաց, 1630 թ. իր ուսուցիչ Խաչատուր Կեսաըացոլ հետ ղնոլմ Լ Լե֊ 

հաստս,ն, ւեհահայ համայնքի աոաջնորղ Նիկոլ Մ որո սովի չի I, համայնքի միէև ծ աղած վե֊ 

եերբ Կարթելու I, հայերի քոնի ղավան ափ ոի, ութ յուն ր կանխելու նպատակ,,,/, Սիմեոն Տուղայե֊ 

9^ իր փիլիսոփայական աշխ,ս„,,,,թյ„,նն1,րով սկցքնավորել է հայ նոր փիլիսոփայության 
ղարղացամր. Նա կարևոյ, ղեր Լ կատարել կաթոլիկների հորինած լատինախաոն հայերենից 

աղատաղրվեւու I, հին ղրարարր վեր ա կանղնելու ղործում, համարվում Լ հայ ղրա կ ,„ն աի/յան 
մեշ ղրարարի նորացման աո,Ալին ներկայացուցիչներից,

54. Հակոր Գ Հո,ցայեցի Կաթողիկոս (1598—1680 թթ.), հայտնի Լ շինարարական ղոր֊ 

ծանեոլթյւսմր, պայքարել Լ կաթոլիկյան շարժման ղեմ, Ամսաերղամ Լ ուղարկել Ասկան 11րե֊ 
վանցուն տպաղրության ղործր կաղմակերպեյոլ Համար, Հայտս,,,,,,),/, աղատաղրման համար 

րանակցեյ /, Հռոմի Ալեցսանղր II/ պապի I, Վրաս տանի թաղավորի հետ, նամակներ կ ցրեյ 

կեչաստանի թաղավորին, ինչպես և Un,սասս,անի թաղավոր Ալեքսեյ Մ իխ այ/ովիչին (Պետրոս 

Կ' '"PI')՝ Նրա օղնոլթյամր հայկական անկախոլթյռնր վերականղնեւոլ համար,
55. Ստեփանս,, Լեհացի (ծննղ. թվ. անհ.-1689), կյմիածնի ղիտուն վանականներից, 

թարղմանիչ, փիլիսոփա, աստվածարան, Մասնակցել Լ մտավ„ր. ցրական շարժմանց, Նրա 

թարղմանութ յո,ններից Հայտնի են Հո,/„եփ,,., Փլա,//,„„/, «Հրեական պ,„ „,/, րաղմի մասին,, (թարղմ- 

լատին հայերենից 1660), «Դիրք պատմութեանց Հովսեփոս Սրրայեցւոյ արարես,/ յաղաղ,, պա֊ 
տերս,ղմի Հրկից րնղ Հռովմայեցիս I, աւերման Արուսաղեմի» (հրատարակվել Լ 1787-ին) I, 
րացմաթիվ այլ ղսրծեր, Նա հայտնի I. եղել «Հ՛այ Հռետոր», «Ներհուն թարղմանիչ» և « Ան ֊ 

՝шЧ/1 փի/իսոփա» մականուններով, Փի էի ոոփայա կան ինքն,,,րոպն ցոլ,ծերից են. «Բանք իմաս­

տասիրականք և աստ,„ածաք,սնս,կանք» ծավալուն րաոարանր I, այյբ, Նկատեի հետք Լ թռ֊ 

ցել \\ 11 ղարի ,այ փիլիսոփայական մտ ոի վրա,

56. Առաքել Դավրիժեցի (ծննղ. թվ. անհ—1670,, Հայ պատմիչ, 1636-ին եղեւ կ ^"Լ֊ 

սննավանբի մանահայրր, իր .Պատմութիւնն,, ավարս,/,, Լ 1662-ին, Ա,լաշին պատմիչն I. .
որի ղործր ր„յ„ Լ տեսել իր կ են ղան ,„ թ յան օրոք՝ /669.ին, 1874 ֊ ին Մ. Բրոսեն թարղմանել Լ 
հ րտնսերևն;

5/. Ասկան Երևանցի /1614-/674), Հայ ապա,/քիչ, հրատարակիչ, Ամոտերղամի հայկա֊ 

կան .„պարանի հիմնաղիրր, 1666-1668 թթ. տպացրռմ I. I ղ.սր„,մ հայերէն թարղմանված 

Աստվածտշռնչր., 1869-ին. կաթոլիկների հ ...,.„ ծ ...նքն ե րից խ ո ,փեւ„վ, փռխաղրվռմ Լ 

Լ/ւվորնո, ապա Մարսել։ Հրատարս,կ„,մ I 40 անուն ցիրք,
58. Մարտիր,,,, Ղրիմեցի (Կաֆանցի) (1620-1683) րնտրվել Լ Կ. Պ„է„ի, իսկ հ/,ս„, /),„„. 

։.աղեմի պ,„,„/,/,արք. Մոցել Լ .1 ս, տ են ա ց ր ա կ ան Հ ,„ ր ,„ „,„ ժ ,„ ,լան ց ո.թ յո <ն , Նր ,„ երցիծակա'. 
ոտանավռրներր հացեցած են քնն,„ղ„„„„.թյ„,ն „.„յ, երանցներով, Ն ր ա թողաի մա ,„ են ս, ց ի տ ա ֊ 

կաւ, ղործերից աչք/, են րնկնռմ Յաղաղ,, քաղաքին Ամասիռ, Պատմութիւն Ղրիմայ երկ­

րին» (1672),
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59. եբեմիա ՉկԼպի քեոմուբևյան (1637—1695), աշբի րնկնող Լ կեղեր ական ղործիչ։ 

1677 [1. Պո լսում Հիմնել Լ Հայկական ա սլար ան, Համարվում է պոլսաՀտյ տ սլա զբ ութ յան նա֊ 

խաՀաւրր։ Մողել I; բազմաթիւ/ աշխ ա տ ութ {ունն եբ, այղ թվում' «Ստամըօլոյ պա տմութիւն» չա­

փածո երկը։ Ջելեպին աոաջին Հայ մտավորականն է, որ ուղղել է Հայ տզզային կյանքի վրա: 

նրա բ ա զմաթիվ ղործերր մնարել են ան տիպ:

60. հոսքը Ամիբղոլոլ Համալսարանի ուսուրչապետ Վաբղտն Բաղիշերու մասին է (ծննղ. 

թվ. անՀ. —1704), ծ ավալ!» լ Հ շինարարական ղոըծունե ութ յան, Հավարել Լ Հին ձեոազբեր:

61. ՀովՀաննես Կոլոտ Բաղի չերի (1678—1741), մշակութային զոբծիչ, եղել I; Կ. Պոլսի 

պատրիարրր, 1719 [I. Կ. Պոլսի Սկ լուտար թ աղամ ասում հիմնել է ղւղրոր, որտեղ սովորել են 

100 ֊իր ավելի աշակերտներ, նրա նախաձեռնությամբ ստե ղծվել Լ Պոլսի աղղային Մատե- 

նաղարան, որտեղ տպաղրվել են 80֊իր ավելի ղրքեր:
62. Լակոր Նալյան թիմաբարի (1702—1764), Կ. Պոլսի պտտբիաբք: .Will ղարի ղրական 

շարմումր Կ. Պոլսոլմ Նազ աբյանը Համ արում Լ անկման շրջտնիր Հետո եվրոպական բազա- 

քակբթությտնը մոտենալու մտավոր աբթն արման ձղտում: Լակոր Նալյսւնն այղ շրջան ում ծա- 

վայել է ուսումնակյվ!ական֊ ղաստիարակչտկան, Հրատտրակչ ական֊ տպաղրական և զիտական֊ 

ստեղծաղործտկան բնոլլթի ղործունեա/1 յուն: 1741 /1. Հիմնաղրել է Գում-Գափուի մայր զպրա- 

տունր, որի աոաջին տեւ/աչր բանաստեղծ֊ ղիտնական Պաղտաստր Դպիրն էր։ 1745 /1. Նալ֊ 
լանը րարել Լ օրիորղար ղոյբոր, կազմակերպել կ տպաղրակ ան զործունեություն, ղրել մի 

շաբբ աշխատություններ, ա\զ թվում' «Գանձարան ծանուցմանը», Ասարուածբ փիլիսոփայիր», 

«Բանր րնախօսիր ոմանր իմաստասիրեր»:

63. 1701 թ. Կ. Պոլսում հիմնաղրված Մխիթար Սերասաարա մ իա ր ան ությունր (1/06 թ. 

փոխտղրվոլմ է Մեթոն, իսկ 1717 թ. վերջնականորեն Հաստատվում 1, վենետիկի մոտ ղտնվող 
ս. քէազար կղղում: Մխիթարի մաՀիր Հետո մ իա ր ան ությոլնը րամանվոլմ կ երկու մասի: 

Հիմնական մ ասր (Մ. Չամչ/ան, Ազոնր, Ղ* Ւնևիևյան, Մկբտ. և Հար. Ավղերյաններ, ե. Ավե֊ 

աիըյան ե ուրիշներ) մնում Լ ս. Ղազարի վսւնըում: Մյուս մ ասր 1//2 թ. Կաստատվոււե կ 

8րիեստում, 1811 թ. փոխաղրվում Լ Վիեննա, ար ղտնվում Լ աո այսօր:

64. 1705 թ. կաթ ո լի կլան կրոնական Հաստատություն, որր կոչվեր «Լիբանանի Ան տոն յան 

ուխտս:

65. Ջուղայերի վաճա ուս կան Գրի զոր հալղաբյանբ Հոլան ղիւսյում պատրաստել կ տա֊ 

յիս Հայերեն տառեր ե 1781 թ. Պետերըուրղոլմ Հիմնում հայկական տպարան: նրա Հրատա­

րակած աոաջին ղ/’pPI1 «Այբբենարանն Լ՝, որը ՝>բատաբակվեր նրա մա^իր ՝»ետո 1788 թ», 

'^'^PP: nP հուՒ 2{Աւիղ լեղուաղիտութեանո վերնաղրով: Նույն տարում լույս I, տեսնում Կլեո֊ 

սյատրա 11 առափ լանի «Գիրը, որ կոչի /'անալի ղիտութե ան»:

66. Նաղարյանր Մխիթար Օեբաստարուն Համարում Լ Will զար/1 նորողման շրջանի մե֊ 

ծաղու յն ներկայացուցիչը: Հայկական միտրը 'ազատազբելով միջնաղարյան րնզարմարածու- 

թ յողնիր, իսկ յեղուն լա տինա ր ում ի ր, նա նպաստեր ղասակտն մշւսկույթի տզզային ավանղ- 

ների վեբակենղանտրմանը և ՀանապաբՀ բարեր եվրոպական յոլսավոբութ յան ներթափանր֊ 

ման Համար։

67. Վինկելման Նոախիմ, Will զուրի զերմանական լուսավորական շարմման նշանավոր 

ll,lP^l։V Հայտնի Լ նրա 1764 թ. տպաղբւէած «Լնաղարյան արվեստի պատմություն ^‘PPP: 
Գյոթեն «Վինկելմանը և նրա ղարաշբջանր» ղրբում (1805) բարձր կ ղնա^ատել ղերմանարի 

արվեստաբանի նորարարական ղերը սեփական մողովրզի Կողևոր ղարզարման մեջ:

68. Շյեղեյ Ավզոլստ (1767-1845) ե Ֆրիղրիխ (1772—1820), MX ղարի աոաջին կեսի 

զերմանական ռոմանտիզմի ներկայարոլրիչներիր են: Շտոլբեբղ Խըիստիան. Will ղ. ե M\ 
ղարասկզբի ղերմ անարի բանաստե ղծ: Դրական ղեր Լ կատարել զերմանական ղրական նոր 

շարժման ե լուսավոբութ յան ղ ործում:

69. Վերնեյ: (1768—1823), ղերմանարի զրամատոլրզ:
70. Մյույլեր !եր. (1749 —1825), ղերմանարի նկարիչ, բանաստեղծ: Մշակել Լ 'Ֆաուստի» 

Ժո զով րղա կան տարբերակներիյյ մեկը:

71. Լալլեր Կ., ղերմանսէկտն ռոմանտիզմի ներկայարոլրիչներիր:
72. 1սաչատոլյ։ կրղրոլմերի (1666 —1740), Հայկական կլասիրիղմի Հիմնաղիրներիր։ Գրել 

է էսշխատոլթ յոլններ »աւ փիլիս ոփ այոլթյան. բարս Լւսղիտութ յԱ>ն , բնաղիտութ յան, ղ/յղազիտոլ֊ 

թյան Զուբրերի շուրջ։ Հայտնի Լ նրա ղրած <• Համաոօտական իմաստասիրութիւն •' երկ •ատոր 

ուս ոլմնառի բությոլնր (1717) :
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73. Պաղտասար Դպիր (1683—17 68), հայ բանաստեղծ, գիտնական, երաժիշտ, հասարա­

կական գործիչ։ Գլխավորեի է Կ. Պոլս ի Գում -Գափուի մայր ղպրատունր, իրրև տեսուչ ն ղա- 

սախոս։ Կազմել և հրատարակել է մայրենի [եղվի քեր ա կ ան ութ յան ղասաղրրեր գրաբար և 

աշխարհարար լեզուներով։ Նազարյանը նշել Լ միայն 1736 /1. հրատարակությունը: Հիշատակ֊ 
ված 1ձ Պադտասար Դպրի 1723 [1. հրատարակված ((Տաղարանը»։

74. Ալերսանղր Ա Հուղայեցի, Կաթողիկոս։ Գահակալել կ 1706—1714 թթ-* Հայտնի I, 
նրա քողոքը Հռոմի պապին, որով խնղրում Լ ղսպել պապական put ցողիչների կամայականու­
թյունները։ Գերմանացի հայաղետ Հակոր Վիթողը կեղծել է այղ նամ ակր, որի հետևանքով 

հետաղայում կարծիք է հայտնվել, թե Ալեքսանդր Ջուղա յե ցին հակված Լ եղել ցեպի պապա- ՝ 

կան ութ չուն ր։ 0 րման յան ր հերքում է այղ վարկածը։

75. Հովհաննես Մրքուղ Ջուղա յեց ի (1643—1715), փիլիսոփա-աստվտծաբան, նկարիչ։ 

Ջրաղվել է ղիտական֊մշակութա/ին ղործոլնե ութ յամր, պայքարել է Հայաստանում կաթոլիկ­

ների ղեմ: Հ. Մրքուղր փիլիսոփայության բնագավառում պաշտպանել է Արիստոտելի, Գավիթ 

Անհաղթի հայացքները, աղղել է ինչպես հայ, այնպես էլ իրանական փիլիսոփայական մտքի 

ղարղացման վրա:

76. Ստեփան Դաշտեցի, XVII ղարի վերջի—XV111 ղարի ոկղրի կաթոլիկ քարոզիչ։ Սա­
կայն կաթոլիկ լինելու հանղամանրր չի խանղարել, որ նա հատուկ ուշադրություն զար ձնե 

հայ աղղի լուսավորությանը։ ((Մաղախ փշրանաց» արձակ ղործի մեջ նա ղմղոհում Լ, որ 

իրանահայ ղա զութ ի երեխաները ապրում են ՛առանց հա սա ղայթի I։ շաւղաց գիտութեան»: Ուշ 
միջնադարի դրականության մեջ ոլշաղրավ երևույթ են նրա ղրած հանելուկները։

77. Մաղաքիա տիրացու, XVII ղ. վերջի — XV! 11 ղ. սկղըի հայ ժամանակադիր:' Հայտնի 

4 «Դավա զանաղիրք կաթողիկոսացն հայոց» I։ «Ժամանակագրութիւն» անտիպ զործերով։ Վեր­
ջինում նկարագրում է 551 —1707 թթ. ղեպքերի Համառոտ տարեգրությունը: Ս. Չամչյանր իր 

Հայոց պտտմութ յունր շարագրելիս օգտվել կ այղ «ժամանակագրությունից»։

78. Աբրահամ Գ Կբետացի, հայող Կաթողիկոս 1734 —1737 թթ. նրա Պատմության վեր­
նագիրն է (Պատմագրութիւն տնցից իւրոց և Նազը շահին Պարսից» (1731)։

70. Աթանաս Մեբագ յան, Մ իւ ի թ ա ր յան միաբանության անգամ։ Նրա գրած եռալեզվյան 

քերականության վերնագիրն 1, "Համառոտ քերականութիւն արարեալ իտալական, հայկական 

և տաճկական լեղոլալ» ։

80. Սաոաֆօղլոլ (Սարղիս արքեպիսկոպոս Ս ա ո ա'.ի չ ան) : 1746 թվականին Սառաֆյանի

հրատարակած հայերեն աոաջին հանգեսի մասին Նազարյանի վկայությունր հասսւաաող փաս­

տեր չկան: Սւսռաֆյանր 1847 —1854 թթ. Վենետիկոլմ քացել Լ ղպրոց, ծավալել կ հրատա­

րակչական գործունեություն։ Գ. Գտլեմքարյանր 1308 թ. Վիեննտյոլմ հրատարակած ((Ս արգիս 

արքեպիսկոպոս Սաոաֆյան» գրքում Հրապար ակում 4 նրա 15 գրքերի ցանկը, որտեղ ոչ մի 

խոսք չկա նրա (Ամառանոց Սի։ զան ղի ան» հանգեսի մասին:

81. Լա Կրող, տես «BcMblfl Q3V.1^XJ> • * • ՝ ի N 6 ծանոթ ա գրոլթյունր։

82. Լուրղե Ս. Պ. (17 29—17 95), ֆրանսիացի հայագետ: Նազարյանը սխալմամբ գրել Լ 

Սուրգե։ 1785 թ. նա եղել Լ Մխի թ ա րյաննե ր ի մոտ, ուսումնասիրել հայերեն լեզուն, կազմել 

I, հտյ-լատիներեն րնղարձակ բառգիրք, ձեռնարկել Աստվածաշնչի հ այերեն-հ ո։ն արեն - ե րրայե- 

քեն տեքստերի քննա Համ եմատոլթյունր: Աշխ ա տ Ութ ա։ ւնր մնացել Լ անտիպ:

8^. Ւնչպեյ նշվեց, բարձր գնահատելով Ս խիթար Ս եբ տսաացու, նաև Մխիթար յան միա­

բանների ժամադիտական գործունեությանը, Նա ղ ար յանր միաժամանակ քննադատական վեր՛ա­

բերմունք ունի միայ անութ յան կ բոնաքարո ա խ ո ս ա կ ան ե կղերական ուղղության նկատմամբ։ 

Կա ւսրտ յ Հա ա ում Լ հատկապես ■ Հ ո, ո ի <. ա վ, ՛ո լ ի » շրջանում:

■ I. ։ հ I» ; . 1՝ա.րոնն այցելում Լ ս. Վաղար կղզին, ուսումնասիրում կ հայերեն։ 1819 թ. 
■ բատս, բակղ ամ Լ 1 -3 ե բակ ս։ն ո ։ թխն Հայերկն I: անգլիական» աշխատություն/։, որո։մ «Հատքն֊ 
տՒք • ավաքամն բանից .ե գինակացն Հայոց.» վերնագրով զետեղված են Սայրոնի հա յե բենից 

անգլերեն թարգմանված նյոլթերր։

Անղղիտրեն և .ա չերեն բառարանի՛ • ր ա ս։ աբակ ո ւթյան համար 0 այրոնր գրած Լ եղեք 
մի աոտջտբան, որր տպագրվել Լ միայն հետագայում: Աոաջին անգամ այն հրատարակել Լ 

Սայր սնի բարեկամ Մոմ աս Մուրը։

85. 3 ունդ. կ ա թ ո լիկ քարոզիչ, 'նրա 3 •ատորանոց "Գիշերային խորՀրդածությունք» '//‘/’Pl1 
սլար անակամ Լ կրոնտբա րո յա խօսական հարցեր։

հև. Մխիթարման միաբան Մ. Ան ան յանր Մխիթար Սեբաստացո։ մահից հետո աշխատել 

Լ ՞հայկազյան բառարանի կ երկրորղ Հատորի վրա։ Հատորի սկզբում նա տպագրել Լ ձոն
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ուսուցչի հիշատակին։ Նազարյանը մեջբերում է արել գոկսւոը Մոնիկեի' Ներսես Նլայեցուն 

(Շնորհալի) նվիրված գերմաներեն աշխատությունից։ Բերում ենր մ/։ քանի տող հայերեն 

թարգմանությամբ։ «Փառահեղ Մխիթար, Դո։ րաղցր րնար^Լցված մարղկայ/ւն խոյ։ գգացոլ-' 

մով^Գու սրբագործել ես Սեբաստիայի հույրի...Նա իսկական ճշմարտություն րարողիշ կրՀ 

Կույրերին նա տեսողություն տվեց ^Մայր ղարծավ բոլոր հանգուցյալներին^...Ո։

87. Միքայել թամշյան (1738—1823), Սիւիթար լան միարան, պա տմարան՝ րերականաղե տ, 

լեդվարան, մանկավարժ։ Նրա պատմությունր /սոր ադդեցութ յս:ն Լ թողել XVIII դարի վերքի 
և XIX դարի աոաջին կեսի սերնդի վրա:

88, հոսրր Նե յմանի դե ր։1 աներեն հրատարակած ((Հայ դրականության պատմութ յան» մա­

սին Լ:

89, Աղերրիջան ասելով, ինչպես Գլինկան, այնպես Լ լ Նա դար լանր նկատի են ունեցել 
Պարսկաստանի հյուսիսային մ ասր (Ատրպատականր) :

90. Բժշկյան Մինտս, տե'ս «БеГЛЫЙ ВЗГЛЯД»֊/; ծանոթաղրաթ յոէնր:

9/. Տե՛ս «Բասղիրր Հայկաղեան լեղուի...», հ, 1, 1979-ի ('Երկու խոսքր»:
9- . Արղության Հովսեվ: (1(48—1801), 1(88 թվականից Ռուսաստանի հայ հողևոր թեմի 

աոաջնորղ։ 1800 /I. քնարվել Լ Կաթողիկոս Ամենայն Հայոց: կջմիածին ղալիս Ռի!իւիսում 

հանկարծամահ Լ եղեր

93. Պետր Լ լինի թարարե И ահրաղյան: Նոր քուղայի վաճառական: Եր րտղարի վա֊ 

հասականների անունից նա Ռուսաստանի թաղավոր Ալերսեյ Միխայլովիչին I, նվիրել ադա֊ 

մանղներով պատած ղահաթոո ե Նոր Զաղայի երիտասարղ նկարիչ Աստվածատուր Սուլթան֊ 

յանի а հորհրղավոր քնթրիր» կոմպողիցիոն նկտրխ պղնձյա թերթի վրա: վերջինս հետադա - 

յուԱ ղարձավ Ալերսեյ Մի/սայրւվի չի պալատական նկարիչր՝ Բողդան Սա լա ան ով անունով:

94. հւոսրր վերա ր երում Լ Գանձասարի Օսայի կաթողիկոսի և Ղարարադի մելիքների հայու­

հի դիմումներից մեկին, որով մելիրներր խնդրում Լին Պետրոս 1-ին՝ օղնել ադ ա տ տ դրվելու 

•Աարսից МУ*
95. Լա դա րյաննե ր ի մասին տե ս Ա. հէքն ատ յանի (՚ Լադ ար յան ճեմարան» ա շ /и ա ւո ո ւ - 

թյունր, Եր., 1969:
ОС. 1827 թ. ՍԴսկվայամ հրապարակվում ( 1Г. II աղանթյանի «/Դրականութիւն ղրարար 

լեզուի, '.ալոց նորակարգ ո:.ււվ, /ւ պէտս տշակերտտց գերահռչակ ճեմարանին կառուցելս/ ի 

Մոսկվոիս աոաջին մասը, Նույն տարին <Մ ոոկովսկիե վեղոմսստի» սովերեն թերթում տպա. 

ղրվում Լ մի անստորագիր հողված, ուր նշվում Լ, թե 11ւպլանթյանի գրքում շոշափված մի 

շարր գրույթներ արտագրված են Մխիթարյան միարան Գ. Ավետիրյանի հրատարակած «/Դրա­

կանութեան» ղրքից՛ 1828 թ. Խատամյանց տպագրում Լ 107 էջանոց մի գիրք «Պատասխանիք, 
աո անիրաւ զրպարտութիւնս ի վաստակի „լրումն րնգղեմ նոր (Դրականութեան գրարար լե­

զուիս հայոց» վերնագրով. Ուր ե -.երրում է անստորագիր հոգվածի քննա գատութ ւոլնր ւ

37. Սերովրե վարգապեսւ Կարնեցին ցարական կառավարության պատվերով մասնակցել 

է 1836 թ. Հայ եկեղեցու նոր կանոնագրության ( Պոլոմ են ի ա յի ) ստեղծմանը։

08. Մոսկվայում հրատարակվում է Նվան Կայգանովի «Համառոտ ուրվագիծ ռուսաց պատ֊ 
մաթեան» աշխատութ (Ունր (1840 թ.)։

99. Ալ. հուդարաշյանր 1838 թ. աաւերեն հրատարակում Լ ((Գիրք նախակրթութեան հայ­

կական {եղվի» ե երկհատորանոցի ((Բառարան ի հայկական Լեղում, ի ռուսաց րարրաո > աշխա- 

տոէթ ւոէնր։ •

100. Աստրա/սանի \տյ ղաղութի մասին տե ս Հ. 1։11Ա^|> 1|յԱ1ն, Հա/երր հին Մոսկվաւամ և 

•,արավ տանող ևանապ արհների վրա, Սանրեր Մատենադարանի, 1980, ,\' 13:
101. Ռիրուշկին, Աստրաիւանի ղիսնադիայի դիրեկտոր: ((Գրառումներ Աստրա/սանի մա­

սին > ղրրույկում (1840 /I.) րացասական կարծիր Լ հայտնում հայերի մասին:

104. Ադարարյան դպրոցր հիմնվել Լ 1810 /I., րտցի հայոց քեդվից ե կրոնիյյ մնացած 

աոարկաներր դասավանդվել են ոո:սերեն: Կրթական ա ւդ օջա/սր մեծ դեր Լ կատարել Աստ- 

րա /и անի մշակութային կյան րո:մ ւ հր դո յաթ յո:նր պահպանել Լ մինչև 1917 /1.:
103. Զրպետյան ՇաՀան, տե՛ս 'БеГЛЫЙ ВЗГЛЯД ՛ ի X 83 ծանոթադրաթյունր:
104. Ալամ դար յան Հարություն (1795—1834), րանաստեդծ, մանկավարժ, Լադարյսւն

ճեմարանի աոաջին տեսուչր: 1834—1830 թթ. Ռիֆլիսի Ներսիս յան դպրոցի տեսուչ: 1837 /I. 
կ ա դմա/> ե րպե չ Լ կաԱավորական ջոկատներ Հայաստանի ադատադրմ ան համար: Նրա րանաս֊ 

տեղծությսէնների աոաջին ժոդովածան' ^9ավւարերականրր ՚, լայս Լ տեսել 1884 թվականին: 
105. Հովհաննես Կարրեցի, 1831 թվականից հայոց Կաթողիկոս։ հր իշխանսէթյան տարի֊ 

ներին հալածել Լ Մ. Ռաղիադյանին, հ. Արովյանին, Հ. Ալամ դար յանին:



106. Վորոնց ով Մ. Ս. (1'82—1856), 1844 11վականի։յ Անդրկովկաս յան երկրամասի փոխ֊ 
արքա:

107. Շահխաթանյան Հովհաննես (1799—1849), իջմիածնի միարան, եկեղեցական գործիչ, 
րանասեր, մանկավարմ:

108. Գևորղ դպիր Պալատացի (Տեր ֊Հովհաննիսյան, 1737—1812), Կ n ս տ անդնուպոլսի աչ֊ 

քի րնկնող գործիչներից: Բաոարանաղիր, պ:սամարան՝. Նրա գլուխ դործոցր պարսկերեն- հա (ե-t 
րեն րաոարանն կ (1826): Ընդօրինակել Լ Եվսերիոս Կեսարացու «իրոնիկոնր»։ Կատարել Լ 

մի VUV^ թարգմանություններ։ Հայ աոաջին հոմերաղետն կ. թարգմանել կ «իլիականր» ե նա֊ 

խարանում շոշափել մի շարք կարևոր հարցեր (տե՛ս 2niqiuuqjui& (Լ, Հայ֊իրանական առնչու­
թյուններ, Եր., 1963, կջ 169 — 200)։

109. 1823 /1. նոյեմրերին Շուշի քաղաքում հաստատվում են Բաղելի (Շվեյցարիս/) «Ավե­
տարանական քարոզության րնկեր nt [1 յան» անղամներ Ավղոլսա Դիտրիխն ո։ Յէելիցիա թուրեմ֊ 

քան։ Այստեղ նրանք հիմնում են ղպրոց ե տպարան, հրատարակում կրոնական գրքեր' ղրա֊ 

կան հայերենով: Հայ հոգևորականության ղրղոլմով gu/րական կաոավար ությոլնն արղելում կ 

նրանց զործոլնեոլթյոլնրլ 1835 fl. նրանք հեսանում են Շոլշիից։
110. Ավղալյանց Հովհաննես (1803—1870), հնղկահայ մշակութային գործիչ, րանասեր, 

մարղասիրական ճեմ արանի տնօրեն:

111. Բ'աղիաղյան Մեսրոպ (1803 —1858), հայ ղրական ականավոր գործիչ, լուսավորիչ, 

հրաաարաեախոս: / 145 / . ա/!/աԱա /ու/) սատարածում ԱսղասԼր», ։սկ 1848-ին է Աղղա * 

ոկր Արարատեան» թերթերր: 1858 թ. ղուրս կ ղալիս Կալկաթս/յից' հայրենիք վերաղաոնալու 

համար, վախճանվում կ Շիրաղոլմ:

112. Պետք կ լինի «Արշալույս Արարատեան»:

113. Մեր ձեռքի տակ կ Սյունյաց րնկերության կ անոնաղր ոլթյո ։ն ր' կաղմված 1844 թ. ֆրան­
սերեն, որից պարղվոլմ կ, որ այղ րն կ ե ր ո, թյոլնր հիմնվել կ թմյուոնի այամ , Տր ի ե ս տի մի քա­

նի հայ վաճառականների նաի։աձևոնությամր:

114. թմյուոնիայի շրջակայքում քացված այղ ղպրոցների ճշտված անուններն են' Ա ե ֊ 

նիմե, Մ անիսո/, Բանղիմա ե ս/յլն: Այղ ղպրոցների մոտ աոանձին տեղ կ ղրավում քաղաքի 

Մեսրոպյան վարժ տրանր ե նրա տնօրեն Անղրե աս Փափաղ (անի մանկավարժական գործունեու- 

քխոլնր: ինչսլես տեսնուէ! ենք, Նա ղարչանր քավակտն տեղեկություններ կ ունեցել արեմտա֊ 

•ո/յ լուսավորական շարժման աոանձին օջախների, ինչւղեւ/ և հնղկա հայ . օՀս/խի մասին (տե՛ս 

ՆւԱ(փ1լ|Ա1{յ Ա. Ղ., Արևմտահայ մանկավարժական միտքն ու ղպրոցր, Եր., 1969, կջ 88—100)։
115. Նապոլեոն 1-ի Ուկազի մա։/ին տե՛ւ/ Ս. Շւո|ւ1||Աւն, Հայ նոր ղ ր ս։ կ ան ութ յան ժս/մանւս֊ 

կաղրություն, Ե., 1975, հ. 1, կջ 78։
116. Օաւհղպյոն Ժ. 9/. (1790—1832), ֆրանսիացի ղիտնական, ե ղիպւ/ւ ։։/ղի ա ութ յան հիմ֊ 

նո/ղիրր; Կազմել կ եղիպտերենի ր////։արանր։

11' • Ռեմյոլ դա - ժս/ն Պյեր Արել (1788—1832), նչ/սնավոր ա ր և ե լաղե տ - չինա ղ ե ւո ։ 1814 թ. 

ֆրանսիս/կս/ն կոլեջոլլք վարել կ չինական և թաթար ֊ մանջ ո։ րա կ ան ղրակս/նության և լեղ ու­

ներ/։ տմքիոնր: 1816 թվականից Գեղարվեստական ղրականաթյան ս։կս/ղեմ իայի տնղամ։ 

1822 /1. Կլասլրսս/ի, Ա են Մարտենի 1/ Սիլվեսսւր Հ Սասիի հետ հիմնագրում կ Ասիս։ կան րն- 

կերոլթյուն. ւ/կգրամ վարում կ քարտուղարի, Հետո պրեզիդենտի պաշտ ոններր։ 1823 /1. րն ֊ 

տրրվէքւմ կ կոնղոնի և Կտլկտթտյի Ասիական րնկերության թղթակից: 1824 թվականից' Փա֊ 
բՒ^Ւ Արքայական գրադարանի արևելյան ձեռաղրերի ֆոնդաւդահ֊ վարիչ:

118. Կեղի Օ.նտուան կեոնս/րղ (1773 ֊ 1832), ֆրանսիացի ու ր ե ե լ տ զ ե տ ։ 1814 թվականից 
Բորրոնի ,ամալսարանի սանսկրիտի ամքիոնի վարիչ֊ դասաի։ոս։ Սկզրում գքո/ղվել կ արա֊ 

րական և ։ղարսկակս։ն ձե սազր ե ր ով ։ թարդմանել կ «կեյլի I։ Մեջնուն», «Կալիղաս» ւղոեմներք: 

նվիրվում կ հիմնական։։։։! սանսկրիսւի ա սումնւսս ի ր ու թ յան ր ։ Նրա տմքիոնում կին Բոպսլր, 
'կ. կանզլոլ ան, Եժ. Բյռլրնււլֆր ե Ուրիշներ։

119. կսլկաս Ւն^իէւյան (1/58—1833), Մ խիթար յան մ ի ա ր անոլթրսն ականավոր գիտնա֊ 

կան - աշխար .ադրադեա , ։զատմտքան , րանասեր։ 0են Մարտենր Հայաստանի աշի։արհ։։/ղրության 

մասին ղրած իր ու սԱւմնա ս ի ր ։։լ թ յան մեջ նշում կ մի շարք ան ճշ ։/։ ո։ թյունն ե ր, որոնք, իրրև թե, 

տեղ են գտել հե^ի/պանի ղրքամ։ վերջինս իր •< Հնախ ո ս ո լ թ իլն ■՛ ։։ւ ս ո ւ մնա ս ի ր ։։ւ թ (ան մեջ հեր֊ 

քսլմ կ IIեն Մտրտենի ղիտողություններր (տե՛ս Ա. 11.ռ1Ա I Լ | |ան, Հայ ժողովրդի մտավոր ղար- 
զացման պատմություն, ղ. 3, կջ 493 494)։

120. Հարության Արարատ յան (Վա ղարշ/սսլատեցի), 1813 թ. նրա հրատարակած մե­

մուարների առթիվ Հովհաննես քարանա Բսկերչյանր նրան կ աղարկամ մի փոքրիկ «Հիշատա-
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|^'|4<V»U, ար նկարաղրում Հ 1751 — 1801 թվականներին Արարատյան երկրոյ տեղի ունեցած 
Ш իրաղարձոլթյոլններր (տե՛ս «Կոոլնկ Հա յոր աշխար հի» , 1862, X: 4, Լէ 289 ‘ :

; 1817 /I. Արարատյան/, մեկնս,մ է Փարի,/, Այնտեղ նա որոշս,մ Լ մի քանի ձեոաղրեր,
Я "1'"Կ թվամ I. Ոոկերշյանի ուղարկած հուշեր/,, հանձն/,/ Փարիզի Արրայտկան ղ ր,„ ղարան ին, 

• № ^'^ “՜1'' Շտհան Ջրպետյանր խնղրոսք է Արարատյանին ծանոթանա/ Ոոկերշյանի նյութերին,

$ ̂ ^^ I1- У./ւպետյանր, աոանց տեղեկացնելու Արարատյանին, իր մի հողվածում րաղվածրներ 

, Հ րերոէմ Ոոկերշյանի «Հիշատակարանից»։ Արարատյան/, րողոբոէմ Լ Ջրպետ յանի ղեմ (տե՛ս

*1 , huli|iL|juiEi, Հայ մեմուարային ղրակ ան ո։ [I յան պատմությունից, 0., 1961, Էք 160_ 167)՛ 
; 121. Ֆատեր Ֆրիղրիխ (վախճ. 1830-ական flf).), ղերմանացի /՛անասեր, 1843 [I. վ,ոխա֊

4ւՎո՝մ է Ռուսաստան, աշխատում Կաղան/, համալսարանում, իրրև հունական ղրական ու/1 յան 
ղաստի,,,,,, Նաղարան/, խոսում է 1845 /1. Կաղան/, համ,,у,լարանի տեղեկաղրում զետեղված 
'4' ,ա/վածի մասին «Արղոնավտների արշավանրր — ա ղ/՛ յա րն երից րաղված I, լուս ։։։/• անված» 

վերնաղրով։ Մեղ -լայտնի չէ, /II, ինչ и,,,/,//,,,/ է Ֆատեր/, րննաղատել Խորենացուն։ Նազարյանի 

„/ատասխանր ս/ետր Է համարել խորենացիաղիտո,/) յան ղնահատ ու/1 յան լավազոլյն էքերից 
• մեկը։

1" . թորք, հվէլհն/ւ/ւ (1800 18//J, ‘ֆրանսիացի ա ր I։ h լա ց 1է ա է կրոնավոր, Հայաստանում 30
տարի կա/ւոլիկյան միսիայի ղլխավոր վերակացու էր, 1857 /I. Փարիզում լույս է տեսնում նրա 

^^ Llt'9 ւ՚աղկացած ".А ГП1СП i(?" («Հայաստան») ղիրք/Կ ուր մանրամասն /սոսում է հա֊ 

!^ր1' կյ1"Կբի, սովորույթների, կենցաղի, հաղոլստնհրի, նրանց պ:ստմո^1 յան, րաղարնհրի և 

ա11Կի մասին: Բորեն Մխի//արյան միարան ու/1 յան և Ասիական րնկերաթյան խորհրղի ս,ն- 
/լամ էր։

123. Պետերման Հենրիխ Հուլիս,, (1801-1876), ղերմանացի /եղ,/արան, 1937 /1. ղերմա- 
ներեն լեզվով /ույս է տես/,/ նրա «Հայերենի րերական ու// յուն» ղիրքր։ Նա հաստատում է 

Պոս,,,,/, այն կարծիք,/,, /I/, հայերեն/, պատկանում է հնղեվրոպական /եղվարնտան ի րին. այն 

համարել,,,/ իրանական րարրա,,ներից կամ լեզուներից մեկ/,, Նազարյան/, հետևել I, Պետեր- 
մ ան/էն t

124. Մկրտիչ 1-երսյան, Աստրախանի ղ,զրոցն ավարտելուց հես,։, սովոր/,/ է Պետերրոլրզի 

րմշկական վի րա ր ո լ ,1 ական ակաղհմիայում, որոշ <1 ամանակ վարել է /1արղմանչի պաշտոն, 

վրաստանի ղլխավոր կաոավարշի հետ եղել է Ռուրրիտյում և Պ արսկասսււսն ում: 1845 /I. 
նշանակվեք է Պետերրոլրղի համապարտն/, արևե/տղիտության ամրիոնի վարիչ: 1858—1864 /1/1. 
եղել է «Հյասիսավւայլի» ղրարննիչր: •

1-5. Հակոր Ոատամի ր յան, .Will ղտրավերքի ականավոր րաղաբական ղործիշ Շահամիր 

եահամիրյանի որղին: Նազարյանն այստեղ նկատի անի Հակոր Շահամիր։անի անունով ոուսե֊ 

րեն «Նոր տետրակ, որ կոչի Հ„րղ„ րակ...» կրճատումներով թարզմանվա ծ ղիրրր: Գրքի

,ւ,„սերեն վերնա,/իրն /..«Краткое историческое II географическое описание Пэрства Армян­
скою и древних писателей сего народа, яко верных источников, собранное и на ар­
мянском языке в Индии, изданного Яковом Шамнровом, а ныне с армянского на 
российский язык, переведенное подпоручиком Варламом Вагановым». (ц„идшд/ч 
տեղեկություններ տե՛ւ, ԷՈՈ, Երկերի մողովածոլ, հ. 3, երկրորղ զիրր, 1973, Էջ 608):

1-6. 6արերս, (Շոս/են) Նվան /'վանովիչ (1798—1870), ֆրանսիացի աղղազրաղետ, պատ֊ 

մարան; Երկար տարիներ ապրել է Ռուսաստանում: Անղրկովկասւոմ պաշտոնավարելիս 1845-ին 
էրասւարտկել է 'Ոոողման ցանցի և ղաշաերի արհեստական ոոողոլմր Ռուսաստանում լայնո­

րեն տարածեր,լ օղտտկտրու/1 յան մասին» և 1852-ին՝ Պատմական հուշարձան Հայկական 

'եարղի կացոլ/1 յան մասին՝ այն „„լսական կայսրոլթյան ր միացնելու մամանակաշրշանում », 

ե'^- խինկա Աերղեյ Նիկոլահիշ (17,6 —1847), ոոլս ս/ատմարան և ,/րող: Կ՛րել է « Ռոլսա֊ 

կ,„ն պատմություն», «Հ/,շ„ղո,թյ,„ններ 1812 թվի մասին»: 1832-1833 /1/1. ղրել է «Հայ մ ո֊ 

'1"'1/"1ի պատմության տեսություն» և «Նկարս,,/իր ղաղթտ կան ութ յան Հայոց ի Պարսկաստան I, 
ի !Ւ т и ա и ա ան լ, շ

ԱրցանյաննԼր, Ւավիք1 I։ ±ակոր, 1830 — 50-ական /1/1. ծավաքԼլ 1,ն մ ան կ ավ ա ր<1 ա կ ան ք 

■ րատտրակչական զործունե„,թյոլն, Նրանց ստորաղրւլլթյամր րոյ» են տեսել մի շարք, ղրրեր: 

Ունեցել են տպարան, Արղանյան եղբայրներ/, 1830-ական /1/1. կաոտվարել են Ներսիսյան ղրպ- 
1'"91" ^- Արզանյանր եղեք է 1846 /I. ՝,րատարակվտծ «КаВКаЗ" շարաթաթերթի խմրազիրներից 
մեկրւ

459



129. Բրոսսե Մարի Ֆիլիստինե (1802 —1880}, հայագետ ե վրացագետ, կրթությունը ուրա­

ցել է Փարիգում: 1838 թվականից վարել է Պետերը արգի ակադեմիայի հայ-վրացական ամ֊ 

րի ոնր:

130. Այստեղից սկսվում են Նազարյանի խորհրդածությունները հայ ազգային մշակույթի, 
գրականության և /եղվի մասին։ Նա զար յանի կազմած ս,յգ ծրագիրն առաջադրում է լուսավո­

րական շարմման նոր ուղղություն, որն իր Լայն զարգացումն ունեցավ 1830—1860-ական 
թվականներին։

131. Նազ ար յանի այղ ձևակերպումները հիշեցնում են 9ելինսկու ռուս գրականության 

հասարակական գերի րնորոշումները։

132. Դեմոսթենես (384—322 մ. թ. ա.} , Հռոմի րաղարական գործիչ, հռետոր, մասնակ­

ցել 4 Ալեքսանդր Մակեդոնացու դեմ մղված պատերազմին։
133. Ցիցերոն (Կիկերոն Մարկոս Տալիոս, 106 — 43 մ. թ*տ} անտիկ աշխարհի հայտնի 

հռետոր, հանրապետական: ՚ •

(ՆԵՐԱԾԱԿԱՆ)

Տպագրվել է IS49, Կապան, էջ I—8; Արտատպվում է աւք| qrf|։(j:

Աոաջին ղրբ/ւ սկզբում Նազարյանն իրրև րնարան զևսւհղԼյ Լ ղէ. րւէ ան ացի րանաստնդծ 

Ֆր. Զալետի (1st!)—1843) մ/։ րան ասան ղէ>ու[1 յունր, ար ղովԼրղում Լ Արևելրն /։րրէ։ համա,, 

խարՀային մշակայ/է/, հ/ւմնարար օյախնհրիրյ մՍյր։ Հայ հեղինակն աոաջին անղամ ոա ս 

'.ասարակա[1 յանն I, ներկայացնում է՛րանի անմահ երղիչ !եի րւյո I ո ու սՇահնամե» ղյուցաղներ ղու ֊ 

թյան գրականագիտական րննաթյանր։

1. Ներածականում Նազարյանը, անդրադառնալով Ար հեյ յան լեզուներին, պա շս։ պան ում Լ 

նրանց քաղաքացիական իրավունքր, Հավասար տեղ տալով եվրոպական լեզուների կողքին։

2. 1843 թ. հ. Հագար յանին ուղղած նամակներից մեկում Նազարրոնր նշում Լ, որ զքագ- 

•l"1 մ Լ ընդհանուր լե գվաը ան ութ յան հարցերով I։ գրում Է "Հայոց քերականություն», լեղ- 

վաք ան Ութ յան պտտմտհամեմատական մեթոդի հիմքի վրա։

3. XIX գարի աոաջին կեսին պատմահամեմատական մեթոդի կիրառում ով րացատրվում 

են լեզուների ցեղակցակտն կապերր, նրանց ծագումն ու դասակարգումը։ Նագարյանին հետա֊ 

րրքրում Լ ռոմանական, գերմանական, սլավոնական գրական լե ղաների մեջ ժողովրդական 

քարը տոների վերհանման հարցր։ Այգ շրջանում արդեն հայտնի Հին իտալացի Պյետրո Բեմրոյի 

«Արձակ ժողովրդական [եղվի մասին» րնդհանուր խորագրով ուսումնասիրությունր, իտալական 

գրական [եղվի, գերմանական քարքաշների նորակազմ քառարանը, սլավոնական լեղուների 

ուսումնասիրության ուղղոլթյամք կատարված նոր քայլերը, որոնք լայն գոներ Հին քացում աշ­

խարհարար լեզուների առանձնահատկությունների ուսումնասիրության համար։

4. Բուդդայական կը ոն ա վ։ իյի ս ո վ։ ա յա կ ան ուսմունքը ծագել Հ Հնդկաստանում 17—1’ գղ. 

(մ. թ. ա.), աշխարհի 3 գլխավոր կրոններից մեկն Հ: Նրա երկու զ/խավոր ու զգություններր 

տարածվել են Չինաստանում, Ոապոնիայոլմ, Կորեա յամ, Ա ամ ք ո շի այու մ ե արևելյան այլ 

եր կըներ ում։

5. Սեմա֊ քամ ;ան լե զվարնտանի րի ճյուղերը տարածված են տրաք ական, աֆքիկ յան և այլ 

երկրնե րամ ։

6. Սանսկրիտը պատկանում է հնդեվրոպական լեզվաընտանիքի հնգ-իրանական ճյուղի 

հնդկական լեղվախմքին։ Եվրոպա mil սանսկրիտը սկսել Հ ուսումնասիրվել X\lll գարի վեր­
քերից, XIX գարի սկգքնե րի g արդեն կաոևոր դեր Հ սս։ անձն ո lit պատմահամեմատական լեղվտ- 
քանության ու սոլմնտսի քո։ թ լաննե րի մեք։

7• ^J’l ‘ եքմ ւիոն Հու մք սլգտ (1707 — 1833), պտս։մա *ամեմտտա կան լ ե ղվա ք անո։թյս։ ն աո աշի 

տեսարանք, ժամանակակից լե զվա քան ։։լթ յան և ընդհանուր լ ե զվ ա ք ան ո ւ թ յ ան հիմնադիրք: Չքաղ­

վել 4 գլխավորապես հնդեվրոպական լեգոլներով և սանսկրիտով: 1820 թ. հրատարակած

Հե զուների համեմատական ու սո: մնտսիքության մասին՝ կիրառված նրանց ղաքդացման տար- 

քեը շրջանների նկատմամք» աշխատությունը պատմա Համ եմ ա տական լե դվա քան ութ յան Հիմ- 

քերից մեկն Հ:
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ծ’. Յակոր Գրիմ (1785—1863), գերմանացի րանասեր, յեզվարան, փիլիսոփա, իր եզրորմ 
վիլհեյմ Գրիմի (1786- 1869) i1.tr! Հավարել և Հրատարակեյ ք զարմանական Հերիաիներր։ 

Նազարյանն իր • ՆԼրածականումո մեջրերո։մ Լ այւել Հ. Գրիմի ‘՛Գերմանական քերականս։֊ 

ի էուն .> զրրի ց ( աե'ս աերսաի ա ո զաա ակին արված ծանրւի աք Iյոէնր) :

9. Հեզել Գեսրզ ՎիլՀելմ Յւրիւլրիիւ (177(1—1Տ31), զերմանական զասական փիլիսոփա ր։ւ- 

իյան ականավոր ներկայացուցիչ: Նա իր աոաջին "Ազու էիեն ո։1 ենոլոզի ա » ծավալուն աշիւատո։ ֊ 

P յան մեջ ձևակերպել Լ իր փիլիսոփայոլիյան Հիմնական մեիոզարանական զրույիները։ Մեջ֊ 

րերսւմներն արված են նույն զրրի աոաջարանից։

3. ՅԱՂԱԳՍ ՓՈՂԱԿԱՆ ձՈԴեՍԱՆՈհՍՅԱՆ X 1)41-3ԱՌԱՋԱՆԱՆ.
ւոււ|Ա!(|րւ|Լ| I. 1Տ.)| թ. Ս ււս1|ւ|սւյում: 1'նքքւսւզխ՝|1 *ի ս|ու1սւ|Աւնւ|Լ ր Արւոսւտս|ւ|ում է նույն (|ւ*ք|ւ<յ:

ձոզերաԱու\1 յան ա սարկային նվիրված այս ձեոնարկր Նազ արյանր կազմել Լ 1846 [1, 
Նազանում եզած մ ամանա կ, երր Հրապարակի վրա Լին պրոփե ս որներ Ֆիշերի ե եովիզկու' 

1839 ե 184(1 ւ^յ. Հրատարակած ՚ Փորձական հոզերանուիյոլն» վերնազրերով ոուսերեն զրր֊ 

քերր, որոնր ալրի Լին րնկնում Հոգու հ մարմնի փ ոխՀարարերոլիյունն արտացոլող աստվա- 

ծարանական զոզմտների աոատու /1 յամ ր։ Նազ արյանր Հոզեր ան ուի յուն առարկայի ու սու զում ր 

զնում Լ ղիտական Հիմրերի վրա' օգտագործելով եվրոպական մարի մշակած նոր եզրահան­

գումները։ Լոզեր ան ուի յան ասարկան ղարձնելով մանուկների զա ստի արակուիյան սկղրունքների 

մշակման կարևոր ազպարներից մ ե կ ր' Նազարյանն այն նաև կապում Լ հասարակ ուի յան լու֊ 

սավորական֊ րարոյական զառտիարակաիյան կարևոր հարցերի Հետ։ Աոանձին Հետարրրրու- 

ի յան են ներկայացնում Նազարյանի օգտագործած մտրերր Հերզերից, Պեստալոցաց ե եվ­

րոպական մարի այլ ներկայացուցիչներից։

1. Մսեր Մ սեր յան (1808—1873), Հոզևոր գործիչ, նախկինում Նազարյանի մտերիմներից, 

•,ետաղա ,ոլմ ՝»ակտոակո րրլներից մեկր։ 1848-ից պաշտոնավարում Լր Լա զար յան հեմ արանում ՝ 

Նազարյանի զի ա ո զուիյունր վերարերում Լր 1830 ի. Մսեր յանի' ցածր զտսարանների աշա­

կերտների Համար աղճատ աշխարհարարով շարաղրված «Հաւատ ապատում» և «-Բրիստոսապա - 

աոէմ» զասազրրերին։

2. Պատկան յան Գար րի ել (1802—1889), Հասարակական զործիչ> մանկավարժ, պատմա­
րան, Հրապարակախոս, զրոզ: Նրա իողած տպա զի ր և անտիոյ ր ազմապիսի զործերր կա֊ 

րեոր ներզրոլմներ են XIX զարի Հայ մշակույիի պատմուի յան մեջ։ Նազարյանի խոսքը վերա֊ 

յ՛երամ Լ 1850—1851 իի, Միֆյիսում Կրս/տարակված ՛Արարատ» արք սաղրի զեոևս չմշակված 
աշխ ա ր հ ա ր ա լ։ ի ն ։

3' Միֆլիսոլմ Հրատարակվող <rKaBKa31> ի երի ի (1846—1916) խմրազիր Ալիվիցկին 1856 ի. 
Ւմ Ա^ՕԱի 62 Կամարում տե ղեկ ու իյոլննեյւ Լ Հա գորգում Հայերեն {եզվով Հրատարակվող զորերի 

մասին, գրվատում Լ Մ. Լ՛ մ ին ի «ինտիր ԿԱ։տո։ածր քաղեայ ի զրոց նախնի և արզի մատե- 

նազրոց հայոց» զրրի զրարար լեզուն, այն Համարելով որպես պաշտոնական լեզու օգտազոր- 

ծելոլ լավազոլյն օրինակ։

4. Նեստոր, XI զարի վերջի և XII զ,1յրի սկզրի ոոլս տարեզիր, Ն ի ե ֊Պ եչորին յան վանքի 

վանահայր: Հեղինակն Լ «Բորիս և Գլեր իշխանների», «Օ'եոգորոս Պեչորսկո՝» վարրերի, ինչպես 

I։ «Անցած տարիների պատմուի յան» տարեգրության։

5. Գալլամ Հենրի (1777—1850), ան զլի տցի պատմ արան, զրականազետ, րազարական ակ- 

տՒվ զու^/ւՐ

6. Ս. ե ա’,։։։ զի զն իլ։ «Հրապարակախոս ձայն» աշխատաիյան մեջ րնզՀան ր ուիյրսննե ր Լ 

տեսն Ում զարասկզրի սուս >ե զինա կների կատարած զերի և Նա զա ր յան ի պրոպաղանղտծ գա֊ 

ղափարների միջև (տե ս Ս. Շահսսփզ, Հրապարակախոս ձայն, 1881, Լջ 143—145)։
ք. Ստեփանս» Մոլնևցի Լծննզ. իմ. անՀ.— 735), հայրարանական զոյրոցի խոշոր ներկա- 

1տ9Ոէ9Ււ^եր1»ց։ նրա «Մեկնութիւն քերականին» երկր Դիոնիսիոս խրակտցու ս-Բեր ական ական 
արվեստ» երկի հայերեն ի ա ր զմ ան ուի յան մեկնությունն Լ: Այստեղ որոշակի տեգեկոլթ (ոլններ 

կան , արեան մ ո ղովարգների և հայերեն րարրառների մասին։ Կատարել Լ րարրաոների զա֊ 

սակարզման աոաջին փորձր։

3* Ինչպես հայտնի Լ, Նազարյանն առաջինր հրապարակային պայրարի մեջ մտավ աշխար­

հարարի զատի պաշտպանոլիյան համար, առաջարկելով հիմ ր ընղուն ել արարատ յան րարրառը' 

օցտվելով Հաշտարխանի, այլ րարրաոների, ին չլզես և գրարարի հարուստ գանձարանից։
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2/. Նոեթիոս (0 ոեսիոս, 480 — 514), .ոոմեացի ւի/■ լի ս ո ւի տ: Ւր առաջադիմական Հայացքների 

Համար ղոթերի թագավոր 0'ե ոդորիկոսի կողմից ենթարկվում Լ մա Հւռպատմի:

10. Միջնադարյան քրիստոնեական եկեղեցին, իր ձեռքն առնելով կրթու թ յան դործր, ան­

տիկ աշի/տրՀի նվաճումնհրր սլա Հւդէոնում Լ այն յա էի ով, որչավւով էյրանր անՀրամեշս: Լին 

եկեղեցական դոգմաների պահպանման Համար: Օրինակ, քերականությոէնր նրանց մոտ դիտ­

վում Լր իբրե "է ղի է/ խոսելու 1/ գրելս, արվեստ:
11. Դաեթե ԱլԸղԸերի (1265—1321), իտալական վաղ վերածնության ատոքին բանառ- 

տեղծր: ոԱստվտծային կատակերղոլթյոլնր > ՕՐ^! Լ աշխարհիկ /եդվով, օգտագործելով իտա­

լական բարբառներից ւոո սկան ական ր:

12. Պետրտրկա Ֆրանշեսկո (1304—1374;, իտալացի բանաստ/էդծ, անցային ւդոեդիայի 

Հիմնադիրր: Դափնեպսակ Լ ստացել լատիներեն ցրած «Աֆրիկաո պոեմի Համար:

13. Օոկտչիո հովանն ի (1313—1375), վերածնության , շրջսւնի գր ակ ան ոէթյան աոաջին 

շրջանի ներկայացուցիչներից: Հայտնի Լ նրա ոԴեկամերոնրո: •

14. նեղիչի Լորենցո (1440—1492), Յղորենցիայի կառավարիչ: Դրել Լ րնարական րանաս- 

տե դծություններ ե " Ամրրաս պոեմր:

15. Պուլչի Լուիջի (143?—1484), ^Մորգանտաս պոեմր դրել Լ դյուցադնտկան ոճով ե 

ո ո մ ա ն տ ի կ ու կ սւ ն պ ա (1 ո ս ո վ:

10. Տասսո Տորկվատո (1544—1595), իտալացի բանաստեղծ, նրա « Ա դատաղրված Օրա֊ 

սաղեմ» պ ոեմր սիրված Լ ե ղել Հայ իրական ութ յան մեջ:

17. Մտրիավելի Նիկոլո (1469—1527), իտալացի քաղաքագետ: Պայքարել Լ իտալական 

պետության միավորման Համար: Նա առաջարկում Լր օգտագործել ե արդար, ե անարդար 

միջոցներ՝ իր ժողովրդին ստրկությունից փրկելու Համար:

18. Լաթեր Մարտին (1483—1548), XVII ղարի գերմանական ռեֆորմացիայի աոաքնոր- 
դր, բ ո ղո քս» կ ան կրոնի Հիմնադիրր:

19. «Գավկադիո խմբագիր Օլիվիցկա Հոցվաձ/ց արված այո, ինչպես և հաջորդ մեքբե- 

րումներր բացված են նայն թերթի X 74-ի Լջ 296 ամ դետեդվտծ ^ ւՅհ^^յլՕ՚-^ք Փ I$1 մատենա- 

դիտական տե դեկաթյաններից:

20. Հովհաննես Ավդալյան, XIX ցո:րի ՀնդկաՀայ ցործիչ, Գալկաթայի Մարդասիրական 

ճեմարանի տնօրեն, բանաստեղծ:

21. Տոթ^Ո!! $3* (հտսկտցոդր կհտոկսէնտ չատ»):

•Լ ՊԱՐՍԿԱԿԱՆ Պ11ԿԱԻԱՅԻ lUlflhWI’l!:

Տս|ա<|րվել I. 1852 p. pbnփնո։j հրատարակված .Arciv fuc Xissenschahhch Fand von 

RllSSiand VOn Erman՜ iimGqbun<<f Հայերեն ապսպրվոէմ I. աոաջին oiGquiJ:

Գերմաներենից կատարված թարգմանության մեջ աոանձին ղեպրերում պաՀպանվել են 

տեղանունների և անձնանունների' 11. Նտղար յան ի տ ա ո աղտրձաթյաննե ր ր:

Գաղ ան , ան տարիներին Նա ղարյանր խորացնում Լ պարսկերեն /եղվի և գրական ութ յան դի- 

տելիբներր: Մաղիոտրական դիսերտացիայի պաշտպանության րնթացրում նա պարսկական թե­

մաներով մի շարք շարադրություններ է ներկայացնում Գաղտնի Համալսարանի խորհրդին 

(նյութերր պաՀվում են Գաղտնի Համալսարանի դիտական խորՀրղի ֆոնդերում) ։ Դոկտորա­

կան դիսերտացիայի պաշտպանության Համար ներկայացրած շարադրանքի վերքում նա քնդ- 

Հանոլր գծերով ներկայացնում Լ պարսկական միջնտգար յան պոե դի ան:

1. Օրմիդղին (ԱՀուրա Մադդային) ձոնված հիմներր (Գաթեր ե Յասնաներ. օրհներգու­

թյունների ե աղոթքների մամերին կարդացված հոգեոր մադթանքներ են, պահպանված դրա- 

դտշտական սուրբ դիրք "մեվեստսւյոլմ»։

2, Սելեկյան պետականությունր Հիմնադրվել Լ 31? թ. մ. թ. ա.։ Ընդհատումներով դո- 

յտտեել կ միհչե 64 թ.։ 1Լլեքսանււր Մակեդոնացու մահից Հետո (3?3 մ. թ. ա.) նրա լայնա­

ծավալ իշխանութ յունր տրոՀվրււ մ Լ, ստե դծվաւք են նոր պե տ ություններ, որոնց թվում' Աելև- 

կ[ ոս Նիկոտորի պե տոլթյոլնր:

3՛ lljnipnu Մեծր Աք եմ են յան պետության հիմնադիրն Լր (550 մ. թ. ա.): Նրա օրոք նշա­
նակալից փոփոխություններ տեղի ունեցան երկրի ներսոլմ: 220 թ* (մ. թ. ա.) Նրանի բարձ­

րավանդակում երեացին պարթևական ցեղերէ Գյուրոսի մեծ սլետությոլնր խորտակվեց, ստեղծ­

վեց Պա/փհների նոր պետոլթյոլնր։
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4. Արտաշիր Պապական (180—239), Սասանյան պետության հիմնագիրր։
•7. Գունղիստփոր ( Նիշս>բ ս:ր) , գիտության նշանավոր կենտրոն հրանում: եապուհ I՝ այն 

ղսւրձրեց իր ա ր բա յանի ոտ րաւյարր:

6. 0 հույսս V՝ Փորը, Բյո: գանգիտ յի կայսր 4ԱՏ թվականից:
7, Բահրամ Գար, Սասանյան արրա (42(1 — 438), Հւսգկերտ Սրկրորգի Հայրր:

8. (սոսրով Անուշիրվան, սյարս/ւյյ արրա (531—579), Սասանյան: Աշխատել Է իր նվա­

ճած երկրներում ստեղծել կենտրոնայյված իշխան т/I յան, ստհմանել է նոր օրենքներ: Նրա մոտ 

ապաստանել են Հա աոինի տնո и կայսեր հալածանքից փախած հայն փիլիսոփաներ:
9. Հուստինիանոս I (483— 565), Բյաղանղիայի կայսր 527-ից, կատարել Է խոշոր վե֊ 

րափրւխամներ' երկրի տնտեսական վիճակը բարելավելու համար: Հովանավորել I, Սյաղան֊ 

ч1,п^*1ч1 ջրտարով ած ղիտնականներին:
10, Գամասկիոս Ալեքսանգրացի, պլատոնական ղպ/,ոգի փիլիսոփա յոլթ լան ղասախոս։ 

Հա [ածվել է Բյաղանղիայի կայսեր կողմ ի у, փախել Պարսկա աստն (է հովանավորվեք Անուշից ~ 

վ™4՛ հո1*419։ .
11. Սիմպլիէքիաս Սի у ի [ ի и: у ի , Աթենրի ղոյրոյյի ղաււսւխ ,ա

12. Արղաւլտհ իրն ալ Մոգաֆան, ապրեք է մ ինչն 757 /I., էղահլավերենի у [1արղմտնել 1, 
"Բտլիլե վա Դիմնան»: Նրան մե ղաղրել են ղրաղաշտականուՍյունր հարելու մեջ և մահապատժի

ենթարկել:

13. Արու ալի իքէն Սինա (Ավիցեննա, 981 —1037), Արևելքի նշանավոր բժշկւնպետ, փի­

լ ի 11/1 փա, ղրե լ կ "Կանոն ըժշկության» րաղմահատոր գիրքը:

14. Արաս Մերվեցի, XI ղարի պարսիկ րանաստեղծ, Մաման խո/քիֆի ժամանակակիցը:

15. Դովլաթշահ, Սամարղանղի XV '/“'ք՛/1 պատմագիր 1ւ կենսաղիր, կազմեք Լ պարսիր բա­

նաստեղծների անթոլոգիան և կենսագրությունները:

16. Յաղաբ իրն-Լեյս Սաֆֆարի, Սաֆարիղների ւղետտկանաքէ յան հիմնաղիրր:

17. Ա/• ա. Հտֆաղ Սողղի, ապրեք Լ ԱբբԱէսչան Մարաղիր խալիֆի օրոր (869 — 970):
18. Ս ամ անյանների պետականության շրջանում (875 — 999) ղարղտնամ է երկրի մշա­

կութային կյանրր, հիմնվում է մեծ ղրատան, որի գրքերի ցուց ակր կազմել է Ավիցկննան:

19. եՒաղարի Աբու Աբգալահ Հաֆար իբն Մոհամմտղ (880 — 941), Յփրղասա անմիջա­
կան ն ախ որղր:

20. Դաղիղի Աբու Մանսար Մահամաղ իբն Ահմեգ (վախճ. 977-ին): Նրա չափածո զոր֊ 
ծից՝ «Շահնամեիցո մեղ է հասել 988 երկտող՝ Ֆիրղասա «Շահնամեի» միջոցով: Ֆիրղու- 
սին այղ մասին հիշատակում Լ իր ստե ղծազործութ յան մեջ: թքաղաշտականությանբ հակված 

լինելու համար սպանվում Լ մի վարձկան ստրուկի միջոցով:

21. Համի Աբաոահման նուրտղղին իրն Սհմտղ (1414 —1492), պարսիկ ղրող, փիլիսոփա. 
Ֆարսի Լեզվով ղրող ղասական պոեզիայի վերջին ներկայացուցիչը: Գրել Լ "3 ուս ուֆ և ԶՈ1~ 

Լեյխա», «Լեյքի Մեջնուն» պոեմները: Հայտնի Լ նրա "Բահարեստան» վերնաղրով արձակ մո­
ւլ ով ած ան:

22. "Ֆարհանգե Հե^անզիրի», պարսկերեն բառարան՝ XVI ղարի հանրաղիտական բնույթի 
նշան ավո ր հուշա րձաններից:

23. -Բաբուս իբն Վաշմղիր (>ամս օլ Մաալին — (970—1012), ղրեք Լ "Բաբասնամեն»' 

խրատական, բարոյախոսական րնոլյթի երկ:

24. Օւնսար ալ Մաալի, Վաչմգիրի թոոր (1021 —1098), հրել է "Բաբաս նամն», հիշում է 

պապի "Բա բոլս նամ են»: Աոաջին արձակ ստեղծագործությունը:

25. Մահմոլղ կմին աղ Գովլե, Պնդենիների պետություն հիմնադիրը: Բազավորել է 89$— 
1089 թթ*: Նա իր պալատական երգիչներին է բաժանել «Բաստան նամ են»' պարսից շահերի 

պատմոլթյունր չափածո շաըաղրելա համար:

26. Ունսարի Աբղուլլահ (1006—1089), .Մահմոլղ շահի պալատական երգիչներից, Օահի 

պատվերով մշակել Լ, հահնամեի հատվածներից մեկը:

27. Ասագի, XII ղարի աոաջին կեսի պարսկական պո ե ղիայի ռահվիրաներից:

28. Բ'ըրնեը (Տուրներ) Մարան, անգլիացի արևելագետ: Ուսումնասիրել Ւ, Ֆիրղուսու 

(ր 0 ա^ն ամեն», 16 ձեռագրի հիման վրա կազմել համեմատական տերստ և հրատս: րակեէ

1829 թ.:
29. Ժյուլ Մոհլ, ֆրանսիացի արևելագետ, կազմել է "Շահնամեի» քննական տեքստը 30 

ձ ե:: ա գ ր հ ր ի հի մ ա ն վ ր ա:
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ՀՕ. Ժռկովսկի, и,„и բաՆաստԼ'^ «Շ ա Հնտմ I. ի у „ /I տրգմ տ), 1.1 է 4 ի Հստվտծ: Նագտբ- 

,անը նրան .իշու,! Լ Ֆիրգսւսու մասին, սրած իր ,.,սո,Հնտ սի ր ս,խ յտն աոաջին մասում (1810)։

•Э- ԱՌԱ՜ՋԻՆ ՀՈԴՆՎԵՆ 41; 1‘11.'| !11 I' ՀԱՅԱՐ.ԴԻ ԻՐԻհԱՆԻՐԻ ՀԱՄԱՐ
ևՏօՅ-իՈ 1րոսկվսւ|11ւ։ք տպագրած Աւքխյւարւսն-ւԱփհրցս,,^^ ^гянршПр: Ի1;1'նսւ<||ւր|ւ .|, 

4|ւս։։ս|աքւ։|1>|: Արտս>ւոււլւ|ո,>ք I Пщ," 'иПчг

ճէ,սնարկում գԼտհգվսւծ նյութերի մի մասին մ ենր Հսւնգիս/Աէմ ենր հւոչտտուր Արով ,անի 

«Նսխաշավիղ^մ», Պետբ I, են/՚աւ/րե/, ,, ր և' Արով/անր, /,' նա դարյտնր իրենց ձեոոի տակ 

ունեցել են գերմաներեն մի ագրյար ե սգտա уп րծե/ով այն՝ նսմա/րե/ են '.այ Հո գով րգակ ան 
սաս: ծներով ու այ/ րնոլյթի ն լութերով:

ԱՌԱՋԱՐԱՆ «֊.ՎԱՐԴԱՊԵՏԱՐԱՆ ԿՐՈՆԻ ՀԱՈԱՐԱԿԱ!! ՀԱՅ 11.1,>|||1ՈԻՌՅԱ1րՐ»: ԻնքՀսպիրբ 
֊|, Այսւքաւա&վեւ. ապսպրէի, । I. 1853 р. 1Гпи||1|ицппГ: Արտսւտսւվում I, նույՏ <յ>՝1'հց:

Ղ^րո վ՚?յալ գիրբր կագոեյիո նագարյանն աշխատե) Լ Пп‘Ц] տայ, որ կրոնն տգաաելով 

գոգ,! աներից I, նախա ,գ ս,: արո, մնե ր ից, ւգետր Լ րացատրեյ գ/ աականոր են, ե Հիմնականում ծա- 

ոայեցնեյ րարո .■ ակր [! ական նորմաների ե ,նագո՚. յն ավանդների ,գ աՀյանման ր, Ասաշուրանր 

նվիրված Լ աշխարհարար լեսվի րա գս, ր:„ ցի ական իրավունքի Հաս ա աէսմէսն ր, 

է

6. беглый взгляд на древнюю историю Армении вообще.
(^ոուցիկ ակնարկ հայոց հին պատմության թնցհանրսւս|ես) . տս]ացրվե| Լ Բփֆփսում 

հրատարակվող էԿավկաղ» ռուսերեն թերթում. 1850 թ. 16—17 համարներում. Լ 63—6! I, Ь 

67—68: 2իշյա| թերթից ա1’տատպվո։մ է աոաջին անցամ:

1852 /Լ կաց ար ՛անները Հանձնարար"^ են ՛Կաղար յանին ե Մկրտիչ Լ մինին ցրել Հալոց 

պււււոմութ յան մ ի համառոտ ձեռնարկ: Այղ ձեռնարկը շի ցրվում: թայը սւՀա Նադարյանր ցրում 

Լ *ս4 ^ո4ո4Ր.4ի պտտւ1 т [1յան Հնացա յն որ՛քանի վե րարերյալ սույն պատմական ակնտրկր: 

Չնայած Հողվածում շատ թ վ ականն ե ր ե պատմական ւիաստեր ճշտված չեն, սակայն անկաիւ 

նկատված անճետություններից, այղ շրջանի Համար Կաղարյանի ուսումնասիրուէյունր կարևոր 

նշանակութ ուն Լ աոանոլս ինշւցես Հայ, այնպես Լ/ Հայ մոցովրղի պատմութ լամր Հետաըրը֊ 
ջրվողների Համար:

1. Պարույր Ակայորղի (ծննց. թվ. ան Հ.—մոտ 630 մ. /I. ա.), Մովսես 1ս ո ր են ա րին, Հոպ 

առաջին թաղավորներին թվարկելիս, սկսոււք Լ Պարույր Սկ այորղուց: Մարուց թաղավորը ՛Կին֊ 

վեի կործանում/у Հետո իր ղաշնակից Պարույրին ճանաչում Լ իրրև Արմե ֊ Շ ու ւղրիի թաղավոր:

2. Օարղանապալ ( Աշուրանապայ ) է ասորական թաղավոր: Նրա ղեմ մարերի թաղավոր* 

մղած պատերազմին մասնակցում կ ե Պարույր Ս կայորղին:

3. Հոտ Մովսես Խորենաըու* Օաղրատունիների սւոՀմր սերում կ Հրեա Շամրատից, որի 

շաոավի ղնել ից կ Շամըատ թաղրատոլնին: Հայոց թաղավոր Վաղարշակր նրան ւոալիս կ Հա֊ 

յւոստանի արևմտ, ան մասի կուսակալի պաչտրւնր: Տոհմր հարատեում կ մինչև XI ցարը' թագ֊ 
րատ ուն ^1 ց թացավորության տնկումր:

4. Տիղրան Օրվանղյան (ծննղ. ե մաՀվ. թթ. անհայտ), հայոց թաղավոր մ. թ. ա. մոտ 

560 535 թթ»: Հա շոր ցել կ Հորը' Օըվանլլ Ա Սակավա կյտցին: Վարել կ Հա յաս տան ր Մարտս֊

սւանի ւլ ե ր իյ /и անութ յան ից ա ղ սւ ա ա ցրելու ր ա ց ա ր ա կ ա ն ու թյուն:

5. Սյուրոս 4՝, Արեմենյան ւցե տա կ ան ու թ յան Հիմնացիր: Պատերաղմել կ Մարտը թաղա­

վոր ԱծցաՀակի ղեմլ 0 յո: ր ոռի մղած ս/ասւերա ղմին մասնակցել կ Տիղրան Օրվանցյանը:

6. ՛Կաց ւսրյանի նշած Հայաստանի թաղավորների ց ունկի մեջ Հիշատակելի են Երվտնց 

I/ակավակյացր, որր իշխել կ 570 —560 թթ. (մ. թ. տ.), Տիղրան Օրվանցյանը 560 — 535 թթ»: 
Օրվանց Գ 330 —300 թթ»: Երվանց (վերջին թաղավորը նույն տոհմից) 220 — 201 թթ»* Այնու­
հետև Արտ՝սշեսի ե $արե Հի իշխանությունները Հայաստանի երկու մասերում (Մեծ Հայը ե 

^ոփք)> /՝ГР^ սարատեղոսներ: 18Ձ—160 թթ» թաղավոր կ հռչակվում Արտաշես Ա [հարի) թա֊ 
րեՀի որցին' Արշակոլնի արքայատոհմի հիմնաղիրր։ Արտաշես Ա֊ից հետո հաջորղարար Հա­

յաստան ու ւք թաղավորում են նրա որդիներից Արտավացղ Ա֊ն և Տիղրան Ա-ն (Տիրան)։
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< . 96]95.{>Ա Հսպռց զա*; I. րարձրանռւմ Տ1պրան 1! ՄԼձը (14(1 — 66 5. [1. ս..): Եւս մեծ 

նվահոէմնԼրւ.։! ։11.1>ակաՆդն1.ց .աբական կորցրած տարածրր։ ԿասԼցնԼւո։! Հոոծի նւ/աՀումնԼրը 
ցԼպի Արև1.լր, նա սահդ.)!,!) Հզոր պ1.աո։/1 յո,ն' տարածվելով Կասպից ծովից մինչև Միջևրկրա- 
կանի ափերր:

8. Գահ րարձրանարոն պես Տիդրան Բ-ն դաշինք I, կնրամ Պոնտոսի (ւա^սվոր ՄիՀրդատ 
\1-ի հետ, վերջին" 71֊ին (մ. /1. ա.) պարտվամ I. Հռոմեացիներից և ապաստան դտնռմ 
Հայաստանում, Տիցրանի մոտ: Հռոմեական դռրքևրր չարմվամ են ցեպի Հայաստան: Տիցրանր 

69—68 ր/). պարտով)յուն I, կր՚սմ րշնամՈւց, րայց հետո հաղթանակ տանգով, դաշինք կըն ■ 

րեյսվ Հռոմի Հետ' պաՀպանոէմ I, իր երկրի անկ ա իւ ով) յունր։
9. Աանատրսլկ (ծննդ. իվ. անՀ. — մ,տ 119), Հայոց Արշականի /)ա դավ որ-75-ից (մ. [).) 

հաջորդել է Տրդատ Ա֊ին:
10^ հո որ ով Մեծ (ծննդ. թվ. անհ.— 259)', Մեծ Հայք/: Արշակունի ՛թաղավոր 211-իր, հա­

ջորդել է հռրր՝ Վադտրշ Ս֊ին: Պատերադմել Լ Սասանյանների դեմ I։ զոհ դարձել պարսիր դա­
վ ա ։յ ր ու թ յ ա ն:

II. Տրրյատ Դ, Մեծ (մ. /1. 250 — մոտ 330), Հա յոր թաղավոր 287 ֊իր: Հռոմի կայսր Դիոկ- 
դետիանոսի օղնությամր Հայաստանից դուրս է մղել պարսկական նվաճողներին, վերականդ- 

նել I Արտաշեսի (էամ տնակի հա (կական սա հմանն երր: Գահակալության աոաջին տարին երին 

հալածել է Հայաստանում տարածում ղտած քրիստոնեական կրոնը: Հետաղայում նա այղ նոո 

հավատը համարել է կարևոր ղործոն սեփական երկրի անկախությունը պահպանելու համար ս 

301 թ* րրիստոնեությունը հռչակել ( պետական կրոն: ^Բ 1՛ ք1110 Լուսավորիչը ձեռնաղրվել I, 
Հա յոր առաջին եպիսկոպոսապետ (կաթողիկոս):

12. Շիրակացոլ մասին նա զար յանի հողվածին չենք հանղիպել: Հավանորեն այն չի տըպ-

՛Աղ*
13. Արշակունի վերջին թաղավորը եղել Է Արտաչես Գ-ն, Վռտմշապոլհ թաղավորի որ- 

ղին: Պարսիր թաղավոր Վոտմը (Բտհրամ Գուր) ղահաղրկել ( Արտաշեսին: Հայաստանը կորց­

րել 4 /՛է՛ անկախությունը:

14. {յադար յանի տերստում շփոթված են Սիլիկյան թաղավորների ղահակալման ժա­

մանակները։

Լևոն Բ՝ն (1187—1210) իր թաղավորոլթյան տարիներին ջախջախեր Ւկոնիայի թուրքմեն 

հրոսակներին, Հա լեպի և Գամասկոսի սուլթանին: Հետաղա տարիներին նա վերանվաճեր ան­

ջատված '•'՛ղերը, ամրապնղեր երկրի անկախությունը: Լևոն Բ-ի մահիր հետո ղահր ժաո ան ղեր 

նրա դուստրը՝ դեռևս անչափահաս հարելը (1219—1222), 1222 թ. կարելին ամուօնացըին 

Անտիսքի դուրս Բոհեմոլնդի որդու՝ Ֆիլիպի հետ և նրան հանձնեցին դահը: 1225 թ. դավաճա- 
նաթյան համար Ֆիլիպը ձերբակալվեց և մահապատժի ենթարկվեր: Զ՛կրելի խնամակալ Սոս֊ 

տանդինր նրան ամուսնացրեց իր 13-ամյա որդու' Հեթումի հետ և 1226 թ. նրան օծեցին 

թաղավոր (Հեթում I): Հեթումի ավաղ եղբայրը' Սմբատը, նշանակվեր Գունդստաբլ (սպարա­
պետ) և 50 տարի ղէխավորեր հայոց զորքը: 1269 թ. Սիլիկի այի թաղավոր օծվեց Լևոն Գ-Ա 

(1269—1289):

հԵԱՆՈՒՑՈՒՄ ՀԱՆԴԵՍ ՆՈՐ ՀԱՅԱԽՈՍՈՒՄՍ.!^
7. ՈՎ^ՈՒՅՆ ԵՎ ԾԱՆՈՒՑՈՒՄՆ, ԻՄ ՍԻՐՈՒՆ ՀԱՅՈՐԴԻ ՊԱՐՈՆՆԵՐԻՆ ԵՎ 

ՍԻՐԵԼԻ ԵՎՐԱՅՐԱԿԻՑՆԵՐԻՆ

Տպացրվել Լ «ձսնղԼս նոր հայախոսության» աոաջին հատողի աոաջին էջում: Ինք նա զիր լէ
չի պահպանվել: Եր կրուպ անղսւմ' 1913 թ. «Ստեփանոս Նազարյանի Երկերը» ժողովածուում. 
Էջ 363 — 368: Արտատպվում է <Հաք։ղես հոր հայախոսությունից»:

((Հանդես նոր հայախոսության» երկու մեծածավալ հատորները' Աէսլաղրված 1857 և 1858 
թթ-, XI \ ղարի 50֊ ական թվականների հայ աշխարհաբար դրականության նորահայտ ղոր- 
^^րՒյ ^^։ հետևելով սուս դրականության և մա:! ուլի մեջ տ ս.-: տ ո բեն ներթափանցվող եվրոպա֊ 

կա^ լուսավորության նվաճումներին, Օաղարյանր նույնպես հրապարակ է հանում իր' տարի­

ներ շարունակ աշխարհաբար լեզվով մշակված նյութերը, որոնք վերցված են եվրոպական աղ- 

Բ1Ո1Բ^^բ119տ ^17 նյոփ1'ք,ի մեջ մեծ տեղ են դրավում բնապատմական, պատմության, զե ղարվես- 

տական տարբեր աղբյուրներից հանված ակնարկներ, Հեքիաթներ, բարոյախոսական բնույթի 

խորհրդածություններ, ասացվածքներ և այլն:



Առաջին հատորին կրված սույն աոաջարանթ «Ողջույն-ծանուցման» առթիվ նա նշԼյ է, որ 

այն պարունակում է օԳրքի տպազրության հանզամանքն ու խորհուրղր»: 4’քքի աոաջարանի 
փոխարեն նա րերում Հ արևելյան զքռ: յցներից մեկր, ղրանով արս: ա Հա յտել ով զրրի ղլխավոր 

միտումր «սերմանել տղզի անղաստանր, ժողովել մի օրհնյալ հունձ, մտավոր և հոզևոր կյտնրր 

հարստացնելս,, սեփական ուղիների մեջ ա ղղի աոաջա ղիմութ յո,նն ապահովելու համար»:

8. Ա0ՓՆՔ
Տպագրվել է «Հանղես նոր հայաիւոսոՂթյԱ1&» II հատորում, կ 337—352: Ենք նազիրը *ի 

պահպանվել, արտատպվում է այղ ղրքից աոաջին անցա մ:

1. Նազարյանի հետաքրքրությունր հոպն ժողովրղի հանդեպ ղրսեորվամ է զեռ ուսա­

նողական -.սարիներից: Ւրրև թեկնածու ական ղիսերտտցիա, նա րնտրում է "Սպարտան և Աթեն- 

քթ Պելոպոնեսյան պատերազմի շրջանում և նրանից հետս ւզատահած իրազարձութ\ուննև րր» 

թեման: Հետո նա Նազանի համալսարանի մրցութային հանձնումո զովին Է ներկայացնում ('Հու­

նաստանի պատմությունն ու աշխ արհտզրութ յունր »։ Դիսերտացիան ձեււազիր վիճակում պահ­

վում 4 էստոնական պետ. պատմական արխիվում, իսկ երկրորղ աշխատությունր համարվում է

կորած:

2. խեսևս (Մեզեոս), րստ ավանղոլթյան Աթենքի իղեոս արրայի որղին: Նա ոչնչացնում 

է Աթենրի թշնամիներին, րաղարն ազատում Նրետեի ստորացուցիչ հարկից: Հոր մահից հետո 

տիրելով զա,ին Մեսևսր սահմանում է մի շարք օր ենրներ, պահպանելով իր կապը մողովրղի 

հետ:

3. Նո զրոս, րոտ ավան զութ յան XII—XI 1'1- (մ- P• ա.) թաղավորներից: Երր ղորիացի- 
ներր հարձակվում են Ատտիկայի վրա, Կոզրոսր զոհում է իրեն' փրկելով հայրենիրր:

4՛ ’ II—։ I ղղ* (մ. թ. ա.) Հունաստանում սրվում է պայրարր զեմոսի և տրիստոկրա- 

^ի^յի միջև: Հասարակ ու թ յան մեջ ներքին կայուն ությունր պահպանելու համար հայտնի են 

արքունի Դրակոնի հիմնած օրենքներր: Հետազայոլմ զեմոսի ճնշման տակ Սոլոնր սահմա­

նում է երկիրք րարեկարղող մի շարք օրենքներ:

5. 560 թ. (մ, թ. ա,) տեղի ունեցավ քաղաքական հեղաշրջում, որից հետո ստեղծվեց 

Պի սի ստրատի ր ո նիշխա ն ու թյոլնր:

6. Դարեհ I, Վշտասպ-Աքեմենյան հարստության թաղավոր (550 — 486 մ. թ. ա.), տիրել 

է Հնղկաստանից մինչև Մակեղոնիւս, թե ու Օասպից ծովերից մինչև կղեյան ծովը: 494 թ. 

(մ. թ. ա.) մտել է Հունաստան, 490 թ. պարտվեք է Մարաթոնի ճակատամարտում:

7. Պևրիկլես, Սթենական պետության ղեկավար (490—429 մ. թ. սւ.): Արա կաոավարման 

տարիներին ծաղկում է ա թենս: կան ստրկատիրական ղեմ ոկրատի ան:

8, Ֆիղիաս, I զ. (մ. թ. ա.), հույն քան զ ա կ ա զ ործ:

9. Պրաքսիտելես (մոտ 390—330 մ. թ. ա.), հույն քան զ տ կ ա զ ո րծ:

10. Պինղարսս (518- 142 մ. թ. ա.) , հույն րանաոտեղծ:

11. ^սերքսես 1 (վախճ. 465-ին մ. թ. ա.), պուրսից արքա (486— 465 մ. թ. ա.): 

Ավևրել է թարելոնք:

12, էեոնիղասր և նրա երեք հարյուր րնկերներր 479 թ. (մ. թ. ա.) ջախջախեցին պար­

սիկների ցամաքային ուժ երր և կործանեցին նավատորմր:

13. Պարսից զորավար Մարզոնիսր ղևոևս Դարեհից առաջ մտել էր Հելլե սպոնտոս' Հու­

նաստան ներխուժելու համար և ետ էր մղվել հույների կողմից:

14. Հունական ղաշնակցոլթյան զորքերն աթենացի 0 իմ սնի ղյխ ավոր ու թ յամք ղրավե- 

ցին ծովի մի շարք կղզիներ: 449 թ. Սալամին քաղաքի մոտ խոշոր հաղթանակ տարան, և 

պատերազմք ղաղա քեց Նալլիսյան ղաշնազրոլթյամ ր:

15. Փիլիպոս II, Մակեզոնիայի թաղավոր (382 — 336 մ. թ. տ.), Ալ. Մակեղոնացու հայրր: 
338 թ. հաղթում է հունական սլոլիսների միացյալ ուժերին և իր ազղեցութ լունք տարածում 

ամրողջ Հունաստանի վրա: Ալևքսանղր Մակևղոնացոլ մահից հետս (323 մ. թ. ա.) Մակեղո- 

նիայի պաշտպանական պատերտ զմներր Հռոմի զեմ ավարտվեցին Մակեզոնիայի պարտու- 

թյամր՝. Մակեղոնիան և Հունաստանր զարձան հռոմեական նահանղներ:

16. Նկատի ունի XIX ղարի հոպն-պարսկական վերջին պատերազմք:



9. РОЗОВЫЙ КУСТАРНИК ШЕЙХА МУСЛЕХЕДДИН СААДИ ШИРАЗСКОГО, 
СЛАВНЫЙ ПОД НАЗВАНИЕМ ГУЛИСТАН. ПРЕДИСЛОВИЕ, 1857 г., МОСКВА 
(Սաաւփի Ч*щփստանի' Նազարյանի թարգմանության шпиишршПр)

Ստապի Մոսլեհեգղին Աբու Մոհամմագ Աըպոլլահ իքն Մոշրեֆեգգին (ծն. 1203—1210-ի 
միջև), ականավոր պարսիկ Աք ող։ 1257 թ» 41^4 Լ բարոյախոսական բնույթի խորհրգածա- 

թյոլններ, 1258-ին' «Գոլլիստանր» (Գոլեսթան)։
Սաապիի «Գուլիսաանից» մի հատված աոաջին անպամ լույս Լ տեսնամ 1831 [1, «СЫН 

ОТСЧССТВЭ» ամսապրում (թարգմանիչ Մ. Վամապյան), 1851-ին մի այլ հատված լույս Լ տես­

նամ «Отечественные записки» ամ սապրի էջերում։

«Գուլիստանի» կարճ պատմվածքներն ու րանաստեպծական աֆորի պմների մեծ մասն ունեն 

ուսուցողական-պիպակւոիկ բնույթ։ Սաապին Ավրոպայում ճանաչում է պտել XVII պարի 40-ական 
թվականներից: Կաղա ր չանն իր աոաջաբան ոլ։1 նշամ է եվրոպացի աոաջին թարգմանիչներին 

(Աղամ Օլեարի, Գենց, եւարինպտոն, Գյապվին, Դյոլմոլեն և ուրիշներ)։

Նազարյանը Սաապիի ստեղծագործությամբ հետաքրքրվել է պեոես 1840-ական թվա կան - 

ներին։ Յփրգասոլ «Շահնամեի и մասին պրած աշխատության վերջում նա պարսից բանաստեղծ­
ների հետ ներկայացնում է հ Սաապիին։ Աարման ալի է, որ Սաապիի «Գուլիս տանիս հետագա 

թարպմանիչներր սխալ տեղեկություններ են տվել Նապարյանի կատարած աշխատանքի մա­

սին» համարելով այն թերի թարգմանություն։ Նազարյանն իր աոաջաբանում նշում է, որ ինքր 

թարգմանել է ամբողջը, բացառությամբ մեկի, որի մասին ծանոթության մեջ գրում է, թե ան­

պատշաճ է համարել այն թարգմանել։

1. Նազարյանը Առաջաբանը և ծանոթագրությունները գրելիս օգտագործել է ինչպես Գով- 

լաթշահի, այնպես էլ Սաապիի տված տեղեկությունները և բացատրությունները։ Սաապին իրա­

նական պասական գրականության խոշորագու յն ղեմքերից է։ Չափածոյով հյուսված արձակ 

հեքիաթներն ու կարճ պատմություններն արտացոլում են XIII պարի Արեելքի կյանքի բազ­

մազան պատկերները հեղինակի խ որհրպս։ ծ ություննե ր ի, մողովրպական իմաստուն առակների ե 

ասացվածքների հետ միասին։

2» Գերմանական 30-ամյա պատերազմը (1618—1648)։
3. Աղամ Օլեարի, սաքսոնացի ճանաւպարհորպ-գիտնական։ Ապրելով իրանում' նա է ձեռ­

նարկել «Գուլիստանի» գերմաներեն թարգմանությունը և բնագիր տեքստի հետ հրատարակել 

1654 թվականին։ Գիրքը լույս է տեսել արաբ Լողմանի առակների հետ» Շլեղվիգում։

4, Գոլգենստեյնի հերցոգ Ֆրիգրիխ 711 ֆոն Գոտտորպը» ազգակցական կապեր ունենա­
լով ռուսական պալատի հետ, ծրագրում է առևտրական հարաբերություններ Ռուսաստանի և 

Պարսկաստանի հետ։ Նրա 1633 թ. կազմակերպած խմբի մեջ էր նաև XVII զ՛որի գերմանացի 
քննա գատ Պաուլ Ֆլեմինգը։

5. հոոքը Օլեարիի 1647 թ. հրատարակած «Նոր արևելյան ճանապարհորդություն» գրքի 
մասին է։

6. Գնորդ Գենցի ուսն իր «Գուլի ոտանի» լատիներեն թարգմանությունը հրատարակեց 

1651 թ. Ամ ստեր պամ ում ։

^« «Саади I! ОГО Гулистан»-Д միակ լրիվ թարգմանությունը վերապրվել է հոլմոգո- 

րովին (1881 թ»)։ Վ» Ներսիսբսնր, մանրակրկիտ ուսումնասիրելու/. Նազարյանի և հոլմոգորո- 

վի թարգմանությունները» ցույց է տվել առաջինի կատարած բարեխիղճ, ոճական բարձր կուլ­

տուրայով թարգմանված լրիվ տեքստը (տե՛ս «Պասմա - բանա սիրական հանգես», 1965, ^ 1, 
էջ 236—243)։ »

10. <Հ Օերնարզեն цр Սևն ՊյԽփ «Պավթւս և Վիրգի նիա> ւ|ես|ի թարգմանության սկզբում 
Նազարյանի զետեղած ]ипиГр և աոաշաբանբ^»:

1. Նազարյանի 1)նծ այականր նվիրված է Աստրախանի հա ՛ող հոգևոր թեմի աոաջնորպ 

Մա տթ ե ո и Վեհապետ յանին, որի քաջալերությամբ ձեռնարկվել է այպ գործի թարպմանությանրէ 

Ս ասւթե пи Վեհւսպհտյանի միջամտությամբ Նա պա րյանր 1851 թ. տպագրեց ե իր «Յաղագս 

փորձական յոպերանոլթեան ճա„» զիբքԸ։ հակագրվելով կղերական ռեակցիային։ Նազ արյանր 

նույն հև զինակից թարգմանել է նաև « Լնգկական հաղը», «Սաբաթի պահվետունր», ^Սոկրատի 

մահր»։

2. Սերնարգեն Սեն Պ^ր (7737—1814), ֆրանսիացի զրոդ, սենտիմենտալիզմի և նա­

յս ա ռոմ անտ ի զ մի նե չկայացուցի շներից, Ռուս ոյի բա ր ե I/ ամնե րից:



. . 8, Հո։մ քոլղտ Ալևքստնղք (1769—1839), ղեքմտնտցի րնւսիւսւյղ, տշիւարհաղքտղ1, տ, Հտ- 

ն ա պ ա p հ որղ։

‘1. Այստեղ էսվարտվսէմ է ԱչքսւնԼսի /u^upp, տյնսւ ՝,հտև շս: p ս ւն:ս կ tn ti Լ Նտղ տր jiuhp, t/եր֊ 
ջամ մեջրերամ տնամ մեն Պյերի ա n աջարան ի ւյ:

IL հՆԱՆՈԻՅՈԻՄ ՈՎ ՀԱՅՏԱՐԱՐՈԻՌՅՕհՆ 
ՀՅՈՒՍԻՍԱՓԱՅԼՅԱՆ ՇՐՋԱՆ

Տպագրվել Լ աոանձին մեծադիր էշերի վրա և 1857 թ. մայիսի 30-ի թվարկությամբ, 
■ուղարկվել Ռուսաստանի հայաբնակ վայրերդ և Անդրկովկաս: Մի օրինակդ պահվում I, Մատե­
նադարանի դրապահոցոէմ, 2070 համարի տակ' րՀյուսիսափսւյփ > հետ:

1834 [1. Նտղտքյանք էլիմում / լա ասվսրա[!յան նախարարա[!յանր՝ այս տնղտմ- <'!Ւա֊ 

սիտո անունով [1եր[1 Հրատարակելու [քա յլտւ/ ո։ /1 յան Համար, սակայն նորից մերկում Լ ստտ- 

նամ: 1855-ին մեոնամ Լ Նիկորոյ աոաջինր։ 1856-ին Նազարյանին վերջապես հաջողվում Լ 

իրավա նր սաա նալ Մոսկվայու մ '՛Լյասիս աւի այլ, ան ոէ նով Հայերե ն աջիւ ար հար ար / ե է»վոէ/ 

ամսաղիր Հրատարակելու՝. Մենք ար էլ են ղիտենր, որ Հալևոր ղաոր և նրա սկղրանրներ ով տաս?֊ 

ն որ ղվո ղ մտավորակտններր, մեր^ե/ով Նաղար յան ի աղ ղալին լա սավորական ղւսղափարներր, 

նրա «Հայտարարա[1 յան- ծանա յյամրյ> Հրապարակվելուն պես միավորվամ են և ձղտ/էէմ իւա- 

էիանել աոաջա ղիմական, ղեմոկրատական այղ ամսաղիրր՝. Միֆլիսում րահանա Ստեփան 

Մտնղինյտնն անմիջապես ղիմամ / Լուսավորա[!յան նաիէ.՝որարա Սյանլմ «Մեղա Հայաստա­

նի» ան ան ով թերթ Հրատարակելու:

Կղերականների ջանքերով Հայկական շրջաններում Համարյա տապալվում է «Հյուսիստ- 

փայլի» րամ անորղաղրու)! յան ղործր: Նոր ամ սաղիրր Հրատարակվում Լ ոչ [1 ե 1858-ի Հ ան- 

վ ա րՒ^ > տ 11 մ ա 1,տՒ ա մսի ե *

12. ՀԱՅՏԱՐԱՐՈՒԹՅՈՒՆ

Տպագրվել 1, 1858 ]>• «Հւուսիսափայւի» -V l-nuf, էջ 1: Արտատպվում է նույն ամսազրից: 
ենշպես այս, այնպես 1,[ «Հյուսիսաւիայլամշ տպազրված մյուս նայվածների ինքնազրերյւ չեն 
պահպանվել:

13. ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԼեԱՎԻ ԽՈՐՀՈՒՐԴՍ

Աոաջին անզամ ւոպազրվել I, 1858 յ>. «Հյուսիսափայյի» .V 1_ում, էջ 2 — 37, II անզամ' 
Նիկո| Ազթայյանի կազմած «Ստեփանոս Նազարյանի երկերում,, 1913 յ>., ն. 1. էջ 2—39: Ար­
տատպվում I. ամսազրից:

1. «Մեղու Հա լաստանիի» ե «ճոարաղի» Լջերոլմ 1858—1860 թթ. աշխուժացած ղրապայ֊ 
քարր ղայւղանում Լ Հետե յալ ուղղություններով։ Գրական t/ործի չների մի մ ասր իր/’և ժա­

մանակակից միակ ղրական յեղու Հեղունում Լր ղրաոարր, որով պետր Լ ղարղանար Հայ ղրա- 

կ ան ու/1 յան ր։ Աշխարհարար/։ նրանք Կամարում Լին (/hit յյ», « խտնղտրված», «անճաշակ» յե­

ղու։ նրա ղործածութ ։ո։նՀ ժամանակավոր (Մ, Մսերյան, Ա. թա/այյան, Ա՛ Արարատյան)։ 

Մ լուս մասր աշխարհարարի ղործածությունր համարում Լր ան'>րամեշտ ղտնեյով, ո/ւ Ժողս֊ 

վոլրղյւ չղիտե ղրարար, և աշխարհարար/։ կտրող Լ օղնել նրան մոտենա/m ղրարարին ( I՛ • Այ- 
վաղովսկի, Գ. Մուրացյան) I Մի այ/ խումր ղանում Լր, որ կարելի Լ ղործածել րարրաոներր 

պաշտոնական յեղուն պահելով ղրարարր։ Միասնական նոր լեղու ստեղծելս։ ,արցր պետք Լ 

թողնել ապաղային, հայտարարում Լր H ե ր քեղյանր։
Նա ղա րյանր , Նա լր ան ։/յան ր ե նրանց կողմնակիցներր, ա սահն ո։թ յունր տալով աշխարհա­

րարին՛, ղանում Լին, որ ն/։ա հիմքի վրա ղարղացող ղրական նոր յեղուն պետք Լ, առանց 

ստրկանալու հնին կամ րարրաոներին, օղտաղործի ղրարարի ղանձարանի ,ա/։ստ ութ յունր, 

քարքռաներից վերցնի նրա աղնիվ տարրերը, ստեղծի րնղհանուր միասնական ղրական յեղու։

2. XVIII ցարում արղեն հայ լեղվաքաններն անղրաղաոնոլմ են հայերենի այյ յեղուների 
հետ ունեցած առնչակցությունների հարցին։ «իաոցիրր Հայկաղեան յեղուի» աշխատության 

աոաջա քան ում Մխիթար Սերաստացին խոսում Լ հայերեն և լատիներեն մի շարք քառերի ։>իջե
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եղած ընդհանրությունների մասին, որոնք նրա կարծիքով ոչ //I. փոխառություններ են, այլ 

((մայր բառեր»: Գնորդ դպիր Պայատացին իր «Պարսկերեն-հայերեն» բառարանում բերում է 

երկու լեղոէների համար ընդհանուր ՀՅՅ բաս, որոնք փոխառություն շի համարում: Նման ընդ­

հանրություններ աեսնում է ե մխիթար րււն ղի աս ակ ան Գ. Ավետիքյտնը իր 1813 թ. հրատա­
րակած «թերէոկանութիւն հայկական աշխատության մեջ:

3. Հայող [եղվի ծաղման այս էս ոասպելն աոաջին անղամ արծարծել է ղերմանարի հայա- 

ղետ Շըյոդերը։ Այն դտքդտցրԼ*1 են Մխիթարյտնները։
4, Նազարյանը սխալ Հ համարում Գր. Մադիստրոռի հայտնի նամակի էմինյան բացատ- 

քա^ունը (տե՛ս Մադիստըոսի «թղթերը», 29, 10 ր., Էջ 3) ։ .
5, Պտղոմեոս Կլավդիոս (II զար մ. /Լ ա.) , հույն աշխարհադրադես։, աստղաբաշխ, մա­

թեմատիկոս։ Իր աստ դա զի տա կան հայտնադործություններր շարադրել է 13 դրբիր րաղկարած 
աշխատության մեջ, որր հետադայամ հայտնի դարձավ «Ալմադեստ)) անունով։ երկի 1 դ1,ո11,Ը 
նվիրված է Մեծ Հայրի, վիրքի, Աղվանրի քարտեզների նկարադրություննե րին։

6. Հովսեփոս Ֆլավիոս, (II դարի աոաջին կես մ. /1. ա.), հրեա պատմիչ, որի տեղեկու­

թյունները հրեաների' Հա յա սա, ան դալա մասին օդաադործել Լ Մ. հորենարին։

7, Հայելն այդ վայրը անվանել են Նջևտնատեդ:
8, Հայնրիխ Պետերմանր 1 >37 /1. դերմաներեն լեզվով հրատարակել է (’Հայերենի քերա­

կան ութ {Ուն ը »։ Այստեդ նա Հաստատել է հայերենը հնդեվրոպական լեդվարն տան իքին պատ- 

ե անելու կարծիքը, րտյր շարունակել է համարել իրանական րարըաոներիր մեկը։ Նադարյանր 

հետեել Լ Պետերս անի տեսակետին: Հայող լեդվի առնչակցությունը հնդեվրոպական լեդվարն- 

տանիքի հես։ Ա, Պոտտր դարդացըԼլ Լ 1833——1838 թթ* դրած ( IIտուդաբանտկան ուսումնա- 
սիրո։[հսմններ հնդ-դեըմտնական լեզուների ընադավտոում  » երկհատորանոր դրբում: Նա ստեղծել 

Է հնդեվրոպական լեզուների ստռւդէսբանական րաոարանր։ Հատուկ ուշադըոլթյուն դարձնելով 

համեմատական հնլյունաըանոլթ (ան վրա' Նադարյանր Պոտտի հետևությամբ կատարել է բա­

սերի ստուդտբանական համեմատություններ, նշելով ՀնշյաննԼրի արտասանությունների ձայ­

նային առանձնահատկությունների պատմական փոփոխություններր (տե՛ս էդ. Աղայան, Լեզ­

վաբանության ներածություն, 0., 1967, Էջ 162)։
9, Օալբիու (^տ1րի Անդրիանո), ֆրանսիացի տշխարհադիր (1782—1848), հայտնի է 

նրա աջխտրհադը^վխ1,1 ն մասին երկհատոր աշխատո։թյունր ( 1832 թ*):

10. Արիստակես 4'երական կամ Գրիչ, XII դ1սրի քերական և հայերեն աոաջին աղղադրա- 

կան բառարանի հեղինակ, ((Գրչության արվեստի» լեզվական-քերականական տեսության >իս- 

նադիրներիր։ «վերլուծությունք ըացերևապէս բազմազան բաւ/էց և բայիր յորնախոէմր շարա- 

դրսւթեամբ...» աշխատության մեջ Արիստակես դրիչր անդրս։ դառն ու։) Է հնշութային Կամակարդ/։ 

հետ կապված այն հարցերին, որոնք Հետաքրքրում էին և Նազարյանին։

11. Հետևելով իր ժամանակի ընդհանուր լեզվաբանության մեջ «խանդա ոման», «ավե­

րանքի» տեսութ շանը, Նազար շանը ևս դարդարն ում է այն միտքը, թե հայոց լեզուն 1 դտրի9 
հետո հետզհետե կորցրել է իր «անարա տ» ձևը, փոխվել է նրա բառերի դասավորությունը, 

քերականությունը։ թոս։ նրա, նույնը կատարվել է և բարբառների հետ։

12. Հովհաննես Երզնկացոլ 1293 թ. դրած ((Հավաքումն մեկնութեան քերականիս ուսոււ)- 

նասիրութւան^ մեջ, հետևելով Ստեւիանոս Սյունեյյո։ ղասակւսրզմանր, >այոց լեդոլն բաժանում 

է 2 կա բդի' միջերկրյա-ոստանիկ և եղերական: վերջինիս մեջ նա նշում է իրեն ,ա յանի 7 
բարբառները:

13. Հին հույները բացի ընդհանուր բարբառից, տալդ երուէ) էին բարբառների 4 խումբ, 
ևրոնցիդ ր։ւրաքանչլուրի մեջ խոսվածքային տարբերություններ կային: Դրանք էին իոնականր, 

ատտիկյանը, դորիականը և էոլիականը: Նազարյանի տված տեղեկությունները յունական բաը^ 

բաոնեըի մասին ընդհանուր բնույթ են կրում:

14. Ալեքսանդր յան դար, նկատի է առնված Ալ ե բո ան դ րի այում (Եզիպտոս) տիսնված մշա­

կույթը (փիլիսոփայՈէթյուն, բանասիրության), որն րնդդրկում է մոտ 1\ —III դարերը կմ. թ. 

տ.) և հասնում ընդհուպ մինչև մեր թվականության VI դաըր:
13. Հի ն հ ո ւ յ ն ե րի մոտ լե դվական ՛արցերն աոաջին անդամ արտահայտվեցին բառի >ըն- 

’ չյանական ձևի ու բառիմաստի տարբերակման Հարցերի շուրջն աոտջտցտծ վեգերի մեջ։ 

Հայտնի է Պլատոնի մ)բատիր։։: ս երկխյւսությունր: Նազարյանին ծանոթ են եղեք այդ վեհի ւ)եջ 

սոփեստների անիմաստ մեկնություններր, որոնց նկատմամբ նա քննադատական վերաբերմունք 

անի:

469



16. Դիոնիսիոս Թրակացի (11-1 ,է. մ. թ. այ, հույն ք1։րականէ Նրա ^ ^1։րսւկա_ 
նական արվեստդ, վերնաջրով աշխատությունը Ա, եքսանդ,, յան .յար), քերականության նվա֊ 

ճ^մնէրի ամփոփ շարադրանքն է, ,, ր ր մ ամանակի րնթացրոլմ հիմք դարձավ ժսդովոլրղների 

քերականով յան ձևավորմանդ. Մինչև XIII դարր բյաղան դական դպրոցներում այն դործած- 

վևչ՝ I. որպես ղասադիրբ, Այդ դրբի հայևրեն թ ա րղմանու թյոլնր (I դ.) վերադրվում է Դավիր 

Անհաղթին, որր կցել I, և իյ, «Մեկնաթիւն քերականին» „„„„շարանդ Դրանով հիմք I; դրվել 
հայկական բանասիրության կաըեորադոլյն ճյուղերից մեկի' քերականության և րանահյոլսու- 

թջան տ էւ ս ուքէյանը ։

17. 6ա.ան Ջրպետը 1824-ին Փարիղի Արքայական դրաղարանում հայտնարերոլմ Է Դի„- 
նիսիոս Թրակացու հունարեն վաղրից հայերեն թարդմանված ձեոադիրր, որից մի շարք էշեր 

պակասում էին հունարեն բնադրում: Շահան Ջրպետն այղ հատվածը 1830-ին հրատարակում է 
աոանձին' հունարեն, հայերեն և լատիներեն [եղոլներով,

/8. Հելլենիստական և հռոմեական տիրապետության մամանակ հունարեն դրականության 
մեշ տարածված ոճի կրողներր ձդտում էին արհեստականորեն վերականդնել մ. թ. ա. I դարի 
աթևնական հեղինակների դասական լեղոլն։

1.9 . նշված դրբի հայերեն վերնադիրն է «Քննության մամանակակից հայկական [եղվի, 

կատարված մի րանի հեյյենիստնէրի կողմից»,

80. Մովսես Խորենացի, դիրը 3, թ և է դլախները, 11140, էշ 60 — 72,

21. Ախվերղյան Դևորդ (1819-1861), բանասեր, քմիշկ, հասարակական ղսրծիչ. 1862 թ. 
Մոսկվայոլմ հրատարակել է Աայաթ-նովայի երդերի ձեոադիր մատյանը' «Գուսանը» խորադրով, 

Ախվերդյանր իր դրբի' Նադարյանի մատնանշած էշում ԺԹ (19) դրում է, ոյ, տարբեր հայա­

բնակ վայրերից Թխխիս 1ւկտծ հայերր, ծադրելով պապերի լեդվի հին ար սրա ք,1, րո. թ յ „լնր, յոլ. 
րացնռմ են ձայնավորների հատուկ արտասանությունը, Թիֆլիսի բնիկ ժողովուրդը թ հև 

խաոնվել է եկածների հես,, սակայն պահպանել է բոռերի արտաբերության հին ձեր I, ս,յսՕր 
է/ խոսում է Աայաթ-Նովայի խաղերի յեդվով, Ախվերդյանր եղ ր ա կացն Ում է, որ ինչպես Թխի. 

չիսի հայադդի բնակչությունն, այնպես է, նրա /եղան շատ հին պիտի լինեն, նրա կարծիքով' 

ա19 Ժհ"^ հ/՛ կո՛րող /ինն, դրաբարի աղճատված ձեր, «Դա, —դրում էյ, նա, —եդերական հին 

րարրաոներից մեկն է, կամ Հայաստանյաց րադմաոստ /եղվի մի ճյուղն է»...,

Նաղարյանը սխալվում է, երբ հայտարարում է, թե բարբառները դրաբարի աղճատված 

դրսևորումներն են, Բայց և ճիչս, էր, երբ .քերծում էր Թիֆլիսի բարբառի «եղերական լինելը» 

(տե՛ս «Աայաթ-նովա», դիտական աշխատությունների ժողովածու, 1)., I թ63, էշ 72)։
՚ Ա. ւ ոյանն իր .Հայոց լեդվի պատմություն» դրբում, անդրադառնալու/ լեդվական 

փոխառություններին, հանդել է այն եղրակացության, ոյ, հայերենի մեջ մամանակի ընթաց- 

բում նվաղել են արաբերենից և թուրքերենից փոխառնված բառերդ

23. Ուսումնասիրությունները պարղել են, որ XVIII դարում աշխարհաբարը դործածվել I 
որպես մի ընդհանուր լեդոլ, և հետո հետզհետե այղ ընդհանուր յեղվի հիմքի վրա անջ,ստվել 

են արևմտահայերեն և արևելահայերեն ճյուղերդ .

1850-ական թթ. արևմտահայ դրական շարժման մեշ ւայնորեն քննարկվում է դրական 
/եղվի ստեղծման հարցդ Տպադրված նյութերը բացահայտում են ձդտում' անջատել», արևմտա- 

'"•I 1Կ՚Ա՛ դարդացման ընթացքը աըևելահայ շարժումից, Արևմտահայ լուսավորիչների մի մասի 
ժեշ նկատվում է ապադայոլմ աշխարհարար,, դրաբարին մոտեցներ,, ձդտում, Նադար անը I, 
Նւպրանդյանր աղ համարում են յեղվի պատմական դարդացման բնականոն բնթացբից հե՛ 

ոտն ալ ու ձէյսւաւք:

24. Տե՛ս «Գռսանբ», հ. I, էշ ՕԴ (24), ժամանակակիցներին Ախվևդրանի արտահայտած 
֊քռբերից ե դրակս,ցրել ,.ն, „յ, նա Տարոնի բարիասի մեշ ևս տեսել է դրաբարի նույնպիսի 

-’ԽԴԿ՛՛ Ւ^չպես արար ատյան րտրրասք, մհջ-

25. Բեկոն !եը. (156!-1626), տնղլիացի փիլիսոփա, դրել է „;,„,, Օըդանոն...» նշանավոր 

տրակտատ,, (1620), ո,,, ա„,Աշ„„„„„մ է ղիս„„թյռննեըի չարացման ե նրա ղերի նոր րմբըռ 
ն„,մ, ճշմարտությանը հասներ,, համս,,, պետբ է մաքրել միտբր ,,„,„,, նախապաշարումներից, 

I I՛ 'թյուննևրից ու կեղծիքիդ, դրում է նա։ Այղ ճանապարհով միայն հնարավոր է հասնել 

կատարելության, նադարյանի մեջբեըոլմր արված I. Բեկոնի Նոր Օդրսնոնից»,
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1-1. <ՀԽաչատուր Աբովյանի մասին>

Տպագրվել է «Հյուսիսափայւի» 1858 թ. .V 2-ում, էջ 143—1-14, Մ. Նալբանգյանի' Գ; Դե֊ 
գտմյանի մահվան կապակցությամբ տպագրած մահախոսականի Ասպատակին: Արտատպվում 
I, «Հյուսիսաւիայ|ի<|»:

Խ՚ականոլթյան մեջ Խ, Աբովյանի անունն աոաջին անգամ հիշատւսկել Լ Նագարյանն իր 
1853 |>. տպագրած «Աոաջին հոգեղեն'^ կերակուր հայագգի երեխաների համար» ձեռնարկում:

1. Պուլսս 'էւսրաղւսղց/, ՛Ահ րս[ւս լանր ^իֆւիս է եկհլ ոչ թե 1820, այլ 1822 /1. և սեպտեմբեր 

ամսից սկսել է ղաս ավան ցել Տափի թաղի վանքին կից ղպրոցում (տե՛ս Պ. Հակոբյան, Խաչա­
տուր Արովլան, 0., 1967, էջ 170—175)։

2. Արովյանր ՛հերսիս լան ղւղրոցում սովորել է մինչև 1826 թվականի փետրվարր։
' 3. Ֆրիղրի/ս Պարրոտր էջմիածին է ժամանել 1829 թ. սեպտեմրերի 8-ին։

4» Արովլանր Դորպաա է ղնում 1830 թ. սղոստոսին, այնտեղից ղուրս է ղալիս 1836 [1. 
հունվարին։

5. Արովչանր Հայաստան է եկել 1842-ին։ .

; 15. ԾԱՆՈՒՑՈՒՄՆ ՚

Տպագրվել I, 1858 թ. ՀՀյուսիսափայլի» .V 6-ում, էջ 568 — 51!): Արտատպվում է ամսա- 

‘Ոփ!)։

I, (քԼերոստրսւտոս հույնը» ասելով Նացարյանն ակնարկում Լ Աո. Արարատյանին։

2. Այո պարըերությոլնից հետո տպագրվում Լ «Հյսլսիսաւիայլի» րամ ան որաների ցուցակը 

րոտ ընակավայրերի։ Այստեղի/] պարցվամ է, որ Պե ս/երըուրցում րամ անոր ղաղրվեԼ են րնցա-, 

մենր 10 հողի, Մոսկվայամ' 31, Նոր Նա ի> իջհ անում^ 33, Աս տրաքո ան ում^ 20, ‘^յարում' 43, 
ք^իֆլիոում' 431

16. ԿՐԻՏԻԿԱ «ԹԱՓԱՌԱԿԱՆ ՀՐԵԱ». ԿՈՐԾ ԵՎԺԵՆ ՍՅՈԻ ՖՐԱՆՍԻԱՑՈՒ, 2ԵՎԻՆԱԿԻ 
«ՓԱՐԻԶՅԱՆ ԳԱՂՏՆԻՔՆԵՐԻ* ԵՎ ԱՅԼ ԴՐՎԱԾՆԵՐԻ

Պարոն Միքայել Նալքանդյանցի աշիւատոտենով, 1և Ա, Մոսկվայի մեջ, 1857:

Տպագրվել է 1858 p. «Հյուսիսափայլի* .V? 10-ում, Լջ 315—334: Երկրորդ անդամ՝ 1913 p.

ՍտԼփանոս Նազարյանի Երկերում, fi. 1, էջ 66—80: Արտատպվում Լ <2յուսիսափայլից»:

Նաղարյանի րննա կան այս ակնարկը վերարերում Լ Օալրանցյանի ղրցի առաջարանին, 

ուր շոշափվում են աղղային լուսավորությանը նպաստող մողովըղական կրթության, ցպըոցա- 

շինության և եվրոպական ղիտոլթյոլնների յուրացման հարցերը։

1. Նաղարյանը նկատի ունի Սարցիս ^ալալյան վարղապետին, Ստ. Մանղինյան և 

Մ. Մսեր քան րահտնաներին, Չերըեղլանին և այլոց, որոնը վիրավորական արտահայտություն­

ներով աշի/ատոլմ էին նսեմացնել Նաղարյանի, ինչպես մինչհյուսիսափայլյտն շրջանի, այնպես 

էլ иԼ (ոլսիսափա ղում» տպացրած հողվածների ղրական ղերն աղղային* Կողեոր ղարղացման 

ղ ործ ում։

2. էսոսըր վերայ՛ երում է Ասարել Արարատյանի ((Գիմ ա ցրաւ ընղղեմ սատան յարուցելոց 

ամ ենտպատու ու կան լե ղուիս հայոց» և «Սխալանը ցրոցն որ կոչի Վարղապետարան կրօնի ի 

պէտս ղ/յուշութեան համաղղեայյ յերեան հանեալ», Տփղիս, 1353, ղրրու յկներին։ *

3. Տե՛ս Միքայել Նալթանդյան, երկերի լիակատար մողովածու, հ. 2, Ե., 1980, էջ ih
4. Նաղարյանը ճիշտ էր համ արում Նալըանցյանի այն միտըր, թե, ելնելով մեր աղցի 

այմմյտն վիճակից, ((պիտո է րնցհանոլր ե հասարակ կրթություն, որպես պսւ տրա и տ ո ցական 

հնար ցեպի ա/լավել րարձր հիմնավոր կրթություն և ոչ րարձր I/ վերին կրթություն, մի որպիսի 
և իցե մա սն ավոր ա и արկ ափ կամ չավ է ասևլ ուսման 6յուղ/ւս (Միքայել Նալբանգյան, 1Վմ, 
հ. 2, Ե., 1980, էջ 73)։

!>. ՎԵՐՋԱՈԱՆ «ՀՑՈԻՍՒՍԱՓ#Է1’> 1858 քՒՎԱԵԱՆԻ

Տպագրվել է 1858 լ». «Հյւսսիսափայփ» .V։ 12-ում, էջ 528—532: Երկրորդ սւնգամ 1913, 

Ստեփանոս Նաղարյանի Երկերում, հ. 1, էջ 81: Արտատպվում 1, «Հյուսիսավւայլից»:
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1. Նկատի անի 1Տ5Տ /1. «Մեղու Հայաստանի/,» 1 > Ի 16 համարներում Ծ. Մսեր յանի և 
Ստ. Մանղինյանի հողվածներ/., ինչպես և Աո. Արարատ յանի, Նազարյանի ղեմ հրատարակած 

աոաջին yppոււկp։
2. «Եզվիտներ» արտահայտության/, վերաբեր,.,,! է կտրական այն զործիչներին I, կղերա­

միտ աշխարհականներին, Որ„նր աշխատում Լին խափանել «Հյուսիսավ, այլր »։

Ինչպես տեսնում ենք, «Հյասիսափայլի» պխին կուտակվում են ամպերր, Նազարյանի և 

Նալրանղյանի հակաոակորղներր հասնում են նրան, որ ամսաղիրր ղրաբննուխյան և երրորղ 

րամանմունրի կողմից տոնվում Լ բաղաբական հսկողության տակ, և փակման վտանղր ղա- 

մոկլյան սրի նման կախվում Լ նրա վրա: Բայց Նաղարյանր շի տաղնապում h շի րնկճվում։ 
1858 թ. № 12.ում տպաղրած վերջաբանից երևում Լ, որ պատրաստ Լ մինչև վերջ պատա­
րել «խավարի» և «մոլեկրոնության» ղեմ։ Նաղարյանին հաջողվել Լ իր մողովրղի պատմական 

ղարղացումն ապահովող սկղրունբներր հրապարակել և պայբարի ղրոշ բարձրացնել հաղթա­
նակի ;ասնելու Կամար: Նա փոխում Լ իր ամսաղրի ճակատին ցրված նկարր: Կիսակործան 

Նավակր, որն իր հայրենիքի ներկա վիճակն Լր պատկերում, հանվում Լ: Արեր հաղթականորեն 

‘/.Իր Լ բարձրանում հորիղոնից, իլ: ճաոաղայթներր սփռում երկրի վրա:

Pu'!5 իրականում ղրոլթյունն իհարկե ծանր Էր: Նյութական միջոցների պակասի հետե- 

վանբով Նաղարյանր իր ամսաղրի 1859 թ. աոաջին համարր րամանորղներին Է ուղարկում 

երրորղ ամսին (ինչպես ն ախ „րղ ■ տ արին): Նա/բանղյանք մարս: ամսին մեկնում է արտա­

սահման: Ամսաղրի հրատարակության հողսբ, ինչպես և' պաշտպանությունն քնկնամ է միայն 

խմբաղրի ուսերին: Ստեփան Պալասանյանք մի հողված Է տպաղրում «Մեղու Հայաստանի» 

թերթում, պաշտպանության տակ առնելով Նոյ: Նախիջևանի բաղաբաղրսխ հալիպյանին և 

լուտանքներ թափում Նալրանղյանի և «Հ յուսի սա փայ/ի» խմբաղրի ղլխին: Նալբտնղյանր ար­

տասահմանից ուղարկում է պատասխաեր, բայց ղ ր աքննո: թ յո :նն արղելոսէ է նրա տպազրոլ- 
թյունր: «Ասել է թե, —ցրում է Նաղարյանն իր բարեկամ Արել Մխիթար յանին, —անկարելի էր 

պաշտպանել մեղ, երբ որ մյուսն երր ղաղանաբար հարձակվում էին մեք: վերա»: ժամանակր 

պատերազմ է, ով կարող է պայքարի զենք բարձրացնել, թող զուրս զո: պաշտպանելս: ճշմար­
տություն/:: Այս նշանաբանով Նաղարյանր շարունակս::! Է տպաղրել իր հոցվածներր: Նալ֊ 

բանղյանն արտասահմանից ուղարկում է իր «Հիշատակարանք»:

Նոյ: Նախիջևանի բաղաբաղլոլխ հալիպյանի մերկաց:, ւ միյյ հետո Նաղարյանր կամենամ 

է իր ամ սաղրում տպաղրել Ս՛իկ* քիսից ստացած մի նամակ, ուր բացահայտվում են Ներսիս լան 

1ա11’ոՁՒ ‘ւՈղաբարձուների 1ւ հողեոր աոաջնորղի բոնոլթ/աններն ու շահւսսւակությոլններր, սա­
կայն ղրաբննությո/նն արղելում է ղրս: տփաղրոլթյունրւ

18. Ս՜եՐ ԱՆԱՐԱՏ ՍՐՏՈՎ ՍԻՐԱԾ ՀԱՑԱՋԴԻ ՀԱՅՐեՆԱեԻՑՆԵՐԻՆ

Շնորհավոր Նռր տարի
Ջերմ աղոթքով ու մաղթանք՛ով 

Աո ամենաթարձյալ|ւ

Նոցա իմացական ա բարոյական աոաչաղիմության համար (հայերի կոշամյ։ մարղկու- 
թյան մեջ)

Աոաջին անգամ տպագրվել է Հյուսիսաւիայ|իւ 185!) թ. V .1-ում, >,ջ 1-12. արտատպվել 
1, 1913 թ. Ստեփանոս Նաղարյանի երկերի հ. I, 1:յ 86 — 9(1: Հողվածլւ վերնագրված I. «նա­
յերի կպումդ սարղկաթյան մեջ»: Ինքնագիրր յի պահպաովե।: Արտատպում ենք ճՀյսւսիսա- 
Փայ11>3: =

1. հոսերս/ Տիրեք, ղետի ղրա ղտնվող քաղաքի, այսինքն՝ Հոոմի ղեղեցկության և մ ի ա ֊ 
պևտության, ազնվապետության և մողովրղապեաությունքի» մասին, Նազարյան/: ղանում է, 

"է՛ բաղաբական ոչ մի կարզի ինբր համակիր չէ, եթե այն հիմնված է բռնապետության վրա: 

^1'1 կապ’»կցռ/1 յամբ էլ թվարկում է այղ կարզերր բնաթաղրող տարրեր անձանց անուններ, 
որոնք իրենց ղործերով և ղրական, և' բացասական '.ետր են թողել Հրամի պատմության մեջ: 

Նազարյանի .ամտկբանբին են ար.'անան::լմ օրինակ հռոմեական բաղաբական ղործիշ Կտտոնք 

քՄարկիոս ^րռկոպիոռ, 95- 111 մ. /1. ա.), որր պայքարել I Կեսարի բոնիշ/սանութ լան ղեմ:

Նրա :ամս:ր բացասական անձնավորություն է Կերոն Տիրերիս» Կլավղիոս կայսրք /37 — 88 
մ' /1՝): "1’1' վարել է րոնության ե բսնաղրավման քաղաքականություն' իք ղեմ հանելով Հոոմի 

ավաղանուն և .ասարակսլթյանք: Նաղարյանր հիշատակում է Հոոմի բաղաբական ղործիչ,
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զորավար Անտոնիոս Մարկոսին (83 —30 մ. /Լ ա.), որը մզել է ղավԱո զական պատերազմ֊ 

ներ, ջանացել է ստրկացնել Արևեյրի երկրներր, ներխումել Լ Հայաստան, զերել Արտավազղ 

Օ֊ին և գլխատեր

հաղ արյանն այստեղ որոշակիորեն սահմանազատում կ V խաոնիձա գանձը» սմոզովրղիցո. 

որի մեք նա տեսնում Լ կյան րի վերափ ո իւ մ ան կար հոր ում ր:

'• Ինչպես այստեղ, այնպես Լ չ իր պատմագիտական րնոպկի հողվածներում Նսպարյանր 

փո(ւձո: ւ) է ր ա յյ ա տ ր ե լ հայկական պե տականու [1 յան կործանման էգտտճտոներլւ ե Լարեոր նշա՝ 

նակուկլուն է տալիս միասնական ում եղ պեսւակլան միջողով աղղր պահպանելու I։ նրա գար- 
ղացՈւմն ասաջ տանելու գործին:

3. հագարլտնր նկատի ունի Հա լաստանի մի հա տվածի ագատագրումր պարսիր 1^1'ց ե 

Ռուսաստանի հես: միանալու պատմական ակտր: ինչպես ալս հողվածում, ալնպես էլ տարրեր 

ուսիկներով նա արտահայտել է իր գրական վերարերմոլնրր Ռուսաստանի հանղեպ, համարել 

Է այն հայերի Կամար կարևոր միջոլյ եվրոպական րա գարակրկուկլան նվաճամներր յուրաց­

նելու և սլա ում ական ղարղարման րնակ անոն ուղիներ մտնելու համար: Ռաւց, ինչպես երևում է 

տլլ հողվածներից և նամակներից, նա ղմգոհ է եղել ց,սրի ղմից և նրա գա ղակալին րաղա- 

րտկանուկյունից: Ապավինելով ցարական ռեֆորմի գաղափարին' նա սկգրում մեծ հույսեր է 

կապել նրա հետ, րայգ հետո հիասկափվել է:

19. ՄՏԱԾՈՂ ԲԱՅԵՐԻ ՀՈՒՅՍԵՐԸ ԵՎ ԱՐԴԱՐԱԿ ԱԿՆԿԱԼՈՒԹՅՈՒՆԴ R ՆԵՐԿԱՅՈՒՄՍ

Տպւս(|րվե| I; <Հյուս|ւսափւսյլի» 1859 р. А* 7-ում, էջ 1)61—1)67, ’երկրորդ անդամ՝ 1913 р. 

Ստեփանոս Նազարյանի Երկերում, էջ 115—121: Արտատպվում I, «Հյուսիսափապխյ»:

Հոգվտծր գրված Է հայոց նորրնտիր կակողիկսս Մատկեոս Տուխաջյանի' էջմիածին մա - 

մանելու աոկիվ: հագ ա րյանր փայփա ^սլմ էր ալն հույսր, կե այգ օրերին սեփական պետա- 

կանսւկյունի ր ղրկված հայոլ կյան աղ գ տլ ին - ր ա ղ տր ա կ ան ձգտումների իրականարնոգր պետր է 

լինի հայոր կակսղիկոսր:

I. Մատկեոս կակոգիկոսի նկատմամր նաղարյանի ուներած պտտրտնրներն այս անգամ 

էլ I' ղերե ելան: Հաջորգ հողվածներում նա шцЬи եռան գա ղին չէր պաշտպանում հայոց հո­

գևոր պետի նշանակուկյունր տղղի փրկուկյան գործում:

20. ԴՑՈ14» 1>Վ ьты՝ ԴԱՐՄԱՆԱԿԱՆ ՈԱՆԱՍՏԿՂՄՆԵՐԻ սուդակից արսանո վեյմարի մեջ
Տպսպրվեւ I, «.^յուս]։սսւփայլ|ւ» 1859 լ>. .V 10-ում, էջ 821—825: Արտատպվում Լ ամսա- 

тФт-

I. «Հյոլսիսափայլի» 1850 [1. А‘ 12-ում Նազարյանը Ա. Լաղարյան ծածկանունով տպա­
գրում է ՛Աղջիկը ե երիտասարղը»: հրրև րնարան րերում Լ Շի[[երի «Զանգակի երգի;)» հետևյալ 

երկու ո ղր։

Ո'հ հավիտյան կող մնան

Նա իւ/լին սիրո ոսկե օր երր:
?. 1850 /I. Շիրերի ծննղյան 150- ամյակր Գերմանիան տոնում Լ մեծ շարով: Այղ տոնին 

արձագանքում են և ոուսական իկրԱերը: նագարյանր սոպն հոգվածռմ տպագրում Լ Պետեր- 

րռրգի գերմանական ղազուիի ներկա յայյ ту իլն ե րի նամակը Մարըախի իրենը հայրենակից, 
ներին, խոստանալով ո,զարկել նրանց Շիրերի երգած «Զանգակդ տեգի եկեղեցու համար:

.4 . Նազարյանն այս միսւրն արտահայտել Լ գեսես 1841) Ա. տպագրած .եիրղուսա (/:ս-- 

նամեի մասին գրած ա շիլ տ ա ուի յան աոաջին գրքում:
4. ՛մրի զրի ի: Կարլ Մոգեր, արձակագիր, մի մ ամանակ վարել Լ նախարարի պաշտոն, իր 

տղատամիս: էտացրների համար հալածվել Լ: 1-տրեկամ Լ եղել ե եյսիեին, I: Շիթերին

5 1801 Ա. սեպտեմրերի 1-ին Շիղերը 4'յորներին ուղղած նամակում գրաւէ է, Ա ե Գրւիեն

իրեն վստահւուէ I., և նրանց տ ե սա կցուի շունն երր մեծ րավականուի  յան են պատոաոոււէ Ան 

իրեն, իե' Գյոիեին:
է> . ժիրերի 1.պիգը:ոմները, ասույաներն ա աոանձին խորհրղտծուիյուննևըր մտրղոք, հա֊ 

ոարակուիյան, րնււլիյան հետ կապված րագմաիիվ հարցերի շուրջ, իր ժամանակին հրատարակ 

զել են նրա I հատորյակի մեք: Այստեղ կան I. Գյոիեից արված գրաւումները.
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21. ՆԱՄԱԿ ՄԵԾԱՊԱՏԻՎ ԲԱՐԵԿԱՄ Կ. Ծ., ՄՈՍԿՎԱ, 25 ՆՈՅԵՄԲԵՐԻ 1859 ԹՎԱԿԱՆԻ

Տպագրվել է «Հյուսիսափայփ» 1859 թ. .V 11-ամ, էշ 893 — 902: Երկրորդ անդամ' 1913, 

Ստեփանոս Նազարյանի Երկերում, էշ 122—131: Արտատպվում է «Հասիասփա յ յխյ >:

Հայտնի չէ, թե ում է ուղղված այո նամակը։ Նա դարչանն սա ան ու if էր <(Հ յուսիսւսւիայլին • 

հասցեագրված բազմաթիվ նամակներ և պատասխանում էր ղրանց, ներկայացնելով իր գոր­

ծունեության հիմնական ծրագրերը։ Հողվածր ցույց է տալիս, որ «Հյուսիսաւիայլի» խմբագիրը 

հայ հետամնաց իրակ ան ութ յան մեջ տնտեսական դարղացման հիմնական պայմանր համարում 

է կապիտալիզմի ղարղացոլմր, որի մեջ նա կարևոր ղեր է հատկացնում ((լուսավորված վաճառա­

կանության» ունենալիք հասարակական ղերին։

1. Չնայած Պետրոս Մեծի վարած քաղաքականության հանղեպ ռուս սլավոնաֆիլների ար­
տահայտած րացասական կարծիքին, Նազարյանը րարձր է ղնահատում նրա ղործաղրած Հանքերը 

Ռուսաստանը միջնաղարյան խավարից պոկելոլ և եվրոպական քաղաքակրթությանը մոտեցնելու 
գործում։

18 0 0 / * 1

1860-ին Նազարյանն իր գործունեությունը շարունակում է նույնքան անրարենպաստ պայ­

մաններում։ Բամանորգների քան ակր լի ապահովում ամսաղրի նյութական պահանջները։ Աոա­

ջին համարը նորից ք ս։ մ անորղներին է հասնում հազիվ մարտի կեսերին:

Տարվա ընթացքում «Հյուսիսափայլում  » երևում են նոր ղեմքեխ Գ. Բա րխ ուգար յան ը Հին 

Նախիջևանից, Հ. Մելիք Հակորյանր (Բաֆֆի) Պարսկաստանից, Մ. Վայելլյանր (Ռ, Պատկան֊ 

լան), Ատ. Ստեփտն /անր, Մ. Բու գազյանր, Մ. Տ. Գրի ղո ր յան ր և ուրիշներ:

1860 թ. գարնանը Մ. Նալ ր ան ղյան ր արտասահմանից Նազարյանին է ուղարկում իր «Հի­

շատակարանի» շարունակությունը, որը տպագրվում է « Հյուսիսավւայլի» 5 — 6 համարներում։ 
Նալրանղյանն իր պաշտպանության տակ է աոնրէւմ «ՀյուսիսաւիայլրՀ այնտեղ արծարծված նրա 

գաղափարները համարելով իր "սրտի խորհոլրղը», ' իր ղավանանքր»։

Պատկան յանն աոաջին անգամ հանգես է գալիս Նա զար յանի ամսագրում, տպագրում է 

‘Ս՚Ի^լմ Հաոլֆի «IIւխտավորք» գործի թարգմանությունը, Նապոլեոն Մեծի պասւմոլթյունը, "Հյու­

սի սա ւի այլին» շարունակոււք է թՀ1/1ակցել ^’ Ատեփանեն և վերջապես հրապարակ է գալիս 

թաֆֆին «Ախթամարա վանքը» ճանտպարհորղակտն նոթերով և մի չքնաղ ըանաստեզծությամր 

«Զայն տուր Հվ ծովակ» վերնագրով։

Ամփուիելով ամսագրի աոաջին երկու տարիների գործունեությունը' Նա զա րյանր գտնում է, 

որ ագգի մեջ արգեն նկատելի է «մտավոր և բարոյական խմորում»։ Բայց պայքարը նոր գա­

ղափարների ներթափանցման համար զեռ աոջևոլմ էր։

Հալոց նորրնտիր կաթողիկոս Մատթեոս Չուխաջյանն իր գործունեությունը սկսեց հայ 

րոգոքականներին հալածելով: Նազարյանը վերջնականորեն համոզվեց, որ հայ հոգևորակա­

նությունն իր միջնագարյան հայացքներով անկտրող է նպաստել տգգային աոաջտգիմ ութ յան ը։ 

Ժողովուրգն ինքր պետք է ճանաչի իր անցյալը, որոշի նրա մեջ հե տ ա գիմ ականն ՝ ու աոաջա- 

գիմականր։ Նազարյանր շարունակում է ( Հյուսիսավւայլոլմ \, զետեղել ուսուցողական, բտրոյա- 

կրթական, գիտական-լուսավորական /'մույթի հ ոգվածներ, պայքարել նոր գաղաւիարների յու­

րացման, Հայկական կյանքի եվրուղակտնացման Համար:

Սակա/ն խավարամոլ միտքր պատրաստվոււք էր բոչոր միջոցներու/ վերջնականաւզես խա­

փանել «Հյուսիասփայլխ; գործունե ո։թյոլնր։ 1860 թ. Մեգսւ Հայաստանի» ամսագրի 3? 13՝ոււ1 
տպտգքվՈւմ է մոսկովարնակ ուսուցիչ Հովսեւի Զերքևզյանի՝ < Նա գար յանր և նրա նշանակս։ ֊ 

թ/ունր Հայոց գրականս։ թ յան մեջ» վ երնագրով հողվածր, ուր կրկնվոււե են «թերատ վարգա- 

լզես։», ՚<անվեղար վտրզասլետ , լ ե զվռ։ գե տ ■ լ ե ղվագ տը » , ••լուսավորություն գիմակ ,ագած լու֊ 

թ ե ր ա կ ան՛, և այլ էգ ի տ ա կ ն ե ր ։
Կարևոր նշանակություն ունի 1860 /1. « Հ յուսիսավւա յլո։մ » տպագրված "Մենղելսոն, Լե­

ռին ղ, էսւվաւոեր < Հողվածր, որի •՛Հավելվածում» նազարյանր կւորուկ պա հան ջ ու։! Է կա տարել 

եկեղեցական ռեֆորմ, ազասււ/ելոլ համար միջնագարյան շատ գոգմաներից և նախապաշարում֊ 

ե I* ք1/’Ս' " Ա!* ֆ ոՐ‘1 ո տ ՐՒ 3 մի նչ և գլ ւ։ լ ի։»։
^տյոց կաթոգիկոսր, ինչպես սպասվում էր, մի կոն զա կաք զատասլարտոլմ ♦ է Նազարյանի 

այգ առաջարկը և պաՀանջում կառավարությունից փակել Հ լուս ի սաէիայլրւ Նտլբանգյանը 

Փարիզում Չամուռճյանի ղեմ գրած "Երկու տող» հրապարակախոսական պսքմֆլետում պաշտ-
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պտնոլթյտն տա/, է տոնում Նազարյանի առաջարկությունը' նշելով «Հյտսիսափայլիս խմըազրի 

զերր հայության հոգևոր կյանքի վերափոխման գործով։

22. 311ԻՐ ԱԶՆՎԱՄԻՏ ՀԱՅՐեՆԱԿԻՑՆեՐԻՆ ՇՆՈՐՀԱՎՈՐ ՆՈՐ ՏԱՐԻ, 
ՀՈԴԱՎՈՐ հՎ ՄԱՐՄՆԱՎՈՐ ՐԱՐււԻԹՅԱՄՐՔ ԼԻ ՕՐԻՐ

8պսպրվե| I, I860 |>. <Հյուս]ւսափայփ» .V 1-ւււմ, երկրորդ սմպամ' 191.3 |». ՍսԱփանոս 
Նազարյանի Արկերում, հ. 1, Լ» 132—1 11): Արտատպվում է <Հյուս{ւսա>|ւայ||)ց>:

/. Ակնարկում Է հաըրիել Այվազովսկուն, որը շարունակում էր հետապնղել Նազարյա­

նին, նոր մատնագրեր ուղարկում վերաղաս մարմիններին, միամամանակ իր ամսագրում 

արտատպում Նազարյանին վերարերող «Մեղու Հայաստանի/։* և «ճռաքաղի» Հողվածները:

2. Խոսքը վերարերամ է Նապոլեոն IH-ին (1808—1873)։
3. Ակնարկում 1, .XIX գարի սկգրներին Հայոց կաթողիկոսներ Դավթի I։ Դանիելի միջև 

տեղի Ունեցած պայքարը, որի նպատակն 1,ր կաթողիկոսական գահին տիրանալը:

^ 2.3. ԾԱՆ0Ի80ԻՄՆ

Տպագրվել Է 1860 ]). «-յոսփսաւ|ւայլ|ւ> A> 1-ում, էշ 7.3—83: Արտատպվում 1, ամսա<|ւփց:

1. 1860 թ. «Հյուսիսափայլիս .V ].ր ըամանոըգներին է ուղարկվում միայն մարտ ամսին: 

Հակաոակորգ ըանակր հետևում է Նազարյանի ջանքերին և համողմունք հայտնում, ոյ, ըամւս- 

նորգների պակասի և նյութական միջոցների րացակայության պատճառով « Հյուսիսափայլր» 

l"lJu 1/՛ տեսնի։ Նման '>ա յտտըարոլթյուն տպագրուԱ է Սկայորգին (թ,. Մսերյանր) «Մեղու Հա- 
յաստանիխ։ Էջերում։ •'Հյուսիսափս։ յլր» տրորվելով, քերվելով, սղոցվելով սլիտ ո Լ տ յնու ա - 

մենայնիվ հառաջ գնա,— գրում է Նազարյանը մայիսի 7. ին Արել Մ ի։իթ արյանին,—ազգի թշնա- 
միքք ղ՚՚՚յրացնելու և ճայթեցնել։։, համարս։

2, ենլպես Կայան ի է «Մ եզո, Հայաստանին* I։ 1860-ի հունվարից հը ատ արտկվող սՆոունկ 

^տ1ո3 աշխարհիս ամսազիրր որոշակի տեղ են տալիս րարրաստյին զրականությտնր, հեոանկս: ՝ 

րամ ունենալով ղրաքարի պաշտոնական զարզտցմտն հնարավորոլթյունր: Ներկա «Ծանուցու* 

^I'D^ երևամ (լ որ Նաղարյանր անղրղվելի է իր որոշման մեջ, ալն Լ՝ ոչ մի տող չտպա֊ 

‘ւ^ելով ր ա ր ր առներ ից, մ շտկել, «րնղհանրություն տալ» ղրական նոր լեզվին՝ զրականութ յան 

մեջ նրա վերջնական հաղթանակին հասնելու համար:

24. աՈՏԱՏԳհ ԱԲԱՎՈՐ ԹԱՑԱՆ ԿԱՄ ՍԹԹ ԱԱՐԴՄԱՆԻՅՆԹԻ ԴԱՐՕ

Տպագրվել Լ 1860 |>. «Հյուսիսափայփ> 2 և 9 համարներում (կ 128—164 և 236 — 256): 

Կրկրորւլ անզամ' 1913 թ. Ստեփանոս Նազարյանի երկերում, հ. 1, \,ջ 168—221: Արւոատս|ւ|ում 
Լ «Հյուս|ւսափա|փց>:

Նազարյանի մեծածավալ հողվածներից մեկն .Լ: Այստեղ նա ներկա լացնում Լ 1 —VI զա֊ 
րերի հայ մշակույթի նշանավոր ղործիչներին, նրանց հայրենանվեր և ինքնամոոաց ղրական՝ 

•ասարակական ղործանեությոլնր, որր նրա կարծիրով պետը է նախանձելի օրինակ ղաոնտր 

նոր Ժաժ տնակների հ ող 1ւ որական ութ յան, նրա մտավոր ու ր տրո (ակտն ղասաիտրակ ութ յան 

հա մար:

հ I -- I / զարերի հայ թարղմանական զրականությանն ինրնին արձացանքում Լր նաև հա՝ 
յութ յան այղ օրերի տզզային՝ քաղաքական մ իա ումներին: Չպետք Լ համաձա (նել այն մտքին, 

թե այղ ղրականոլթյՈւնն Ունեցել Լ միայն կրոնական քովանղակաթյան:

?՝ Դեժերանղո մ. Դ. (177?—184?), ֆրանսիացի վւիլիսուիսւ, հրապարակախոս, պատ՝ 
մարտն, Կասարռւկական զործիչ:

մ՝ Մոնղոլներն աոաջին անղտմ Հայաստան ներխուժեցին 1??Օ՝ւսկան թթ՝ւ 1238 թ. Չին՝ 
^Ւղ խանի թոս Լոլլավոլ խանր Նշխեց Հայաստանի վրա:

4. հասքով ք* Նստակ (ծննղ. թվ. անհ.—338), Մեծ Հալքի Արշակունի թաղավոր, հտշսր՝ 

ղքՂ ( հ"րր' Տրղատ Գ Մեծին: .

5՝ Օոստւսնզինոս Մեծ (285 — 337), հռոմեական կայսր, 3?4 թ. հիմնել է Օոստանղնու՝ 

“/"[/’‘Ղ1 ^ 330 թ. զարձրել մայրաքաղաք: Մահից առաջ րնղունևլ է քրիստոնեությոէնր:
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6, Ալանները սկյոլթա-սարմատական ծագմամը իրանալեղու ցեղեր են, որոնք մեր թվա­

կանության առաջին ցարում հիմնում են հզոր թագավորություն։ •

7. Տիրան (ծննգ. թվ. անհ.—358), Հայոց թաղավոր։ 350 թ. Պարսից արրա Շապու հ II-ր 
ղերել 4 նրան և կուրացրել։ Նրան հաջորղել է Արշակ P-ն։ Հին մ աաենտղրո։ թ յան մեջ անտր- 

ղարացի գնահատական I, ստացել Տիրան թաղավորը։
8. Նոր պլատոնական (ն ե ոպլատոնական Ու թյոլն) ասմունք, III—VI ղղ. ղոյաթ (ան ունեցող 

միստիկ փիլիս ուիայա կան ուղղություն։

9. Ասորական և մյուս ավետարանների հին թարգմանությունների հիմքը II ղարի հունա­
րեն անտիորյան րնագիրն է, որը \ գարու։/ նորից խմրագրվում 1է և հայտնի ղտււնում ՊԵՇՒՏՈ 
(պարգ) անունով։

10. Աոաջին անգամ այգ գնահատականը տվել է ֆրանսիացի հայագետ Լա Կրողը։ ՏI/и 
«էջմիածին», 1906, Хи 11—12, Էջ 71։

11. Ա/գ մասին տե и 0*. հշքսանյասք Նոր գրական հայերենը AJ II — XVI11 ցարերում ղըր՝ 
Հո4կ1!> ^ч 1979:

12. «Յոթանառնից» էոչվռղ աստվածաշնչյան հունական ընաղիրը լատիներեն թարգմանե - 

լիս իւմրագրվեչ է Հերոնիմոս Ատրիգռնացոլ կողմից: Աքգ տարրերակր պա ։ոմ աթյան մեջ մտել 

Լ Վւ։ւ|(|Ա1աա անունով ե րնգունվել հռոմեական եկեղեցու կողմից: 1866 թ. Ամստերգամում 

Ոսկան Երեանցին Աստվածաշունչը տպագրել է Հեթում թագավորի կագմած Աստվածաշնշի 

օրինակի հիման վրա: Ո tu ումնա и ի ր ութ ւոլնր ցույց է տվեք, որ Հեթում P-ի աստփածաժ/չ [Աէն 

ընգօրինակութեան վրա կատարվել են սրրաղրական փոփոխություններ, հարմարեցվել լատինա­

կան Վուլղատայի տե րոտին: Դրա նպատակն Լ եղել, ինչպես նշում են հետաղոտողները, այն 

մատչելի գարձնել ե' կաթոլիկ հայեր/ն, I/ լուսավորչականներին: Հեթում P-ի կագմած Աստվա- 
ծաշնչխ Վ ալցատայի հես։ ունեցած կապի հարցի շուրջ տե՛ս 1966 թ., «էջմիածին», 11 —12, 
Հ. Մե/րոնյանի I։ I/. -Րոլանջյտնի հողվածները։

13. թոհրապյան Հովհաննես (1756—1829), 1Г խի թս։ ր յան միարան, պատրաստել է Աստ- 

վածաշնչի քննական հրատա ր ակութ յո։ն ր ‘'Աստվածաշունչ մատեան Հին ե Նոր կտակ արանաց» 

(1805)։ Հրատարակել է Կվսեըիոս Կեսարացոլ ոժ՝ ամանակա գրոլթիւն ր ր> (1818), Ներսես Շնոը- 
Հայու "Օղը Օղեսի/քյ» (1827), ցրեք է 'Պատմութիւն Աստվածաշունչ գրոց» (1803)։ Պարիղի 
Ասիական ընկերության իսկական անգամ էր։

14. Ժամանակի րնթացրում րննութ ան են առնվել մեր ձեռագրերի ֆոնղերամ պահպանված 
այն թարղմանությոլններր, որոնց րնագրերը էորել են Հունաստանում։ Այղ մասին տե ո 

С. С. Аревшатян, Формирование наук в древней Армении, 1968, с. 218—230.
15. Հոմերոսի " /'(իականից» քերված այս երեք տողերին մենք հանցի։ղո։մ ենք Դիոնի­

սիոս Թրակացու 'Արուեստ քերականութեան, գրքում, իրրե քերականական ո ։ո ուգար ան ություն- 

րԸ հաստատող օրինակ։ Հայտնի չէ' Նաց արյանն այ// տողերը վերցրել է Թրակացու հիշյալ 

ЧРРКо» Ա^ մի տ11 աՂքյուքՒօ (տե՛ս «Արուեստ Դի ոնի и ի ո ո ե այ քերականի և հայ մեկնութիւնք 
նորին», Ն. Աէ}Ո&0, Պետերը ոլրգ, 1915, էջ 11 —12)։

16. Հ. Զարրհանալյանն իր «Ուսումնասիրութիւնը հայ լեցուի I։ մատենագրութեան յարե- 
մուտս ԺԴ-ԺԹ ցարերում» (Վենետիկ, 1895) հիշատակում է այց փաստը։ Վիլֆրուայից հետս 

Կեն Մտրտենը նույնպես նշում է, որ Փարիղի արքայական ցրացարանում JV 126 հայկական 
ձեռագրում պահպանվել է մի ըաոտրան, որր պարունակում է ըավական մեծ քանակությամը 

ղմվարահասկանալի ե քիչ գործածվող քառեր Հոմերոռի հա .երեն ըառապաշարից: Այստեգ/ ց 

նա ենթաղքամ Լ, որ ավելի ուշ / V ղ. 'ետո) հայերն ունեցել են թարգմանություններ Հոմե- 

քօսից-' Այղ ‘ШР91’ шп այսօր լիարժեք /и ռումնտսիրված չէ:
17. Մ. !սո րենացին 'Յաղագս պիտոյից» գրքում а Յաղ աղս Զեղծման» ղ{խի 'Յեղծ ղՄե- 

ցեա» հատված ում, նկարագրելով Մեղեայի փախուստը Յացոհի \ետ, աոաջինի կախարգանրր 

• ամարաւ/ է '.ստ աք ան ա թյռւն ■ և նման ։ցատմո։թյո։ններն ո։ ա ։։ ա ս։ղե լնե րը * ամ ա ր /։ւմ է 

ւ(ն տ и и; կա ր լ Տե՛ս Մ ատենագըո ։ թ ի։ն ր նախնեաց,՛, Վենետիկ, I\65 , Ձտղտցս պիաոյից.» ց[Ա^՝ 

խր (383—385 h
IS. ՛ել ո՛ սան ի հայերեն թ ;ч րցւ ՛ԱՈ ո • թ ,՚ո ւ նե ե րր մեղ J-Կ ‘ши1/ Ա-д t/առին Հ/ւ^ատակու 

թյուններ կան մ խիթ ար յան գր и. կ ան ութ ւ ան մեջ:

19. Լիկուրցւ՚ս, ըստ ավան գութ յան lit,■.•■■սայի օրենսգիր; Նրան Լ վերագրվել Ապարտտլի 

'ասա սա կական ե ւղետռկան . и-и տ ա տ ո լ թ ։ ոննե ր ի օրենսգր ա թ ւ անն եըի ստեղծումը: Լիկուրգոսի 

Լ ե տ տ մ ա ։/ը и պ ա ր տա ցիներն «էն ե ց ել են պ աշտ ա մ ու ն ր г
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20. Վ1.նէ.տ1ւկում 1823 /1. Հրատարակվի)։! Լ <։Ա ատ1.նա,։րո,/]/։,նր նսւխնհաո» 643 կչից 

րաղկաշաՅ ււիրրր. աոաջարանն ։■։ ծտն ։։/! ս, հ^ u։)] ^„ննԼ րր' ներսԼՅ II ա ,,։//, սքան/։ ։ Ա։,աջա ր ան ից 

■1տ" ղԼտԼղված !.ն Օորրոնր Վարր 11ս,,տս;յ1,„ տշ/ստտ տ/՛ յս,նր (1 . 2!1) , ^ամրր!. վերծանողի 
ճաոհրր (31—03), ապա Դավկ[1 ԱՆՀա^դ Հհտհյսպ Հրվածրնէ.րր. <:(>■,„r/fl ղխտսյ ,„„ Դավիր,,, 

Հհերրողական ի սարք խտչն Աստուած րնկար,, «Օտ^տնք խք տստտս/,լ,ս,{11, ան:., *Աոածր 

ՀինՀՈ, ՚3աղա։}։< րա.'ան։1անո, «Ներ ա ծ ո է {)ի ,ն Պորփիւրի։,, •‘Լհրրոծուրիւնր Արիստոտելի,,, 

մ/,կնոլրիւն ււտորւււյարհանււն Արի։։տոտ1,(ի», , Արիստոտելի լաղա։լ։ւ մ I. կն ու/ll, ան ։,, «ԱՂկնու- 

1^/"^ չորէրաաււան ՚քւիյ"!]> /' վհրլուծական Արիստոտելի >, «Յաղարլս քերականին պատէ՛ աո», 

(, Արիստոտեւի l^'^iP աո Օևծն Աղերսանւ/ր, սլատմուրիւն լաղաւլս տչիււսրՀխ։, տՅաղաւլս ասա֊ 
ըինութեանց» և այլն:

Հ1, Նալլիմւսխ (մ, թ. tn. 310 — 340), հույն րանաստեդծ, աչն քսանօրյան պոեզիա ւի ներ- 

liml,u!in։3l,h ալեըսանղրյան գրադարանի գլխավորներիս, գրական նոր մանրի հիմնաղիրներից: 
U շակել Լ ՚,ին յունական Լպոսր, (1ղենղներր, գրել Լ րնարերղական երգեր, էպիգրամներ, 
սա/ոիրա։ մեծ աղ գերություն Լ ունեցել հետագա ըան աստ եղծն երի վրա:

33. Նեվե 1b. 3. (ծնվ. 1816), 1՝եւղիա։չի հայագետ: Նրա if ասին mh'n ԶաՐր(ւանս1|յան. 
^հւոուսնաոիրու[}  յէէւնր ՛այ /եղվի 1/ Ո ատենաղրության յարևմուտս», ԺԴ*֊ԺՄ, Վենետիկ, 1895, 
Էջ 248-364:

33. Նազարյանը նկատի ունի հետագայում ստեղծված կեղծիքը՝ «Դաշանց թուղթ» ան ու՝ 

եով, ^ըի Համաձայն, Հոոմի կայսեր՝ Աեղըեստրոս պապի էւ Գրիգոր Լասավորչի միջև իրրև [1b 
եղել ( Բերրին համաձայնություն հռոմեական h հայ եկ եղն ցիների ղավան անցն եր ի մերձեցման 

մ ասին:

34. Աղաթանղեղոսի մառին աոաջին ակնարկը եղեչ է Փավսաոս Օուղանղի մոտ: Ւսկ Վա­

ղար Փարպեյյին այգ ձեոաղիրր կոչել է "Գիրը Գրիգորիսի»: Աղաթանղե գոսին ղիտեր նաև 

Մովսես Խորենացին: Աոաջին անգամ թարգմանվել և հրատարակվել է հունարեն, լատիներենի 

համաոոտ ջարաղրանրով՝ 1382 [I., իսկ հայերենը՝ 1835 [1. Մխիթարյանների կողմից։ "Աղա- 

թանգեղոռի» շուրջը եղել են տարրեր կարմիրներ, գրության մ ամանակի, հեղինակի կամ 

կաղմողի ազգության և անվան շուրջը։ վերջին հրատարակության մեջ ^U(|Ul^luGqkl|nu, Հայոց 
պատմություն, li.t 1983) նշված Լէ որ << Աղաթանղե ղոս.՝ անունով ձեոաղիրր IV ղարից ղո- 

!ՈԼթ1ո։ն ունեցող պատմական, վիպական և վկայաըանական աղրյուրներից հայ եկեղեցականի 

ձեորով խմըաղրված գործ I;՝ "Գրիգորիսի գիրք" անունով: Նսպմողը կամ հեղինակը եղել Լ 

հա J*
25. Մինչև այժմ ճշտված չէ Փավստոս 1'ուզանղի անձնավորությունը, և թե ինչ Լեզվով է 

Դրել նա իր պաամությոլնը։

25. ՄեՆԴեէԱՈՆ, ԼԱՎԽ։մ\ IbUlW ճԱՎհԼՎԱԾՕ

Sii|uifji'i[L| է 18(h) p. «2յո\ս|ւսաւ|ւայ||ւ» .\ 10-ամ. էշ 298—313: Արտատպվում I, ամսա~ 
րհ:

b/i < Մենղելսոն, Լեսինղ, Լավ ատեր» հողվածում նաղարյանն անղրաղաոնում Լ .Will ղա­
րի նշանավոր ղործիչ, ւիիլիսուիա-ղեղաղետ Ս. Մհնղելսոնի և լուսավորիչ, ղրամատուրղ-ար- 

վեստաըան 8չուրիիւի ա: տղ ածարան Լավաւոերի միջև ղավանաըանական հարցերի շուրջն առա­

ջացած վեհին։ Ղատապալ տելով Լտվատերի կրոնական նեղմտությունը՝ նաղարյանը պաշտպա­

նում Լ Մենղեչսոնի և Լեսինղի լայնախոհությունը ղավանաըանական հարցերի նկատմամը, 

արծարծում կրոնական ,անղուրհ ողականության ղաղավւարը: Նազարյանի հողվածը և նրան 

կօվս՚ծ հավելվածը սրղտնապես կապված են իրար հետ: Դատապարտելով I860 թ. ամռանը 

0. ^Injunitl լուսավորչական և կլսթո1իկ հայերի ընղհարումները' Նա զարյանը հանց ես Լ ղալիս 

’.այ եկեղեցու ղողւ) աների վերանայման և կյանրի նոր պահանջներին հարմարվելու աոաջար- 

կ '•• թյամը, խղհի ս: ղս ւոոլթ յան համար իր պայրարր հասցնում մինչև յ>ա ղաըա կան պայքարի 

աստիճանի։ հազար յանի առաջարկած "ռեֆորմը» արձաղանք Լ ղանում Մ. նալըանղյանի' 

Փարիզիյյ Տ^մոաճյանի ղեմ գրած "երկու տող» հողվածում։

1861 թ. Նա ^արյանը "Հյռւսիսսւլիայլում» տպագրում Լ Ֆր. ^ի[Լերի «Մեսինական հարսը» 

"'լրերգաթյունլ:, մի նշանակալից աոաջարանի հետ, հ Աոաջին երեխայական տարիների խոր՝ 

,րրէԸք1Ը»։ 1 ~ա չտարարոլթչուն մասնավոր գիտական և գործնական 11ս1Ըքւցի Մոսկվայի մեջ», 

• եասիլոս հավուր» հողվածները, «Հարման աչի մարգարեություն» պատմվածըը ոուսե-
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րէնից, 'Սեր և ամոլսնոլթչոէն», Հովս եվ, Ձերքեղլւսնֆն ուղղված 'Մի քանի խոսքը» և 'Հրա­

պարակախոսական նամակը- ացցին»։

1861 ի), ընթացքս,մ ավզանում են "Հյոլ սի սափ ա յլթն» աշխատակցողների /1իվր' Մ. Միտն, 
„արյան, Մ. Հրաչյա (Մ. 11իմոնյան), Ատ. Ստեփան յան, Մ. Հասան .հւպտԱսն, 1/. Շահողից, 
Տեր-Հովհաննիսյան (ՔտէրերՈէնի), Գ. Բարխսլղ,Արյան, հրե,/իա ՍաՀակյան, Հ. Մաղրոմյան֊ 

Վաոունի, Հ.. Մեյիր լակորյան (Րտֆֆի), Դ. Մոստոմյտն, ԱըրաՀտմ Նտցաըւան, Հ. Սւսրսթ- 

նսվյան:

1860 թվականից «Հյռսիսափայլի» շուրջն են Հավաքվում Մոսկվայի Համալսարանն ավար­
տած Հայ երիտասարղների սակավաթիվ, ըայց նոր ուղղության Հետևողներ։ Ն. թաջըևրունու, 

Պ. կոոշյանի, I,. Աղա յանի ''Ուշերից ‘,այտնի է ղաոնում Մոսկվայում կաղմակերսյվսւծ ոՄո- 

ղսվրո, ո,ր ղա սաիւ „ սո ,թ յոլններ Լր կտրղոլմ I։ Նաղարյանր։ Նա մեծ Հույսեր Լր կապում ևրի- 

տասարղ սերնղի էետ։ «Դոքա են մեր թարմ ծիլերր հ րնձյուղներր, — ասում Լր նա,— ղորա 

են իմ աոաջին սիրելիք»։ «Նրանց Համար, —ցրում Լր II. ՇաՀաղիղր, —լին ո,մ Լր վասաոա֊ 
կանտկան մ ս ղովտրաններ ում, .ավարում Լր ամեն տեղից շատ կամ փոքր արծաթ ե մատակա­

րարում Լր յուր պակասավոր աշակերտներին»։

26. ՀՏւաւ՚հ ԱհՍւ՚ՆԱԿԱՆ ՀԱՐՍ!!, կԱԱ (>ՇՆԱՄԱ|1հՐ l!'l.|i||.-il'|.'֊> 

Ր-ԱՐԴՄԱՆ!! 1'1*3 ԱՆ Ա||-Ա,Տ> ԱՐԱՆՍ

Տսլսւգրւ|ել Լ «Հ.յոււփսաւ|ււսյլ|ւ» 1861 p. .V l-nul, |.յ 2 — 1;): ILrinunniip^iitf I, «Հյոււփսսւ-
’Hjlh»:

Հողվածի աոաջին մասից երևում Լ, որ Նաղարյանր Շիլլերի Մեսինական Հարսր» ող-

րևրղությունր թարցմանել Լ' նպատակ ունենալով ցույց տալ Հայերին, որ ներքին պաոակտում-

ներր աղցր տանում են ցեպի կործանում։ հրկու ճանապարհ կա Հայերի առջև, ցրում է Նա­

ղարյանր, մեկի վրա ցրված Լ ասիական անշսւրմութ լուն , մյուսր ցելղի աոտշ, ղեսլի կյանքի նո- 
րողոլք) յՈլն ղիտոլ[1 յան լոլյս ով։ ,

J- Շիլլերր ^Մեսինական Հարսր» ղրել է 1802—1803 /1/1.։ Ֆր. Էնղելսր իր «Գերմանիայի 
gpnifl յան մասին» Կողվածում ցրում է, որ այղ մամանակ d ո ղովուրղր Համակված էր ցածս, 

ստրկամիտ ղղվելի էղոիղմով (Տե՛ս Ֆր. էնզհլԱ, երկերի d ողոված ու, ‘Հ. ] , Էջ 6—7)։ Օիլլերր 
այղ “[իեպւ ցրել է, ինչպես նկատում է ինղելսր, իրեն Համակած Հողե կան ծանր վիճակիր ա­

ղատվելս։ ,ամար: Օղրակա gnifl յոլններ անելու Համար նա օղտաղործել է Հունական ղրամա (ի 

րնորոշ կողմերից մեկր' երղչախումրր։

. . 1լոսլշտոկ եոտլիր (1/24—1803), ղերմանական «Գրոհի ու փոթորկի» շրջանին նա֊ 

խորղող նշանավոր ներկայացուցիչներից։ Մեծ աղ ղեցա//յան 1, ունեցել նան Գլորեի վրա։

3- Շիւյերր «Մեսինական հարսրս ողրե ր ղ ուր յոլնր ավարտելուց անմիջապես Հետո սկսել 

է ԿՐ^1 "'(/'I *ելմ Տելլր»։ Դեսևս 1/95 ր. նա ղրո։մ էր Լերղերին, (1ե ծանր իրականոէթյո նից 
աղատվելու 1ամար ավելի լավ է անջատվել, քան «վտանղավոր ղտշինքի մեջ մտնել նրա հետյ)։ 

^bll^Pb նպատակր չի եղել վերականղնել պատմական ղրաման, այլ Յամանակավոր ապաստան 
ղտոել նրա մեջ: ոՎիլ,ելմ Տելլ» րեմայի րնւ/ւրո։րյունր ցայց տվեց, որ Հեղինակր չէր կարող 

անտարրեր լինել իրականս։ fl յան նկատմամր: Նա պայքարի էր կոչում աոկա արատների, ան~ 

արղարությոլնների, րսնության ղեմ:

27. ՀԱՅՏԱՐԱՐՈՒԹՅՈՒՆ ՄԱՍՆԱՎՈՐ ԳԻՏՆԱԿԱՆ ՈՎ ԳՈՐԾՆԱԿԱՆ ԳՊՐՈ8Ի

Տպագրվել է «Հյոււփսափսւյ|ի» 1861 p. .V» 3-ում, Լջ 251—259: Արտատպվում I; «Հյուսի- 
սափայփց»:

1860 րվակտնի նամակներում Նաղարյանր ցրում է, որ ցանկանում է թողնել Լա ցար յան 

^եմարւոնի ղւսս ախ ո ս ություններր, Մոսկւքայա if Հիմնել մասնավոր ղպրոց ե իր մշակած ուսում֊ 
նական ծրաղրով կրք!ել հայ մանուկներին։

1861 ր, ապրիլի 17֊ին Հ. Օայաթնովյանին ուղղած նամակում նա նորից է խոսում այն 

մասին, ք/ե Կայ մանուկների կրթության հիմքր պետք է լինի (տղղային հողք», ինչպես «...աղ­

ցի ծաոր յուր րուն սերմից ու արմատից վեպի վեր աճեցնելով, այղ է րնտկան ճանապարհք 

և այղպես կարող ենք մեք րմշկել այն ղասն ցավերր, որոնց վերա այսօր ղանղատվում ենք և 

մորմոքվում ենք» (տե՛ս 1հո. Նազարյան, Նամականիք էյ 243- •244)։
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նույն օրերին նա դրո:մ I. Գր. Ստլթիկ յանին. «Կմ կարծիքս այսպես ի, որ մեր պար­

տական Լնր հայոց ացցր պատրաստել արմատից ե հիմքից, մանկանրր դաստիարակելով և 

,1ր/յԿ"։1' "1' 'Ա' °1' րտրեկարդվի մեր աղցային վիճտկք...» (նույն տեղում, (ջ 243):
«Zllljmmi-Ull-llipjniKp» մնում I, անհետևանք: ՛Նրա հա կաոակորղներին հաջողվում I, հողեոր 

րեմերի ակտիվ ղործակցարյամր խանդացել նրան աշակերտներ հավարադրելո, հայարնակ 

'/այրերից: Նտդտրյտնի վրա քտրդվտծ մ ե դա դրանրներր, ինչպես I: եկեդեցս: րանադրանքի 

սպաոնալիքք, ստիպում են բայերին լարձադանքել հայ լուսավորչի «Հա րոարարս: իյանր»: Նա­

դարյանի երադանրր չի իրականանում: "Լյուսիսաէիայլի» X: .5֊ ում (է,ջ 430—431) Նադար- 

յանր նորից հիշեցնում Լ իր «Հաչտարտրոլիյոլնրո:

2Տ. 11Տ1։Փ11.ՆՈ11 ՆԱ9.Ա1’ՅԱՆՏ|' 11’1' ՔԱՆԻ ԽՈ11Ք ԱՈ- Հ||Վ||հՓ QbfM’bJlS 11.Ն81! 

||Վ շՐԱՊԱՐԱււԱհԱՆ ՆԱ11'Ա1| 11.11- ՊԱՏՎ1ՎԻ 4ԱՅՈՏ KR'M!

Տււ|սւ<|1-վ1>| I. IS6I p. Վ|11ւս|ւււսւփււ1|||ւ> X 9-ամ. |>? 234 — 241. bi-lp-iu-i) աՈզամ՝ 1913 p. 

ՍւոԼփսւնոս Նազաւ-յսւէփ հրկԼրում. li/ I. Ա 261—26G: 11.ւ-ւոսււոււբ|ււ։մ Լ ամսս^րից:

J. 1801 [i. հունիսի 18-ին նադար յանր պատասխանում Լ «ճոտրադո ամսադրի 1801 /1, 
33 ե 34 տետրակներում Հ. Ձեքքեդյտնի «Մեկնութիւն մեկնութեան)) հոդվածին:

3. «Լյուսիսաւիայլի» նամակացիրներից Մարտիրոս Աիմոնյանր Հակոր Ալիշան/ան ծած­

կանունով X 3-ում տպադրում Լ «Մի քանի խոսր Մուրադյանդ/: նկատմունքի վերա, որ տրպ- 

ված Լք 18G0 թվականի «Կռունկ Հայոց աշխարհին): օրադրի 10-րդ համարի մեջ, դերապատիվ 
Նաղարյանցի մի հոդվածի վերա անցյալ ւուսրոլ Հյոլսիսաւիայչի 10 ամսատետրակի մեջ, 

երես 306—313, I860 ամսատետրով 3, մարտ, (ջ 333—340):: Հոդված/: ստորադրութ րան տակ 
նշված I, Միֆ/իս, հո:նվս:րի 5 1861 ամի:

3. Ակնարկում կ իր մտա-լդացված դպրոցի դեմ կղերական ռեակցիայի րանոա րկո:թ յ ո:ն ր, 
որով Նադարյանր հայտարարվում (ր լութերական:

29. ԱԱՆւււ՚ՅՈւ՚ՍՆ Հյււււփսափս1]||ւ> ս|1Ատւ|ե||ւ (^քերցողներին

^Ա|Ա1զր։|ե| Լ 1861 p. «Հյուսի սա փայ (ի» .V I 1-ում. էշ 385 — 391: Արտատպում ենք ամ- 
սազրից:

՝1пЧУ տալով « Հյուոիստփայ/խ, գրական ներգոբծ։.է[1յՈէնր մոգովրգտկան տարբեր խավերի 
f/ր^Կ հագարյանն իր նամ ակն հրում բննա գա տում Լ Հայ կգերի Հարուցած խոշրնգոտներր, 

գործագրած ^իգերր իր н/ш րր h րական ի բա<1 անորգագրոէթյունր խափանելու խնգրում: Նա նշում 
Լ նան նորաբաց '/ս//'ո'յ1' ^ամար աշակերտների Հավաքագրումը խանգարելու փաստԼրր (տե՛ս 
«Նամականի», Էջ 246J։

30. ԱՌԱՋԱՆԱՆ <.23llHH»lHL«|^ 1862 ԹՎԱԿԱՆԻ

Տպազրւ[ե| Լ «2յուսիսափայ|ի» 1862 p. .V 1-ում: ԱրտատպՎե| է 1913 p. նիկւզ Ицриц- 

յ1Անի կազմած «Ստեփանոս Նազարյանի երկերից», հ. 1, էշ 261—266: Արտատպում ենք ^մ- 
սաղրից; *

(՚Հյուսիսափայլի» աոաջին Համարը նորից յայս է տեսնում ուշացումով։ Դրամական օգ֊ 

էություն ստանալով Հ. Սա բունով բոնից nt Ռ. Նա գիրյանից, ինչպես և ի մի բերելով ամսագրի 

փոըրարանակ բա» ան որգների գումարներր, Նագարյանր Հտկաոակ իր ախոյանների գործագրած 

ջանրերի խանգարելու « էյո։ սի սա փայլի» ընթացըր, կա բո գան ում է Հրատարակել իր ամսա֊ 

ЧЬ^ նաե 1862-ին (տե՛ս Ստ. Նազարյան. Նամականի, Էջ 253 — 25 7)։ Նյութական միջոցների 
սղո^խան պատմաոով «Հյուսիսափայլը» 1862֊ին լույս է տեսնում փոքր ծավալով:

((Ցարական մանիֆեստիցս հետո Նագարյանր վերջնականորեն փոխում է իր կարծիբր 

Աարիգմի և մեծատոլնների հանգես/։ իր մողովրգի ազգային աոաջագիմ ութ յան հույսերը կա­

պում է արգեն «հասարակի»՝ (hi գով ր գի ինքնուրույն գործունեության հետ։ Այգ մտորումները 

ձևավորվում և զարգանում են հաջորգ հոգվածների մեջ։
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3i. ԱԱԱՋԱՐհւսԱմհԽ/

3’ji ընդհանուր հայկական ընկերության Աուսաււտանի ԺԱ վասս բարեկարդե|ու (Ьинши- 

տանի չքավոր հայերի հյութական I» բարոյական կյանքը:

Տպազրվե| է 1862. «Հյուսիսափա ||ի» .V 7-ում, 1հ 13 — 59: Երկրորդ տ Гири մ' 1913 թ., 
Ատեփանոս Նազարյանի երկերում, հ. 1. Էշ 267 — 279: Արտաւոպւխւմ I, 2|ո։սխւափււ։յ]ի<^ :

Նաղ ս։ ր յանի այս Հողվածն ինքնին արտահայտում կ մ ողովրղի Հեէոամնա րու/1 յան, ստրր֊ 

կուզյան ղեմ պայքարի միջողների որոնման սյա *անջր։ Այպ պահանջի իրականար։) ան ։)իակ 

ուղին նա տեսնում կ Ժողովրղի սեփական ուժերի միավորման, տնտեսական It աղղային կ-ան֊ 
րի կ աղ մսւկ I, րպման մեջ։

32. ԱԱՆՈՒհՈՒՄՆ

• 2|ուսիսափսւյ|ի> բարեմիտ ըհթերդոդներիո

Տպազրվել է 1862 թ. <Հյուււի:ւափա)|ի / .V 10-ո։մ. էշ 196 199. ինքնազիրը չի պահպան-
վեյ. արտատպում ենք ամսազրիզ:

Այս Համարում Նաղարյանր զետեղում Լ Հաջորղ տալվտ բա ժան սրղների րսւրակր, որից 

երևում կ, որ րամանորղների նվաղ րանակով անհնար Լ Հ. լուս ի ս ափ այլի > Հրաւոարակու/1 յու- 
նր: նոլ )ն, հայտարարում ւունր բաԺան ո րղնե ր ի մասին Նաղարյանր Հրապուրակում կ և. X՛ 12 ֊ի 
վերջում:

33. ՍՈԴԱՅԻՆ ՄՏԱԾՈՒՄԻՍ*. ՇՆՈՐՀԱՎՈՐ ՏԱՐԵՎԵՐՋ

Տպադրվե| է 1863 թ. Հյուսիսափայլի» .V 1-ում. 1,^ 1 —16. շարունակությունը «Հյուսի- 
սափայթ, 1864 թ. .V 2-ում, Էշ 65 — 88. .¥ 3-ում. 129—111. •¥ 4-ում. Լշ 221 — 235: Երկրորդ 
անդամ' 1913 թ. Ստեփանոս Նազարյանի Երկերում, էշ 289 — 341: Արտատպվում է «Հյուսի- 
սափայւիզ»:

Մի փորր ղամար ձեոր բերելով՝ Նաղարյանր վերսկսում կ իր տմսաղրի հրատարւսկու- 

մյունրւ 1863 /1. ղեկտեմբերին լույս կ տեսնում 1863 /1. աոաջին Հտմարբւ Այս Համարում նա 
ներկա .արնում կ աղ էլային կր/հւլ/1 յան իր ուսումնական ծրաղիրր, որն իր րնղղրկ ումով և ղի֊ 

տ ու մ յան նվաճումների /սոր լ րււ սաբ անու)1 յտմբ կարող կ աոաջս.տ։։.ր տեղ ղրավել այղ օրերի 

ինչպես ոուսակտն, այնպես կլ եվրուղակտն մանկավարժական մարի ։ղատմո։//յան մեջ:

1. Պատմոլ/1յանր հայտնի այղ տնուններր քև/արկելիւմ Նաղարյանր կամենոււե կ րնղղծել 

Հովանավորի անունով Հանղես եկած Հայ որոշ մեծ ատ ունների կեղծ Հեղին էսկու/! լ անր, որոնր 

'Ղ^չով չկին օղնամ ^այՈւ/1 յան վիճակի բարվորմ ։սն ր:

3. Նտղարյանի ձևակերպած այւէ ‘էԱՈւյմր նրա ղործանե ա/1 յան ողջ րն/1 ա ր րի Հիմնական 

ուղղոլք] յունն Հ* 0 Մ ի րուն ժ ո էլով բղա կ ան ղործ, ուրեմն և մողովրղի Հողաւի ւղիտույր, պիտի 

ծւՒ 11 րոդրոջի սրակիր, այսինրն՝ նույն իսկ արմատիր)/։

3. Նկատի ունի Հոմերոսի պոեմներոլլք ՛տեղ ղտած չեղվական ստուղարանա/քյուններր։

4. Ալե րսանղրիա, Հին աշխարհի մշակոլյմի նշանավոր կենտրոն IV — / ղղ. մ. /1՝ ա,։
5. Արիստարրոս Սամովարի (200—150 մ. /1, ա,), Հայտնի Հույն քերական։

6. Արիստովւանես (446— 385), հույն կատակերղա^լ
7. կննիուս Հվինտոէս (230—160 մ. մ՝ ա,), հոոմե ար ի րանաստե ղծ, ղրամա ա սւրղ:

8. Կարտեղիոլս ֆրանսիարի, խոսրր Դեկարտի մասին կ (1506—1650), ւիիլիսուիա, մա֊ 

մեմատիկոս, ֆիղիկոս: (^Մտածում եմ, Հետևտրար ղոյու/1յուն ունեմ.’) ղրույ/հւվ նա հավաս֊ 

տոււք կր արս։արիս աշխարհի րւեալոլ/1 յու.նր։ Նմսւրարանոլ/1 յան մեջ Ղեկարտր սարի ոնալիղմի 

նախահայրն կր։

9՝ 1ւ։էյրն/։ր *}՝ո մ $ 1'/'ր1 Վ/՚ւ^՚Լ^ (1646—1716), ղերւէանարի ւիիլիոոփա, ղիտնական/ Հա֊ 
սար ակ ակ ան ղործիչւ

10, Վսչֆ ^րիստիան (1610 —1754), ղերմանարի իղեալիստ փիլիսոփա, լուսավորիչ։ 

Հայտնի կ 1713 մ* տւղտղրված «Տրամաբանում յան կա։/ բանական մարեր մարղկային ղա՝ 

տողականոլմյան ոլմի մասին» տշխա տ էրլ/1 յէէլնր։
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II. Նկատի ունի Նալրանղյան ի' Հնղկաստանից քերած ղոլմարր:

1'2. Հերակլեսր թեսի որցին Էր, նրան վիճակվել Էր Հաղթահարել րաղում վտանռներ, 

անցնել տառապան քների ճանապարհով և իր հոր կամ րով րարձրանալ Օլիմպիոսի ղազաթր It
ա ն մ ա հ ո t թւ it t ն и ա ա ն ա լ.

34. ԴԵՎ-ԱՐԵՎԵԼՅ ԱՆ ՎԻՊԱՍ ԱՆՈ 1'0*3 II ԻՆ (Դու՝ծ ոուս րանաստեգծ էերմոնտովի)

Տպագրվել է 1964 р. .Հ՚ուսիսափայլի » .V 2-ում, Ա 114, արտատպվում I, ամսագրից:

Անղրաղաոնալով Լերմոնաովի «Գնի» Մ. Սա ղաթ յանի թարղմանությանր, Նաղարյանր ոու- 

ոական րաղարական նոր իրազարձությունների մեջ կարևոր նշանակ ություն է աալիս ոուս ցրա­

կ անութ յան ունեցած ղերին: հա ղարյանի աոաջարանում արաահայաված մտրերր հիշեցնում են 

էւ ու и հե ղավւ ո իւ ակ ա ն - ղե մ ո կրա ա ակ ա ն ղր ա կան ու) 1 յա ն' I, երմ п նտ ովի ն արվա ծ րնութացրերր: Տե՛ս 

Բելինսկա 1810 թ. տպացրված հողվածք (БСЛПНСКИИէ СтаТЬИ Н реЦСНЗИИ, 1834 — 1848. Т. 11, 
1948, с, 666):

35. Մ1ԱԱՑՈԻՑԱԿ յԼՆԴԹՈՑԱԼ ՄԱՆՈՒՇԱԿ ՏԻԿՆՈՋ ՆՍՔԱՐՅԱՆՑԻ

Տպագրվել I, 1864 p. . Z|h սփսափւս|փ » .V О-ում, Էջ 320 — 321: Արտատպվում է «Հյոսփ- 
սափայփց»: %

Նաղար յանի կենոացրության մասին աե ղեկություններ կան միայն նրա ծառայական ցու­

ցակներում, նամակներում: Ներկա մ ահ ախոռ ական ու ւ)' արված են մեծ լուսավորշի ւղաաանե- 

կոէթյան տարիների կյանքին վերարերող մի քանի ղրվաղներ:

36. ՄՍՀԱ8ՈԻ8ԱԿ ՎԱԱԱՐ ԴՐԻԴՈՐՅԱՆ ՆԱԼՈԱՆԴՑԱՆՑԻ

Տպագրվել Լ 1864, «Հյոսփււափսւյլի^ X 10-ում. \,ջ 646: Արտատպվում 1, «Հյուսիսափայմյց»:

Մ, Նալրանղյանր հոր մահվան /niff ստանում I. րանտում։ ,

37. ՄԱՏԵՆԱԳՐԱԿԱՆ ԾԱՆՈՒՑՈՒՄՆ

Սույն գրաի]ոսւէլյ)|ուն|ւ տպագրվել Լ 1864 p. «£յուսիսափա յլի» ,V 12-ում, Լջ 778 — 780:

0. Շտհաղիղի «Լեռնի վիշտր» պոեմ ր ղեո րնթերցողին չհասած, Նաղարյանր շտապում *Է 

իր ամսաղրի վերջին համարում զնա հատականի իասր ասել պոեմի ղեղարվեստական արժա­

նիքների և ղաղափարական ուղղության մասին, ցույց տալ նրա կարեոր ությունր ա զղային 

ղրականության հետացա ղարղացման համարք

ՀԵՏ >3ՈՒՍԻՍԱՓԱՅԼՅԱՆ ՇՐՋԱՆ 

(1868-1879)

38. սոդային նկատողությունդ խտսո-ական թի՝. սնարներին դրված մի նամակի 
ԱՈՓԹՈՎ, ՈՐ ՍՏԱՑԱԾ I; ՇԱՄԱԽՈՒՑ

Տպագրվել Լ «Հանգես իրականա կան ե պատմական», 1888, Ա գրքում: Երկրորգ անգամ 
1913 p. Ստեփանոս Նագարյանի Երկերում, ն. 1. էջ 401—405: Արտատպվում է Սա. Նագար- 
յանի Երկերից:

Հողվածք ոՀյասիսաւիայլի., անտիպ նյութերից Լ: Մի շարք առիթներով Նազարյանն անց- 
րաղարձել Լ Շամախի քուղա/սլմ ^սՍ֊տկան թթ. զռրծւպ քււղսրական համայնքին, պաշսւպա֊ 

նել ինչպես տեղի լուսավորչական եկեղեցու, այնպես էլ էջմիածնի . ալածան քներից;

31-52
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39. ՆՈՐ ա՚ւԱՕՅԱն ՕՐԱԳԻՐ «ԼԱՊՏՍՐ ՀԱՅԱՍՏԱՆ!',, ՄՍԾԱՊԱՏԻՎ 
ՀԱՍ ԱՐԱ'11)1'ԱՅ ԱՆ ՀԱՅՈՑ ԱԱԴԱՐԱՐ111'ԱՅՈ1>Ն

Տպագրվել I; 1889 p. «Հանգես գրականական և պատմականում», «]|ւոք P, I,» 282 — 287: 

հրկրապ անգամ՝ 1913 p. Ստեփաեոս Նազարյանի երկերում, 1հ 406—111: Արտատպվում է 
«երկերիյյ»:

1867-ին մա լիսին ՆաղարյԱէնր ղի մ ում Հ, լուսավորության նախարարություն' «Լապտեր Հա- 
լաստանի» անունով uni սաղի ր Հրատարակելու խնգրանքով: 3-րղ քաժանմունքը նրան համա­
րում Լ քաղաքականապես անքարեհու րւ ե մերժում (տե՛ս Ո՚ԱԱլան Նանւււմյան, Սաեւիանոս հա֊ 
ղարյան, Լջ 243 — 244)։

1861) թ. օղ ոստ ոսին նադարյանն րնտան իրով ղալիս Լ Ւիֆէիս և ստանձնում Ներսիս յան 

ՊՊՐ^Ձ/1 տեսչի ւղաշտոնր: Չկարողանալով 1անղուրժել հողարարձուների կամայականություն­

ները' 1871-ին նորիր վերաղաոնսւմ է Մոոկվա' Լա ղարյան ճեմարանում իր նախկին պաշտո­

նին:

Նաղարյանի կյանքի վերջին շրջանի նամ ակներն արտարոլում են նոր գործեր ձեոնարկելու 

Լ նորիր պայքարի ասպս։ րեղ մտնելու նրա ձղտումներր։ Նա իր մահկանացուն կնքում Լ հու­

սահատ և Հոլսախտր Հայության ճակաւոս/ղրի Հւսնղեպ:

Նաղար յան ր մեծ ծրաղրերով և ո ղևոր ութ յա մ ր Լ սկսոււե իր գործունեությունը Ներսիս յան 

ղպրորոլմ: Ալս Հողվածը աւղ ոգևորության, նաև հ ո ղա ր արձուներ  ի ուշագրության արգասիք Լ։ 

երք Նաղարյանի պաՀանջներր գնալով ավելանում են, լուսավորության գործին անսւարը ե ր 

նայող հոգարարձուներր գագարում են iPu,8,H3l’i միջողներ Հատկարնել ղպրորը րարեկար- 

գելոլն:

40. ՀԱՅՈձ ԺՈՂՈՎՈՒՐԴ։!, ՆՈՐԱ ԱՅԺՄՅԱՆ ԼհԶՎհ ԵՎ ՄԱՏՆԱԴՐՈՒԹՅԱՆ ՎԻՃԱԿԷ 
ՌՈՒՍԱՍՏԱՆՈՒՄ' ՀԱՄԱՌՈՏ ՏԵՍՈԻԹՅԱՄՐ

Տպազրւ[հ| է . ՀաեւյԼս (յրականական և պատմական», 1888, Ա 234 — 258: Արտատպված է 
«Հшնqbu ղրականւնկան Լ պաւոմակսւնիքյ>:

«Հյուսիսաւիայլի» փակվելուց Հետո Նա գա րյւսնր նվիրվում Լ ղպրորաշինության գործին: 

Այղ նպատակով 1869 թ. փոխագրվում է Միֆ[իս' Ներսիս յան ղոլրորի տնօրենի պաշտոնով: 

նրա ջանքեյ/ր ղպրորյակտն աշխաւոանքների վերափոխման ուղղոլթյամր արգելակվում են ինչ­

պես 4Ա[րո!յի հետաղեմ Հոգաքարձուների, ալնպԼւ։ Լ[ Հոգևոր ր արձրաղի ր իշխանության կողւէի ր:

1871 թ. Նւսղար յան ր Ա՚իֆլիսից վերաղաոնսւմ Լ Մոսկվա և կրկին սլւոշտ ոնավարոււե Լա- 

ղ արյան ճեմւորան ուս: Մինչև 1876 թ. ղքտ գվում Լ գրական աշխատանքով: ք^տրգմտնում է 

Դրեպերի «ՊատմսլթքՈլն իմացական ղարգարման 1/վրրպա(ի> աշխատոլթյունր ե Լեսինգի Հեա- 

թան իմ աստ ունրո: Մտածում Լ թարգմւսնել 'Լա գար Փարպեցոլ ('Հայող ւղատմությունր» գեր- 

մտներեն և այլն:

«Հանգես գրականական և ւղատմէոկան ում и տւղագրված սալն ակնարկր գրվել է Փ* Վար- 

ղան ՛ան ի Հրատարակելիք «Լումա» Հտնղեսի Համար: Հանգն օր {ալս չի տեսել, իսկ այղ Հողվա­

ծը Հրատարակվել է Նաղարյանի մաՀից Հետո: Այսւոեղ հագարշանը կանգ Լ աոնում տպագրվող 

թերթերի ու Հանղե ոների [եղվի վրա, անոււք մի շարք կարևոր ղիտո ղու թյունն ե ր, որոնք վե- 

րտրերում են ա խար Հաքաքի մեջ ժողովրղական քարքաոների և գրաքարի քաոապաշ Ա-րի օղտա- 

գործմանր: « ժողովրգակսւն քուրքաոով մաքուր, իստակ և գեղեցիկ Հայտխոսել ես շեմ ^ս։ս- 

կանամ այն, որ նոր Հայկագլան յեղուն քսաոնակվեը և ճւսմկավս քվե ր գր^Ս (եղվի ոճերով, 

այլ սւ1:,,4 և ամուր մնալով Ժ и գովրղի այժմյան կրոնքի ւղայմանների մեջ' չխոտորվեր Հայ­

կ աղ յւսն [եղվի Հոգու ց ոլ լյա գաւի արիր րնղ Հանրապե ո:

1 . «Հա/կական աշխար Հ.՚>, ղրւսկան և մանկավաըժական ամսագիր (1864—1871):
Հ. Յւրիղրիխ 3։ր յոքել, գերմանացի մանկավարժ:

3. հկաաի ունի ՚Լ ա ղ ա րշ ա լղ ա ա ո լ մ Հ ր ա ա ա լւ ա կ Հ ո ղ 4’պր ույը >•, խմք. ՛Լա', ան վրգ՛ Р ասաամ - 

էաԿ/ք

4. «Մեղու. Հայաստանի/ , խմքաղիր Պետրոս ՍիմեսնյտՈւ

•։. ՝/1 2ԱՄ[ ‘՚ խ>! ք տ ղիր 4՛ րի գո ր Արծրունի:

М2
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